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Izviešće Šimuna Jude Sidića o turskoj obsađi 
grada Beča g. 1683. 


PRIOBĆIO IvAN KUKULJEVIĆ ŠAKCINSKI. 


Predano u sjednici filologičko-histovičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 12. prosinca 1883. 


Bijaše g. 1683. proteklo dvanaest godina, odkad padoše u bečkom 
Novomjestu glave slavnih hrvatskih knezova Petra Zrinskoga i Franje 
Krsta Frankopana. 

Iz osvete prema Beču i njegovim vlastodržcem doprati višerečene 
godine Stjepan grof T&koly, suprug Jelene, biedne kćeri Petra Zrin- 
skoga, ogromnu tursku vojsku pod zidine bečke. Od Hrvata bijaše 
u tajnoj svezi sa Tokčlijem i njegov šurjak Nikola grof Drašković, 
i mladi sin Petra Zrinskoga Ivan Baltazar. 

Prestolnica omražene Austrije imala bi bila nositi jednaku sud- 
binu sa prestolnicom ugarskom, koja jur do blizu 200 godina sto- 
jaše pod gospodstvom turskim. 

Obsada i oslobodjenje grada Beča g. 1683 pripadaju najvažnijim 
momentom povjesti kršćanske i monarkije habsburžke. 

Sa izbavom Beča odpočima padanje i razsulo turskoga carstva. 
Austrijska monarkija preporodi se od tada i ojača znatno. 

Kao kod svih zgoda i nezgoda naše monarkije, igrahu i kod 
oslobodjenja Beča grada Slovjeni znamenitu i odlučujuću ulogu. 

U obsjednutih zidinah bečkih odlikovahu se medju slavnimi bra- 
nitelji mnogi Slovjeni. Poznata su nam imena sliedeća: od Čeha: 
general grof Gašpar Zdenko Kaplif Sulevicki, tri baruna Kotulinska, 
major Orecki, kapetani: barun Kokorševic, Moracki, Jariš i Vaid- 
linger, od Srbalja: Gjorgje Kolšicki, kojega njeki drže za Rusina, 
ili Poljaka i njegov hrabri drug Mihaelović. Od Hrvata: mnogo 
proslavljeni biskup i potlašnji kardinal Lav Kolonić Kologradski i 
poručnik Heisterove regimente Gregorović. 

Pri oslobodjenju Beča sudjelovaše ponajviše glavni junak Jan So- 
bieski, kralj poljski, sa svojih 30,000 Poljaka. Od Hrvata umnožiše 
carevu vojsku tri hrvatske regimente pod vodjenjem grofa Lodrona, 
grofa Kćrija i Petra Rikardića Dubrovčanina. Drugi Dubrovčanin 
general Franjo Gundulić vodio je regimentu hrabrih oklopnika. Od 
hrvatskih častnika nadjosmo pobilježene: majore Martina Pritilu i 
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baruna Hušina, kapetane: baruna Kusa, Mihačevića, Malovića, Mo- 
lina, Romana i Sabelića, a u pratnji carevoj Krsta Erd&da, rodjaka 
tadašnjega bana, grofa Nikole Erdida, koji je vodio 100 Hrvata.! 
Medju ostalimi bijaše pod Bečom mladi grof Adam Zrinski, sin Ni- 
kole brata Petrova, kao generalwachmeister na čelu jedne čete 
Hrvata. 

Odmah iza oslobodjenja Beča grada opjevaše slavni čin kralja 
Sobijeskog i kršćanske vojske dva hrvatska pjesnika, na ime: umni 
Petar Kanavelić Korčulanin i Petar Bogašinović Dubrovčanin. Suvre- 
meni pisac i pjesnik Pavao Vitezović Senjanin opisa obsadu bečku 
u njekoliko redaka u svojoj kronici hrvatskoj, te izpjeva dva latinska 
anagramma u slavu kralja Sobjeskog. Poslie ovih opjeva i Andrija 
Kačić dugačkom narodnom pjesmom istu obsadu bečku i kralja 
poljskog Ivana Sobjeskog. 

K ovim hrvatskim piscem i pjesnikom možemo pribrojiti i našega 
Šimuna Judu Sidića. 

O Sidićevom životu malo nam je poznato. Posvetiv se svećenič- 
komu stališu, bijaše do god. 1682 župnikom u Vukovini pri Savi. 
Iste godine bude po smrti Gašpara Sandića, naddjakona vaškog 
(f 25 veljače 1682), imenovan kanonikom zagrebačkim, i nastupi 
svoju čast 23 travnja 1682. 

Kao najmladji kanonik bude Sidić od kaptola još iste godine poslan 
u Beč, da primi ravnateljstvo hrvatskog tamošnjeg sjemeništa (Colle- 
gium croaticum.) U njemu odgojivahu se mladići svjetskog i sve- 
ćeničkog stališa. 

Sidić bijaše za čitavo vrieme obsade u Beču. Nakon svršene obsade 
opisa on u kratkom ali jezgrovito pisanom izviešću na zagr. kapto 
čitavu obsadu. 

Latinski slog njegova pisma nije uprav klasičan, ali je sadržaj 
na toliko znamenit, što u svom opisu spominje njeke momente 
manje poznate, a druge suvremene opise popunjuje. 

Zanimivo je što govori o magjarskih izdajicah, i palikućah, koji su 
braniteljem bečkim zadavali mnogo jada. Poučno je za Hrvate, da 
jur prije dvie stotine godina pitomci ugarskoga Pazmaneja pokazi- 
vahu svoju mržnju prema Hrvatom i njihovom sjemeništu, koje 
ugarske oblasti kasnije dokinuše. 

Sidić spominje medju bečkimi tvrdjicami i kulu Zrinskoga, ,pro- 
pugnaculum Zrinianum“, koju Vitezović nazivlje ,Zrinskoga postaj- 
nom“. Nadalje govori i o njekih pitomcih svoga sjemeništa, zatiem 
o stanju zavoda i o brigi što ju polagaše u sačuvanje istoga itd. 
dea i biskupa Kolonića kao svoga dobra poznanca, a valjda i 
zaštitnika. 


" Ban Erdidi bijaše obreko, da će dovesti 5000 Hrvata, ali ncodrža 
rieči, jer Hrvati moradoše pod generalom Herberšteinom braniti na Muri, 
Dravi i Uni granice proti Turkom i priečiti ih, da od dolnjih krajeva 
nepošalju pomoćne čete veziru Kara-Mustafi. | 
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Izviešće Sidićevo pisano je tri dana iza oslobodjenja bečkog. Vla- 
storučno njegovo pismo našao sam medju zaostavšimi pismi moga 
otca, te se sad nalazi u mojoj zbirci rukopisa i listina. 

Kada se Sidić iz Beča vrati u svoju domovinu, bude imenovan 
predstavnikom čazmanskim i opatom od Bielestene. Godine 1685 na- 
lazimo ga u Bolonji kao ravnatelja sjemeništa ugarsko - ilirskog 
(Collegii ungaro-illyrici). Njegov bolonjski pitomac Gjuro Patačić, 
kasniji kanonik zagrebački i biskup bosanski, proslavi ga u svojoj 
knjižici: ,Gloria collegii ungaro-illyrici Bononiae fundati“. On ga 
hvali radi osobite pobožnosti i darežljivosti. 

Godine 1701 uzvišen bijaše Sidić na ćast naddjakona katedralnog 
crkve zagr., kojom prilikom opjeva ga narodni naš pjesnik Pavao 
Vitezović u dvih latinskih anagrammih. U jednom od ovih kaže 
medju ostalim : 

Bonus es, bene adsis; sit tibi dia salus. 
Cum virtute probus, tum fatis rite beatus, 
Majora Ecclesiae munera Sidich adis. 
Es bonus; hoc virtutis opus praestabile cense: 
Quo vita melius nil in utraque datur etc. 


Sidić umre 28 studen. g. 1710 kao opat Bielostenski i kanonik 
čuvar prvostolne crkve zagrebačke. U ovoj časti nasliedio ga naš 
revni historik Franjo Kovačević, a Sidićevu kanoničiju dobi barun 
Sigmund Sinersperg, župnik vidovečki. 


Antonti Judae Sidić, canonici zagrabiensis et rectoris collegii 
Croatici Viennae, de obsidione Viennensi per Turcas 
A. 1683. relatio. 


Reuerendissimi et Admondum Reuerendi Domini, Domini Patroni 
Gratiosissimi. Humillimam precum obsequiorumque meorum in gra- 
tiam Reuerendissimarum et admodum Reuerendarum Dominationum 
Vestrarum commendationem. Quod a longo tempore nullas dederim 
ac (ad) Reuerendissimas et admodum Reuerendas Dominationes Ves- 
tras, nota Turcarum obsidio causauit. Tandem Deo propitio laqueus 
contritus est, et nos liberati sumus; diu desideratus suceursus 12. 
currentis ex monte a monasterio Camadulensium aduenit, ac for- 
tissime in hostem irruit, et primo tormenta eiusdem, quae ad 
monticulum unum contra nostros superraduxerat (sic), occupauit, ac 
ita inde hostis ad aliam suam batariam reddire coactus fuit, in- 
deque fortiter longo tempore sese defendit. Nostri cum magna ui 
sturmam  fecerunt, perditis sine dubio nostris plurimis, hostem 
tamen etiam inde pepulerunt, captis similiter torrmentis, ad ter- 
tiam suam batariam iterum hostis recessit. Ibidem longissimo tem- 
pore fortiter resistebat; pulsus tamen etiam inde. Haec a mane 
usque ad horam mediam secundam circiter durabant, postea circa 


horam mediam secundam pomeridianam cum hoste, extra batarias, 
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non per longum tempus confligerunt; paulo post enim hostis terga 
dedit, relictis omnibus suis tentoriis, tormentis, munitione, ac 
rebus uniuersis, quas habuit, Interim dum nostri diutius tentoria 
pretiosiora [uiliora enim etiam post tres (dies) qui habere uoluit, 
potuit] colligerent, ac reculas alias in praedam diriperent, hostis 
uiros, mulieres ac infantes, quorum multas centurias, si non millia, 
pro captiuis habuit, occidebat, ac ita eosdem miseros homines, alios 
absolute occisos, alios parum uiuentes, omnes scissos, sequenti die 
maximo cum dolore cernere debuimus. Plurimi tales captiui laesi 
ad ciuitatem uenerunt, multi etiam sine omni uulnere. Circa horam 
quintam pomeridianam, dum nostri hostem insequerentur, et euagi- 
natis et sanguinolentis gladiis ciuitatem praetercurrerent, ex pro- 
pugnaculis Ciuitatis iucundum ac laetissimum uidere fuit (sic); iucun- 
dius milites inelamantes audire: uiuat LzopoLpus. Tandem nostri ex 
omnibus quatuor partibus ad fossata Turcarum, [quae directe ad 
aulam Suae Maiestatis habuerunt, et per tales fossas iam plane sub 
propugnaculis ac maeniis ciuitatis fuerunt] ac batarias eorundem, 
in quibus plurima maiora ac minora tormenta habuerunt, ex quibus 
ciuitatem iaculabant, ac propugnacula et muros ciuitatis frange- 
bant, fortissime irruerunt et feliciter occuparunt. In fossis, [mira- 
bile fuit, uidi meis oculis] Janichari, quorum multi in fossis man- 
serunt, uix aliquo arma leuante, uelut pulli aut ouiculae, permiserunt 
se capere ac mactare. Alii interim, dum hi in Fossis Janicharos 
iugularent ac caperent, fugientem hostem audacissime inseque- 
bantur; multos equos, copiosum argentum, aurum, stanum, butyrum, 
orizam, boues plurimos, camelos etiam multos, denique res eiusdem 
uniuersas, quia relictis omnibus fugit, nostri pro praeda habuerunt. 
Studiosi, ciues, alii omnes ex ciuitate, etiam hodie copiosum bu- 
tyrum, farinam, orizam, Tentoria, ad ciuitatem important, et multis 
adhuc diebus habebunt, quod importent. Serenissimus Rex Poloniae 
[habeo ex ore Illustrissimi Domini Comitis Christophori Erdčdi] ipse 
pro sua parte habet plus quam quatuor milliones. Idem Serenissimus 
Rex Poloniac ipse in persona in prandio adfuit, una cum filio suo 
et 36 millibus Polonorum, ac decima tertia currentis, lustratis 
prius omnibus batariis, fossis ae tormentis Turcicis, ita etiam pe- 
riculis ac propugnaculis nostris per hostem dirutis, intrauit ciui- 
tatem, ac in aulico templo in sacello Mariano, prouolutus ad 
terram, ipse Te Deum Laudamus clarissima uoce orauit. Peractis 
diuinis, apud Generalem Ciuitatis Illustrissimum D. Comitem a Sto- 
rimberg prandium accepit; eodem accepto immediate ad castra sese 
recepit, ac inde amplius non rediit. Sacratissima Maiestas interim 
in Tullio mansit quatuor milliaribus abhinc. Eadem Sacratissima 
Maiestas decima quarta praesentis cum Duce Saxoniae ac Duce Ba- 
uariae Viennam aduenit, ae similiter omnibus batariis turcicis, 10s- 
satis item et tormentis ac dirutis propugnaculis et periculis nostris 
prius lustratis, omnium primo intrauit ecclesiam S. Stephani, hora 
secunda pomeridiana. Ibidem habuit Sacrum et Te Deum Laudamus. 
(Dominus Kollonich, qui toto tempore obsidionis nobiscum Viennae 
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mansit, pontificauit) comitante suam Sacratissimam Maiestatem Duce 
Bauariae et Duce Saxoniae, licet Lutherano. Decima uero quinta 
currentis sua sacratissima Maiestas, cum Ducibus praetactis, summo 
mane ad castra processit, ibidemque per totam diem mansit, ac 
primo ad vesperum ad ciuitatem rediit, heri deinde Lincium abiuit. 
Caeterum, Reuerendissimi ac admodum Reuerendi Domini, nisi suc- 
cursum habuissemus, post tres dies actum de nobis fuisset, omnes 
filii mortis fuissemus. Duodecim propugnacula, unum ad aulam 
Suae Maiestatis, aliud Zrinianum propugnaculum dictum, partim 
per minas, partim Tormentis Hostis destruxerat, ac facillimum sibi 
ad Ciuitatem accessum parauerat, ita, quod plane facillime in equo 
ascendere potuisset. Aula suae Maiestatis ac Viduae Imperatricis 
tota tormentis destructa. Similiter etiam aliae domus ibidem pro- 
pugnaculis viciniores dirutae ae destructae. Turris S. Stephani plu- 
rimos ictus globorum sustinere debuit. Frequenter enim ad eandem 
hostis iaculatus fuit. Multas cifras in eadem 'Turri destruxit, plu- 
rimos plane decussit. Tectum etiam Ecelesiae multis in Locis per- 
fregit, in fenestris Ecclesiae etiam lapideas Cifras decussit ac de- 
struxit, non tamen adeo multas. Turris P. Minoritarum proxima est 
ruinae. Monialium ad S. Laurentium ex ciuitate Leopoldinae tectum 
quasi totum destruxit. Ita etiam magnam partem muri monasterii, 
caminos plurimos decussit. Ecelesiae uero tecto parum nocuit, muro 
nihil, miserae Moniales in cellario habitare debuerunt. Conuictorio 
ad S. Barbaram etiam maiori ex parte tectum destruxit. Ita etiam 
Collegii Pazmani. Denique nullum monasterium, nulla domus Viennae 
datur, ubi hostis sui non reliquisset memoriam. In multis domibus 
plurimi homines occisi, partim a globis, partim a bolidibus. Collegii 
nostri muris nihil nocuit, praeterquam quod tectum in aliquibus 
locis maioribus globis perfregerit. Exiguis expensis reparabitur. Cae- 
terum ad Aream nostram, ac ad ambitum, plurimi autem ad tectum 
ex ciuitate Leopoldina minores globi ueniebant, nihil tamen nocue- 
runt. Bolydes, quas hostis ad ciuitatem projiciebat, nullum prorsus 
effectum habuerunt. Diu enim noctuque omni momento uigilare de- 
buimus, aquam continuo supra tectum trahere, et ad extinguendas 
bolides manere paratissimi continuo. Unicum stabulum Hispanicum 
dictum, alias statim propugnaculo Zriniano eontiguum, ex operatione 
bolidum conbustum, praeterea plane nihil. 13 Julij hostis ciuitatem 
obsidere incepit, et summo mane, adhuc in aurora aduenire, se- 
quenti die, uidelicet 14 Julij iam habuit Batarias, et superinduetis 
tormentis ad muros [Suburbia enim omnia per nostros adhue antea 
incinerata fuere] statim post duodecimam ad ciuitatem ac pro- 
pugnacula cepit iaculari fortissime. Eadem die decima quarta Julij 
circa horam tertiam pomeridianam apud Scotenses incendium exortum 
fuit. Monasterium, Ecclesia, maximo cum damno ac circumvicinae 
domus omnes incineratae. Illa die eadem, et tempore eodem, igno- 
ratur utrum per nostrog aut uero Tartaros, crederem citius per 
Tartaros, etiam Leopoldina Ciuitas accensa fuit. In Ciuitate omnes 
fuimus in maxima confusione et consternatione, ex omnibus enim 
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partibus timebamus; credo plurimos fuisse, qui prae timore nec 
nomen suum dicere potuissent. Mansimus enim intra ignem, ac si 
in inferno mansissemus. Hostis interim fortissime et incessanter 
iaculabat et bolides etiam projiciebat, sed cum bolidibus nihil nocuit. 
Ecelesia Scotistarum ab incendiariis per Tekelium (recte enim ibidem 
praeces fuerunt, et consequenter maximus concursus populi) subordi- 
natis et bene solutis accensa fuit. Tales incendiarios, alios Hun- 
garos, alios Germanos, plurimos deprehenderunt, uestitu muliebri 
uestitos, alios in uestibus Germanicis. Tales incendiarios eadem die 
in foro S. Petri excoriarunt, excarnificarunt alios uiuos, suspenderunt 
alios in nostra platea, in vicinia apud arcularium. Eadem die de 
nocte etiam unum talem incendiarium caeperunt, qui eam domum 
ascenderat ac accendere uoluerat, deprehenso apud eundem igne 
pulueribus et sulfure. Eum sine omni questione excoriarunt. Per 
multos dies nullus in uestitu hungarico in publico comparere ausus 
fuit. Tres etiam Germani tempore istius obsidionis suspensi sunt, 
aliquot autem decapitati, qui literas a quibus ex ciuitate ad Turcas 
deportabant. Principales necdum sunt publicati, sine dubio debent 
esse ex maioribus, credo paucos post dies ad questionem capientur. 
Porro qualis fuerit in hac ciuitate miseria, qualis fetor ac nausea, 
uel in mentem reuocare dificile est. Miseri milites in propugnaculis 
ad meos oculos catos assos comedebant, ac eosdem per domos pro 
pretio querebant, ad nos etiam saepius uenerant et tales bestias 
rogarunt. Carnem asineam ac equinam etiam comedebant, et libram 
talis (sic) carnis duobus grossis uendebant; imane dictu, adipe ac 
pinguedine Turcica, caules, quos foris in hortis rapiebant, eomedie- 
bant (sic), unum ouum quinque grossis uendebatur (sic), sub finem 
etiam decem quindecim grossis pro infirmis uendebatur. Una galina 
duobus grossis, capo tribus, pullus floreno Hungarico; bubula una 
libra, ad initium quasi per tres septimanas, quousque omnes illam 
habere potuimus quatuor grossis, post tres Septimanas amplius nec 
bolum habere potuimus, nisi quod aliquando milites in excursione 
aliquot boues aquisiuissent. Talem carnem qui habere potuit, oeto- 
decim grossis libram soluere debuit. Tempore istius obsidionis plu- 
rimi homines mortui, et quasi omnes in disenteria, ita quod doctores 
et pharmacopolae non magno numero plures tempore pestis mortuos 
fuisse adstruant. Erat enim una ingens copia ac multitudo populi, 
ita, quod pro habitando domus non suffecerint, uerum plateae omnes 
plenae erant. Multi ita in plateis iacentes, ac per easdem obambu- 
lantes, iam a globis, iam a bolidibus occisi. Copiam hane causauit 
ingressus eorum, qui prius suburbia ae cireumuicinos Pagos et 
oppida inhabitabant, ex ciuitate autem praeter maiores uix aliqui 
exluerant, sed de repente omnes ocelusi ac obsessi. Ego etiam multis 
diebus dissenteria laboraui, deinde febribus calidis, certe dificulter 
euasi, uix etiam non solui. Iam Dei ope perfecte pristinae sanitati 
restitutus sum. Alumnus Spoliarich etiam nonnullam alterationem 
habuit, euasit tamen et iam bene habet. Alumnus uero Funtek, iam 
ab aliquod (sic) septimanis pessime constitutus est, laborat enim 
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phtisi, qui medicis suadentibus et praescribentibus repatriare debet. 
Super eo Reuerendissimarum et admodum Reuerendarum Domina- 
tionum Vestrarum ordinationem expectabo, siquidem uix citius, an- 
tequam resolutio ueniat, comoditatem habere poterit. Znika, .cocus 
et ephebus, diu infirmabantur. Znika quidem grauius, ita, quod 
desperatum fuisset. Omnes tamen iam sani facti. Omnia tria Collegia 
Jesuitarum laesis ac infirmis plena fuerunt. In collegio Pazmaniano 
centum et uiginti, subinde plures, subinde pauciores, alii enim mo- 
riebantur, alii item recenter importabantur. Conuictus etiam plenus 
talium militum fuit. Refectorium, dormitorium et ambitus  pleni 
erant miseris laesis militibus. Seholae etiam omnes plenae, ac omnia 
per totam ciuitatem omnium religiosorum monasteria nemine excepto. 
Qualis ibi fuerit fetor, qualis nausea, uel vogitare dificile est. Multi 
Jesuitae mortui, ita etiam Regens Pazmaniani Collegii. Ego tales 
milites laesos per Dei gratiam non habui, quamuis maleuoli Hun- 
gari, de Collegio Pazmaniano alumni, ut ego etiam tales milites 
habuissem, non scio quo instigante, laborabant; et unum laesum 
totum in sanguine natantem ad me direxerant, ac per milites, qui 
eundem laesum apportauerant, ante portam Collegii deponi curaue- 
rant. Per longum tempus ante portam miser laesus miles iacuit. 
Vrgebat maleuolus Hungarus saepius ad Collegii portam ueniens, 
ut inferatur intro miles. Descendi post aliquod tempus solus ad 
portam et maleuolum Hungarum cum bono capitulo a porta Collegii 
expediui. Paulo post ad illorum Collegium laesus deportatus fuit. 
Sequenti die uenit ad me Collegii Pazmaniani subregens Pater 
Chakany et excusare incepit se et Patrem Regentem, ut Patribus 
hoc non adseribam neque imponam, sed quod uel solus puer suo 
proprio genio hoc fecisset, ac nobis tales laesos intrudere uoluisset, 
et quod propter hune actum statim officio priuatus fuisset, ae supra 
bonum capitulum habuisset. Oecasio istius excusationis fuit, quia 
dum maleuolum Hungarum ego durius excepissem, allocutus fuit 
me: ,Dicam Patri Regenti“. Respondi: ,Dicas Prouinciali, nec tuus 
Prouincialis, nec tuus Regens est meus superior, neque mei Col- 
legii superintendens“. Sopito hoce tumultu (nullam enim illi milites 
schaedam, nullum mandatum, de suscipiendis talibus militibus ad 
Collegium nostrum habuerunt, uerum ad Pazmanianum), paucos post 
dies habui Commissarios duos comites, qui comoditatem et locum 
pro talibus laesis militibus quaerebant. Eos, qua potui humanitate 
excipere, excepi, ac rationes meas, quod tales ad Collegium meum 
suscipere non possim, dedi. Primo, quod locus esset ualde angustus, 
neque sufragaretur talibus infirmis. Secundo, quod hic nullum solatium 
spirituale, propter quod forte uel plurimum ad religiosorum domus 
importarentur, sed neque in agone absolutionem habere possent ; 
siquidem ego solus et unicus presbyter essem, et linguam germa- 
nicam non calerem. Tertio, occasione uictus (haec fuit maxima ratio, 
quod ad religiosos domus tales laesi fuerint portati, quia illos alere 
debuerunt) absolute protestatus sum, quod et si mihi tales intru- 
gerint, me eisdem ne in minimo iusculo subuenire posse, siquidem 
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ipsemet pisa et lentes comedere deberem. Monstraui illis meam pro- 
uisionem (aliqua meliora absconderam), et quod maiorem, et meli- 
orem non procurauerim, conquestus fui contra Domus Prouincialis 
deputatos, quod ab illis interesse non potuerim habere, et quod 
praeter hoce in Austria amplius nihil haberet hoc Collegium. Ita li- 
beratus et absolutus fui a talibus laesis ac infirmis militibus. Quid 
tandem? Inceperunt mihi intrudere milites suos studiosos, ut illis 
dem quarterium, praeterea nihil. Ab illis etiam ut liberatus fuissem, 
omnem conatum adhibui; aecesseram eo in passu Dominum Kolonich, 
sed gratis, ipso etiam annuente debui studiosos suseipere, una cum 
uno illorum Vice Capitaneo. Subinde illorum manserunt hic 20, sub- 
inde quindecim, aliquando nee quinque. Unicam domum refectionis 
alumnorum occupabant, aliam illorum vice capitaneus, praeterea 
nihil. Vice Capetaneus semper mecum comedit et bibit, militibus 
autem quantum ad uictum nunquam aliquid dedi, sed haustum 
vini eisdlem dare debui. Fateor, non erant mihi multum molesti, 
aliquantum in fetore, caeterum nihil, praeter saccos cum stramine, 
qui sub dictis militibus fuerunt. Matracz nullum nec linteamen sub 
illis fuit tantum pura stramacz. Stramen illud, una cum tela extra 
ciuitatem euehi debebit, ne alumni futuris temporibus aliquem 
morbum contrahant. De supellectili Collegii nihil est deperditum. 
De renouatione seholarum adhue nihil scitur. Ubi aliqua certitudo 
fuerit, perscribere non intermittam. Pretium rerum omnium maximum 
est, et quemadmodum adhue ante obsidionem Reuerendissimis et 
admodum Reuerendis Dominationibus vestris, nos cum ordinario 
diario nostro subsistere non posse, insinuaueram : ad praesens eandem 
insinuationem renouare cogor et demisse supplico Reuerendissimis et 
Adm. Reuerendis D. Vestris, dignentur moderna tempora in consi- 
derationem accipere, ac unam paternam elementiam nobiscum fa- 
cere. Circa cireum Viennam ad multa milliaria nee radix petro- 
silini mansit, omnia ex longiquis partibus portabuntur, sed certe 
etiam charissimo pretio uendentur. Expensae etiam deficiunt, si ad 
festum S. Michaelis Arehangeli a senatu debitum interesse non 
accepero. Pro eisdem apud Reuerendissimag et Adm. Reuerendas 
D. Vestras instantiam facere cogar. Quando Alumnos expediui, 
multum exposui, qui, utrum in patriam aduenerint, simul cum 
- Domyanich et Beriszlauich, nihil seio. Ego illos expediui octaua Julij. 
Caeterum me gratiae et fauori Reuerendissimarum et Adm. Rdarum 
D. Vestrarum demisse commendando, maneo Earundem Reueren- 
dissimarum et Adm. Reuerendarum D. Vestrarum. 16. Septembris 
1683. Seruus et Capellanus minimus Simon Judas Sidich e. z. m. p. 

Nota a parte. Dicitur, quod 300 Turcarum tormenta nostri aqui- 
siverint. Ego non uidi nisi septuaginta, maiora per hostem omnia 
destructa ne nostris seruiant. Viginti currus pleni miseris infantibus 
ad suae Maiestatis Sacratissimae hospitale ex castris Turcicis ad- 
duxerunt. Ibidem prouisionem habebunt. Comes Palatinus cum Ba- 
lassa et Kohary fuit in conflictu. Comes Christophorus Erdeodi cum 
sua Maiestate aduenit. 


Teodosija mniha Hilandarca djelo o Petru 
Koriškom. 


OD DOPISNOGA ČLANA ISTOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Humyha y ,Starinama XI“ o jenuom zeay Teogocuja maumxa 
XuaaHaapia, Koje je amucao y moxBa1y eBeTome CamMeyHy (CT. 
HemaH) u cB. CaBM, MH CMO IIOMEHYJIH M OCTAJA ACA TOFA CTA- 
pora ramena, ćes cyMi»e jegdora oj Hajsmaruujux ms crape Harmie 
KEBH2KEBHOCTM, MH CTAPAAH CMO Ce AA IIOMEH&MO CBE OHO INTO ce 
EBeMY KAO IIMCIY MOK€ NPHIHCATU, MAH IITO My Ce Beh npunucyje. 

Tako je y TOM peny (crp. 163 y ,Starinama XI“) najupe Ioa 
1 u 2 momeHnyrTo gedo o Ilerpy Kopurnikome, 0 Kome o Teopocnja 
HMAMO 2«HBOTOIHMC M CAY%6y, MAM IOXBAAHE NecME Koje My ce 
Ha c1y3x6u, Kaz je ieroB rmomeH, ueBajy. Mano uanpe/ y ieroj 
kensu Starina“ (crp. 160) cmomeHyTH CY PyKOIHCH H HS8A&EA 
y Kojuma je moMeH uMibeH, MAH Y KOJUMA CY MBBAALH IITAMIAHH 
H8 TOrA pena TeojocujeBa. Ty je cmoMuwarT 4 pyKOnue IucaH 
1668 pykom Xpueroeopa jepomouaxa PauaHuHa y mMaHacrupy Jo- 
BaH y Cpćuju, no sanosecra PyBumMa, MHTPONOJHTA APXHMJ/BCKOTA. 
OBje cmMo pa/u, IO TOME pyKouđey, Koju je Bp4o goćap, A0IyHuTA 
oHo, IuTO je Ao cag usao oa deda TeojocujeBa o eBeuy Ilerpy 
Kopuuikome. Tako hemo Ipe ecBera orucar4 pyKonuc, Koja Ham 
ša OBAj NoCcao Hma Aa IIOC1y%KH. 

Pykonue Taj cBojuHa je mouwroBanora r. B. Borumuha. Basehu 
ce y Wpuoj Vopu od ra je sa eBojy 86upky AoćaBuo, M HeKA My 
je TOIJA XBAJA IITO Ce TM PYKOUHMCOM OBJE MOJ;KOEMO IIOCAJYIKUTH, 

Pykonue je ua madoj uerBpruHu (0:21 m. Bucok, 0 15 m. Iiupoxk), 
H Yy Eb€My Ca) MMA CA CBHM ICAHMX M IOTILYHAX IPBHX CeA&M 
KBATEpHHOHA (A, 5, T, A, €, S, 3). Ha Tux cegaM KBATEpPHMOHA CA] 
Ce Hajasu oBaj caApskaj : 
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1. Mazcey1 Igala .K&. npznogoEmaro oreya samero [Nerpa Kopumwkaro 
NA MAREK O KeYepu Wa TOcnogu BE3BAXb  NOCTIEHME CTHXE .A. HP NOEME 
CTHXHpH FraaCh A. Žlucr 1 --3a. 

2. Na BEAHIJRH BEVEpNH CTIxOANOFUCKEMb_ UTA. JlucT 3a—194. OBjre 
cy Irecme o cBerome, a Ha aucTy 14a—15a uma KDATaK CHHAKCAPCKH 
*KMBOT CBEHEB. 

3. MinTie u KNIN CEETATO H NpENOKOENAFO OTUA Namero [leTpa_ uzme 
KE Kopuwkon ropk nocruswmaro ce. /l. 196—43. 

4. Mrceya OKTORpNA BR .A. AbNb NpAZANJEME  NOKPORE NpEYHCTHJE 
gaagbiyuye mawmea Boropoguye u npucamogten IMapie. Na uaazu KeYepun 
ua FocnogN BL3BAxb. CTHKIpPN NA LA. FAACK 8. UL. 44—45a. [Io TOM: 
Ma geanyzn gerepnu: Bnameđn M&Xb .2. INTRČONE NA FOCNOJE KL3IBAXE 
NOCTARHM CTHXOBb .H. H NOEME CTHXIPN FAACE .4. ZLucT 456 A0 Kpaja, 
rae ce oBaj uuamaK u Ipekn,a. 

RN Aocajgamioj ueropuju Tora pyKonuca MOry 1NOCAY;KHT4 OBH 
sanucu. Tako Ha NpBOj KOpuuu uuraMo: Cia Knusiuyja uu5 uepea 
Pada Cumonosufa om Huxkwufa. IIodeopunanun Zaunosw»s emo 
20n5 ,awyou. (17178) podu .... Ha nuemy 486 na AHy sauncado je: 
Cua nucuo HMaue Ilonosa nona IIempa Byky meceya nuca Mapma 
31 dana 1855. A _ ua aucTy 376 u 38a sanucaHo je 4cTOM pyKOM 
oso: BucokocuameJneweMy zocnoduny u zocydapy npomouvepey Fu- 
mumpuy Ilonosuhy fyky y Hucwufs nozaapasb. — 009 nac Have 
Ilonosa  Muxu NoABOPaBb  BUCOKONPEYZ6UWEHOMYJ  2Z0CNODUNUYJ KNASJU 
yemunckomy. OBu sanucu cBejoqde, Aa Ce KIbHFa 10 IIOCAeAFBUX 
BpemeHa Haxojuaa y Hukmuhy. 

Ha aucry 436 cauyBaH je sanue Koju esejouu u Kad je u rje 
uucaH pykonue. Sanue Taj raacu: Cia CA#&E#! H ZHTIE CEETAFO M 
NPENOAOENAFO OTRIJA Namero [IETpA UpRNHCA CE NOKENZNICME BNIAHKH H 
FOCNOANINA BOZICIO MHAOCTIIO MHTPONOANTA APXHABCKAFO KYp PSKNMI, pB- 
KOH KE MROFO FPEIMATO H NEHCKUCHATO NKCIJA XpHCTOČOPA BRUYAC&U& 
(rajuom as6yKom: mepmonaxa) Pavannaa. BE ARTO ,ZDOS. CRMOTpENIA 
gnagurnaro ,axgu (1668) uzcega loma .m. xxeeg (rajom as6yKom ; 
U GO1HH). 

Pykonuc, Ma ja je TaKO nosna Beka, mucaH je pyKOM BEIITOM 
M CHFypPHOM, NpaBonucoM nosnaruMm us XV Beka 6 AKLEHTHMA, 
e ua6eraBageM JoToBaHHX CAMOTJACHHKA OCOGMTO MBA CAMOFAACHHKA 
u ynorpećaaBaieM % oHakuM Kao imro je y ,Radu LIV“ peudeno 
sa oHe pyKonuce cpneke Koju cy y Tome HajAabe Tepann. Aaa 


! [Iorpemka nepa M. CAB&EBA. 
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y oBoOMe HMje TO CAMO PAM IPABONHMCHHX Hauela CTBOpeHux y 
Byrapekoj XIV a pamupeHux y Cpćuju XV Beka, Hero je ode- 
BHAHO JOII H YNAZBOM PYCKUX ILPKBEHHX KiIbHFA € KojuMa je uucau 
u3BecHo rmosHar 6uo. V cayać6u Ilerpy Kopuimkome crapa peu 
AEEPR AOJASH jelAH NyT y OGAMKY AEEPh, A APYyFH NyT y OGAHMKy 
AEEPMH ILO PYCKOM MBFOBOPy. Ć OBAM Cy CAHGHH OGAMIH MOBOKIO, 
NEKENITECTRENNA, CUIHECTRENNAA (OBAj nocJeAIH 2 IyT). Tome npn- 
nucyjeM H INTO p& MNE KAO CAMOTJACHMIJM YBEK € & lONABe, M 
mro je, y ommre, ynorpeća Tora caoBa Tako jaka. Au mucanje 
Ao6po sHao pas4auky cpircekora M pyekora uuTaa; M Ma Aa ce 
BHAM AA Cy E>s€My M pycKe KibuTe ĆUJE IIOBHATE, HEMA Tpara Aa 
6m ce Taga MUCAMAO Ha yBokeHE pPyeKOFa HA MECTO CPIICKOFA uH- 
TAEA, KAO IITO CE HA CKOpO IO TOM paau40o. Mnuade pyKornue Io- 
Kasyje aa je Impenucanan pasymesao cBoj nocao. Tako je m TeKeT 
xxuBoTa [Ierpa Kopriumkora npaBuanuju og odora mro caM ra ja 
y Taacuuky XXIX no crapujeMm pyKOnuey HaliTamiao. 

Tpe je jom mro pabeno o osome /eay TeogocujeBy, Moske ce 
BHAETH n8 uJaHKa y ,Starinama IX“. Osnje hemo jom Hemro 20- 
sara o nueuy Teogocmjy u o omome Koju ra je norakao Aa paAd 
sedao o IIerpy Kopumkom. IIoderak aereHge, Koju ja nmcaM mmao 
npex coćoM, Ka) caM y ,Taacmuky XXX“ uajaBao sxuBor Ilerpa 
Kopninkora, y oBoM je pykonucy neo Ma iwera ce Bugu m Ko je 
TO 6uo iuro je Teojocuja ua nucaee norunao: Baaro u Ka EmM- 
FOMU OVMHNIENIHO, CEEE OVEO H CIHIHEIITHUB OvVCNTIHNO noovvenie Ilerpa 
HpRNOxOGNAFO BRCNOMHNANICMH KHTIC €FO MAKBCTRENO CRCTAEHTH BRAHNR 
€CH, OTYE H Gpare IHpuropie, MHOFO KE G CEMh, HKOKE BRCTb TEO 
netaogosie ura. Buju ce, jakne, ga je onaj, koju je Teojoceuja Ha 
paa mogergnao, 6uo m cam Kanybhep u na my je 6umao ume Fpueo- 
puje. Aau Koju Fpueopuje? Huje au Fpueopuje IJan6nak? On 
6 Bp10 Jako Morao ćuru, u Ka) 6u 6uo ou, Bure 6 ce same- 
TeHUX AHMTEPApHO - HCTOpHjeKHX IMTAHA PACIIPABMAO, ma 6Uu ce 
ogMax Buiue u curypnuje smano u o Bpemeniy :KHuB.beEa Teogo- 
cuja muuxa_ Xuaanjapna u o Ilerpy KopuimkomM, MT). Au oBo 
TEK KAO HAIOMEHA HA Cayuaj pa Bpeme nomorHe usnahu jom Koju 
nolarak Koju 6u anrepapHoj ueropuju Hamoj noMorao a OoBo Imu- 
Tare peru. 

sla ću ce IaK gormyuumao oo mro je o Teojocujy caonimreHo y 
»Starinama XI“, kao u ja 6m ce moryHrnao H8Aae Aeda ieroBa 0 
Ilerpy KopumkoM y ,Taacauky XXX“, oBje ce: 
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I. Majaje nena cayssća IIerpy KopunikomM, jesaH cnoMeHuK crape 
UPKBeHe peTopuke H moesHje Hare ; 

H. Ilonyrsa ce nodeTaKk JereHje, Kojera TAMO HeMA; M 

III. CaommraBajy ce BapujaHru oBAe OlHcaHora pyKonuca o, 
uspaia y ,Taaeuuky XXX“. 


I. 


Macelja IgHia_.Kk&. NpžNOgOBHArO OTEIJA Nawmero Merpa Kopiu- 
KATO HA MOJARH BEYEPHH HA FOCNOSA RR3BAXK NOCTARHMb CTHXB 
.g+ H NOEMb CTHXHPBI FAACb .4. NOJb: NEBECHHIME YHNOMB. 


«, 


MacTA, GOFONOCE, CAbNIJA CKRTAZNIH NAMETK TEOM; O3APACTh NPNXO- 
AEIITCIE KTEEE EEDOIO, H GECEMPTETIIEMb OBAAFOBXACTR, H AOVINAME HCTA- 
Yaert ucuytmenia, [leTpe, MOANTENHYE O KOVIAXh NJMIHXE.  .B.-Kb. 

YIOKCTEENNUIE CTPACTH TENECNBIIE HNOEEAHAK ECH KR3JAPRKANIH BPb3XAMH, 
viogogzuernennve Herpc, H PEKNOCTH GECNALTRNXE NA 3JEMAH NOKIJA ; 
RECE /BERANIH MNADTCKIE AOVXOKH NOKOPHAR €CH; TEMb NBINBA BE NEGEC- 
NHIXb CERIENIAXb RBAKADPAE CE, MOAH O ABIIXE NAWIHX. 

Bnazmenne [lerp€, OCNOKANIE NOAORNEL NOBPOATTENIEH APERNAFO YNO- 
KEKA CREA€YE C€ CR NOKOTMH HOKE OXpHCTA OBAZYE CE BB HCTHNNU:; 
TRUE H OEAHYHAR (€CH, NAENOKOEBHE, MNGFAA KPAKIA ONALYENIA, NACTAK- 
NHKE INOKOME GBE; MOAH CNACTH CE ABIBAME NJUHA. 


GARARA, FAACA .5. 

(IpRNOAOBNE OTYE, KL RCU 3EMNIO NIHHJE KTIBTANIE HCNPARNIENIH TEOHXK ; 
TRMKG HA NEBECEXb OBPETE MEZAB TPOVAOEb CKOHXb, ERCOECKIE PAJZAPU- 
WHAb IGCH NNEKH H AFFENCKIE NOCTHFAB IECH YHNH, HERE HTIO NENO- 
POYNO NOPEBNOKAAK IECH, APRINOKENIC HMRIE KE XpucTov Boroy Et na- 
METH TEOEH, MHAb HCNPOCH AOVUAME NamuMb. | uuam. 

NuKTOKE NPHTEKAEH K TEBE, MOCPIMNIEN OTb TEBE NCXOAHTh, Npž- 
YHCTAM  EAAAHYNIJE, NEP NpPOCHTE EAAFOXETb HO MNPIEMAIETH  AAPOBANIE KI 
NONE3NOMU NpOMIENIH. 


Na cTIKOKNO. ČTIKHPH FRAC A. NOzb: Aanxan CH 
INAMEN.... 

BAAKENCTKA MK6E EHBIE OVMA KENIE PRMZNHAK IECH P GORBCTRENHE, 
CAAAKUIO NNITU  KRIAPRKANIC; NNITETOV KE BOFATCTEO; NECTEMANIC 
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MRGFEOHNENI HCTHNNOG ; HP GAATOCNABIE CMRPENIE ; TEMKE H KGEAINIA IEXE 
ER PAZBMR MONSYNIB IECH, BRP CKYNIAxb RBABAPAE CE CRETHxb, [leTp6! 


Cruxb. FRCTNA Nptat FOCNORENE CEMPBTR... 

Teyeni€ NOCTNHYBCTRA HUEER3JEDPATNE CEEPTNIHAR IECH H BRDU CRENIOIE 
WECH, GT TBAU KE H EZNLIJE NpIEIb IECH, OTYE NPAKAB, IEFOZKE TH OVFO- 
Toga. XpucTOCb, NIKE NO ROCTOMNIIO NOAAKE BRJIMEIANA H NOYRCTH AApBIE 
HOELIJAANIE 6 TPOVAŽKXH, IEFOXE H RACE HBINIA H3IBAEHTH OTh GEAb, MORH! 


Crux: Gaazeuub Moya BO€N ce Focnoga. 

HRCAKO€ CNAAOCTPACTIE OVKPOMITAIE TENA OTPEKAh CE IECH, BOFOMBADE, 
GFOpPYAIE YBRCTKO REJAPBKANIA TOBAN H KECTOKHMH NPEEMKINIH, TPENE- 
WIEMb KE RCKOVIMEHIH N CTOMNIEMb KPRNKHMB BE OBCTOMNIHXh, KL NHXKG 
MECTO BE3KONEYNOG RECNPICAb IECH NACAABAČNIE H NHITOV NEKONYNEMEIO 
W PAJOCTb NEN3FAATONANNUH. 


Craga. Faacu TIA. 

NmwreT# XpHCTOKE BE3NIOEHAB IECH BAATOYBCTNO; GOFITCTKO GCTIEHAb 
IECH TARNNOG N KH3Nb TEKBUTBIO, MBADE, KPRCTh KE NA PAMO KL3MH, 
TRCNOIO CTL3GIO DAROVE CE MRCTBOBAKG, NONHPAC CNACTH NINETCKIE KT3- 
APRISANIEME, CEETE, KECAYbCKH, H 3A0 CTPIAAHIEMH AOCTHFNR IECH KE HIH- 
POTR GOGECTERHZH pancijtu, [leTpe€, npzNOXOENE OTY€E Nauk! 


| auamM; BOFOpPOAHYENA. 

Huyswre Te, Boroposnije, OVnoganić u NpRACTATENNHIJE, KPAIHXh NA- 
EETR NE OVEOHME C€, HKO TH NOKPBIKAČIINI HP CNACAENIH OTh BRAM AOVUE 
NANE. 


Tpoa. rzach a. 

(IgCTHNKBIH :KHTENb H KE ONAETH ATFERb H VIOXOTEOPIJb NOKAJA CE, EO- 
ronoce ove mam [lerpe, NOIBTENIH PRAH H EAZNIH H MONHTbEh NEBECNBIE 
AApu  Npi€ME  NCIJZANCENH NEAUKNNXE Ho ZOVE NPHXORENITHX TH CT 
EZpOW. 

CAaEBA ANEMOMU TH KDRIOCTK; CAARA BRNYAENIEMU TE; CAAKA AENCTEB- 
IGISTEME TOBOWO BRCEMR HCURAGNIA. — BOropoxnvana. 

FagpinA5 NpOETISTAKIJU TH, AREO, PANOVH CE, CE FAACOM ETRALISTANIE 
CE KECRXb EAAAHKA KZ TEBE, CKETEMB KIEOT%, KOKE PEY6  NPAKEJNNIH 
AAENAb, MIRNA CE IECH NpOCTPANWZHIA NEEECH, NOCHENINA 3HKAHTENA 
CEOEF0. ČAAKA EECEANICMU CE KB TE: CAAKA UPOIBRAMEME NC TEBE; CNAKA 
CEOGBOANRIIOMS NACH POKAbCTEOME TEONME. 


14 STOJAN NOVAKOVIĆ, 


B. 
Na BEAHljEH KEYEDNH  CTHXONOFHCHEMb : O BAAMEH MOVIE. ČAJBU 
A-0. Na rocnogu o RBRB3EAXb,  MNOCTARHMb = CTHXB  +H+ ČTIXHPBI 
FAACE +H- NOJb: CD NpECANERHOE YIOAO . ... 


OrTve gorousape, fleTpe, MIpCKIE CEGE€ OTABYHIK IECH MARE KE NpE- 
MIpNOMU BB3HHAE CREDRINEN CTRB, TOČ O KEAACABEE BARTH HCTOYNIKA 
TU HCTHHNYIO MOKOBh AOCTHFAR IECH, IEEE CHAHIH, KRAZKENNE, OCEZITACU, 
FPEXORNIFO UPAKA MOJHTKAMH CH HIC HCXHTH. 

Orrve gorousape [leTp€, Mpa3k  NOWTNN HO AHERHBH KApb NAJEZIE:H, 
NPENOAOENE, GBABIUTIHXH NpRTPENTAR IECH, HE NA JEMIH TEOE OVA 
OVMPETENEb, BAAZKENNBIO KH3Hb NONBYHIR IECH, BENSTPR EBHEb YPETOTA, 
CRETE, PANOCTNO, AOEPOT& BEZMEDNSIO 3P€ SHKAHTEAN CEOEFO. 


Orve gorousape IleTp€, RE NUCTHINIH ME NHNIM CTPACTEH HBAKAPAIONITA 
CE NA NOVTK DPAEBH AOBPOAZTENEH PEKOKOJCTEVE ME; KT NOKIANIA CTE3R 
MOAHTKAMH TKOHMH; KE O HCOVRNICHIIO BOGKCTRBNIXh XOTENIH, KE NE- 
HCTRIHTHMOMOV GAAFHXh BRCNPIETIIO, MKO AA TEOIO, PAJOVE CE, CREPDIBNIO 
NAMETH, KRCEXRANNE. 

Orre noromovape Mlerpe, AHKOMH NOCTNHYBCKBIHME APHYETE CE, BEC- 
TPACTICME OVKPJNIK CE, HM RRCEANHAR CE IECH RT QEHTENEXE NPENOAOBNNKXH, 
HATE CRETh NEJAKOJNMIH, NAT/KE IGCTh APREO IKHROTNOIE, H HBINIR MOAH 
ce Xpucrs Boru CNacTH C€ AGIHAMb NAIBNME. 


CAARA, FAACh .H. 


llxe Kn NuCcTWNH TEOM CTpAAANIA KTO HCNOBRCTb, ENARKENNE OTbYE, 
HAH KTO NOARHFH TEOE H3FAIFONEETb, KOPENIA ERCORb H MECTOKO NpE- 
GHEANIE, CNB3H KC H OVUHNENIH, NOMITEHIE KE HN NAFOTU TEIECNBI, 
MPAJOME M KRTPN OVAPOVYAEUH, CARNIJE K€ ONAANIONITE TE, NOCAŠKH 
TKOCEFO CTPIAANIAH CTRHA FPOEA TROEFO, NA NIEH KE MKO HA CTAĐNS CTO- 
MAh IECH TKOKETO TARINRHIA MEZ CKA3ZBETb, MKO GBECNARTNE OVEO KR 
NABTH NOHIR IECH; OVAHENAR IECH AFFEAH, EECH KE NOCpPAMHAR IECH, H 
NbINI KRECE EEPNIE NAMETIIO CH KECERHIHN, O NHXxKE XpNCTOBH MONAH CE 
H3BABHTH C€ QOTh HCKBWENIH ABKARIFO, METpPE NPRNONOENE, MOAHTEAMN TH. 


H aunum: Boropojnurann. 


ELCEMIpNSIO CNAKOY OTE YAOREK NPOJEBINSIO H RAAANIKU POKANIKKO, 
NEGECNBIO ABEPE ETLCIIOHME Mapiw ARENIJUPGE3NAGTNEHMh NECEb HU BTP- 
HWNMbh OVYAORPENIE, TA GO IAKH CE NEGO !! XPAMh GOSbCTRA, TA HpETPIK- 
A€NIE BPATAN  PAJZAPUNIHKNIH , MHpb O BBEEEAC H IJAPCTEIE OTEDPRJE, CIO 
OYEO NMUWITE KTEPHI OVTEDPRKACNIE, NOBOPNHKA HMAMBH, HIh NIGIE POZKAR- 
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Wiro ce Focnoga ; APEJAHNTE OYEO, APRJANTE, NIWAIG BOMKIH, HBO TEH NO- 
GRANT EPDAFbI MIKO BECECHANH. 


Brxoga. NHpox. Aaiw u vreNia .r. ore NpzuovapocrTnu 
Conomeona. 

(IpaKEANNXK AGE KR POVIJE EOZKIH, HM WE NPHKOCNET CE HXb MOVKA, 
NENITEKANH GBE BR OVIIO KEJUMEBIXh OVMPETH, H OBRURNH CE 63A0E- 
AIENIE HCXOAR HX, H IEKE OTh NACH WRETEIE, CEKDŠINENIE, GHH KE COVTh 
EE MNp, HEO NPZAb AHUJEME YAOBZYECKHMB, AMITE H MUKE NpINMUTA, 
OVROBINIE HXb KECEMPETIA HCHAENICNO, HO MAAZMH NAKIJANH EBIRUNIE, RE- 
AUKHMH GAAXFOAETEICTEORANH EOVASTA, KO BOrh NCKUCH MXb, H GEPETE 
AXE AOCTOHNM CEBE, MKO ZNATO BR FPENHAR HCKUCH HXh, MH KIKO KLCE 
BROJE ZPRTERHNO HPIETK HXb, H ER EPEME NOCRITENIH HXb REZCINOTI, 
M OMKO NCKDbI TO CTRENNO NOTEKUTA CUAHTH HMUTK IEZBKH H QGENAANOT 
MAMU, MH UAPCTEOKITH HMATE NFOCDOJE NHMH BE KEKH, NAJTIONITEH CE 
BA Mb, POZEMRIOTK  HCTNNHU HO EZPNUH BE NOGEH UPREOVAŠTA 6) NICM, 
MIKO  GAAFOXETA HP OMHAOCTE NA ONpRNOROBNBIXE IEFO HP NOCRITENIE RT 
NJEPANHBIXH PETO. 


(DT NpEMOVAPOCTH GONOMONOKNH YTENIH. 

[IpagexNuyn BE REKN KHNESTA H OOTH FOCOOJA MBIAA HXb oN ONONEYENIE 
NXE GTb ENINIATO; CEFO PAAN MPIHMUTH O NAPCTEIE ENAFONRNIA H KEHIJE 
MOGPOTKL (OTB PBEKH FOCNOJNIE, MIKO AECHHIEIO NOKPHETK HXh, HP MHEIJĆIO 
3ZJUTNTNTE MXb, NpINMETE BECE GOPUKIE PEENIC IETO MH ET OPURENHXb 
CRTKOPRTE TRIPb BE MECTB KDATOME, OENEYETK C€ BB EPENIE HUPABAN M 
GEAOZHTE CEET MAIEME CBJb NEAHIJEMEPNE, NPIHMETH (UTHTB NENOEEANUE 
SPRNOAOBIE, NOOCTPHTE KE NINPACNE FNEEb KL OPUZIH; CRNOAEKHFNETE 
Epamu CE OBNNUb MIPE NA GEJUMEBIE, NOHABTR O NpAKOAKYNNH  CTPZAN 
IAZNIHNH HO MKO OTb AOBPOKPBIKNA ASKA OBNAKh NA NAMEpENIE NEDUTE, 
H GT6 KAMENH MpANTE MPOCTH HCDAENB MAAŠT FPAAORE, BEINEFOAVETE 
NA NHXb KOJA MODCKIJ, PRKH KE MOTONOMh NOTEKSTK NANpACNO; CENpO- 
TREk HMB CTANETb AUXb CHAH, H HKO KHXPB PAKAENETH HXb, H NUCTU 
CRTEOPHTH BECU 3EMAIO, BE33ZAKONIE MH 3ZAOARANIE NPREDATHTb NPRCTOAN 
CNARINXb. ČCIBIINTE OVEO, UJAPIE, H PAZOVMRNTE, NARHIKNETE, CUAIH, KON- 
NJEM JEMNE, BRHBINTE APRAČUTE MEOKBCTEA H FPLAČITEH C€ O NI- 
PORRKE IE3BIKh, MIKO ZANA EHCTH OT FOCNORA APRIKARA BAMh MH CHNA 
QTb EHURBFO. 


Ora NpRNEAPOCTH CONOMONORH YTENIE. 

NIpa&EANNKHh AHITE NOCTHFHETH CKONYATH CE, KR NOKOH EHACTh, CTAPOCTH 
EO YRCTNA, NEMNOFONETNA, NHWKE KE YHCIR RT HCYHTAETh CE; CEANNA 
IE IECTb MSADOCTK VAOBEKOMh H RT3PACTh CTADPOCTH, KHTIE NECKEARNO, 
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gAarosrosnu BorogH GbIBh, BRJAMEAKNh EHCTb, Ho OAGHENH NO CAEAR 
FOEMNHKh, DPECTARNIGHh BBNCTh, BRCXHIITENb EBHICTh, Al NE 3NOEBA N3ME- 
HHTb PAJUMA ETO, HAN VECTh NPEVRCTHT ABNUU IETO, PAYENIE BO 3A0EBBI 
NOMPAYAČTh AOEPAA H NAPENIE NOXOTH NPEMENREČTH OYME NEZNOBHEb. CKON- 
YAEb C6 BR MIIE, HCOABNH VRTI AVRTH, OVFOANA BO EE FocnogeBgn ASIA 
F0; CEFO pašu NOTIUTA C€ OTb CARA NBKABCTBIH; NOANIE KE KNATEME 
H NE PAZBMERBUNIC HNC MONO KINE ET NOMBINNAEHNIH TIKOROG, IKO BNAFOATTE 
H MUNOCTh HA NPRNOAOBHNIXh KEFO H NOCTINTENIE BB N3BPINHHXE ETO. 


Na airiu cTHxHpH FRAC A 

ONE H NONITE OCTABAb KB NUCTHNNOE KEIXPAMIE KBCEANEB CE, NPR- 
EAAZKEHNE, (O) XVRMEXh MH ABEPEXb PINOVE CE NIOER3INO, KB EPLTNEXb H 
NEWITEPAX KECENO NAPREMA IECH, H ET HENPOXOXNMBIKH O NpPOXOKANNE NE- 
NOERAHMb, ER CTKACHH HP ZHON OPETPENEBAKE HE CTOVAN CE, NE HPNCHO 
OVEO IEAHNHOFO 3HAAHTEAM OEPECTI NOTINTAAK CE CH, 

CE Ebline cH1oio ovsprnaneun, HeTpe, HENAAEHIEME H HUZAANOIO NHMTE- 
TOIO KOZGBCTRBHHIA NOJHNIIh IECH H HA MOJHTEE CTOMNIEMA HCTOYNHKH 
BOZKHCT KHUHBNE, CVR3HAN TCYENIH HKO PIHCKIE HCTOYHHKH KRJAMWEHAR iECH, 
OTK COVAOV GOGOTITHIh CE HCH ER CRMBICIK O HEDOARHKNMOE EE AUNIH 
PABNOATTENNOE H KR ONABTH CTEKIKH HECKEPRHOG. 

CERTAOCTIIO Y&JECK TKOHHXh IAKO CARRIE CINE, JZEMABNIE NpPOCKRUITACENIH 
KOHIJE, CARNMME CEETH ANE 1 XPOMHIME XOZJEHIE H EECEMb BORNEMITHIMH 
OVAOROMK pAZCNJEMENIE OVTEPEANENIH, Ove lICTp€, MONHTBAMH CROHUNH, 
XpiCcTOCh GO BHAE TE YIOAOTKOPIJA AHEHH, MIPOEH AIPOBIAh IECH, IEFOZKE 
NE MpECTIH MONE, (O KRCEXh NACH. 


CNARA, FRAC R. 

He NA 36MIH AFTENA M HA NEEECEXb YNOREKA EOZBIA, MIPORH EAAFO- 
OVKDAINENIE, NACAAKACENIE ENAFHXh H ROEPOXETENEH, NOCTNHKOME BOXEANE, 
(leTpa NOYTEMH, MACAKAENh EO ET AOMH GOKIH NpOUKETE BPAREANE, H 
IKO KEAPB KR NSCTHNH OVUNOKHEH CTAAO XpHCTOEO CAORECNNIXb OELUh 
NPRNOAOKICUb HP NpABAOM. 


| uuan, Boropoxnvanat. | 

luo NPHEZKHUITE YAOEŽIJE KE TKOPE NE CTEKAKOMh MH PAJKZ TEGŽ, 
GOFOREKECTO, NE GTEPRIH NACH OTh TEOEFO ZACTUNAENIA, NUKE NOCPANH 
MOEORIIO NPHEEFAIONITHXE NPRACTATEACTEB TROEME, MATH GOTA RBINMATO; 
CEFO pAAH NOTHITH CE NA NOMOMITH, H OTE CTPACTEH NICH CNACH. 


Na cTHxogno CTHXNPb, FRACHh 6. NOJ: Pagovn C€ NocT- 
REKOMR.... 

Paxovn C6, RPENONOBNE OTYE, BOFOMUAPE, H BRECGEAJKENNE , MABEN 
WKHUTCACKBIIE CEMBICINO HIBRETEIA, FORU KG CRETONAPNIJAGMUIO  NOCTHTAR 
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IGCH, NAGE NOMTERIČM H MORNTEANN, GRECO BOpERIA TU COVIHTATO 3MI 
NOERANAR IECH TDGNERIGME; AFFGABI GNTIGUb OVAHEHAh IECH, Bora gtce- 
APRANRTEAR BREIBECENHIAh IECH, IGMOVKG NBIHIA OPRACTONIH, MORH CE O 
NOWTEXK GRDOIO CEGTSIO TH HAMET. 


Crnxb; YRCTRA HpRAb Focnozxounn CEMPTTE upa 
NOROB..... 


EuicoKo FAE3AGINTIA C6 NTHIJA EL CTRNNOŠ HEHITEPH, OTYE, BRCENH CE, 
CTSAENIMQ NOMDRIAEME M ZNOEMb KEFOMb, AMJAHKA TEAO NH3JAOKNIh IGCH 
W EE3CTPACTIA CEETOMb, OTY6, GEBAHCTAEMb BIKO MAVRNIAMH OFRDRBMH MO- 
ARTKAMH CH ERCOBCKOG CREPANIC MONMANNAR IECH, CTRNA FpPOEA TKOEFO NA 
NIGH GE MKO NA CTABAU CTOMAG (GCH MH TU COVITAFO ZMIA NpOFNIKA, 
CE€TE, MONHTEAMN Cu pocTognazmenue Nerpe, Xpucra Bora MOI Q AB- 
MAXA NABIHXE. 


Cruxu: Baazesh HUZRb, BOEH CE Focnoga. 


NETA MHGFA RA 3EMAH BŽFIE OVANAN C€ BE HUCTHNH, OTY6E, KPDI€EME 
BRAROPH CE, AAEHJRbCKIH YZE Gora cnicaiouTaro T6, HANKE BECU NAACAKJU 
ERBJ3AORNAb IGCR, TEMAE RH NO OVCRENIH TEOGUh, HPENOZOBHE, HCIJENIG- 
NIGMb TBYG NJAHEAGINNH MH YIOAGCH ANENDINH NAMETh TEOIO BEPNIH ZOCTO- 
HAEANO BEIBCANTHME, OTY6, MOANTEAMRA CH BECEXh NACH INOMNAYH. 


CRARA FARNCE .8. 


lixe ao OGBPA3U CEBNIOJ NEBPRAHMA OVMIA BAJABKU NA CTPACTH NAFOVE- 
NbiIG NOCTRNYECKH  RACTABAG EE [EXE NO NOJXOBIIO, MKOZHE BRIMORKNO 
BRSBIBAb IGCH,  HUUZbOKH GO IECThCTEO NONUANEb NOTUITIAh CE IECH 
KERAbNĆIE NOKODHTH  NUYINEMU MH NNBTh NOPAGOTHTN AUX, TEME HNO- 
KBIOISTRNMh MEH CE RAEXE, FPASALNNN: NUCTHNNBIH, BRATOTEKUNITUMb OVNI- 
CTNITENb, BOZENNO KOGPOXRTEAN GNIACNEHINCE, HP PNHINIH NI NEBECEXh 3PRBIJA- 
QOTb PAJZAPTINUKNNIME CE, BAARKENNG, YHCTE  RAJNPIENIN CKETBIO TPONIJU, 
RPONORRAVIG HEXOJOTANCTEENNE O NEE EZPOIO M NOBORIIO YTUITHXb TE. 


Il anum. Boropoxnije, Tu WEcH NO3a ner. 

Na BRAFOCNOKENIE XAEEOEE TpONApE CKETOMBE .E.-MAb H 
Boroposuije X£B0, pAROVN CE .1.—iTh. 

Na OovTpkan RO 4. CTIXOROF. CRA. FRAC 4. NOAR: Fposh 
TROH.... 


Apćgnteuoy AEpaAMS NOMOEE C6 OTYE, OVAAAHEh CEE€ OVKHKh HAETC- 
KuXb mognau ce, Merpe, rmaromomry Gors NameEus, TRUE NOCTHBR 


CE M AGIU CRRTAZHINU MEHAb IGCH CAENBYNBIXE IBYb, BOFOMOVADE, NPE- 
BGOraTe ! .8.-X/h. 


STARINE XVI, 2 
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Caaga nun anunn. Boropoxnyrann. 

Be3 ctuene pognna tecu Bora HEguHNa, YIOKO MAYE OVMA ARBAA MATU, 
TRUE MKO BOFOpOJNIJU TE NOKAANIIOIHTE CE CAAEHMB, Tb GO POAHNA iECH 
IJApA CAAEN, IEFOKE MONH OVMHPNTH MIPA H CNACTH KOVINE NAME. 


Ho .g. CTIXONOF. CRA. FRAC A. NOzb: Ovanen ce... 


OVANAHNR CE IECH, NpENOKORNE, GOTH MIpA, H RTL ONUCTHIEMXb MET 
EBAEBOpH C€ FOocHoga H3EABAMIOBITAFO TE GTE OP NMOTHWXb O NPHCNO  YIIE, 
TEME GAAFOOYFOAHEk BAAANIJE, BRCEENAKERNE, BPIEIh IECH NECTAPRIONITEE 
CE NEEECNOE UJADCTEO, KD NICMIKE NHNM ETAKODAE CE NOMHNAH YTHITHXb 
TE. .B.-K/b. 


Cnraga u nunn, Boropognyant. 


Ognognaa IGCH, NPEYHNCTIJ GOSBRCTRENHNUh POGABCTROM CH HCTNEBHIEKE 
CTpACTUH 3EUNBNOPOZNBIXh CEMPETNOG CEHITRCTEO H ERE3JABNINA IGCN KECEXh 
QTb CEMPETH KE AHEOTU NGTAZNIH, TREMAG T€ HO ANEFB OVBANKIEMUG 
bECH, NEBO NPEHPOCNAENIGNA1H, MIKOKE HIPODPEKAA iECH. 


No nonreneo&uh. CE. raaca 4. nogh: HNpRuugpocTH... 


ANTONIA BOZBCTEKNNAFO KUXOENE NOEPOAZTENNOMU XKHTIIO NOpPEKNOKAKh 
NA pAMR CEOH ER3€Ab IECH KpECTE FOCNOga CEOEFO, OCTAZHEh EHTIA 
NEYZAb H CTPACTb, OVMPBIHTKNENIEMH HP AUXOME NOXHIR IECH, TEMbh H 
TEApb OpRCAAENNXE  YIOAECb HCNAĐNHAb I€CH, OpRNOAOBNE, AUXA  BNATO - 
Kario, Nerpe oTuye Namu, Mon Xpucra Bora, rpžxOMb GOCTAKNIGNIE AA- 
PORATH, YTUIBTHME AIOBOEIO CEETSIO NAMETB TKO. 


Huan CRA. TONGE NOFk.... 

ZEMNENAA BECA OCTABAR H KE MIPE CH TEAECNE AUXOME Ebilh IECH 
ZEMNVRNHBH AFFEAb, NPIXOAČISTIE EO CTDPACTH OVMPETEHEb NARTH TpOHUNH 
MEH CE OVFOANNKK, GRIKENNE, TEMKE NEABTBIONITHMb NCIJENAČIHH CTPACTH 
H CNOKOMH ABXH OTFONNENIH BNAFOJETIO , [IETp€E NPBENAKENNE, MORH 
Xpucra Bora CEFpRIHENIEMb  GQCTAENENIE NOAATH, NpAZANVIOITHNE CE 
MOEOBIIO CEETSIO NAMET6 TEO. 


Cnaga u aunn, Boropogurana. 


NeBeCR#IO ABEDb H KOEYEFh, EECECEETBIO TOP, CRETOJAPNNIKH GEAAKR, 
ERCNOEME NE QDAAHUKIO KENHNU,  CNOBECNKŠIE pan,  GYEHNO BLIKANIE, 
ERCEAIGNHEH KLCEH NAYENNOE  CKPOKHUITE, HKO CNICENIE KĐ HIEH CEJRA 
CE MIpORH, GOCTAEAENI€ ApEENHXB  NPETPZNICNIH, TEMKE H ETNIEMb KE 
Wien: molu ce Xpucru Bors, FpEXOMb OCTAKNEHIE AApOBATH, BAAFOYBCTNO 
NOKRANIMIOMITHMb CG POKABCTEV TKOENS. 
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Aariq. .A-r0 raaca. [Ipos. raacb g. FoCTEA Npzanv Fo- 
CNOACENB CERMPETH NPNAE.., CTHXb! ZTO RL3IzNUW Focno- 
KeKH e& Kacžgb... BRcako Ahix. Grrenie Mae. 34v. .ur. 
(lo .u.-Mh KARMRE ČTIXEpPA FRAC .€. 

[lpRNONOBNE OTbYE, NE WAlh IECH CHA CKOHMA OYHMA, NEKE REKAbNI 
TKOHMA APpRMANIIO KONJENE ABG H TEAO (OT CTPACTEH CBOEOAHAR IECH 
HN CEEE OVFOTOBA ASXOBH GBHTEANIHTE ; NPHEIEAR BO KpHCTOCH CE OTIJEMB 
OBHTEAK OV TGEE CRTBOPH H IEAHNOCHIITNENE TPONIJE CNUKNTENb BEAR 
icH, BEAKOnponogzgunye [Nerpe, MORH C€ O AENAXb NAUKA. 


Kanonn BOoroposnuyun Ba .5. H CRETOMB NA .H. HECNE LA, 
FRACH .B. IPMOCA. 

NETp€NU H NEOEHYNY NEMOKPRNO MODCKUIO UVRCTEORAKh CTR38, H3EPAN- 
uun ganame Icpanna, FocnoxeEu nNOHMb, CAAEHO EO NpOCAJEH CE. 

NEgEWTECTEENNJA APEENIE NRCTEHIJA HCTPAHNO QNZAEEHIH NOVT MOA, 
TKOE CKA3JAX& POKAbCTEO, YHCTAA, HOKE BECNO€Mb EECH, HKO NpPOCAJEH CE. 

Cnaa BHIHHMTO CECTAKb CREPRIEHb, GOZKIA MHADPOCTh BRDAĐUT' IH CE 
HC-TEE€, YHCTNA, CR YROREKH NOXHEE, IAKO NPOCNAEH CE. 

[Igrh WECTEOKAEh ABEDMH NENPOKOANGIMH, ZATEOPENHEIMH TROEIE OVTPOBHI 
OpAREANOE CARNIJE, YHCTIA, HP MHPOEH BRCIA, MIKO NpOCIJEH CE. 


Kanon npznogosnous HeTps, raaca g. tpnocn: Mopa 
YpbuNaro novr.... 

(lauerb TEO NETH HWAYHHAIOIITU AUXA  BRATOAETK OV OMpHCTA MOAH- 
TEAMH CH, OpRNOROEHE OTY€, HCOpOCH MONO CE, HKO KZ NIEH CEZTIO 
CEETAO MOXRAANTH MuTIE TEOE, [l€Tp€ CEETE, HHOKHMB NOXBINO. 

(Dru MAZJA BL3DACTA, OPRNOKOENE, BEIMABEIEMb H KBOTOCTIIO H CMŽ- 
pENIEMb OVKPANINEME PAYHTENk EOXHCTEKHNMIG ZANOBRAN MEH C€, 3AYENO 
OPRMSAPOCTH NPRREIE CTPAXb IEFO KR3JAWOEH. 

XpHCTOBA NEH ABUU TEO PAZGAETINH  NEOEPATNO MHPA NJKRMIKH 
NUCTAINIO, OTYE, MOCTHFAb IECH, HJEKE NOMTENICMH HP MOAHTBIMH  ABKA 
cgeraro npieruaniure, [lerpe, OvagOcTOH ce. 

Boropoguranh. | 


POAHNA IECH HE NPEKJE TEE€ POKABNAFO CE HZb OTIJA, H NOPEENCTE 
NETARAKIA, TEME KBOFOpOJNIJE TE BE HCTHNU HCNOEEAJEME, NPKDETIA 
ERAAĐBYVNIJE. 

Karag. QDrep 135 OvcTa uom, [Izcaa _.r. Ipuoc. 

Noykh CEKPOVINH CE CHAWWXb APRKIROIO TROGIO, XpliCTE, H CHNOIO NE- 
MOMITNIH APRNOHCAME CE. | 

ae KpzuE€HE NPTKHMIHIH ERCEXb, MAKO BPEMENEME TKOPIJb, HCTEKE, 
ABEO, BONIEIO MAIAREbIJb CEZAR CE. 

* 
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YpžEO IBpINEIE NEEECE  ERCIOHUML, NWFOZXE DIZE AAM NI NEBECOXR 
PAAOVE C6 BRCENH €6. 

Mareph re Bora Namero HMERSETK, AZEO, TOGOIO NPOCERINTINE CE, H 
POKABCTEO TH CAAEHMb CSIETAFO CR OTIJEMA Z6 H ASXOMB. 


Ham upuocu: TEo6 nzca'mocnogye, Boropojnie. 


BR3APRIRANIH OFNICMb CTPACTH, OTYE, NONAANEh CEZIBTA CERTAA YRCTO- 
TOM HEH CE NpOCEZTH AUUIE NAME, HPRNOXOBNE, NAMETH TEOIO NMIOGOEIO, 
(lerpe, NoiWomTuxt. 

APZEO EE OVAONIH EEZAPRKANIH, IeTp€ GRAKENNE, NACIAN CE ASKA 
GRAFOXRTIIO NANAHEMO, RMRIZ NAOAN ROBPOJZTENICH NCIJENICNIH NAZANA- 
FAEIHH NOMIATHUR NAMETK TEO. 

BZCOEA GOpENMH NO OCTPOMU KNAVNMA KAMENIIO NIVRTb O CEOIQ ENJE 
PACTPRZAEME, H (KO ERANIH PRED Xpicra Eagan cgoero, IleTpe Bna- 
KEHHE, PAABE CE NPRTPLAZAR IGCH. 


Boropoguvana. 


Mien OVEO PAXRAIOTR MATH, AREO YHCTHA, KE NE Kh O TOMS AZEM 
BKOZE€ TH NpREHEAOTA, NHKE€ KAHKA GTh CHXb BOFA pOZH, TRKMO Th, 
Boropognije YncTa1. 


GRA. FRACE .H. NOzb: HpzMSAPOCTE. 


MENANIEME H MOGOEIIO NFOCNOAA CEO6FO YROERYRCKIFO CRAHTEALCTEA 
OVANANEb C€ H RENpOXOAHMAFO MRCTA.AOCTHFAb IECH, EL NEWTEPAXA ZG 
H PASCEAAANHXb KAMENH ETCEAHEh CE, HREXE IGAHNH HKO OTHIJA NOZNAR 
icH, KG FOcnos# E&3HpaE€, TOFO HCNNENME NOBENZNIH, OTh NEFOKE H 
BRAFOARTE NplEMB, NPRNOAOBKE, HCURIHTH EONZZEH H ASXH GOTFONHTE, 
TREME H WN ERMIEME TH, OTY€E Npzsnamenke Merpe, MORH XpHcrTa 
Bora Frpaxoub  GCTIENENIE NOJATH, YTSIMTHME CE NOGOBIIO CE6T5IO 
NIMETE TEO. 


.E-&Ab GIAaRA H nuuu, Boropognviuua. 

BE NINACTH MNOFONAETENNINIC ELNAAK GQTb EpArk ENANUMBJXh HN NEEH- 
ANMGXb BUDEIO OAPRKHNME EEZYHCABRNMIXE CRFPRINENIH MOHXL, H UKO KL 
TENAOMY ZACTSNAKNIIO N NOKPOKE MOEMU, VHCTAZ, KL NPHCTANHINTS NAKTE- 
KAIO TEOEIE ENAFOCTH, TRMKE, NPRYNCTIH, MUKE HC-TCEE KDNADITENNOME 
G€3 CEMENH MORH CE NAHAEKNO € ECRXb PABRXb CEOHXb NENPRCTANO NOO - 
WTHXE W€, BOFOpOšNIJE, NARYHCTA, MOACIHTH IEFO NpHCNO CEFPRIENIEME 
OCTAEAICNIE NAPOKATH, ETLCIRENIOIETHUE AOCTOHNO CAZES TEO. 


zenu g. IpMOCE. 
Ovcanaxk, Tocuogn, CNAENOE TEOE CEMOTPENIE N RPOCMIEHNXE, YAHO- 
KRKOAMEYE, NENOCTHKHUYIO TEOIO CNAS. 
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Ce NpRELZNECE CE BOKBCTRENAA FOpA, XPAME FOCNORNH  NPREBUINHXH 
CHA GOFOMATU HECTIENNSHBE. 

ZIMONGBL IECTLCTRENUBIXT, AZEO, KPOME, ICANNA POKAbININ ENAABUITITO 
TEAPIIO, CNOXOEN CE GOZRbETRENRAFO ZEAMIA. 

A2E0, MATH Npkvucraa, nae BOra 663 CRMENE 31YENI IGCH, TOFO MONH 
CNACTU CE PREQUB TH. 


Hu npmocn: NEHCAZANONMU EOZIM CREE... 

GEe3AMiETARA MIKO GECNATTEK AHEAMM EHAIH CHZANO NAYE TOVYNNXb 
rpanezu ovupznameMun, gaararo Bora goxgaaneuk men ce, mave Icpanan 
BAMAFO MANNOY KL NUCTNNH. 

BLCEHOMITENMH MOZNTKAMK CH NE OVCNENA IECH KE CEMALTU, H NAN 
KE CEZTE FOCNOANH CERTE KNANWH WEBAZARANIE TpONIJE CIRNIEME 031- 
PAEMb, GTNSAB KE NpPOCERTH, AVINE, HOIOWITHXE TE. 

Arr€ACKO€ KUTIC HXE KECA EHJEH HHAZEB, MONHTEH TEOE€ MOCABUINEh 
BPREAFO AFFENOUMB WA NpOFNINTE CTPRNTHEATO ZMIA NOoCHAJETE TH Mu- 
KANAA ApXICTPATHFA. 

(DT ERCZXE POAGEB MKO CBMITH H3BPANHA KAACHATO KOBPOTOMO NOBO- 
BUNA t€cH FOocnoga, Toro MORH, KEEO, MATH VHCTAA, OFPSENKENBIKE BRCOEb 
NAHTICMB, OVAOBPH MOIHTEAMH CH. 


aca .€6. HPMOCE. 

Ovrak [cam NpotENEH CE CIRHIJE GT OVTAOEH AREH ELCIH, HKE EL 
TMZ 3JAGABRABNIHME GAAFOPAJZOVMIA NpOCERINTEKIE NOAABIE. 

Ogaaiu BECENIE H CNAAOCTA KPONHTE CBWITHMR NA ZEMAN, QRKO OTpOYE 
MACTb CE, CbiH NpEKAC ERKb, QOTb AZEM BENIZNTE CE BOork HABE. 

MATO H NARTN MOEH CBERTb BECIA H CRTOBINIE FPRXA PIZAPRINH, EL 
NOCARANNA OTb AZEM E€3 CRMCNE EBTNADIETE CE BBIHNIH. 

Pagovu ce, nomaTo wapa u Bora, BNaANYHIJE, OBOBNENNA YROREKH 
EOKbCTLENUHMA POKALBCTEOMb TH, YHCTAA; pagovn ce, Boropognije, ABEO 
HECKEDDUKII. 


luz spunocn: Ovguanm... 

IMupa KO AECTIJA KL3NWENIENAREb EL NUCTURH Z6 BE KAMEKHEN NE- 
MTEPE OGNTAEb H ET NIH NHYECOZE HMTIE OVTEDLAN CE M YIOECTEEHBIXb 
TATIN, OTY€, NE OVEOM C€, NR MHCAbNHMN KE NAENH CE pAJEOHHNKI. 

EpaueoEL MNGOZKECTEO No ZERpEN ZN MH BEE MI TE GECOBb, OTYE, 
NARAACNIA ARTIH HFPAKIJ ERMENHAR IECH, HKO KAMENICME € MONNTEZUH 
CH GTA CTENH CKOEIE CHxn, [lETpE, GTFNANE KCH. 

ZZALRHNE ROMTENICUE FPRTANE CEOH GFOpYAKAE TRACH NSTE H NpH- 
CKALENN MA 3ZEMAH OTYE, WIPECTEOBAAh KECH, H BT IHHPOTH NEEECNIJIE HO- 
CTNFAb IECH, REN3PEYENRBIG KOBpOTH, [lETpE, MACAAKJAEMH CE. 
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Boropoxuvsina. 


liCTHNHO CAAENIO TE BOKO MATEPb NPRYHCTBIO, PAABN CE, TEEE 30R5 
HKO AFTENb, BRAFOCAOBENNAA, OGPANOBANJA, CAHIMAKIE H FAAFONANIE CTAAIENO 
H CTPAHWO NpIEMAAHINTE, KNAAHYHIJE, BRCEK TEZPH. 


Nzcut .5. 1puocn. 


Taach FaaroNE MORE O H3b GONBIHKNHGI , OBANABKO, KUME NOCASINAKH 
OTb NOTE M6 HZGBABH, IGAHKb GO IGCH NANIEMU CNICEHIIO EBNNOENR. 

ICCTRCTBO YNOERYKCKOG PABOTAKNITEIE FPEXU BNAZBYNIJE YHCTIA, TOBOM 
CEOBOXB OVISYH, TEOH GO ChiHb MKO AFHbljb 34 BECEXb ZAKINIGTH CE. 

BL3JHEAEMB  BECH K TEBE, HCTHNHEH  MITEPN GOIN, NpOTNTEEABIICKE 
PAGBI O HJBABBI, IGAHNA GO KE CHINU CEOEMU APRINOREHIE HMINIH. 

da H3GABHMb C6 BECAKOTO HABETA H CKDĐEH GBNRAFOPAZORAHNJA, HZG6E NOAb 
KNOEb TEOH NPETEKNOMITIH H NIOGORBIMO TE FIPHCHO BNATOYRCTHO CAABELITIH 
RIKO MITEPb GBOZIIO, NPEHENOPOYNIA. 


Hut tpmock: BOXxBCTZEHOG CEH... . 


BOraTbCTEO, NpENOKOBNE, EKE HHYTOKE HMETH BEMENNEb, XOHCTA Z6 
ZA BRACRXb CTEMABh, H NAYE GOFATHNXb PARSE CE BR NUCTHNIN, TOTO ANO- 
GORIO KEZEHINICUK, [lETpE, NOMNHIR I€CH. 

He CR6ZA C€ OVZAMH  MOGONNETIH HH MOBOCAACTIA FPETANA OVUPTTEN 
CE, H ZGHBEBIITHXb BE FPOBBXb CTPACTH OVEEKAIK IECH, H HACh NOIOBITHXE 
TEOIO DAMETK (Th POBA CTPACTEH H3JEEAH MONHTEAMH CH. 

Zuuol, OTY€, OTETYAEMb, AKXOBHOIO TENAOTOIO CEFpEBANIE CE, MH WbIRHL 
ZHMOMW HEASTA OAPEKHUNHXb  MONHTEAMH Tu, [lETpE, HCIJENACINN, TRUD 
TBOIO NAMETb CIINBANE C€ Npa3ZANVEM. 


Boropognyrena. 

CBCIITENHHMH FRACH TE, KOBPOTU TAKOENIO NOEMB, NVETCKIE PORABNIJIO 
MIpOBH CEETb, HE OT CRBTA ONPOCETINTAIOIITATO ABE NPAZAHBIONITHXb 
NAMETB CBETNIXh ETO. 


Kong. rnace ,8. Hogan: TEpRALE.... 

TKPBAHUR TPENEHIEM KPOME MHPA NOGHEK AFFENOMb IEANNOSHTEANKE, 
[lerpc, MEH C€, H EE3BECEAHAb 1ECH HE Nagb BECEUH Bora Ho zuaan- 
TEAM, HP NBIHIA NPRMHPHAN CENEHIA TEBE KAPOBANR IECTb, IIPOCNARANEN TE 
XpHCTOCK YAOBRKONMIOGIJE, IEAHHb CREĐABH CDRABYNAA. 

IKoca. 


XOJATAM TEE€ MPEANATAM, CNAC€E MOH, HE ROBOBRCIAEIAFO [leTpa 
NPENOAOBNAFO TEOEFO MOAHTEAMH IEFO O31pH MH OVMR I OVMHAH CPEAE 
MOE, HE KE NOVCTHHH NOAEHFH IEFO NETH MH XOCTOHNO, HE TEBE 
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PARAH EE NOMTENIH H NATOTE, CNOBE, NOCTPANJEb, WH BPAKIA KOBAPBCTEN 
TOEOW OVKPENAACUb KNJAOKH, H TEUb AOCTOHNHO OTB TEGE NPOCAJNEH CE, 
XpucTE YAOBEKONIOEYG, KANNb CEEEABH CDDAbYNAA. 


Y. 
Macelja TOrO -K6-. NAMETE NPENOXOBNAFO OTIJA NHAHIEFO INerpa 
NOEAFO NSUCTHNH ZEHTEAR. 


NpRnogosuH H CHETW GOTLIJE NANIb IIETp& EHICTk OTE CTPAHBI KROCTbNb- 
CKIE QTb CENA IGTEpA POVHIEMHPb  HAPHUJAEMAFO, ENAFOBEPHB KE  pOAN- 
TEMO H GOTOBOMINNEB XPHCTIAHHHU CHNE, HKE HO BEANNE HP OVYHTH CE 
CEETHUMb KNHTAMB, BAIFORpAKNE KE HP GAAFOFOEENNE NO BECEMU, KPOThKh 
KE H EE3A0EHEb EMCTb, H3b MIAJA € HNOYECKOE MKENAE KHTIE, NOCTNO 
ER IONOCTH NPEEHEATH H3KEO0AHBEb, ELJEPANKCMK KE HKO H NONOCHUb GTP 
TAKOKLIXb, CEOHMA POAHTENIEMA KETO BTCE IEIE KB VECTH IEMU OCTAENIE 
PAJJACTIh WNINTHMB, CAM KE OCAAEB NONSYHEb H ZKEIJEMIH IEMB HROYECKIH 
M AFFEACKIH OEPA3b BECNPIEME H OTE BBCEXb CEOBOAb GHEb, ER3ADPEKI- 
BICMb Mo OMONNTEAMN KE KOrU OVNpaKNIANE CE, BONNHMH KE NOARHIH 
KENE KR NUCTHHH HCKECHTH CE H IEAHNB OTE NPH3PENCKBIXB FOPb, CEZ- 
TONAPHIJACMUIO ROMDAb, CTERU KE BHCOKB EHAZEb, NA NIKE BEANO 
EL3IDINLAb, KO CE Tb BOFA CEFOTOBANNU, NA NICH KE NEMTEPE OBPRTE, 
H BT HICH KHTH KECEIH CE, BOVKOENH KE KENSJb HO AHKIA BHNA CREBIPNE 
H OCRMN CEG€ NHIHTE CRFOTOBANINE, AAKH KE NHITE KECIKOH NIETH 
Bort, H OCI IEMB OVCNAJH M OKRDOMINNH MECTO NPENOKH HP TPRNETH 
OVKOŽNH, BRZAPBKANICME KE H EECEHOHITHHNMb  CTOHINICMH, MOAHTEAMH 
me u crasaun, Boru HcnoBRAAE C€ H MAYE CHIB YAOBEYbCKHIE NOABH3JNE 
CE, AFFEIbCKO EOFONOAOENO NOKHEE KHTI€, H NH MPIJH KE OVAPUYNIE, UH 
CNBNIJE NOKH3JJEH NH HAFOTA ANEFBXb ARTE O NPEOJONE TPBNENIA KTFO, 
MUGFH KE EPANBI OTb BECOBE H GIENIJ NPIETh BE MECTE TOMB, H BRECEX 
NOMOITIIO XpHCTOKOIO H TPEIENICMH NOBEAHER H NpOFHAEb H BE FNREO- 
Utič CTApOCTU NPOBOAHEK KHTIE H BB TOHZAC NEMTEPE HA CTENE FPOGb 
CEG€ HZCEKE, H CROE NPEAOVETACEb NIpECTAENIEHIE CRETHXh HP CTPJIHNBIXE 
H KHEOTEOPEMITHXb XDPNCTOREXb TAHWb NpHYECTHEB CE BOor& KE povije, 
KEFOKE N36 MAIAA EB3AMEH, AUXb CEOH NPENACTH ; CEETIE KE IEFO MOMITH 
EE NEWTEp€ NEKCETE HCIJENEHIH pPAZAHYHHMH HEAGTH GONBINTHME H BE- 
POIO WPHXONEMTHMB NOXAIOTK H AO CEFO ANE, NPIET GO BAACTh HA BTC 
EL OZHEOT& H NO CEMPETH NJFONHTH CHXxh. TakO EO NpoCNaKAMETE BorL 
CNAKEITHXb IGTO. 
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Hacub .z. (puoch. 

BrTin HEHE C€ OTPOJH NPTUSABIH APEENIE GOFONPINMIJH AHWEIO, EAA- 
FOCAOBECHHIMH OVCTHI NOBXB,  NPREOKBCTEENHIH GOTbUJL uamuxh_ boze, 
BRAFOCAOBEHR IECH. 

Zprume 8% Hnomru IAKOBE OVEO, HKO EE FagamiH BOFA, EENAĐISTENNA 
KE HC-TCG€ RB BAHCTANIH MEH CE NOIOMITNME NATGOKLCTRENU IH OTIJEME 
Kort Ho npRNpOCNARAKHA. 

CROEPAZNA HIGE BE TEEE WEH3PEYEHNAFO  NPOETJERINTAC CENHTIA, CI 
IAKOKOMB GOPHTH CE HMb KG BONEIO CEEZKBNH CE YAORZKOMb YHCTAZ 
OPEGOĐGKCTRENHHH OTIJEME BOrE u NpENpOCNaENIEH'. 

Mpi3bKE BUAN, HE HE NpONOBTASETE IGAHNOFO ABE IE CNNI GTL 
NPBNRTHNE TPOHIJE HP PWECKUNIEHHOIO  MHICNIIO MH OIE3HIKOMB BTENIE: NPE- 
GOZEbCTEENHH OTIJEME BOFE OH ONpENPOCIJENICIH. 


Hun upuocan: Ne nocnovinume TRapuH... 


BE FOpiXb MIKO KR FPAAEKb, ER OATEPEXb HKO KE NOMOXb NPŽEHEAK 
CRAJKVIO BEYEPB H NHTIC NOCTB CE CAEJZAMN CEEG NPRANATANJE H HEIN 
CR OAFFERN, OYE, WA NEEGCRXB, KZYNNIE NHHTE gOcTOHNO, Ilerpe, un- 
CHINTACIHN CE. 

HaroT0W, OTY6, OVAPUYNEME O OJEZAN TENA NE NONEYE CE, NOBY6- 
HIEMB XpHCTA CEOEFO PIASE CE NA KPENBI VMO EE3HPAE, EOVAOVINITNXE 
MOEPOTK OXEZJE YAAAh IECH HKE HBIHIA NDIEMNICNIH KECENE CE. | 

XEA1H HKO TENTETH OVERIA€ KE AREDEXb IUCTNINIG THE CE, TAHNNHIME 
HCNHTATEMO H CRKPRBENRANME EEABIJE, TEOE mMuTiE BOry NOKAJAME, H 
WHIHE MABRCTEENO YIOXECb BRAFOZETK TEOPHTH, OTYE, TEEE NAPOEAIK IECH. 

ZACTUNNNIJU TE HP CTEN NEOEOPNUB, BOFOMATH YNCTJA, HMBINTE, PAGM 
TEOH KZpOIO BENIEMb TH BECEFAA PAASN CE MOCTE KR BOFS NpzEOJEH 
K&PNME, PAASH CE, DOKPOKE, ABUAME NANINMA. 


[HacnE .H. 1PMOCE. 


TRa0 ZNATO€ (ONMORAKUE TPIEOFATNIH GTPONH  NENPEMENNMH  KHEBH 
OBpA3b KHAZEIN, NO CPEAR OFNM NOMXB, O CUWTECTEENNAM, ZA NOTE 
Focnoga KECA TBApb H NpPEBE3NOCHTK BL ECE EBTEKM. 

Ilgu ce HA ZEMAH TEBE PAAH H CH YAOBEKH NOKNEG HE BNAFOCTIH 
HEH3PEYENHE HP CHNOIO IEMBKE NOCME ELCH EZpNIH, 30EKUITE, GP CU- 
INTECTBEHHAA XA NOETh FOCNOAA K&CA TBAPb H NPRELIHOCHTL EZ BCE ETE. 

Kg HCTHNNY TE, YHCTAA, NpONOBEAAIOMTE CRIEHMB BOFOpOZKIJE, TM 
EO IEAHNOFO POANNA IECH OTE TPONIJE KENABNTEHNA, KFOKE CE OTIJENE 
H ASXOMb NOEME BECH, ZA NOETE Focnoga BLCI TBAPh H NOZBLINOCHTH 
ICFO EB REKA. 


rz. o u. o. o — ga 
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Goronsgacro EAAABIYHIJE, CNACO6NIG NAM ZGMNREDNNUb OTE EBCIKNXE 
BABACTEH H BEAR, NE NPR3IPH MERE J0EBMITAFO: NPRYHCTAA, MA T6 CERENIO, 
IGANNU GAAFOCNOBGNNSIO. 


Hunz tpMOC: GDTPOKH BRALOYRCT. 

Na CTRRE GMKb KANOMCKIH, MKO NTHIJA OCOBENITIA CE HA 3bAT, BLCb 
AbNb NONOCHMA EPAF H GOPNMb TPRHZ NOTPRATA IECH XAHCTA PJAN H 
POPRAVIO NXh NA TE XOVAS H OVRHYHKENIE NOMOMITIIO TOFO MH3NOKNHAK IECH. 

CETEOPINATO MEXOENVIO CAAAOCTb H ZSALYH KACb PRAH NA KARCTE ELKOV- 
CHEMAFO, MOGOBIMO, OTY6, OVKPRRANEMA, FODKZA MAN HE CTBNKH CH, AON- 
MENE TOFO EAAFOAĐTIO BE MANN MECTO NPRAOZHIJE TH CE. 

(lemrepa TRON, BPRNOKOBNE OTYE, BECOME NODERIC SHANWTE GBIEMNH, 
RINA YBCTNIA M CEETJA KCTb UPRKEH GOKbCTREHJA, EL NIGH OVTEPLAN 
C€, EL AKN XE NAMETK TEO = NOYHTAIETE GOARZNEME — HCURNICNIC 
NpIEMNICUH. 

Opuzie Hxe€ ApEENE GEPAMTACME, NACMTH, HEEO, WBINA AAGTh HKO 
CROEO POZNAN IECH NNLTIO OGNOKENO, EE AEOIO IGCTbCTEU PAJSMEEZEMO, 
IGFOZE TPEHEIETETK AFFENCIJIH YHHBI, HP CAAEOCAOENME EE ECE EZKUH. 


zcun .& IpuoOcCa. 

Bxch IECH ZZENINIG, BRCK CNAXOCTA, CROEG GONIH, AZEM IG CMNE, BOX6 
Borome FocnogH, u CEEThHIXb NOZCEETE, TRMb ME TE ELCH, CE POX/NGI, 
EEAHYAEMR. 

MEJA KORNOCTH NACTE CE IECThCTEU TARNNOMU CAOEO GOZIE BL 10- 
KECNAXb TH, VHCTIA, H CIE KERZCTARH AO NAZ NONABZNIČIE CE, TEME X6 
re, Eceyncrna, uxo BOropognijs KE1HyaeMh. 

lOmxe n3K0AH, KNAJHKO, MPINUH MHAOCTHEHZ MONEH MATEBE TEOEE G 
RACh BN TEOCIC GAAFOCTH HCNATNH EECAYbCKAA, AA TE EECH HKO BNAFOA- 
TEAM BG6RNYZEMR. 

Pogk YAOREYRCKIH CNAEHTA TE, NPRRENOPOYVNIA H AFF6ACKIH MWGACTEA 
YYUTh TE, TROPIJA EO PORHAA IECH, NEHCKUCOBDAYHIA NEERCTO, BAAFOCNO- 
KEMNZA BIAANYNIJE, TEUb € TE ROFOpOJNIJU GENHYACMb. 


ian tpuoca: BRCAKE ZEMIARNO... 

XpHCTA NA KDPRCTE ERCNOMHNAIG, PICNETOG EHTIE HMZAR IGCH, H KOW- 
YMWB O GAAMKERNSIO NpICMR  NAHYECTHHKE GBOSbCTBENKHIG CNIEH MEH CE, 
WKO CR AFFENM TOMU NPEACTOIE GQ NOIOHITHXk O NIOBOBIO TEO NAMETE, 
MOAN CE. 

ICanua Th UHITAFO OVMA AOCTH&NO BOXENAKNIH BZCHh NpiHMN, DPŽ- 
NOAOENE, H MHNOCTE GT XpuCTA HCNpOCH MONCINTU CE NOKJANJEMA XO0- 
CTNFNSTH, H TAMO KR CEE€ QTRYLCKIH NPIGMAIMH, AMITE H EGAHKO IGCTA 
BAOCNUQ. 
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BE AbNE EAAFONAPOYHTIH CE BOXBCTEENHUH CEETHIUH H EALXOBNNMH 
OVYEHHKG RAMETR TEOB CAJEHTH OVTEPBAH C€, CR NHMH KE TE, OTYE, 
E2pO0l0 Npa3AHBIOMITE, (ORZXb ERZBEANYHENAFO HP TEE€ NPOCNAKAKMAFO 
XpHCTA ELCH ELZEĆAHYHUB. 


Boroposnuriune. 

IAKO BRCEKE IJApa XpHCTA POKABNIH, NOREBUJIHIA ERCEXb  CBIBTHXH OH 
YVRCTHEHUJA ATFEACKHIXb CHE CR NPRATEYEMO H CE INOCTOAH BE H NpO- 
POKH H MOVYEHHKH EECE CEETHIE NIpl€MNIH CHINA CEOEFO KIKO MATH OVMONH 
MHPNIH XHEOTH M CRICENIE AAPOEATH EEAHYAIOINTHUb TE, BOKO MITEPR. 


CERETHNANA. 

IMupoMb NOVCTNNIO HZIENHER, GOFATCTEO HHITETE CTEKAKE, NAAYK 
KECENIC BA ZEMAH HMZEb, NOMITEHI€Ub NATTE OVEEAHER, MOANTEZMNH AGIBU 
DpOCEBTHEb €H, CEFO pAAN CNAEOMO BECENIX HEBECNATO GEOFATH TE Xpu- 
CTOCb, KENHKIH ANPORATEAR, TEMH KE TE VTEMb, OTYE€ [lETBE, EPRXOENOMU 
TBZOHMERHTIH. 


Boropoznurenat. 

GQRBRTA EEAHKATO AFTENA OTE YNOBEKA POAHNA t€CH XPHCTA, BBCENZTAA 
OTPOKOEHIJE, IJApA CAAEM, IEFOZK€ KORCTK ANOCTONN NpONOBKAANJE H NpO- 
CEETHINE  IEZHKH HP NpENOKOBHH O TOFO BBZRUNIE NOCTHHYECKH  CHINU 
TEO€MUH NOCARAORANIC, H BECH nasvnime BOTOpOšNIJS CAHEHTH TE HP NO- 
KNANETH CE TEOEMU POKABCTES. 


Na XEARHTE CTHXNPB FAACH .H. 

Ha He€gO TEKBIITSIO KECEAb KONECNNIJE YIOANE ROEPOJETENIEH KOCTHFAR 
IECH KOREFPAAIA MOCTNHYRCTEOMb HC-DUCTHINIE CEMATPAKE EbiluKHFO liEpB- 
CAAHMA NOPRMIpPNIA, HO BKE OTK TPBAOEb H NOAEHTOEb AOCTOHHBIE NO- 
YRCTH KLCIPIEMb CE NEEECNBIMH PIAAVEMNIH C€ YHNORAYCIH, NPREAAKENNE, 
KEYREXb GRAPE MACARANHKE € JADPCTEIA HTEIB EHEb, HT MORH CE GO- 
rouoce [lerpe, CNac# ETCExb, OVMHPHTH MIpk H CNACTH ABE HAMIE. 

[1OxEHFA HENECTHO  TEPEAOCTIO, BIAMEHHE, 3AMTHTHEb CE, HP BNAFO- 
AETHO ASXOENOIO KBOPUKHEL C€ AMIAHKA NOBZAHAR IECH H KECAKO MPAYHOG 
TMbI GOMNADVEHIE, H NOMBICAR OYHCTHBE HE RA EHICOTU EIAZHHTEAN OBAK- 
YHAb ICCH H NOBEAOHOCIJE MEH C€ NA ASKH, NPRENAKENNE, HP CENACIRA- 
NHKE XpHCTOEb MEH CE, GECINETHHXK NOAPAKATENK EHEb, NT MONAH CE, 
gorouoce [lerpe, CNACH EBCEXb OVMHPHTH MIpA H CNACTH AHINE NAME. 

BpRMEHNHXb NpRA3PE HNONNBIXb, GOFOMSAPE, ENCOKAA H OPEEHKAMINTAA 
KEZAMEHAK IECH, GOZbCTEKNNHMH PAYEHIEMb, KDECTb EO CKOH NONECE NA 
PAM terarrencki m Bora KEZMNOBHAR IECH NOMITEHICMb MGXECKH NOEEAHER 
GRCOECKI€ NABKH H CE HEBECHBIMH KECEAHIMIH CE NHKH, HIKOZKE HENOBRAHMR, 
H UpRYUCTNIH XPAMb IKENNE GECKONBYNBIE KHZNH CNOXOEN CE, WR MORH 
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C6, BOFONOCE Ierpe , CNACB RRCEXE, OVMHPHTN  MIBPA W CNACTH AVE 
BAmeE. 


GAARA FRAC A. 


KpRCTH CHOH, OTYE, ERCIPIEMb, ED NENPOKOAHNMHKH KE POPAXb H NE- 
METEDAKh HP NAONACTEXb MKO KL NEGECH EBAKODPH CE GHAIH AHEHMNH NHTZE 
CE, CRZpENCIOINITCIE CTPACTH NNETH OVMPBTEHIK IECH, NENOPABOMITENE zKE 
NAUMU QTk CHXb CBENIOIh IECH; VETHpNAECETOABNEEHO HKO Morecn 1 Hua 
ROCTNEb CE ZMIA MOIHTEAMH NpOFNAAR IECH, HP BRCOMK BOPEHIH TPRENE- 
BIEMb NOEZAHAb IECH, AFFERNH KHTIEMb OVAHEHAb ICH, BOFA BRCEAPRKH- 
TEAWH KRZEECENHAR IECH, IEMBME KHM  DOIpEACTOE MORH CE Q BECITRA- 
IOIHTHXb BRPOIO CEETHIO TH NAMETA. 


| unun Bororopognvbnni. 


H3Eagn NACk GOT BRAĐ NANIHXE, MATH XpHcTA BOFA, POKAbINHA EBCEXh 
YEOPHA, AH ELCH BBNICME TH: PAAVSH CE, IGAHHA, CIJACENIE AUHINME NJMIHME. 
GRNAROCANOEIE EGANKOE H OTNSBCTA. 


II. 


NoueTaK sereuae o MNerpy KopuuKom. 
(Taacuuk XXIX, 320). 


MuTIE H BRZE CKETAFO H NPENOAOBNATO OTIJA RaAMEFO 
Nerpanzxe EE KOpniuKkOH FOpE NOCTHENMAFO CE. 
Baarocaogn, orve! 


BAaro H KE BAAFOMOV OVMHNIENIIO CEB€ OVEO H CABIICHITHUJE OVCNRIINO 
noovvenie [leTpa noRnoxOENAFO BECNOMHNANICMh  GHTIE €FO BEbCTRERO 
CRCTAKHTH ERAHAR €CH, OTYE H GpATE Fpuropi€, MHOFO KE O CEMb, HKO 
EZCTA TEOE HPRNOXOKIE, KE ATNOCTIIO OVEO CKOVACTEOME KE NAYE EAAFO- 
PIZOVMIA WAYETH BBCTEZIXb CE; NPENOROBHBI GO HMTE H BR NOCIŽANIE 
POAB WE NE KOVRKABINE ADPEBHIHXh H3PEAHHIKb NOJEHZAEb C€ H MKO BEC- 
NATTUb NOMITENICUB, MONHTEIMH KE H CAB3AMH, AAM CHIJE PEKOV, AFFEACKHI 
KE KopumKkou novcTuun gocrosno  Borogu onoxngh gn ce. H Kako 
OVEO 23b FPOVGIH H NENOCTOHHH, NE RR FPECEXb NARNOFANO H CKEPENO 
KE U NEYNCTO CEOE H3HUPHEh KHTIE, CPBAJE KE NOMDAYENO HP OVU 
CTPpACTNH H NOMBICA MUAPOCTH ONOVCTEBINH OTTOVAOV NpHTEKABK NMK, 
M EKE KL ROXKANE HTIA €FO OVAOCTOHTH CAOKO HIH OVKPACHTH NOAEHTNE 
CE EHIXh, OEAYE KA HE MKO ME PNACITHXk O TKOCH NIOGEH NOMBIMIAĐCEMH 
NIC... 
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III. 


Hcnpaske # TeKcTy AereuAo 0 IMerpy KOpHLUKOM, UWTAMNAHO y 
Faacuuky XXIX. 

Y pebay OBHX HCIpaBaka, Koje ce cBe 6e1esKe Io rope momMe- 
HyTOM pyKonucy r. B. Borumnha, ja hy ce Ap»KATH TOKCT& IITAM- 
nator y Taacuuky XXIX, 6pojehn BpcTe yBeK € BpXa HA RiiKe. 

Cmp. 320, Bp. 12 mocae Kora jomi gogaru xe. MecrTo gaarockuu- 
cao: gaararo ctuucma. Bp. 13 m. mogarenn: nogaremo; Bp. 18 m. 
GOMBCTREHOVIO MIOGOBE IOEE: GOZBCIEENOVIO X6 IGTO NMOGOBb, IEIOISE. 
Bp. 21 M. NOCa&ANNM:  NOCAZANNME. Bp. 24 M. ERULNNEXk: KS- 
mrnnnixb. Bp. 27 M. NOYHTAOTE: NpovuTnori. Bp. 30 pedu uoysu 
dema. Bp. 31 M. AHUWIGISTE; NHNOVISTE. 

Cmp. 321, Bp. 1 Apyre peuu u nema. Bp. 4 M. Q KOpHCTH HX6: 
e Kopacra me. Bp. 5 M. 60: ae. Bp. 7 uerBpre peuu m Hema. Bp. 
9 M. TRITHMB C6: NoriimTuub c6. Bp. 12 M. &rh COVAOV CHIG RMRH 
HE KENNETH: GTHNOVAb CHIC Hini menateTb. Bp. 18 M. HKOMI: KOFKA. 
Bp. 22 M. OCTNOME NOJEHFN .... HMAMB: O MOCTNOME NOAENFOV... 
u uza. Bp. 26 M. IETEpA: WZKOKTO, HM. ČNIEMNpA: UHCTO Ovasuupt. 

Cmp. 32%, Bp. 1 Apyrora m HEMA, A M. OVCTPABNEIE:  OVCTPA- 
gantov. Bp. 4 Tpehera u nema. Bp. 6 npouEgaume HemMa, HM. xe- 
nanbno: memaeuo. Bp. 9 M. MOEORpuKNIO: MOEOZBSKNE. Bp. 16 m. 
uoce: mocuuw u. Bp. 17 M. BE3N0ENIEME: me3nopHisuh. Bp. 19 m. npu- 
NEXE HO MNOZAK: OpištaaNME H UnOramru me. Bp. 20 M. IpBora mn: 
ne. Bp. 23 M. EBKOYCb: EL mNCKOYCh. Bp. 29 mocae pedu e&Tuyh_Ao- 
METHYTH: KFO KONbUb ZHTIA_ Opnicuh M4. Bp. 30 M. NOMNUARIETI 
GWTSTHEBIBIH ; KOITETE. 

Cmp. 323, Bp. 1 Tpehe pedu ce Hema. Bp. 2 M. CEcTpe: C6cTpni. 
Bp. 5 M. OvEo meue: mene ovo. Bp. 6 M. HM&NIH AATH: AATN NMauH. 
Bp. 7 M. MECB: MECA M OM. OpHYeTaTH Ce: nparvuTaru ce. Bp. 11 m. 
NpieM& M O Czub: Hpzeub H O E1CRxb. Bp. 13 nocae xe AOMETHYTH 
nave, a M. GEnazb: osnozv. Bp. 15 peune u _Hema. Bp. 17 same- 
HHIJe ro Hema. Bp. 20 gema pedu: H AbMTEpb CEOIW TOMOV GOCTA- 
gnotn. Bp. 22 m. novera: novere. Bp, 23 mocae &cmaEgoy AOMEeTHyTH 
KE A NOCJe NpleMh — H MsocTaBUTH. Bp. 24 QTb H GZ HBSOCTABHTH, 
Bp. 25 M. IOHOTRCTEOME: IGBOCTIIQ, A M. HMOVNITOV: HMM. Bp. 27 
H80CTABHTH peuH 34 Movaa. Bp. 28 usocraBara Ha kpajy u. Bp. 
30 M. HWRXb: NHHNXb, A M. BRAMIBH: movannin. Bp. 31 msocraBnTH 
TOFO, A IIOCJE CbTEOPHKh 1OAATH CE. 

Cmp. 324, Bp. 1 mocae Bbcennrn ce aogarm: ugewmu. Bp. 7 m. 
cEeTaaro: cgeroro. Bp. 8 u 9 M. KHEOVINTAFO TOY! TOY KHEOVIBTITO. 
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Bp. 10 m. Tovage m6: rov me. Bp. 12 M. NpRBHCTA: RpREHBACTA. 
Bp. 13 m. Bauanuutu: ganznuu me. Bp. 15 M. OVANENLNIE: OVAN- 
ENG, a M. HOTpžENA: BOTpasnaa. Bp. 19 M. NB CKPREN HXb: HXb BH 
CKOREb, A M. pemuiu: pekb. Bp. 21 m. Buaarana: Ex Qarusn. IIo apy- 
TOM CNOMeHHKy ja CAM OKJIIAO, AA H MECTHMHIE OĆEJEKHM IIO- 
aoxaj Aaruua y ,Radu“ jugosl. akad. XXXVII, 9. Y meroj BpeTu 
M. QTINAOCTA: OTHAOME, A NAKH, IDETIIOCACABA peu BpcTe MBOCTAB- 
JeeHa je. Bp. 30 nocaeawe peuu cu Hema. 

Cmp. 325, Bp.el NplKMOVN: BPHCRAOVYH, 4 M. CTOVEh X6: CTOVIKHEL 
Bp. 3 m. erepu: naume. Bp. 6 peuu me Hema. Bp. 7 M. Bb: ma. 
Bp. 8 M. GEptureTk: GEpzra. Bp. 12 M. Kk: E2, a M. NOVYINE: NOVYE. 
Bp. 16 peum rocnogu Hema; m. 6x6: u exe. Bp. 16 zm 17 M. Cpaija 
MOEFO KEnanie: zenanie cpogya uoero. Bp. 19 M. GTNOVYAOV: GTNOVAL, 
a uoeus Hema. Bp. 21 m. uerunenotwo: ucruaenno. Bp. 22 M. ovEo 
N3KOniniE m: gonanie. Bp. 25 M. H3E01H, EL AFFENOMB: NJKONHER ArF6- 
mou. Bp. 27 mocae yucToTow aomerHyT4u u. Bp. 28 m. Mowpitw : 
(lonpiu, a M. TEOK: TEoEK. Bp. 29 Iocae EHAHMHNXb AOMETHYTH BATA, 
a M. caru: care. Bp. 31 nocae QEpa30Mb AOMETHYTH: YbCETNAFO. 

Cmp. 326, Bp. 1 M. pauotw: pakov. Bp. 2 IIOCAe pAZROVYENNIH /0- 
METHYTH KK, A M. goran: mnocragn. Bp. 6 uo &Tb MSOCTABHTH, A 
M. QTERZAENA: H GTEAZANA (MAH CHFYPHO IPEIMCATKOM IOFPEII- 
KOM M. G&T5zmaEma). Bp. 8 cgot Hema. Bp. 10 K cnacemmwo jom Ao- 
ngaru uoeuoy. Bp. 13 m. ma: gu. Bp. 14 M. YTO OVCbNIIN: OVCROVEBIH 
vro. Bp. 15 m. gosuxn: Bux. Bp. 17 M. cie B&gH: 6tan cie. Bp. 
18 u. gucexb: suce. Bp. 19 M. gemgov: ganov. Bp. 20 M. EbCNpHIGTH: 
npmern. Bp. 21 upBora n nema, a M. Kanio &o: ga wo. Bp. 22 m. 
CRTEOPH: CRTEOpPHNIH ME, A M. 60: Ovso. Bp. 24 M EHARUTIH!: BR- 
gemri. Bp. 25 upBora u nema. Bp. 27 M. QUIGABISH: GOTUAbISH. 
Bp. 29 uppora u dema. Bp. 30 m. ovroznisn: ovroguebisu.  Bp. 31 
M. BAAFO; H ENAFO. 

Cmp. 327, Bp. 3 nema uze. Bp. 4 M. GImicTEN: GoTimkcTEH. Bp. 
7 M. OBacronua: orpazgens. Bp. 8 M. Eh Mnx me u: m on mnxt. Bp. 
9 M. mouoTbMH: morarauun. Bp. 10—11 M. CRFOTOBANRNOV: CEFOTOBIN- 
uoyw. Bp. 11 pedu BHimnimoy HA NEH NEIETEPOV CMTYPHO CY IO- 
rpemkomM usocrane us pykonuca BoramuheBa. Bp. 13 kpajiera 
ze Hema. Bp. 14 M. UpRZAKEME; HOMPZANUb, A M. NOZHINIEMA: ONI- 
zmwue. Bp. 16 M. KONRNOKNINANIH: KONRNONpEKNONIGNIH. Bp. 20 m. 
stume: ste. Bp. 21 m. uovaxguunxh: xovanixi. Bp. 23 M. pa ea: 
BAPROTNIJA, A M. EECRNISTEN: GECNHMYANL. Bp. 24 M. BOCRARTNKHIM : 
gecnabTub. Bp. 25 m. go: xe. Bp. 26 m. ISEROVAb: MEROVNA, AJIH Će8 
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cyMIbe Norperikom upernucaoueBom. Bp. 28 M. ropk: ropu, a Ipea- 
nocaeAwe peuu u nema. Bp. 29 nema pet # ne MROFOME CHOME ROpA- 
BOTEMITH, CHTYPHO NOFpeIIKOM rpenucaoseBom, Bp. 30 me Hema, a M. 
Kosn: korga. Bp. 31 M. NOKNANINE CE RPHMANIE : NOKNAHELICH C6 NpHEMANIE. 

Cmp. 328, Bp. 1 m. moneme: uomnue. Bp. 1—2 M. Nmixe KOMOV 
Q HiEub: Wu o Henu kouov. Bp. 4 M. npucnanmie: npaknannw&. Bp. 
6 M. Eb3HpAK: 3p€, a M. ConoMmony cnagov: Conouonogov. Bp. 9 m. 
WEMHNOCTHENE NAKB: WEMHAOCTHEb WEKAKO. Bp. 10 M HenoWregbih : 
uewmregnub. Bp. 13 gbwnjome nema. Bp. 16 M.e HMEHXOV: HMEXOV. 
Bp. 18 M. BEHAEHCTOYNOKEYNA: mEHAEHCTOYNORZYA. Bp. 19 M. nekomu: 
ucnpkga. Bp. 20 M. CbgamEbime: chgzame. Bp. 21 M. OBomenieun npa- 
AbCTHBIHGIE CE: OBOmENIH NpkaucTNINE m. Bp. 22—23 M. OTFNAHA H: 
uarnana u. Bp. 23 M. Wa NpRROROEHATO 3AEHCTb: 3ABNCTb H ONA Npž- 
nogosnnaro. Bp. 24 M. BB3ABHFbUIE : KB3AEBTOMIG ; M. OBBIITH . OBbIITNO ; 
M M. zuinoub: zuleub. Bp. 25 M. CBERUTIEbNE: CBEBITABBIE CE, A 
mKo nema. Bp. 26 M. NOAEHFOME CE: NojEhrilE CE. Bp. 27 M. 
Apuzutame: curame. Bp. 28 upse peuu xe nema. Bp. 29 M. rope: 
rgopname. Bp. 30 nmocae MEYTANbMH A0METHYyTH u. Bp. 31 M. TRO- 
pEMITE: TEOpANXOV. 

Cmp. 329, Bp. 2 M. OEBZEENIOMITA H: GEbZRBAMIITE, a €F0 H80CTAB- 
JeeH0o. Bp. 3 M. nomapkrn ero: nomptru. Bp. 5 M. FAAFONAXb : FNA- 
ronax#. Bp. 6 mocae rocnogu AOMETHYTH: BpATE, N3HAN H NpIuuH ME 
Eb nemrepov. Bp. 7 M. BbCEXb GOCTAEHENIH: BbCA QOCTABNH. Bp. 9 M. 
ZABAOKAAMO : 3apnovaizat. Bp. 10 m. ore: 0. Bp. 11 M. uuz: mene. 
Bp. 15 M. nocranšw: novcruunoviw. Bp. 16 M. covamre: covuraa. Bp. 
18 M. Ruvrome: unrecoxe. Bp. 21 mocae Tu AOAATH: 34€ OKNANNE, 
nan TH. Bp. 23 M. HA: Bh; M. GCTAKHNb €CH: OCTAEHE. Bp. 24 nocne 
NOHCKATH AOMETHYTH K, A IIOCJE OVERAN CE AOMETHyTH u. Bp. 25 
nema Borb, a M. KIHMB: H OCHME. Bp. 26 M. REMT6INHUb : KTUTBINNME. 
Bp. 27 M. &EpRT6: osgpruremu. Bp. 28 M. CEBE OVMHpHNIH: OVMO- 
naumu. Bp. 29 nocae Wuyecomwe AOMETHYTH CBETOMOV. 

Cmp. 330, sp. 1 nema upznogosnouoy. Bp. 1—2 M. paCTPbZAMONITH : 
pacTpbzamTe. Bp. 3 M. pekoxoun: pzxoub. Bp. 4 M. WH MOMITH EO: 
uweuomruo. Bp. 5 M. GEAME: GNEAAME; M. YHCTH: YBCTH HN; A MOVMA 
u HsocTaB.peH0. Bp. 6 M. cTOvan ce: crovsn ze ce. Bp. 8 Apyrora 
u nema. Bp. 9 xnmgzru_Hema. Bp. 15 M. ovco: uso. Bp. 16 uesgov 
HeMa, a MecTO Apyrora u: uu. Bp. 17 M. MHpb C TOBOM: C TOGO 
uupb. Bp. 18 m. cauuna: cime. Bp. 19 m. mortte: morz. Bp. 20 
M, NCXOKAlNE: OTxoxgame. Bp. 21 m. npunagme: npunagae u. Bp. 24 
M. HZFONHTE: OTFONHTb. Bp. 30 NOVvKAKATO HEMA. 
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Cmp. 331, Bp. 1 eTb_Hema. Pp. 2. M. MONHTEH OVNOKARICMH : MO- 
NNTEAMH M GOCTOMb, OVNOBANIEM;/ A M. OBlomE: Ognomb. Bp. 6 m, 
nut: uuu. Bp. 7 M. ovaacu: ovaace. Bp. 8 M. nonjgu me, u eu: 
NOIEME KE H OKb ršarona. Bp. 9 M. cunk : cuas. Bp. 10 M. rocnogama : 
rocnoguue. Bp. 12 M. me: Wise TH; a M. ABIOMTATO TH: Atwura. Bp. 
13 M. cnagov: cao. Bp. 15 M. CTApbija: u cTapkua. Bp. 20 n Hema. 
Bp. 21 mocae muare AoMmeTHyTH 346. Bp. 23 M. HUAN NpHETH: 
upiru nuamu. Bp. 26 m. &: ore, aau norpenino. Bp. 29 mocae 
CRFNHEIH AOMETHYTH M. 

Cmp. 332, Bp. 2 nema «ro. Bp. 7 M. ZMIEB2ME EEHITINIHME: ZMICEZ 
gzureminuu. Bp. 8 M. KpzRnbuHMH: Kpanvanusuu. Bp. 10 M. ovnpaax- 
NACMb BHEZAME: Ovnpamumame ce. Bp. 13 m. u: ch. Bp. 14 M. # u0- 
nuTem: monurguu. Bp. 14—15 MBOCTAaB.BEHO: €FO HCKAME PAZOPHTH, 
KACEUH KE KB3NACTEH, CHTYPHO NOFpelIKOM IIpeIHCaOTeBOM, Bp. 15 
nocae ubyTanuuw ,omerayru jego u. Bp. 17 M. GTFHAIH: QTFKIJE. 
Bp. 18 M. OVEO: EO, A AbNEMb MsocTaB.BEHO. Bp. 20 dema Hu H ce. 
Bp. 20—21 M. SEZpuil:, SEEpIE. Bp. 21 mocae NoxptrH AOMETHH 
H OVEO, A M. EpaNOEH: Bpaxog€. Bp. 23—24 M. KAbCTA OBPAZNO: KPT- 
cT00Epa3u0. Bp. 24 M. pOVIJE CEOH OVNOKOEHEk | OVNOROBHEh POVIJE CEOH. 

Bp. 26 M. NopEHZAMWTu CE: nojenrome ce u. Bp. 28 M. nenogt- 
AMOMITIHXE TH CE: HCNOEZANONITIHXK CE TEBE. Bp. 29 M. um Sa peKOVTA 
NOKAPRXOMB: H AA ME pPEKOVTE NOKPEKOM | 

Cmp. 333, Bp. 1 M. managa; nanagenia. Bp. 2 m. NaRugu: AaEn- 
KOETxh; a M. Caovna XOovxb: govxb Caovna. Bp. 3 M. OVYIONITE : OVYIOIE. 
Bp. 5 M. YBEBCTEBRNH: VIOEKCTEbKbIH. Bp. 6 M. KNEEpE: KAGEpETK; A 
M. H BEMTBCTEBRBIH 3MiH: 3MIH M BEMTECTRENIH. Bp. 8 Apyrora u Hema, 
Bp. 9—10 m. Bora noxganuwe: noxgmak bora. Bp. 11 nema npBora 
u. Bp. 15 nema mpBora m. Bp. 17 M. BEREYATH TphOENIEME XOTŽ: 
TPbRBNICUb BRRYATH IEFO XOTE; A M. BECOME HA MIETO: NA HIGTO BECOUH. 
Bp. 18. kpajeeera u nema. Bp. 19 M. pa3BHEAX8, TbH: PIZbENEAKSTE 
u. Bp. 20 m. noguuame: nogiuaue. Bp. 21 M. Npinuame: npieuame, 
Bp. 23 M. cero: ro. Bp. 24 upen BKO AOAATU: OVCPEANK GBIKAME 
EpIREME; a M. Kb: &b. Bp. 25 M. CTpagann Hxh: crpaganinxb. Bp. 27 
NOCAC OVEHTH AOMETHYTH H, A M. C6: u. Bp. 28 M. CTENOW: CTR- 
uow x6. Bp. 31 -minu ce: -uid ce; a M. BNEbINE: BbiNIE. 

Cmp. 334, Bp. 2 M. nogiuume: nocuume. Bp. 6—7 H8socTaB.beH0 :; 
Ub NHNEO EDPRME TbIITHBOMH EHTH, CHTYPHO IIOFPeNIKOM IpelIHCao- 
veBoM. Bp. 7 nocae moKasaTu aomeTHyTH Btct. Bp. 9 M. KORNEKBING : 
grekme 8. Bp. 10 M. Ton: TOr0, a IOCA6 EWHOMTE AOMETHYTH H. Bp. 
13 M. uenpageguo: menpagegue. Bp. 16 M. 3N€: 31%, A M. MANA: MANO. 
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Bp. 19 mocae mpimgema AomeTHyTH H. Bp. 21 M. BpiHNae: mpieuni. 
Bp. 22 nema iIperTimocaejrve pequ m. Bp. 24 ema no. Bp. 27 m. 
TOFA1 MKO OMIBAbIE: BKO TOFAA OTWIBABINE. Bp. 29 M. CuBpAmE ce: 
cbEpazme ce. Bp. 80— 31 M. ISAIGMOKE KE: MN IMNGMOEZXb U. 

Cmp. 335, Bp. 4 Hema me. Bp. 8 IIOCJe NONE AOMETHYTH MNM. 
Bp. 12 nocae rzow AoMeTHYyTH TAKOEOK. Bp. 13 M. n MKORE: MKOXE 
u. Bp. 18 mocae ce AoMeTHyTH u. Bp. 19 M. u NUITOVISTE: HIITOVINTEN. 
Bp. 20 m. nuzre u: m onuzre u. Bp. 21 M. H3BAEABIEH : H3BAEBTEAM, 
a nocae Boxe MOH AOMETHYTH: BE OVANAH C6 OTh MONE; BORG MOH. 
Bp. 22 M. HyesuovTa : uwyeznovrn. Bp. 24 M. ELCIKB5 MOI: KLCAKSIO. 
Bp. 26 m. unoxzverzno nema. Bp. 27 M. GRNLYET CE: ONALYETE CE. 
a M. MOE: Moe. Bp. 28 M. BECTANSGTE: BRCTANETE; A a3 HEMA. BP. 
29 M. BENBKOMA : uuOrOME. Bp. 30 Apyrora u mema. 

Cmp. 336, Bp. 1 M. BpRACTABB: CTOEb. Bp. 2 expicTu Hema. Bp. 
3 M. OEbTNYARKY: OEBTHUJANKE ; A M. NpOHONYIONITE : NPOKONAKAIOINTE. 
Bp. 5 M. ZAMNATH 6F0: 6r0 zaknaTn. Bp. 6 M. BHWTOVITE H: EHYOV- 
wren. Bp. 10 M. NOMHAOVH ME, FOCNOZH: M ONOMHNOVH ME, A NOCJE 
TauKke AOMEeTHyTH: HH gova mom cueyTu ce stro. Bp. 12 M. pacm: 
magert. Bp. 13 M. Focnogt: Bore. Bp. 17.—18 ema: H GTk NEITEPH 
oTcrovnukie crame. Bp. 20 umpea npare zojaru #“. Bp. 21 M. ovun- 
CRMCTE: Ovuncanre. Bp. 22. m. ovmuvaaure: ovnuvuanrn. Bp. 23 M. 
umorumTin : unorawriu. Bp. 24 nema pe: an cunov s. Bp. 25 M. 
EW: BliCT. Bp. 26 nema peuu uxoze #. Bp. 29—30 M. TphTpEITE: 
PRETEUITE. | 

Cmp. 337, Bp. 2 M. gu: e. Bp. 4 nema peuu cuaoy. Bp. 8 nema 
peqa e u gpaunin. Bp. 10 m. mocpauere: nocpaunre. Bp. 11 M. 
NAYVGANIN : WAYEAKNKL, A IIOCAE BRCOUB MMA jom pev€. Bp. 12 M. 
PAROVIE CE: panovicmiu ce. Bp. 13 M. HAN: H, Aa M. H3BRKATH: N362F- 
novrn. Bp. 18 M. ECAKO: ECAKOK, A M. NOVRANAH: novzgatnue. Bp. 
19 M. ERAFONpNIGThHRNMKH: -ma. Bp. 23 M. OVNANNIEME: OVEO OMI- 
MAM; A M. AbišAkMb: ABAM. Bp. 24 M. H OHCTAREIES: HCTAMĐEMIEMOV. 
Bp. 25 me Hema, a M. 36MIHOEpA3NO: 36Mam opasno. Bp. 27 M. 
EE30VMA: Kes ovua. Bp. 28 M. N3MOVpliENIH : NSHOVPHER. 

Cmp. 338, Bp. 3 M. mpnaozure: npunexnre. Bp. 5 M. FOCNOXOMR : 
Borouu. Bp. 6 M. guurT ce: amer ce. Bp. 7 HeMa NOFoVEHTK CHTYPHO 
ILpenucaodeBoM umorpernikoM. Bp. 8 M. CKOKN: CEOK; A M. GOZIE; 
somun. Bp. 9. m. rpeuien: rpemneumun. Bp. 11 nocae mxe AomeT- 
HyTH: Goroy. Bp. 13 M. «ze: na6, a M. Tb: Tb. Bp. 14 M. u zn- 
croyanu: zacrovanuku. Bp. 15 M. ncrazno: m cEgarne, Tiro he eu- 
rypHo 6uru nmorpemka mpenucaoueBa. Bp. 19 M. RCTARELNOMOV: 
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Tatuenouoy. Bp. 20 M. BOZHCTAENIE: BMETARNIG; A M. MPRTEOMOV: 
MphTbENOMOV. Bp. 20—21 M. NEMpbTKOCTK: BECRMPTTIE. Bp. 22—23 
M. novarenio: noovreuno. Bp. 23 M. NOpAEOTHTN: MOpAEOTATH. BP. 
27 nema xe. Bp. 28 M. NONOCCNITIH MH: NOROCENITE MH FRAAFONIETE. 
Bp. 31 mocae ce aomerHyTu [covce 

Cmp. 339, Bp. 2 nema u. Bp. 6 dema ze, Bp. 8 M. & TE: &T 
rege. Bp. 11 nema Tzun xe. Bp. 15 nema me. Bp. 16 nema npBora 
H; a M. NOERAZ: NOBERAEHIM; H OM. NO OWECTEIO: OTIECTENO. BP. 
17 npea saneTy AOAaTH : Np'bCH CEO€ OVANPNE MH; A M. JEMNIO : 3EMAN. 
Bp. 18 sema peuu: NphcH CEO EHiE H, jep Cy MAJAO BHIIE yMET- 
Hyre. Bp. 19—20 m. me cuxh: uzcu. Bp. 21 NoxgHzacTe: NOAKNJACTA. 
Bp. 22 m. rocnogu: rocnosb, a M. MANA: Mano. Bp. 24 nema rocnogn, 
mu. Bp. 27 nema u. Bp. 29 m. omojus: oruojus. Bp. 30—31 
M. Q WEMb: GUXb. 

Cmp. 340, Bp. 2 m. nouucanBus: nounimamiowmroy. Bp. 3 M. gm- 
FOKONEWTOV: KaarogonnEmOv. Bp. 5 M. KEAJEA1: Bbik€mAN, a TIOCAE 
kh AomeTHyTu Borov. Bp. 7 nema u; a M. pagocnic: m pagocru. Bp. 
9 M. GTTORH : OVTOAH #. Bp. 10 m. Borov mo: tuoy uxo u. Bp. 13 
M. KONH H O NpHTEKINE EO CENA! KOFAA HN OWH O NpHTEKANH CENA ZeE. 
Bp. 14 m. E0 neyepaxs: nemrTepaxh. Bp. 17.—18 m. & EbCBXb ZEMAR- 
NMXb ENNOV: OT EHCEXb EHHOY ZEMABNHXH. Bp. 20 nocae ovEo /0- 
METHYTH NE; u M. NE GEDATH C€ Ch NHMR: BpaTu CE. Bp. 22 Hema 
uxb. Bp. 24 m. ma: gb. Bp. 25 M. H Tb, H: YTO HM OTA. 

Cmp. 341, Bp. 3 m peyemia: pevenua. Bp. 3 Hema peuu: Rb uupb. 
Bp. 7 npeA NpBy 8sameTy yMETHyTH: I€CMM; A M. BSXKOMb: GHKOM. 
Bp. 8 M. BBZNOCH: BbZMOCEH; a M. BbZNOCHY: BbZHECET. BP. 9 M. 
EbcW: EhCA. Bp. 11 M. GEC MAKOCTH: EECNAKOCTNO; IIOCACE BRCOBb AO- 
METHYTH CBEACTH, A y BP. 12 HcTo ckEuocru_ usćpucaru. Bp. 
12—13 M. Tpbnenngoe; Tphnennguoe. Bp 15 M. MONHIE H, NpHiETA 
ce: mpieru uonmnmme ce. Bp. 17 nema pedu gh ockopt. Bp. 18 m. 
WpNICM Z€: Nk Npnieub m. Bp. 21 M. HMA NOEENE: NOREAR nuH. BP. 
22 nema u. Bp 23 m. ovuoni: ovuosnen. Bp. 24 M. OVrFOTOKANNH: 
ovrorogaunu. Bp. 25 M. TPRNETH NJOVVAME: NPREHRANIIO NAOVYHKA. 
Bp. 26 nema peuu: mxo ueuowmrnmux. Bp. 28 m. naameneui: ue- 
Kovrouk. Bp. 29 M. vnegzka: vnogzvuckna. Bp. 30 M. Xpncroga: 
Xpucrozaxi. Bp. 31 M. UNera: unoro ze. 

Cmp. 342, Bp. 1 M. govuu cow: govme czoćte; a nocne Bpa- 
TIE 10AATH: MNOro. Bp. 2 m. uupa: uupt. Bp. 4 IOcJe saneTe 
AoMeTHyTH #. Bp. 5 M. NOCOBBCTEOVNUE : NOCOBBCTEOVH MN, A M, 
EbJEPANIAICMb ; Eb3BpakuIE ME. Bp. T—8 M. Tu MNAOCTH: MHAOCTH 

STARINE XVI. 3 
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rgoen. Bp: 10 m. uuu: uuo. Bp. 11 nema u. Bp. 13 Hema o B03%. 
Bp. l14 m. Grk: 0; a M. NOxgnana: moxuaamaa. Bp. 15 M. cnaga: 
CNOBA; a M. OVEŽFAE OTBIJA CEFO: OTAIJA CeEro ovetrae. Bp. 18 M. 
NHKRCTEBIE: NHKOVIE. Bp. 24 Hema xe. Bp. 26 M. BETBXNMB: APEENNME. 
Bp. 27 M. NpRxOoXe: npzBE3NJE. 

Cmp. 343, Bp. 4 inocae gmTu Aogaru: nagon. Bp. 6—7 m. ca- 
MOHOVAABNE: CAMONOVAbNO. Bp. 9 mocae IpBora 4 AOMETHYTH Eh. 
Bp. 15 M. memiomTe: memiwrb u. Bp. 16 M. exe u: exe KcTb, a 
Apyrora u dema. Bp. 21 m. pevennoy: pevenmuoyiw. Bp. 26 uowrTt 
nema. Bp. 27 nocae uuu AoMmeTHyTu u. Bp. 28 M. NeH3p€YENbNHHXH : 
WEH3pEYENbNBIE ; A M. HE: uxb6. Bp. 29 npea Kgovmov AoMEeTHyTH 
u. Bp. 31 M. CNAJKOIE: CRAAKO; A CANIMIHMOK HEMA. 

Cmp. 344, Bp. 4 egunoro u nprzxge Hema Bp. 5 nocae ero Ao- 
METAYTH nptigć. Bp. 8 M. Mb YTO CTpAHNO: th H To€ cTpanoc. Bp. 
11 M. zanogzanio me: u zanokzaniw. Bp. 15 Nocae KONYAWBHZUB AO- 
MeTHyTH me. Bp. 16—17 m. ecgtriov: ocenrmov. Bp. 18—19 m. 
KOFO HNOFO Kb HiEH: Kb miu numnoro. Bp. 20 M. KAZIEKENTA: BRZNE- 
KCEITIFO; A M. NpkTH: poviti. Bp. 21 M. QUBbABNA: OTNWBAbNNH, A U 
upeA ano Hema. Bp. 22 m. ciawurTs: ciwura. Bp. 23 m. cgoen: 
cgocte. Bp. 28 M. cReTOcTH: cEzraocri. Bp. 29 M. Tako Bora: Kora 
TAKO; a M. HEFOgOBAKOV: Werogogame. Bp. 31 M. NpieTu xoTe: xXoTe 
NpiETH. 

Cmp. 345, Bp. 1 M. zameme: me. Bp. 4 ero Hema. Bp. 6 M. arrean 
onzraro: onzraro arreau. Bp. 7 M. CTpaxOMb: Cb cTpaxoua. Bp. 8 M. 
NOKPHELIME FPOEb: FpOEb NonpnEbIIE. Bp. 9 M. NNAKIXOV!: NAAKAXOV CE. 
Bp. 12 M. TpovAORE NOTH HKE: TPOVAA EG NOTH EXE. Bp. 18 nema 
oTh. Bp. 21 m. uu: muse; a Bp. 21—22 erxogemre nema. Bp. 24 
M. &: HEb. Bp. 25 M. NpOCAAENBIETE: NpOCAARANIET6. Bp. 28 M. 
NE: BKO; A M. Ho HCIJENJEHHU : HCIJEAERMH. 

Cmp. 346, Bp. 12 m. unoro: uuoroiw. Bp. 14 M. pa3FplENteE: pa3- 
rpaname. Bp. 16 m. a: oTb. Bp. 19 upea uxe AOMETHYTH MBOFUXA. 
Bp. 22 M. posb: pogomb. Bp. 23 M. NpRAPbKATH: NPRAAMNE APbINATN ; 
a M. cla: rzub. Bp. 25 M. C€ NMNM: CENIA; A M. CKIZAKT: CKI3BKTA. 
Bp. 26 M. nae nombze: noabze u. Bp. 27 M. mH OWAME KBCEMR: EbCRME 
waub. Bp. 28—29 M. QCTABAbNE: N3KAEHTH C6. Bp. 29 upea gnarga 
noMeTHyT4 Eh Bp. 30 M. EHTIE; ENTH. Bp. 32 ch &TIjeMh HEMA, 
Hero cy Te pedu rmpemerireHe y Bp. 33 Nocae peuH noKNaNannie ; 
a NOCAC KOVNbNO: KOVNBNO H. 


Život srpskoga patrijarha Jefrema. 


OD DOPISNOGA ČLANA ŠTOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u “sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


U ,Životima krajeva i arhiepiskopa srpskih (izd. Daničića u Za- 
grebu 1866)“ str. 386 zabiježeno je da je na dan 3 Oktobra 1375 
bio u Peći sabor, na kom je za patrijarha srpskoga izabran Jefrem, 
koji je negdje u planini kao pustinik u ćeliji živio. On se, kako 
zapis kaže, sam začudio toj časti, pošto se teško može pretposta- 
viti da je u pustini mogla nime vladati ambicija za visokim do- 
stojanstvima, i pošto je i poslije kao patrijarah ostavlao prijesto 
da se vraća u pustinu i da tamo nastavla pustinički život kojemu 
je bio odan. Interesantno je da je ovaj patrijarah bio prvi poslije 
pomirena srpske crkve sa grčkom. U svome članku ,O katalozima 
pećskih patrijaraha“ (Glasnik XXIII, 240) I. Ruvarac je napo- 
menuo da je ovaj patrijarah bio pošledni koji je svoga biografa 
našao, i tijem upućuje na biografiju u Srblaku (zborniku služaba 
i žitija srpskih svetaca) koji je 1861 u Biogradu štampan. 

U mene ima jedan skorašni prijepis života ovoga patrijarha 
Jefrema koji prema onome u Srblaku od 1861 na koji I Ruvarac 
upućuje, stoji kao pravi tekst napram skračenoga. To skraćene kao 
da je izvršio sam izdavalac Srblaka, i kako se on i pri izdanu i 
pri skraćivahu rukovodio samo crkvenom potrebom po svome ra- 
zumijevanu, te je malo ukusa imao i za historijske i za literarne 
potrebe, to je u negovom skraćelu propalo i ono malo što je bilo 
od interesa u originalu, koji je bio pred nim. Za to sam našao, 
da je vrijedno izdati život patrijarha Jefrema takav kakav je, ma 
da mi nije pri ruci nikakav stariji ili boli rukopis 

Rukopis iz koga ja vadim ovaj tekst prijepis je ili prijevod pola 
srpski, pola rusko-slovenski skorašnega vremena, s nekim tragovima 
srpsko-slovenskoga originala. Ima # & tw, a skoro redovno & u vY. 
Ja sam mjesto # e i q metao y 0 i mr (prema riječima vo i 
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mo cu u rukopisu koje se ne mogu čitati drukčije nego Ka mrTo i 
mTO eu), a mjesto & gdje je mjesto y vraćao sam uvijek y. Ostalo 
sam sve o tavio, osim što sam uveo potrebnu interpunkciju. 

Pred krajem ima bileška o godinama života i službovana pa- 
trijarha Jefrema. Gore je naveden izvor, iz koga znamo godinu 
koje je Jefrem za putrijarha izabran, to je 1375. Prema toj po- 
znatoj godini kad se ostalo proračuna, izlazi da je Jefrem rođen 
1311, zakaluđeren 1334, izabran za patrijarha 1375, a umr'o 1399. 

Poslije pobrajana napried navedenih godina patrijarhovih dolazi 
u rukopisu zapis: 1442, kpyr'e coayany 20, ayHe ke 11 koji sa 
tekstom nikakve sveze nema, a u rukopisu je stavlen kao pripis. 
Otkud to? Držim da je taj pripis bio kao pripis na onome ruko- 
pisu, iz kojega je naš prijepis rađen, pa je pisac, prepisujući ostalo, 
i to prepisao. To bi u ostalom dalo zaklučivati na priličnu starinu 
onoga rukopisa iz kojega je naš prijepis vađen. 


Mštcena IyHua 15 sAeH"'. 


M:xe Bo cBeTHx'b ona Hariero EepeMA TpeTuaro rnarpuaprxa u 
CBETAFO BEAHKOMY4EHHKA MIKE BB UApBXB asapa, AaHauIHH Ipa8- 
HHK'B KOEFO CB&/A IIPABOCAABHA UPKBA IpasHiye Beh'E sa cBarora 
Krasa u napa lasapa, KOM e UApCTBOME IIPeEKPACHO Y THIIMHH 
IpoBeo M AYXOM'B CBATUM'E OFPAKACEH'B ĆMO, M MaHaCTUPE H IPKBE 
TIOlAHFA0 HM MHOTO JUKONA HM ĆOJHMIJE OFpalMO, MHAOCTHHY CTPA- 
HUM'bB H CHPOTAM'E NOACAMO HM BCHKHM'E AOGPOAETEAZM'E HM YECTHIO 
oćapi«aBao; Ho cyA6uHa BuiniHkra TaKO M8BOAMJA, TE IIPOAM KPOBB 
84 BEPYy NIPABOCAABHY H NpedHeTy KPOBB XpPHCTOBY HM “ACHH KPCTB 
M Ba OTEHECTBO, H TAKO AO AHCC'B IIOHHBAy CBETE MOIITH €FO IE- 
AOKYIIHO M ĆJAFOyYXAHO y BHATHOM KHBOTy y MaHacTUpP PaBa- 
uuy ox ubra cosnaHu y Ppyukou IVopu. OH ce gaHac yne- 
CEJHBA y HeĆeCHOM'B HAPCTBY M BEMAACKOM'B HM Mom I'ocnoga 
Bora sa Hacb HećecHo napecTBo He mary6uTH H 8eMAACKO HA CKOpO 
AOGUTH MOAHTBAMH €FO0. 

A cBATu H BeAHKH OTaLE HaIE E&peME TpeTH IATPMAP'B CBE- 
Taro rmpecroaa cero 64o oTb o6aacTu napcTBa 60arapekaro oTb 
CTpaH THpCKHE, pola cBAmITEHHuEecKA. Poso ce y NapeTBo napa 
rpedeekaro KHpb Anmapomuka, 6oarapekaro se Muxana a pu 
cp6ekaro ske uapa MumayTuHa, H OTB OB MJAAOCTH oKeNAHHO 
HMAIIe y MOHAIICCKO ZKHTHC IIPEHTH H AHTFEACKHM'B CTOIIAME IO- 
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CAGOBATH, HO My CPOJHHIJI CTporo Boa6pamaxy. M Bupoure ra 
poluTeau TaKo 6aaroparniTeHne rbaeće 4 AYXOMB CBATHM'B OFPAK- 
deda ero, Ho ne6ćpexaxy H xorbsniu ra 6ćpaky coderaru. He Bce- 
A€epkuTeas HexpeMayhe oko Bu/u orpoga ga he My 6uTu Cocyy'B 
us6pan'B, u &BH ce IOHOIIe y CHy BO Buabniu. Bugu napa Ha 
npecroje cejpehH co BeduKoro cBBTAOCTHIO Yy LApCKY AHAAHMY, H 
BEnarnp Ha rnapb ero. H npahe K HEMy IOHOLIA, M BOBAMA BOAY 
Ha pyuE €r0, 1 co yMHMaeHHemB HM TUXOCTHIO roBOp4: Vocrmogune 
apy, Aau cBo6ćo1y cBoeMy pa6y 04 ode Kom MH 6PAHB BO 4HCTOTY 
uHoqecky npehu y Tocnoay Bory MoeMmy Mcvey Xpuery nocay- 
sknru. Ilap se MHNOCTHBO y8pk Ha roHouly, u pede: BaarogaTE 
Mog € TO6OIO, M HHKTOXKE MOKETB BbS6pamuTa paćoraru Tocno- 
absu. To nape mapede, M CKHH€ KPYHY CIJABE CB06, MH TYpH HA 
raaBy ioHorie. M TAKO IOHOIIA ycTaHe HBa cHa, u 6aarogapn Bory 
na TakoMe cHoBuvy5Hurio m ocaoćoxaeumro pojureaa. MH Tako ce 
pasxkexKe peBHOCTHIO AYXA CBaTarO H cTaHe TyTOBATB. HM 6oKumME 
MAHOBEHHEM'B CpeTE EAHOFA CTAPILA KOH 2KHBAIIE y IIYCTHHY, UME- 
HeMB BacuaHa u OTB H'BFA IOCTABAEH'R ĆHCTB AHTFeACKHM'B OGpa- 
80MB, H CHHMB Upe6uere B 1ocrB u“ MOJauTBa! Bo exuHou re- 
mrepa. Ho ra npodyrio ry cpogaunu, 4 om ce ygaau y Csary 
Fopy, m npnije y mMoHacrupe XuauHiape, u Ty ce 6paruo(M'P) 
co BcakuM'E 6aaroronBuuHeME 4 KPOTOCTHIO IIPeTIPOBOAMBB H IO 
HEKOAMKO BPeEMEHA LEAYy ATOHCKy FOpy OGXOJNM M KO CBATOMY 
Bepxy Aeona AOcTH84eTB IIOKAOHMTH CE CA COKPYINIeHHHM'E CeP/A- 
neM'b u 6aarorosunuemp. M Ty aoBoamo npećucrb B nocrb a4 
moauTBa. Ho ey,6una TaKO, M HacT&ne arapiHu Ha Cary Topy, 
u MHora saa ouposeprHy. M ojarae nohe c HeKHME OB yueHuKa 
ubroBa, u ć6ćausv Ilcunopa rpaga y mbku M6poseku ocTpoBE 
HCeAH Ce, M TAMO FA IOCTABE y HBK MAHACTHP'B HACTOATEAOM'E. 
Ho KoauKo ce GesMOABHA YKNAHATIIE, MMANIE XXeJaHHME y Cp6eKOH 
seMai ykpuru ce. M K coćopnou BeauKkou uepkBsu ,ohe, M Ty CBA- 
THMA MOIITEMB IOKAOHH Ce, H ropeheME CepneM'E IGAuBa u 02 
narpuapxa kup Moamukua cB#iIuTeHONEIIHO GAATOCAOBAHETCH, IA 
OTIAH& KACHAHCKOMY  MAHACTHPV H y eAHy NycrHHy Ipe6uane 
B nocrk u MOJAuTBa, 4 Ao6po Npocia BO HHodeeKo KaTHe. 

A CreeaH'b 1apb yMpe, BocTaHy eMyriTeHisi semH 6pOeKOM, CTApH 
BaoagBH M pATHMK'E AMSHBO, M BOCTA AyKABH deNOBBKBI M pa860H- 
HHH KAO 8BEPH AIOTM, M HAIAAOIIe Ha KCAMIO CBHTATO, MUCASXB 


1 Mjesto molitvah po narodnom izgovoru. Ovoga ima još. 
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Aa Te nah Heko 6OraTcTBO, Ho OHB Haxohanie ce y neaamorrbniH 
u 6orogyxuosemu moduTBu. Buje cBaT4 HHX, H He ycTpamiH ce 
O-TaKe AepsocTu; xohaxy ra MaueBumMa pasHecru, BuuyhH: am 
ćorarerso. Begehu cBaru Take sBepoBe cuanbnime Hero 6ecao- 
BeCH€, AM;KE PyK€ K H€6y YMHHM CEep/AeqHHM'E OHHMA pede: COTBO- 
puBu Bcauckaa , npuspHu m Busaare. M TAKO BCeCMAHA BJAAHUHA 
Aecuuua Musćasu ra oA oHake sale sBepoBe Ka IITO M86aBu TpH 
OTPOKA OAPB ICIITH HM CBa&TOra ŽaHmaa OAB NAGOBA HM CBATOFA 
Ilerpa amocTOJa O/'b xKeesHe Bepure y Temuung. Uysimua TO 6aa- 
IKEHM IATPHAP'b KAPE CaBa co BENuKOMB MOJĆOMB H YECTHIO 
IpHusuBa ra K ce6ću, 4 sanpeTu o6aacTHIO ASXOBHBIO AA BMIIIE TAMO 
BTOH I&#CTHHH HUKO He ce. M npehe cBaTa K 6aasKeHomMy ITa- 
Tpuapx# KHptb Cast, M c0s)a M& KeAHIO BO MECTO peKoMOo JKapeao 
y nemrepy kameuy 6auso Cpeguua I'opH. M .ry Beeauu ce cBeTu, 
M IpOBOAHBB AJETA MHOFA, H “ECTO IPEXOKAANIe K IPEOCBSIITE- 
HuoMy Casb Narpuapxy, M MHOFO €rO IOy4HBB O AJIIENONeBHH 
CAOBECEX HB APYTH OKPOeCTHH MaHACTHPA IIPHXOXAAXY K CBETOMY H 
IOA8sOBaxy ce. 

Ilocae Eko Bpeme nupecraB ce 6aaxeHa narpnapxe CaBa, Ta 
ITB NAPCTBOBAIIE BEJM KHASB lasapB y BEAMKOM THIIHHH, M 
ĆOKECTBEHMM'B AYXOM'E orpaskAeH'B 6HBarne. M no a'bkom Hecnore 
Ćenie pacKOAHHM4ECTBO IIPEXKAHH HApeBa Me*AY IPKBE BEAHKE I[A- 
purpanke H cpćeke. TocnoguH ge KHa8sb Jlasapb He TPIe To 
TJAeAATB TAKOBA PasAHpaHHH KAO ĆAArodecTuBB, HO COBETE c0- 
TBOpH CO CBOHMb CO6OpoMB H CBETAHMB BIACTOJEMB. JHHBy- 
mrTA(M'B) y Csaron_ Vopa cparue Mysu us6ćupawrp Hbkoero Be- 
AKA CTApILA HMEHOCM'E Mcanro, M IIOMOTHAKA H 1y6OMyApeHA MysKa 
nona HukogumMa, u nomae u y Ilapurpaayb K IpeocBaIITeHoMEB na- 
TpHuapxy Puaoeew u CBenrreHHME CVHOAOMB. M coeAuHAIOTE 
upkBe. H rako zohome mocaaru .ms IJapmrpaga 6aaroca4oBeHmeM'E 
u pajgocrHio Bedukoro. Vi BosBeceaH AsIIe rocioy'6 ep6eka apxue- 
POBE M BCAMOXB HM BCbXB IpOdM XpHMCTMAHB, MP COGHPAIOTP 
COĆOpb H HMIITY Myia AOCTOHHA TAKOBOME  GJATOCAOBEHHMI) M 
COeAMHEHHIO AYXOM'B CBATHM'E, M OOPETAIOTE CerO CMHPeHarO 60- 
roMyaAparo u 6oroMAaHaro AOCTOHHA KMTHOM'B, AJAHHMEM'E, BUAB- 
HHCM'E, IIpABHBAIO TA HA COĆOp'B HM IOCTABE HA BENUKH ILPeCTON'B 
IATPHAPXOM'B, MH Bpyue My 6ox&ue upkBe cBairremaa npaBuaa. M 
BEAMKy MOJĆy CBATOME CO6OPY AA FA OCTABE y CBOH NycTHHH ĆHTH ; 
HO BOAH ĆOKMCM HHKO He CMe IPOTHBUTM Ce, HM IpPHMATH Ce 
KOpMHJA ĆOXKIC NPKBE M AOCTOMHO CBSIITEHONEIIHO CAOBECHO CTAAO 
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NacTH TOKMO Ce CBeTH. OTBEpBsAeTE CBOETO H8HKA MEAOTOYHY HO 
crpyio u Bebx HAlaserb, Kao 6aaroyrpo6ćHu ora yrbnunaeTp 
CBOHM'B IIOyqđeHHEM'B; CHPHM'E, HHIITHMB IOAATEAB, BAOBAMB H 
OGBAHAM'B BACTYIIHHKE H CBAKOME CIIAVEHOG NPHCTAHMIITE: BpA- 
TrOoM'b, EPETHKOME COIPOTHBOĆOPEIIB. 

Bnmo egaHp epeTHkE HMeHeMmE BJax, KOTA MOJAHTBOIO IOpA8H. 
Bepe MacaauaHcke MHOFO CBHP'bIO Halajama Ha upKOBB 6oskue, 
H IpABOCAABHH HAPO/'B OCKOPĆSTIIE ; CBATH KE BOBABHTHY Pyub H 
yMHug oda KBory; us rayćumu cepauna pede: Toemogu Meyce 
XpucrTEe, TITO CH CBOEIO KPOBIIO IIDABOCAABHY UPKORB O/VBKYIIHO, 
MUKHH 0A Ha€B eperuka cero. M y ckopo uanajue ra neucir/kana 
HEAYI"B, H TAKO 846 AYNIYy CBOIO Ms8BepKe. CBATH Ke 6aarogapu 
Bory Ha mHosk sko He Ipe3pb MOJeHHS €ro, 

Ilo BpeMeHH na cBaTH MOAH AJYXOBHA CBOH udaja H OIIITE FO- 
cnosy epćeky Aa ra ocraBe Bo TuniuHb u ĆesbBMOJBH ILpoBeeTH 
CTAPOCT'B CBOO. XPHCTOJIOĆHBH 2K€ KHHBĐB lasapB OTAOXHY CTA 
POCTB €r0 yBHA'B, M CocTABH CO6OP'B, H BPy“aIOTB KOpMHNAO CiH- 
puAOoHy M IATpHApXOM'E CBATAFO IpecTONA cero. OBaTH sKe ITA O/E 
Y MAHACT4PB Napa CrewaHa, y cBararo apxucrparura Muxanmua, 
Hu TAMO 6HucTb 9 a'brb 6esE MOJBH. 

MaunHy HeKO BpeMe, SBAs CBATH IOKOH Krnssy ]asapy u xpHmero- 
Juo6uBomy seTy ero Boaky, upomunnmeHnbme Kussy upnhe u upo- 
NOBEAyY6e €MY NOINYIITEHMEM'E ĆOXHM'B IFPeEXB PAAHM HAIIMXB HE- 
M8Y4€THO MHOKECTBO CEAAM'B IJAPCTBA Ha CP6CKY BeMJUO BOBABMIKYT 
ce arapaab. MH Try Haas lasapp MyueHuuecKoro KpPoBMIO BeH- 
vuaerTca. CnupuAoHB narpmapb npecraBu ce y BbuHocrb, a Be- 
AHKA UPKOBB OCTA BAOBA, a Typuu eAmako paryrwo 4 He moske 
coBoKynunTu ce coćopE. [laku mimaio MOJ6y CBSTOMy AA M y Ta- 
KOBOM Hys&lH He ocTaBH. BuAbBIIH TAKOBJIO HY2KAY CBATH, He 
Mora ce oapehu cBOuMB daAOME, M TaKO Aohe HA IPeCTOAB H 
K cBoeMy cTagy. Ao6ćpa nacrupb Ao6pu nojB4rb 0 UPKBH H AyIIY 
o cragy cBoemy modararie. IlomomrTnio 6OxKHErO ITAKY MJaAH CrTEe- 
&AH'B, CHH'B KHstsa lasapa, COBOKyINaeTE co6opb u mocraBse /a- 
HHAa narpuapxa. CBaTH Ke c pagocruro Beaukoiwo bory 6aaroja- 
pHBb O TakoMe Aapy. OH 3ke Bparu ce y cBowo NepBo cosgaHy 
nemrepy 6auso Cpeasus Topu. 

Ilo MaaoMe BpeMeHy KOHCL/E >KHTHIO HBTOBOME IpHGAMIKH CP, 
Baasemu IaTpuapB KMpPb CaBa mo o6uuaiw cBO4ME KAHMPOCOME 
NpHXOAMTB. CBATH GAAFOCAOBA(X'E) M CO caesaMu o6ao6usa(xb) u 
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IoyqeHHeM'B K cTpaxy 6oxkemy IoTBepAu(xX'b), H upena(xeE!) Ayrmy 
qecTHy ero B pyuE ć6oau. Ilarpmapb ca cBOHMB KAHPOCOME BCe- 
HOMTHO COTBOpH Ć6/XbHme, Na y IOTpy CO MHOTHME H&POAOMB H 
NyCTAHUKOME, OTILM CO KPC€CTH, HKOHHMA, K&AMJAA H CBbIITAMA 
"EeCcTHO ero TBAao BO BEAHKOH IPKBH IpHHe&Me, € PAAOCTHIO AY- 
XOBHY IIONATAIOTB y decrnom paub mbcena lyuus 19. Bebx sbra 
HbroBe 88; Ipexje mMoHamecrTBa 23, a y anreacKoM'p o6pasy 41 ; 
BO apxuepeneTBE 24... 1442, kpyrE coaymuy 20, ayHe ske 11. 

CexMo JdeTo mocae iIpecraBaemus noue(x) ce gBaare 6naxe- 
KOMYy NaTpmapxy KHpb CaBk u emuckony Mapky HBKAAB y BMAJ 
okposenu rpoća, mbkagb y ĆOxecrBeHom AHTYpFiH y CA4By Be- 
AHKy € HEKHMA IPeKPACHHME IOHOIIAM'B AHTCEAOBUAHHMH, NAKU HA 
Tpanesk ceaagmrTa co cBETAHMEB H HE6OCOAHeTHHM'BE HAPOAOM'E IO 
rTpehumE Buabunemb. BjaxeHu  IATPHAPB  COBOKYIIMBB CBATH 
C060pB COBHIITA AA OAPUMIOTE CBATAro rpodb. M Tako coBepiy 
CBeHOIITHO Abune u 6OxecrTBeHY AETYprHIO, H € AMTHOM'B meHhy 
Ha rpo6'b CBATArO, M CTBOPIIE MOAHTBY M HAHIEPBEMIIH ITATPHAP'b 
naua(x) rpoćE orBepsru. M maka nHada(x) CBATH HABASTH ce 
CTpaniHo u ecBera'bunie nade IepBaro, 4 roBopehH: ro uTO Ha eme 
nepsnemu ? M:ke naku sepsHeTE paKy MAH MOIITEMB MOHMB KOC- 
HYTH CE, CAOBO AA HMATL CO MHOIO HA CTPAIIHOM'B BTOPOME IpH- 
mecrTnu. [laku Hada cBaTH FOBOpeTH: IOIITHTE €, CAHMA BU 
cmaa 6ura abaareneME samoBbiju XpucroB4, u MOG yteHue c0- 
ćarman, u 6onua yspumu; 6ćyam 6Bo6ov'b ob ysaca cero; K TOMy 
ne pepsneniu. BaaxeHu narpuapb ć6ćaarogapu Bory Ha TAKOBOMB 
CAHINAHMIO M NoyueHmio, u ocrasa pbao cie. M corBopie 1mpas- 
HOBATH TOP>KeCTBEHO, M yKpacHiie paky ero MHOFOIJBHMM'B KA- 
MEHOM'B, PABAHU“HUMH IIApaMU M BaBECOME BAATHM'B, KAAMAOME, 
u 6aarogapuBure Bory gKo cnogoćuime ce cBoero BUHOTpaAa rpos,'B 
BpeNu, cBoeMy poay 6ucepEe MHOFON'BHH H HCIEAHMTEAHH, CBOeH 
OGuTeAH Aparu KaMeHB cBeTayhu eBeME cp6cKOMB POAy, erOsKe 
MoauTBamu, Vocnoya Meyce Xpuere, Boke HAnr'b, IIOMMAYH HACB, 
AMHH'B. 


i Što je u zagradi, izlišno je u rukopisu. Pisac nije izgovarao 
h, ps se nime u pisanu samo zbunivao. 
Iz NoTeImrTurTe ce. 
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Odlomci srednevjekovne kosmografije i geografije. 


OD DOPISNOGA ČLANA STOJANA NovaArKovIĆaA. 


Predano u ajedmici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


U ,Starinama X“, 4—61, u prilogu Članci hronografa 
trojadika o Srbima i Bugarima opisan je zbornik jedan 
koji je svojina moga poštovanog prijatela g. V. Bogišića. U tome 
je zborniku Zonara (u nekakom izvodu), po tome pomenuti članci 
hronografa trojadika koji su u pomenutoj knizi ,Starina“ i štam- 
pani, Život despota Stefana od Konstantina filosofa, i među ostalim 
i članci iz kosmografije i geografije. Ti članci po tome rukopisu 
ovdje se u cjelini iznose, da bi se i ta strana stare naše knižev- 
nosti mogla iz bliže poznati. 

(U početku, prije ovoga stoji ono što se vidi na slici I Krug 
na noj kao da predstavla zmiju koja je sebe uhvatila za rep. Za 
tijem počine tekst kao što slijedi). 

(lorptGEA IECTh EZARTH, HKO ERXOMOE€ NACENENIE ZEMAIE NO EECTOKOV 
OVEO CKONYAKIETK CE BB FPZAZ FAAFOMEMEME CHPACHNE, HBO MKOXE FAA- 
FONIOTb OEONK CHXb, MKO MHXČTIN IECTh HP OTPRCTIE HP NENpOXOANO H 
Ee3zaznno OTh TOVA€ EBCTOYNEHME ČHKIH KE COVTh OBPA3JH IEA MINCKBIH, 
OGAYE NpAEEANEHIJIH. 

(lo ZANAxOV K€ CKONYIEA€TK C€ ELCENIENIČ OBOKE Hcnanie, KE 34na4 - 
NOMOY OKEINOV, KE NICTOKE EEXOXHTK C€ HE NO Mach MOpe. OTu Hena- 
NI HAZE XO EAAKENE OCTPORA ,/A MHAIH pACTOANIC. 

(lo cegtpnon me CTpina oTn OBACKATO OCTPOBA, HEO OBONB CEFO NE- 
NACEA'NO IECTh CTOVAN PIAM; RB CHXh OVEO BB KETEOV NE3AXOANO CAbHNIjE 
CHMb IECTh NA WRNIH .M. .H NOMITIN NOXOENO, ZHME IK€ NIKH NEMENIENNO 
IECTR WA ABNH HN ONOBIT; H.W. 

Wa nonov Kone Ke KHEOvTb AAHCINH YROEZIJH ALKE H TOV CIMEDCTIMH 
OGONK MONK ZHEOVINTEH BApENAH IEZNUJE M YPRHOOEPAZNIH. 
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WNayeno ch Goroun 0 ZEMAH CENKHCANIH O KAOVENOMA 
EHAŽNNH OEPIJA ICI. 


Cnogo .a. O KROVENOME  EHAZNH OBpAZI ZEMAKE  MNHOFAA  HEAICNIA 
COVTb, NAYE KE MKO OCIAEA€TK CIBKIJE BECTOYKNE CTPAWH NpEKJE NEXE 
HXh € KR 3ANAA€, H CEFO paAH MPRAEAPNETE NPHICHO AbHb MNE 0 Cu- 
Heexh Houme EG [JEp'CHXR H HZKE OEONK IEZHKOMb. IČTAA EO IECTA MONOV 
KANE KE CHHEEXh, ECTh BB CHXE OVTpO, H EFga EE [lepcHxt Yacb_.f. 
IECTh 3A€ NpRENH, HO OKPOMK BECAKOFO OPRKOCAORIA 3ANAANAA pACTOETh 
EBCTOYWBHXb. ATE AH KE KTO pEYETR H OT KOVAOV MEZ MKO ICT 
CE CHIJE H HBIKO BE CHIJEEO pACTAIOTK CE YACH, MKO BE NRKOEME OVEO 
MECTE AbNEEH EMTH, BB APOVFOMb KE NOMTL, YACORE ZA ELCNPIHMETI, 
H CE OBPŽITETK, MKO MENENNO CE BHCTh OT CAbHbYHATO H NOVHOBHATO 
OCKOVACNIA. QEENIAN OVEO EF EOVACTh OCKOVAČCKIH CIbNIJOV ER Ilepcixt 
EE YACH ABNb,! Ho OBpENITETE CE 3X€ Bb .Z. YbCh, C€ BE 3PENITINXh 
NOVNOV HM BB NOVNECNOE OCKOVAČNIE, HEO CTPBMNHNWH KAOVEKATO BHAENIA 
ZEMNE NPHAATAIOTK CE H JACTOVNAIOTA 3ANAANHNE CTPANH AONAEKE BLZ- 
EHCHTh CE HN KE 3XEMINMHME CARRIE, HEO ATE NE BH ZEMIH KAOVEO- 
KHANJAŽ NEO OOVPIENIEKA M NPOCTPbTA BE MIHPHNOV EECOVIO EH NpPOCEŽ- 
Tano. HAKOKE KAOVEOBHANO IECTh CE€ EHJENIE BIEE H OTh CErO. ICrga 
EO NMAAEN€TK E NOVYHKE MOD CIJEH, NpERKAC NINE KPAIE TOP MEIBIOTH 
ce. (puganz'un me ce Z6MAH KHJETb C€ HP NEZGNEMIAJ, H MOpE BO 
ZEMAN CRNOCHTK CE. I] OTA SEZK3AB ME KNOVEORHANK EHTH ZEMAIE OEPN3H 
WAEAHETK CE. ATE BO NE EH CHIJEEb OEPA3H ZEMNIE, ELCE OVBO SER3AB 
HAM EHAZTH CE KOTRKOV HEN, NONICKE KE CZEEPOV BHITH ARNEENH, OVEO 
SEB3AM CEEŽPHBHE MNOFWH ZPHMB IOZNEONNIEE KE NE 3pHMB. CE BO KA- 
HOK, BEAHKNA 3RE3A CovuTH (vidi sliku II) ovso BE Gryn'Ta ENANTE 
CE, H NPOYIHMB  IOKNEIHUIHMb  CTPANJMB, 3X€ KE NE BHAHTh CE, H NE 
TBYIO CIM, NE OH ONpOYEE IOZKNENINEE SETIAN. 


Crogmo .B., RKO NO CPEAKNEZGNTA ZGNMAMERBCEKh MENKENIE. 


Ilxoxe no Ccpkaz NEXATH 3EMAH ELCEXh MEZ IECTh. AUTE BO NE Gb 
NO CPRAE EHAA, NA OTCTONNA WE EECTOKOME NPRKAANMIOIITOV CE CABNIJOV, 
HNOOBPAJZNO GHANH BRINE NPOCERNITIEMHE CENH, MOFOVITOMOV KE AOVYE- 
IWEMOV HCKPRHE  CIBNIJA BO COVWTH NPOCRENITAIOMITATO MANN  GBBAIOTA 
CEUBI, IETAA NpOCERNITACH NOVY'UIH IECTh MPOCEZIITACMAAFO, OTh MANEYE 
KE NOVY'IE, NE OVEO OCIABNEMAA KECA AOVY'NNAA MEABAA CE BH BRCTOY- 
NBIHXb, MKO EANKIHUNNME CHMb  NAWHMH O COVINTE, 3JANAANJA K€ OVAH- 


1 Nije jasno. 
* Rukopis smogognanaa ali bez sumne griješkom. 
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IMENA, HKO OTCTOCINTINME 3ANAAOMB HAM COVITE. ATE AH ME KE ZA- 
RAAOV OTCTOZNI GH CNIJEEBNNMh  CENPpOTHENJA SGBNA GBHOIE, H OJUTE OVGBO 
KB CEREpOY AEMANI GH, KE CEH OVBO YECTH  NpOTEZNAN CE BH NPBICNO 
BPOCEKNITACNNIG CEHbI, H JUTE OVEO KB NONOV AhbHNE NOXOBNO. Nunn me 
ELCIABIOV CAbNIJOV, KE ZIANAXOV OVKNANMIOTH C6 CENH, ZAXOXEBITOV WE 
KE KECTOKONMR. 


Caogo .r. O REAHYECTEB 3€MAH OTUBARKNICE. 


OTE ECAHYBCTEIH ZEMNIE MNOFIAA BHUIE MNENIH, H3PEKOMIE € NOCARKIG 
BRCH, BAKO CTIAIH IECTh .K6. UMIPIAAbB BRBCA MREpA CICE OTUENNIE CHijE CE 
ROVTEME ZEMAKENMEDNHHMh IGKG ANBTOTA €IE OTh EECTOKA XO 3ANAAMA, MIH- 
PUNA ZSE IGCTh ICIE OTh CEBEDPI HAMKE ZO NONOV AhNE CTAJIN MHPIAAb .KHI. 


Caogo .g. MuzHia NEKHHXb O ZENAH. 


Wein ptiBE, MKO ZEMAN NA .Z. CTAbNOEh OZPEKNNJA APRKHTK CE. ČE 
FAAFOMIOMITE ČONOMONA BECNPIEMNIONITE HE NpRMOVAPOCIK CE3ZA CEBE€ 
MOME, H OVTEPBANER H, (EMb CTAZNOER .Z. H TEOP IJE FRAFONATH NE NA 
KOAAXb ZEMAIO NOBRIMEH, NENpAKO PAZMHUANIONITE CI1, NEO GOANOMONOEO 
PERTH MPOTABKOKBANIC MKO  MNOFOpAZINYKO  NpOpOYBCTEO O CEAMINHXh 
BRKOBb O CEXMBHXE KAHMATA ZEMNIE, O CEAMHXb AZAPOBANIH AOVXA, MUKE 
MOCTORNNEIHM KApOVIOTH CE. (TE AH KE NI CEAMBHXE CTABNOEb APh- 
SAMA C€ GH ZEMAM, CTAĐNIH NZ KOEMh MRCTK CTOETh OVTEPRIKACKH, TE- 
FOTOV ZEMAZNOVIO APREEUTE, NOHIEXE€ EOAZ PEUIE BHTH NOM ZEMNICK, 
OKE HP GEJANOV WAPHYIOTR, Ho ONAKH O MKO APRHTH CE NA BOXAXb BR 
CNPIEMNIOITE TEOP Ub FNATONA, VEKE M EBINIE NOAOKHXOMB, JIMTE EO NA 
KOAAXA OVTEDSACNA EH ZEMAHN, MNOKIE EHAA EH KOZA H MMOKIE BME'- 
IMIHMMb O CHMb  MEHCKOJNTH XOTEKOV ./. CTIKIE, WE NZIJIH PRIJE NECRNH- 
CARNIH, NONIEKE PAZOVMRTH NOAOBACTH CIA KAKO ZEMAR NOVY'UIH MEAMETE 
CE KOXb, KE NHMb ZE M FAAFONEMH NENpAEO PAZMHMIARČTE, HBO OKICAKE 
EEMIT'IHE CHXb NOKPNEAETH NAYG MEAHEMHE€ ZEMNIE CE NHM Z€ H NpOYNA 
MOpa. Ce Cia EECNpiIHMH  HCTHKNO KE CE BBTH EXE NKE EH CEETHHXh 
loauua AAMACKYHE PEYE: BRAPOVSHENH KH NZ YECOMb KE 3EMNWO NOBE- 
REHIEMh CH, HGO BRADOVSH, OVTEDBAN, TEME KE NH NA YECOMR OVTEPRAN 
CE ZEMAM. 


Caogo .e. O ROZAXh H NECKOV. 

(logoBA€Tb B&AZTN, BKO NRACKh HP BOAI CECAOKENO CRCTOINIC CTEIZANE 
KL APOVFOV APOVFOV, MIKOE H KEARZO CE MATKHTOMH, HBO SENRZO NJENE 
MAFHRTh BNAHTL, TAMO H CE HAETh. CNIJE H O KOZE H ONECKOV, NAEME 
IECTh NRCKB, TAMO H KOZA FpERETh, OEOM KE COVTH AONOV BAZKOVUITAN, 
MKOKE HO OFNh H KL3XOVXb, CHPZYb NAPA FOpŽ. 
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Crogo .s. O OKKEAHOV HKO OKPOVKAETHh ZEMAIO ERCOY. 


Oupovrh ZEMNIE IGCTh PRKA, FANTONEMAA OKEANR. (CE OVEO EPEXb..... 
ERCTOKH, NOMCA KE ARA OpOTEKETK OTh KECTOKI..... AH OKPOVNAVISTE 
ZEMAIO KECOV, NAKH CREBKOVNAMIOTH CE NA 3ANAANENE OKĆIKI, KZE 
MMOFOTOYHB NAYE BECRXB BOAHNHXb CBEPANIH, IECTh KE H HENPRXORNH, 
NO BECTOYNOH KE CTPANE MEKA EHTN COVXA, OCEYENA, MKO HP PAZAR- 
NMTH TOFO, KON'Uh KE MEKAN IGAHNOH PAH, TRN KE H FNATONIETh CG 
ABEPb PAO, HBO ABOMMb NOMWCOME NPOANEJIOMTINMH CE, NECHHH M NREBH, 
GHEAETK NOPEAb TOKh OGOHMB HCTOYHRKOMB, OVCKO BKO EBCE OVCKHENIE, 
PARAH KE TRCNOTH HO OHAPNUJAETH C6 H ABEpb palo. ICcTh mE ZALFOTA 
MHAIH .K. 


Crogo .z. O EECUPHRTHEMH HCTOYNNIUE. 


(0AOBA€TK ERAZTH, MKO H3h CPEAH PAM APRNTK ZKHAA BO CRXOAHTE 
FVBEHKOIO ZEMNIE H NCXOAHTH KE NACTOCIITOH ZEMAN H TEYETh MO KRCTO- 
KOXh KORA CAAAYANIJH M NETAENNAA, HETARKNIJ KE H BECBMPETNIH. 


Caogo .m. O CERMNUNXh KAHMATA ZEMAKH. 


Pa3ZMEpH KE CE BECEAIENNAA OTB APEENIE NpEMOVADNNX BE .Z. KAH— 
MATE CHIJEREMb OBpa30Mb. BHARBE GO CIH MKO ICAHKO CTpANNW COVTh CE- 

EEDNEHINE, HMOVTK EEAHYAHUWE AbHH EGIT NE IOKUNHIHXb, M OTAZANNE 
BE NpEANICE YECTHP CEMOTPNINC KE3JPANITATH €AHNH YACh, NAZEAMIE CH- 
JEBENA OTCTOANIE OTCTOCNITE KB CEEE CTPAHH NPREAA KAHMATA H HMEHO- 
game ce Noueppon; tecrh me Meppon rpaju KoIOnNcTIH, KE NNXBb 
KE IECTh AbHb YACh .Fi. Tame NAKH EHAĐENE HJCKE IECTB AbNb Fl. B 
NOAb, NAZENNIE Chixh QocuNeexb; CNNIH KE IECTh FPAAb Eh OBAACTH 
ICRIONČCKOM H IEFVOTKCKHIXE CTPANAXK. CHE KE HP CBTEODPNINE H O .F.-H 
KAHMATE, H O KEKE NHZNICE CTpanu ICryn'TOy FNAFONIEMBIIE, HMOVUITIHXH 
YACh .A. HOO AH OMNOAOBNO KE MIKE O (UIMIČKOV HMENOVGMOV, HMOVU 
TOMOV AbNb YACh .Al. H MON. HH O nerou NOXOBNO BR HIEH ZE ZHEEML, 
HMOVWTOH YAC .€1. H O UIECTOH NOROENO, KE HICE KE Ablh YACh .61. H 
NOM, u oHuenmogame ce ICaonon.... .Z.-a Ke NO CEBEPOV, MMOVITI 
AbNb YACh .S1. ICCTh € H KE CEKRDE CTPANA NEKII BECENENHHE OBONH 
.Z.Kb KAHMATK HMOVUTIH AbNB REAHKb, NOVY'UIH BEAEKNHNHXH YACB. 


(Crogo .e. O uopuxn!). 


Mopa OVBO COVTH BCAHKZA .A., H NPEEOC MaYuNZETK OTE [Icornagte, 
Rocemerh me IGrvaTa no GaeMa, s pa3ananeTio MHW'Ano,: NpocTNpaETK CE 


" Ovaj naslov nije naznačen u rukopisu, sigurno za to što je to 


pisac slučajno propustio. Prema ostalima mi smo ga na negovo 
mjesto stavili. 


o -.a-_a.-.-.a aim m poma. 
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sz Oxcauoy npeno BaaseNnunxh OCTpOEh, HEO OKEANK BE ZANAANNKE 
CTPANAXb HMATK OCTPORW  MNOFNHH, HK€E HO OMAPNIJAIOTH CE ENAENNHIHXH 
OCTPOBM, FAAFONKENH KE H NRCNIJE PRAH EHNH CHIJEEH. NEKNH KOpABNHKh 
OV3PREb H KECXOTR NOHTH TAMO MKO AA BUKE TAMO Ov3puTh. KOpaEniu 
M3Ab MO BRCOVAOV OVCECOVAH HP OVTEPRAHEK OTNAOV Bb  CTpANH OHM. 
CANA NECHU MNOEMH H OVZKACE CE OTE NRCNEH ONZXB, IEAHKO NONZTEB 
BRCXHETR CE OTh HHXh, H OTh TONE OVEO OCTPOKH  HMENOBAHIE BAA- 
ZEN Nbixh WN NECHHHXb. CETO mE GKCEBIA ZANAAKA NAOBČNJA NApEKONIE 32 
IEKE CETKODHTR CHIJEKO MAABANIE BE ZANAANMKH CTPANAXh — .E. MOpE 
YPpRNNOE. —-: YpEMNOE FAAFONETH CE ZA EKE GHTH ZEMAH ETO YpRNNR 
H OTh CROpOTHENIEHIN CEIE BEAMETK CE YpRMNO. — Apoysin raa- 
FONTA. ApESIH KE PRE CEFO YPEMNO, 3A EME ZKHTH TAMO YAOEEKH 
COVITINXE ZOBOMBIHXH YPBMHBXh H OTh YNOERKh NIpEYENIA MOpE YPEMNO 
RAPNIJALOTH. YPRMNO FAATOMIETH CE OTh EME TON BHCTPH COVTK OMOVAC 
MNOSIM TEKOVINTE EHIRAIOTK, CE EO MOpE NEAPO HUOVTH. 


Caogo .. 0 Tperidnun MOpH. TpeTie me MOpE NpOCTHpAČTK CE 
«E Kasapin ma AAAMANTCKHE FOpH, OTHOVAOV ze Ho ČAAMANH HAPH- 
NAIOTR CE, KRJBPANITAČTK XE CE, ERNRAPEETK CE BRNOVTPE FOpb FAAHP - 
CKBHXb, HP CWIJE NpOCTHPACTK CE, CREAHNMETH CE OKEINOV, CNINIAHIHE KE 
IECTh CE MOPE NAYE HNNXb, NONIEKE FAAHP CKHIE FOpbE CNANH COVTB, H 
MKO ERXOAHTK CE TAMO, CRAKO ENEBAIETI. 


Cnogo .ai. O g. - Mb MOpH. 


YETEP=TO€ MOpE Fp€XETh OTh ČrpIKOVC NO CREEPIO I NOVTH . . . 
no Aci u Ananiu u NpOCTHPACTH CE NO CREEPNBIXh CTPANAKh, CBXOANT 
KE BNZANTIH, ROIEKE OVBO TEMITH TAMO MNObCTEO PNEb OEPRTAITH CE. 


Ciogo .zi. O oEnNaKOxn. 


Ognayun Xe€ CECTOETh CE OTh ZEMNIE H MODA NHpE BEZEOANNE OTb 
CARNBYHHE TONAOTH H OEĐ FOpNR MRCTE NPEKOCHMBIH  PAAH O TAMOUINICE 
CTOVAZNN NM EE KOROV NpENAFACNNH, HBO CABNIJE CAMO COBOIO NECTH 
TONAĐNINE MKOZE NZIJIH MNETb, NE TONAOTA KE CHNXh OTINBAMNETK C€ 
PIJAN AOVYEH E€FO KR ZEMAH NpOCTAPRTMHXh, H CE MEK OTh KDE KEAN- 
KNXR FOPh; EAHKANINE EO COVTh KE CIBNIJOV, CTOVAĐNEMIH KE COVT 
NaYE AN NHKNNHXb. QUEFh KE HE KOMA IECT OVTEOPOME NE OENAKh MOKPR, 
NPRZAC CREDPRIENNO BE KOXOV NpRAAFATH CE CRCHNPACMOV H CBXOJNMOV, 
M CEFO pAAN CAAGh H PEA'Kh COVUTHCTEOMA. 


0 gR3goyvxkoy Horn. 


Zeune EHUWIG IGCTh _H KOAN H BLBIAOVXh KE OCECTAKNICNIIO AHNEOTHHMh 
BOTPOEEHZNHUIH, CETO ZKE EHUME IGCTb OFHh, NECOVIITh, BHKOZE NOTPK- 
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GOVEMHH OTA NACH, Ch BO TABCTOTHh H ZBEFOVINThH HOP CECTABNJA OruM 
NpRELCKOJE, MZIKOKE H FOAOTK NAVE CTOVAENH BOZb, ONO KE TINKOCTPANNO 
H BRAFOVAPBIKANNOV MMRIE TOMNAOTOV H NE ZKEKAKb HIKOKE HNKE ET NICh 
ERCARACHKAZ_TONAOTA. ' 

0 rpaxov. 

Fpazb € BHBACTE, IEFAA ABIGAb NPEKAC NA ZEMAOJCENHTH NOMPEJNOVTH, 
H AWTE AAAEYE CEMDPEZNOVTIG EOVAETh CEXOAHTh KAOVEYACTO OBPA3ZK PAAH 
MNOTAFO OTCTOANIH HZE NO CDPRAE PICTAONITINMH CE CEFO BENIMUNMA, 
GAHKNIH ME NOMPE3h ZEMNIC CEXOANT APOVFOOEPAZNO H MHOFBIH NMOVIITEH 
ERHINNICE H OVEO BE BL3A0VXh EHBAIOTb CIM: OBAAKA, AĐEAB, CNŽIb, 
FpAAb, ROXOENIA KE CHMb BNEAMOTK H KE ZEMAH, HEO OBANKh MKO METAR, 
ARBGAb KE pOCA, CHRFh €, CAANA, BE MRECTO KE FPAAA FOROTA. 


O uaALRIH H FPONMOXN. 


Marne € H rpouu Ho Ne CEEPBINIOTK CE EHEIIONITIHMH CE OBAAKOM 
APOYFE ApPOVTA, HR IEFAA CHXh TONAh NOVXE CRAPRBIKE OENAKH OVTACKERE 
H CTOVJEHRENE PAXH CENPOTHENIENIA PIZFPRINIM, OAPRENITOMOV GO CI- 
NpPOTHEHOMOV CRIPOTHEHOE H3BEFAČTK, HBO AHITE H BHIHNIEE CTPANN IECTh 
OFNBNJA BBZNOCh, NE OVEO NONOVSAAEMO OTh BHUNRANUMEE CTOVAČNH HN 
OBNAKh NOCTHZEHIA HCTPECA€TH CE KE AOAWHHME H AMITE OVEO MANO KCTh 
H MANO TONAOTNO TEOPHTK TTEYIO MAĐUINO H FPOMB. ATE AH KE IECTA 
MHOFO TONAOE, GMEAETb H CREHFATEN NAA CIA MAENIA, IOXKE FNAFONIOTH 
KEepaEHOCB, NPRABADNETH KE MARNIA FPpOMI PAZH EHAA CKOPAFO ZpHTA 
ZPHMOE, CAOYXb KE HE Th ABI€ NE CANEIMTA. 

0 rporcov. 

B2aAOMO MKO OT ZEMNE PAAMJAČMME BEZEMAIETh CE NAPA H OZBKANIG, 
IECTh "KE OVEO NIpA MOKPOTHO H MO CPRAZ KOAN H EL3JAOVKA, OJNXANIG 
KE TONAO HP COVKO HP EPHRZOZEH&NO, OTA HIEFOE H EEZAENZETR C6 
BESAOVXh, H CRBPTIAIOTK CE BETPB, IEFAA OVEO CE OXNXANIE ZAKAIOYHTK CG 
ZEMNMEIO H BRCKOJEMITH COVITH, HITETB NOVTb HZHITH, NOABHKETK BECOV 
NJAEKEMITOVIO EMOY ZEMAIO NOEENRNICME GOKIHMH H OVCTpOEHICM. Tu- 
WHNE GO COVUTH, MHOZKIHIMIH H EEANIJH GBNEJIOTH TpPOVCH H NO TpOVCOV 
HKO NO MNOFOV AMXAETh BETPK 3IZANh PAZ PNI CRANIH CE ZEMAN OTh 
NOVKANATO KOVXA NOABHZANIA H NOWTIO KEMIT EH BNBEMOTA HEXEAH AbNE, 
H NO YTO ZA KEKE RR HOMITH CTOVACHN GNEATH H CECTE34TH CE ZEMAN 
AHIJE H ZAKMOYAETh CE BRHOVTPH OAHXAKIE, NPRABAPNIOTK KE TPOYCE 
IRANIH OABRAN, HOMO CHXh BAPE, COVTh € MO YECTH H WE NO HICEH 
zeman. IČAHNOIO KE BRCA ZEMAM NOARBNI:!E CE NA CNACNOVIO CTPACTK CICA 
nawero Iv. XpucrTa. CauoMoy meNoy NOTpECINOV CE ZEMAH EMENETh € 
TPOVCH HAGAE IECTh ZEMAM CTEFNOVTA (I OCOVIJEHA, H HE HEKHHX OVEO 
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EMEAETh YECTO, ER HRKbIRXh GE OCKOVANO MH NETE H IGCENNH NAYE, HE€- 
KEAN SHME NM EECHH, NE ZUTE H OIGCTECTENbINUMh OBRYAENMh CEARBIIOTH 
C€ CUA, HE GOKIEMhH CEMOTPENIGME HP OVCTPOIENIEN. 


O BETph CHRCTHENIENIH, 

COoyrovEoy COViTOV OABXANIJO MKOKE PEXOMB, A CIZ OVEO MOKPA, OBA 
E COVXA; OTh MOKPHE OVEO EMEAIOTb OBAAIJH H KORA, OTh COVXHE KE 
BRTPM, COVTh KE YHCAOMb .BI, HKO Bb AONNEMH KEAE 3PHWH, HAGKE 
COVTb KRUŽUTENH. 

(Ovdje je ono što se vidi na slici III.) 


O neg€CExb H YTO IECTh CEMOV COVNITECTKO. 


Oveo ApicTOTElh METOpO pEYE TENVNO HEEO H ApOyr0 .H. CTIXIH; [na - 
TONR XE OTb AOVXh CRCTAEB CEEBKOVNAMNTH CE HEBECNOE TRIO OTpEYE, 
CEZAZTEN CTEOVETh € CEMOV [IpOKAB FAATONIE OTh ./.-Xh IJEBTOBK CEMOV 
CECTAKATH C€ CECTIKOMb, H B€NHKHN BACHNIE CEMOV CECTAEH MHOFOEHANO 
CE pey€. GOVTR KE CEMOY H NOACH .Z. NO ROROBNO, CEAMNIHXh EEKh, BT 
CHXb ME ROZCEKh COVTh HN .Z. SEE3Ab, EKE H NANNHTH NAPHYIOTh, HMOVTh 
€ NZOBHANO ARNANIE, Ktcnpieuwwme Orb KOra KEHCTEIE, C€ GO 3p€MTE 
mxo foru MHZXOV, HMOVTH KE H CERAEZTENE IEAMNA1 KNAZAO HXb, NME 
Coyra cia Q upomu, 3- zeve, :Q apuc, g anonoun, Q a posuTi 3 
BEPMNC, O O. . Ap TENK. 

O nase BZ NEEECEKh KPOVFOV. 


BE REEECEXh HKO KROVEOV COVITOV KpPOVSH MHETH CE OGHN NM, BERHUH 
OVEO TpIH: HH EHMEPHNCKHIH, MONOVARNBNH H OOPHZONH, IECTh KE H CHME- 
PRRCKEIH MEIME CE 3pNNMb NA HEEOV OTh BRCTOKh ANKE AO ZANAA, NO- 
ROVARNBNHNH EE MEANE CE 3p€ CEFO OTh CEKEpA KAKE MO IOF, OPHCKIH 
BE 3POME NEE OT ZEMIH OKPOVFNO OTK ZEMARNNXE, MBAMIOTH KE CE 
HO ZNMNOMOV OEPN3OV H MET EKNOMOV ARA KPOVFA ZANOBEAREAIONITE CAEKbY- 
BLBMb 3ApAMB, O CHXb KE APOVSIH ZEA KDOVFA IEFAN CREEPNNH H OTh 
CREEpHbIH, COVTh KE NAKH CH ET IEK€ NOKEASEATH EAATOOAPbNATO NO- 
ERZACNIA OTh ZNUNATO HEKACEANNE. 


Q SERIANOMA COVUTECTKŽ. 


OBRJANOC COVINTKCTEO  OFHbNO OVBO IECTh HP ET3AOVININO, BEUIT'ME 
NMOVITH  OFUbKIFO  COVITECTEA  REXEAH KT3AOVIKATO, HBO NEBECHBI 
OKPOVSN KEMT'HWIE OBNARATH  EL3AOVINNITO  COVIWTKCTEA NEXE OFHbHATO, 
SERJAN KE CLOPOTHEN. 


O ELROEPIKENIH SBRIANR. 


BROEPAKENIH SEE3AEMb COVTH KROVEOBHANH. Cle ogpa3ni BOrE CRBPE- 
MEBNZHINGE CRIJANIH OVKDACH OTh NIKE BR AOVXB CTHXIH H CAMOTO H€- 
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E€C€, H MIKE BB NIEMh EECA. GREPRIEKNEHINE G0, MKOZE PRXOMR, CH- 
IJEEO BROGPAKENIE NpOYIHXb BROEPAENHXH IECTb, BECA GO MNOFOOVTABNA 
KROBPAKENIH PAJZARAMENA APOVTO CBEPBHIAIOTH KROBPAKENIE, KPOVFE KE 
PAJAZABNOMITE KG APOVFO CREPRINAČTH, KOVNNO SKE HO NPOCTObTH KECTh, 
BIKOKE OTb IGAHHOFO  IHCMEHE OAPEENMO, H CEFO PAAN IEAHNO HOCHTR, 
 BROBPAKIIOTh CE KE APOVFb APOVTA IECTH OEpI3K. O Cuogh X mecTo- 
OVFNVENO, [C] YETROPOOVIVENO, A TpiHOVFARNO, O O H ABOMESPNO, NEO 
GHBOTHATO  KPOVTA BE .RI. VECTIH O PIJABANENMNH  IEFA1  NPHAOVYAETK CE, 
HEO IGANNA SER3AA BE NAYEVR NEKOG YECTH, APOVFHN KE BB H3b NAYENA 
H&E OTh CEFO TPETIAFO IMECTOOVTANTH CE FRAFOMETK C€, A HiKE NAYENO 
CEFO .A.-F0 YETEPHTOOVFNECTEOVETE BB HAYENR KE NETOMOV TPMOVTAR- 
CTEOVETh, KE NAYENR ZG .Z.-MAFO PAZMEPATH, KB CEH KE VECTH BBCH 
CENOVTRNIKCTEOVIOTI. 


Q SREJZANOMh RHATĐNIH. 


BHAENIE SER3JANOG IECTh OTh 3ANIAN BT RECTOKh ME OVEO CEAMbBIHXH 
MNAANHTH CKOPRHINE, OTCTOETh ME NOVNE ZBNEH .K&. H MONK; IEPMNCH KE 
ZA MECB .HI.; AČPOANTH KE ZA MRCC .SH. ; CABNIJE KE ZA NETO IEXHNO 
H 3A AbNb IEAHNb; Apnich KE 31 ARTE ABE H MOM; ZEvc K6 Za .Kl. 
NETb; KPOME KE 3A A. NETi.! A OHENPRNLCTNIJE NAANHTH KE EE FOpHEH- 
HIHMb KNOVEZ COVIITE NOXEHKOVTA IEAHNOV YECTh 34 .3S. NETh, TEODETh 
KE NOJEHKENIE CBOE NO CAENBYHOMOV HIECTENO. 


OTu KOVAOV NPOCBENITAIOTK CE ZEB3JAK. 


O CEME MNOFO NEERPIE APEETNIE NPEMOVADIHME KBICTE ; NEIJIH GO 3PEMTE 
NOVNOY OTh CALNIJA NpIEMAIONITOV CBETE HEIUNITEBAXOV O ERCEXb SBRIAL, 
MKO H CIE OTh CARNIJA NPOCETUITAIOTH CE; ApOVSi me 3pemiTe AdpojnTu 
u Gp'uIO NOZK O CUBNIJCME  COVNITIHXH H ME ANIEYE CHXb OTCTOCINTINXA, 
MKO NpOCEEIIJTATH CE OTb CEFO, MHZXOV HMETH CHXh ZEKE H APOVTHIHXh 
CEOH CEZTR. 


O KAKO EHRKRAOTH YETHPH RPRMENA. 


BRACA OVEO ICAHKA GOZBCTKNOM  CEAZNA NPEMOVAPOCTIIO BECYHCITNOIO 
H KOCTOHNA YIOAECH, NAYE BE HIK€ CVENBYNITO HWBCTEIA 3Ap€, NEH BO NO 
CpRAE UEEECh AbN6 UECTEOVETE, NE OVKNANMETH C€ OVBO KR CREEPOV 
YECTH .KA., KR OIOFIO KE MOROBNO, IEFAA OVRO BRCXOZNO OTb WFA NO 
HENGEKOME BHEIETh BE3AOVINNAHH KE TEODPHT OGpAJh; IEFAA KE NAKI 
KR CEEEPOV NPREKAANMETH CE /KETBENHIH CBEAEANAKAETK OBPA3Jh; IEFAA E 
NAKN KE NONOVAbNbNHINMH NDPEKAOHHTH CE IECENHBIH CBAREAET OBPNIK ; 


* Ovdje u štampanom tekstu znaci su izostavleni; za to dolazi u 
prilogu na slici IV cio odsjek ovaj u vjernom facsimile. 
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KFZA KE NAKH KR (OF0V, ZHMBBIH TEODETH OBpA3K. Cee pau HHH .X. 
EPRMENA EHELOTA. 
(Ovdje se u tekstu vidi ono što je u prilogu na slici V.) 


O ganuexa. 

Coyrk mE pEMITH H KE AbNEXb HE BMKOKE AbNE TEOPMTH, NE MKO:KE, 
MAYEN CTEOEATH ARNEMR; AbNR EO H NOMITA CTAPEHIH CEETHAHHKH EHTIH, 
CE GO MEAMETR MAME H NCANOME FRAFOMIE: NONOZN O CAZNIJE BE OBNACTH 
ZAHH, NOVHOV A ZERJAH BE OENACTK HOMTH. KAKO GO NMATE OBAACTK AbNE 
W CARRIJE, HKO CEETh BB CEEE OENOCE, IEFAX KE NO NACH ZANOBERREMOMITJA 
NPRER3AOVINNNH EE3A0VXb, AbNb NORABA€TK, PAJZAPTNIK TEMOV, BKOKE NE 
CRFpŽINATH NH KTO PEWUTH ABHEEH NOBEARNOV EMTH NOAb CAENBYNBIHMH 
NPOCBZUITGNOV EHTH BR3AOVKOV. 


O RE€AHYECTENH CARĐNIJA. 


W czTEgopu fork AKZ CERTHIVR ECANIJE; HE NONIEKE BCMT'NA MANEN- 
IMINXb SEZ3JAR CEFO PAAN BEAHIJE NE NONIEKE TOAHKO COVNITE ONNCAME, 
KO NCNAZNMTH IOZKE OTB CHXE NpOCHIMAMITOV CE 3ApOV, H NEBO OCIN- 
KATH NP EL3A0VXb H KOVNNO BECOV ZEMNIO H MOpE NpOTEZATH, NEO NO 
KUMINMX6G O CTPANAXb GNEME HP KECIAEAIOMITE HP ZIXOXEITE ... CPRAB 
OTCTOCITE, IEAHKO YAOEEKOMb BRCOVAOV NpOMEAMIOTE CE HKE MIENIENIC 
NMATh CERTAO EEANYKCTEIC OCOVIITKCTEOKANIH NHEXHNOFO CHXb NAZNAME- 
RATH MINANNOV ZEMNIE KE ECUWTOCTH MNETH HAH OVAHNIENNEXb BHITH, HEO 
OTA AANEYE OTCTOČIJTAA MARRNUAA 3PETh CC; IEFAA KE NPHEANKUJHNE CE 
NAKM CHXb EEMIT UA BMEANEMAFO OBPRTAČIJA, CANTNIJA BO NHKTOME BAN3N, 
H ONHKTOKE AANEE, NE PARNR OECTOANICME NO BBCEH  COVIITIHME ZEMAN 
YECTH OCIZENETK, ZNaMEHIE X€ mxO u lwgin u BpETANIH pAEKO 3peTh, 
NN GO HiZE ER ERCTOKOV KHEOVIĐTIHMH 3JAXOJEMTOV EEAHKOMOV IECTRCTBOV, 
NHZE KB ZIBAZOMH SHEOVNTINME  SECIABAMWUITOV OVANIINO, SHE NAKbI 
ER CPZAOV HEEECH EHEWOVY, HH WA IEAHNOV CTPANOV OVANMINETK OFPRANIA, 
KA NE ERZHEN'TEEAČTG TE MEAHCNMOG, NHKE MWKO NAKRTNOE 3PEUITINIMH 
MNHTR CE, TOAHKO CE NOMHCAHTH, NOTFOVBAMETG GO KE EENNKNHXb OT- 
CTOANIH KEAHYRCTKO  JPEWTIHME  3pEMTATO CHAOV  NEERECKOJENITOV H:KE 
TAMO CRMOTPNTH, HE ERCEMB CHAOIO €FO ERZONEIMTAKACTH C€ H NO MANOV 
CEE YECTHP EECNPIEMNIOMTE 3PEHIZ, MIAOV EO WAWEMOV 3PAKOV BBIEWOV 
MANA CRTIEOPN 3PHMXb EENEBHTH, CRO€H CTPACTIMH 3pENIC NPHNOCEMTH, 
EKO NRFATH 3p€Nilo. 


HOoKAZANIE KORNKO KECTR CALHIJE. 


BENHKAA OVEO 3ER3XA NO NHCANNOMOV CERARTENCTKOV H GEZYNCAEBAFO 
MEAMEMOMOV, H CE OVEO TEEE GOVAH ZNAMENIE KEAMYBCTEA BEZYNCATNO 
STARINE XVL 4 


DO STOJAN NOVAKOVIĆ, 


COVINTE MNOJKBCTKO HIK€ MO HEECCEXH SREIAB, HE OTb CIHXb BRCIAEZENLIH 
CKETH HEXOROAKCTROVETE TBMOV NOWITH PIJAPRINATH, CE KE IEAHNO BENAT 
CE BB NOVTH CKON MAYE CITE HP YICMO NPESAE BO ERCIATH RBCEH ZEMIH, 
NOFOVEH TRHOV, NOKPHI KE M SET3JAH, BOCRMPRKNOVTH HP CRTEFNOVTH 
RBJLOVXh HCOVINH HP PICHNA OTHOVAOV U KETPH ZOpEB H pAC... ZEMIAN 
HCTEKAIOTK, TOMNIJE KC COVINTH ZEMNE KIKO BR3MOME BB IEAHHOMB BPZ- 
MIENH YACh BECOV OCIATH, TBKMO OTK EEAHKAH KPOVFA 3ZAPOV OTPACTHTH 
Bb CUXh MH NPEMOVAPOCTh  XOVNOZEHI!KA OVREEIKAb, KAKO KB PACTONNH 
CEHOV OVUCPENOV AACTh TONIOTOV. ČNIJE TONIKOV TOMOV TONAOTOV, HKO 
NHKGC MAYE MOTDERH ONAIHTI ZCMMO, HEGE 3X OCKOVARRIE OCOVIIENOV MH 
HEPOJHOV OCTIKHTH. 


0 novne. 


PaKNO KE PEVCH HHBIHMb HOO NOVNE NOMHINAMNH, BENHKO GO H CEH TZAO 
HO IARNMCHNEHIE 10 CUVBNIJOV, HENPHICNO GE 3ZPRNIE CEE NPRENEJETK EG- 
MIYBCTKO, NE OKOFAN OVGO CEKPDbINENh KPOVFb, OKOTA KE OCKOVATE' HIH 
H MUUVRHINNH MNKNACTh CE OTE KOEGAE CTPANH MPOMEANIOINTH OCKOVAČNIE, 
ADOVFAN GO CTPANA NOHPBIKNETH CE EB3PAMITUOMITH, APOVFAN KE CTPANM 
CEN KE ORPRIJE OCKOVIENINH CREPIKIETE CE. 


0 ocKkOVATNI CABHIJI. 


lcHECTHO  OCKOVAEINE CVBNIJOV FNAFONIETh CE HE KO OCKOVARBACTE, 
KOTA CARNKYRHIH CKETh, Hb O OTNHRTNH OTRMNHEKAETH, IEFAX KE TAN IJEXB 
CROV3EXb  NOACECTH  CCMOV KROVAETR NOVHA, NOAR CEM GO KHKOVNITENU 
HAHb  OCENINETK OYH NM CVBHKYNHH CEZTb, OBAYE .EI. NPRCTh TRAO 
ROVNT:  PIZMEPNOTK  SKESTOVBTIJH, ICE OVEO BRBCE IEFAA NOVNNOE TRIO 
CNbUKYHJI OCLMITI. ZICTOVINNETH, IECTh 46 H “OVAHIHEKIE CEMOV, IGTAA OYEO 
KR IIH O KPA OJOVNR O NOCHTH CE HP ONPHGAHRKIETK CE CABRIJOV MANOM 
YECTIIO MNHTh CE C€ OCRUHTH O IEFAA SKE NHZUNJAN O BOVAČTh NOHIEKE EE 
KEAHIJE KB OYE HIH OVAIDIETH, KBCE ZACTOVNJETE CAERIJE. 


0 ocKOVAZNIH NOVNE. 


OCKOKAEKIETE NOVIM KRNIEFA1 BE ZEMABNO€ BENACTH OCRNIČHIE, NpO- 
CEĐUTICIJA BO OTb CVBNIJA ZELIMA CBHb TKOPHTH NE HE OKPOVFNOV, HE 
AVBFOCTH ICCTb OGPI3h, NE... KHAHO, HIKOZKE OTh PARRATO BRCTOVNAMIA 
MAIHTH C€ Kb OCTpO; CIMJEKI KE CRUb EHENET ZEMAKE, NONIEAE IETAA 
TPOVUh OTB KCIIT/ MATO NPOCRTNITAETK CG TPOVNI, OKPOVFNA EHIRACTh CZNK, 
KTAA OGGE OTEO KCIIT MLUNINFO  BPRTIIKOOGPAZNO  REINT'NIE POVEO CAENIJE 
COVUITE M NPOCKTFIHTIE CIO, KPBTRUKOKHANOV TRODPHTE CEHB, IEFAA OVEO 
KB EKE ZEMNI OCCHICHIC BRIACTH NOVNE OYPRNIMETh, H HKO NOFHE' MIN 
MENAET" CE NAMb HH IETAX OVEO BE KODERH BRNAACTb CRBH CREDRINENNO 
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HOFNEAET, IETAA KE EZ EPRXh MIAZNINR, NONICAG EPETRIDKOENARIJ CRNA, 
HEO ATRATZ MNPTRE EPEXb ZG UIIERIIH. 


Q oruu. 

(Iaroub OVEO TONAOE OFNRNO TRAO ELCE OTh OFNH H ZEMNIE HP APOV- 
FMUXB AEOHXb CRCTIEE OVAOMNHINE CE PEMITH TONAOTOV CABRbYROVIO. Apu- 
CTOTEAR KE ABOVFO O CRCTABOXh CHIJEEO TRAO NONOXH ; NEKE TONNO, FAA- 
FORKTb, CABNIJE NEKE APOVFNH OVTEOpL uuOVINTE. IGFAA OVRO BENPANINENA, 
KAKO NETONAO COVINTE CRFpRENETA, MKO OB IHTE NOABNNO KEMENIE H 
OTk ZEMARNIMHXA  RE3AOVXA, OTE CEFO TONAOTR NOJACIKCINTH OVCTPANETH 
C€ ENNOENO, 2 KEKE OKEKENNO H IECTbCTER HP HMENR CAME NPEEO OEPRTG 
NO NMENOEA, OXEKENIE GO FAAFONETb ERZCHANEMOMOV OTb ZEMAK OAN- 
KAMO, KBZNOCHMOV OVEO AAXE AO NONOVNM NEKOCTH PAAH, TAKE NOJEH- 
ZKUMAA KL OCTPANE IGAHROH ETCNJAHETK C€, H MKO OFRb HMEAHMETb C€ RA 
TONANTK NANEKEIDTAFO IECTACTRA COVINTECTEO. 


Q SERRIZAKA. 

OvE0 REGAAZNENMNE SBR3JAM KRECE OVTEDRIKAENRM COVIITE MKOME ApH- 
CYOTEAR FAAFOANIETK M NEGO HENPRAOZNO CRNOAKHIKNH, NONIEME OVGO CHIJE 
OTh ERCTOKA KR ZANAAOV OEPAMITAČTH CE CEMOV H CIH HEEBECHOMOVY CEHOA- 
EHZUNJU NARARCTRHE KE PAAH  CRNPOTREHAFO  CENpOTHENEKIA B pAKHO 
.... TENNO OTb NpEMOVAPNE ZANOBRAH KA HE CREDRIKENH OTb CHXb 
HOVTA H OEPAMITENIE GOVACTb NO CROEMOV HXb IECTKCTEMATO NOJEHTA OTb 
ZANAAA KB OERCTOKOME NOCETh CE NOJEHKOVTh KE CE OTh EbCTOKI Eh 
ZARAAb NT NEGOV CRROCHMMH, OTNOVAOV KE CURNIJE NO CEOEMOV NOA- 
EMFOY .A. EPRMCNI HCNAENIMETK Bb AZTO CKOE, OKOFAN OVEO CEREPOV, 
OKOFAA KE IOKHONOABRKNO, MKOKE CLNOJEHRETH CE HEEO OTb KTRCTOKH 
Eh ZANIAb AblH H NOMTH TEOPHTE. 


Q xOouNHTK TEKOVNTIHXA. 

KounT€ KE EMEAOTb OZMNXANIH MOKAOTH KRZRECh C€ BG NptomEKEnić, 
M TAMO MApNTNCNOVEb YECTh NREKOIO  TAMOMRATFO OFNIA, N HKO NHDTA 
H CRNZAb CEMOV GNE'mH. BNEAOTE KE KOMHTOME OEPAJH CHIJEKH, MKOBO 
OVNOVYHTK OAMXANIE OEPA3ZNO, COVTK KE H MNOKNE PEYENNIHXh, HKO ZNA- 
MENIE AOVKAKO. 


0 gorsa. ' 
FSaroneMia AOVra CKOE IECTRCTEO NE NMIATb NE KHAERIE HRKOE IGCTL, 
NEO OEAAKE MAANH KPONNE HTOV H OTEO CBOPOTHENAFO NOAEHANUOV 
CARNIJOV NARCENACTK NAME 3PRNIE KE CADRIJOV H MRHTE CE HRKOH KpOVIR 


OTCRYENK KZ NEEECEXh GMTH, MKOZE AAHCTOTEAR NOKAJOVETh ZEMAENLIHMB 
* 
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KOACTEICNE MEP MKO HHXE€ KPOVFb GNEAETK NHZE  NOVYINE WE KAOVFA 
OVCEY Uh. 

O trga 3p€Tk CE ABE CIENIA. 

O NOVHk H CIENIJHO MNOFAKAR HOO CERTAMNHXb SERSAb CECTONTE CE, 


GHIBAETH HE OTE KAOMNAATO 3PRHIH OTK BRCOVAOV NOX OVKAARMEMOV H 
O CIVERIJH MH OAOVNI, H OMKOKE OTEO ZEMNEMED CTEIH OBPN3E NOKIJZOVETA. 


0 ogpa30v eFEecNONOv. 


lleno € I€CTh OKPOVFNO, HN CE HK OTh NPRVECTHINXE SBRSAh 3PRNIA 
OTh CKOHXh MECTb BRCIIKAIOINTIHXh 1 ZAXOAČINTIHXE HP CREEPHOE RBEEO 
HCARHIKNO  NpiiCHO 3PETH CE OTK HACK, IOZHHH KE KAHTH CE, MKORKE 
MHT€ NE EH EHNO OKPOVFNO HEEO, KEECANO EO KAOVEO NOAEHAE CE, TPH 
HMATH 3NAMENIA NOAKHNAA, ZK€NO H ARA KDOVFA, IECTh € OBPAJK Ch HKE 
PAEHOMEPNOME CEMOV OFD130V MROKI€ NPOCTPANNKE H APOYSEMb OEDA3OMH 
CREPBINENNHEHINE. 


0 .Kl.-Xb GBHROTENBNXAh HEE COVTE EBE .Z.-MRNHXb NAZNNTA. 


Hume me .Z.-r0 HEGCCE IECTh HKE NENPRABCTHIHXb SER3JAb HOENIE, 
COVTb :K€ OVEO KT CRKEPHOMB HEEOV .S. HIMb ZKE COVTE HMENIA CIA: ORHR; 
IONIJb ; OBANJHBIJI; PJKB; O NBKB; AEEBIJA. Ulecro € MAK BE O OGNEH 
CTPANE, H UMb :K€ HMEHI COVTH CIA: APM; CKOP'IIE; CTPRAbIJh; KOJIH 
POTh; POCONPONIKbIJE ; PRIGA.! 

Bl. GREOTNBNIXE. 
(Ovdje dolazi ono što se vidi na slici VI.) 

(1€ HENECTHBE .BI. SRRJAh FIATOMIOTB CE H ONE HPRAĐMITNOMTEC H 
GUKOTHHH, HP OKOVKNIMA, NEVRCTNBIH OVEO FNIFONIOTh CE 34 GRKE NE Npri- 
NEINTATH NAME 3PENIE, HIKOKE .Z. SER3Ab, NEO MIYE ZNAMEROVENA OTE 
HHXb NENECTHO GNRIIOTh Bb MHDR; ZHEOTNA KE KHROTA PIAH HKE KLCH 
ZNAMENATH NAH TEODHTH, OKOVKNIA KE ZA IEME KLXOAHTH HP HCXOANTH 
CNENIJE KE CIHXh. COVTh KE OVTEPLIGACNIJE KPOVFORHANO KZ REKECA. 

(Ovdje je nacrtano ono što se vidi na slici VII). 


O noupEKNOVTH CATNUJOV. 


Mecena MapTa amTe NOMpBKHETE CARRIE, GHENETB TPOVCb EEAHKR, H 
MAYEN HHIJH CKON'YAMOTK CE. 


Mrzceya ANpHaa — CTpaXxb KENHK KE RECOV ERCEAGNNROVIO , MKO H 
YERI CKOHXb POAHTENIH OTEPEMNITH CE. 
Maceya Mara — HHeguRo ENaro ZHAMENAETK YAOBRKOMR. 


" Znaci su izostavleni, pošto je radi slike koja slijedi i ova strana 
u cjelini uzeta u facsimile; vidi sliku VI. 


2 ZL. 
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IMaceya loynia — apb CEEEBOV NAERHTK ČKYOH. 


IMaceya 1Ooxma — 1japh FpRYbCKHIH NOHAETb KE CTPANIM HEP CKBINUR, 
AWTE M ROEZAHTR CENPbTA. 

IMazceya ArroycTa — SEZ3AH CEETb NE NOCNOTH HP NMOVITE€ BT 
YpREE ZEHM METHOVTE YEXA. ' 

IMaceqa Cen. — Napo rpEYbCKHH Epan'CTEOVETH I€rrn'Th m CEMPBTA. 

Maceqa O«TOMEPIH — KE30VXb HECTh, H UPOVSH NPIHAOVTH MHOFO KT 
CTpANZ CEH. 

Maceya NOocMEpIN — COVTb EE AETE ONOMK GANFNA MHOFA HP GONRCTH 
YAOREKOMR. 

Maceqa A6KEMEDIA — IECTh FNAAb H FPAAB H IGETKA COVXI BE ApMeEniH, 
M EL ZINIJE EOH BENHKR. 

Maceya  Iluovapia — BpEME AOBPO MASHAMEHOVE HP :KETKOY  ROBpOV 
Kb KC€Mb MHPR H MNOFA YEA1 FPRY'CKA. 

Maceqa QDep. — FAaAb BENHKH IECTh BB ECEH BRCENENHTH. 


YacoBannKh. 

Miaceyqa Gen. Yacb .4. NOFh .KS.; YICh .KQ., NOFh .31.; YACB .F., 
NOFk .B1; YICh .A., NOT .8.; YICh ..., HOFh .Z.; YACK .S., NOFh .€.5 
YACk .Z., MOT .Z.; YACh .1., NOFh .6., VACK .8., HOFh .Kl.; YACh 1., 
NOFb .S1.) YACH .21., MOFh .KS.; VACB .RI. 3AX0/B. 

Mzcewya Ok. YACh .2., HOFh .KH., VACh .K., NOF MI, VACH .F., NOFh 
M9.) YACE .A. MOFb AI. YACh .€., HOFh .8., VICh .5., HOFh .H.; YACH .Z., 
NOFh .0.; VACH .H., MOFb .A1.; YICh .6., HOF .A1.; YACh .1., HOFb HI. ; 
YACh .A., NOF .KH.; YACb .E1., 3AXOJB. 

Maceya Nocu. Yacb .4., NOF .N.; YACh .K. HOTh .KE.; YACh .F., 
HMOFE .S.; YACh ./., MOFh o .F0.3 VACH .6.. NOFb Al. ; YACh .5., MOFh [., 
TACE .Z., WOF .AM.; YACh .H., HOFb .Fl.; VIC .8., HOF .S1; VACh J., 
MOFk .EK.; VACK .AI., MOFE .A. ZAXOAB. 

Maceqa NEK. YAC .2., MOFb .AF.; YICh .B., NOTE .KF.; O YACK .6., 
HOFh .01.) YACh ./Z., ROFb .51.; YACH .€., ROFK .HIL; VIC .S., MOT .MI.; 
YACR .Z., NOFb .F1.) YACK .H., ROFb .SI.; VAC .8., BOFK .01.; YACb. i. 
NOT... . ZAKOJA. 

Macena lamovapil. Yacb .8.. NOFh .N. ; YACh .B., NOTE .KE.; YACb 
.f., NOT .S1.; YACR .A., OTE .FM., YACE .€., MOFK 21, ; YACE .5., ROFB .1.; 
YACK .Z., MOFk M1; YACh .M., NOTh O .FI.; O VACh .8., NOFh .S1.; o VACK 1, 
ZAKOJb. 

Mazceya dep. Yach _.4., NOFk .KH.; YACK .E., ROFb .HI.) VACK Fi, 
NOFk .A1.3 YACH .Z., MOFK O .B1.; O YACK .6., NOTK .0.; YACB .5., MOFb .H., 
YACE .Z., MOFE .0.; VACh .MH., NOFh A1; VACh .6., NOFh Al.) VACh 1. 
NOTE .BI.; VAC AL, MOFK .KH.; VACB .KI., ZAXOJB. 
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Macenqa Map. Yach .4., NOFh .KS.; YICh .B., HOF .$1.; YACE .F., 
MOFR .K1.; YAC .Z., NOFR .6.; YACK .€., MOFb .Z.; YACh .$., NOTE €. ; 
YACh .Z., HOTb .Z.; YICh .H., MOFh .0.; VACK .6., NOFE .E1L; YACK 11, 
ROFB .S1.; VACh .A., ROFh . i...) VACK O.K. ZAXOJB. 

Maceya Anpna. Yacp .2., MOFb .KA.; YACB .B., MOFK AH.) YACB F2, 
nork .i.; YACh ./., HOFK .Z.) YACh .€., NOFb .6.; YACh .$., MOB .A.; YACB 
Z., MOFE .€.; YAC ,H-, MOFh .Z.; VACh .8., MOFE .1.; VACB .1.; NOFb JI; 
YACK .A1., NOT .KA.; YACE .KI. ZAXOJB. 

Maceya Maia, Yack .4., NOFE .KA.; YACh .E., MOT FIL OYACE OF.) 
HOFb .0.; YACh .Z., MOTK ,$.; YACh .€., BOFb .H.: YACK .3., NOTE .F.; YACE 
.Z. BOFb 4.) YAC .H., MOFb .3.; VIC .8., NOFh .0.; YECh 1, MOFb FI; 
YACh .Al., ROFh .KF.; YACB .E(. ZAXOME. 

Maceya loyna, Yach .8., NOFk .KE,; YICb .E., NOFE El; YICK IF, 
HOFb .H.; YACh .A., BOT .6.; YACK .€., BOFh .F.; VICh .5., NOTE .E.; 
VACK ,Z.; MOFb .F.) VAC .H., MOFb .6.; YACB .0., NOFR 1; YACE LMI., 
HOF .KE,; YACh .Bl., ZAKOJA. 

Maceiya ovaa, Yach_.4., BOFk .KA.; VACB .El., WOFb FI; YACHT, 
NOFh .8.; YACh ./., MOFb .S.; YACh .€., MOT .A.; YACK .5., NOFR .F.; 
YACh .Z., MOFK .A.; YACb ..H., MOFb .5.; VACK .0., NOT .6.; YICb .1., NOFE 
F1. 3 YACK .27., MOFb .KF.) YACh .BI. ZAKOJA. 

Maceija Arrovc., VAcb .2., HOFh .KA.; YAC .E., HOFb .X1.; YAC 
.F., MOF .1.: VACK A, NOTh .Z.; YACh .€.; MOT .€.; VACB .$., NOTA .A. : 
VACh .Z., HOFh .€6.; VACR .H., MOE .Z.; VACh .6., MOFE .1.) VACR .1., NOFU 
M. ; YACb .B1., BOFE .HA.; YACK .El., ZAXOAR. 


CGEuMOTpENIE BRCEAKNHIEG. 


Ore Gaeua go Apaxuu MONE .2.; NOVTE pEKOO (Ducont; a OTE 
Apaxuti 0 GYAATA .0. MOWB, TAMO OVEO YROERIJH MH OCRIOTb OH OZNOTE OH 
KBCA OKEUTA HMOVTb, OBOHMb xpHCTINHE; OTK Gruanara Ea ICpuune uoneu 
.M€.: OTh Vueka BB ZNCHMANIE MORE .B., MAKE NO 34E IECT NEPAZAZANO 
YAOEKKOMb, MAYENCTEOVETK KE ZEMAM CIA OTE (DICONA PAK, COVTK WE 
H SSHROVITEH BR CHXb GBOFOYRT UH, KZKE OTb O ZHCIMAHb, E3MEb FNAFO- 
NeEutiu KONE, KZUKh KE CR EEAHKO HMATK paCTOANIE, MECEIJb .H., HMATH 
KE NO MECTA GE3EBOAHA MONK .K6., OPEKOAR NpENAOVTH BERHKOVIO Hiuw'xito 
ZA MECElb .Z.; OTK Hugie ER AKCHOMEHE  HPRNAOVTH MZCENE .Z.: OTh 
AKcIOMEHb NpENAOVTH VPBUNEMb MOpEMb H NpuxOxuTH EZ Hngno Maso 
Za utcewyh .€6.; OTh Hume naagaru [lep cuo uzceye .r., oru [lep'cie Et 
ČApakinu MOWb .B., OTb CČApaKIRE OTNAOVTH KE O GYHNATE YABMHRIE MO- 
pEMb BE NPBCTANHINTE nep'CHA'CKOG H TNAIHCKO H OTh IGrra'Ta MOME .8.; 
OTh. Gramie go Aurioxie Mob ,..: oTa Aurioxie zo KOcTANTANA FpAAR 
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MORE .NE.; OTb o KocTanrnna rpija gb PuMu MONK .15.; OT Pana 10 
XamMe MOHR .KZ., Kovnao MON apkc. Monn HHMITK O MNAIH .5., CTIJNONB 
KE CEKINNH .b., MHNIH CEKAHK .KN., HKO BRT OKT OMNI CTAJUH .Z. ž NONB. 


0 Gacuov. 

Ga€Mb HP MAKAPIHN HPBEROV  IEAHHOV HMOVTH, IECTh KE OTh INGpAšI 
IEAHNG KIMENNA; AVRFOTA MHAI 2. H OINHPUNOV .F., UHMATb O GKPTRT KNNKb 
.Z., BRBCXOAh :GPRTEHNKOMb .%H. CTEHEHB. IIOgb NUMB O HCNOJNTH OPEKA, 
FPEXOVIITIA H3b  PAA, PAZAENNAČTH [KE C€ BB A. YECTH, H OOVEO Feon u 
QDrconu, ume m Hui rp€AOVTh Kb NOlOV anne, Trrph sne u Eppiru ao 
CZEEpOv, H OvEo Feonmn KE ICrrnTR EbRh, I€JHHh OVBO HCTOYUHKH HJETH 
ga AvENO, ABA K€ KE RHUMNIOMO GOLONiO, HIGE 1 CBCTIC CE KOJA HP MNO- 
KHTH O C€, H BannaeTh GrrnTu ArrovcTa MTCEIJA FAAFONETH SKE CE CL 
ICrvaTkuu HCTANIE, IGIKE CKAJOVETh CE! OTh TBMDI KOJA. 

Cunego u o Trrpoy u EPpaTov EHRIETh, OTh MAOJI BO pIHCKLA 
UMOVHTE POZGAENIC, TAKE NOLXOJCINTE NOJb ZCMMO MKANNOTH CC MAKH 
no Tagpe ropt 

H ovso GOpark CEETNO TEYEHIE UMATH, CRNOAC OVEO OTh CEREDUHIHXH 
CTPANb KR IOKNWNMB  NOPEATIE CE NEP CKOHOV  OKCINOV FAHGH  TRODE M 
TPLCTNAI E3€0A H ER CHXh KEZb KECTH HENNGE CE 

Trrpb x€ OTh HEKUEFO IESEDPI KECTOVNAITO K€3b KECTH NCXOAC, NCTH- 
Y€Th KE IOGNHUB  CTPINAMH H NPRCEJIETK  TpukoON CKOV FOpov o KMlaca- 
peraxu czegnnmeTu ce IGQparov, 1" prsanane KAKHNOHK HO OCRNOJE UPH- 
GANmaET6 ce [lepnyoHOov, EENOAHTI. BE NEP CKO HEIDO, HPIIKIE KE CBE- 
«ovnuru ce ICQpaTov, OGI APOVFb APOVTA PIZJVEVIH TEKOVINTE, TKOPETK 
ME&AOVpEYIE, HMOVIITE Mipb OTE ICppasa go Terpa .v. .Ku. 

QDuconu me, ume licru raaromeTn ce n Kaznu licTpn u dovnish OTE 
Tpakb, H OCR OTK PAM O HCXOJE HP ZGUEBAR NOAB FAVBGHNBI ZEMNME BB ZA- 
NAAR RCKOAHTE KD IIEONCTEH FOpR, COVNITEH OTh ČIKENVCKIATO HOPA JO 
Fepuanu, Kb CEKEPHOMOV OKCEIHOV, B OTA TOVIOV FPETETE HB RRCTOKOV 
U MpOAHEA€Th CE ET IKCIHCKOV HOVYHNOV METINMH OVCTHI. 

llo ciuxk KE pEKH .18., Hik€ tecTh lopaano, Huge, Taman, La- 
manpnch, Muumcu, IGpuuan'en, Aanch, Aconb, Epuocs, Wpacuun, Proc, 
Eapuci, Avie, Tagpocn, GrpoTb, Meunyph, Hpnuocu, Argcnocn, Wn1opn. 
[lupauk, Meonu, Grpock, Carrapb, Ageun, Ilinen, Ifuep'rau, Kamucn, Came, 
Mauag'pu, Crpogoch, Oxiaab, Kuph, Xuonn, ICpuci, CTpocn, Hpojauo 

Covrbu me no ropu .g.: Xuganu, Kagkacia, dkmucb. Qanusn, Apa- 
paTb, Oazope, Cuuga, Inpanmun, Kigen, Qep uone, ICpuowoub, HCpacnua. 

Yro naznaunenoveTh ce Agaun? a. ANITONH, EKE IGCTh KE- 
CTOKh ; .X  AHCHC, IEKE€ IECTh ZAMAAb; 1. IpICTOCb, IEIKE IECTh CEKEEDb ; 
.M. MECNUMEDIA, KEKE IECTh NOAOV AbiE, 
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0 novrynuua. 


ERCNpIEMAKTE EpRFrb NBYAUR Gancnom'Tb, OVMAZRIE EZ Azuun u Cu- 
CTONb, TA KE NOVYHNI OVUZAZST CE Eb Xaaxrgonz uo Bnzanrin, ugeme 
IECTh TECKNO OTB RAAOV K€ NOVYARA. navuna€Th, Tame HueorT'cKO €3€p0, 
naku me naveno IGeponie m Angie Ho OEHDRT'CKO EE NHANIČCKOV FOpOV, 
OVMANENOV ZE zaZE go Tupnwckaaro mpaxoga. Bpauu'ck0 KE K&xe 0 
Cap'XORZE FpEXETK KORE Kb ABEIH, THDEKO KE MAKE KO GNKENIG OVNA- 
MAE, HAYENCTEOVYE OTb AOFBCTIHKNHXb KPAH, TAKE KPHT CKHIXb HP CBKEN- 
CKMXb HP BONCKHHXb H ARFEACKHEXb MNpOFREA€ KG CE OTL CHKENCKBINXh 
NOVYHBb, IEKE  NAPAYIOTK  KODPHIČTEOKO HRADO, NIKE AAKHON CKO  MOPE 
COVHIMCKO KE M CHKRAEHCKO  NPREMAOIMTH NOVYHRR CAPOHBT'CKON, TAZG 
MHP'TOOHK H KApHNČCKOG, BR MHXB KE KRKAAAC, H oKapnar'ckO u [lau'du- 
Mouh u IGrvn'cK0, IEKE IECTh OGAHZb GEPONR OT TANCKNE PEKU HCKOJE 
MAKE KO HPAKNIHCKHINXE O CTABNOKB CTAJIH MHPINAb  SCO. .XZ., NHEIMCKO 
KE OT FAZCKHHXb OVCTR KIHOEHT"CKHRXb CTAXIH MEDIAAR .E. .6, .CHE. A 
Cune me oru Kanoga go Tana pRkH MEDINA .A. .POA. KOVNNO OKPOV- 
IKEMOVIO KE O NACH ERCENIGHNOVIO CTAAIH MHDIZAR .FI. .8. 0B. 


Apokrifi iz štampanih zbornika Božidara 
Vukovića. 


OD DOPISNOGA ČLANA ŠTOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razveda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26, siečnja 1884. 


Od svega što se u nas u staro vrijeme štampom izdavalo, naj- 
više su štampani, najviše traženi, po tome najrašireniji po narodu, 
a razumije se i po svome uticaju na masu narodnu za literarnog 
historika najznatniji su zbornici koje je u malom formatu Božidar 
Vuković za putnike štampao. S toga se tim djelima stare knižev- 
nosti ne može previdjeti ogromno značene, niti se može dovolno 
velikom cijenom izmjeriti ogroman uticaj, koji su ti zbornici, to- 
liko puta preštampavani, izvršili na narodu u ta vremena. Sva po- 
trebna data o toj vrsti štampanja ja sam prikupio i iznio u članku 
»Božidara Vukovića zbornici za putnike, izdana poznata i nepo- 
znata“, koji je štampan u Glasniku srp. uč. dr. XLI. U toj krizi 
Glasnika može se vidjeti cijela sadržina toga zbornika, i po onome 
se može prosuditi čime je on publiku interesovao, kao i šta je pu- 
blika onoga vremena tražila, kakav joj je, to jest, bio ukus, čime 
li su joj imali da ugode redaktori zbornika. Uz taj posao rađeni 
su i drugi. Jedan od glavnih dijelova sadržine toga zbornika, 
Život svete Petke, djelo bugarskoga patrijarha Jevtimija, ja 
sam s potrebnim komentarima naštampao u Starinama IX, 
48—60; drugi od ne mane znatnih i primamlivih dijelova sa- 
držine toga zbornika, legenda o svetom Đurđu, takođe 
sam izdao s potrebnim komentarima u članku Legenda o sve- 
tom Đurđu u staroj srpsko-slovenskoj i u narodnoj 
usmenoj kniževnosti u Starinama XII, 119—169. 
Oba ta komentara potvrdiće što je malo čas rečeno o znatnosti 
toga starinskoga tako da kažem almanaha u našoj staroj knižev- 
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nosti, i moći će dovoljno poduprijeti moje mrene, da je on bio 
jedna od najpopularnijih i najvećma raširenih kniga stare kni- 
ževnosti. 

Ovdje se pušta na svijet i završetna publikacija o tome zbor- 
niku, koja može prema gore navedenim publikacijama, što su u 
Starinama izašle, smatrati se kao treći članak, a snima i 
sonijem što je u Glasniku XLV (gdje je tačan bibliografijski opis) 
čini jednu cjelinu. Apokrifi koji su ušli u sastav toga zbornika 
morali su po svemu što mi sad znamo, biti takođe jedan od pri- 
vlačnih dijelova negove sadržine. 

Pokazano je već u Starinama XII, 143 i u Glasniku XLV, 147 
kako je godine 1520 Božidar Vuković, poznati osnovalac srpsko- 
slovenskoga štampana u Mlecima izdao dvije knige zbornika za 
putnike. Poznije su ta dva zbornika sastavljena u jedno, i tako su 
štampana 1527, 1536, 1537, 1560, a može biti i koji put više. 
Osim kalendara, časlovca i katavasije, u prvu su zbirku redaktori 
metnuli nekolike apokrife. Druga pak imala je paraklise i 
žitija svete Petke i svetoga Đurđa. Kad su poznije obje zbirke 
sklopljene u jednu knigu, onda je sve to zajedno došlo u jedan 
zbornik. Ali ne izgleda li, da su zabavni dio prve knige bili apo- 
krifi, a zabavni dio druge knige žitija svetaca? 

Apokrifi o kojima je riječ ovo su: 

a. Guncroma AB rapa gapa nocnana Amameub  Ebp30xog'ieub u Fo- 
cnog# Borg uameuovy iv. Xpucrov. 

B. ODrancaunie Focnoga namero Iv. Xpucra nocnan'na AnanieMh Epb30- 
KOAIJEME Kb AE'rFap# Ap Eh FDAAb EXECKU. 

Y. FIOA0 O CEETEME OVEPOVCR FOCNOANM H GP KIEPAMHAH H O YIOKE- 
CEME GHEMIHME O MEU. 

8. A ce uuema_rocnognm, čislom .og. AA OGX€ HXb HMATK H NOCHTE 
CE COBOIO YbCTRO GTh EECAKOTO 3A1 H3BABAKENE KBOVACTR. 

€. \ ce NMENA npRcgeTnie BOropognije, YucaoMn .0g. 

C. Crogo cReTaro [lagana anocToNa o HCxOJE AOVINEEHEMA. 

O pošlednem ima da se progovore dvije tri riječi. On dolazi 
samo u prvoj knizi zbornika u izdanu od 1520. Ali u sklopjenom 
izdanu zbornika nega nema (pa držim da ga neće biti ni u izdanu 
od 1527), nego su na negovo mjesto došle da popune prostor 
crkvene pjesme grčkim jezikom a ćirilovskim slovima. Redaktor 
skloplenoga izdana izostavio je apokrifno Cnogo cgeraro [lagaa ano- 
CTONA (O HCXOXR KOViMEKNEME ili sam po svom nahođenu ili može biti 
po savjetu većih crkvenih i kanoničnih autoriteta toga vremena. 
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To caego cgeraro [lagna anocrosa ja sam po istom tekstu prve knige 
Božidareva zbornika naštampao u knizi IIpumepu KibHskeBHOGTH 
u jesuga cTapora u cpricko-caoBseHekora, Beorpa, 1877, 437—440. 
Ostali gore navedeni apokrifi «—e štampani su u svima ostalim 
izdanima. Nih i mi ovdje iznosimo na svijet kao apokrife koji su 
jedini od svih slovenskih apokrifa u staro vrijeme tako mnogo puta 
štampani, i koji su zbog toga za cijelo i čitani i više nego ikoji 
drugi apokrif. Sad ćemo još koju vrstu napisati o tekstu i o do- 
sadašnim izdanima nihovim. 

U Tihonravova IlaMaTHuKH OTpedeHHoii pyeckoii AMTEPATY PPI, 
T. II, 11—17 nalazi se naštampan jedan ruski tekst poslanice 
Avgara cara kIsusu Hristu. Taj rusko-slovenski tekst niti 
je tako potpun niti dobar kao ovaj Božidareva zbornika. U temu je 
materijal prilično ispremetan; pod gore navedenim imenom dolazi 
najprije samo priča o ubrusu, a pismo Hristovo dolazi tek poslije 
priče. Među tim iza priče dolazi jedan dodatak o vrijednosti nenoj, 
iz koga se vidi koliko se u nu vjerovalo. Među Srbima se, bez 
sumne, tako isto u.priču vjerovalo, i u tom vjerovanu i treba tra- 
žiti uzrok, po kome je taj apokrif došao u štampariju Božidarevu 
i zauzeo mjesto u zborniku. Naš tekst, na priliku, poslije priče o 
ubrusu završuje se ovako: Cia ZRAMERIH €FAA KHAHINH H CIH_ HMEMA 
€FrAA NPOYHTAIEMNH, NEDOBRKACH EOVACIH Eh pATH H QOTh EbCEXb KpAFb 
NJGIKAKNK GOVACISH, H OTE HANpACHIE CBMPBTH H (Tb CTPAXA NOWTNAFO 
H GTh ARHCTEA COTONNHHA, N QOTb BECAKOE HANACTH ZNAMENIEME YBCTRATFO 
&  KHEOTKOPEIBTAFTO KABCTA GOFPAKAIEME H EECENH BMEHH FOCNOANLMH 
0B. H KRCEMN YVIOANHMH HO NEHCAĐANMHMH ZNAMENIH NpECNABNIE HP YRCT- 
Hui uarepe TFocnoga mamero icoyca XpuicTa, €MOY KE CNAEA Kb BZKH 
aunub. Taj isti dio u ruskom se rukopisu ne nalazi tu, nego pred 
člankom o imenima kao što će se niže naznačiti, a _ na završetku 
priče o ubrusu od čega spasava i čuva ta priča ili hartija na kojoj 
se po svoj prilici nalazila uvijek i slika Hristova na ubrusu kao 
što se vidi u pomenutom Božidarevom zborniku. Očevidno se har- 
tija spričom i sa slikom Hristovom na ubrusu morala nositi kao 
amajlija Ruski tekst, na priliku, kazuje kako se o Hristu Isusu 
gospodu našem razrješava svaka muka i nevola gdje se samo za- 
teče poslanica Hristova, bilo to na putu ili na moru, na ratu ili 
na parnici, u napasti, u ognu ili u tresavici. Ko je još snekim 
formulama i držeći poslanicu na sebi u ime Hristovo, ili je davši 
onome koga hoće da oprosti nevole ili bolesti, u ime Hristovo 
oprostio ga, tome je bilo oprošteno, i on se nevole opraštao. Tu 
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su još neka imena pominana, i cijela je stvar nešto zbrkana i ne 
sa svijem razumliva. 

Kako je po netačnim rukopisima poznijega vremena radio, tako 
je Tihonravov odvojio od ove stvari članke o imenima Boga i Bo- 
gorodice koji su u jednoj cjelini s ovijem. U nega pak je poslanica 
Avgara cara u početku, a imena su Boga i Bogorodice na kraju 
knige, i kako je valda u ruskom rukopisu koji je pred nim bio 
oboje smiješano u jedno, tako je on i u svoju knigu metnuo oboje 
zajedno pod naslov CemegecaTb umeHb Bory. Uz ostalo, dakle, 
što se publikacijom ovih Božidarevih izdata dobija za poznane 
stare literature, oni nas obavještavaju i o potpunosti teksta i o 
međusobnoj vezi koju su ove sitne stvari imale u kniževnosti i u 
životu srednega vijeka. 

Na pošletku cijela stvar još nije potpuno predana srednem vi- 
jeku. U Rusiji se još i danas štampa slika Hristova na ubrusu, i 
razumije se prodaje i raznosi po narodu. Preda mnom je knižica 
CkasaHie O HepyKOTBOpeHHOMB o6pask Xpucra Cnacnreas. CE 
ITPHNOXKEHIEM'B  XPOMOAHTOFpaWAPOBAHHATrO Haebpaskedia Hepyko- 
TBOpeHHaro o6ćpasa. Camkrnerep6yprb. Menamie Pegakniđ :xyp- 
naga: ,Mipeko#i BberuukE“ 1865. Na 8-ni 1 str. Napried je slika 
Hristova, samo glava s malom bradom i dugačkom kosom na ubrusu 
koji drže dva anđela. Apokrif je štampan sadašnim načinom i 
slogom, nešto očišćen od sujevjerica, ali s dodatkom priče o daloj 
čudesnoj historiji nerukotvorenoga obraza. Struja, dakle, literature 
srednega vijeka ne zamire u Rusiji ni poslije tolikih literarnih ve- 
ličina. Nije u tome boje ni u nas. Ja imam jedan apokrif štampan 
u Biogradu 1881 troškom jednog trgovca, o kome ću govoriti kad 
mi se za to ugodna prilika ukaže, ako mu, to jest, stari original 
nađem. Ove sitnice pokazuju onu istinu, da se duhovni život na- 
rodni razvija po vrlo čudnim i zapletenim zakonima. Vremena dugo 
žive i sporo umiru! 


&%. 


Gnucroma Ag'rapa 1japa Noc1aHa AHAHIEMb  EPB3OXOIJEMB KB 
Focnog# Borg nauweMmovy Iv. XpucTov. 


Baarocaogn, eye! 
WE'TIpE WIpb, MECTNIJ KHE3K GAECKAFO FPAAA, OVNOKA€TE ENAETH TE, 
Hone ercrovnagTe Focnog# Iv. Xpucroy mMEaniov ce Ex I6pocasuuz 
PAAOKATN CG, POKb: CAMIMAxOMb GT TEE6G, Focaogn Kome MOoH, u & 
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TEOBXk URA SAKE GNEIBNXb TOEOIO, MHO TM GE3b KARXKOBANIA H EE3b 
KMNIA GCEAZNIA CNOBOME  EAHNZMB TKOPNUN, CAENHMR NpOJPRNIE, FAY- 
KRUM CALIIMANIC H XPOMNME XORAENIE NOJAČIHH, H CRNOVKIC HCNPARARIELIH 
M MPOKAZENIE OYVHIITIČINH, H AABFO MOVYHMIE GONR3IRM HCIJEAKUČIDNH, 1 
MEYNWCTIG NOVXM CROEOMB OTFONHIDH H KENOY KPEEOTOVNKOVIO NPHKOCHO- 
KENIEME pR3b TEOHXb HCIJEANAb IECH HP MPRTELIE EGCKAZUNIEMIN. TAKOBAA 
CAMINAKOMb & TEEE, FOocnogu, H CEMHCAHXb ER CARANNH CEOIEMb, HKO TM 
tecm 3unicmu Bora gb LOyA€H, TM EABHb OTK ABOIO CHHb BOKIH CbIMbAIH 
Ck WEGECE, M TEODHIIH TAKORIA YiOgECa. AA TOFO PAAR DRCAKT, MONO 
ru ce, FocRogu, H OMHAH CE AZI0, AN AO MENE NpiNTH NE GTpEYEMIH CE, 
KA RE WEROVru EK€ HMAME ucuzanmu Mu. Hgo cinmaxu_ e Tese, Fo- 
COJAN GOXE MOH, MKO SNAOKE PIVINTOVTA HA TE, H XOTETh OVEMTH TE; 
BECTE O MENE FPIAR MANE, NApHUNENH GAEC, MH Th AOKARIGTE TEBA HM 
GETMA ua gecere. Hcynnuru un cc nogenu, TFocnogn, eme eTu lepoca- 
AMMA WAATIOIITITO CE NA TE. 


B. 
(Drnucannie Focnoga naumero ly. Xpucra nocnan'na AHameub 
EPR3OXOJIJEMb Kb AAR'TApU IJAPU Kb FPOAb EXECKH. 


Baaxeno ecu, AE'TFApy uaps, u rpagu Tgon Ggec; snamenn tecu, AE'- 
FAPOV MAPU, MKO NE EHAĐE ME KRPOBA Kb ME H Eh OOTIJA MOEFO. Toro 
PAAN OKFOTOBAIETK TH CE 3APAKEIE TRAOV TEOIENU H CNACENIE NOVUIH TBOKH. 
Gze EZCNNCAA MN IGCH HpIHTH Kb TEBE, ERXOMO GOVAN TH, MKO NOCNANA 
ECK GT NOCAAK'IMAFO ME GOTA ZA NpECTOVIČNOK H3bFRAME KAE ED 
PAN MOTPTENIO; MPEKNONR NEEECA CBHHXOXb H pOgux' CE GTh Maple ga- 
EHIJE; CAM CE CMRBHXE, AN BH Kb3HECU; 3AOVINERh EMTH XOIDTE, AA EH 
CEOGONAOV; OUTA UH GALYH NANOENE GMTH XOMTOV, AX EH MANOM YA 
GECRMATNUJIG ; H TPRNOFK EEN'Ib XOMTOV NONECTH, KA KH pAZAPRIMOV; H 
NA NPbCTR KOMITOV Eb3HTH, AR EH MA HEEECI BL3BEKOV. 

H sanevariu Focnogb Kora €nHCTONNO .Z. MEYATMH, EKE ERGEDA- 
ZEN NIM COVTH CNIE, CKAJZANIE .Z. NEYATIH E Tp€xk AnjEXR fOrb 3HJIENE 
ECTL, M NAPEYETb CE GTh ABOW CANNH. 


Y. 
Vigo & CRETEME OVEPOVCE FOCNOZHH HO KIGDAMNAH H O 
YIOAECEME EHIR'NJIHMb O HIEME. 


(psu Aa Taph HAph  EMBCTONMIO FOCNOJNIO BL3PAROEN CE PAZOCTIO 
geaakoto. fiugoxe 56 pba Taxov Ha Icovca KoTEemTe OvENTuH ero. [pu- 
3EAE' so AE'raph o WAph CKOPONNCIJA HKOHAME, HP 3JANOETJAA IGMOV HTH 
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CKOpO KE lepocannun EHARTH ICOVCA, H OBANHCATH OBPNIH EFO NA OVBBOVCA. 
H apnuua'wov euov gh Iepocaxnun, u cpare ero Icoych Bb OEpIJE YAO- 
KRYBCIJEMb, H PEYE IGMOV! YTO TAKO CKOpO TEYEMN, YROBRYE? (Du m6 
pere: oru AETApa tapa Nocnank €cbuE gugzra Icovca Wa3apannna u 
HANHCATH OBpA3K IEFO Ha OvEpovcR. 1 OTERUTAKK pere teuovy Icovca: 
KR CBEOpRMTH OEpziuTENH TOFO Eb UP'KEH. HH agie BEMBAk ICOYCh Eb 
CbEOPHIITH, OVYZIDE KADORH EE Up KEM. GKOPONHCKIJh KE EEMIbAb CRXEME 
RA KpATEXb, XOTRNIE MHCATH GOEPA3b AHIJA EFO NA OVEPOVCR; TPENETN 
EMEb, HOME MOKAMIE EK3pRTH NA AHIJE IGFO, HP REAOOVMAEANE CE KE 
cega. Bnagtib me Icoyck mH EEZRA OT CREOpA H pEYE IEMOV: KTENNAH, 
HO AAA MB Eme nocnuwu erbh o Ag'rapa uapa. HH BEUWBAb AACTb IEMOY 
ovspovck. H gn3bME OTL NETO ICOVCH OVEPOVCh EE POVIJE CKOH, H HO- 
NOXH RA AHH CROIEMb, H EBOEPAJB CE GEPA3ZK ABIJA €FO :NA OVEPOVCA, 
IAKO AHEHTI CE BbCEUb 3pEMTHMb Eh ChEOpt. M sacra anocTons Oagew 
NER'FYTRCKOMOV M NOCAA EF EE GAECh FPAAB, HARKE NEXIME AK'TAph 
UAph IKAO NATh WA OApR. Oagen me CKOpONOCAAN' MNKE nonge ch Ana- 
NICIO, BRZE INA OEpa3h FOCHOAbHK. NOCEMHTHIMA KE HMA HPIHAOCTA BL 
FpARA NApRNAENAFO GpANOAHCOV RE FOCTRHHNH, HP OVEOMENII CE CBKANCTA 
QOBPA3b FOCNOZbRK MEKJOYV AREMA KEpaMNAIMA. MH ABIE KE Th YACK NO- 
KAJA CE CTARNR ONE O GTB ZEMAIE AO HeEEECH. KHHJER NA KE CTPARNIE 
FPAAA TAKOKOIE YIOXO BbZOVHIME KEAIEMB FAQCOMh, MH BbCTAEh Bh Th YACA 
anocTo1h BAgEH, Kb3BMB OBPIZb FOCNOAbHB, H HAE Eb DSTK CEON. Na- 
PON KE MOAHCIJIH HIHAOME M3 FPNZA HO OMpINAOME NA MECTO NARKE 
CTOMNIE CTAKNH  GOFHBHN HO OOTE CTPAXA TOFO 'OVBOMIME CE SRAO, H NA- 
Kome nuyb. BHaRE' we &€ BROEPAKEHE GQEPIJK FOCNOZbNh HA KIEPAMNAR 
H EBZBMČINE EbRECOMIE Bb FplAb, H Npocnagnuie BOra 0 EHE'MEMb YIOX2, 
H OTK CTpAxa Ovuanyanić. Qagen €, CKOPONOCNAN'HHKb, NPRNIKAR Kb EpA- 
TOME FpAgA EAECKAFO, BH 3JATEOPENOV COVITOV OTEPRZE CE Rb, GEPT- 
TOCTA BbHZ RpATh YAOREKA NHRKOEFO XPOMA NAbZEMITA, HAP KONENRXH. 
BHARE KE ANOCTOAb ROCEIITA  (OEPIZE FOCNOAbNb H KLJOVNH Kb O BIEMOV: 
ANOCTONE rocnogun, nomnnova Me. 1 npukOCN& CE EMOV GEPIJZOMK FO- 
CNOAMBIM H EBHE3JANOV HCIJENE KPOMH, MH TEVE BR FDAAb Kb OMATEDNH CEOEM. 
BnaRE' BE ME FpAKAANE TAKOROIE YIOXO AHBEAMXOV CE, FAAFOMOMITE : BE CA 
AN GZ CHRb KBAOENYE MibZEH MA KonžnOov. Huu  raaroaxoy: NogeEne 
teuoy ecr. (Du me rnarona: aza echue. MH gRzezeTnme & mieun AE'rapov 
wapov. Ho gpn3aBa 6F0 EbOpZMNANE: KAKO NCEAE ? (Du ze peY€ KE NIEMOYV: 
CEACINTOV MH 34 BpATIO FpIA EAECKIFO, HP NPOCEMTOV MH MHAOCTHNIO, 
HEKTO  MPHKOCHU CE MHR MH ONCIJRNEKH KOE muna Engaumn. ljaph we 
NOMHCAN Bb CEER, WMKO Iucoych €cTb. HH nocna GTpoxu cE0€ Bh cpt- 
Tenie €uu. H3BMBA' BE CPRTOCTI ANOCTONA NOCEMITA GBEPI3ZK FOCNOANH. 
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H apumbau Eb NONATOV, HARE NEMAME ETADPh IJApb H NMPIETE KMICTH 
Wap€uu ch vyncTio Kenuxomw 310. HH nonoxnu Qaxen 'ADOCTONK OEpA3I 
rocnogue ua AE'rapa Napa, HAĐKE AEKIME NA OAPE .5. TETE. H agie gh 
Th YACR HCUZAZ, M xoxgame CNAaEE Bora. Torga raarona anocronov 04- 
KE AEE'FYTBCKOMOV: YTO MH NOAOBAIETE TEOPATR, ZA Cnac# CE. Auo- 
CTOAk KE PEYE IEMOV: KARCTH C6, KB NME OIJA H CHKA H CEETAFO AOVXA, 
H MAZAR uunocrunio, u ocnacemu ce. Ho omnab En BKIECApnNnO, H KPRCTN 
KrO HM KLCh MOM €F0. Bugzp'me me napoguo du'rapa 1apa KPRCTHE MN 
CE Ezpozame gb Focnoga namero Icoyca XpHcTa, H KPRCTNINE CE Eh HME 
QA H CMNA HN CKETAFO AOVKA. 

Cra ZWAMENIA GFAA BRAHIH H CIZ BMERA EFAA NPOYHTNIGIM , NENO- 
GRZACNK EOVAGINIH BR PATH N GT KBCEXR EPAFE HJEAEAKH GOVAČIDH, HN 
QTR HARPACNIE CRMPRTH H GTR CTAZXA HOMITNATO, H GTb AEHCTKA COTO- 
WHNA, U GOT ERECIKOE NADACTH ZNAMENICIJE YBCTRAFO H ZHEOTEOPEUITAFO 
KPRCTA, OFPAZANEMA H EBCRUNH HMENH FOCNOANMUNH .0E. H KRCENNH YIOA- 
NIM HO OMEHCARAHMHMH ZNAMENIH DAECAAKHIE M YRCTNMIG MATEpE Focnoja 
namero Icoyca Xpucra, €MOV KE CAABA Kb KRKL HUHNB. 


đ. 


A ce HMEHA FOCNOAHM, YHCNOME .0B. MA EME HXb HMATb H 
MOCHTE CR COEOIO YbCTHO QTb RECAKOFO 31A H3BARMEHE BOVACTI. 


Baacra. — Cuaa. — Cnogo. — Zinxork. — Munocrhi. —  Nwosn. 
— Movapocri. — (DD coruph. — [Maw'xokparopk. —  [lapakAHTu. — 
Cetrb. — Tpane3a. — [Macrupe. — QDe've. — Kauenn. — [lovTi. — 
Bou. — Pu3a. — (azra. — (ODenogame. — Fnaga. —- Yucrb. — 
dtenuxu. — KBaaguka. — Hcruna. — Cuđn YaOBRYBCKH. — Gu MA- 
uunat. — WayerbKkh. — Ipaxopomgen'nu. — Meci. — (Japb EHsnin. 
— Iyc#cb. — MAĐER HEEECNM. — (DTuB. — Tgop'ub. — Cagaoeb. — 
Kypreck. — Ceru govxh. — Muaocpbatn. — ZacrTovnunki. — Box. 
— Caunge. — XpucrToca. — HcyRanTemn. -- BaaroovTposnu. — Mu- 
ROCTUEM. — [Ipagaynu. — \eanaroch. — Cr3garemn. —  Aruuqt. — 
Nag. — Tenu. —  GDepa3n. — Caaga. — A3u €chub. — Ime 
EChMb. — [paxga. — Hcrovyunku. — Ovcra neran'na. — PagocTi. — 
Mavexunka. — Gaeonn. — lepeu. — [Ipopexu. — ABepk. — Bzynu. 
— (Dapazganie. — Bora. — Tponia RepazaRanua. — Wjapb mapu SkCRMH 
map. — 


(lo yro wmapeye ce CNOEO? MKO GT OGNJA POAH CE, MKO CAOEO GTL 
ASME PASAAKTH CE, TAKO H CLNb OTb GI pOzH CE. 
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lo vro mapnuaern Ce &BEoTh ? HAKO  MPBTENXH  COVIBTIHXk  NACE 
EbCKPRCH. 

(lo vro napeye ce cEzTE ? FlKO OTK TbUH MACE NpRMENH. 

[lo vro napeye ce Tpane3a? IKO MB €FO KRCOPNIGMAK TANNA. 

(lo vro uapeve ce nacrupa ? IKO Hack NaceTe. 

(lo vro napeye ce oRve? IMxo & Nach NOZpETK CE, H ONRMTEHIE 
EMCTh. 

(lo vro mapeve ce Kkauenn? Za MABHKACEINH TEPhKORE HP WENOKONT- 
EHMOE ERPH. 

(lo vro napeye ce novru ? IKO TEUb Kb GNOV DpINAOKOMR. 

[lo vro napeve ce goun ? IKO KHEOV Eh NIGNR. 

(lo vro napeye ce pn3a? HlkO GENAYIO CE Kb Ni OKARCTHE CE. 

(lo vro uapeye ce uERTu? HKO KZ MIEMb IERTENR. 

(lo vro napeye ce ocnoganie ? Na HaENKUCINH MKO EbCA HOCHTR. 

flo vro uapmyacru ce ranga ? Iko OVAb IEFO EKE. 

(lo vro mapeve ce yucrn ? IKO AREOV ME CBTKODN, H NIKO XPAMB €FO 
EMEA. 

(lo vro napere ce meunxh ? IKO RERRCTS ME OVKDICH. 

(lo yTOo NapnijaieTb ce ENaguKa? Za RAENKNENIH, MKO PIEL EF IECHN, 
HE ROBARIETE EABHO HME APRACTAEBTH BBCA  TUINH BMENH  HADPNAKTA 
Ce, KA NABEKUZMK YTO O f0O32 NONE MANO, NOHIEKE COVIITKCTEO KOZICE 
NETARUHO IGCTh, TH KE YNOKEKE IECH TZAOV CbOPHIAETENH ; BEAHYCTEIO 
Ero NEcTk KOW'NI. [IpRMOVAPOCT EFO YHCIH NE HMATH. ČOVA'GN €FO NE 
UCARAOBAW RBIH HO MNOVTH GFO MCTHNMM, CAAKEITEIE ME NPOCNAKNIO pEYE 
Focnogu; HE OVEO FAAFOAN, Mb OH OKEMITMH NpOCNABAMNUK XpHcTA, HKO 
TOMOV CAAKA H APBIKNKA, YbCTh B MOKNAKMNIC CR OTBIJEMK HP CEETLIMH 
ROVXONE H NUNM BO NpHCNO, HO Eh KZKM EEKOMR, AMBNT. 


&. 


A ce nMeHa npacgeTbite Boropognije, YHcaoMu -0E- 


Kovnuna. — MBo3an. — Kopzua. — Zeumm Ceeraa. — IOru. — 
Kaueun. — Macanna. — Kyzorb. — [Mpzcron. — Ageph. — Cle. 
— Maru. — Nocuno. — (Dapb. — GenTekb. — Knura. — Kremre. 
— Aega. — Mpopornya. — lapsya. — Hexpunma. — Nexacra. — 
Cecrpa. —— Bparorpagh. —  Zbmru. — (DEpovven'na. — (DEnakt. — 
Zpemie. -— Haex'Tpo. — Nego. — BuCTOKR. — Zanaan. — Cabnije. — 
Fpagu. — [Maun'eoch. — Macro. — Povno. — Ziema. —- Bazena. 
— Mapia. — [Man'xanaca. —  Bnaxep uaoenca. — Kap aBenca. — 


Gnuckeacu. — Kap mogacTazs#ca. — Fopa rocnogna. — CERurTa neov- 


-— Ani = te. 


 pudašiivai + 
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FACHM4. — ZNATA KAAHNVNNIJA. — MpRyncraa_Be3'moymnaa. — Hernw'na 
Goropognaa. — Ienmeko Baarogon'na. — 1JBRTE NEOVERBAJTEMH. — GBETNA 
CRETNXb. — CKPOHKAIE ZAKRTA. — Pan. — Tymiumb. — Kpuus. — 
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pasu ch ouaun Born. — 

H noxoENA CHMb EAHKBMH CIHO CANIRHH NpOPOH AOVXOMb EbOGPIJINHXH 
TAHRN 3PENIHXb NPO3ZOD IHER HMENOVIOTK CIHPEYB KOVNHNU MKOKE FAA- 
romerk Mevcn: NpRubji EHGAY BHARNIE CE ECIHKOIE YTO MKO FOpHTH 
KOVNNNI H NE CBFApAIETb KbZIb, UKOZE per€ Hcau. H3WAE€Tb KbZIb H3b 
KOPRNE IECEOEA H UBETb OTB KOpRNE NponacTi, Kopenn. HH EOVACTb 
KOpEnb leceQEb HP EbCTAIE (OGNAAANE NIOAMH NA NE IEJBNJH OVNOKAIOTO 
zeumo cgerna Movcu, Moeycn pi3aApRuin cinorb noroy TBOeW. Zeman 
G0, NA NIEH KE Tb CTOHINH, zeMaM CRETA tecTh. HO ru. Borb_ eTb tora 
MpIHACTh H CBETWIE (Tb FOpbi Npuczn uuie vecri. Kamene. OTczye ce 
KAMENE GOT FOpbI KDOMR pOVKb. Macainna. l3b € HKO MACAHNA MNO- 
AGENTI Bb AOMU GOZMIH KVBOTb BECKPbCNB, NFOCHOJH, Bb NOKOH TKON ; 
TH H KYEOTb CBETWNIE TBOEE NpkCcTOnNB. Bugtxu FTocnoga Caiosn 
CRAEISTA NA NpžCTONR EBICOIJE H NPREBZNECEN' WR H HCNAbHB XPNMb CNAKH 
ero. KRepn. BH pere Focnogn Kb MNE: EpATA CIH ZATEOPENA BOVAŠTE 
NONE OTEPRZOVTH CE, HP NHKTOKE NpONZETK CKPOZE WbIXxE. IH Focnogi 
Borat ICpaHAMEb EEHHACTb H H36IXETb HMH, H EOVASTb ZATROpENA. CON. 
Npina€TE ETE CIONA ELZBENIE H (OTEPATHTK NEYBCTIE OTb lanoga. Maru. 
H OTKOVAK MNE CE ZA Npilje MATH Focnoga uoero kh Mut. Nocnno. 
MOCu10 CBTEOPN CEEZ IJAP GONOMONE OTh APRBECK AHEANOETXH. ODA PR. 
Ce QAPE CONOMOGNHk MECAECETK CHA NbIXb QOKPBCTK E€F0, OTE CHA NbIHXh 
Icpanack GEeHnrTiKb. Bl ce pOvKA NpOCTAbTI KE MNE, HEB O NICH CEHTbNE 
KNHKBNE HN GR Eb NICHb NANHCINO Npzanma u 3agama. Kaura. H gov- 
JE€Tb NO FNAFONEXb CIHXE FNAFONMETK TOCNO, HKO CNOKECA KNHTN CCE 
ZABEYATARNNLIE €MOVY 'K€ ANTE AAACTh C€ YRNOKEKE KRAOVIITOV NHCANIA 
FNAFONIOHETE: NpOYTH CHO, H PEYETb NE MOFOV NpOYHCTH ZANEYATAEN NA 
GO secTh KaHura. Kaewmre. HH NOocnaNb GBCTh Kb MNR O EAHNb GOTH C6- 
pađiMb H Bb pPOVIJE CEO€H HMRMUJE OVFAb FOpEMITk, EFOKE KIEITAMH 
EbZETb Th (OTAPA, 4 KOCNOV CE OVCTOME MOHMB. NRENA. GE AREAA 
ER YPRER NpiNMET6 MH POAHTb CbIHA, H NAPEKUTK HME EMS GM MANOVHNA. 
Rpopovniya. H npHcrTOVNHXk Kh NPOPOVHIJH H Eb YPEER NpIET H POZH 
CHA. M peY€ Focnosh Kh MHE: NAPIJE HME EMOVY CKOPO HCAPOBPBIH NA- 
npacno nazun. lJapuwya. [IpRAcTA IJApHIJA (O KECNOVIO TEBE Bb PH3JAKh 

STARINE XVI. 5 


66 STOJAN NOVAKOVIĆ, 


NOJNANITEHIXK GARMA NA npkucnbuirpena. Hekpunna. BECA #€CH KOBPA 
H NOpOKA NZCTb Eh TEE€, EBRHJH, NpiHgH, Hekphuma mom! NegzcTa. 
Fpegu orTb AuBANA, NEBZCTO, Fp€JH, NpIHJENIH HP NpOHJENIH OTH NAYENA 
BRPB ChTb HCNANAIOTh OVCTNE TROH, WEEECTO, MEJb H MNEKO, NOAb IEZHI- 
KOM TEOHMB, H KONI PHZb TEOHXh BKO KON AHEIHORA. CECTpA. YTO 
OVKPICHCTA CE GYH TEOH, CECTpO MOM. BphTOorpagn. BpkTOFPAAb ZA- 
Kaoveub. AbuWTu. CAH, AbNTH, WN OEHGAb, HP NpHKROHH OVXO TROIE H 
ZAGOVAH NOAH TEOIE, H ROMb (IJA TROEFO N BBKACARIETE IJAph AOBPOTZ 
Tgoten. (Dapovrennaa. Mocnane sucTi arremu o Fagpinna ori Gora 
Eh FpaAh FAAHAEHCKH, E€MOVKE HME Nazipćeb, Kb AEER H QEPOVYENTN 
uovegu euovike ume locidn. GDsrakn. Ce Focnojb CEAHTh NA GGNAIJE 
AbF'U% H NpiHAETH Bb GFYO Tb H NOTPECOVTh C€ POVKOTBOPENIH EFVNRTBCKAA. 
ZpRnić. ZpExk EHAZNIC QOFBINO H CKETE EFO OKPBCTh KHJENIH AOVFbi 
EFAA EOVA€TK HA QOGIAJEXh Bb ZbNb Aha. Haek' Tpo. H OBHARXb MKO 
BHARNIC HAK TPA KHHZRNIE OFNbHO EBNOVTPb EFO KHAZNIE OTb NOHCA 
Mame go zonmov. Nego. Ca uegece mpu3pz Focnogh BHJETH EbCE CbINH 
vaogtvacKkiie. BRcToKn. ljapcraia zeMibmaa monre Bors, EbCNOHTE 
FOocnogeBH EbuIhA'WOMU MA NEGO NEGECNOE NA BRCTOKN. Zanajn. [oyrn 
CRTEOPHTE BE3 MIbA WOMOV NA 3amaljti, FOocnošb HME WEMOY. GABE i E. 
KE CAbNBIJH NONOZNH CENIENIE CEOIE, H Tb HIKO GENHXh HCXOJE OTE YPRTOFA 
cgoero. Fpagn. [IpRCAABKJI FAAFONANJE CE G TEEL, Fpage GOmin. [lanuw'- 
&0Cb CHHE YNOKEYb, BBZ MH CEBE MNIHNTOC H NONOHH IGFO Nptuo 
CEGE, MH ONANHNIH Kb MIEMb FPI/b Ho OCBTEOPHINH O NIEMb QOFpASAENIE. 
Macro. HKO CTpAuINO MRCTO CE NRCTb CE, Hb NOMh GOIN H CIH 
EpaTa mepecana. Povno. CENHJETE MIKO AbZGAb H1 pENO, HKO KANAM 
KanatomiTia ma zemam. fiena. BAarocaoRERAl, Tbi, Bb ZBEHAXb, H BNAFO- 
CROR€Nb NAOAb YptEa TkO€r0o. BaamenNa. BH EAAGENA KEPOKAR UJIA HKO 
BOVA€Tb CbEPBUJENIE FAAFONAN NiiHUH €H OTE Focnoga. Mapia. Ne gon 
ce, Maple, OBpPETE BO BNAFOAŽTb NPEAh FOCNOXOMb, H CE ZAYNCIH Eb 
YpRER H POAHIJH CHNA, Ho HapeYemIH HME leMOV lucovcb, u npovaa. H 
KTO OVEO NO JOCTOMNIHO H3PEYETK AMITE H TBMAMH HMEHb NpEACTABHINH 
TOIE GNATOPOJNHIE HE NA TOAHKOV KHCOTOV EBZEMINIEHOVIO MAKO H MATEPB 
EHTH GOmlio. Cia _€crb Boropognija Mapia, OBIIEE ERCRXb XPHCTIANH NpH- 
GRKHUWTE NObKAFO MIAENIA Bb3EGAENIE XEPYKIMCKBI NpECTOAb NPRKANIBNNA 
HEBECNHIXb KREpEH. BeccaH ce & NICI NEGO, AHKKCTESH TO€ paAH, ZEMNKE! 
H uu HENOCTOHNNMH OVCTNAMH  pPIAOCTNOHE  FAEpIHAOKO  NPHFNAMENKHIE 
PUEMB, PAASH CE, BRAFOARTNAA, FOCHNOAb Ch TOGO, BAAFOCAOKENNJA, TM 
Eh KENIXb, H GAAFOCAOBENb NJOAb YpEEA TKOEFO, XKpucTocb BOrh NA, 
EMOV/KE CAIBI H APBIFARA CE GIJEMb H CKETHMb JEXOMB Eb NEIPEXO- 
AHMIE BZKb KEKOMb, AMHNT. . 
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Apokrif o Enohu. 


OD DOPISNOG ČLANA STOJANA NOVvAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Ruski pisac I. Porfirjev u svojoj knizi Meropia pycekoi4 cao- 
BecuocTu, uacre I, Kasaue 1876, pobrajajući najglavnija apokrifska 
djela koja su ušla u kniževnost jugoistočnih Slovena ovo govori o 
pričama o Enohu: ,U crkvenih pisaca prvih vijekova veoma se 
često spomine apokrifska Kniga Enoha, u kojoj se navodi 
basnoslovna legenda o grijehu anđela sa ćerima čovječanskim, koja 
je bila početak i izvor svakoga zla i razvrata na zemli; pa se za 
tijem izlažu izmišlena otkrića ili proroštva Enohova o budućem 
sudu nad svijetom, o nagradama koje su u budućem životu sprem- 
Jene za pravednike i o kaznama koje očekuju grješnike. Kniga o 
Enohu u slovenskom je prijevodu sa svijem nepoznata; ali se u 
starim rukopisima nalazi nekoliko odlomaka koji pokazuju sadržinu 
nekih dijelova te knige. U jednom se odlomku kazuje, kako je 
Enohb, kad mu je bilo 360 godina, peo se na nebo sanđelima, koji 
su mu pokazali svu neizrečenu i nedoglednu premudrost božiju, 
prijesto gospodni, anđelsko pjevane i svijeh sedam nebesa. 
Što je god Enoh vidi», on je sve to zapisao u krigama koje se 
zovu tajne knige Enohove. Kad je on sišao s neba, sakupila 
su se kod nega sva djeca negova i svi ludi, i on je počeo k nima 
govoriti općekorisne riječi, zapovjedivši svojim sinovima da te knige 
u vijek čuvaju. Dokle je Enoh to govorio sludima, Bog prostre 
mrak po zemli. i nastane tama, koja pokrije sve lude što su sta- 
jali okolo Enoha; anđeli se jave i dignu Enoha na nebo višne, 
gdje ga je Bog postavio pred svoje lice za na vijek. U drugom 
odlomku pod naslovom Iz kniga Eunoha pravednoga Enoh 
pripovijeda kako je Gospod prije svega postavio vijek tvarni, kako 
je po tom sazdao sve i na pošletku čovjeka, kako je radi čovjeka 
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razdijelio vijek na vremena i godine, mjesece, dane i časove i kako 
je za svršetak vijeka on već odredio sud koji će čovjeku po dje- 
lima negovim suditi. Tada će vremenA i godin nestati, dani se i 
časovi neće brojati, i biće samo jedan vijek. Osim tijeh odlomaka 
po hronografima se još nalaze tri odlomka simenom Enohovim : 
1. 0 xomgenin COANEYNOME H NpEXOKACNIH €FO; 2. O AVRNOME KOKZENIH, 
i 3. o cozaaniu. Gomin u oraaronex& ero. Ali svi ti odlomci nemaju 
neposrednoga srodstva sa etiopskim tekstom priče koji je sada 
poznat, i u nima je samo kratak izvod iz glave 11—73 toga 
etiopskog teksta, gdje se govori o okretanu sunca, mjeseca i drugih 
svjetila nebeskih. Jasno je, da su pisci gore pokazanih odlomaka 
s imenom Enohovim znali o knizi Enohovoj, ali ne izgleda da su 
oni čitali samu knigu. Sadržaj svojih članaka vadili su oni iz 
drugih kniga, u kojima se govorilo o Enohu i knizi negovoj. Sam 
tekst knige Enohove nalazi se i u crkvenih pisaca u odlomcima, 
ali se sama kniga nije sačuvala ni na jevrejskom ni na grčkom 
jeziku. Tek godine 1773 nađu je u Abisiniji na etiopskom jeziku. 
Po toj etiopskoj redakciji ona je bila naštampana u latinskom pri- 
jevodu u Gfrerevom zborniku Prophetae veteres pseude- 
pPigrafi. Stuttgard 1840, pag 169—266. Odatle je prevedena 
na nemački, i izašao je prijevod Hofmanov u Jeni 18353—38 i 
Dillmanov u Lajpcigu 1852. Francuski prijevod izdao je Migne u 
svom Dictionaire des apocryphes, tom. I, pag. 298—388“ 
(str. 2371—238). 

Učeni istraživalac apocrifa Fabricije, kupeći sraznih strana 
tekstove, izvode ili spomene o apokrifima u negovom Codex 
pseudepigraphicus veteris testamenti I. 208 i d. (Editio 
Hamburgi et Lipsiae 1713) najviše je takođe nailazio na tragove 
toga ctiopskoga teksta knige o Enohu. Taj se etiopski tekst odli- 
kuje pričom o grijehu anđela sa kćerima čovječanskim. Osim toga 
on navodi spomen knige o Enohu u jevrejskom djelu Zoharu, koje 
kao da se ne tiče onoga istoga djela koje je danas poznato po 
etiopskom tekstu, ma da su se učeni izdavaoci tekstova trudili da 
dokažu da su oba ta djela u stvari jedno isto. Migne u svome 
Dictionaire (gdje je koje tekstu koje razpravi o ovoj stvari 
posvećeno dosta strana, 393—514) polazi sistoga gledišta i za 
stupa isto mišjene o jedinstvu tako zvanoga etiopskoga teksta. 

Ne upuštajući se dale u razlagane stvari koje mi možemo sa 
svijem spokojno ostaviti nauc' jevropskoj, mi iznosimo ovdje jedan 
potpun tekst apokrifa o Enohu. Sporedivši ovaj tekst sa etiopskim 
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tekstom, koji se sad smatra kao jedini izvor svega što je u apo- 
krifskoj literaturi poznato o Enohu, mi smo došli do mišlena, da 
je ovo zaseban i samostalan apokrif o Enohu, srodan s onim što 
je po etiopskom tekstu poznat, ali od nega krači, i po planu te 
sklopu svome različan. Dvije su glavne razlike. U našem tekstu 
nema nikakva ni najmaleg spomena o grijehu anđela s kćerima 
čovječanskim i u nemu se priča, kako su dva naročito od Boga 
poslana anđela ponijela Enoha sa zemje i nosila ga s jednoga na 
drugo redom na sedam nebesa, dovedavši ga tada pred Boga, i 
kako se Enoh približio i predstavio Bogu koji je odmah naredio 
da se s lega svuče zemaljsko i da se obuče nebesko tijelo. O tome 
svemu u etiopskom tekstu ništa nema Te su dvije razlike, među 
tijem, glavne, i nih radi se ovaj apokrif mora smatrati kao potpuno 
zasebno djelo, jer od nih zavisi i sav ostali raspored i stilistička 
kompozicija. Opisane onoga svijeta i pouka sinovima imaju u oba, 
ali različito i na drugi način. Prvi tekst koji pominje I. Porfirjev 
kao da je isti s ovijem našim. Može biti da je snim jednak i onaj 
što je o nemu spomen sačuvan u Zoharu. A kao što grčkoga 
teksta nema za onaj širi apokrif o Enohu koji je sačuvan u etiop- 
skom tekstu, tako ga po svoj prilici, nema ni za apokrifski sklop 
priče o Enohu koji mi ovdje priopćujemo. Ono što su iz priče o 
Enohu u svojim zbornicima izdali A. N. Pipin i N. Tihonravov, 
samo su odlomci ili izvodi, i po nima je jedva moguće taj apokrif 
i površno poznati. 

Rukopis iz koga smo mi izvadili tekst što se ovdje štampa sad 
je svojina Narodne Biblioteke u Biogradu i čuva se pod brojem 
151. Bio je nekad, kako zapisi na koricama svjedoče, svojina ma- 
nastira Dobrilovine u Hercegovini. Narodnoj Biblioteci poklonio ga 
je Božo Bošković trgovac iz Dubrovnika. Ali apokrif o Enohu 
nije dio toga rukopisa, nego su kvaternioni ili listovi na kojima je 
on iz nekog drugog rukopisa izvađeni i sa sadašfim rukopisom u 
jedno povezani. Ti listovi su u početku, i po novoj paginaciji obi- 
Ježeni su brojevima 1-—24. Na listu 25 počine pravi rukopis br. 151, 
i na dnu toga lista zabiježen je kvaternion a. U nemu su besjede 
svetih otaca, i na kraju opširan i znatan apokrif o Vasiliju 
Novom, koji, po mom znanu, još nigdje nije izdan, i koji se ja 
spremam da izdam po jednom drugom starijem rukopisu. Prva 24 
lista na kojima je apokrif o Enohu pisana su drukčijom i starijom 
rukom nego ostalo. U sadašnem povezu oni su još ispremetani, jer 
sam ih morao čitati ovako: najprije prvih 8, pa po tom 24, onda 
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18 i dale redom do kraja 23, a tada tek 17, pa po ovom 9, 10 i 
11, gdje se apokrif o Enohu svršava. Na drugoj strani toga lista 
počine drugi članak Kztnpock YTO IECTb  CEEPBUENNO  XPHCTIZN' CTKO. 
(DTEETE HKE BB CHEThiXh GTBIJA O NaMErO Aeanacia. Taj se članak 
8vršava na prvoj strani lista 15, a tu počite nov člavak (0) unu- 
CEXb 3ANOBZAb NPRNOROGNEHXH OTBUb, koji se na drugoj strani istoga 
lista _ prekida. To je sve u odlomku rukopisa koji je od nekakva 
drugog zbornika pred rukopis br. 151 metnut i snim zajedno 
povezan. 

Što se jezika ovoga odlomka tiče, imam da obratim pažtu na 
HC'COXHBTH, OVNAKOKK, NpiEEgE A (mjesto npugege te) oravui a (mjesto 
orasmn i), gcaseun. Iz tih se primjera vidi ili da je piscu poznata 
bila ruska redakcija, ili može biti da je pred sobom imao ruski 
original. Inače po svima znacima rukopis ne može biti stariji od 
XVI vijeka. 


A ce KHHFH TAHNH BOMIG, MENMEHIAMGNOXOKH. 


BZ EpRME GHO EFAA HCIAbNH MH CE .TZ€. NRTb MECEWA E TODAAFO EZ 
NAPOYHTN AbHb NPREBXb Eh ZOMB MOEMb IEAHNB; (OCKPhENMXE CE MAAYA 
OYRMA MOHMA, H NOYHKAXb BA QOAPE MOEMB CNE, H MRHCTA MH CE ABN 
MEKE NpREENHKA SKNO — TAKOIO KE NHKOINKE NE EHARXb NA ZEMAN; 
AHIJE IEIO MKO CABNIJE CEbTE CE, OYH ICIO MKO CERUTU FOpEMITH; H3b 
OVCTE ICIO (QOFNb HCXOXEH, QAZANIE ICIO NENIE PAZNNYV'NO; A POVIJE ICIO 
IKO  KPHINR 3AATH —— OV FAAEbE QAPA MOETO, H EBZEACTA ME HUENEM 
MOUMB. (3b KB3bENBEh (Th CbNA CEO€FO, H U MAPNHXb HBCTAKb BO- 
KAONHXb C6 HMA, H OBNAXOMb ANE MOE Tb CTpaxa. BI pEKOCTA Kh MNK 
MUKA: APBZAN, GNOME, NE BOH CE, FOcnogk NpEKEY'NbIH NOCNA HH Kb 
TEBE, CE Tbl ARNbCb Ch NAMH RBCXOAHUIH NA NEGECA, FNAFONH Tb CHNOMB 
CKOHMB, AOMAYEA'IJEMB CROHMh BbCA IENHKA CBTKOPETB Eb MOM TEOEMR, 
H NHKTOKE TEBR AX HE NITETb, AMON ARE BL3JEPATHTb TE FOCNOAb Kb 
uuu. MH NOcASUAXh H H3MAOXB, KBZEAKb ChiNH CEOE Meqsucannoua u 
PeruMa, u NOBRJAXh HMA ICAHKA FAAFONACTA Kh HMZ Muma. Hoce. vext 
MOH, HG EEMb KAMO FPEAYS, HAH YTO ME CPRUTETH, HP NbINM, YEAI MOM, 
WE oOTcrgnanTe oTE BOra, UpEAb AHIJEME FOCNOANBIMb XOAHTE, NP CSB BMI 
IGFO XPAHHTE, H NE IOKNONHTE CE GOFOMb NBCTOWNGIHME , BOF0Mb HiKE 
NE CHTKOPHINE HH NEGO HH ZEMAIO, TH NOFHENUTB, BEZPRTE CPBJIJE KAME 
Bb CTPAXR GOZMIH, HP ONBINM, YEA1 MOM, MHKTOXG MENE NE KBZBICKAH, 
RON AZ HEZEPATHTb ME TOCNOšb Kb BAMR. 
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Bacxozgenić ICnoxoRO Ha NObEOE NEGO. 


MH OEUCTb IEFAA FAAFONAXb CBIHOMb CEOHMb, H KBZBACTA ME MEKA, H 
EbZECTA ME NA KAHAZ CKOH, HP KBZNECOCTA ME NA IPBEOE NEEO, W NO- 
CTAKNCTA ME TAMO, H NPHEENOCTA ME NPEAb AHIJE CTAPRHUWINNE KNAANKU 
SER3ANBHXb YHNOEb, H NOKIZAME MH WIBCTEIA HXh, H OpRXOKJENA HXb 
OTB FOXA KO FOZA, H ONOKAZAME MH .C. AFF€Ah, H NOKIZANIE MN T5 MOpE 
UPREEANKO, EONE MOpA ZEMABNNAFO, H AFFENBI ARTIX&  KPHAB CEOHMH ; 
NOKAZA MH  XpANHA NHIJU PQENAKA OTKSAS KE BHCKOAETb. H NCXOAETh, H 
HOKAZAME MH CKPOBHIUTA CRRAČNAA H FOAOT'WAA, H AFFEAH FPOZNIE XpA- 
NENITINXE  CKAPOEHNITA, HP NOKAZIME MH CKPOEHHITA POC, MKO MACTE 
MICAHNNS, M ATFEAb XPAREIITE CKPOEHUWITA HXb, H OZRANIG HXb WKO KBCAKH 
WBRTE ZEMAbNNIH. 


Bucxomacnie gropoc ICnoxoBo NeBo. 

HO NOCTARHINE ME MUKA H RBZNECOCTA ME NA BTOPOE NEGO, NP NOKA- 
ZACTA MH TOV OVANHKbI CBEAIOAEMH CBAA EE3MRD'NJAA, H ENJEXb OCOVA- 
NENNH NAAYEWTE, H FNAFONAXh MBMEMh COVNITEMb Ch MNOIO: YTO PRAH 
CIN MUYHMH COVTB, MH PEKOCTA MH MOVKA: CIH OTCTOVNEHUH FOCNOANH, 
NE NOCABINAIONITIH FAACA FOCNOXNH, Wb CEOKIO KONE  CBETMT6NA. HH 
MAMA MH HXb BbiCTb SENO. HH ONOKAONNUE MH CE AFFEAbI HP pEKOMIE MH: 
MESU EOZKIH, AA Gbl Tul NOMOAHAR CE O Wack Kb Korg! MH OTEZITIXH 
Kb HbIHIMh: KTO ICCMb AZb, YROREKb CbMPbTNE H AX MONO C6 O AFFENIXH, 
KTO Z€ KZCTh KIMO HAY HAH YTO CPCMITETH MC HAH NOMOJHTK C6?! 


BERCKOMAGNIG NA .F. NEEO. 

HONOCTARHCTA ME QTb TOVAOV MUKA, H KBZNECOCTA ME NA TPETIE NEGO, 
HB NOCIAHCTA ME NO CPRAR NOPOAB, H MRCTO NECEZAOMO AOEPOTOIO BH- 
Atnia. BH OBbBCE KpREO GAAFOCRRT HO, H EBCE NAOJb 3PEAh, BbCE EPAWNO 
MpNCNO  KBINEH  KCEJBIXANNO, HP VETHPBI PRKb MHMOTEKSNITH  THXBIHMB 
MMBCTRI€EMb, HP EbCAKh POAb KOEPb, PAKJAVNITIH NA NHUDTS HOAPRRO 
ZEHZHbNOE HA MECTE TOMB, HA NICGMb mE NovnkneTk BOrh IEFAA BbCKO- 
ANTE Eb piH, H ADPRRO TO NECKAKEMO AOEDPOTOIO GRAFORON'CTEN, H ApUF06 
APREO EbCKPAH  MACABNNO TOYADJE BCEFAR MACNO MAOAA, H ONZCTb TOV 
APREI EECNAGA HAN, H KECE APREO GAAFOCNOBEHNO H ATF6AbI XPANEMITE, 
H NO pOAV CERTAbI SEA H NENpPRCTANEKIHME  FNACOMb H EAAFHIME NŽ- 
BIGME CAEZXETK FOCHOXEEH NO BbC6 AbNiH. HH pEKOXh: KONk BIAFO MRCTO 
ce stro! H GOTEKUWTACTA Kh MNR MOV: MRCcTO ce, IČNOME, NpaRENNH- 
KEQMb OVFOTOBANNO IECTh, HNG€ NPKTPHIET NANICTH Bb KHEOTE CBOEMb, H 
GZAOKETb ABBE HXb, H OTEPATETK OYH OTb NENPAK' AH, H CHTKOPETK COVAB 
MpAECANbIH AATH XAREb AA YIOITIHMb, H NAFBIE OARATH HP NOKPHTH PH30I0, 
H EBJABNFNSTH O NAA MIJA, HO ONOMOMITH OGBIAHMHMb HE MNPRAb AHUEMB 
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GOKIAME XOJHTH, TOME IEAHNOMU CAUKHTH; TRMR EO IECT OVFOTOEANNOG 
MRCTO CH Eh NACAZAIE BRY' NOE. 

H BE3AEHFNSCTA ME OTb TUAV MUKA, HP KBZNECOCTA ME NA CŽEZPB 
NEBECI,.H NOKAZACTA MH MRCTO TOY CTPANO SEAO, BbCE MUKA H ME- 
YENIE; HA MECTE TOMb T MA H MFAA, MH ONRCTH TU CEZTA Mb OFNb H 
NAAMENb, HP MPAKK NAXOANTH NA MECTE TOMb CTEARNE H AEAb H TEMNHIJH, 
H AFTEABH MOTH NINPACNHH, HOCEITE OPUKIE H MUYEUWITE BE3b MHROCTH. 
HH pEKOX: KONE CTPANINO MRCTO C€ STAO. HI OTERINTACTA KE MNE MBA: 
Macro cie, IGgome, OVFOTOBANNO IGCTb NEYKCTHEbIMb, TROPEIITINME KEZ'- 
GOZNAA WA GJEMAN, HE ARANIOTK YAPOAZANIH NM OGAANIA BH XBANETE CE 
ARAbi CEONMH, HE KPAAVTE ABE YAOERRYE GTAH, HE PENETb HFO KE- 
ZMNTE, HE BOFATRIOTb H30BMAOIO (OTK HMENIA YIOKAAATO, HRKE MOFEIBIE 
NAKPRMHTH FAAAQOME MOPETk AN YIOUITEE, HP MOFHUDTEH OARATH WATME, H 
ChEAZKOIHE, HE NG NOZNAMJE TEOPIJA CKOEFO, Nh MOKAONIHHE CE KOFOM 
NECTOMINBIHME ; CIHMB EBbCEMB OVFOTOKINOG IGCTh MECTO CE Bb AOCTOMHNIC 
BRY'HOE. 

Bacxosacnie IGnOoxoBRO NA Ji. NEGO. 

H GE3ABHFNUCTI ME OTK TOVAOV MUKA, H EBZNECOCTA ME MA YETEPBTOG 
NEGO, H NOKAJZACTA MH BCA UWBCTRIH H XOKAČENIH W KbCU ABYIO CRRTA H 
CAbNIJA H PMRCCIJA H PAZMEPNI HXh, MECTKIG EIO; H EHARXE UBCTKIA IE ; 
CEA MOFGE'Hh NMATb CERTb CABNIJE NIYE MRCEIJA H KPHTE IEIO KONZCNHIJA, 
HA NIEHKAE IG3AMTb KOIEBAO IGIO HKO KETPb XOAHTB: NZCTb HMA NO- 
KOM H NOWTK H ABHb KOACITHMA H BBZEPANITAIONITHMA C6; YETHPN € 
SER3/bi KEANKME, CHIBTH O AECHBIO KONZCHNIJH CABRIJA, H YETHPHI O WHBIO 
KOJEINT€ Cb CAbNIJEME EBCEFA1; AFFElH KOJEITEH NPZAb KONECNNIJEIO 
CAbNbYNOIO ; AUCH AETEWTEH .B1., A BI. KPNAR KOIEMEKAO AFFE1E HKE 
MHYETb KONECNHIJU, NOCENITE POCB H ZNOH, IEFAA NOKEAHTE FOCNOAb ChNHTH 
MA ZEMMO Ch IBYAMH CAbNRY'HbIMH |] HECOCTA ME MUZA Kb KHCTOKB CR 
NEEECE, HP NOKAZA MH EpATA HM KE EBCXOJHTH CAbNIJE H NOCTAENIEN- 
NUMB EPRMENOMb H NOOEXOKJENIEMb  MRCEIJA EbCEFO H NO UMANENIO 
Kb UAABZKENIIO AbNEEbI H NODITEH UECTh KPATA BEANKbIHXb, (Tb BPATE 
H BENHYKCTEO HXb PIZMRBPNIHXb, H HE MOFOXh PNZBMETH BEAHYBCTEA HXR, 
HO TRUNH HME GE BBCXOANTH CAbNIJE H HAETH NA 3ZANAAb NPbBNINMU EDATN 
HCXOAHTH AbNH .ME., KTOPHMH BpATH .N€., YETBPBTHMH EpATH AbNEH .NE., 
NETHMN BPATH .A€., MECT6IHIIH KPATH NO OTUBCTEY EPRMENNONY CKON'- 
YMOTh C€ NETA NO EbB3 EPITOMb EBpEMEHHIHMh. I EBZNECOCTA ME MEKI 
NA 3ANAAb BHEBECE  H NMOKAZACTA MH BPATA UWJECTOPA BEAHKIA (OTKPbCTA 
NO EbXQAY BBCTOY"HOM& H NpOTHEH HMBIKE ZAKOAHTh TU CABHIJE BGCXOAB 
EBCTOYHBIHXb EPATh H NO YHCIY AbNERNOMY, TAKO 3AXOAHTK 3ZANAANMMH 
KpATbi ; IGFAA H3WAETb (Th JANAANBIHXb KPATb, N EBZMUTK YETBIPE AFFEAH 
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ERN'IJE MN OKEBZNOCETh FOCNOxEBH, A CABNIJE OGPATHITH KORECNHIJE CKOIO HN 
H3MAETb EEZ CKETA, H KB3NOKETE MA Mb o NMAKN  EEHIb BECTOYNBIHXH 
EpATb. (€ PAZ YHNIENIE NMOKAZACTA MH AFFENA RpATH HMH KE KBCXOAHT6 
HO NCXOAHTK; CE KPATA CHTEOPH FOCNOAb, YACOBEPIE H ARTHOE CKIZANIC 
CAbNWE, A ABN NOE APSF0€ PAZ YHNIENIE NOKAZACTA MH EbCA WBCTBIA IETO, 
N ECEXKh OEBXOKAČHIH IEIQ UKIZACTA MH MUKA, H EDATA IEIO SKNJACTA MH, 
AEORNIAGCETE BPATA Kb BhCTOKU ERYNAN, HUMBIKE  BBXOAHTb A&NA NO 
OGBIYNEHXb EPRMENK, TAKO H 3ANAANGIHMUH KPATH NO OEbXOAh HM NO YHCAS 
ELCTOYRHHXE BpATb. TAKO 34XOAHTk H 3JANAA NHHMH BPATH, N CRBEPBINJETH 
NETO AbNBMH .TZA.-MH P H3€IMTENHMH XOAHTb Kb ARTO CEFO AZAM, KH 31 
TI CE PEYETb KPOMR NEEECE H NETA Bb YHCAO AbNH HE NAHYETNIOTH CE, 
ZAHIE MPRMZHNIOTb CE EDPEMENA ARTNAJN, HO ITAX CKONYNMOTE  3ANAA NJA 
EPATA EB3JEDAMITAIOTb (H HAETh NA BRCTOYNHE CERTOME CEOHMB. Tako 
KORNTE KPBTb IEIO OKOAb NOJNOENO WEKECH, H KONZCNHIJA €I0, NA NONE 
Eb3N43HTb BRTPB XOAEH ENEKYUITE, H KONRCHNIJU €I0 AUCbI NETEMITE, MMECTH 
NDNNb KOGMUSRKAO AFFENE. ČE IECT PAZ VHNIENIC ABWHOE H NO CpRAT NE- 
GECM EHAEXb EBOpUKENIE BO€ CASMENITE FOcnoAsE€EBF Bb TYIMNANEXE HN 
GP FANRXH NENPRCTANKIHME FRACOMB, HP NACAAANXb CE NOCAŠIIE. 


BHucxomacnie ICuoxoBo Wa .. N6G0. 

H BLZNECOCTA UC MUZA HI NETOE NEGO, H EHAZXb TU MNOFBIE BOE, H 
FOpb BHARNIE HXb HKO BHARNIE VROBZYE 1 EEAHYBCTEO KE HXb NIYE 
yiošecb E6anKbinxb. MH BBZECTA ME QTb TSAB MUKA, BbZHECOCTA ME NA 
.5. BEEO, UH EHARXb TU CEXMh YHBh AFF€Ab CERTANHXb H CAAENNHXh SAO, 
AMA HXh MKO CIbNE GABCTENITIHXh CE, HP NECTR PAJANYIA NHUG NIH 
OGBAPbIKINIHIO, HIH CBOPRNOKENIHO OZEKAE. ČIH CTPOETH H3JbHYAIOTK MHD'- 
CKOE BRAFOYHNIE H 3BRIANOE XOKACNIG H CAHNbYNOE H ABNNOE AFFENU, 
AFFEAM, AFTEAbI NGEECNBIH CIH BRCEGHTIE CBMUHPNIOTb NEGECNOG, CTPOETH 
KE ZINOBRACH BYENIH H CAAAOTAICIE HP NRNIC H ERCAKU XENAK O CNARNB ; 
Tb KE AFF€AB NIAb BPRMENb H NET, Ho OAFFEAB HE NA PRKIXh H ONA 
MGPMJ, WN AFFENN HZKE HAZb MNAOA MH TPABOIO H KHNEWITHMH KCEMH, AFFENI 
NOMOAČH HBCRXb HP EbC€E ZKHTIE CTPOETK H MHUWYSTK MNPRAb AHIJEMH FO- 
CNOAHHMb, NO CPRAR HXb .Z. QIHHKOEh, .Z. XEPUBIM H .Z. MMECTOKPNANIA, 
IEANNOMU FNACBIOIITU Kh CEBR H NOIONITE Kh CEB, H NRECTE MOLETH HCNO- 
JATH O OZNIH HXb, H ORECENHTb CE TOcnojšb NOANOKICUK CROHMB. 


Bucxomxgenićc ICHOXxOBO NA .Z. NEGO. 

H OKL3XEHFNECTA ME MUXA OTB TOVAOV H EBZHECOCTA M6 NA .Z. NEKO. 
IH GHARXb TOV CEETh BEAHKh H BhC€ QOFEUbNNBIE KOE EEC'MNAbTHHHXB AP XAF- 
FEAh H CRZTAO€ CTOHNIE (OCTANHUCKOE H BGOMXb CE HP BbCTPRNETAXH. 
IH NOCTAEHCTA ME MUMA NO CPRAR HXh, H FAATOMOMITA Kb MNR: APBZAH, 
ICnome, ne Bon ce. [loxi3icTa MH H36 RAAEYE FTOcnoga CRAGIITA NA 
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UPECTONE CEOEMb, H EBCH KOH NEGECNHH YETH HA CTENTENb KbCTENAĐUDTE, 
H NoKnanmiuxu# ce FocnogegH, Ho NIKH O OTXOGANINE H OHJBXU HA OMECTA 
CRO Kb PINOCTH H KECENIH H Kb CKETE K€3MEP NE, A CAAENIH CNUZMEITE 
IEMU NE OTCTSNMOTE H Bb NOMTH HH OTXOACTb AbNIHO CTOCIHTE MPRAb 
Anijeua FOcnošHHMb, H TEODEIUTE KONIO €FO, H KBCH KOH XEpSEIMCIJIH H 
CEpAČIMCIJIH OKPKCTb NPECTONA IEFO HE OTCTENAIONITE, 1 WHECTOKPHANHIJH 
NOKPHEAOT6 NpECTOAH (ETO, H NOIOWITE UPEAb AMNIJEMb FOCNOANHMb, H 
EbNEFJA BHABXH O KbCl, OTHAOCTA (OTB MENE MEKA, H KTOMU NE BHATXb 
eto. H OCTABHUJE ME IEAHNOFO NA KONWIJH NEEE, H EBZBOMXb CE H NAKOXb 
ma auuyn uoemb. H nocna Focnojb IgAHNOFO (QTb CNABNHHXH CBOHXb Kb 
un Fagpinna, u pere un: zpnzan, ICuoume, Ne Gol Ce EOHNb, NONHAH 
MNOM, HO OCTANH OpRak Zuy€MB Focnoganiuh Bb EtKkH. BH OpEKOXh Kb 
NICMB: OVE MHZ, Focnogu MOH, QOTCTSNH AHUA MOM HZ MENE OTB 
CTPAKXA, RbZOEbI Kb MNE MEZEI NPHBEA INI ME KO MECTA CEFO, ZAMIE TEMA 
OVNORBAXb H Ch TEMI HAS NpEAb Anje rocnojnte HH gucxuTnu me Tagpinna, 
IAKOKE KBCXHNETACMb NHCTh BETPOMb, H Bb3€Tb ME, H NOCTAEH ME NpTAb 
NHWEMb  FOCNOANLIHUb, HP OMAKOXH NHIJB, H ONE MOFOXB KHAZTH FOCNOJA 
Gora, u noknonnxa ce FocnojxcERHn, u rnarona Focnogb fork Maxanaogni : 
nonunin KENOXA, HP CBEANRIJH IEFO H Ch 3€MAbHIHXb, H NOMASH 1€F0. MA- 
CAOMb ERAFHHMb, H OEATIH Kb opi3H CNAaENNH. BH ocagATYE ME Mnuxinin 
Ch PH3b MOHXB, H NOMAZA ME IEIEOMb GRAFA. BH ORHARNIE MACA TOFO 
NAY€ CRETA KEAHKAFO, H MACTb IEFO MKO pOCA GAAFNA, H KON IEFO HKO 
H3MHD'NA, H MAKO AGYA CAbNBYBAA GAHCFAIOITH CE. HH CKFAEKAXb CbMATPKE 
CE CAMb, HP GbiXh H MAKO IEAHNb  CNAK'HbIHXb, HO ONE BRE pazanvia. HI 
GTHXE CTPIXb H TPENETb OT MEHE, H FOCNOJb OVCTH = CROHMH  BbZEA 
ME, H peY€: Aphzan, ICuoue, He BOH CE, CTANH NpRAR AHIJEMb MOHMb 
Ek EtKN. BH onpugege Me Muyxannu apxIcTpaTHFb  FOCHOABHE NpRAb ANHIE 
Bome. Hckucu Focnosb CNovrbi CROE, H PEYE Kb NbIMh: XA BRCTENHT 
ICaoxb CTOHTH NpRAb AHIJEMH MOHUMR Kb REKN. MH NOKRONHUIE CE CRARNNH 
FOCNOJNbI, M peKONIE Ja EbcT8NHTb. MH guzga Focnogb BpeTHna, teginore 
QTh APXAFFEAb CEOHXh, HE MEAPKO HANHCKE KbCA ENA rocnognmu. HH 
peve Focnogu BpeTHš0Eb: EBZMH KNHFb GOTH XPIHHABNHIJK, HP KBANR/h 
TphcTb ICnoxoEu, u nornarošu emoy kaur. H ovckopu BpRtTuib u npu- 
HECE Kb MHR O KNHFB O H3JGUITPENNHE  H3MYP NICMb, HP EHAICTE MH TPBCTB 
H3 puku ckoc. MH OEZ FNArONE MH EBCA ANA. BH OBHNCTh H ZEMNNI HO MOpE 
H BCEXb CTHXb (HHCTBIA H ZKHTIN H BPRMENA ANETb H AbNE o UIbCTKIA N 
HJMENICNIA HP ozanogRacno nokksveme. H noktga uu BpETnin A. AbRIH 
HO... HOWTIH, H ONE NpEMN&KOME OVCTI iErO raaromtomTe. H a3 me no- 
YbIXb .A. AbNH H 1. HOITH nume ECA zuauenia. MH mKO KONYAXb, Ho NI- 
NHCAXb .T%. KNHrb. HH OEBZEA ME FOCNOAb, H MOCTAEH ME G UBIO CEB6E 
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EAW3b Fagpinna. H mokaonuxb ce Focnogegu. BH rnarona Kb o MNR: IENHKO 
ze EHaz, ICnoue, CTOCIBTA HP XOAEUWTA HP CBEPNINENNAJ MNO, 136 
ELJEEHITU TEGR Npnajge same CTICTE. BCNpbEA IENHKA KE CKTEOPNXH 
QTh HEGHTIA Kb GBITI€E H OTb NHEKHAHMBIXh Bb KHAZNIE NH JFFEROMb 
MONME NE NOBRAAXh TAHNHE MOE, MH EBZERCTHHXh HMb TAHNN, NH BCTIK- 
MEMA HXb, NH MOE B€3 KOHBYNE H NEPIZOVMNBJE PAZ MBINIAAE TKA. 
H orEpbzoxh CEETb. A3b ME NOCPRAb CRETI HKO IEAHNb NEEHAHMUHXH 
BPOM&ANKb, HKOKE IE3/HTb CAbNIJE (OTB EBCTOKA NA 3A0AXBI ; NOMBICANX 
KE NOCTAEHTH OCNOBANIH H CKTBOpHTH TEHpk BHANUY. [lOFENEXh Bb Np€- 
WCNOANNHXb ZA N3MAETK HAOHAb NpEEENAKb, 3AE HUN Eb YDPZEE KI- 
UuKA NpkEenukilaro. BH pekoxh Kb oNteug: pa3gpsuin ce, HyoHsu, H BAN 
EUJHMO pamgaeMo uc-Terk. BH opašapovun ce. H3uge n3 HIErO KAMNKh 
BEAHKIJH. HO TAMO MOCEMITA BBC& TKAPb, HOKE A3b KbCXOTEXb CBTEOPHTH, 
W EHAZXE HKO KENArO. BH ONOCTABbIXb H NPRCTOZH CEE€, H CZAb NI NCR. 
CERTOKN FAAFONAXb : EB3MJHTH O EBUJE, HP OVTEPKAH CE H GOVAH OCNO- 
KAWIA KulubiHMb. HO uuCTE NpEEHUUNIH CKETA, HNO NuYTOXE. H guxrxh 
EBCKAONNEb C€ OTb NpRcToNI Moero. Bn3B1xb Kb NpEHCNOA HHIHXB KTODOE. 
H pekoxu AT NJHACTbB OTb NEENAHNMMHXb Bb TEPBAB IGABNO KHAHMO. 
H u3nge Apsxicb TKPbAO H TEE'KO H Ybp'NO SKI. HP EHAKXb HKO NENO. 
Il peKOXxb Kb MIEM#: CBNHAH Ti KOZE, H STEpAH CE. HH BuiCTb OCNOBANIE 
uuaaunub. MH ONRCTb NOAG TEMOHO HHYTOKE. ODENEB ZKE IETEPA CBRTOMB, 
OVTARCTHXb H NPOCTPZXb EPBXY T "MB NUTb BOJBI. IH OVTEPBABHXH KAMENICE 
EEANKO, KOANJA KE GE3hANNbIHMb  NOBREABXh HC COXNSTH MA COVIDH; NA 
PEKIK KE OVIAZOKh GE3AhNh HO OMOPb O CHEPABb NA IEAHNOMB MECT2, 
CREZIE HFOMBb, H AAXb NO CPEAR ZEMAE H MOPE NpEAĐIK BRYN, H NE 
ApRTPBIHETb CE OTb ROAB. TEPb/b KE RbAPOV3JBIHXb H (OCHOBAXH = ROAS 
EPRXE; Kh KCEMb € KOEMh NEEECNBIHXb OEPIJOBIXE CABNIJE OTB CRETA 
EEANKAAFO, NOCTAKBINXb NA HEGECEXb AA CRETHTH NO ZEMAH; OTb KAMENIA 
OVCRKNSXh OFNb KEAHKNH, H OTB KAMENIA CRTKOPBIHXK KOE BECNARTNBIHXH, 
H OBECE KOE ZEZSNHE H XEPBBIMH H CEpadINH H OČANHUH ERCEKOKb OTE 
Qrum. ZEMIH KE NOKENEXE EB3pACTH ApREA BKCAKZA H TOP BHCOKbIE, 
HO KBCAKS TPARS H EBCIKO CRME CREMO NpRiKAC NIKE NE ChTEOPHXE AVUIH 
ZNEBINTIHXb HP NHUITU HM BFOTOBBIHXb: MOPU KE NOKENZXH RH3PACTHTH 
N OBOPOAHTH CEOE PbiEb, EKCAKh FAZb NAZENITH NO ZEMAN H SEEPbI H 
CKOTH, M EbCAKY nTHUY nepsuiT5. HH terga CKONYIXh BRCE, MNOEEAAXB MOEH 
MYAPOCTH CBTEOpHTH MH yaoRtka. Nunu me, ICNOUIE, IEIHKA TH CKI3AXb 
NOICAHKA KHAR NI JEMAH H IENHKA NANHCA Bb KNHFAXb O CHHXb NpEMOV- 
APOCTIO MOEIO  OVXBITPbIHXb ECE ChTKOPHTH CBTEOPHEb OTh KbIWINBXh H 
No uuznuuxb. NecTb TU CRBTHANHKA; 13h CAMb KZYWb H NEPSKOTEOP NN, 
HN OMNCAb MOM CRETHINHKE IGCTb, H CIOEG MOG ARNO IECTb, H OYH MOH 
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CbFNERAIOTE EbCE. ATE BPH3HPAIO NA KbCE, TO CTOHTb, AHITE AH XE 
OTBpANITOV CE, TO EC€ NnoTperurn Ce. onomu sun cgon, ICuome, u 
NOZHAH FAAFOMOITAFO TEER, H KBZMBH KuHFH Nie mannca. Bogato Tu 
Ceuuna_arrena no Pacgnaa no Bb3BExumaro kh ouua. MH ocbuHAN NA ZEMNIO, 
H CKAXH CHIROMB CKOHMh IGAHKA FAAFONJAXh Kb TGER H ICAHKA BHATE Tb 
HHIKHHAFO NEEECH MH AO mpRcTona uOoero. BbCA KOHNECTE1 A3b CRTEOPNXE ; 
WECTb NPOTHEAMEH C6 MWZ, HAH WE uOKApacH CE. KRCH NOKAPAIOTE CG 
MOEMS& IGAHNOKAACTIHIO, PABOTAIOTb MOEH ENACTH. NAH KE NMb KEHFI PU- 
KONHCANIA TEOGFO, YEAOMB YGAA H OVHRKOMR OVIKRHKGI H PRAR Eb POJE 
wKo xogaran, ICnowme, uotero goekogti IMuxann1, 32Hi€ pEKONNCANIE TEOG 
H POVKONHCANIE GOTBIJb TEOHXb, AAXMA H GUTA NE NOTPEEHTK CE KO EEKA 
NOCAZANHAFO, MKO A3 ZANOBKAAXK IrreNoMi Monun (Dpuors u" Ma- 
PIOXU, MIKOKE NOCTAEHHXH NA ZEMAH XAD' TIHO, H NOKEARKATH EpRMEHGUR 
AA OCBNABAČTb BH PUKONHCAHIE OTbEb TEOHXb AA  ChEAETh,! HA H6 NO- 
FBGNETH Kb NOTOM NE A3b CbTKODS Bb POAR TEOIEUB. A3 EO CREZUB 
ZAOEU YAOEBZYIO, WIKO NG NONECETb MP'MA BIKE BBJABHFOKb SMB, HH CZ- 
IOTb CRMEN, BIKE NAXb HUb, Nb QTEPBFOME WMPbUB MON, H MPRME HNB 
EbCNAIHMYTK, H ERCRIOT CRUGNA NUCTONUČNAA, H MOKAONETK CE EOFQHR 
CU6ETNHHMb H OTPBINSTE MOE ICAINBCTBIE, H ERCA ZEMAN  CKFpPOZHTE CE 
NENPABAAMA  GBBIAAMH HP APRAOBORRNCTEBIH H PHAONOCASIKENIH. Tora "u 
A3 HAKEA& NOTORK HA ZEMAO, H ZEMAM CHKPHIIHTH CE Bb THMENIC 
KEnxukO. Ho GCTAKAWO MBA NPAEGANAN Ch EbCEMH AOMOMB IEFO, MNSE 
CRTBOpHTb NO KOAH UuOEH. HI GaTE CRMENG HXb EBCTANETk POAb Hb NO- 
CREAM MNOFR HO ONECHTb SRNE. TOFAX BbZEORE POJMA TOFO MEETH CG 
KNHFH PUKONNCANIH TBOEFO H QOTbIb TEOHXb, HM SKE CTPAKIE ZEMAH, H 
NOKAXKSTE € MUKEMh ERP NHIRMb, HP CKARSTh POAY TOMU HP RPOCNAKETH 
Eb HOCATA Kb Nay€ uzme npekić. Nunn m6, ICuome, Alo TH poKb Npas- 
MANO .A. ABNH O CBTEOPNTH EB AOMU TEOEMB, FAAFOAH CHIN&ME  CKONUR, 
EbCE HE IGCTb XPANEH CPBAIJE CEOE; ZA NPOYTSTh M PIJOVMRIOTH, HKO 
uRcrh Bora pa3E8 M6HE H NO .1. AbNiH, 136 NOCNIO AFFENH MOE 10 
TEE&, M KbZMSETb T€ GTh ZEMNIG H OT CHIROEB TEONXb, IGAHKO. NO 
RON MOGH. 


Nosvenic ICnoxoRO Kb CHANOUb CKONUMR. 

A3 EO NBMTEHK IECMh (OTh YUCTh FOCNOANk AbNbXh Kb BAM FAAFONATH 
KAME IEAHKO IECTb H IEXHKO GOVIETE ZO AbNE COVJUNBAFO, H NbiNM, VERA 
MOM, NE OTB OVCTh CBOHXb EZITAMO RIMh AbNbCb, HN OTh OVCT F0- 
CNOKNb, EH /K€ OVGO CIBUACTE FAAFORBI MOE H3b OVCTh MONXE, 23h X€ 
CAbIIIXh FNAFOAH O FOCNOANIE HKO FpOMb KCAHKb NENPECTANNHNMb METE- 


! Ovo je bez sumne pogrješka mjesto CbNAEJETh. 


m —————— - 
nem zdeniim “a 
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NIGMb OENAKb, l3b KC EHAZXh OEZTH FOCNOJNIE BE3'MZN NO HP EE3'NpH- 
KRI NO, IEMOY Z€ RECTh KONI. Nunn o CNOEECA MOM CAHIHTE BECRAS 
€ HApu ZEMABNEHOME  GOM3JHHNHNO H BRAHO CTATH H NPRAb AHIJEME IJApA 
ZEMARNNIFO CTPALHO BP EZANO IECTh, JAMIE KON IJIpPEKI CBUPBTK, HP BONH 
IECTh IJAPEBA GHEOTB HAH ZNOH REAHKH. Nu oOB6ZEN FOcnogu Itegunoro 
GQTE AFTF€Ab CTAPRHUINAFO FPOZR, H NOCTIEH OV MEHE, H EHARNIE AFFENA 
TE&FO CNRFb, A PSE EMU NEAb, H UCTSAH AHIJE MOE, 3ABIE NE TPbIZXh 
ZNOM KEANKAATO H CTpaxa OHOTO. H TAKO rnarona FOocnogh kh MNE OVEO, 
YEJA UMOM, A3h KBCA ERHb OTh OVCTK rocnojub. OKO OYu MOH EHARCTA 
TE ZIYERA H AO KOWNA H OGOBRAYNAA ZEHAHINTA H TUYEHOCHbI HP FPOMBbIH. 
H OVKAZANIE MH AFFEAN KAIOYb XpANHTENIE H Hxh. (A3b BHJTEXb CKPORHHITA 
CREA NJA HP FOROTNJN, H EBCXOAb HOJSM€ BBCXOJETh Bb MZPU, 0V300 
EBZNOCETb CE H OV30I0 H CNBIUTAIOTb CE, HA NE TEINKOIO MPOCTIIWO ChAPB- 
FNSTE GGAAKN H NOFUEETH (EKE NA ZEMIH H R63X0VXb H CTBAENB. A3b 
CBFAEAIXb NA KDEME KIKO KNOYb IOZGNHUH HXB O HANARNENOTK  (OEAAKI H 
MC MCTBIITARAIOTb CE CKDORHUITA, A3h EHATXb EETPBNME AONHIJE, KAKO 
KMOYIpI HXb NOCETh NpRBECH H MEPbI, NPBEOE KE BRNAFNIO Eh NpKEECH, 
ETOPOE K€ Eh Mp5, HP MZPOIO HCNBWITAIOTK MA BbCU ZEMAIO. ZA NE 
TEXKHHMb ANXANICMb ZEMAIO EBCKONREMOTB. (DT TOVAOV CBEAENh BbiXb 
MA MECTO COVANOE, HP RHZEXb AAb (OTEPBCTE H OVAANIJH HP COVAK 6€3- 
MEP'Nb, H BHAZXh KMOYNBHE CTPAKE AXOENME, CTOCINTE OV NpEKH EpAT 
IAKO ACNHAH KENHKBIH; NAHIJA HXb MKO CERUITA NOTBXNA, NIKO NIEME NO- 
MPAYENNOE, OYECI HXh HP 3O0VEbI HXH  OENIKENHH H XO npkceu uxn. Hi 
ENAZEB EB3AbXROVXb H NAAKIXh C€ O NOFHWGEAbI HEYRCTHEBIHXb, HP PEKGXE 
Eb CPbAH MOEMb: EAAKENb NZKE NE POANIh CE, BO POAHEH CE NE CBFPTIH 
mozan KBOorouh, Al 5bi NE MPHIShAb NA MECTO C€, HE BH NOHECAB Hp' MI 
cero. BH Fraaromaaxb Eh IHIJEKb: NEI ME AA KbiKh NE BNJCIB BACb M JA 
MJEMENN MOEFO MA NE NpiHASTh Kb RB1UB. 
Kncxoxgesie Eh pan ICGuoxoKo npanesnnNxh. 

IH KNAEXE TOY MECTO BRAFOCAOKENNO, H BBCA TKAPb GAAFOCAOEENNAA, H 
EbCH SNKOVIITEH TOV Eh PIAOCTH H Rb BECENIH GE3MED NE KA KH3BNIH 
EZYNON. Torga Fraaronaa: Čega MOM, H NEH FAAFONIO KAMb:  KARKENH 
mae GOnTk ce Bora npucasanetin. MH Ku, YEAA MOM, UYHTE CE ANB 
RpNHOCHTH FOCNOXEEH, AA EH3JHIO MNOKHEETE ; BRAZKENb HIKE COVAHTE 
MPAEEANO COVAb H CHPOTR H RBAOEHIJH M EbCIKOMU QEBANOMS NOMOKETI, 
MAFA GARATH pH3€10, AN YNOMS KAHTE XNEBb; GAAKCNE HE RH3RPATHTE 
CE Q&TE NETH MPRMENNIA H XOAHTH NETEMb NpARbINME; GNIKENh CZAEbI 
CRMENA NpaBEA' NAN, (HKO NOKNICTE € CEXMOPHIJEIO; GRAZKENH Kb HIGH KE 
IECTb NCTHNNII, AA FRAFONETK HCTHNU KAHNICMU ; BNAZKEHb IEMOVIKE IECTh 
MHROCTR Eh OVCTEXh €FO H KDPOTOCTh; BRAZKEN O HIKE PAZOVMEETK ATA 
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rocnogan u onpocaaenTa Focnoga Bora. Ce, YEg1 MOM, KOPBICTEOVEMAA 
NA OZEMAH HP NpOMETACMJA 13h MaNHCAxb GTb_ Focnoga_ Gora 3bmM&# u 
NETO. BbC€ CKMIAOXb, H O NRTEXb PA3I V"TOXb YACb, MH YACbI PAJMEPNIHXH 
H HCNHCAXb, HP KHC€ OBPRTE PAZNBCTKO. NETO NETA YVRCTNEH I€CTb, H AbNR 
AbNEH, A YACb YACA YVRCTNEH IECTB; TAKOKJE H YNOBTKb VAOREKA YbCTHEH 
IECTh, OBbi HMRNIA pAXH MNOFAA, OBO MHAOCTH PAAH CPRAbYNBIE, (GRO X€ 
PAZOVMA AZAA H XBTPOCTH H MABYARII €3tiKA HO OVCTNE. NECTB EO NH- 
* KTOME BOM BO€NTArO ce Gora; CAIE'NB GOVAOVTh Bh BEK. FOCROAR 
POVKAMA CEOHMA CHTEOPH  YROBEKA, H OVNOAOEH AHWB CEO€MS. Miua u 
KEAHKA CbTROpHIk t€CTb Focnogk Borb; OVKIpACH AHIJE YNOREKOV, OVKA- 
PA€Tb AHIJE FOCNOJNIC; TNEEB FOCNOJNE H COVAb KENHKb H:G€ NAIOETb NA 
NHije YROKEKOV. BAAZKENK HE OCTAEHTK CPBAIJE CKO€ NA TAKOKATO YAO- 
BEKA, MKO NOMOMITH CBAHMB H NOJETH CBKABUIENNJA ; HIRE MNOKHTH CEZ- 
THYWHKb OpAb AHIJEMb FOCNOJNNIMh, TO VMNOGHTH FOCNOAb XPANHA NHIJE 
uxh. Ne rpzgoveTh Focnogu_KBork XAEBA NH CKEIHTb, HAH EPABNI HAH 
FOEEA1, Mk TEMb HCKOVUNETb CPB/IJE VAOKTKOV. A3h GO KIbNB CE BIMR, 
YEJA MOB, BKO NPENANE MAKE NE EHCTb YNOBEKb, MECTO COVANOE OV- 
FOTOBA CE EM, H MEPHNO H CTAKNAO, Kb NIGIBE HCKBIHENb BBAETb YNO- 
KEKb, H TAMO NPRKJE OVFOTOKARNO tECTb. \3b KE ARNO KCAKOFO YAO- 
BEKA Eb Ciucenie nomaas. Non OvEO, YEll MOM, Bb TPBHENBI H Bb 
KPOTOCTH NPREKAETE YHCIO AbNH BAIHXE, A1 KECKONKYNBIH EEK NICIE- 
ASETE GOVAOVIITIH ; KhCAKA PINA HP EBCIKA IG3A H_3HOH, HAH CNOEO ZNO 
WiHJETE WA EB; Focnoja Bora piju TPbOETE €, A MOFHITH EB3AANII 
KB3AATH ME Bb3A1HTE HCKPRNJEME, ZIME FOCNOJb EB3AJE IECTh KAMB IEKE 
EOVAETb MBCTNIKE Kb AbNb COVJA KEIHKAFO, SNATO NAH CpEGDO NOFYEHTH 
EPATA AKAA XA NpiHME CKPOKNIITE HEOCKSJNO Kb AbNb COVANH. CHpOTE 
W EBJOENUH OpOCTPNITE PUKHI EAWIE HP NpOTHKH CHNYE NOMO3ZHTE REZA NOMB, 
H TAKO CDRIITETE Mb3A& KAM Bh JbNE CKNHH. ZA OVTpA HO NOASARNE 
H BEYEPE H ABNE MOBPO IECTh KOJHTH Hb AOMB GOKIH H CAAEHTH TEO IJA 
KCEXb. BAABENH HE OTEPH3IJETh CPbJIJE CKOE HP OVCTA NA XKAN& FO- 
cnojnio. [IpoK1ET HZKE OTEPBIJETK OVCTA CROH WI UKOPRNIE HCKPBNICMH 
CROEMB; GAAKENR HE CAAREH KECA AZNA rocnojgum. FIpOKAETb HKE OVKA- 
PAETK TEIpb  rocnogatw. BAAamKENh O HK€ CBFACAJE TPOVAb PUKS  CKOEH. 
[IpOKAETE N:K€ FNENIE MNOTPEEHTH Tp&AH TEAC. BAIKEHh XPANEH OCNO- 
KANIXOOTHUb CROHXb.  MIpOKNETK O HIKE PICKAZAETE OVCTAKh HP ONPEABARN 
OTBIJb CKOHK. BANKENK CRXOJEN MH CKOJEH Kh UNpb. MIpOKNETE pAZApACH 
uupstomrTee. Baamenb FJIroNEH Muph, M otecTu ius uupn. Buce cie gu 
MEPHNEXb H Kb KNNTAXb H36OBAHYETh C€ Eh Ahlb COVAZ BćAHKArO. H 
HbINM, OVRO YEJA, CBXPINHTE CPHJIJA KAMA OT RCAKOTO NENPAKAIA, AA 
CTAEHNO CBETA NACAZABETE Bb KEKN. Me p UHTE, YEJI MOM, BKO OTB 
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mamu ck Borom IECTb, H OVMORHTb 34 NB OTh FpExh. BHAHTE, HKO 23h 
EbCA AENA NANHCHIO EBCAKOFO YROKEKI. NHETOKE MOKETE PACKAZHTH MOEFO 
por«onncania, 3šanieme Focnogb gce guyuTa. HH mom, OVEO, YEJA MOM, 
EbHHWHTE EBCE FAAFOAH OVCT  GOTRIJA KAUWEFO, A1 BEJETb Kb BIMA 
Eh AOCTOMINE NOKOH, HP KNHFH HIKE AAXh Bab GTu OBora, Ne no- 
TAHTE HXb KRCEMh XOTEIBTIHMb CKAZEHTE A, NE FAAFOAbI OVEEAMOTE AZAA 
GOKIJ. C€ 60, YEAR MOM, NPNBAHKH CE AbNb DOKA MOEFO, BPEME NSAHTU 
uapereno€ oTb Focnoga_ Bora arrešbi HASUITH, H Cb MNOIO CTOET& WA 
sugu uu. HH 136 NA NEBO KBNINIE€E OVTPE EB36I/U Eb KEYHOE MOE AO- 
CTGRNIE. GEO PAN ZANOBENAIO KAMb, YEJI MOM, AX CBTEOPHTE BIAFO- 
CAORENIE NpRAK AHIJEME FOCNOJHbIMD. 

Orgzura Megscamoub oTiyu cgoeus HENOXB; YTO FOXE YTO OYHMA 
TEOHNUA, OTBYE, NA CRTEOPHMH BPANINA NPEAb AHIJE TEOE, AA BNIFOCAOBNKUJH 
XPIMH MANIE H CbINbE CEOE, HP EhCI AOMAYEA WA TKOH, HP NpPOCNAKNIHH 
RIOANH TEOIE, H TIKO NO ToOHMK OTHACUH. Pere IEnoxu CHIHOEH CKOIEMB: 
CAbIIN, VEAO MOJE, (OTE AbNE TOFO EFAA NOMIJZA ME FOocnojb MICAOUB 
CAJEB CBOEE, (OT TONE NE GBICTh GBPAIINO Eh MNE, HH XOMITETb MH CE 
ZEMARNATO EPAWNI; NB ZOB EGpiTIIO CEOIW H BCI KOMIYENJA MAMA, H 
CTAP JE MOACKHIE, JA FAIFONIO Ch NHMH, HO GTHAŠ. 

H ovekopu MeQducanaoMb, EBZBA GpaTio cgow Perinua u Puna u \3s- 
Xana » Xep'MHONA, H CTIP'NE MOACKHE, H EbCE NpHEEAE NpžAh IHIJE 
Ta cgoero ICuoxa. [I EAIFOCIOKH HXh, H OpEYE Kh WBIHMB:  NOCA&- 
MAHTE, YEJA, Kb AbHH OTBIJI Naumero AjaMa, u cbnuge Focnogb Gore, 
ROCETH IEIO H HbCOV TKAPb CROIO, IAZKE CHTEOPH CAMR, H MpH3RA Focnoji 
Gorb RLC€ CKOTH ZEMABHHBE, H EbCE SEZDpN H EC1 YETEOPONOFA, H BBCIKb 
FOAb ZEMADNNHH, MH OBCE HTHUJH O MNApENITE€, H NPHEENE A NpžiAh AHiE 
GTbiJA Wamero AAaMA, H HApEYE HMEWA EBCEMh  ABH:KUITHUB CE NO 
zeuan, u nokopu Gorb ŠAJMU KHCE CSIHTEE Kb MbNBUJRCTKO K TOpOE, H 
FAB A NA EhCE NOKHHORANIE H NA NOCAŠNJANIE VAOKREKU BhCE. Focnogh 
GE CRTHOPH YNOBRKI BAICTENA BRCEMU  CTEKANIIO CKOJEM#; QW CEMb NE 
GUAETh CBAA EBCIKOH AGMH NEKE, Nb YAOREYEH IEAHNOH, A ABIAMH CKO- 
TIME Eh KEIJE REAHIJEMh IGAHNO MECTO IECTh H KOMIPb IEJHHb, NE ZA- 
TEOpH GO CE EbCIK1 ABMIA ZKHEOTHAN, 10;K€ CBTEOpH O Focnojk A0 C&aA 
BEAHKIFO, BbCE ZK€ ABIE QOKAEBETIIOTK YRNOBEKA, HKE ZABE NACETb AHH 
CKOTIIO FEJIKOHHTB CEO ABNE A NPHEEJH TPEGBIOTb YHCTHHXb CKOTH, 
WCIJZANHETH CEOIO BIN, NO ONpHNOCEH KPbTKU OTb YHCTWXb HTHUb, HCIJE- 
AMIETR CEOIO AOVIJOV; AREH NAKOCTH ABN YAOKEYH, NAKOCTHTE CKOEH 
ASHHN, MW NECTb ICMS HCIJENENIA Kh KRGbi, Kb o piH VIOREKI RbCAfb, ME 
GCKBACETH CBJb IEFO Ek KEKb. Noni, YE MOM, XDIHNTE CE OTb BbCA 
KOFO NENpAEEA NAFO IEFOKE BRJIHENIKHJE FOCNOAb, NAYE KE OTB EbCIKNE 


amen 
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ASHU ZGNEB, MKOKE NpPOCHTK YNOKRKE ABIHH CRO€EH OT TOCNORA, TAKO 
KA CRTEOPHTb BBCAKOH ABMIH KHBEN, AA NE Kb KZIJE BENHNIJEUB. IMuoraa 
KPAHHAHIUTA OVFOTOKA, XPAMBI SKAO AOBPBI H XPAMUNH 3ZAbi GE3k VHCNA. BAA- 
BEN HKC Bb GRAFBE OM QOTKOAHTE ; RAAKENb HZKE Kb TPbIZNIH CEOEMR 
NpHRECETb AAPK UPRAb AHIJE FOCNOAHIE, IKO OEPRINTETK GJAHIE FPEXOBH 
YAOEZKb, IEFAA AACTb BPRMEHA POKA (OTL OVCTE CBOHXh NPRNECTH AIPBI 
NpRAb AHIJE FOCNOANIE, TAKO CBTKOPIE TO OEPRIHTETb NOKAAHIE GARANIO ; 
MUTE AH KE MNHHETb EpEME NAPEVEHHOE, Hb3EPATHTK FAAFOAb CEOH, NO- 
KAINIE EBCNPIHMETb IEFAX NOKPHETb MAFA H ANY'HOMB ANCTh XNEBb, OBPE- 
WTETb OAIHIE; ATE AH NOPbNČ TETE CPNAIJE IEFO, TO NOFUBAJENIE CBTROPHI 
OJANIMO MHROCTHHI ; NIHTE AH IEFAA NACHTHTb CE H NPR30p CTEHTb, TOFAA 
NOFBEHTH BbCE GAAFOAKIHIC CROE H NE OBPRUTETK, 3AHIE MpbZHTK TO- 
CNOACEH EbCIKb MUXb NPK30 NHRb. 

H gucTu serga rnaroname ICueoxbn_ CHHOMb CKOHMb H KHESKUb ANWA- 
CKHIHMb, HP OCABIWAME BbCH NOE H BbCH EAHZKHBIH IEFO BKO ZOKETE 
Focaogb Boro ICuoxa. CEEZINTAWME BbCH FANFONIOMITE: HAEMB, IJEASNIJH 
ICnoxa. BH CbNHAE MO YETHPH THCBINTE MUKIH, HP UPINAONME KO MRCTA 
A3asxaua, -uytze szue ICuoxb u cinoke tero. MH cCTIpiju NOACIJIH  1E- 
nogame IGnoxa, raaromomre: Bnarocnokeuk Tu FocnogEKH IAp5 NpKEEY'- 
ROMS, H HHNMA KAAFOCAORH O MOJIH CBOE. H MpOCNABH HB MNPKAb AHWEME 
FOCNOANNMb, MKO H3Ep4 TE Focnosb, H NOCTAKH OTETENA FpRXOBb NA- 
WHxb, H opere ICNoxb Kh BCEMB MOJEM: CABNIHTE, YEAA MOM, NPRKAE 
MAKE NE CTA BbCA TRAP, FOcNOjb MOCTAKH KZKb TBAP'NOFO, NO TAU 
CBTKODPH KBC5 TERAPR CEOIO BHAHMSIO M NERHAHMYIO, H NO TAME Cb3AA 
YNOBEKA Bb OBPIJb CKOEH, HO EBAOZN IGUH OYH BHAZTH UH OVE CAW- 
MATH, H OCPRAIE CbMBIHAMNTH, HM OVMb CRERTOKATH. Torga pazapkiu Fo- 
CROAb BEK YNOREKA PAAN, MH PAJAKANH HHA EDpRMENI HP AETA HN MECEIE 
H YACH, XA PA3 MHIIAIETb YAOBZKE EDEMENb NAPEMENHI M KOMA, W NA- 
YENO NET H KOHČIJA H AHH HM YICM, AA Y TETb CBOEE ZXH3HbI CBMPBTA. 
IČrAR BE CKON YA€TE CE TE1pB, HOKE CBTKOpH TOCNOAb M KBCAKb YAOBZKE 
HAETb MA COVAb EEAHKB FOCHOANb, TOFAA KPEMENA NOFMNERNSTB, H AETH 
Kb TOMU NE GUJETK, HH MECEIJA, MH AbNN, HN YACbI Kh TOME NE BOVAOVTH 
RH NOY TSTb C€, Hb CTINETb REKh IElINB KECKONbY'HBIH. BH oKLCH Bpa- 
BEAHHIH NPHKOVNETK CE BRIJE EEIHQEMb. H BEK HP RTKb NpHKOVRHTE CE 
BPAREARHIJEXb, HP GOVAOVTK BRYNBH HETAEHHE, H kb TOMU HE BOVAČTH 
TPUAA Bb NbIHXh HH BOARZHMH NU CKPhGbI, HH YAN RUKA NE ONGITH 
NH OT'Ubl, Mb OCEBTH BEAHKh BECKOHBYNBIH HP HEPAJOPHMHI, H PAN BEAHKWH 
GOVAČIb HH MOKPOBH Ho GHAHIHTE REYHOE, X EE3AKOMH  GAIB WIHXb NA 
ZEMAH ME NONECETK; NHZ CNOVCTHTK FOCNOAb  NOFHENEHIE KEAHKOE MA 
ZEMNIO, H NOFHIGNETK BbCE CbCTABNIEHIE ZEMAbHNOE. Brun 60 23h, &KO 
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Ch Ek METEKH CKONYA€T C€ H NOFHEHETb, HMO H EPATB MOH CBXPANHTK 
CE Bh AbHb GOHb KCAZENK H OTK O NJEMERBIH tEFO MH oCloNiE. H unu, 
YEXA MOM, CBXDANHTE ABE BAHIE OTb EBCAKOE HENpAEAM, ICANKI BBZNE- 
NAEHAZ Focnoga. | 

Bouerga geczgogname IGunexi Mogeub, mscru o Focnogu Mpikh Ma 
ZEMNIO, H OEHCTK TMA, NOKpEI EbCE MBRIH CTOGIITE Cb IGuorxoOuB. 

H OvCKOpHIHIHE NFFENBI HO EBZBM IE IČNOXKI, H BBZHECOME IEFO NA HWEGO 
Enimniee. HH apieTu €r0, H NOCTABH NPRAb AHIJEMb CROHMR Eb BžkH. HH 
OTCTEAH T'MA OTK ZEMIN, HP EBCTh CEZTb, H KHAĐINE ERCH AOJIE, N NE 
pAJOVURIE KIKO KLZETb ICuoxb, u npocnagnuve Bora; Npingome Kb 
KPAMLI CEOG HE BHAZIE TAKOBAA, ROFS NANIEMS CNAKA Eb BZKB AMNHb. 


Priča o Antihristu. 


OD DOPISNOGA ČLANA ŠTOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


U ,Starinama IX“, str. 62 pod 2 opisan je rukopis Na- 
rodne Biblioteke u Biogradu br. 273 i iz nega je tamo štampan 
Jetopisac, koji se nalazi na listovima 143—160 sadašne paginacije 
negove. Imajući namjeru da u ovoj knizi ,Starina“ predamo jav- 
nosti druga dva dijela istoga rukopisa, i predavši na drugom mjestu 
ranije javnosti druge neke članke istoga rukopisa, kazaćemo ovdje 
cijelu sadržinu toga zanimlivoga zbornika, što pri prvom pomenu 
i opisu u ,starinama IX“ nije bilo učineno. 

Sad je u početku (jer pravoga početka nema) Katavasija, 
razne crkvene pjesme i molitve. To traje na listu 1—78. Od toga 
lista u naprijed nalaze se ovi članci: 

1. L. 79a e geceTexb_ arrenexb. (štampano u mojoj knizi ,IIpu- 
MEPH KE6MKEBHOCTH M jesuKa CTApora M CPIICKO-CNAOBEHCKOTA, 
BeorpaA 1877, str. 518); 

2. L. 81la. Ce BRZAR KIKO CE ASHA MGRHE ; 

3. L. 82a. CKIJZANIJE Eh MECEIJEXb KAKO NOJOEAIETb NpAJANOBATU CBETIK 
NJAGPANIKE ; 

4. L. 89b. Crogo za nouuciu yrogekeuu (Pouka monasima da ne 
griješe; nesvršeno) ; ' 

STARINE XVI. b 
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Đ. L. 92. Konea .z.-uuuu zbneub (štampano u mojoj gore pome- 
nutoj knizi »Primjerima“, str. 519) ; 

6. L. 96a. FpomoRHHBKE OTB CKOWYANIA BE BRTOPEMb OVFATANIH TL 
KHITIH OVFATANIE HMSTE H3JBRAZNIH OTEO HpAKNA UApA HO GTE SEZIKO- 
YBTbljh, IECTb EO TAKO OTE Anpima go Mapeta (pomenuto i po drugom 
rukopisu štampano u gore pomenutoj mojoj knizi ,,Primjerima“, 
str. 524); 

1. L. 112a. Cnogo & NocARANIEUb BRIJE, KAKO pOANTE C€ ARTHXPHCTE ; 

8. L. 137b. CKizanine CaoBO & NpRNpPRNIC AARON Ch  FOCNOJEMB 
namnun Icoycb-XpucTOME ; 

9. L. 143a, Naveno asronncbiji Eh Kpar'uye (štampano u ,Stari- 
nama IX“, 11—82); 

10. L. 164a. A ce vncna_ KamzeTu (Brojevi) ; 

11. L. 165b. A ce KONHKO IECTh ARTb OTb CbIZANIA BRKA ZO CKOR- 
YAM ; 

12. L. 168a. NOoRgxap MH KAKO COVTE  YECTH IE3bIKOMH : ČPOVIb 
NhEb, itd. 

13. L. 171a. Crazame oru puTa. Fnaroau XKpucTogn. Poznata pi- 
tana i odgovori. 

Tijem se na listu 195 svršuje ovaj članak i rukopis. 

Ovdje se najprije priopćuje priča o Antihristu, koja je pomenuta 
pod 7. U zbornicima gdje su do sad izdavane ovake stvari ja je 
nijesam našao, a ne sumnam da će i stil i sklop nen interesovati 
prijatele ovakih stvari u staroj našoj kniževnosti. Ona ide u dobro 
poznat i mnogim varijantima bogat literarni krug srednevjekovnih 
priča o pošlednem vijeku, koje su toliko zanimale srednevjekovnu 
publiku. 


ČNOBO 0 NOCALAHKEUE BŽIJE KAKO poOsuTE CE An'- 
THXPHCTR. 

LJAphCTEBIOTE IJAMIE .€. NATA. 

ICauidb IJAPECTEBIETK .6. NETA. 

H Apšru IJApbCTRBIETA .8. AZTA. 

H TpeTW WAPRCTKKIETb .ZI. NATb. 

A YETEPRTH .Z. NETb IJAPBCTEVIETA. 

H neTnu NApkCTEBIETK .&. NET, H PTAH IJAPb VMPRTE. 

MH Napnija EMS BBAETK NOCEMTH KE YpREZ. 

OM OTOFAA NpIHAŠTEO HCNOAHHH HO HCORPSTA O ARTHUITA HC YpREZ MATEpE 
IEFO, M GHKO GEAETA, HP HAYETE IJAPHCTROKATH ZEMAN .€. NETA. 
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H ogn TOTO NETA ZEMAK MAGAA NE CBTRODHTK, Mb TbYO tEY'MHKb. H 
TbE WZPb SMPITA. 

H OAEBHIJA NAYHRETE  NAPCTKOKATH .€. NRTh NO zeMaH. MH TOorga npin- 
KRETE IPTHIJA KDICNA, MAKO MHYTOKE BSAETK KPACHRNHE IE NA CRRTE CZMD. 
H NAYNNZTE NETH EBCIKHHMH IEJMKH, FAACH CKOTBCKIJUH H YRORZYBCKHMH. 

MH rorga peYeTb AGEHIA: HRCTh HH AOBPA YRORŽKA XHTPA HKC EH 
OVXNTHAb MU'THYB CIO KPACHEIO, MANA BbiXb IEMB KREAHKb ANPb 

H TOFAA MNOFWH YRNOBEKb CBENAZNHTH HMITb, H HE MOFYTE IO UXEATHTH. 

MH rorAa NTHIJA NRTHTR NA EpATA FpAAN, MHoONAYRETE NETH  NKCHH 
KPICHIE, HP MNOTRKSTK NZNIH H3b OVCTk i€FO NTuvuxb. MH peYeTh AREHIJA: 
NPHNECETE MH GNIOXO ZNATO. BE HAKANARIUHME NEHAME, H NAYNETb UbE'TETH 
NRNIH KIKO H UBRT UH. 

H peve AEEMIJA: MPHNECETE MH GAIOXO 31ATO, AA OEHEOHMIO UEZT'UH 
W WRIBIO. 

Aa €raN K€ NpuđNOHHTh CE JEBHIJA UEAHRATH IEFO, HN OAGIE RRCEANT 
CE Bb užu Awč'Tuxpicrh. BM MOCHTB IEFO .F. ARTA KE BTPOBE CROH. 

ll pa3CRAETb CE REBNIJA, HoP H3HAETb 13 ME ANETHXPICTb, HP BBAETh 
HKO CEAMONETHb IONOWA. 

ll un6ra VIOxECA NAYAZTE TEOPHTH: MPBTEĐE EBCKPRIHATH, NAHERAT- 
MIEME XPOMIIE HCIJENJERATH, CARNIE NPOCERIHTATH, HP UHOFHMH  MBICABNMH 
NAYNZTE BNIJZUHTH POZb YRNOEEYBCKBIH. | 

Torga lean soroCa0Eb CENHAETH Ch NEEECh H PEYETh IEME: O AlI- 
KORE, TOAHKA AH TH GHICTb KIICTK HA ZEMIH JAN HA AA GAIZ'NHMIH POAb 
KPHCTIANKCKH. 

IH peyeTb IEMB AIABOAR : TOH HECAMB AH m OBOFb, TON ME CBTBOPU AH 
VIOAECA MKOZKE XOMTU ? 

ll peveTu loannk AlaROa#: XWMYTE CRTEOPNIIE ZA KAMENICE SMEO EEACTA, 
TO N A3b EZPBIO BB TZ. 

ll rorga NE MOZETE CTEOPNHTH. 

ll rorga peveTi Jeu& AnbTuxpHcTu: VOAHNZ, A TbIH MOME AH CbTEO- 
PHTH, EKE MH THH BEAHWH, OEAYE 23b EZAEX, NOMIEKE TI € Hank BOrh 
CBTEOPNTH HP CBEPbINHTH. 

ll pere leau'uk: HE MOFU A3h CATEOPHTH, Nb FNICH FOCNOANb APH30RBE, 
N TkE CBTKODHTA. 

Toraa pereTh loanmsb: Focnogu Ivcoyce XpucTe, NOWA FAIcb FRAcb 
CRONX6, AA BpArb BHAHTE MKO TH CH KBOrb KAHNb EbCGADPbRHTEAR. 

H TOFAA AFFEAH BB3BMIIOTb: CNAKA TEBE, FOCNOgH, HP TOFAA KAMENIG 
KNEO EBAETb, H NOTEYETb KhCE KIMEHIE. 

BorocNogk xe GEpATHTE C€ FOpR NA MEBECA, HP BHATEBB TOH TOFAA 


A'THXPICTb, NOHAETH EBCAZAB IEF0. 
a 
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H pere loan porocioBk kb Boru: BIAAHKO, KAKO MOKEMNH TPBNETU, 
NAKO XOWMTETb AAKONb BBZIECTH K TEE%. 

H pere Boru: BE EPR3IH IEFO, MA OKBZAEZETK TONHKOH, HO MAK NA 
ZEMNIO CINANETA. 

H uge ASXb AIAKONORb AO BpATK HEEECNBIHXh. || CPRITSTb AFFEAN 1, 
H CHRDHFHTb IEFO HA ZEMAIO, M CNETHTb, H ONJAHE NPRAb CAKRBYNBINU 
rpigoui. Fpagb Ke ThH EbCh ZAATh, HE IECTh FPAAB TKH NCNABNICNR 
BhCEFO raza SMinna. 1] smin IGAHNb QOBARAHTH BbCb FPIAb, H ONA ME 
APbHTE Bb OVCTEXE OV EPATEXb Fpaja. KEKE H OSMIH TbR BRCTIJE TO 
TSH, H ONEIGHTb MPOTHEB H3bEPANO TH, A FPAAb TEH IECTb Bb UIHPHNH 
.ZI. MENOHIIT AA6KHRE Ho OWNPHHE TONHKO. 

Torga Ima rpouo NOovCcTHTh HA Rb, H NOPIJHTH IEFO NA AEA MAATIJA; 
ICAHNb MAATbIJE OVMPETH, I APOVFHI HT. 

H rorga tansb naaTanjh ckovuTu tru Hano. 

Hama Ke NOFHEHETA, M OGRGHTH Kb BEpOCAAHM, Ho ONMRTH tEF0 kb li- 
POCIAHME, H OBRARTE lEF0, FA€ AZAMOKI FAABA NOFpEGENA EHICTb, H TB 
IEFO 3JAKONETE, HKO KPEKb IEFO HCTEYE HA ZEMNIO. TAKO ZEMAH 13 FOPITK 
CE MA RBCE CTPANE; TOFA1 H3b FPAAA OFNB BPbZO  NpIHARTH, HoOMUIKIE 
QOPUIITEIE OV3PETH Kb AINEYE QOFHb MKO NETKO AbRHM. TOFA1 BOTEKOVTH 
HCOPRITH EONOBH, H TOUb VICh MARAETUTK GOFNB, HP NJFOPHTK O KCA 
ZEMma H ECA TKapb. BI ropuTa oru x0 Berepa. HH npocTuNETE ZEMAR KBCA. 

Hpiuru BO xomuTeTh FOcnosb M CECTH NI ApECTONE Kb LEpOCAANUME. 

Torga Arr€Ab EbCTA&GHTH Eh pork Hine npin AEpaut loanan. Torga 
KE BbCE CHAB NEKECHIE KBCTPENCITSTh, HP KKCA TBAPb BKACNETH CE, H 
3BK3AH CNAANSTK, HP CABH WE NOMPbKHETA. 

lo Tomb EbC€ KOCTH YRAOKEYKCKIE NOTEKSTE OTE ZEMAN. IENHKO Hxb 
IECTh OVMPBNO, HIH MODE NOTOHHNO, HAH 3BKPb H3ZbMAb, HAH KOFO:KAO IECTh 
ChMPbTb BASYHNA, KhC€E HMATH CTATH NARAb CBAHMITEME MKPHCTOKTMA. 

H pEKI QOFRBNA NOTEYETK QOTh NOANOKIA, NM NOKENSTH EKCEXb NpŽ3b 
pRKU TOV, HO NONASTH NpEAb Kora. 

H oreturakh FOocnojh He o ABCHOIO IEM& P NpARRANNIHME  pEYETR:: 
NpIHAETE, BAATOCAOKEHHNIH GOTIJA MOETO, NACIRAŠHTE OVFOTOBANNOGE BAM 
IJAPCTRO HEGECHOE ; BRJAN KAKE GO CE, H AACT€E MM MCTH, M NpoYA. 

H naku MOVNMEb OTKPATHTb, PEYETb: (Tb KOVAOV KCTE, NE BEJEKXh 
BACb, MPOKARTIH IGCT€, HE NACTE MH HH MCTH HH NHTH, HH OAZHCTE ME, 
Hbi IEAHHOFO UH KAAFA HE CbTROPHCTE. 

(Duu KE OTKHUTADT IEMB: KANANKO FOCcNOgH, KOFAN TE BEAZXOME 
H HE OACHKOMB, HHHA NHTAKOMh, NHINA HOHXOMB. 

H TOrAA H3KTAETE CABNIE, XPOMIE, OVEOTIE HP CTpPANMIE H BONNIE H 
NPOKAZKENNIE , H PEYETK: NECTE \H KHACAH: CE N3h TOV IECOMb BHAb, A 
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Eh, MNpOKARTH, HE GHXb 1B AZAb EAMB KAACTb NI ZEMAN H KLCI ME 
KOTRCTE, NO VTO AIABOAH CASINCTE, 1 MOME OCTAEHCT€E ? (DTHACTE OTB 
MEHE W OTB AHA MOIEFO Bb OFUb BEYHD, OVFOTOBANNIH  MAKONOV H 
AFTENOMb €F0. 

Torga pa3A8Y€Tb NpABRANHKE OTh FUNK, H TOFAR NOKERETh MARON 
FpRUNHIKH Bb MBKU Rtynusio H Bors Focnogb pi3raRBAETb CE, HikE MH 
KORAKE FHRKA NE HMUTb, NONIEKE EHAZEb AZAA CL3AINH IEM& KRAKUTA 
Eh MBK. 

H pereru Focnogu ku oloanas KpacTuTEano: yTo croumu, loan'nt, 
UNNAb, NO YTO HE NPOCHUNH NPOLNEMIA QOTh MEHE€, H AIMb TN KAKO ZAXB 
AROCTONOME H MpOPOKOME, A TH NE XOMITEIB NPOUENIA NPOCHTH OTB 
MENE ? 

Torga npieTk ApbzuogEnie loazsai, peveTh: Focnoge, te€roxe npoms 
OV TEEZ, AAXAb MH, PAGU TBEOEMB. 

H Focaogk peY€Tb: Kb NCTHNE, IGFOKE NpOCHINH, RIM TH. 

H SMHAENROMB FAACOMb pEVETh: Focnogu, XOWT# ARNA PEKU TKOIEIO 
MA MH ANB, HOHXR OKE IECH AAEONG MPEAlAb FPRIBNHIXH. 

Torga nogtanro Focnogb Ioan'n5 ga NOHMETE O FPRINNE GOTH AABOJA. 

H pere cReraa Roropognija loaa'ns: pagOvi CE, KAPRCTHTENIO FOCNOAN, 
ugo Focnosk ch TOE0w. 

Torga me cueTaa. ROroposnija NOosb KPHABI CKOIEMb TBKUMO IEPETHFE H 
GIKANBIAKE H MHHNXb NpRBMBENE Kb GIBAE, HE HOAMECTHTH HNXh CRETIA 
Goropognija. 

Torga npugzgeTb nxu o Focnogk Bb CEETE NpAKEAHBIHXH, HARKE NC 
UPRKNETE HNKOANE. 

Taub KE, GpATIE MOM, H IOHbIH HP OCTApH, MONHTE fora Ho CRETATO 
leaau'na KpRCTHTEAH AA H3BRAČTK NM OTB NANACTH, AA HNJIEBABHTH HM 
Tk MUKE, IAKO NECTH GHTH TIMO NHKOE NEYAIH. 

Nu AMTE KTO NOKNIETh CE 3A€ HUEIEH .A. NETh, KBOVAEIb NA GNOMA 
CEETE MKO ATTENR. 

AmTE AH .H. NETb, BOVA€TE MKO ANOCTONR. 

Hau «TO KAIETb C€ HA CTAPOCT, BOVJETK NIKO NPABEANNKA. 

AuTE AW KTO HE NOKAKETK CE, Mb CbCTIPEEb C€ OVMPETh Kb FPECEXb, 
NE HMATb MpOWTENIAN; BRNHTH HMATH (UHPOKĐIMH BPATH, A NOKAMBIHME 
CE KBNHAOVTE TECHHMH EpATH Kb BOru KE pAAOETK BEYNHIO, HMb KE H 
mau& noasvuTn, o Xpucre, Ivcovcz KpucTt, Focnogn HaumeNt, IEMoY me 
CRAEA Hb KEKkb EZKOMb, AMHHb. 


Apokrif o prepiranju Isusa Hrista sa djavolom. 


OD DOPISNOGA ČLANA ŠTOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Iz rukopisa Narodne Biblioteke u Biogradu br. 273, o kom je 
u članku naprijed što treba napomenuto. predajemo ovdje javnosti 
apokrif koji slijedi. U oba ruska zbornika, u Tihonravova ,lla- 
MS&THHKH OTpedennoii pyeckoit anTepaTypbi, II. Cr. Ilerep6ypre 
1863“ i u A. N. Pipina ,/lo&Hpig u OTpeueHHbiIa KHUTU PyCCKOH 
erapuHbi. Cr. Ilerep6yprp 1862“ izdani su tekstovi sačuvani u 
Rusiji. Tihonravov se poslužio jednim tekstom od 1602 i jednim 
rukopisom prošloga vijeka; A. N. Pipin po svoj prilici istim ruko- 
pisom od 1602 i drugim jednim iz XVII vijeka Imperatorske Pu- 
blične Biblioteke u St. Peterburgu. I ako je tekst isti, ima dosta 
razlika između našega i od ruskih naučnika priopćenoga teksta, 
te pošto su ruski tekstovi više prerađeni, a naš je boje sačuvao 
tip starine, to ga mi ovdje predajemo javnosti. 


ČKAJZANIE CNOKRO H Npknptiić ALABOANb Cb Focnogeute 
uwawmnmumu ly. XpucToun. BnarocaoRn erure! 


BR3atbAn FOocnogi Na FrOpu IEAEGHBCKBIO, MH pEYE OVYEHHKOMH CEONUH : 
AVYEMb .M. AbHH BH .M. NOMITH AA NpENpHMO CE Ch manOloME. H aaa 
IvCOyCh H OVYEHNIJH  1EFO .M. phu Hoi. MOMTH. MH OyioEb AIARONb HKO 
AKA IyCOVYCK 1 BYEHHIJH 0€F0, M PAZFNIEKI CE BENVMH FREEOMb CEONME. 
ll ounxyu ce, no cTaa npkau IcoycoMa, MH peYe IEMOY: 3IKAHNMIO TE 
BOrOMb KHEHMb, A1 MH NORECH GOTb KOVAOV ICH TH. IcOych we pere 
IEME: GOTb BHMINIATO CKETA BECOMB AZb. I peY€ IEM& AARON: AA CHiNR 
AH sec npzenumneus? ICoych Ke peYE IEMB: MKOZKE Tb pEYE, AIABONE. 
IH KOHHRCTKA NEKECNJA 3PETH HE MOKAKY FNACA GOZKIA KH HMixh. MH pere 
ICM& AIIKONb: MONAH, CRAN HZ MEEECRXB, TROM EO C5Tb HEBECA, A MOM 
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ICCTk ZEMAM, NONIEKE EO ME OTBIJB TEOH CHEPBIKE Ch HEBECH HI 3JEMNIO. 
H pere icuy Icovch: Cb FOp€ TEBE, AJARONE, HE TE IECTh (OTEPHTAR, H 
TLN TE NMATE NOFEGHTH GOTH INE 3€MAtE. BH peve IgM AlNKONb: NONANH 
CRAN NI REKECEXb, M CZAH MA NpPECTONR CEOIEMb, TEOM BO CBTb NEBECA, 
A MOM IECTb ZEMIM, IEpE ATE T€ OEPKITSTh KON MOH, ADPEKIHEH CKT 
M MNOFUBAMIOTh TE HKO VaoREkA. HH peve icuy Icoych: o rope TEEE, 
MMABONE, H AFTEROMA TKONME H CBRETHHKOMb TKOHMR ; NDHIHbIh BO IECOMB 
poryguru re. BH peye IEM& AINBONb: KTO C&Tb CREBTNHIJE MOH? [I peve 
IEMB: KTO TROPENITE ANA TEOM ? [| peY€ I€MY AMEOAb!: YTO CBTb ARIA 
uon ? HH peve tug Iycoych: TROI CBTb ABAA KECA ASKARI, TATIE, PA3IBON- 
DNUN, KAZEETNNIH, EAOVAHH HX KRCb, FPIAb, CNANA, H KLCA ZEMAM YNO- 
gtxout. BH peYć IEMU AIABOAb: NPIRO PEYE, TO COVTh MRAZA MOM, Wh NAYE 
TEER CFAIEMb, H AFFEAh MON NaY€ arrešh TEONx. Bi peY€ IEMB FOCNOR: 
€) FOp€ TEER, AIIBONE, LIKO  CTPAHIANE IECH, :NAYE KBCRXb YROBEKE, H 
MNPRAGBCTNHKA TE NuAOTK. |] peY€ (EMU AMIEONb!: Tb NpRAhCTNHKE IGCH, 
MKO GTb WENE posnau ce tecu. BH opere rus Icovch: Mpago pacsanah 
BECH, MKO GTb KEHE POAHAB CE IEC, NA CKORYIIOT CE HBIHM, NOHEE 
PUKA MOM CRTEODH YAOBTKA NO (OBEPAJY CKOIEM&, M HE HMATh OTCTSNHTH 
GTb NIETO ET BREKb 1MHHb. HH peY€ IEMH AIIKONh: AUTE YROBEKH OCTA- 
KNTh CAREH TEOW, A MOIO MPIHMETH, YTO CBTKOpuMb tEu&#? H pere 
Focnogu: CAbMH, MAKONE, AUITE VAOKEKE GOCTIKHTb CAAE& MOIO H /KHEETh 
.M. NETE HAH .M., H HA KOHbljb NOKNETh CE, TAKOKOME NOJAM BNAFOVIO 
CBMPBTK; AHITE AH KHEETb .M. NRTb HIH .H. H OMI OKORBIJE OGCTAEHTE 
CNAEB MOIO M YbCTb, Tb NOHMETb GBECYRCTIE TKOE, TIKOBAFO BMODS NHWO- 
TOME CbMPTIIO ; HP NMOTOMOV ATFENB, IEMBKE ANIJE FOPHTK MKO NNAMH 
GFNRNNH EBZAŠTK FA Bb TUE KPOMEIINHIO MEYHTH CE HC TOBOMB, AIAKONE, 
Wu cu oarreau o rgouun o MH To rnmiromigb Icoycb, QEpITH CE KIARONb NA 
FOopu ICACONKCKEIO, H TU AIAROAb ChEDA KCU CHAY CBOIO, HM PGOPBMN CE Ch 
mu na Focnoga. HH peye NME MAROM: AEIJA MOM, RANpARHTE H NI - 
GPEKNTE CE NA NB, H HAZTE BB NPRAb MNOM A Zb NO BACE; XKpHCTOC 
EO E€AHKb CbNOCTATE HPHWIbAh IECTh HA NACH; NUTE FA NOFUBNMO, NAH 
CAARA H YbCTB; NOHAETE MNPEAb MHOIO, A A3h MO BACb, AA NAEMO HA 
Focnoga. H OBB3ABHKE CE NpAKb OTB CHIB  AMABOANXH, HO OENARUE 1NO- 
CTOAH FOCNOANH, H NPENIAOWME CE, H FODbI BBCTPRNETALIE, H ROZA CbMU- 
rume ce. W pzkome ku Borg: BHARXOMB TPOVCE ALABONN, MH FNACH IEFO 
CRWMAKOMb, H TptnaTuu guxoMa. HH npongome .gi. nenpnisTi. MH BHAtEb 
xe [erph EBAb ONb, H OOTETae OTh Focnoga nonpuure. MH pere ius 
Icoyca : Merpe, no yTo TAKO TKOpuimu ? Ilokaaku me ce IeTpu, H BK3EPATH 
ce m cTa 34 Icoycomb, 3p€ #34 pruzna tero. 1] gungz uxu Focnojb, CHan 
MABORDIKK, H pEYE BYEMHKOME CHONME : KTO CREPBIKE ALIKONA Cb NEB6CB. 
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H pRKONJE EMS OVYERNUH: Tu, TFOCNOJH, H OGTRIJE TEO H CBETHH ABXB. 
H nogtne Focnogb GENIKE, H BBCXHTH AAEONA, H OEECH FA CTPRMOFNAEE 
ZA NO3R, A CHA ETO NOBTZFOME OT ANJA FOCNOZNA, HKO ANME OTA 
BETpA, A KOH IEFO BEKAXU Bb UTIUTEDE, FAAFONIOMITE: KAMO BRAHMO NE- 
GOZH, FOCNOAHHb MAIB GETZIIENE IECTh HA BbSHUCE Icoycb-XpucToun. Hi 
KTO EHAZEb AIIEONb, HKO CbEpbUH CE EME peve Icoycb. BH go385NH AARONA 
FRACOMb BENIEMb: NOMNIKH ME, FOCnogu, B HE NOFHEN MEHE, M CNHCTH 
ME MA ZEMNIO, XA NIKE HME TROE NpH30EZTK H TKOPRTK NAKOCTU, AN KbCH 
OBPATETb C€ Kb TEBE. HH TO pRKMIB AAKEONG, M OCMHNOEA CE ICOYCE AlA- 
BOMB, H NOEENE OBNAKU  PAZAPOVUINTH AARONA. |H cngcTu ra Na zenno, 
N CBKDH CE Kb NEMTEPH, H HANAKNH OVCTA CEOM XPANNNb, HP NOMLBICAL 
MA Bb3Bpbx€ HA Focnoga, u apinge Ko sens Icoycb, H peY€ IeM&: NAKB 
AN TOZAG CNOKO MbiCAbiUH, MARONE 2 BH pere IeM& MMAKRONBI: HH ONAIONE 
NA TE, NH AUNB NA TE: NIUTE GBXb H OAIORUAR, CAHNA MOM CBETA IECTK, 
M BbCh TPBCB MOH CKETh 1ECTb. HH naxi pEYE IEME AIHEONb: AMTE NE 
EOPB CE Ch TOEOMB, WE EVA NOXOKANK O KBUNIEME, HH OHMIME KBNHTH 
AOKOAK AH TE NpREAAME PAZBOHHHKU  GHAOBBCKOMU , AA TE PACNNSTH, A 
MOME KA T€ npognerTi. MH pere wus Icovcn: Bipago pacsanan iecn, no- 
KOSAIET EO MH CE pACNETH, H ADPEEB, HA MIEMh KE pPACNHH A3b, TOMB 
APEBOV ROKNIHINIOTb CE NIOAIE, A TEBE TEDANOTB. IH pey€ IEMU AARONA: 
23h BBHHAOXh Eb CpbAIE u Hpogov waps ga loaun'ua 3akomeTo. BH pere 
temu Icoych: loauan me Mene tecTb. BH peye IEMB AARON: ATE KXB 
3NAAb, TAE C€ IGCTb POAHNE, (BAB EHXb, TOZH MECTO PACKONAAK BHXb, H 
CBMPBTH KHXb MONOXHAb, H TEBE BHXb NpRIJAb. MH pere tus Icovch: 
KTO MOKETb NHWEHHIJE HA KAMEHIIO CRTEOPHTH H NA TPBNIO EHHO, TO3H 
GH MOFN TO CATBOpHTH. HH ne GTEZUITA ICUH ANABONE uHYecOmE. H no- 
KENE IcOyCh ZEMNIE ZHNETH .T. CEZKAHB Bb UHPHNU CTPANE, HH PEYE IEMB 
Icoyck: EHSgb, AIAKONE, BRIHKA I€CTh NPONACTK, HAJEKE UMA TH NpE- 
GHBATH, HO NpH3HRAOTH NME TEOK. HO TO KHARBL AIABONB, HO OVEOM CE 
Zana. H peYe AAEOAB: KOANKI IECTh FAbEBNA CH, Focnogu? BH pere 
lEM& FOCNOogb: KONHKO MOZETE IONOWMA  .F.-AETbHb BEZETH KAMEN H 
METNUTH Eb NpONACTH CIO, MH FPEAETb .F. NETA, H RE MOKETb AOHTH AO 
AMA, TONHKA IECTb NPONACT CIA, TAE HUIIH TM NPREHKATH CEE3JANE B3AMH 
HEPRUHMHMH, 1 NPEBKACIHH T& KO CKOW Yaul BEKA Cer0. H pere Icus Ala- 
KONB: A NO ToMb YTO EšJeT& Focnogu ? MH pere us Borh: NOXOBAIETA EO 
MAPCTKO TH .F. NETE NA KOHbijb KTKA CEFO. HI naki peY€ IEMS AIABOAB : A 
NO TOME YTO GuJETb Focnogu? Fnaroaa teuu Icoych: RE NphEORE NETO 


1 Po ruskom tekstu Tihonravova Il, 284 ovo BH peYe I€u& AlAEONb 
treba da izpadne. Tako je i po tekstu koji je Pipin priobćio. 
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CRTEOpU EE TA KPEMEHA, AA HE OEPRUITETK CE NH KIGIAR ZKHTA, NRH OMRPI 
ENBA, QO KECEH ZEMIN TEER paAH, NARONE. MH NakH TH CbTROPE .F. ARTA 
IKO .F. MRCEN, A TPI MECEH MAKO .F. HEAENH, A Tpbi HEREAH IKO TPBI 
KbNN, A TPHM AbNH KIKO .F. YDBTHIJE, 1 TDR YPRT IJE BAKO .F. MBTHOKTNIH 
oma. BH pere IeMB AAKOMk: a mo TOME YTO GSJETK, Focnogu? IH peve 
ius FOCNOZb: NO TOME PAKACIU ZEMAIO HKO OFHB, H CBIHO HEGECI MKO 
KOKE, NOEENO MOpB JA CbXHETH MKO KAMEN. |H TOFAA MMAT6 O CERHTH 
Maru umom ma zeno, loans gorocnogk m odma nu FEuoxb, Nzne HWECBTB 
CRMpATH BRKSCHAH, M TOTAN CERZBTE TEBE UZAMH NpRKANKMH, MABONE, 
Boroy NaMeM& CNABA Bb KEKb, AMNNA. 


Apokrifi kijevskoga rukopisa. 
OD DOPISNOGA ČLANA ISŠTOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predane u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Baveći se Avgusta mjeseca 1574 godine u Kijevu na arheoložkoj 
izložbi, koja je tada tamo držana. nađoh u biblioteci kijevske Du- 
hovne Akademije jedan srpski rukopis XVI vijeka pod bilegom 
0. 8. 30, u kome se među ostalijem stvarima nađoše i četiri niže 
navedena člančića, koji mi obratiše pažnu svojom apokrifskom sa- 
držinom. Kako mi ovaki članci ne dođoše nikad od to doba pod 
ruku, niti nađoh da ih je ko do sad štampao (osim pošlednega), 
to ih evo ovdje štampam. Pošledni, molitvu svetog apostola Pavla 
od zmije, ja sam štampao u ,[Ipumepuma KE>H:KeBHUCTH M jesuka 
cTapora u cpneko-caoseuekora“ Beorpaa 1877, eTp. 915, ali se 
ovaj prijepis početkom toliko razlikuje, da ga štampam, koliko da 
se vidi kako su prepisaoci ovakijeh stvari malo se obzirali na tačno 
prepisivane, nego su uvijek gotovi bili stvar slobodno preraditi. U 
prvom i drugom članku teme su, oko kojih se sad samo iz naše 
stare kniževnosti može već nakupiti priličan krug apokrifa. Take 
vrste člancima u raznim oblicima vidi se da je kiptjela srednevje- 
kovna kniževnost. Treći članak pripada krugu priči ili apokrifa o 
ličnosti Isusa Hrista, takođe ne malome. 
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a. 


Cnogo e nokazanuc Focnoga nawero [c. XpucTa KaKo 
OTEEWTATH NI CBAE, OYE SNarocnogn! 


Grga XOWTETE GOTH O ApHTH HA 3JEMNIO JAP NEGECHBI, Ch CRETNMN 
AFFEAH, CBHIXETB YECTHIH KAbCTb NA 36MNO, TOTAA pEYE WA COVAHIITH 
crpamuiub : lpicrsnuTe Kuxgo cRonun genu. 1 peve rocnogn: (D rop 
CUKIOIITHUb CE Bb UPBKKH HAH WMENTEITHMH HP NHKOVIE APOVFb Ch ApOVY- 
roun! Peve Focnogb: FTA6 COVTb CEBPIJH HAH FAOVMIJH 2 GTOHXOV KNHAH, 
muywwru ce. 1 osparu ixb Focnogh Bb oru gerun. Pere makni: Tae 
COVTb NOTHKOVANH CHPOTH HAH CTApA, MKO TH COVTK CRE3AHN 34 NETH 
crpauornaki. Pere Focnogu: TA€ COVT, HKE CE POVFAXOV CAENHMB HAN 
AOGBPO FAAFONEWTNMb HAN KDHKO KEWTAAH, TEME OVFOTORUNO IECTk CMONA 
KRUTA. Fy€ COVTE MOKOXEHIJH, FAE AH MIRAHNIJH, MIKE OVOHKINOV CE, A 
CHPOTU H UHHAHH NE ERJIHPAXOV; TA€ ZH MAFECNIJIJH, HE IXh CEAMOYCTH 
KAIAEHEN GanzNeTh. Pere Focnogb: Te COTE TATIE, FAE NI KAEBET- 
HHH, TU ECOV GOFHIO KEYHOMOV NOAGOEHH; FAZE COV NPRNOBOJENIJH H 
SHTOBAGIH, FAC AH KPUKOGRPASANNIJH, TAE AH HE AOMH NOMAAKIOTE, HAH 
HEHOJARNOMSTI ME UPRKBAMH HO MNONOBEXH HE  CDIMIZIOIITHXh CE HO POAN- 
TEN€CMb NE FOBEIOTE ; FA€ AH COV METIAHHIJE NA BYEKIE AIARONNIO FRE- 
AMOUWTH H Eb 3KE34AXb MKO HA TEXb NANEKHTH OBNAKE OFRENH. I nakH 
peve Focnogh: Fae COYTb ONOFANCIOITH CE AOFHTKOME H GOFATELITR CE, 
FA€ AH BNACTH YOVKA€H HMENIE HJEANIOMITH EECb NPARAN, THE NOXOEHH 
COVTh NJOV; FAE AH IJApPHE MEMHNOCTUKH ; FJE AH ENHCKONH 3NATONOGIJH, 
PJE AH KNCIU, IEKE NOCNOVUAIOTE  KNHFM OCBETHE H MAKHB KPNRO COVAETH 
NO MNT& NJEJAIOHITHXb OVEOFHKE; TEME OVFOTORANH COV 3ZMIE KPHNATE 
H ECH FAXH HEYHCTH€, TH KE HXb OYRNA GBAOCTH. Pere Focnogu: [Fae 
COY KOVMOKE M NOFPATHUH, HZKE CE KABCTOV VECTHOMU QGBEUITAKAXOV, H 
NAKB MNONBPAXOV ETO; FAE NAH OHIKE NE VETOVTE O GNJA MH OMATEPK, FAE AH 
HIK€ HE KPRCTETR CE Bh NME GI Ho OCbIHI H OCKETIFO AOVXA, Mb ORE 
POKIME MIBONB; TAE KANOVTEPH KGNOVANNJU, GNOMACIHA COY KAETEOIO; H 
NpOYU MOJE, Kb CKETOVIO NEACAIO GASAb TBOPENITI, TEMb MECTO OVTO- 
TOKANO ICCTb .R. CTANA GFHCHA, NJ HHXh KE NAAMENb O HCXOAN ABEMA 
OKON6IJEMA HH PNOMAAEIE Hxb. Pere miku Focnogu: Fae cov enucKkonu 8 
KALOVTEPN HO NONOBE MH OAMIJH HKC OOVVETE O NIOAHC, A CIM NE TRONDETK 
KOMO KOKNO; FA€ CY AWANE, HZKE HX NONOKE OVYETh A TIE NXh HG 
NOCNOVUAIOTH, TAE NAH HIKE HENOJOGHAM O NPEAb  NONORH  FAAFOMOTH H 
CTpAKI GOGH ME GOIOTb CE, TEMB = OVTOTOBANO IECTb EZEPO GFNENGE, H 
TOV IECTh KbCENB  ZNOAENIJAMB  KbNETH. Pere Focnogk: Fae CoyTu 1e- 
NHEH, MNE HG BbCTAIOTH HA OVTIBNIO Kb CHETBIO NEJEAO H NA CRETHE 
NpAJNHKBI H Kb OCPEZOV H Kb OMETOKB, MB AENEXOV CE MKO HP MPBTEH, A 
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MA ACA HACKOYV H Eb KPBENIXH MENEXOV Bb REACNIO; NOMHFANEH COV CE 
MOME MO NUpIE CROVIOIITE CE, H THE HE HMNOTE NPOMITENIH Eb BRKH. 
Peve Focnogk: Fae COVTK HE HNAEHEHH KE NE HCKOVNHUE, HH UPbKEH 
CR3AXINE, Hb FRATONIOTK : MACUO HM NHEMO, NONJEKE HE HMPCMb HP BYAEMb 
MACKE N KBCH MHpb Eh MIJE PAZOVIOTK CE A Bb AAb3E MOVYETh CE Ch 
KbCEMH FpRMNKUJN, NAEKE AOTH 3K€DIE CHEAJNOTK Hxh. Pere Tocno: 
Fge coy AOVuerovEtjH m OKAMATHHIJE HO ONONOEE KTOPOKENIJH HP NpOCTH 
TPETNOKENIU H YETEDPBTO, NAOVTE Kb MOVKOV KEYNOVIO, A EKE ANETH 
GDTR CKOEFO AOMA MHROCTUNIO H NOKAETH CE Ch CTNIXOM GOZKIEME H Ch 
BEpOIO 34 CKOE CBFPRINENIE, THC HBETb NI CTPAWNHMB COVAOV OTb JEC- 
povio ca npageananun. BH pere Focnoga Kb onpigegniun:  Wpucrovnure u 
CTANETE GOT AECHOVIO MENE, H NPOCRETHTR CE, NONEKE OVFOANA MNE 
CRTEOPHCTE, NAYIOHITHXb O NAKPRMICTE, KEKAOVIHTHXb HANOHCTE, HIFHIXb 
QACNCTE  NNUTHE H OVEOTHXH  MOMHNOKACTE, H TEUB OVFOTOBANH IECTb 
pan. (IE KE EEZOVUNH NHIITHXb HN OVEOFNIX 3AB1HE€, AAYIOIHTHXb H KEKAOV- 
MITNXb NE HAKPRMNCTE, GENANI NE ONPAKAICTE, HP CKPREHAFO HE OVTE- 
NCTE, NE HMATE HICIEAOKATH IJAPRCTKO NEBECHOE, TH KE CKTKOPHE 
MENA EOZIA H 3XKONONMH XOMUHE Bh CBETOVIO TPOMIJOV, KEPOBAME GA H 
CHNA N CEETAFO ROVXA H MHRM H OpBiCHO H Rb ESKH REKOUR. 


B. 
C N00 0 ,3. FpRCEXb HENPOCTENHYXB, OYE GRAFOCNOR\H! 
(Rukopisa list 11a). 


(Drpemn ovcTa cgom cgeTam_KOropoznija, H HPRKNONH KONEHE NA NOHO 
XpucTOKe& gaaauvne moleme ce: [Mouwuroyn me, Focnogu, NpowrTenia 
MAmSAN Yaogzkoma rptuuumi! H pere Icovck: Maru MOM, 34 MHOFME 
CAb31 YBON H KEJANXANIA TU QOTOHCTETK CE FPECH YIOEEKOMB; Uh .3. 
FpEXh, EKE COVTb NE OTNOVIHTEHH: NIKE CBTKOPHTB BAOVAb Kb REAXENIO 
34 OVTpA, NE HUB MPOBITEHIA Bb REKB. Tora cEeraa Boropojiija npn- 
nage ku onorama Focnoga Kora namera Icoyca_ MpicTa, MONRMTH CE, H 
pere: Mouunoyn uz, Focnogu, Ho mNOKIKH MH, KOH FpECH COVTh WENpO- 
WTEMN YAOKEKOMB. ICOVCE KE pEYE: 1. FpEXB, EK€ BOFI OTUETAETH CE, 
CERJANH GOVAOVTK GNAKO nptab BOFOMR ; .K. FPRXb, NIKE COVCENOMB NE 
KHE€Tb H 31A MOV MHCIN H KREBETH, TO HE MPOKNETE ; .F. TPEXh, HIKE HE 
BRPOVE CRETOE BBCKDBCENIE HP CBETOMOV AOVXOV HP KENH ,NEWITE KbITh 
EhCKphCENIE“. (ID rope T€ub, GONE HUM GH EHNO NE POANTI CE, H KIKO 
NE NCHXOMIE TA OVCTA WTO TAKO FAAFONAMIE, HAH KAKO €3HKb NE OVKPATH 
CE TOH, MIH KAKO RE 3HRU 3JEMAL H NOZKPE CFO :KHKA. .A. FPEXbh, NKE 
(GCOVKANE 3ZANOKEACN  NPKEHIE. :€. FAEXb O HIKE  CBFPENIH CE: POAHTENMH 
CKOHMN, HAH Cb KOVMOMH BAOVAb CRTKODHTH. .S. FDEXb NEKE Eh CROHMb 
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BOFATCTKE Kb COVE ZEHKCTh H HE NOAIEAE HHMITHMb, HH POEHE HCKOV- 
MHUIE, MH UPBKEH CB3IANNE, HH CBETHME NAMETH NE CRTEOPIE, H AOV- 
IMEFOVSIJH THE NE HMAIOTH OTK BOLA MHAOCTB Bb ETKbI. .Z. FPRXb HKE NO 
NEEONA XOJEH Eh UPBKEOV H HE NAAVETA CE FPRXBI CKOHXh H NE CABEIHTU 
NRHIA NPBKEBHAI, Hb HAZIHTH, POVKOIO, H NOFAMA KIENAR H FAOVMU TBO- 
pPHTE Bb UpKEH. Tu NECOV CBEJANH O KEpHraMH  OFHEHHMN. TOFAA CRETJA 
Boropognija,  RAAANYNNOV Wamov, npinage ku noraua_ Focnoga Bora ma- 
mero ic. Xpucra, u pere: Nouniwgn me, Focnogu, H NOKAKH MH, GTL 
KOEFO AFFENA FpAAb NAANE HP OHJEHRAE KHTA YROKEKOMB. Pere [coyca: 
Canin, npRYHCTAA, 23R_ TH nogeua: (Dru apxarrena IMuxanla rpagi na- 
MAETb, NAGE COVTb 3AH YROBRIJH, BAOVANHIJH, H NOTKOPRKIJH, KDBROMEC- 
MHIJH, MAFBICTNILJUH, KPBCTONEPBUH, AOVUETOVEIJH, ZKHTOBABJKH, H ONA TEXB 
NAJAETB CNANA u rpaab. H ocgeTaa Koropogua pere: Focnogu, NoREmaN 
MH, WTO tecTk upukE& ? MH pere Icoyck: KOMA GO, DEYE, OVTEPBARACEKIE 
NEEOV H 3€MAH — —> — — —- ———-—-- ———— 
Za tijem se na listu 17 isti članak nastavla ovako: 

Peve Icovch: Maru MOM, TAMO IECTh MEANIM TDANEJA H CPEBPbNH GAOJN, 
TEME COVAC TuTC NOAOEHH, A MATEPE HXb CTOIOTb CREJAHN  POVKAH 
ONIKO M OMOFIMHI M OHOCETK NA NAEWITAXb  CKONXb  EEZbMEPNOE KIMENNE, 
H HE CNAMAET6 CHHxb Kb o BEKH. Na oMonuTe ce Kb Focnogov, Eparie, 
(OCTANETE CE NOVTH NENPAREANHXH WH NPHMHTH NOVTK GOKNXB, A1 NPHNO- 
BETb CE KIMb NETA 'GHROTOV KIUMEMOV, NOABHJANTE CE NI GNAFNA H BOVY- 
METE Kh NOKAHNIE OIJOV H CHH& H CKETOMOV AOVXOV. 


Crogo Šnpocu 0 oTY€ HIER. .... 
(Rukopisa list 17b). 

Kunerga xojzuwe Focnogu nam Icoycn XpncTOch Cb OVYENIKH CBOHMH, 
K3KEJE HXh NA FOPOV BHCOKOV, H CEJE TOV, H MAECTAIIE BCH OVYEHHIJH, 
(Mb KE KBJIKEAE OYH CKOH HA Hb, H (OTEPBJZE BCTA CRO HP NIOVYHOHXb 
raarone: BAAKENN IECTE MPEAb GIJEMB MOHME HEGECHIMH H NPRAb AFTER 
€F0, ATE CbXPAHITE EAHKO 3ZANOBEANIO KAM. ČE OVEO HNOCHAAIO EH: HKO 
OBIJU NO CPEAZ KAhKH OMPONOKRAIHTE CAOKO GBOZKIE KH BCEMb MHp€ H 
HAOVYHTU ECAKOFO YAOBEKA EAHKU 3ANOKEANIO KIM KPbINTIIOIITH Eh HME 
QA HO CMNA MH CKETATO .... BAHTE HP MOAHTE CE, A1 NE KNRACTE Eb NI- 
NICTh, H EFAZ MONNTE CE, CIJE FAAFOAĐITE : OYE NAI, HIKE IECH NA NE- 
KECH. TO mE CNHMABNE UYEHHWH  EBUPOCHUJE APOVFE APOVFA KH CEB 
FNAFONMIONITE GO MONNTRE CEH H RE MOFOVTH PAJZOVMETH EhlpOCA TOFO. HH 
HHEAHNH ME CUM supocuTu ero. Npo3usgb MeTpu u Npinage Kto oNOrana 
ero, raarone: Mouunoyu Me, Focnogu, pa3pkumn MH, ume pere: (Dre 
WA, HE 1ECH ma uegecu? Pere Focnogu: Gaumu, MeTpz, 34T0 cun- 
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KOXb MA 3€MNO, ZA MIOVYNIO EANKO MH OTBIJEO JANOKRAN, NA KCAKH 
OVYENIE MOE UCABINHTH H BEpOVIETA KHh NOCIAKINAFO ME | XpANHTH 3ANO- 
EZAH MOH H NOYTETK CE 8 GIJA MOEFO Rb AbHb 3RAHHIA MOEEFO, Focnojh 
KE Tb AACTb (IJA NARTNAFO, MKO AA PAEOTSCIH EMS, HKO ZA RECENT 
CE & TEEZ OTbijk NEGECHHI; AUTE IH OWA ONEYIANINH, TO OTbNh HC- 
EECNI GOMEYAAHTK CE (Q TEBE, HKOKE IECTb NHCAHO: TH OJA H OMATEDH, 
WE NPOFREEAHTE pOJUTEAH, AA HE KABHOVTH BACE HP AHINHTB CE PAM. 
(llupmaro MOpA IECTb  EB3AHXIMIE POANTENE H OTbIJh HEKECHI OCOVAHTH 
EFO NA COVT&, CEFO pagu peko Tu, IeTpe: OYE HAU, IUG€ IECU NA HCE- 
gecu. [laku Merpk pere teus: FocnogH, YTO IECTh NIKE peY€, RA ce 
cgeTui nue TRo€? Focnogu pere: Cauwn, Ilerpe, CRTEOpHXE CRETOVIO 
HEAENO MONEMTE CE BNRAAHIJE u KOFOV 31 FpRUIMIE OTb .Z. AHH O AZAR, 
MA ENHKO ME NOYHTAIOTh CBETOVIO NHEJENIO, HE NOYTOVTh CE Bb AbNHh 
COVANN, NE OTNIO BEYNOUK NpRANASTE CE. No EpATIM MOZ Bb3AIOBNEHNAM, 
ATE PAGOTAHNTE ECExB Cpbahije BorOov, XOWITETE BHAETH IJAPCTKO KOKE. 
Me EBAJEIHTE CE CHOV AA HE RBNHUJETE Bb FAOVEHNOV CONHOVIO, HOW EFAA 
YIORETE HPONOBEANHKU  UDKRHHIE, BRCTJITE Ch TRIHTINIEMb H XOJHTE Bh 
NPBKEB GOZKIIO HP KhCNOMHNANTE ROFA HO MOANTC CE IEMOV, TEMb KE, 
GPATIA MOM GAAFOCNOREHA, CBTROPHKb BOKI CABKGOV AA raaroneTe: Baaro 
ECTE HCNOERAATI CE FOCNOxEEH H NETH HMEHH TKOEMY  KNUNCNS, MKO 
Focnogk Enarn tecrb, Focnojh BhHIJApu C€ H Kb AENOTOV CE OBNEYE, HKO 
FOCNOANE IECTh WApPCTBO H CAABA, FAAFOAH . . . FIpuAHTE KR3IPNAŠIEMO CE 
Focnogexu, guckaukuzun Borov Cnacoy NamEM&#, 34 TO CKTKOPNXE AAH- 
NOVrYA 34 (H)CTIHOV 1 NpAEAOV, ENIKO pEYE, NA 3EMAH ChTROPHXH CVAFEME, 
AA OVIH CPRABIJE BJMIHXb OTEPR3OVTK CE NO FRIFOAOV EBANHTEAbCKOMOV, 
34 TO CRTEOPNXH AKM, KA KGNHIOTH H FAATONIOTh: EAHKO OFAAMENKH Npi- 
KORETE HA BTPO Bh HPRKEH, ENHKO NE NPUXOAETh HAH Kb 3AY€1O AHTOVPFHH 
M NE CTOIOTb Ch CTPAXOME AMO KONIJA, NA BBJUUTK O CRETOVIO AHAQOpOV, 
TO HECTB AAph XpnucTogn. Zo TO pexh Tu, [lerpe, A1 CE CKETH NME TKOE. 
Naxu Merpe pere: Focnogu, YTO KcTb A1 NpiNZETK  IJAPCTRO TE0E€? 
Peye Focnogb: Can, [leTpe, 13h IECMb IJAPb BCEMb, CB3MJAIO BCE BE- 
pot. TaKO C&TKOPHXb IJApA NA 3JEMAH, AN EKE IJAPA JEMANOTO NE GOHTE 
CE, TO MH BBIHHRTO HE GOHTb CE, ZA TO PEXb: AA NAHAE HAPCTEO TROE. 
Maxu Merpa: Focnogn, YTO 1€CTb, HE pEYE: JA GOVAČ BONE TEOM? 
Pere Focnogu: Caunu [lezpe, KONE GOZKIA IECTb NA NEBECH H NJ JEMAH, 
MA KCH TKOPEMNITE KONIO GOKIO TH NACARAETK IJApCTEO GOMINE. MeTpu me 
NAKANA uOrov €ro nage, raarone: Iounnoyn mu, Focnogn, # noBExab 
NJMb, YTO IECTh KONE TEOM, AH TEOpnMH? Peve Focnogn: Can, NeTpe, 
Ke3aosuwmn Focnoga Bora cgoero KCxuu CpAJEMH CROHMB H RCEIO AOV- 
MEIO HP MBICAHIO CBOGEIO HCKPbNETO, H CHXPINH CE OTK BNOVAA, MKO 31- 
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YENO FPRXOY Ch ZMKEHOIO BNICTH, CEFO PRAH MNpRAAXOME CE CHMPbTH, Pa- 
30VMRH, HKO 236 34 FpRXH NoTONHxH Cogouu u Fomopu, none ovEo 
MH OVMOVADNME CE, A1 HE GOVAEMO OCOVNJENH. PEYE OVEO NpOpOKH : 
NpEMOKOASH, AUTE NpRHAE NE NOKAETK CE, ME BHHAETK Kb IJApCTEO 
GOKIE, YTO HKE FAATONETh CE EAOVAHNKU HO NPENOGOJEIO COVATE Bora. 
Peve Boru, MKOKE peYe GONOMOHH NPRMSADN, NE 3pii NA An(W)A MeHCKA, 
ME(An) GO KANETK H3h UCTh €F0. "TO CKOPO NE FAAFONIO, BPATIC, BCAKK 
FP%Xh NpOTIKH EAOVAb, MHO3H EO OTh HIEIO HMEHYIOTb CE, HOV NPRIKAE 
COVAI NpEANAOVTA C6 QOFNIO, pPEYE BO NPOPOKE H NE OAbAH CE OJEKACIO 
NOBPOIO, HIEHJI Kb NPEFOVANNKH H TOVCAN, MKO TOV IECTh 3BOPNITE AI 
Konomb. NAENE REAHKO CBEPIHIE, TOY CTOHTb NO CPRAR HXb AIAKONB, TOY 
PAROCTK IONOWAMB H OJEEHIJIME HP OAIABOAK O MPAJZHNKE, A HJEKE DNENIC 
HEOVCINJEMO CECTBIKh, TOY NPRACTOIOTK ATTEAHN, PANOVIOIITE CE, TOV BbCNŽ- 
KAtoTb npacrTonu pomu. Ganyu Bora MOGETK, CKOpO NpIXOZETH Kb UPEKEH, 
TO tecTb, Ilerpe, gova gozmim. Maku [lerpn peve: Pri HAMb, YTO KCTH, 
HE PEYE HAMb, MKO HA HEEECH H NI 3E€MAH? Pere Focnogb: Gansu 
[leTp€, 236 CRTROPHXH MNEEECI H KCI HA 3JEMIH, Ho WPBKEN O BOKIE HiKE 
TOKMH HEGECEM, XI K€Ch NptcTIMA Kora CAARETb, NOV NAYE, EB3NMOK- 
NEHA MON KpATIE, ATE TKOPHTE MNAMETE CRETHMB, KOWITETE NICABAORATH 
IJApCTEO GOzmie. locaovxh NMANTE, MNOFO FNAAHIE NAKPbUHTE, MNHO3H BO 
TROPETA MNIMETH, HE CKPRECTK O FAAJNHXb, HR FANTONIOTK Kh CPAJH CKOHXH : 
KTO NICH MpUJZEA, AA 4 MH TOFO NpNJOKEMO, NE MIPRIJETE TRXb, MKO 
TBOPETE MIMETH CKETHIMb HP OVČAOKETH CE MHAOCTH — TKOPKINTE APYFh 
APBFOV, NI MEEECA ZEPRTBI O HXh HE KH3HOCITH CG. ČEFO PAAH PEXb TH, 
lleTpn, nkOo ma nenecu u na 3cuan. MNaku Ilerph peve eus: Focnojn, 
YTO i€CTh ue peve Focnogu i... Ciminu IMeTpx, XAREb IECTb NECKOVANI 
KPHCTHINHGOMb BEPA, CbKbAN XAREb Ch NEGECH, H KHBOTK AApOVIO MIPOV 
CbiHb CNOBO EOZKIE, EAHKO CTPAXb KFOZHH HMIIOTh Bb CPAIJH CH WM Eb3H- 
FPAIOTb NA JANOKKANE €FO, THIE NMAIOTE XNREb, COVHTIH Bb CPAIJH CBOHU. 
Cero pagu paxa Ti, [lerpt, XARBb HACK NACHTH AAMAb HAM AHbCb. BlaKu 
[leTpn peye: Tocnogu, YTO 1€CTb HE pPEYE: GOCTAEH HAMb ANBFH NAME ? 
Focnogb pere: can, [lETpR, 13h OCTAKNIENIE FPRXOMb Bb CKETUIO ME- 
CONSCTK, AA CE NOCTE .M. AHH, KA PAJZAPOVUETK CE FPEXbI HANIH KBCET/A. 
Canin ne NOCTETh AbHHIE THE, TO NAAMENE OKHALE Hxb. NE CHE FAA- 
FONIO BAMb, REPSHTE H NOCTETE CE Kh NETOKb CKETH, MKO Bb TOH AhHB 
nacagu Boru pai M CBTKODN VROKEKA 10 GEPA30V CEOEMB, Bb TOH Abib 
NOCEYE CE APZBO, NA WEMb KE NPRYHCTEH CH POVIJE MpOCTPE, H Bb TOH 
AbRb ENCTb OCEY€NIE ranER Hanna Kpacrurenk. Bu TOH AbHh NpRTPh- 
MEXb PACNETIE, HM KOMEMB PEGPA MOM UpOBOAOMC, Bh TOH AbNh CINH WE- 
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SECNIE EBCKONEGALIE CE Ob CTPAXA BNARHYNA, BHAEIMTE IGFO PACNHKAKENA, 
Eh TOH AbHh NZ&CTh AOCTOINO HNO — — — — — — > 
Nedostaje nešto, list ili dva. U ostalom vidi se, kako je ovdje 
upleteno poznato apokrifno vjerovane o petcima. Cega nema, sve 
je o tome. 
M3JETH NOXb HA MECO pA3ZEE GERH, MAH NAMETb CRETHXb FOCNOACKIXb 
Np33MEKb KI., MKO A3h EBCIAXh H3b MPRTEHXB EONEIO OYE, HKO 13b 
POJNHXh CE GAb AZEH Mapie, a NpOYH HI € AbHH OpOKASTH ThH FPhTAHb 
W €3MKb, MAH MECO HAH CHPb Eb NETKKh HAH Bb CPEAY, 31 TO PEXb TH, 
(lerpt, ocragu nauk anaru o mue. [asu [eTpn peve temoy: Focnogn, 
YTO ICT, HE PEYE HKO H HIE OCTAKHXOMb CKOHMH  AIBZEHEKOME ? HH 
pere Focnogh: Cauwn, Merpt, AMTE OCTIENIHI HCKPBHEMB CEOEMU FPEXH 
A ROKPICIIH HE IECTh CBTEOPHAR, OTBIJH KAHIH HEBECHH QOCTAEHTb KAME 
NPRFPRINEKIA, ZA TO NIMETK: OCTAKHTE HP OCTAEHTK CE BAMB; AWITE 10- 
MIAOVETE, NOMHAOKANH GOVAČTE, 34 TO pRXb TI, IETPR, ENIKO OCTAEIXOMH 
HMAbZNIKoUbE namnun. Naku [erph pere: Focnogn, YTO IECTR Hme peye 
NE EBECAH MAC Bb HANACTb, Hb H3EAKH NACH OTE HENpIN3HI!? FOcNoxb 
pere: Cinumu, MeTpn, NKE HE EHAHWH YTO, NIKOM& HE NOKRASH, H Rb 
NAHACTK NE EHHACIH. FOCNOAb pEYE: NE OCBKANTE, A1 NE OCBBJENI GU- 
METE, MKOKE COVAITE, COVAITB CE K1Mb, KCAKb HE MAME KONAET, BhIA- 
MAETb CE Eh NIO, HE MEDU MEDITE, KR3IMEDIT CE KaMB. |] Ce raaronw 
BAMb, EPATIE, NAEKE XOAITE, CKPIKAITE CH POVKOV AECHU OTE NZEŠHW, 
H3JEpATITE NPOFONENIE KPAKNE, AECNOIO PEKOIO 3ZHAMEHAH KCE TRNO CKOE 
Eh QGPA36 KPRCTA, OBPA3JK GO KAKCTHH CINA KPHCTOKA IECT, PIAOVIOTE CE 
AFFEAW EbCAZAb TEEB. ČeEr0 pasu pExh Tu: Merpe, HE KRECIH HACh Eb 
NINACTb, NOV H3JGABH NICE OT HENpIM3INI, BOFOV ME HANIEMB CIABA, Kb 
EZKH AUHND. 


MosHTRaA cBgETaro anocrTona Iagaa oru 3nite. 
(Rukopisa list 94.) 

Eh Hue (Ija MH CHNA H CRETAFO KOVxa A3b MagAk paEb GOIN Hik€ 
NHOFAA  FOHNTEAB CRETHHMb  UPBKKAME HP KIMENIE METAXb NA CRETBHE 
CRCOVAB HN HNA CBTEOPHXb NE BRJOVETOV MH CNACENIA GOKIA, NIOKEMITEMA 
NO MOPS, NPHBANICMb Kb GOCTPOEB MENETIHCKH HP CbEPAXb POKAA MHO- 
KBCTEO NA EB3FNEHITEHIE-OFHWO. GXIZNA ME H3JBIIBANIH, €Tb MH CE 34 
RECNOVIO pOvKOV. A3h KE AOVKOUB CBETHHMb H HCTHHHATO XpHCTA OTpE- 
COXb CIO NA EbCKOJEHITIH NAAMENH. HP HHYTOKE NOCTPAAAXh, OTK OVFNI- 
ZEBIA CE NA ChNh GBpATUXb CE. MH npumbaAh ApxicTpaTurh Bešuku Muxannn, 
H Bb3FAACH ME, Fnaronic : Gagne, [MagA€, KRCTAHH H KBCNOHIMH CIO KNHTY, 
H GGPRINTENKH CAOEO NANHCANO CIJE FRATOMIOINTH: JAKANNAIO EACh BHB 
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MHHXb  IJIpE HP NONOBHNOV POAORB 3EBPNI NJKIMOMITKNXE NO 3ZEMAH Kb 
Bora ChTEOPINATO NEBO H 3EMAIO, MODE H Kb NENOKONRENMH HNpPRCTONH 
ZMIA NAKOCTHAFO; 3AKAHNINIO TE Bb PEKOV OFHBHNOVIO, WUKE HCKOAHTH 
OT NOAKOMUA H uOFOV rocnognio, u oBorov u cnacoy mameus Iv Xpucrov 
H Kb NEFOREXb BECNATNHNXb AFTEAb 3MIA BACHANICKAA, 3MIA TETPAXANBINA, 
3MIA NOXEKAXNAHNA, ZMIA NAFOAPOMA, ZMIA EXIANG, ME HMA Eh AECNOH 
CTPANE HMAb, MITO MOGO AMITE OVIACTh, NEMOIUTHO €CT €MU OKHTH, EMITE 
KE .KA. POACTEA, HAEKE NOCTHITHETK BRPNATO 1 CRETAFO ANOCTONA MO- 
NHTEA H 3ANpRUTENIE CIE, Eb KOM AFI€ YACH  UXINIBMIH, 3MIA SUPRTE, 
YRORSKE ZG OVIJENEHNHH OTb HEIE HER BOVA€Th. Kh CNAKU QIJU H CHNY 
H CRETOM NUXB HP NHNA MH NpđiCNO H Kb OBZKH BTKOBb AMHHB. 


om . 


F Suma. Po oi aa 


Trebine, Tvrdoš i Savina. 


Pisma iz hranionice manastira Savine s nekolikim 
primedbama. 


OD DOPISNOGA ČLANA ŠTOJANA NOoVAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Ilpe nero mrO NOuH&M FOBOpHTH O OBHX HEKOAMKO IIHMCAMA, 
NITO MX OBA Y CBET NYIITAM, HABEIIhy IHTAT HB OIMCA MaAHA- 
crapa Aya a Tsepaoma, koju mspaja apx. H. Ayuuh, a y mpe- 
BOoAy ra je pyekom majnpe mamramnao r. A. Xu.beepAHHr y me- 
roBy sćopauky Bocnia, Tepnerosauma u Cr. Cepćia. 2 msa. Cr. 
Ilerep6ypre 1873, crp. 469—481. 

»MasnacrTHp Ayx4 — “uTaMO y TOM CIHCy — nodoskajeM je y 
cpeAđHm nmomucke IyMe, Koja je mspacaa y KpIly, Caxar H I1o 
sanajHo o1 rpaga Tpe6ćna. Oko Esera cy ca Tpu crTpade ecTreHe 
M FycTA FOpa, A € HCTOKA CE HCIIpeA Ibera IIPyKA IpeKpacHa TI0- 
JBAHA, NOKPHBEHA FycTOM Ay6paBoM. Og nmuje ocmoBaH y Bpeme 
CPIICKHX BJAAAMMAIA, AAM je SHATAH IIO GBOJOJ CBEBH C MAHACTHPOM 
TspaomemM, Kojm ce mangas og Ay2xu Ha sarmaa */, CaxaTa Ha pelu 
Tpe6ćamrsuua, u cag je y pasBaamuama. EBo Kako je Tspnom 
nonao pasBaanna. Kaa je Aysx maeTauku usarnao Typke us Boke 
KorTopeke, omu ce npecee y Tpe6ure, u Ty NnooTuM.by Xpuriha- 
nuMa Kkyhe u sem.be. ToM cy IpHAHKOM OA MHOTHX UPKABA HA- 
qunuaa yuamuje. Au MaHacrTnpoM TBpaomemM Ha jegaH NyT o6aa- 
AaTu He Moraxy, jego 860r E6eroBa CKAOpeHora rodoskaja, a Apyro 
B6or Tora, mro je y eemy 6rmuao Burme o 80 kaaybepa ocmM meKy- 
Iemnka u cayry. BaH Tora y Eemy je BA8AA4 CTAHOBAO MHTPOIIONHT. 
Ba To Typua Tpe6ćuenu HaquHe Io, CaMHM MAHACTHPOM KYAJ, 
H HACTAHHBIIH Ce Y EOj, CTAHy WHHHTH MAHaCTHPY HEOIHCaHO 
yBpeAe m NMaKOCTU, ega 6 ra KaKO pacrTypnaH. CegaM roauna cy 
kaayhepH y TspAomy Tpieau cBakojaka HacH.ba u docaje, AOK4e 

STARINE XVI, U 
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HX, HA IIOCACTKY, OvAJAe H6 HaTOpa, TO BajeAHO CA MHTPOIOJH- 
ToM CaBarujeM ocrTaBe cTApH MamacTap 4 yreky y Hopa. Tamo 
HM BJAAA& MJETA“KA AOIIYCTM, TE O6HOBE IPKBy M MaHacTup Ca- 
Buy roa. 1695. Hexkoauko cTapana He MorHy nohH € E6HMA, Hero 
rogue 1708 npeby ms Tspaoma y Aysxu, rge cy sKHBeam Kao 
uoćann. Kaag cy ce u o yKaommaH, Typuu saysMy TBpAor. 
Aaa jom Te uere roguue Maeuuhu crauy nanagaru Typke Tpe- 
6ueue, u Tpećnena, Bujehn aga ce y Tspaomy nehe mohnu 
OAP2KATH, PACIIpCHY IPKBY IIPAXOM IyNI4aHHM“. 

C oBum agorabajuma y Besu cy mucma, Koja gase npuorhyjem. 

Y 6p. 1. u Ž. cauyBaHa cy c4aoBenekumM jesuKOoM nucaHa Iucma 
BJAIUKHX BOjBOAA, KOjiMA Cy MamacTEpy Tpe6ćury (o TOM HMEHY 
roBopuhy 1ocae) \aBarm npraosu., 

Bp. 2. je oxpyxumna Oo6HoB;eeHora mamacrTapa CaBune, oagmMax 
nocae A40ce.pea Tpećupana ms TBpAona ,no pi30penu M mpernanni 
OTK NPOKIETHXH YAAb AFApAHCKHXb H3b CTAPAFO MAHACIHPA  TPEBHNCKATO, 
GQEPETAEMO CE 3JE KA CHI NMPHMODCKHE TECHOTA OENOEACEIINITE EuiE pE- 
YEHH CBETH MOMACTHPR H KEAHE€ N3b NOKU NpABENITE, TAKOZKAE M CTpANO- 
NpHEMNNIJA H BOJA H Npovne noTpeEH Momacrupckne“. Ha oBoM akrTy 
AeTOIMCA HEMA, A NO OBUM peuuma 6uhe, Aa ImeMo maja y ro- 
amuy 1695, Kao roguHy msaacka Kaayhepa us TBpAoma, Mau y 
HeKY OA FOAMHA, HA CKOPO IOCAE TE, HMOTITO je AONyNIreHe sa 
o6HAB.BAFbe_ MaHacTupa og Maeumha usBabeHo. 

Ep. 3. je memo, koje xepueroBaukoM MurponoauTy Hekrapnjy 
BoToBuhiy rod. 1701, ua sad 31 OkTO6pa, AaAe IaKpauKH BaajuKa 
CreeaH “byćućparuh y rpaxy Ilakapny, H KOjHM S8A4MOJH IIpa- 
BOCAABHe XpunihaHe cBora noapyuja, Aa Ipuaaxy y pyke MHTpO- 
noauTa Hekrapuja, Koju ćejame monrao Aa Kynu npumaore sa 06- 
HOB.b€E:e Manacrapa Tpećuiwa. To mokasyje, ga je roguue 1701 
Beh 6uo pasope mad. Tpećuse. Y TOME Nyry je oH e xpuco- 
By.b€M MaHacrTupa Tpe6ura, Koju MAHaCTHPY Aale BJANIKM Boj- 
Boga Jou Marej Bacapa6ć 15 Jyua 1646, Beh 8 Janyapa 1702 6uo 
y BykypemrTy Koa BojBoje Jona KomceTanruHa PBacapaća, Te yseo 
HOBLE, KOJH Cy MaHACTHPy NO CTApujeM XPHCOBY.BY IPHIAAAM H 
. IpuMHO HOB XPHCOBY.b M HOBE Npudore 04 Jona KoHneTaHrTEBa 
Bacapaća. Ilo ćenemunu r. apx. H. Ayanha mak TO 6u 6mao 1os- 
Huje. Y ocTagoM IueMo Baaguke Cree. “by6ućparnha me ogau- 
Kyje ce jaeomihy, Te Moe 6uTH, /1a ce rmponiba Hekrapujesa, sa 
Kojera oH “am HapekoM roBopu ja je ,eTn npegem» AAaAMaTi€ u Th 


> 


—_ 
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KAAJANW NA meneniuera ASKAA ENETAYKOFA“, THYE ONeT CaBuHe, Koja ce 
ca Tpe6riem (TBpAomemM) y 6parcrTBy HAJasHua, 

Ep. 4 je BpAo sHATHO IIHCMO NO TOME, INTO je MBJATO OA CTPAHE 
pyekor BeamKor nmykosuuka Muxamaa Muaopagosuha. Ha wemy 
je m asrorpae u nmeuar crpćoM Tora sHarHor_ XepueroBua. OHo 
je Aauac sa TO sHATHO, INTO je cnomeHuk og mueuje Muaopa,o- 
Buha y l[puy Topy u XepneroBsuHy, a Ta je mueuja AaHac 8sHaTHa 
BA TO, IITO CE IBOME IIOTHHEb€ pyeKA AKIMja Ha ĆAJKAHCKOM IIOAY- 
OCTPBY. 

Ep. 5 je okpyasuuna Ilamaosa mađacrupa ua Csere Tope. Ona 
Ce, He SHAM IIO KAKBOM CAyuajy, mama meby OBHM IMCMHMA, MA 
Aa ne npuiaga HujeiHOM XCPUeTrOBA4KOM HH IPHMOPCKOM MAHA- 
crupy. HamaBma je Ty, ja cam Hm rby rpernucuRao jexHo na 1o- 
CAJZKH KAO IIAPANeAA OKPYKHHIH MAH. CaBuHe, Apyro ga ce 6o.be 
IO3HA H TA BPCTA CPO,EGBEBEKOBHHX IMCMEHHX PAAOBA HAIIHX MO- 
Haxa, a uuje ćes ueTopnjekor uurepeca oHo omimapHo no6pajame 
pasniux penoBa mapoja, Ha koje cy ce Kkaaybepu Iopaju mMmao- 
cTHEbEe o6pahanu. 

Jom je sHATHO, IITO Ce Y CBHMA OBHM CABHHCKUM IIHCMHMA IIO- 
MHEe Tpe6ćurze Kao MamacrAp m xpam Y enemnja BoropoguuuHa. 
Meby TM sa ce ga je Tspaom, cagamra pasBanuHa, 6uo 
M38BOp H NOoBOA AH CaBuau ykpaj HoBora u Ayxxuma Mado Aa;be 
va TBpaoma. Y crapoM pyKornHeHoM 860pHuKy, sa Koju r. apx. 
H. Ayanh (Bocnig etc. 470) mspekoM TBPAH, Aa je y Aysgxu upe- 
HeceH ms TBPpAoma, He soBe ce Taj MaHacTup_ TBp/,omemM Hero 
oner TpećureM, Kao INTO ce ura y sanucy koju je ms Tora 
pykonaca r. apx. H. Ayuuh y rope NOoMEHyTOM CBOM HJAHKY y 
neaumu upmonhuo. Y nmeToMe pyKOIHCy MMA CIMCAK MHTPONO- 
AHTa Tpe6ui»cKux (koju cy mpolyskee croHeke jenuckormuje Kojy 
je es Casa 0cHoBa0), u Bpx tera je Hmarnuc: ZA MHTpONONHTH 
uomacrnpa Tpeguum. Mcro TaKO MA ga ce Bpao Ao6po sHa, a je 
CaBmHa OocHoBaHa o, Momaxa ms TBpaAonma, y cnoMeHniuuma 
aprxmBe rveHe, sa koje He Moske ĆHTH CYMEb€, AA CY IIpeHeCeHH y 
CasnHy us TBPpAorIIa, Taj ce MaHAcTHP He 80B€ CAAAIIIIGHM HMEHOM, 
nero TpećneeM, a HMHAqe ce M y OBUM CABHHCKHM IIHCMHMA 
IOMHIB€ HCTO OHAKO HE CAMO XPAM ILPKBE, HerO H IIpHu4A O LApy 
KocTaHTHHy Ka0 OCHOBAOIIY, 8 Kojy m mermue r. apx. H. Ayquha 
na CTApOra TBPAOIIKOF pyKOorHCa 848. TBpAOoTI je, AaK4Ae, Hosuje 
MME, HACTAAO HAH 84 Bpeme 6opće oko MaH. Tpećua IpeA IITO 


be onycrTEeTH, MAH MY IIOCAE, y Tedajy BpeMeHa IIOBOAOM YCIIOMEHA 
* 
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Ha Ty 60p6y A&aTO — NOMITO Fa HH y CIIOMEHHMA CTAapMjAM HH y 
OHUMA MB NO“ETKA UPONINOFA BEKA HE BMAHMMO, MH IIOIMITO Ce y 
CBUMA IIOMHEbe CAMO MaH. Tpe6ćuwe, HATE y ya084 H HA MeCTy 
cajamer mamacrupa Tpećura Tako 6ueMo y oBoMe A0OHAu4 M 
jena mpmaor sa ucropujy rpoMeHe umMeHa HAaniux mMecTa. 

IIlro ce Tuue jesuka, y cBuma je oBHM CIOMEHHIJHMA, IA M y 
MnuaopaagoBuheBy maucMy KOjHM ce Ioume pycka akumja Mmehy 
JyrocaoBeHHMa, “HMCT CPIICKO-CAOBEHCKH je84K, € HEKOAHKO CAMO 
peuu ms pycKo-c14oBeHcKOr yMEeTHYyTHX, TITO Huje TeNmIKO oGjac- 
HHTU, IIONITO ce y TO zOĆA IO UPKBAMA HamIMM Halasmio Beh 
AOcTa KIbHIA M8 PyCcKHX ITAMNApHja. CBETOTOpCKO IMCMO OAAHM- 
Kyje ce umpaBuaHorihy m ocoćeHuM yueHHM ILPABOIHMCOM, Y KOME 
ce Hagasu jomi M M, HEIITO NOBOAOM TO;KEbE, AA CE IIpABOIIMC, KO- 
auKo je mMoryhHo, € pyckuM jeaHaqu, HeIITO IIaK M IpeMA CTA- 
pujum TpajanunjaMma us XV Beka us Bpemema KomcTaHTuHa eHAO- 
cova, Koju je y ac npBu crapao ce, 4a M %&, AABHO Ipe Tora 
MCTHCHYTO, HA HOBO y CAy&6y NOBPATH. 


i# 
H3BOAH M3 ABA NHCMA O AApOBuMa yrpo - BaauuKux Bojsosa 
MaHacTupy Tpe6uwy. 


a. 


IIpso je opuranaa nmuema Jona Mareja Bacapaća, rocnojapa 
BeM.bE yrpoBJaxmjeke, ,aHa y TproBuiry mecena JyHa 15 an, 
Eb NETO ,zpuna (7154—1646) kojum om Aaje MOHACTHPY FRAFONNMH 
Tpegune xpaup Ucnemie npzcTan graguyiije namen Boropoxnije, npucno- 
KsEH Mapla G CpE'CKOIO ZEMNE, CBAKE TOIMHC NO THCANIA OCH CLTT 
ACNPH MH NPHXOJEIH EPATIEH CNEH3€ ABE CTR ACNPH, 

Ha nuemy ce jom uju Bucyha redar, aau je cBa MBAOMJBEHA. 


6. 


Apyro je muemo Ha neprameHy, 6 BEAuKHM B4CyhHM UeuaToM 
.Y IpPBEHOM BOCKY BAaOKBAPeEHOM KyTHJOM BOCKA 2&yTOFA, OHo je 04 
yrpo-Baaxujekor Bojsoge Joma Kocramauna Bacapaća, gamo je y 
BykypemTy 8 Jamyapa 1702, u y wemy se nume Kako je KJomy 
KocraauHy bBacapaću nomao xepueropauku murponoauT Hekra- 
puje, AoHeCaBIIH XPHMCOBY.B AAT MAHACTHPy uMENHEMS Tpesunw čš 
CEPECKHA  ZEMAH  NJEE ECT XPAMb  OVCNENIE  NPECEATHIA BNAAHYNIJA 
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namca Goropognya n onpucmozzeu Mapia. Ba TM ce Kake, Kako je 
THM XPHCOBY.bOM YIIUCAHA MAHACTUPY MMAOCTHEBA, KOjy MaHACTHP 
860r AA/bHHE MecTa HHje Morao pešoBHo ausaru, Te Jon KoceranAuH 
Bacapa6 norBpbyje xpucoBy.e u mapehyje, a ce MAHACTUPy CBAKE 
Tpehe roaune sjaje IO ,S IeHesa HIH IIO .ME. TAAHPA 84 AYIIY 
JoHoBy H EBeroBux pojuTe.ba, a oj,pegu mMoHacumMa, Koja cy rum 
IIOCAOM AOLIJAH, AG) ITENE3A MAH FI. TAAHPA. 

OA Tora rIHcma, KojeMy cy caoBa Beh msnejeaa, uma u jegaH 
NosHMjH, PYKOUNHCOM IIPOIILAOF BEKA NUCAH IpenMe Ha XaprTuju. 


2. 


OKpykuuua maH. CaBuHe 3a 06HaBbatbe& TOra MaHacTupa. 
(1695 roaune.) 


Hae no BACSAB R' ENAFOJETH NPECBETATO AOVKXA GEPETAIOIMTHM CE BICEME 
WPAEOCNAKNHMT XPHCTHNINOMb, KACE- CKETEHNIHMb H GRAENEHIHMEK NATPH- 
BIpRXOME ,  NPEOCEEMTENEHUIHME — MHTPONONHTOME HP ENHCKBNOMA, Npe€- 
YACTNEHISHMB APXHMANADPHTOME, NPOTOCHNFEAOM HP ESAPOMb, NpENOAOEI- 
NENINHMB IFSMENOMB, NPOHFYMEHOME HP ABKORNHKOMB, YICTHEHWIHMb IEDO- 
MONAXOMh H MOKAXOMB, BNAFOFORENEHLJKHME NpoTONpe3EHT(Ep)OME, Np€3- 
ENTEpOM X€ H AHNIKOHOME HP EACEMU YHH& UPKOBNOME ; MHPCKAFO ME 
NOCTOHN'CTEA BOENAYEAHHKOMB, FPANONAYENHHKOMb HP CBAHMMb, NPECKET- 
ANMB HP NpEBJEHINENHME  FOCNOJAME  FEHEPANOMA,  BAAFOPORNKHMA FOCNO- 
RAMA FPIŠOME, OBP CTEPOME OBEPC"T NAHTMATOMb, MAHOPOMb, KANHTANOMA, 
AAWTMANTOUMb, ZACTAEHHKOMB, CTPAKMAHCTOPOMB, RECETHHKOMB, OGEPbKHE- 
30EGMb, KHE3ZOBOMb, KMETOKOMb, GONAPOMh, KOMKOMb, TPFOKIJEME,  ZA- 
NATAHWUh , ZEMAEACNIJEM H KACAKHME PUKONENIJEMh HP YACTHHMH  XOMO- 
CTPOHTEANNIJAME, FOCNOKANME O ZKEHAMB. H KACEMb QGIMTE NPABOCAABNHUH 
KPHCTNIAHOMB NA MNOFA NETA PAAOBATH CE BA Focnoge RBO3R  BaNIHuu 
KPHCTONIOGHIAME BEAHKHEM K€ HP PMANHMb, AMHNR. 

Ma cunpennH Ca&murenne Bau3n rpaga Gpijer-NoKora MONACTHPI CRETHE 
N CEEINTENHE OBHTEAH CEETOBCIJEHCKHE NpECKETHE KAAAHYHIJH namea fo- 
FOpORniEH HO NpHCNORREH BMapne, TOFOmE CEETAFO  MONACTHP€E CMHPENHHT 
Irguecub Apcennl z' SpaTHmMn CMEpEKOE NOKAONIENHE CATEOPA€Mb KAHIHML 
GAAFOYACTHHUb H MOME Focnoga Bora u npeYncT5W €r0 MATED, CRETHE 
CPECKHE  NPOCEETHTEAH, KUNNO :K€ H KICEXb CEETHXB O KANIEMB MNHOFO- 
AETNOMb H GAAFONOAKYNOMb 3APABH H ABMEBHOME CNACENH. Kb TOMU XE, 
KPNCTONIOEHEH H NAIME MHROCTHEH POZE XpHCTHIANCKH, N3JRBECTEBEMO KA- 
MNM BAAFOYECTHMMB KAKO NO PAZOPENH H NPETHAHKI OTE NPOKRETHXH YAAR 
AFAPANCKHXb H3h CTApAFO MOHICTHPE TPGEHHCKITO GEPETIEMO CE 3XE KH 


IO. 01 14. “BTOJAN NOVAKOVIĆ, 


CHE NPHMODCKH TECNOTA! GOENOKACIONITE EHIHE DPEYENH CBETH MONACTHDR 
HO OKEANE M3 MOBU NpAEEWITE, TAKOKAE HP CTPINONpHEMNNIJA H KOMA H 
NpOYH€ NOTPEBH  MONACTHOCKHE, NOMOWTH KE HH (Tb KBXB KPOME MH- 
NOcTHEArO Bora H BACH NpaROCANENNXE XPHCTHIHb HUAMO. 

Toro payH NOTPSAHOME“ AO KBAMEFO XPHCTONIOEHII  BACEYICTNATO BA 
Xpucre gpara mawero nporocuurnna WEKTApNE  MHROCTHNH PAAN MH CNO- 
MOKEHHIA NANIEME  MOHACTHOK BUHAIENO H MHAOCTHENO NpEA BAMH NpO- 
NUBAOITE HANIE MONICHHE, XA  CTPANONPNEMNO H MHAOCTHEO €FO NhpH- 


MHTG XpucTa PAAH HO OOTE BAIDEFO GOFOZANIFO KAMb HNMENHH UHAOCTINIO | 


NOJAPUHTE, EAHKO BACh A&Xb CKETH HACTAEHTb H NpEENAFH KAAANKA Xpu- 
CTOCH BYHTb, CAME EO BA CEETOMK Evarremim pere: BNAMENH MHROCTNEH, 
IAKO TH NOMHAOKAKH GSASTE, H: MNAOCTHNMMH FpECH OYHISTAIOTK C6 
YROE€KOMB, MHNOCTHNIE MNOFAXAH OTA CMPTH H3bEAKAEZTb H BpATA NE- 
EECHAH OTEp3A6Tb HK BOFy NpHEOJNTH H OV MpPECTONA GOXNIM CA AP3NO- 
KEHHEMb NOCTABNINETh, NONEKE MHAOCTHEH YNOREKb APEFb BOKH NAPH- 
AETh CE. Pagu TOFO BSANTE NAIEFO CRETAFO MONACTHPA THTOPH H UPKORNH 
KPACHTENH, AA H BAH ABMMH UKDACET CE NO PEYENOMW GOT. ANOCTOMA ; 
Kpaceu UpKOEb GOEHIO CEOIW AYMB KDACETE. 

TeMb WE AMTE KTO GNAFOEOANTb MHCATH CE BA NApSCHIO HAH CANAN- 
KAfb HAH OGBUTH AHCT HAN NpPOCKSMHANIO H NpOYA, HIH NIOEO KOI KCWTH 
NOCAATH 32 UKPAMENNE UPKEH, A CEB€ E NPHNOJ€E BEYNOE NOMHNANNE H 
POAHTENEH CEOH, BACE CHE ZA NOWMINETE NO EPATU  CTAPHENIHNH  NAMIEMN 
BHUIE PEYENOMB, MH KE BACE HCNPAEHTH OITEMb NO YHNY UPKORNOMB H 
NO OVCTAKY CEETHXb ANOCTONK H NpEAANHH CEETHXb H BOFONOCHHXb (OTLIJE. 
[IpovyeteE MHAOCTE GOKHHI H NOKDPOEh  NpPEYHCTHE BOFOMATEPE H CRETHXH 
CPECKHXb NPOCEETHTENEH CuMEONA HN CBETHTENE ČAKEH H Apceniu Hu no- 
MOWTH BACEXb  CBETHXh AA NpEEUNETK CA KACEMH EAMH H AOMH H YHAN 
BANINIMH NpABOCNAENHMH KCEFAA, AMHNR. 

Ilornue upBeuum ucupenaeramum 0'051 M. BUCOKHM CAOBHMA 
Cuepenu ursmen' ApCENH CO BpATIZMI. 

Ileuar meby ApyroM u rTpehom peujy moruuca 0'041 M. y mped- 
HHKY C IIOTIIMCOM KOAHKO ce AA upogquraru: [leYaTk_ uONACTHpA 
TpeEuNm .... Xpama scnenia npacgerne Boropognije. 


1 M. Ba cuiaxo NpuMOpcKHEeXB TECHOTAXB, 
3 Bes x Ka0 M rope “quCTO IO HAPOAHOM FOBOPJ. 


m > Amen 
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3. 


fTlucMO CAHBOHCKOF BAAAHKO CTOGAHA /byGu6paTuka 0A 31 OkTOGpa 
1701, AaTO muTponoAKTy xepuerosaukom HekTapujy 30TOBuHy, Aa 
MOMO NpOCHTH 34 06HOBAGIG6 MaH. TpoGuia. 


Ha epeguua ce Hanasn KpcT, M IbeMy je y yr4oBuma HamucaHo 
Ic. Xe. Huxa. Cpe je To 6ćojom upBemom. Ilo TOM IIOdH>e IIpABO 
IIHCMO KA0 TITO CJEAyje: 

[pecgRTO  CHA'NEHWEMb H HENOBRAHMHM HP EAAFOPOZNKMK HP ENAFOYA- 
CTHENMA HP CAMOJDKIENEHIHNUME  OERAAETENNMH  XPHCTOHMEHHTAFO NAPONA 
GENACTN GCOBNIEH BA NpHCNEH KEpE KPICEMITHMb CE, FPIRONAYENHBIME 
NCREHIHUR H ERACMOGNHME KNEZOKOME H CTpATHAATOMK, NPEBNCOKHUE 
H OpECRIETANME  KOINAYEANGKOMb H UPKEHNMME  NpAEHTENIEMA, CEETEH- 
EMS ApXIMACTHPEME, NPROCEEMTENNGIMb MITPONONHTOME, BRAENEHIUHME 
ApXIENHCKONOMb, GOFOMOFAJNHUh  IENHCKONOME , IPKEHNAFO  NCANERICMIA 
NATEANHKOMb, AUXOEHHAFO HP MHDCKAFO GOBOHME, THCGIJTONAYEANNKOMH M 
CTONAYEANHKOME H NENECETONAYEANHKOMh H AGCETONAYENNHKOMB HN CUNIAMR 
W 3JANOBEAHHKOMB  XPHCTOHMENHTH MOAH, NPEYACTNEHNIHME APXHMAN'ADN- 
TOMb H NpENOXOBNIEHIIHME  IFOYMENOMb HP YACTNHMB  NpOTONONAMb, NO- 
NOROMA KE MH OBLCEMU O YHHN&  UPBKENKOUB H OBONUB KgnNO. Begouo 
KACMb OBHEME NAMHMH NONN3HHHME H GBMNAĐTHMb DHCMOME, KIKO NpIKAE 
MO NACh NpEOCBENITEN' NEH MITPONONHIK  XEPIJETOBAVKHI KYp NekTapie Zo0- 
TOEHYb GOT Npegena o AAAMATIE H GT KRAAENNA MCNENIIETA A5ža_ BNE- 
TAVKOFA € UNOFHUB BMHRENICUb HP TPENOMb HP MHCINIEMb, KAKO CB FA 
MpOHIBONIENA BPATIA GEWTEKGHTEANATO MONACTHPA H NpECTONA BHIIE pE- 
YENEH  MHTpONONIE HA NME TpeBHNIE, XpAMB BBCEXb  CHANNATO dcnenia 
Npacgerie m ompzyucriee  gnaguynije mame Boropognije mo npicnojEEim 
Mapie, KOTOpS CKA3BIO XA € GQOBHTEAK BAZABHFAO NpbEH EG XpHCTINNE KC- 
Anku wgapn o KONCTAHTHNH, IGINTE CBUITH €MB Eh Puue, NHHM KE FpEXh 
PAM MAMIHKH O MONUMTENIEME  EOKICME  OYBBIJNNH  NENpIATENE  KPBCTAX 
XpucTOBA NOEENENIEMb BOFOGOPNNAFO CBATANb AuETA OGNAKENNA H NNE- 
NICHA IGCTL H KA GANVINTENIC NpERATA, TOFO PAN pEYEN NEH FOCNOJHNI 
MITPONOAHTK  NpOCIH OTE NACH KAKO OTE NpbBE KPANE! KpANECTBA IINA- 
KONHCKATO IENHCKONA AHCTb C KOHEME BH MOTAO NpEHTH H NOMOMITH NpO- 
CHTH NO ENE pEYEHNH CNIB NNBIXb CBMOAPIIJEE. H rocnogo NaYeAnnu 
BAACTER IJOKENNH MP CEETCKHIH H HE TAKMO ZA OENAKENIE CEETIE OEH- 
TENH NT OHIITE 32 GCKUAENIE HP UMINIENIE EBC/MAA BOECTAKNH KNHFE M 
CRETIN IKONE OH VBCTHNH O OAEKAB H CAP Ap3HOBENNIEMB  XOCTOHNNO MO- 
ZEUb PEINTIH AA CMO CRIHX NA OEHH KPIIHNA HAFIN H ANYNNH M KEKANND 


1 ?kpanne. 
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NE QENMB TAGNHAME OZEKANUH HNIH KAEBOMB HAN RiHW'NOMB HETO NA- 
NIEFO IE3HKNA CEETBIXh H GOZGBCTENN KHHFb. TOFO papu pBIJE HAC RpE/- 
AAFAIO NA NpbCH H KONIENE NpEKARININIO H AHIJEMH BICMh ZEM'AIO HP ChKPB- 
MEHNIJME  CPRAIJEMb UMHAIEHNO MONO, TAE FOR EH C6 NPNKIJZIG OBI 
FOCNOJHHb  MITNONOANTE € OBINME MAWNME SEOFHMB AHCTOUb, NpBKNTE! 
EbIJE MHROCTHE€ H NOAATANBE PUKE H OPHMHTE FA FOCNOAA PAZIN W ELA 
CRATKOFNAFOAHEA KCTA NPENOPSYHTE NO GOTOXANEH KAMEN KAACTH H BbiNHU 
MINOCD ANNIHME  OYHMA BB3PHTE NA CTPANHAFO TESAOJEMIJA N NpHCNNAFO 
Eh EZp€, IEAA BH C€ EbIHMH NpRMUHAOCTHEHMH  CAMONOMOZENIEMH H 
KRAHKHME MNROCPBAIEMh H QOBBA NANA HGOFA CTPAJUNA AIOYBJAPNIE CBRT- 
NOCTH BANEH GCHATH, A MH HEXOCTONNNH  EBXEMO  MOANTAK'N BbCEF'- 
KAWČHHH HO OCASTE MO HNNE, CKOIOUb NONHZNOME  MOIOUb  CASKEOMH 
GcTaeMu &# rpagu Makapyy #5 ApmaBa o Kpanegcrga o [Hlxaxonie mRceija 
OKTOMPIA .NA4. NATO pom. XpHCTORA ,NXI-F0. 

CuzpekHbH NpagocnaR noi ienuckonu gone WUlaagonie u Cpieua u apxu- 
MANHAPHTE ERIEFPAACKH FpYACKATO NpAKOCKORIA GTEŠANE MOEHEPATHYA. 

Ha cpenuau nmedarT yTHCHYT IPHKACTMM BOCKOM, Y KOM Ce HCIOA 
BJaAuuaHcke mMurpe Hanasu rpć. Ilowe rpća mojeseeHo je ma 
ropi&y HM AOFby IOAOBUHY. Y ropioj je e Aeema opao e npeda e pa- 
IIHPeHHM KPMAUMA, A CACBA HEKA YCUPAB.bEHA KHBOTHEbA; MEhy 
E»HMa je KpcT. Y_1omoj je Meby ABE sBe846e Yy FOpEBEM AEBOM H 
Y AOEbeM ACCHOM yFAy IIOIpedKE HEKHM SHAK, KOjM Ce HA BOCKY 
ca, Beh He Aa paciosnaru. T'p6 je mokpaj caMor IIOoTIHCa HMMEHA, 
a TuTyaa je Ha gecHoj Tpehuuu Taćaka, Ilmemo je nmcado 1o- 
npeuke no xapriju. 


4. 


Tlucmo Muxanaa Muaopasosuta oA [7ll roA. Kao usacaaHuKa uapa 
pyckor fMlerpa Beaukor, Kojum nosuBa Ha 60p6y c Typuuma. 
bome MHAOCTIIO GAAFTOYACTAKENHINATO, CBEMOAPbAKAENENMIATO ERAHKAFO 

FOCNORAPA NAIMEFO IJApA H NPRBEHINAFO KPHCTIANCKATO HU NEpaTOpA N uo- 

NADpXA BhCEPOCCIHCKAFO H NpPOYHKU Hi npornu NOBGANHTERNHA N EZANKITFO KNE3A 

[lerpa As6KCREENYA. 

[lpecgeTnaro 6F0 IJAPCKATO BRAHYACT' RIA QCASFOBATGANH NOCAZNNKE A3h 
Muxanan  MusopagoBHyh, ERAHKH NABKOENHKb OT 6FO IJAPCKAFO Npe- 
CEETAATFO BC€ANYACTEIA KPHCTIANCKRXb BONCKR. 

Noneme BA 3NINIE T'&0p5 BA NHNEMNINJA H NO3JAGHINAN BPEMENA KACA- 
KOMB EBAATOYACTNEOMU FOCNOXAPS HP OENIAATENIO H NPOYNM EbC6Uh Hiš6 


1 Y Kpajy: npocrpnre. 
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ESAVTh ERAAATH H FOCNOACTEOBATH ET 3EMAH CPREBCIJEN H GOCAN'CKOH H 
ER 3JAXNMHCKHXB CTPANAXb, KEKO OT NpECEETNATO €FO IJAPCKAFO BRIN- 
YACTEIA MH ROCNANH GCUH KE 3AEHVNIE CTPAHH  3ZAXAMHCKIE H EE BACB 
Xepnerogauu# m Apsanito KE ENAFOYACTHEHME  XpHCTIANOMb EKE MEHTH 
NMb  (OPCKATO BRAHYACTEIA  GNAFON3EONIENIE HP NAMEPEHIE H EME BREJEB- 
ANTH HXb KL OGNABYENIHO NpOTHEb HpAFA KACTA XpucTOga. Tem xe Aure 
npemrTExpu FOocnogb RICTh, H MOGBEAHMO EPAFH O NAWIE N OHNOCTATE H BT 
CEOEOAB NPHASTE NJEMENA XPHCTIANCKAA U Cb KACAKHMH UTEPRAEHICME # 
CEOEpBYNHM H NEYATHHMH  NOAONHCOMB NAKANSIO H AIPSIEMO OpPEGCBENI- 
TENNOMB MHTPONOANTU 3JAXAMHCKOMU KOTODH IECTh OTK MOHACTHDA Tp€- 
GENM, XPHCTONIOEHEAFO KYp ČABATIIO H EKE TAHNHKU HP CRBETHHKY IEŽAPKU 
Cređinsg IEpOMONAX#, TAKOKAC NOCTPHKNHKE HO KHTENO  MONACTHPA HA 
PRIJE TPEENNCKOH, H€ €CTK Genenie mpecgeme Boropoxnije RAagaeuo H 
UTEPLKAVENO HUb MKO UPKOKHHMb MACTHPEME BE Fpag# # Tpesnuniwo kuke 
u askane Tspyuna Mscrađure baroknka Takoke u ga cenu [IpnaBOpijuua 
«ute scrora perenaro Tgpruna BiTognka u MAHNE HP GALITHNE HO BHNO- 
FpAAE CBE H AHEAKE HN OCEA EFO NOBPA MITO € NMAO H APN # Tpe- 
EHAIO H S UPOYNXb CTPANAX BRBC€E AAEMO MHTPONGAHTK 1 €FO IEŽAPKU 
Credanu IEpOMONAXU, KOTOPH IECTb  AOCTOHH M BOANAFO NOMHNORANIA 
RONEKE EZIINO BEDU HP CABMKEH Kb EFO IJAPCKOMU NPECBETAOMU NHNHM Nph- 
KA3AAb KECTb. [MAKH KE FRAFONICME, AUTE OS MHTPONOAKTV CKOPO ChMPT 
ROHAETA, Th CEFO EbCEFO €FO l€EžApxh Namu Credann  IEpOMONAXH KA 
EHAETh KAIAITEAB. ATE € IEMB CKODO KOHXETK CBMPBTL, perenE Kyke 
W OZEMNE BbCE A1 EKASTb NOJB MONACTHp ČCNENCKH, HApHijacUK O Tpe- 
SNNIE 34 YACTh QUU APXNMAHADNTU. TEME KE MONO H FAAFONIO, MKO ZA 
NHKTOKE NE HMATK NpEKOCAOBHTH CHXb MAMHXL FPAMATAXH MH BT CIE NH 
ga mocaegne gpeme. [lucaxMO CIO FpAMATU BE BCAKOE BTEPDIJENIE W 
gagneMo € Crepans 1epomonaxu MOEHEpATHY&# NETA XpucTa Bora Naiuero 
FA KAL, uRcelja Mona ER .r. 

Ilornue ApyruM pykonucomM, ro eBoj upuauuu camora Muaopa- 
AoBabha pyKkoM: Gasra ero wapckaro genuyancTEa s Muxanan Munopa- 
goxnk gexnku nonkogniki. Iloruuc je Taj KPyIHHM CAOBAMA Y TpM 
Bpcre. Hanpema emMy je IOTIHC NpHHM yTHCHYT HA KOM Cy HA 
gqeTupu yraa caopa M H—M /. Muase je upocrop neqara He- 
NyE€H HALpTOM rpća, MsBecHo cTapora rpća mopogune Mmaopa- 
AoBuha. TaaBin /1eo rpća noje/eeH je NpeKpIiTeHumM AMjaronanama 
Ha qeTHpH TPOJFAAOHA IIO.ĐA; M, KOAHKO Ce IIO AOCTA HejacHOM 
Hanpry pasaćparu Aa, HA ropibeM je AaB ycIpaB.beH; Ia AOBeM 
HEKA ITHIA C Y8AMFHYTHM KPHAHMA y NpOeMAY, HA deBoj cy 
CTP&HH TpH 8B68/€, a Ha JecHoj neku HepasroBeTaH sHak. Ha Bpxy 
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ce MCIOA TPH YKPIITEHA IBETA, KOJ HAJAHYEe HA KPYHY, HANABE 
He€KH HEPASTOBETHH SHAH. 


5. 
O«pyxwuuua Nasaosa MaHacTupa y CseToj Fopu sa MHAOCTHIbY 
PAAH OAJIKOIBA AYFOBA. 
(XVII nek.) 

Hase no BECOVAS BB BAAFO i... 0... BBMbOXPHCTIZNOM, BECECBE- 
TRNIEMB ApKIENHCKONS . .. . . BRCEYBCTHNHME  APXIMANAPHTOME, NpR- 
NOXOGNHME HFOVM6 . .... . CRENITEN NOHNOKOMH H HNOKOMB, BOFONO- 
YTEHNHMb  NPOTONONIMb, NONOBOUMB . . .... FOCNOJAME FEHAPANOMA, 
OBPBNITEDOME, KOVMENBAATOULE, THCOVINTNEKOME, KANETANOMA, KHHW'NNKI- 
NETAHOUB, XANAKOME, GAPRIK TAPOMB, KANAAPOMA, THZEAVUHME, KATANAME, 
KAHASKOMA, CTPAKAMh, KNEJZOEOMb H KMETOROME, H KMET' CKBIMB CbINO- 
KOM, OPAYEMb H KONAYEMB, TPBFOEUEMB, ABAIIAMb, TEPZINM H KIOD'YIAML, 
TAKIGINAMh, 3AATAPOMb, NANSYIAME, ABNEFEPOMB, MAHCTOPONb, KIEXAIEMR 
KE H YOGAHOMB H KOKAYEME MH HNMMb 3EMNIEJEABIJEMH H POVKOREIVIJEME, 
BECRUb XPNCTOHMENNTHMME NIOXEMb, BGAHKBIMb KE H MIAHMb O FOCNOAH 
PAROKATH CE. 

Hae BE CBETEH FOpž AGONA WAPCKA, CKETA H CECIITENJA OEBHTEAb UO- 
NACTHpb CE€Tb [laKAb, XpAME  CRETAFO H CAAENAFO  KEAHKOMOVYENHKA N 
NOEZAONOCIJA FEOprim, TO€ BAE OGHTRAR CMEp€NNB uFovu€Hb IMuxan1n 
IEPOMOHAXb H ETGCA O XpHCTR BPATIA MNOTFO KB CURDpENIH AO AHNIJA ZEMAH 
METANIE CETBADNEMb  EAWEMB GAAFOYBCTIIO H NPHAEKNO MOANUb HXE BT 
Tponuyu cnagnuaro Gora nu npayucrsw BOoropogniju H CB6TAFO  BENHKO- 
MOVYENHKA FEGpFIM HO BRCAXb O CRETHHXE O MHOFOARTNOME KANCM ZH- 
ROTH H 3APAKIO H CNACENIHO. 

[lo _cuxb AA 3HAT€, GAAFOCNOEEHBH XPHCTINNE, KAKO NOVIKANO H STAO 
MPHCKOBE'NO NPREBIKINIE HUMAN (OT MNOFBIHXK HP ONANACTEH HP BRAL 
OTK BRCOVAW YECTO NpHXOACINTIHXb OTE MODA KE H NO CBXO NA CEETUW 
FOpU HO AAHB TEZEKBI H ONE OVAOGE NOCHMIE NO EGCE ANH NA NACH NAIA- 
FAMOTE, HO KTO MOXETH CAOBOMB H3PEMITH, TEYIO IEAHNB BOFb B2CTA. HH 
YLCTHĐI NAWIE MONACTNPb 3AZABEH C€ AG. FpPONA, H BE TECNOTA KE- 
ANIJEH GEDPZTIEMR CE, NOMOWTIH KG NE HMAMM HH (OTh KOVAB, TRYIO 
NAAEKAV HADU H OVNOBANIE NA NpRkuHNOCcTHEATO KBOFA BbZAATACUb H NA 
KAMIE XPHCTONOGIG, EMH BO EBAW€ BB MHAOCTH H WTEXDPOTAX BOFONO- 
APAKATEANOE H MHAOCTHE NOG NOKOBIE, EKE EHTH BAME MHAOCTHEHUh 
IKOKE H OTBIJE NANb NEGECNH. ČEFO paAH NOCAIXOMb Kb RAHICH NOBEH 
O XpucTa spaTio mamu, Hcano 16€poMONAXA CE APUHGHNOM MHAOCTHNE DAJ 
KR NOMOXENII CBETOMS MONACIBAB. Bi me, O XPHCTONIOGHEB H MNAO- 
CTHRIH POXE CEETBI H IJAPCKOG H3BpaMlE, XPHCTOKO  NAPEYEN'HOE CTAAO, 
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UPINMETE HXb CE MOEOBIO H OVCpBAIEME XpHCTA PAAH, MOAHME BM, H GTA 
GOFOXAN'MAFO KAME HMENIA NOANAHTE MHNOCTHNIO NpOTHEB CHIZ H TO- 
QAAFO BAMEFO OVCPRAIA, IEAHKO BACE NAOVYHTE OPEENAFH BNAZHKI Xpuc- 
TOoch. CaMu EO pere BB CEeTtun evarrešin: Baasenu Muaocrigin, m«o 
TIH NOMHNOKANH  KOVAŠTE, MHROCTHNIH KO OYHRITAETH FpRXH H GT 
CLMpETN MNOFAKAN HJEABAMETh H OVAOBB NA HEBO ER3BOANTK H BpATA 
NEEECHIH GTEPR3AETE HO KR BOr# NPHEOXHTE H OV NpRCTONA BOKA CE 
APR3NOKENICLUE NOCTAEAMETK, MNHAOCTHEH GO YAOEEKb APBFh GOXKIH NA- 
puyern ce. Toro pagu, MBRNOCTNBIH XPHCTIANE, NOTBITHTE CE MHAOCTH- 
anun Borg OVrOsHTH AA HACNRAVETE IJAPCTEO HEBECKHOE CR BECEMH CKEE- 
TUMB, HM ONOMOZHTE NAMb BE CIA TEZKA NOCHABHA EpRMEHA, NE MOE 
EO CLAPEKATH CEETH MONACTHPh HH OTKOVNETH OTh TEZKAFO ANBFA EE3T 
KAWEM NOMOWTH NPAKOCNABNNKHXb, H EH XA HMATE BAAFOCAOKENIE H MO- 
AHTE& M OBRY'NIH NOMRNE CE NPREHMH HO EIAZENČ NAME KTHTOpH, NONJEKE 
CTOHTK CBETAZ CIA VIOANA H NPRKPAC NA OBHTEIE. TENb €, ANTE KTO 
SAAFOH3B0AHTR MHCATH CE ER NApOCIIO HAH KB OB NTIH NHCTE HAH BT 
UPOCKOMHANO HAH EG NOMENNKE, HAH NRTH CEETHE€ BOZBCTBENIE NITOVPFIE 
HAH KOE NIOGO NOXOVUNE, TO AA NOCANETE NO GPATINXH NAWIHXb CINXb KHIE 
PEYEWHMHXb, M KE AA HCApAEHMB NO YHHB UPEKOB'NOMS H NO BCTAES 
CEETWHXh ANOCTOAb H NO NPRAANIHO CBETHXH BOFOHOCHUNHXb OTHIJE. H npovee 
MHAOCTE GOXKIA H NOKpPORE NpECEETHE KBOFOpOZNIJE H NOMONITE CEETAFO 
KEANKOMOVYENHKA H NOEZAONOCIJA FEOPFIA H MORHTEH NPRNOAOBHAFO OTBIJA 
uamero [lagra NeGHcKar0, NPBBATO KTHTOpA CBETOMU MONACTHIPE NAWIEMY 
H ELCEXh ME KOVIČNO CEETHIHXE MOAHTEH NP ENAFOCNORESIE AA NPREB- 
KAIOTA NA BLCAXb KACh EAAFOCAOKENHČ HBNXh H MpABOCNAE Nix XpHCTIZNEXH 
M ONA GAAFOCNOKEN'NBIHXh ZOMOXb N YEXE KAMHXb EBCETAA, AUHNE. 

Ilornuc aenum 0:052 M. BHCOKHM HCIIpeNACETAHUM IPBEHOM 60- 
joM ycraBom  Cuzpenupi ursuenE Mnxanx' 1epouonaxa. 

Msmeby Apyre m Tpehe peuu noriuuca npuum je na epeamuu 
yruenyr 0'050 M. y IpeuHuKy IE4aT MAHACTHPA € HATIHCOM y 
OKPyr OKO HMBMIE, y KpajibeM, IIHPeM PEAJ, Yp4KM, A y yHyTpali- 
eM y&xeM AO era caopeneku. Tpuku Haruue raaen: Bla Tr 
as Teopyns xa rov aynov IlxB2ou g Afuov 09%, ETS rayAB. amo 
Xpuorov “evnsew. CaoBeHekH: Qua neyaru craro Feoprni, MOHACTHp 
cgeru Magasu, nae go cron ropu Arona. Y cpeguHu je ma meuary 
ueupraH cBeTn "Bypak ua KOIy, TAG KOILJ66 Baćaja y yeTa asKAacH; 
c neća enja cyHije, a npe) A*KA&XOM HM CBCIJEM BHAH C& Yy MAJOM 
monpeje sxemeko 1IO0A KpyHom, Koje, 6es cymMrse, IpeACTABJbA IlA- 
peBy Khep, Koja je. mo aereHaM, KA0 >KPTBA IpeA AKA8Xy M8BE- 
neda, u Kojy cBeTH 'Bypah og cMpTH MBĆaB.bA. 


,Carostavnik“ Narodne Biblioteke u Biogradu 
Camblakov život Stefana Dečanskoga. 


OD DOPISNOGA ČLANA STOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Y nocaeare Bpeme 1o6aB.eeH je s6upuu pykonuca Hap. Bućauo- 
TeKE PyKONMC HA xapTuja Koju je Aomao ua mecro moa 6p. 264, 
u Koju cy cTapu uuTaonuH caMu O6enexuau HMEeHOM ,LUApPOCTAB- 
HHKA“ y sanucHMa, Koju ce Ha pyKornucy Hanase. 

Tako Ha UpBOM AMCTy AO KOpMIe, KOJU y Cajalmisy, MojoM 
PyKOM M8BpileHy naraHauujy, Hu yseT muje, croju ma Apyroj 
CTpaHH IO8HHM ĆPBOIIHCOM HAIHCAHH SAIIHC, KOjH raacH: CWA KNHrA 
gapocragnuKkh lepoena mra. (upesnme u jom: jenua peq He Aaay ce 
upouuTaTu). -— Ha upBoj crpami nupBora amcTa nanie:: JapocTaBNHKE 
uonacrupa iHlaxa (u jomi HeKOJHKA HOpasyM.BHBA CAOBA). — Ha nmpBoj 
cTpaHu 4. 34 uma opaku sanue: WIpngOoxu 438 FpRumu Eh MONACTNPR 
Ilzakb azra 1735 ogave ne gonew. — Ha mpBoj crpasu aueTa 241 
MMA OBAK&B BalIHC: (HA KRHTA pEKOMH IJApOCTARHHKE IEPOZHAKONA KH- 
Bukenrne HIZvanuna, CAUKAENHKA CEETAFO H BEAHKATO MOVYENHKA HE EA 
IJAPEXb ČPOMA, H3JA CE MRCEA WHNA .€l. NaNb. eTOIIHC je Ćuo, and 
ra je neko (Moxe 6uru pasu npojaje y uanre jane) imoć6p.eao, Te 
usroHuo ,z8s (1006—1498). Meby TuM Z BHMIIe AHH HA *, A HCIIOA 
$ Man Te nije 6uao €. H pyKkonue sanmuca, M IOMUEBAF6E IJApA 
Y poma y Jacky m mehy cBenuma! cTaB.ba MBBAH CyMbe, Aa je 
BAIIHC IHCAH y NPONIAOM BEKy, HA €By upudaKy 1165 (.2€.) ro- 
AuHe. Pasyme ce, ga je pykomue crapuju, aau My TO Huje roAuna 
nocTaa. Ha AHy Apyre crpaHe aueTa 248 cToju npBseHum pyKOM 





1 Tpodoman, Taacnuk V, 16, ćenemu, ga je Y pom y Jasak Ao- 
HeceH TEK 1716. 
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caMora nacina manucaHo: MH MACTHIO OBMAOXb I€ AH AOBDO, MAH HE BH 
Kounga ov nauoy. Ha AHy Apyre crTpaHe mocaengera 390 aueTa 
cTOjH sanuc: Tpovaoub H NOogEHFOMb YACHEHNATO NpOHFVUENA KHp-ANaNHA 
.. . (jeama HequrKa peq)... ARTA rocnognu ,mxe (1709). — IIITa 
SHAqH pe“ IJApOCTAENHK KAO AHTEPAPHH HA8uB y CTApOME HAIMEM 
jesuky, ja cam pacrymauuo jeguum uaanuuhem y Taaeuuky XLV, 
313—434, kojeMy Cy H OBe6 ĆEJEIIKe CAMO HOBA IIOTBPAA. 
PyKkonHe y caAaimieM IoBesy uma cBera 390 aueTa Manora eop- 
MaTa, anu je, cyaehm ro cTapoj maruuanuju, cacrTaB.;beH M8 ABE 
NOAOBAHE. Y NpBOj IOAOBHHH HEMA HHIITA APYFO HEeFO KHBOT CBE- 
rora Cage Ao Teogocuja mo Aomenrujauy npepahemm. V by may 
Io cagamreoj narunanuju 242 aucra. Y Ta 242 aucra orumuo je 
erapax 30 (4.) cekibnha, oćeaexeHux Io cTapoM o6uuajy erapo- 
CAOBEHCKHM OpPOjeBHMA KAO IJ4&PAMA HA AHY IPBE CTPaHe IPBOTFA 
H HA AHy Apyre cTpaHe ocmMora AHcTa. CAMO BAJBA BAIIAMTHTU, AA 
CBOERIGHh AEBETH HeMA CBHX OCAM, Beh MMA CAMO CeAAM AMCTA, H 
TO oa noueTKa. Ba.baga je jom npeuucanan, NorpeniHBiiu y uemMy, 
uerprao jegaH aMcr Ma Tora KBarepuuoHa. Ilocaejeeu je .Na. KBa- 
TepHHond, y Koja je 6uao MerHyTO caMo ueTapu aHmcTa. IIucamumM 
TexcromM sayseT je npa amer (240) neo, u noaopuua npse erpane 
Apyrora ancrTa (241); rpehu je ocTao ca cBuM npasaH (242), Te cy 
ILO E>eMY IIOCAE KOJEIITA IIHCAAH ; A HETBPTOra cag M Hema. HacaoB 
TeogocnjeBa neda raacu y oBoMe pykonuey oBako: Ziurie u nogEK- 
ZAHIJE HKE Bb NOVCTHHbI Ch CROHMB OTNIJEMh H OCOBb KOAACHIA H OTK VECTH 
YIOAECH CNOERAANIJE H/K€ Bh CBETHXh OTIJA NAMHEFO CAEN, NPREATO ApKIK- 
WNCNONA UH OVYHTENNM CPBB CKAFO, CKAJAN'NO RpRNOXOB'NBIHU AOMEN'TIA- 
MOMb, HROKOME H NPRIBBITEPOME MONACTHDA XHANNAAPb HAPHIJAEMATO, CbNH- 
cano ze Oeogocieuu  MNHXOMB TOFOKA€ MONACTHPA, OTbY€ EAAFOCNORH ! 
Apyra ToaoBHHa ce IosHaje 110 TOME, IITO HMA sace6ćuTy erapy 
narnnanujy (no cBeKeumhHmMa) 4 mTO HMA MEIIOBHTY, IpaBy 860p- 
HH4Ky Ca1pxxuHy. Ta Apyra NOoA4oBuHa saysumMa mo cajarmioj rma- 
ruaanuja amerose 243—390, a eTapu 6pojeBu mo cBexrnhuHmMa 
pebajy ce oa .a. 20 .xr. Meby Tum ca) Hema Huje,Hor ameTa 04 
CBexIE6HbA .M., .M. .61., A O) CBeEXbHha .8S1. Ty je jomi caMo mo- 
CACAbH AMCT; CBE Te JuCTOBE, 31 Ha 6pojy, Heko je ms Kure 
MceKa0, moriro je moBesana 6maa. IlocaeAreH .Kr. CBOKREbHh HmMa 
cag caMo 3 amera. He Bua ce, /a je jom mro BMII6 y KE6H8M 6MJO. 
Caxpxuna je Apyre moaoBaHe 0Ba: 
a. 4. 243 a: Yiogo cgeTaro NukOAN, KIKO OpONACTIb IEMOYV N2KTO 
KRR'Ub KENH CEOIE, OTbYE BAAFOCNOBH ; 
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6. a. 249. a.: Maceya NoeuMEpia .2. ZEHTIE H ZEHTENCTEO CEETAFO 
KERHKOMOVYENNKA BE (JEpEXxb GTEČANA CPbE'CKIFO, HKE Eh AeYantxn, 
CbNHCAN'NO FpirOpilcub UNHXOMb H NPRZEHTEPOMB, HFOVMENOMb GBE NJIHMD 
TOIEKAE OENTRIH ; 

B. 4. 250 6: YuNn NapaKAHCA NEBAIEMIAFO Mb CEETOMOV BERHKOMOV- 
YENHKOV HE Eh (JIpHXb CGTEČAHA .F.-F0, KTHTOPA .4.-FO CEETAFO XPAMA, 
Ero nxe Bb AEYaxh ; 

r. a. 303 a: Macea Hioma .61. AbNb O GAIGENNEMA H NpiiCNONO- 
UHNGIEMEMb KREZK NI3ApR, M OHE Cb O NHME O HJIBLIEN' NBIHXb NPAROCNIK' - 
NHHXb OTb NEYBCTHEHHXxh AFApENb, H OTh YECTH ZEHTIH IEFO RbCNOME- 
HVTIIE H O CTPAJANIH IEFO H MOWITEH NPRNECENIH CAORO, GRAFOCAOEKH OTbYE! 

A. 4. 314 6: Mrcewya Anpuna .21. AbNu muTie ceri Mapuuu IGryn'- 
TRN NB, OTbYE ERAFOCNORH ! | 

bh. 4. 339 a: VYiogo o cgeroub Nukoln 31 cuina ArpidoRa KAKO N3- 
GAEH N36 POVKBI CTPAJHN CIJIH, OYE BRAFOCINOBN ! 

e. a. 344. 6. Kparka npuuuina ćes HacaoBa o MHHXy, Kojm je 
HILAO K Bpadapy. 

a. A. 345 6: Minrite m mH3Nb HI OMOBECTE HO YIOXECI H CKAZINIHE NPR 
NOAOBNAFO OT6IJA Namerg BacHma Nogaro, CEnHcan'no Fpiropieub MRiH- 
KOME H OVYENHKOM IEF0. 

8. 4. 373 6: Macega_ OKTEB'DIA .KB. AbiHb ZBHTIE H NpONOBTAINIKE H 
OVCNRNIE OTpOKH, HE En IGčece. 

Meropnjeku uaaHnu ose apyre nonoBuHe, IlaM6aaKOB &HMBOT 
Cree. AedaHcekor m kKparak sKuBorT KHesa Jasapa mramM- 
nam cy y Taacuuky XI. O, ocTaze cagps«uHe ja cam msaćpao u 
npernucao uaanke nog a, 5, m oK. IIpsu cy uurepecHe aeremaapHe 
npaue, a rTpehu je anokpue. OBje hy caMo jom Aa AOAAaM BapH- 
jaHre, Koje oBaj pykonue nokasyje sa onaj TekcT Ilam6aakoBa 
nsRuBoTa Creeana ZeuaHekora“, Koju je y Taaemunky XI ma- 
miTaMnaH. Y nmokasuBaey BapujamaTa Apskahy ce 6pojaea BpeTa 
osro. Pasauke, Koje cy uWocTage IorpenikoM, HncaM 6ene:gmo. 

Crp. 43. Bp. 15 M. CENHCANH : NHCANHNXE. 

CTp. 44. Bp. 4 M. CAOVIEHTENIE: CIOVIHTEAN, A BP. 21. M. GREML: 
OBRTU. 

Crp. 45 Bp. 12 M. TAKOEOV: TAKOKOMOV; BP. 17 M. NEGEMYNL: 
NEOBAHYENb ; BP. 22 M. NEBEARAWNE: ERATAME; BP. 24 M. TaHNO OV- 
YHMb: TAH NAOVYHMb. 

CTp. 46 Bp. 3 M. YROBRKONOBIE : YROBEKOMOEIEME ; BP. 19 M. BbCNO- 
NRBWIH: EbNOCNABNIH. 
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CTp. 47 Bp. 4 M. NRKAKOEb: maKkauO; Bp. 10 m. nmxe: Kx6; BP. 
14 M. MOVAPOCTE: TEPBAOCTH; A M. Ovrace: ovracu ce; Bp. 18 m. me 
BRKTO: NR NTO; BP. 19 M. ue: ce; 

Crp. 48 sp. 9 m. u TAKO €: TAKOKIIE; BP. 25 M. NpHKPHEMOV: NO- 
KPHEMIOV. 

CrTp. 49 Bp. 6 m. nexe: mume; Bp. 15 M. ApxIEpAapKOV : APXIEpEIO ; 
Bp. 19 M. EMEAEYh: EHEb; BP. 27 &WKO MBOCTAB.ĐEHO ; 

Crp. 50 Bp. 2 Hema peve; BP. 3 M. MHpINAHKBIHCKBIHXh : MHDIHAH- 
KLIHCKH ; BP. 8 HemMa TAKO; BP. 9 M. MAAANBCTEOV: MAAARNBYCTEOV ; 
Bp. 4 HemMa APyrora u; 

Crp. 51 Bp. 17 mocae BecaAoBATH Baba AO/ATH: M Ch NHMb OER- 
ROKATH ; BP. 20 nema nxe; BP. 27 NOocae E€3bMRCTNBIHXb HIMA JOIN: 
BIEFO HP PACTARNNIXA; 

CTp. 52 Bp. 5 Hema cEoei; Bp. 28 M. OVMABYA: OVMBYE. 

Crp. 53 sp. 7.,M. Cnoymznmnun: cnovaemrinun; Bp. 16 M. GMTR: 
EEA; 

CrTp. 54 Bp. 14 M. Fpagx: Criga. 

CrTp. 55 Bp. 7 Eh. HEMA; Bp. 8 M. OBb: ON. 

CrTp. 66 Bp. 8 M. raaromoTn: raaromaru; Bp. 15 m. mplernaro: 
npieuumaro ; Bp. 26 M. TO: TOr0; Bp. 27 M. CROBECE: CROBECA; BP. 28 
M. MNROFO: MNOFNA. 

Crp. 57 Bp. 29 M  CRTEApANNIE C6: CbTEOPIE. 

Crp. 58 Bp. 21 m. ROsABAANIE : NOBRAANE; BP. 26 M. OEh: OBE. 

Crp. 59 Bp. 27 M. KFNAZENHAATO: BOXBCTEHIATO ; 

Crp. 61 Bp. 22 M. WApCTEBIOBITOV : JAPCTEBIONITIN; BP. 26 M. No1- 
SZEAAb : NONJOBANA. 

CTp. 62 Bp. 8 M. OVFOTOBAb: OVFOTOBAEb; BP. 11 M. OBGEMANUE : 
OEREMANIE ; BP. 27 M. OVTRMENIA: OVTRUIHTENNJA. 

CTp. 63 Bp. 3 M. TEOpAME ORBZUb; TEOpANIE O ONOM6; BP. O M. 
NPEROKOEUO: NOKOBNO: BP. 1 M. KOTTANIE: XOTRINE. 

CrTp. 64 Bp. 4 M. NERNKO: NEKONHKO ; BP. Š M. OVAOENK: OVFOANE ; 
Bp. 16 m. meuana: me gce: Bp. 17 M. CANOBNINH: CANOBNMIJH, 

Crp. 66 Bp. 4 m. una: ueNe; Bp. 7 M. NpoEENITAO: NpOBTNITA- 
KAM; Bp. 8 M. NE GOH CE: NEBOHTE C6; BP. 9 M. CEBRHITACTE; CEBR- 
MTAETE. 

Crp. 69 »p. 10 M. KOVANO B ZANYNO: KOVNKO H ZNAYNO ; BP. 27 M. 
APRECNIN: RPRECINKA. 

Crp. 10 Bp. 12 M. MpaMOpON3EA . . .: MPAMOpOMb H3E .. .; BP. 24 
M. HZANINR: HZAHYNE: BP. 28 M. CEAHCOBATH: CROHCATH. 
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Crp. 71 Bp. 1 M. AFFENbNHZAFO : AFFERRCKAAFO; BP. ( M. XpOVCOEO- 
ARMb: XpHCOBONIEUH ; BP. 16 M. KEM KE APOVFBIH: AbNE Zb APOVFb ; 
Bp. 18 M. NEVYENMH: NOVYNNMH ; BP. 21 M. UNOZAHNIE KE: UBOKANNEK 
mE NCTh; BP. 22 M. ONOH: OB ONb. 

Crp. T4 Bp. 3 M. NAXHpHMB: CENAKEPHMR; BP. 6 M. .p0€.: pne. ; 
Bp. 24 nema ce. 

Crp. 15 Bp. 14 M. OVYHMTENNO: OVYEMTENNO. 

CTp. 16 Bp. 2 M. KNOYNMJA: KNOVAČMAA. 

CTp. 17 Bp. 12 M. NpRABEBCNOMENOVTAAFO : NPRKAC EECROMENOVTAATO ; 
Bp. 24 mocae pedH WapkcTBA Baba Aogaru jom jenHo m. 

CTp. 78 Bp. 15 M. CEOHCTENOG: BONNRCTENOE. 

Crp. 81 sp. 10 mocae pequ €6KAXCIApXOV AOA&TH: BTOpO€; BP. 26 
IOCAE pPOHXAMH MMA JOTI HZNOCNTK CE. 

CTp. 82 Bp. 7 M. NpOocHTelb: NpOCHTERENK; BP. 11 M. NpHENAYNMO : 
" APNENAYAIEMO. : 

CTp. 83 Bp. 14 M. ENAFOYRCTHER: EAAFOYbCTHERMb; BP. 19 M. ye- 
CTHMH: VHCTHMH; BP. 21 M. CREBNNTH: EbNUTH. 

CTp. 84 Bp. 12 M. cacovan: BECOvab; BP. 14 M. ROCpAMAIEKK ; RpO- 
CRAENIENA. 

CTp. 85 Bp. DM. BRCXOAR: RPRBBCXORE; BP. 8 M. BRC&UR ; ERCKMR; 
Bp. 28 M. MKO: MERZ. 

CrTp. 87 Bp. 8 m. mame: xe; Bp. 11 m. uxe: teme; Bp. 13 m. 
MOBLJANN: NOBBZNH. 

CTp. 90 Bp. 4 M. BE ATE: ANTE AN KE R6 OTAOVYNTH C6, Hb; BP. 
19 M. BHRAb:. EHZAb, ENEA. 

CTp. 92 Bp. 20 M. ROBONZNIH : ROBONRNIH. 

CTp. 93 Bp. 9 mocae ce zonaru Jour: m pag CRXh EOFOBH NpHCKATH 
ce; Bp. 18 M. NCT: HCTH. 

CTp. 94 Bp. GM. NEZACTb: NE AMETh, A M. KNIOYHMM: KNOYNMA; 
Bp. 8 HM80CTAB.beHA PE“IJA ZA, A IIpeA AANEY€ HMA OTb; EP. 11 npe, 
KRAVMTNUE Tpe6a AOJATU JONI TEOM; BP. 12 M. NIOEE3NO: NIOBRZNO ; 
Ep 13—l4 m KGOZbCTEENIH: BOZLCTEbNH ; BP. 15 Ba/ba HBOCTABHTU 
nammnxh; Bp. 15—16 m. GEpaBTaa: GEpaNTaE; Bp. 1/ M. Groun: 
rone; Bp 19 M OKpECTh: OKPRCTh; A M TEOGA: TBOKE; BP. 23 M 
APRCEETHIMb: MpRCBETAHMh; BP Ž4 M. KOREJE: KONbUb, A petu K€- 
KOME HEMA. 


Najstarija hrvatska grbovnica (litterae armales). 


PRIOBĆIO DR. IVAN Bojničić KNINSKI. 


(Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 14. veljače 1884.) 


Zadaća heraldika nije samo poznavati pojedine grbove, već je 
najvažnija zadaća modernih heraldika opažati promjene heraldičkih 
oblika, kao i heraldički stil tečajem raznih vjekova. Poznavanje 
heraldičkoga stila nije samo važno za diplomatičku kritiku, nego 
ono igra veoma važnu ulogu i u poviesti umjetnosti. 

Najstariji i vrlo često dolazeći izvori za označivanje heraldičkoga 
stila jesu bez dvojbe pečati. Nu ovi oskudjevaju s jedne strane, baš 
u najstarijoj i najboljoj dobi heraldike, na oznaci boja (Schraffirung), 
koja je jedna od najbitnijih sastavina grbova; a s druge strane ne- 
mogu oni, zbog svog malenog prostora, niti sve vanjske oznake 
grba podpuno predočiti. 

U tom pogledu su službene grbovne knjige (Wappenbiicher, 
Wappenrollen), rodoslovja, a osobito kraljevske darovnice grbova 
(litterae armales, Wappenbriefe, grbovnice) od mnogo veće važnosti, 
nego li pečati; jer osim toga, što su bile njihove slike grbova sgo- 
tavljane obično pod neposrednim nadzorom državnog herolda, nala- 
zimo mi u njih grbove u njihovom podpunom nakitu. 

Grbove podjeljivali su doduše kraljevi već u najstarije doba, ali 
ovo podjeljivanje grbova nije sačinjavalo još nikakva predmeta za 
listine. 

Diplomatički sbornici (codices diplomatici) dokazuju nam, da su 
se doduše već u XII—XIII. vieku podjeljivali grbovi. Tako nala- 
zimo n. pr. kod Fejćra listinu kralja Emerika od god. 1197, kojom 
se obitelji Ursini - Blagaj potvrdjuje tobože od Bele III. podieljeni 
grb!'; nadalje jednu grbovnicu Bele IV. od godine 1263. za Filipa 
i Bartola Skalića de Lika?; ali obe ove listine jesu patvorene. 

Prve prave grbovnice u Ugarskoj polaze iz dobe kraljeva iz kuće 
anžuvinske. Izmedju ovih podieljenih listina najstarije do sada po- 
znate jesu one od kralja Karla Roberta od godine 1326. za Nikolu 


1 Fejćr, Cod. Dipl. tom. II. pag. 504—508. 
Š Fejćr, op. cit. tom, IV. 3. pag. 130. 
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sina Emerikova!, i ona od godine 1327. za Danča, velikoga župana 
od Zoljoma?. Pak niti ove dvie grbovnice nisu podpune, buduć da 
ona od godine 1326. govori samo o zlatnoj boji grba, a ona od 
god. 1327. samo o nakitu kacige (Helmkleinod, cimier). Nu da je 
ipak ugarsko-hrvatski kralj Ljudevit I. podieljivao već i podpune 
grbovnice, dokazuje nam grbovnica grada Košica (Kaschau) od 
godine 1369. 

Ove najstarije grbovnice sadržaju doduše točan opis podieljenih 
grbova, ali nepredočuju jošte risanu ili slikanu sliku istih; one su 
dakle bez vriednosti za oznaku heraldičkoga stila kao i za poviest 
umjetnosti. 

Kada i kod kojega naroda upotriebljavale su se najprije ilustro- 
vane grbovnice? neda se točno označiti po dosadanjih iztraživanjih 
heraldika. Mnogi misle, da najstarije ilustrovane grbovnice potiču iz 
posliednjih godina XIV. vieka. 

Najstarije ilustrovane grbovnice u Njemačkoj pripisuju se kralju 
Ruprechtu (1401—1410). Ali da su u istinu grbovnice iz prve če- 
tvrti XV. vieka u Njemačkoj veoma velike riedkosti, dokazuju nam 
to ponajbolje epokalne heraldičke izložbe u Beču (1878.) i u Ber- 
linu (1882.). Izmedju onih 141 na bečkoj heraldičkoj izložbi izlo- 
ženih ilustrovanih plemičkih grbovnica bilo jih je samo devet iz 
XV. stoleća, a najstarija od svijuh bila je grbovnica kralja Sigis- 
munda od god. 1434.; a za ovom dvlazi kao najstarija grbovnica 
ugarsko-hrvatskoga kralja Ladislava V. od godine 1456.* — Izmedju 
160 ilustrovanih grbovnica na berlinskoj heraldičkoj izložbi bila je 
najstarija ugarsko-hrvatskoga kralja Ladislava V. od godine 1446. 
za obitelj Zenthei.* 

U arkivu grofova Keglevića Bužimskih, koji se sada u knjižnici 
jugoslavenske akademije čuva, imade jedna grbovnica, izdana god. 
1434. po kralju Sigismundu u Ratisboni (Regensburg), kojom on 
podieljuje Hrvatu Pavlu, sinu Mikčeca od Crkvene i njego- 
vomu bratu Nikoli plemstvo i grb. 

Tekst listine, koja je na pergameni .pisana i veoma dobro saču- 
vana, jest sliedeći: 

Commissio propria domini Imperatoris. Sigismundus dei gratia 
Romanorum Imperator _semper Augustus ac Hungarie, Bohemie, 
Dalmacie, Croacie etc. Rex. Tibi fideli nostro Paulo filio Mykeheez 
de Czyrkuena, Salutem graciamque nostram et omne bonum. A 
elaro lumine throni Cesaree et Regie maiestatis velut e sole radii 
Nobilitates legittimo Iure procedunt, et omnium Nobilitatum in- 


1 Fejer, Cod. dipl. VIII. 3. pag. 63. 

ž Anjoukori Okmanytar. Kiadja u m. tud. akadćmia. Budapest 1881. 
II. sv. str. 337. 

* Jahrbuch des heraldisch - genealogisehen Vereines Adler. VI—VII. 
Jahrgang. Wien 1881. str. 118—122. 

“* Der Deutsche Herold“. Organ des Vereines ,Herold“ in Berlin. 
1882. str. 48. 
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signia ab Imperatoria seu Regia sic dependent Serenitate, ut non 
sit dare alicuius generositatis insigne, quod a gremio non proueniat 
Cesaree et Regie claritatis. Sane attentis tuis fidelitatibus et fide- 
liorum seruiciorum meritis, quibus tu in nonnullis et Regni nostri 
agendis, iuxta tue possibilitatis exigenciam maiestati nostre studuisti, 
eoque feruencius et diligencius inantea studebis complacere, quo te 
et tuos singularibus honorum graciis a nostra maiestate conspexeris 
fore insignitos, tibi et per te Nicolao fratri tuo carnali, vestrisque 
heredibus et posteritatibus vniuersis hec arma seu Nobilitatis in- 
signia, que in principio seu capite presencium literarum nostrorum 
suis apropriatis coloribus arte pictoria figurata sunt, depictaque et 
distinccius expressata, animo deliberato et ex certa nostre maiestatis 
sciencia dedimus, donauimus et contulimus, ymo ex habundanciori 
plenitudine nostre specialis gracie concedimus et presentibus elargi- 
mur, ut vos vestrique heredes et posteritates vniuerse predicta Arma 
seu Nobilitatis insignia, more aliorum Armis utencium, a modo 
inantea vbique in preliis, hastiludiis, duellis, torneamentis et aliis 
omnibus exerciciis, Nobilibus scilicet et Militaribus, necnon Sigillis, 
Anulis, velis, papilionibus et generaliter in quorumlibet rerum et 
expedicionum generibus sub mere et sincere nobilitatis titulo, quali 
vos ab vniuersis et singulis cuiuscumque condicionis preeminencie 
status, gradus vel dignitatis existant, harum noticiam euo habituris; 
insignitos dici, nominari et teneri volumus, ac etiam reputari, ge- 
stare, ac omnibus et singulis graciis, honoribus et libertatibus, quibus 
ceteri proceres, Nobilesque et Clientes Regni nostri, Armis utentes, 
quomodolibet consuetudine vel de Iure freti sunt et gauisi, frui et 
gaudere possitis et valeatis, de talique singularis et specialis gracie 
antidoto merito exultetis, ac tanto ampliori studio ad honorem Ce- 
saree et Regie maiestatis vestra inantea solidetur intencio, quanto 
vos largiori fauore Cesareo aut Regio preuentos conspicitis et mu- 
nere graciarum. In cuius rei memoriam perpetuam presentes literas 
nostras Sigillo nostro secreto, quo ut Rex Hungarie utimur in pen- 
denti comunitas vobis duximus concedendas. Datum Ratispone, nostra 
Imperiali Ciuitate, secundo die festi decollacionis beati Johannis 
Baptiste, Anno domini Millesimo quadringentesimo tricesimo quarto. 
Regnorum nostrorum Anno Hungarie etc. quadragesimo octauo, Ro- 
manorum vigesimoquarto, Bohemie quintodecimo, Imperii vero se- 
cundo. 

Na listini visio je na crveno-plavoj svilenoj vrpci pečat, koji sada 
manjka. 

Na desnoj strani listine nalazi se na zelenoj ploči slika grba. 
Na lievo (t. j. prama textu listine) okrenuti ozd6 zaokruženi štit 
razdieljen je u dva polja. U gornjem crvenom polju vide se dva 
uzpinjuća se (wachsend) zlatna lava, jedan drugom okrenuta, iz- 
medju njih cviet naravne boje. U dolnjem plavom polju vidi se 
srebreni polumjesec i zlatna zviezda. Na isto tako na lievo okre- 


1 Vidi snimku na priloženoj tabli. 
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nutoj kacigi vidi se kao nakit (cimier) zatvoren kreljut (geschlos- 
sener Flug) sa slikom grba. Gotički nazubljeni plašt (Helmdecke) 
je crven i plav. 

Visina cieloga grba od dna štita do najviše točke ukrasa kacige 
je 9.2 centimetra, od kojih 3.7 centim. na štit, 1.9 centim. na ka- 
cigu i 3.6 centim. na ukras kacige odpadaju. Širina štita je 3 cent. 

Kao što vidimo iz oblika i razmjera opisanog grba, spada on u 
kasniju gotičku prelaznu dobu stila, koji karakteriše bojadisane i 
risane grbove za vrieme Sigismunda, dočim pečati onoga vremena 
zastupaju još staro-gotički stil. 

Na slikah grbova spomenutoga kasno - gotičkoga prelaznoga stila 
nalazimo mi doduše još uviek jednostavne, kriepke poteze i silho- 
uettno bojadisanje starogotskoga stila; ali s druge strane zamienjeni 
su šiljasti štitovi sa ozdoć podpuno okruglimi, a čabraste kacige 
(Kiibelhelm) sa nizkimi kljunastimi kacigami (Stechhelm), dočim se 
ures kacige uzdiže, a plašt dobiva ornamentalni karakter. 

Tko nije heraldik, nametnut će mu se možebit pitanje, zašto 
ovdje ne resi kacigu kruna. U srednjem vieku podieljivala se je 
od kraljeva kruna na kacigi kao osobita milost, a nesmije se za- 
mieniti sa današnjom krunom, kao oznakom stališa (Rang- und 
Titelkronen). Tako je podielio n. pr. francezki kralj Karlo VI. 
ugarskomu palatinu Nikoli Gorjanskomu krunu na kacigu, koju mu 
je ugarsko-hrvatski kralj Sigismund 1416. potvrdio s riečmi: ,ad 
maiorem eminentioris nobilitatis gloriam“. 

Promatramo li sve sastavine grba Pavla Mikčeca od god. 1434., 
to nam on predstavlja tako pravilan primjerak heraldičkoga kasno- 
gotičkoga prelaznoga stila, koji može u graditeljstvu i slikarstvu 
služiti kao savršen uzorak one dobe. 

Ovaj je grb ne samo svojim stilom, nego i svojom starinom 
veoma važan, jer, kao što spomenusmo, i iste epokalne heraldičke 
izložbe u Beču i Berlinu mogle su samo jednu jedinu tako staru 
grbovnicu pokazati. 


Prilog za povjest zagrebačkih sinoda u 
XV. i XVI. vieku. 


PRIOBĆIO PRAVI ČLAN IVAN TRALČIĆ. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 15. ožujka 1884. 


U koliko je dioecezanskim sinodam omjeren djelokrug u vjerskih 
stvarih spram ustanovam cielokupne crkve, u toliko im je opet do- 
zvoljen obsežan rad u onih pitanjih, koja se tiču ustroja same 
dioeceze, kao n. pr. o podignuću i razdiobi župa, o školstvu, o na- 
obrazbi puka, o izkorjenjenju sujevjerstva itd., a tim zavriede one, 
da se ubroje u spomenike za povjest kulture. Iz toga indi gledišta 
doprinosim evo nešto o trih sinodah zagrebačkih iz XV. i XVI. vieka. 

Da je i prije ovih sinoda bilo u biskupiji mnogo starijih, bez 
svake je sumnje, za biskupa Kazota bar (1303—1322) veli suvre- 
mena bilježka, da je držao sinodu u Zagrebu ,sequentes autem 
festivitates festari sunt precepte in synodo per felicem et beatum 
patrem dominum Augustinum quondam zagrabiensem, novissimis 
temporibus videlicet episcopum“ ; ali zaključci ove sinode propali su. 

Prema tomu najstarije poznata bi nam bila ona sinoda, koju je 
u XV. vieku, ili g. 1471, sazvao biskup zagrebački Osvaldo, i o kojoj 
viesti na prvom mjestu priobćujem. Već je g. 1467 pozvao taj biskup 
svoje svećenstvo na sinodu, no prepriečen, kako veli: ,pluribus et 
arduis negotiis nunc occurrentibus disponendis apud  majestatem 
regiam“; dok ju napokon sazvao g. 1471 na nedjelu poslie svetko- 
vine Stjepana kralja. 

ci ove sinode nisu se sačuvali, ali nam ti spisi predočuju 
ipak u kako se je nevoljnom stanju nalazila biskupija zagrebačka 
u ono doba. U prosvjedu stvorenom na toj sinodi i upravljenom 
rimskoj stolici, tuži se sakupljeno svećenstvo i na svoga biskupa, 
da nije botio osobno prisustvovati ovoj sinodi, a osobito pako gorko 
jadikuje na biskupove ljude i to na Petra Gudavca, upravitelja bi- 
skupskih dobara i podbana Ladislava Grebenskoga, koji su za 
vrieme same sinode svećenike plienjali, da treći dan, kada se je 
Sinoda svršila, provalili su buzdovani i oružjem u stolnu crkvu, 
te su mnoge od njih do smrti izranili. 
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Viesti ob ovoj sinodi, koje su upisane u latinskom  glossariju, 
koj se nekoč nalazio u arkivu prebendarskom, a sada nalazi se u 
arkivu jugoslavenske akademije. prvi put sada iznose se na svjetlo, 
a služiti će kao prilog k razjašnjenju onodobne povjesti. 

Drugi prinos, koj se nalazi u kaptolskom arkivu, sadržava samo 
red, kakovim se na 19 i sljedećih dana mjeseca veljače g. 1570, 
za biskupovanja Draškovićeva, držala sinoda u Zagrebu. U tom redu 
to je važno za nas, da se je po odredbi biskupovoj za vremena 
same sinode morala pjevati u stolnoj crkvi misa hrvatskim jezikom. 

Napokon treći prinos, koj se nalazi u nadbiskupskom arkivu, do- 
nosi imenik onih osoba i župnika, koji su mjeseca ožujka g. 1574 
prisustvovali sinodi, koju je sazvao opet biskup Drašković. 

I ovaj imenik osoba i župa važan je za domaću povjest, jer tu 
se spominju i popi glagoljaši, kao domaći svećenici; a drugo, kada 
bi se taj imenik župa prispodobio s onim od god. 1501 (Starine IV) 
razabralo bi se u koliko su turskom provalom u našu domovinu 
postradale župe ove dioeceze. 


I. 


Insinuacio synodalis. 
(18 martii 1467). 


Osvaldus dei et apostolice sedis gracia episcopus ecelesie zagra- 
biensis. Universis et singulis religiosis, venerabilibus, honorabilibus 
ac discretis et circumspectis viris, dominis abbatibus, prioribus, 
prepositis tam regularibus quam secularibus, lectoribus, cantoribus, 
custodibus, necnon archidiaconis ceterisque canonicis, tam dicte ka- 
thedralis zagrabiensis quam collegiate chasmensis ecelesiarum no- 
strarum, vicearchidiaconis, aliisque beneficiatis sed et presbiteris, 
gracianis quibuscumque in et sub diocesi nostra zagrabiensi ubilibet 
constitutis et commorantibus presencium noticiam habituris salutem 
in domino benediecione cum paterna. Quum sanctorum patrum ca- 
nonica sanxit auetoritas antistites synodalem clero sue dyocesis 
celebrare congregacionem, ut per salubres exhortaciones, constitu- 
ciones synodales et canonicas moniciones vicia extirpentur, virtutes 
inserantur, reprimantur actus noxii et discipline equitatis norma 
dirigatur, status ecelesiasticus et persone ecelesiastice reformentur. 
Ne igitur de manibus nostris, qui in partem sollicitudinis divina 
miseracione vocati sumus, subditorum nostrorum sanguis in districti 
iudicii examine requiratur, habita superinde unacum venerabilibus 
et circumspectis viris dominis de capitulo prefate ecelesie zagra- 
biensis, que a multo tempore legitimo fuit orbata pastore, salubri 
et matura deliberacione induximus et tenore presencium inducimus 
promulgandi sanctam synodalem congregacionem anno in presenti 
in ipsa ecclesia nostra zagrabiensi die dominico proximo post festum 
beati Georgii martiris proxime venturo videlicet vicesima sexta die 
mensis aprilis et aliis diebus ad id aptis et sufficientibus annuente 
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domino per nos, aut si arduis regni Maiestatis fuerimus prepediti 
negociis per ydoneos viros quos illac deputare et transmittere cura- 
bimus celebrandam. Universitatem itaque vestram requirimus, horta- 
mur et per hec scripta monemus primo, secundo, tercio, perhem- 
ptorieque et canonice, nichilominusque vobis et cuilibet vestrum in 
solidum in virtute salutaris obediencie et sub penis et censuris 
ecelesiasticis in sinodo, more alias solito, in dicta nostra ecelesia 
zagrabiensi celebrata in absentes et contumaces infligi et promul- 
gari consvetis, districte precipiendo mandamus, quatenus ad veni- 
endum et ad representandum vos personaliter ad eandam sanctam 
synodum preparetis et in prefato die dominico post festum beati 
Georgii martiris et aliis diebus ad id aptis et sufficientibus et im- 
mediate sequendis; quemquidem terminum vobis omnibus et singulis 
supradictis viris ecclesiasticis et vestrum cuilibet cuiuscumque gradus, 
ordinis, condicionis, dignitatis et preeminencie existant pro primo, 
secundo, tercio et peremptorie tercio canonicaque monicione in hiis 
scriptis assignamus celebracionem eiusdem sancte sinodis interesse 
in propriis personis vos representare studeatis, statuta synodalia 
pia monicione ac exhortaciones salutiferas ibidem proponendas audi- 
turos et diligenter attenturos, et tandem domino cooperante et ser- 
monem confirmante effectualiter adimpleturos; et ne aliquis vestrum 
ignoranciam de premissis quoquo modo allegare valeat, presentes 
litteras nostras valvis dicte ecelesie nostre zagrabiensis publice 
affligi mandavimus, ut ad cunctorum noticiam contenta in eisdem 
possint patulo pervenire. Preterea mandamus, ut horam et singula 
archidiaconi dicte ecclesie nostre per se vel per alios vicearchidia- 
conos prout expediens fuerit plebanorum suorum et aliorum, quorum 
supra, faciant noticiam pervenire. Datum Bude decima octava die 
mensis marcii. Anno domini MCCCCLXYVII. Albertus de Nagywath, 
notarius in premissis. 


Prorogacio sinodalis ex causis racionabilibus. 


Oswaldus ete. Universis et singulis dominis abbatibus, prepositis, 
lectoribus, archidiaconis, canonicis kathedralium et collegiatarum 
ecelesiarum, aliisque plebanis et ecclesiarum parochialium rectoribus 
in et sub tota dyocesi nostra zagrabiensi ubivis constitutis et exi- 
stentibus salutem et paternam in domino benediccionem. Quamvis 
nuper debita sollicitudine officii pastoralis moti ad laudem et divini 
nominis honorem ac status ecelesie nostre zagrabiensis, pariterque 
tocius dominici gregis ex alto nobis crediti reformacionem, celebra- 
cionem sanete sinodi in dicta nostra ecclesia zagrabiensi fiende 
decrevimus certum ad hoc et determinatum tempus, scilicet domi- 
nicam proximam post festum beati Georgii martiris deputaverimus, 
vobisque et vestrum cuilibet devocioni in virtute salutaris obediencie 
et sub excommunicacionis pena, premissa canonica monicione, man- 
damus aliis litteris nostris patentibus in valvis pretacte ecelesie 
nostre publice affixis mandaverimus, et die et loco supradicte sancte 
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sinodi et cuius celebracioni interesse deberetis et personaliter tene- 
remini; tamen pluribus et arduis negociis nune oceurrentibus dis- 
ponendis apud mayestatem regiam de suo mandato longiori quam 
sperabamus tempore necesse habuimus occupari, ut per hoc tam 
rebus regni publicis, quam sue Maiestatis honori ad beneplacita 
obsequeremur, ac postremo ecclesie nostre pariter et nostrorum 
subditorum comodo consulere et statum pacificum parare possemus. 
Hiis et aliis iustis et racionalibus causis, nos hic detinentibus cum 
in termino supradictarum litterarum nostrarum expressato predicte 
sinodo et eius celebracioni personaliter interesse nequerimns, ad 
tercium diem ascensionis Domini proxime venturum, qui erit nonus 
dies mensis Maii deliberavimus differendum et defferimus per pre- 
gentes, quo die et termino favente Domino, dictam celebracionem 
sancte sinodi disposuimus perficiendi. Vobis igitur_dominis supra- 
dietis in virtute sancte obediencie et sub excommunicacionis pena, 
monicione canonica premissa, firmiter precipiendo mandamus quate- 
nus ipso die tercio predicti festi Ascensionis dominice in ecclesia 
nostra zagrabiensi in huiusmodi sanete sinodo et eius celebracioni 
iuxta continenciam aliarum litterarum nostrarum, vobis, ut premi- 
simus, publicatarum, comparere et interesse debeatis. Vos vero do- 
mini archidiaconi supratacti hane nostram prorogacionem omnibus 
plebanis in vestris archidiaconatibus constitutis citissime publicare 
et notificare teneamini, aliud non facturi. Datum Bude, feria se- 
cunda proxima ante festum beatorum Tiburcii et Vale(riani) ; ete. 

Alia insynuacio erat facta per dominum episcopum Oswaldum 
ad celebrandam synodum, videlicet post festum beati Stephani regis, 
die dominico; sed ipse dominus episcopus eatenus occupatus ne- 
gociis regis ete. fuit ista prorogacio facta, ut supra, anno domini 
MCCCCLXXI; sed intimacio fuit facta circa festum Georgii mar- 
tiris, eodem anno. 

Item. 3a insynuacio synodalis facta est in die Mathie apostoli, 
anno domini MCCCCLXXIII ad celebrandum sanctam synodum do- 
minica qua canitur in ecclesia , Misericordias domini“, eodem anno. 


Appellacio pro parte universitatis plebanorum dyocesis zagrabiensis. 


Cum appellacionis remedium in relevamen oppressorum vel veri- 
similiter opprimi formidancium a sanctis patribus et utriusque iuris 
doctoribus, sumpmorum  pontificum auctoritate fulcitum et alias 
canonice sit institutum, ut ea, que commune ius fierent, ipsius 
auxilio reformentur et in statum debitum instituantur. Proinde co- 
ram vobis venerabilibus et honorabilibus et diseretis viris hic pre- 
sentibus et astantibus et tam notario publico, tamquam autentica 
persona legali et fideli, nos universi et singuli vicearchidiaconi, 
plebani, hospitalium et altarium rectores per totam dyocesim zagra- 
biensem ubilibet existentes et constituti, animo et intencione provo- 
candi et appellandi annuimus et apponimus et allegamus, appella- 
mus et appelando deducimus et hiis quibus interest et interesse 
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poterit quemlibet in futurum, gravi proponimus cum querela: quod, 
quamvis reverendus in Christo pater et dominus, dominus Oswaldus, 
dei et apostolice sedis gracia episcopus zagrabiensis, prelatus noster, 
iuxta sanctorum patrum instituta hiis diebus sanctam indixerit toti 
clero sue diocesis, et signanter nobis plebanis, sinodum celebrandam. 
Nosque eidem obedire cupientes, tamquam domino et prelato nostro 
ipsi sinodali celebracioni interfuissemus et ut teneamur cum gaudio 
expectabamus presenciam ipsius prelati nostri, nondum congregati 
sive visi, quod videlicet huiusmodi sinodali celebracioni personaliter 
interesset, defectusque nostros attendisset et ipsis, uti pater noster, 
graciose oceurrisset, vel saltem aliquos speciales viros doctores et 
magistros pro informacione et reformacione tocius status elericalis 
sue dyocesis distinasset. Tamen ipse reverendus pater, dominus et 
prelatus noster predictus, assumpta quadam occasione se a prefata 
sancta sinodo absentandi, per ipsum modo predicto instuta, non 
doctores sed seductores, non tirones sed tyranos in villipendium ac 
oppressionem tocius eleri in medium nostri destinavit, egregios vi- 
delicet et nobiles viros, si dici merentur, Petrum de Gwdowez, vi- 
carium temporalem ; Ladislaum de Greben, vicebanum ; Gregorium 
de Fodorowez, Anthonium Kopyncz, Petrum de Bykzhad, Janko de 
Miketyncz, Georgium Briga, Hermannum de Chawa et Georgium 
Susicza cum ipsorum complicibus, familiaribus videlicet suis. Cumque 
nos universi et signanter plebani et alii beneficiati predicti pro audi- 
endis sermonibus et aliis erudicionibus salubribus accipiendis, in 
ecclesia kathedrali sancti regis Stephani reclusi fuissemus, ne lay- 
calis severitas in contemptum cleri nos modo premisso congregatos 
invasisset, et quidam satellites nepharii familiares videlicet predic- 
torum nobilium ipsorumque conservi iussu atque mandato ad hospicia 
nostra propria temeritate irruissent, et ibidem in domibus hospitum 
nostrorum, seris confractis, res et bona nostra recepissent et rece- 
perunt et quo ipsorum perniciose voluntati placuisset convertissent 
et converterunt in preiudicium et dampnum nostrum et dedecus 
gravissimum ; sacerdotes propterea, qui se ab huiusmodi sinodali 
congregacione absentassent querentes, et cum non invenissent, duos 
saltem , unum ecelesie parochialis zagrabiensis cappellanum pro 
audiendis confessionibus ad infirmum communicandum cum sacra- 
mento exivisset, divini sacramenti irreveriti, sacerdotalisque digni- 
tatis immemores, ipsum ad villissimam tunicam, libro breviarii, 
pecuniis et aliis rebus circa ipsum repertis spoliarunt ; secundum 
vero sacerdotem, qui tunc magnam missam celebravit, dum pro 
necessitate naturali, peracta missa exivisset, similiter captivaverunt 
et spoliarunt, resque ab eis ablatas retinent adhuc de presenti. Et 
cum iuxta consvetudinem diucius in huiusmodi celebracione sinodali 
observatam ad accusationem testium sinodalium sacerdotes et alii 
clerici iuxta eorum merita, ut repremiarentur, et demerita ut corri- 
gerentur, pronuuciarentur, iam fati laici cum suis complicibus, qui 
de consvetudine eciam ac iurisdiccione crimina clericalia ipsis pate- 
fierent non debuissent interesse eciam contra prohibicionem reve- 
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rendi in Christo patris et domini Stephani dei et apostolice sedis 
gracia episcopi geurensis et gubernatoris abbacie in Kapornak, pre- 
fati domini Osualdi episcopi in pontificalibus vicarii generalis, ac 
in persona ipsius domini Osvaldi episcopi eiusdem sacre synodalis 
congregacionis residentis, tociusque venerabilis capituli zagrabiensis 
prohibicione de mandato doctorum, elericorum et plebanorum con- 
gregacionis videlicet nostre exire nolentes, videntesque et audientes 
certorum sacerdotum propter crimina detentatos, risus et caphinos 
elevantes, sacerdotes omnes et singulos deridebant, dumque nos 
plebani preseripti ultra communem diuturnam et approbatam cons- 
vetudinem in ipsa sacra sinodali diucius tenemur, volentesque in 
eo mandatis prefati domini Stephani episcopi presidentis, ut finem 
videremus obtemperare, dum ultimo die videlicet die Martis post 
diem Ascensionis domini proxima, ad locum ecelesie prenotate so 
litum, ad sonum magne campane..... quod erat nobis mandatum, 
statim facto prandio convenissemus, foresque ecelesie, ne dicti sa- 
cerdotum inimici, laici videlicet et persecutores intrarent, claudere 
voluissemus, ac quosdam certi ex nobis racione premissorum spo- 
liorum ipsos laicos arguissent ut res huiusmodi ab ipsis ablatas 
benevole restitui requisissent, prefati laici cum complicibus suis 
prenotatis, gladiis evaginatis, balistis apprehensis, elavis ferreis 
arreptis, alii vero lapides in manu tenentes tamquam insensati cursu 
veloci nos pauperes et oppressos plebanos ymmo et dominos capi- 
tulares in dicta ecclesia inclusos, nullis nostris nec ipsorum demeritis 
exigentibus, sed pocius animo inimicandi et malignandi invaserunt 
et cum supradictis ingeniis dire percusserunt et verberaverunt sic, 
quod quibusdam manus, quibus pedes, quibus latera, quibusdam 
dorsa immanissime verberaverunt eciam fere usque ad mortem ; 
alios autem wlneraverunt, quosdam in facie, quosdam in platis, 
quosdam in brachiis, sanguinem Christi sacerdotum  crudelissime 
per totam effundentes ecclesiam, de quorum numero unus mortuus 
est, multi vero languentes mortem de die in diem prestolantur. Et 
dum hec reverendus pater, prefatus videlicet dominus Stephanus 
episcopus et presidens, pontificalibus indutus apparamentis, premissa 
sedare voluisset et ipsi sinodo finem cum benediccione imponere, 
sepefati satellites non solum ipsi domino ipiscopo neque altero 
clero dignissimo sed et corporis dominici in ipsorum aspectu exi- 
stentis irreveriti, alios insultus peiores prioribus facere non erubu- 
erunt; et nisi ipse dominus Stephanus episcopus presidens in locum 
gacristie unacum certis dominis capitularibus reversus fuisset, non 
absque periculo sue dignitatis exivisset. Ex quibus omnibus sic 
nequiter patratis infinita scandala in clero exorta sunt et ecclesie 
sancte iniuria gravissima. Hiisque maleficiis prescriptis non contenti 
prefati Petrus de Gudowez, vicarius temporalis, Ladislaus de Greben, 
vicebanus, Gregorius de Fodorowcz et Petrus de Byksaad in Christi 
sacerdotes et eorum sanguinem sevientes quodam caritativum sub- 
sidium quod pocius odiosissimum subsidium et proprie spolium dici 
debet, invenientes, quosdam ad decem florenos, qui vix duos; quosdam 
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ad viginti, qui vix sex; quosdam triginta, qui vix decem ; quosdam ad 
quadraginta, qui vix quindecim dumtaxat sine lesione caritatis censeri 
debetur, dicaverunt, huiusmodi subsidium mandatum cum minis et 
machinacionibus per nos pauperes solvere constituerunt; et cum 
ipsam summam exsolverimus, minas carceris et mortis imponere non 
cessaverunt. Decimas insuper colonorum et inquilinorum nostrorum 
nobis de iure et approbata consvetudine provenientes, abstrahentes, 
mense ipsius domini Oswaldi episcopi occupantes appropriaverunt, 
aliasque novitates, proprie tamen abusiones, invenientes, nos et uni- 
versos elericos gravant et turbant, et in accepcionibus teloniorum, 
quod nunquam alias auditum fuerat in eundo et redeundo molestant, 
quibus si non obviabitur, timendum est, ne secte heresium latitantes 
in destruccionem status clericalis et vilipendium sancte et univer- 
salis matris ecelesie orientur. Unde nos plebani totaque universitas 
clericalis prefati...... et oppressi....... exinde fore gravatos, 
timentesque in posterum plus posse generari cum ex preteritis veri- 
similiter presumitur de futuris, ad sanctissimum in Christo patrem 
et dominum, dominum Paulum, divina providencia papam secundum, 
eiusque sacrosanctam sedem apostolicam in hiis scriptis provocamus 
et appellamus, appellantesque ptimo instanter, secundo instancius 
et tercio instantissime nobis dare petimus, si quis sit eas nobis 
dare velit et possit, vel saltem a te notario publico, litteras testi- 
moniales sew publica instrumenta, subicientes nos et omnia bona 
nostra mobilia et inmobilia unacum nobis adherere volentibus, tui- 
cioni, proteccioni et obediencie sancte sedis apostolice antedicte ; 
protestamurque quod hane appellacionem nostram et gravamina in 
ipsa constituta prosequi volumus et prosequemur in termino nobis 
a iure concesso et limitato, quodque eam hiis et huic intimavimus, 
notificavimus, interponimus et publicabimus si et in quantum nobis 
publicus patebit accessus, alia que de iure facienda fuerint faciemus 
et protestamur eciam prout est emanatum iuris, ordinis atque stili, 
salvo iure addendi, minuendi, imitandi, corrigendi, alia que huic 
incumbunt et de iure sunt necessaria faciendi. — Stephanus de Mar- 
chus notarius in premissis. 


TI. 


Ordo servandus in synodo, quae dominica Reminiscere prozima in 
hac alma ecclesia habebitur, an. 1570. 


Sabbato ante dictam Dominicam circa horam completorii, sin- 
guli archidiaconi vicearchidiaconos et plebanos suos, qui tunc con- 
venerint, eos vero, qui ipso sabbato non venerint, sequenti die, 
reverendissimo domino praesentare debebunt. Ibi reverendissimus 
dominus eos de quibusdam necessariis monebit. 


Primo die agenda. 


Die dominico Reminiscere in ipsa aurora ad matutinam missam 
pulsabitur, qua finita, croatica lingua ad summum altare de sanc- 
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tissima  Trinitate missa decantabitur. Qua finita, statim summa 
missa de die cantabitur; post cuius finem (nam horae canonicae e0 
die et sequentibus duobus. in sacrario per praebendarios dicentur) 
ad sanctam synodum pulsabitur et caeremoniae synodales in sanc- 
tuario scamnis et tapetis adornato peragentur. Reverendissimus do- 
minus suum faldistorium habebit ante sumnum altare, a dextris 
dominus electus quinqueclesiensis sedebit, a sinistris dominus prepo- 
situs Galgocensis. Post hos procurator abbatis Toplicensis. Mei do- 
mini capitulares a dextris et a sinistris iuxta suum ordinem ac 
genium sedebunt. Post capitulum sedebunt vicearehidiaconi secundum 
ordinem ac praecedens suorum archidiaconorum ita, ut vicearchi- 
diaconi domini praepositi primum locum teneant, domini cathedralis, 
gecundum ; et sic deinceps. Postea sedebunt plebani secundum eum 
ordinem, quem a suis vicearchidiaconis servari viderint. 

Tandem sedebunt Praebendarii et alii sacellani, qui aderunt. 
Regularibus autem separatus locus dabitur. 

Praeterea erunt assistentes more solito, et duo, qui letaniam de- 
cantabunt, universo elero respondente. 

Omnibus igitur sic rite dispositis, incipient synodales caeremoniae 
prout in pontificali continetur. ; 

Quibus finitis, sublector orationem latinam habebit; qua finita 
reverendissimus dominus praecipua illa capita in sinodo denuo pu- 
blicanda, latine, sclavonice et croatice geripta distribuet et ex sug- 
gesto in ipso sanctuario sito, explicare incipiet. 

Quibus pro aliqua parte finitis et benedictione data, primae disi 
actus absolvetur. 


Secundo die. 


Summo mane, ut die precedenti, ad matutinam missam pulsabitur, 
qua finita, missa de patrono huius ecelesiae croatica lingua canta- 
bitur. Postea summum sacrum cantabitur, quo finito, omnes sede- 
bunt ut priori die et caeremoniae similiter peragentur.  Quibus 
finitis reverendissimus dominus dictorum capitum explicationem con- 
tinuabit lingua vernacula ; quaequidem capita sive articulos plebani 
a suis vicearchidiaconis sclavonica et croatica lingua describere et 
perpetuo prae oculis habere tenebuntur. 

His ahsolutis et benedictione data, secundae diei auetus finietur. 


Tertio die. 


In templum convenietur, sacra celebrabuntur ut prius, nisi quod 
lingua croatica missa non cantabitur. Sedebunt ut priori die, et si 
quid capitum residui fuerit, reverendissimus dominus explicabit ; 
postea fiet processio ad aliquod vicinum templum. 

Ac ubi processio reverga fuerit, caeremoniae incipient. 

Quibus finitis, per dominum lectorem huius ecelesiae omnes ex 
regestro vocabuntur, et singuli arekidiaconi suos vicearehidiaconos 
et plebanos in medium adducere tenebuntur. 
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Ibi, exclusis omnibus secularibus, ad reformacionem morum neces- 
saria exhortatio proponetur. 

Deinde benedictione data in pace dimittentur. 

Die Dominico praedicto populus in catherali templo sacra, con- 
cionem vero in -monasterio sancti Francisci audire poterit. 

Sciendum etiam, quod judices synodales singulis illis tribus diebus 
post prandium convenient, si quae causae emerserint, eas revidebunt. 


Judices sinodales. 


Reverendissimus dominus Quinqueecelesiensis, dominus  vicarius 
in spiritualibus; dominus lector; archidiaconi: cathedralis, Bexin, 
warasdinensis (L. S.). 

Georgius Heresinczy vicarius ecelesiae zagrabiensis de mandato 
reverendissimi domini episcopi et bani (m. p.). 

Act. Cap. Ant. fasc. 95. nr. 16. 


NI. 
Ordo et series Cleri dioecesis Zagrabiensis 8. Martii 1574. 


Dominus Abbas de Topuzka. Dominus Abbas de Bela, vacat. 
Dominus Praepositus Galgocensis. Dominus Praepositus Vaska, vacat. 


Capitulum zagrabiense secundum dignitates. 


Dominus Praepositus zagrabensis. Dominus Lector. Dominus Can- 
tor. Praepositus Uhasmensis. Archidiaconus Cathedralis. Archidiaeo- 
nus Dubicensis. Archidiaconus Camarcensis. Archidiaconus Gori- 
censis. Archidiaconus Kemlek. Archidiaconus Vaska. Archidiaconus 
Chasmensis.  Archidiaconus  Bexin. — Archidiaconus  Varasdinensis. 
Archidiaconus Vrbowcz. Dominus Custos. 


Magistri : 


Mathias Dombrensis. Christophorus Grania. Paulus Kralioczi. Do- 
minus Petiniensis. Mathianus Varasdinensis. Caspar Ztankouachky. 
Michael Brumanus. Georgius Frulia est in studio. Ambrosius Pup- 
chich. Philippus Zedinich. Michael Grabantich. Joannes Dombrensis. 
Nicolaus. Mikaczius studet. Michael Jagussich. 


Praebendarii : 


Mathias de Filarkis. Paulus de Kudowecz. Nicolaus Rudnay. Bla- 
sius de Chasma. Bartholomaeus Huostarich. Georgius Fianchich. 
Georgius Zlobochini. Vincentius Persich. Georgius Jansechich. Ge- 
orgius Zlivarich. Georgius Hoziak. 
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Nomina plebanorum 
sub archidiaconatu D. Praepositi maioris. 


Gora: 


Plebanatus ecel. s. Crucis in Hwtyna, vicearchidiaconus, vacat. 
Plebanus Hraztovicensis. Plebanus in Zizek. Plebanus in Martonffalva. 


Plebani abbatiae de Topozka: 


Ecclesia parochialis in Topuzka, vacat. Plebanus in Bovyeh. Ple- 
banus in Pokupia. Plebanus in Dobrava pokupzki. Plebanatus in 
Berkussevina, vacat. Plebanus in Oztrosyn. 


Plebani in prioratu Auranae in eodem arch. Gora evistentes : 


Plebanus in Gora. Plebanatus in Sasyn, vacat. Plebanus in Mi- 
holya. 


Visitatio archidraconatus Zagoria : 


Plebanus ecclesiae s. Nicolai episc. in Krapina. Plebanus ecelesiae 
ss. Trinitatis in Radoboya. Plebanus in Bednya. Plebanus in Ka- 
menicza. Plebanus ecclesiae sub Lobor. Plebanus sub Ozterez. Ple- 
banus ecelesiae sub Belecz. Ecclesia parochialis in Zaiezda vacat. 
Plebanus ecclesiae in Konzka. Plebanus ecelesiae in Macchye. Ple- 
banus ecelesiae sub Komor. Plebanus ecelesiae in Zachretya. Ple- 
banus ecelesiae in termis Crapinensibus. Plebanus ecelesiae in 
Desinych. Plebanus ecelesiae in Pregrada. Plebanus ecdelesiae sub 
Koztel. Plebanus ecelesiae in Konoba. 


Ecelesiae parochiales in et sub archidiaconatu Zagrabiensi exi- 
stentes visitatae per Georgium Petrovinai Arch. et Can. Zagrab. 


Domini plebani citrazavani et ecclesine ipsorum parochiales : 


Ecclesia B. Virginis in area capitulari zagrabiensi, plebanus R. 
D. Nicolaus Don, suffraganeus eius. Ecclesia b. Marci evangelistae 
in monte graecensi, plebanus D. Antonius archidiaconus Varasdi- 
nensis. Ecclesia s. Johannis baptistae in Nova villa, plebanus Bar- 
tholomaeus. Plebanus eeelesiae s. Emerici sub Medvewar. Lucas 
presbyter. Plebanus ecclesiae s. Crucis in Wrapcha Joannes pres- 
byter. Plebanatus in Ztanocz vacat. Plebanus in Berdowez. Ple- 
banus ecelesiae in Puschia, Johannes presbiter. Plebanus ecelesiae 
8. Nicholai in Jablanowez, Stephanus Atynai. Plebanus s. Trini- 
tatis in also Ztubicza, Johannes presbiter. Plebanus s. Georgii in 
fels6 Ztubicza Michael presbyter. Plebanus ecelesiae s. Petri in 
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Byztricza Antonius presbyter. Plebanus in Marochia Stephanus 
presbyter. Plebanus ecclesiae in Zelyna Vinczek glagolita. Ple- 
banus in Cassina Marcus presbyter. Plebanus Vgrensis Petrus vice- 
archidiaconus. Plebanus in Chywcher. Plebanus ecclesiae s. Simonis 
et Judae sub montibus Michael Jagodich. Plebanus in Granosina 
Joannes glagolita. Plebanus ecclesiae omnium sanctorum Petrus 
presbyter. Plebanus in Cerye Thomas presbyter. Plebanus ecelesiae 
Omnium sanctorum in Oborovo Joannes Lectorych Capellae b. vir- 
ginis in Nart administrator Joannes glagolita. Plebanus in Reznik 
Blasius presbyter. Administrator ecclesiae S. Petri in vico latino 
Blasius Gyurak. 


Ultra Zavii. 


Plebanns in Odra Gregorius presbyter. Plebanus ecelesiae s. 
Petri in Petrovy(na) Mathias presbyter glagolita. Plebanus 
ecclesiae s. Marci in spinis Mathias dalmata. Plebanus in Schi- 
tarie Marcus presbyter. Plebanus in Goricza Joannes glagolita. 
Plebanus in nova Chyche Mathias presbyter. Plebanus in veteri 
Chycehe Vincentius dalmata. Plebanus in Vokovina Georgius dal- 
mata. Plebanus in Peschenyeza Georgius Žiziensis. Plebanus in 
Kravarzka Nicolaus Radinovich. Plebanus in Dobravacz Georgius 
presbyter. Plebanus in Iwanich Nicolaus presbyter. Plebanus in 
Kupchyna Lucas presbyter. Plebanus in Kupinacz Marcus presbyter. 
Plebanus sub Okich Joannes dalmata. Plebanus ecelesiae sancti 
Martini sub Okich Marcus presbyter. Plebanus in Zamobor Nicolaus 
presbyter. Plebanus in Zent-nedelya Gregorius presbyter. Plebanus 
ecclesiae s. Georgii in Thuropolya Georgius presbyter. Plebanus in 
Brezouicza Michael Zegedinus. Plebanus s. Clarae ad Zavum Gre- 
gorius glagolita. 


Sub prioratu Auranae. 
Plebanus in Bosyak Gregorius presbyter. 


Visitatio archidiaconatus Kemlek per Thomam  Vereczei. 


Plebanus ecelesiae s. Georgii in Rokonak Marcus vicearchidiaconus. 
Plebanus ad s. Joannem in Morawcha Bartholomaeus. Plebanus in 
Bizagh Mathias Plebanus ad omnes sanctos na Bednicha Martinus. 
Plebanus s. Nicolai in Hraschina Gazparus Fodoroczy. Plebanus in 
Vizoka Gregorius. Plebanus sub kis Kemlek Georgius. Plebanus sub 
nagy Kemlek Georgius. Plebanus in Miholez Joannes. Plebanus Cri- 
siensis Lucas. Plebanus in Dobowez Paulus. Plebanus in Prezeka 
Michael. Ad sanctum Petrum vacat. Ad Kuscherowez vacat. Ad 
Rawen vacat. Ad Kaliez vacat. Ad sanctum Lerincz vacat. Ad 
sanctum Dionisium vacat. Ad novo mezto vacat. 
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Nomina plebanorum in arcehidiaconatu Bexin existentium. 
Inter Dravam et Muram plebana: 


Michael Bychich. Plebanus s. Michaelis archangeli prope Chak- 
tornia Paulus Zekel. Plebanus ecclesia s. Georgii in Lopaticza 
Andreas Banych. Plebanus s. Magdalenae in Strigo Joannes Kuakan. 
Plebanus ecclesiae s. Martini conf. Nicolaus Vamus. Plebanus s. 
Marci in Zelnyeza Marcus Maiurich. Plebanus s. Martini in Zerdahel, 
Georgius presbyter. Plebanatus in Turnischae vacat. Plebanus s. 
Georgii in spinis Michael Vochych. Plebanus s. Viti mart. Fran- 
ciscus Czikonia. Plebanus ecelesiae s. Jacobi ap. in Prilok Georgius 
Brumanus. Plebanus ecelesiae b. virginis in Zlobotica Georgius 
Polezki aliter sutor. Plebanatus in Belicza vacat. Plebanus in oppido 
Nedelz Jacobus Hais. 


Cis Muram plebani: 


Plebanus in also Lyndva Caspar Dragachyeh. Plebanus in Zum- 
batel Benedictus presbyter. Plebanus s. Michaelis archangeli Joannes 
presbyter. Plebanus apud s. Georgium in Zentgerwolghi Benedictus. 
Plebanus in Kereztwr Blasius. Plebanatus de Kabalazentmarton 
vacat. Plebanatus s. Ladislai de zent Lazlo vacat. Plebanus in Ba- 
gonia. Plebanatus de Turniseha, vacat. Plebanus apud ecelesiam 
Dobrownik Ambrosius. Plebanus ecclesiae s. Nicolai de zent Miklos 
Franciscus presbyter. Plebanatus s. Joannis bapt. de Tormafelse 
vacat. Plebanatus s. Martini de Totfalu vacat. Plebanatus 8. Marci 
evangelistae in montibus vacat. Plebanatus s. Georgii de Paka vacat. 
Plebanatus s. Nicolai de Gwterfelde vacat. Ecclesia 8. Georgii in 
Zentgerg non habet plebanum. Ecelesia s. Venceslai non habet ple- 
banum. Ecelesia s. Martini in Zerdahel vacat. Plebanatus s. Georgii 
in Oltarez vacat. Ecelesia s. Joannis bapt. in Greche vacat. Ecclesia 
s. Martini de zent Marton vacat. Ecclesia omnium sanctorum in 
Pola vacat. Ecclesia s. Georgii de Letenie vacat. Plebanatus s. 
Petri in Tholmach vacat. Ecclesia omnium sanctorum in Zaik vacat. 
Ecclesia s. Martini de Magariat vacat. Ecelesia s. Martini de Pre- 
zencze vacat. Plebanatus s. Emerici de Gozthela vacat. Plebanus s. 
Georgii de Nemethi Stephanus Keczkes vicearchidiaconus. 


Nomina plebanorum in archidiaconatu Varasdiensi existentium. 


Plebanus Varasdiensis Mathias Supanich vicearchidiaconus. Ple- 
banus s. Marci evangelistae in Vinnica Georgius. Plebanus s. Crucis 
in Krisowlan Joannes. Plebanus s. Georgii in Marusowz glagolita 
Plebanus in Vidowez s. Viti Gregorius. Plebanus s. Eliae in Obres 
Franciscus. Plebanus ecelesiae s. Martini in Biskupowcz, Mathias. 
Plebanus s. Bartholomaei Laurentius. Plebanus in Sonowez Petrus. 
Plebanus in Toplicza Thomas. Plebanus ecelesiae s. Margarethae 
sub Bela Vincentius. Plebanus s. Georgii in spinis Petrus Haiduch. 
Plebanus in Lwdbregh Georgius. Plebanus in Iwanecz. 
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Visitatio archidiaconatus Goriczensis. 
Nomina plebanorum : 


Plebanus s. Nicolai in Jazka Bernardinus. Plebanus ecelesiae s. 
Georgii in Prigorie Vitus. Plebanus s. Annae in Podgorie Joannes. 
Plebanus ecelesiae s. Petri in Petrovina Petrus. Plebanus s. Georgii 
in Sypak Georgius. Plebanus ecelesiae Omnium sanctorum Mathias. 
Plebanus s. Viti sub Ozaly Petrus. Plebanus ecelesiae 8. Crucis in 
Zauersye Nicolaus. Plebanus s. Heliae in Ribnik Nicolaus. Plebanus 
sub Nowigrad Lucas. Plebanus Radich in Bozilievo. Georgius ple- 
banus in Lyppa. Plebanus in Lesehe Antonius. Plebanus s. Petri 
in Mlaka Gregorius. Plebanus s. Martini in Goricza Nicolaus. Ple- 
banus b. virginis in Velemerich Joannes. Plebanus in Tribinia. Ple- 
banus in Ztrilche. Plebanus trium ecclesiarum Mathias. Plebanus 
s. Jacobi in Gaz Paulus. Plebanus ecelesiae s. Nicolai in Lwka 
Joannes. Plebanatus Dwbowez vacat. Plebanus de Kerztinia Joannes. 
Plebanus de Zmerchkovich Petrus. Plebanus de Koranicza Michael. 
Plebanus de Budachki. Plebanus de Ztoimerich. Plebanus de Klo- 
koch. Plebanus de Radonia. Plebanus de Hwtyna Martinus. Plebanus 
de Gradacz. Plebanus de Verehkovich. Plebanus de Czetyn. Plebanus 
de Ladihovich. Plebanus de Turan. Plebanus de Zkrad. Plebanus 
de Koranyany. 


Archidiaconatus Vrbowecz. 


Ambrosius vicearchidiaconus plebanus s. Mariae in Tuhel. Thomas 
plebanus s. Georgii in Jezero. Mathias plebanus s. Annae in Ruzko. 
Georgius plebanus s. Catherinae sub nagy Thabor. Georgius plebanus 
8. Viti sub kis Tabor. 


Nomina plebanorum sub archidioconatu Kamarcenst : 


Plebanus civitatis Kapronezensis. Plebanus in Zentgergwara. Ple- 
banus in quadam insula prope Drawum. Plebanus in Czerovicza 
czent Miklos. 


Plebamae sub archidiaconatu Chasmensi : 


Plebanus Iwanichensis. Plebanus s. Petri in Gradecz. S. Marga- 
rethae in Dombro. 
(Anno 1574 fuerunt in toto parochiae 206). 


STARINE XVI. 9 


1529. 


Izvodi za jugoslavensku poviest iz dnevnika 
Marina ml. Sanuda za g. 1526—1533. 


UREDIO DR. FR. Rački. 


(Nastavak. Vidi Starine XV, 180—240). 


A:di 6 Agosto 1529. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pi- 
zamano, proveditore, vene lettere di 3 Auosto. Scriue, due soldati, 
che uengono di Polana, acompagnati poi a Buda con uno altro di Friul 
stato con uno merchadante im Buda, referisseno, che partirno da 
Buda a li 13 di Luio, ove stauasi con gran spauento de Turchi ; 
et che quelli signori et persone di conditiom si reduceuano per li 
castelli, pensando maior securta; che in Buda vi sono 1200 lanzi- 
nech, pagati dalli cittadini, et che ogni giorno di quelli ne fugono, 
et vano a Belgrado a tor soldo da Turchi; che molte fiate uengono 
messi bolettini per la terra, che dicono et exortano Buda alla 
deuotion del S. vayvoda, da chi serauo charezati, et ben acolti, 
altrimenti sarano straziati et malmenati dalo exercito del S. Turcho ; 
che 1 antiguardia del S. Turcho era gionta a Belgrado, et erra fama, 
che era di 40 milia caualli; che essi relatori veneno poi a Viena, da 
dove partirono ali 22 di Luio, et li stauasi con grandissimo gospetto 
di le cose turchesche, et non vi e pur un homo da guerra; che il 
principe Ferdinando, gia sono giorni 32, era in Boemia a loro par- 
tire in una terra chiamata Belz, lontana da Viena duo longe gior- 
nate, doue morise 1 imperador Maximiano, apresso a Lintz verso noi ; 
che il re di Polana non fa moto alcuno per la guerra, ma judicauasi, 
stara a uedere quello fara 1 Ongaria; chel signor vayvoda era in 
Transylvania ad uno luoco chiamato Lippa alli confini de Turchi. 


Da Udene di S. Marco Antonio Contarini, luogotenente dila patria, 
di 3 auosto: come per relation di alcuni venuti di sopra ha, che 
Nicolo dala Torre, capitano di Gradischa, era asediato in uno 1oco 
ouero in Xagabria da Turchi. Lib. rr, pag. 164. 


A di 10 Agosto 1529. Da Ciuidal de Friul di S. Gregorio Piza- 
mano, proveditor, di 7. manda questo auiso: Uno nostro di Cividal, 
persona experta, mandato a questi contorni per intender li anda- 
menti di quelle gente, riporta, che essendo alla Trevisa mercore pre- 
terito 4 dello instante intese da persone diuersge, che partirno da 
Lubiana alli 2, siccome il uescovo di Xagabria alli 30 di luio, 
essendosi domino Nicolo dala Torre con le gente alargato di Xaga- 
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bria, entro a socorso dil castello con 2500 fanti et alquanti caualli 
del paese, et 300 fanti usati, et hauea tosati ben 1000 del paese 
isa turschescha, per fa credere che fussero Turchi; et leuo 
di esso castello tutto il suo, che ui hauea, et tutti li canonici; et 
meseui vituaria al bisogno et presidio, et se ne era ussito; il che 
presentito da domino Nicollo dalla Torre, con tutte le sue gente lo 
ando ad asaltar, et combatterne; assai in fine essendo morti di 1 
una e 1 altra parte, il uescovo hebbe il peggio, e de soi morirno 
pit di 600, delli inimici da 300 in zercha; dimostraua et cussi 
judicauasi, che con il resto sen andava verso Belgrad a ritrouar 
lo exercito turchesco, che dicono 1 antiguarda di 40 m. caualli era 
in quel luoco, et aspectauasi il resto dello exercito. Il principe 
Ferdinando era a Belz insino alli xx di Lulo, et con poca gente. 
Sua moier erra a Linz, lontana dal Principe una picola giornata, 
che a Viena stauasi con grandissima timidita del Turcho, che li 
castellani del stato della Carintia haueno ordine de star preparati 
si che ad ogni voler dil Principe posino cavalchar oue piu gli bi- 
sognera, qualli se haueano offerto; pero insino a mo non ue 
altro motto, ma che molto si teme del venire de' Turchi, et li co- 
mesarij del Principe atendeno a scodere li resti di certa impositione, 
gia imposta dal Principe. ur, 181. 


A di 12 detto. Copia di vna lettera de Udene di S. Marco 
Antonio Contarini, luogotenente, di XI Auosto 1529. 


In questa hora e gionto uno de li exploratori, mandati per 
auanti in Ungaria, qual parte da Cinque Chiesie alli 2 del pre- 
sente, et che riporta, che al partir suo, quanto si affirmava, il 
Signor Turcho erra zonto a Belgrado xv zorni avanti con zercha 
40 mille cavalli, bona parte de quali era passata la Sava, et alozati 
nella Sermia, et che la persona del Signor erra affermata a Bel- 
grado, aspettando il resto di lo exercito, qual era numerosissimo 
et andaseva zonzendo di man in mano. Si diceva aspettar il Vayvoda 
in quel luogo, qual erra pur ancora a Lippay, et che la intention 
dil S. Turcho erra lassar esso Vayvoda con parte dile sue zente 
a Buda, qual erra come abbandonata, et andar di longo a la imi- 
presa di Viena. Et afferma, che dal giorno, si partise de qui, che 
fu alli 18 di Luio, fino al suo ritorno quasi sempre havea piovuto 
tal che quelli fiumi, che molti ne ba passati, sono tutti grossissimi, 
et per tutti quelli luochi dicono il Danubio innondar piu di do 
mia di largezza, et il simile la Sava, et il Dravo, le qual innon- 
datione sono state causa a la tardita di esso exercito, qual per 
quanto si diceva de' li havea patito grandissimamente per tal inun- 
datiom. In Cinque Chiesie non vi era altro presidio salvo cavalli 
150, delli quali e capo uno Ongaro, et 200 fanti Todeschi et Boemi 
con il forzo de' paesani fugiti per paura de? Turchi. Et che al primo 
di de Agosto fu un gran tumulto in ditta cita, essendo venuta 
vose, che Turchi erano non molto lontani. Et il seguente zorno si 
partite impressa, penso per paura. Nel ritorno suo et pasato per 
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Petovia et Marpurch, nei qual luochi ha inteso, come il uescovo 
di Xagabria hauea auto certo sinistro sotto Xagabria, et che si erra 
retirato ad uno suo loco paludoso et molto forte ditto Juanich, 
lontano tre miglia di Xagabria. Ben afferma, che 1 castello si teniua 
ancora per il vescovo ; questo istesso si ha per diuerse vie, da Gorizia 
et Gradischa. Et heri passo de qui uno capitano Spagnolo, qual 
tornava da Linz per andar a Gorizia, et disno qui in Udene, dal 
qual per via de alcuni Boemi suo conoscenti si ha inteso, il Principe 
esser tornato di Boemia a Linz, dove le gente promesse dal regno 
di Boemia comenzavano a zonzer; et che le tere Franche li danno 
fanti x milia; ma questo non si vedeva ancora; ma ben al suo 
partir_erra zonto zercha 6000 persone, qual se imbarehavano nel 
Danubio, et andavano giuso verso Viena; aspectava etiam le gente 
comandate di 1 Austria, Stiria, et altri sui terrtorij a la summa 
de fanti xv m. qualli tutta via caminano verso Viena, et per quello 
hanno potuto sotrazer pare chel Principe non se curi de diffender 
se non 1' Austria, che č suo patrimonio, per esser cussi mente delli 
principi Alemani. rr, 192. 

Copia di una lettera di S. Gregorio Pizamano prov. di Cividal di 
Fridl data adi X. Auosto 1529. Uno di questa terra, stato al soldo 
dil Principe gia sono mesi 8 in Ungaria, e gionto hozi refferisse, 
che essendo gia passati mesi x, che le zente dil Principe in quel 
regno non hanno hauto danari ala giornata s' erano rissolute in fine, 
restano 2000 persone in circha; et s erano cossi mal contente 
redute a Terenzino, luoco distante da Viena per tre giornate de ca- 
mino; oue senza danari se ne morivano da fame; et per disperatiom 
gi levorno in arme, et volsero amazar il loro Governator, ch 'a il 
cap. Cocianer, che con parole gli havea menati insino alhora; et a 
gran faticha se ne era fugito; costui & grande homo nella guerra, 
onde tutte le gente predette s' erano sbandate; che lui, relator, 
vene a Viena, di onde parti alI' ultimo di Luio, et ivi si expectava 
il Principe, dicessi alli 3. dell instante; et che in quella citta 
non v' era alcuna provvisione ne pur uno homo da guerra, ma fa- 
cevasi provisione di molte barche; et erra fama, che sarebbono in nro 
di 500, tra le quali x le magiori porterebbero 100 huomini per ca- 
dauna, qual dicevasi li metterebbeno nel Danubio con gente ete 
per divedar, che Turchi non possino passar quel fiume; che erano 
in Viena venute diverse persone, che erano state prese da Turchi, 
et affirmavano, che a Belgrado erano piu di 100 mille Turchi, 
onde che stavano in Viena con gran paura ; che lui relator ha par- 
lato con uno di Goritia, che č persona riputata et consier in 
Viena, et allo sentito ragionar di voler mandar la mojer et famiglia 
a Goritia, dubitando di gran male dilla guerra; dimandato, se nel 
camino di Viena insino a questi confini ha veduto aleuna provisione, 
o altra cossa per la guerra, dice, non vi esser alcuna cosa. 1, 192. 


Die X dicto. Per aviso di Gradisca di heri, che auanti heri 
ariuaron in quel luoco xvi Todeschi, homeni da guerra, et hanno 


IZVODI IZ DNEVNIKA M. SANUDA. 133 


ordinato, che li homeni deli territorij di Cremons, Goritia, Gradiseha 
et Marano, che doueano leuarsi per caminar verso Sagabria, non 
si mouino, ma stagino preparati; et come sentirio un colpo d' artel- 
laria a Goritia o Gradisca, si mettino insieme, et aldito il secondo 
poi tutti con le arme vadino a Gradisca et Goritia; questo perehe 
intendevasi, come dicevano, che venirano duo gran bande di Turchi, 
I una per socorer Sagabria, | altra per corer in Friul a danni 
loro. Et in Gradisca, gia sono 3 notte, stanno in vigilie, et buone 
guarde, et che delli Todeschi anteditti ogni notte ne vano sei al 


asquaragurito. ri, 193. 


A di 12 Avosto 1529. Uno, qual ozi e venuto da Clanfurth cita 
dela Carintia, partito adi 2 de Avosto, reporta, che Ferandino si 
atrovava a Lintz per andar verso 1 Ongaria, et aspetava xx m. 
lanzinech dalle bande dile terre Franche, et inviava 2000 cavalli 
contra il vescovo di Xagabria et el conte Piero, et che la mazor 
parte dela Croatia haveva rebellato a esso arziducha, et perho man- 
dava ditti cavalli. Item chel vescovo de Zagabria insieme con il 
conte Piero havevano da x in xu m. persone al servitio dil vay- 
voda. Lr, 237. 


Die 16 dicto. Da Vdene di S. Marco Ant. Contarini, luogotenente, 
di 13. Come a ricevuto lettere hozi di x1, che debba far la monstra 
deli 3000 archibusieri, e far la rasegna, et elezerne de essi 1500 
li piu apti et megliori, vnda subito ha expedito li cavalari con 
mandati particulari a villa per villa, siche dominica adi 15 siino 
in ordine al loco solito, doue andara, et exequira; et poi a di 17. 
fara: vn altra monstra, la qual ordinanza per il longo tempo par 
sia sminuita. Da novo si ha inteso per certo: il Principe esser 
ritornato di Boemia a Lintz, dove le zente promesse per ditto regno 
si comenzava a sunar, et ancorcha li fanti x mille promessi per le 
terre franche non apparassero, tamen molti zentilhomeni Alemani, 
quali voluntariamente venivano alla expeditione contra Turchi, co- 
menzavano a zonzer, et gia ne erano zonti alla summa di 1500, 
per li quali inexpectato soccorso esso Principe havea preso gran 
conforto, et pareva come mezo resuscitato. Hozi per uno merchadante 
Todeseho, habita in questa terra, zonto di qui parti & zorni fa da 
Norinberga, se afferma, che fortificavano a tutto suo forzo la terra, 
quali penso siano piu prudenti di li altri, che non pensano quello 
puo occorrer. Et per vno altro, etiam venuto dale bande qui vicine, 
mi e affirmato, che quelle zente, che doueano andar ala expugnation 
de Xagabria, erano sta reuocate, et se Jeuauano per andar ala volta 
de Ongaria; che e segno certissimo, le cose turchesche comenzava 
strenzer piu di quello faceuano per auanti. Li, 206. 


Die 16 detto. Di campo dil Turcho da Marouich fo lettere di 
domino Aluise Griti, fiol del Serenissimo, venute per la via de 
Sebenico. Seriue dil zonzer li di dno Zorzi Gritti con le lettere 
de la Signoria nostra con li avisi che li ha mandato di le pratiche di 
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la pace etc. et come ha parlato con il mco Ibraim bassa, qual 
ringratia et prega, si perseveri in auisarsli il tutto. Seriue, come 
hanno auto assaissime aque per aver inondate le fiumare, ne hau- 
eano potuto passar piu presto. Lo exercito dil gran Signor e po- 
tentissimo, zoe 4 sanzachi auanti con xv m. corradori per depredar 
il paese, poi Imbraim bylarbei dila Grecia e governator dil campo 
con 40 m. cauali, poi il Signor con altri 40 m. et il bilarbei di la 
Natolia con 80 m. cavali, in tutto 175 m. Et come haueano passa 
Belgrado, e vna terra in vno paludo, si teniua per 1 Archiducha, 
si mando a render al re Zuanne, et il Signor Turcho la acetada. 
Etiam 4 provintie in la Croatia, nominate ut in litteris, hanno 
mandato a rendersi, et il Signor ha vestiti li noncij, et aceptati. 
Seriue, che douea il Gran Signor essere a parlamento con il re 
Zuanne, et poi terminar quello si habbi a far. Et la terra presa 
chiamasi Marouich. Scriue, che il Vayuoda erra in Transylvania, 
hauia dato vna rota di piu di x m. di quelli dil Archiducha ete. 
Scriue colloquij auti con Imbraim bassa. Li, 207. 


A dl 18 Avosto. Da Sibenico di S. Nicolo Marzello, conte et 
capitano, di 12 Avosto: come havendo mandato in Bossina uno suo 
explorator per intender qual cossa, riporta, che a di 7 il Signor era 
di qua da Buda (Belgrado), e andava verso Ongaria; et che Amarath 
bassa dila Bossiua havia da certa rotta contro Ungari, che teniva 
con archiducha, dice, xvru m. persone, et altre particularita, come 
in le letera si contiene, la copia potendola aver scrivero qui 
avanti . . Li, 213. 

Da Sibinico di S. Nicolo Marzello, conte e capitano, di 19 di 
questo vene letere a Nona (a nina), qual manda alcune letere aute 
di Maximo Leopardi, secretario, va in campo dil Turcho, et etiam 
lui scrive la nova dila rota auta per Amorat sanzacho alle zente 
dil archiduca, sicome Maximo scrive, ale qual letere mi riporto . . 
Di Maximo di Leopardi, secretario di Sibenico et di Scardona, - 
gerive il suo viazo, et come fo poi a Cliua di 17 di questo. Scrive, 
come emin li dete una guida, stento aver cavalli, pur li trovo ; et 
avisa de li, si dice, che Amorat sanzacho havia da una rota ale 
zente dil archiduca, et preso uno capitano chiamato ... el qual con 
300 altri . . Iho aveano a presenta al Signor_Turcho, el qual signor 
lo hauia acharezado e datoli presente. Lr, 240.! 


A di 27 detto. Da Vdene di S. Marco Antonio Contarini, luo- 
gotenente, di 25: come a Gorizia et Gradischa si diceua, Turchi 


1 Sub 19 Augusti (pag. 216) adsunt litterae Joannis Zapolja ddto 
quarto die post festum s. Joannis B. editae in civitate Lippa, directae 
nobilibus, universitati et comiti Castri ferrei, quibus notum facit, se 
»cum potentissimo caesare Turcorum pacem perpetuam, ut hoc regnum 
nostrum Ungariae cum partibus sibi subiectis ab eo periculo, in quod 
praecipitatum erat, preservare possimus, absque nostro gravamine (et) 
omnium subditorum nostrorum, pepigisse et firmasse.“ 
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hauer hauto Buda, et che 1 Archiducha e contento si meni animali su 1529. 
quel di la Signoria pagando di capo il doppio che si pagava. rr, 265. 


A di 29 detto. Da Ciuidal di Friul di Gregorio Pizamano, pro- 
veditor, di 26, come e venuti in questa terra doi preti dil terri- 
torio di Goritia, persone assai accomodate di faculta, et secreta- 
mente cerchano hauer case ad affitto per condurvi le robbe et sue 
fameglie, dubitando, come dicono, di Turchi; et cussi ha zerchato 
un cittadino di Cremons con animo anchor lui di venir cum la sua 
fameia e star qui, et venirano di altri, pero scrive ali Cai di x li 
ordeni quanto habbia a far. ri, 276. 


A dl 30 detto. Da Udene dil locotenente di 28: come risona 
de li intorno, che Turchi sono di qua da Buda, sicha quelle parte 
sono in gran paura. Li, 276. 


A di 2 Settembre 1529. Da Ciuidal di Austria di S. Gregorio 
Pizamano di 30 Auosto. Manda questo auiso: Refferisse vno, sicome 
e stato nel Cragno ad vna terra dimandata Loch, distante da Lu- 
biana miglia 15, donde parti alli 27 dil instante, et ha inteso, 
sicome Nicolo dala Torre pur continuava la obsidiom alla forteza 
di Sagabria, et era con persone 6 in 7000, et tuttavia gli andauano 
gente dil paese; che la forteza era ben munita di gente et vitaria, 
et era vno capitanio Boemo, che si ritrovo in Rodi al tempo che si 
perse quella cita, homo famoso nella guerra. Che il uescouo di 
Sagabria era lontano miglia x con 5 in 6000 persone, tra quale 
erano 2000 e piu caualli, et expectaua, come si affirmaua, socorso 
de Turchi; che era corso nel paese dil archiducha et hauea abru- 
sato molte ville et fatto danni assai: vnde Nicolo dala Torre per 
vendeta hauea fatto brusar alcune ville del uescouo. Che in tutto 
il territorio del Cragno in gran diligentia si atende a bater le 
biaue, et cosi le cauano della paglia, cosi le conducono alle forteze, 
et e cosa insolita, perche differiscono sempre il bater insino a 
presso a Nadal; ma dicono dubitar dil uenire de Turchi, e dicono 
assai di cio. Che quelli dela forteza de Sagabria hanno ferito con 
vno archibuso Bisternoch, capitano delle zernede, et passatoli ambe 
le cose, e dubitauasi della sua vita molto. rr, 290. 


A di 5 Settembre. Copia de vna lettera di S. Marco Antonio 
Contarini, luogotenente dila patria di Friul, data in Udene a di 
2. Septembrio 1529. 

E ritornato vno delli messi, mandati li preteriti giorni alle parte 
superiore. Parti da Viena alli 17 del passato, e stato longamente 
in camino per hauersi acompagnato per sua segurta con alcune 
gentildone, veniuano de li, fra le quale e una moglie d vno conse- 
glier regio, gentildona de Goritia. Riporta: al partir suo Turchi erano 
grossissimi per tutta 1 Ongaria, et erano corsi fino a Prespurch, 
cita distante cireha miglia 40 italiane da Viena, nel qual loco era 
retirato il capitano Coeccianer con le artellarie et tutte le zente 
da guerra, quale se dice esser da 8 in 9000 persone fra piedi et 
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cauallo, tutta gente allemana et boema, perche il Principe puocho 
si fida di Ongari, anzi gli ha per inimici, perche dicti Ongari 
quasi piu desiderano la signoria de Turchi che di esso Signor, 
parendoli esser piu sicuri sotto il dicto Signor_Turcho. Si affermava 
da li ditti, lo exercito del Signor aver preso Cinque Chiesie, et 
Alba regal, na esser andato a Buda, perchč in quella non era pre- 
sidio, come scrissi. In Viena al partir suo non era rimaso soldate 
alcuno, ne a pie ne a caualo, perche tutti, puochi di auanti, erano 
andati verso Prespurg; ben e vero, che in 1 arsenal de Viena se 
lauoraua con diligentia, et haueano facto da 23 nauilij longi in 
forma de fuste, sule qual meterano da 100 persone per vna, et poi 
barehe alla todeseha da far ponti, portar monition et altre cose da 
guerra, le altre erano ben per compite, ma non in aqua; et che 
i capitani de Trieste et Fiume doueuano menar marinareza dai 
suoi lochi per armarle; che in Viena non li erra alcun altro che 
il populo, ma & terra populosissima, et chi ba paura dil Tureho, et 
chi no, come e usanza di populi; ma molti primarij oceultamente 
mandano via le sue donne. Il re se ritrouaua a Linz, et si aspetaua 
di giorno in giorno a Viena con grande exercito, per quanto si 
diceua; et che quel istesso giorno, che lui parti da Viena, il capi- 
tanio Cocianer era passato de li, lassato altri capi con le gente a 
Prespurg, et andaua im posta a Linz, per conferrir col principe, 
quid agendum. Questo & quanto si ha da questo nostro exploratore, 
qual & persona fide digna, et li avisi suoi sono conformi a molti 
altri, che si hanno da diverse altre vie. Hozi etiam e ritornato un 
nostro Gentilbomo de qui, qual heri fu a Goritia, et e persona _molto 
intima de li commessarij regii, refferisse in conformita lo exercito 
Turchesco potentissimo esser per tutta I Ongaria, aneorche parti- 
cularmente non habbia inteso cosa aleuna, solum quello che per 
avanti loro capitanij sempre hanno tenuto oceulto,  t che fin hora 
tengono, talche li populi pocho o nulla intendono, li hanno comu- 
nicato in segreto: tutta I Ongaria esser_ abbanudonata, et chel 
Principe non havea animo de deffendere se non FP Austria, et il 
suo patrimonio. Di piu riporta, et & persona veridica, et della qual 
molto si puo fidare, che essi eommissarij hanuo hauto lettere dal 
re, che li mandino la nota di tuti li luoghi nominati nella capitulatiom 
di Varmatia, et se di quelli gli & difticulta aicuna con la loro opini- 
ione circa questo, et il tutto in scrittura, et che in esse lettere 
regie gli era una parola, qual dicea cosi, come sel dovesse esser 
pace con noi, ma p.r esser scripta in todeseho lui non la scia pre- 
cise, se non quanto loro gel hanno refferita. rr, 305. 


A di 6 ditto. Sumario di vno reporto, mandato per S. (Gregorio 
Pizamano, proveditor di Ciuidal di Friul, di 2. Settembrio hore 24. 


Vna dona, moier di persona di gran condition, gionta in questa 
terra referisse: prima che e partita da Viena a 17 del passatv, et 
che anche fugiuano tutte le altre donue da Viena, et per simel gli 
altri tutti, che haueano il modo con tutte le robe che poteano, et 
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si riduceuano alli monti, et alcuni andauano a Neustot (Neustadt) 
loco di qua da Viena circha miglia 20; che in Viena non v? era 
gente da guerra, ne si faceva alcuna provisione di repararla, di 
sorte che si teniva per perduta da tutti; et che diceasi expectarsi 
in quella cita il Signor Archiducha, et che venirebbe in breve; 
et gli commissarij faceano butare nel Danubio molte barche con 
fama. che venuto il Principe imbarcherebbero fanti per diffenderse ; 
che il Principe era a Linz insino al suo partire con puocha gente, 
et puochissimi danari; che gli commessarij preditti de ordine del 
Principe faceano tuor tutti gli cavalli, erano in Vienna de fatiom, 
con malissina contentezia di tutta la cita, et dicevasi che venireb- 
beno gente da Alemania. Che il giorno, che essa relatrice parti da 
Viena, era grvnto in casa sua il Cozzianer, capitanio general dila 
fantaria dil Principe, che era fugito con il uicere cum le puoche 
gente, che haueano, verso Buda, qual erano alogiate ivi fuori di 
Vilena; che il capitanio antedito diceua, creder insino al hora esser 
perduta Buda; che lo exercito del Signor Turcho era fato in tre 
parte, et nella prima eraui il Signor Vayuoda con tutti gli fora 
ussiti, inimici al Principe, et che poteva esser lontano da Viena 
puocho piu di due giornate. Dimandata in che numero erano Turchi, 
rispose &č cosa senza conto, et che tutto quel paese & in extrema 
fuga et disperatione, et che suo marito Mr. Raymondo stava in 
procinto di levarse per fugire a Goritia. 


Nota: la moier preditta & di domino Raymundo Thodumberg, 
consier dil Principe in Viena, et & fugita da Viena cum una fiola, 
che ha sola, con una careta snodata, et ha seco tre servitori a 
cavallo; ha una sva sorella maritata qui in uno cittadino di questa 
terra, qual ba facto examinar da suo cognato, persona accorta 
et da bene, et halli ditto tutte le cose sopraseritte. 11, 308. 


A di 8 ditto. Da Udene di S. M. A. Contarini, luogotenente, di 
5. Da nouo per vno exploratore, tornato hozi dale bande di sopra, 
parti a 26 dil passato vna giornata apresso Viena, che piu ultra 
non ha potuto andar, perehe non lassano andar fovrestiere aleuno 
atorno, se non hanno la sua fede dal luoco a luoc) con li contra- 
segni, come si usa a tempi di peste, riporta haver_ certamente Turchi 
vecupa tutta 1 Ongaria, et Buda, et esser eossi fin vicino 40 miglia 
a Viena, e fatto danni grandissimi, et in certo luoco, dil quale lui 
non sa il nome, verso Prespureh ; et che per tutti quelli paesi stanno 
con grandissima paura, et haueano mandato a Trieste il suo capi- 
tanio per leuar zente de armar le fuste fate in Viena; et anche 
mandato a tuor zente, come sono in Xagabria con Nicolo dala Torre ; 
ma che li Spagnoli, sono in quel campo, non si uolleuano leua: 
senza danvari. Il Principe era ancora a Linz in gran travaio, perche 
le terre franche non gli attendeno la X-ma parte de quello gli 
baueano promesso. Questo istesso si ha da piu bande, il paese tutto 
esser in gran fuga, et quelli ponno mandar via le donne et robbe 
lo fanno, ma non lassano partir aleuno fuori di Vienna. Lr, 517, 
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A di 8 Settembre. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proveditor, di 4 Setembrio 1529. Come mando vno suo messo a 
Lubiana, qual ariuo alli primo da matina a Sagabria, et parti alli 
2 da sera, et manda la sua depositione. Scrive, quelli di Goritia 
ba mandato uno suo con lettere a far 1 exatione preditta, perho 
aspetta risposta de quanto ha da far (et questa & la depositione). 
Referisce, che era nova certa in Lubiana per diverse lettere venute 
da molti luochi, chel Turcho havea auta Buda, che glera resa, et adi 
ultimo di questo 60 mille di soi cavalli passorno la Sava (che di- 
cono quello exercito esser tutto di 260 mille persone, et alcuni di 
300/m), che volesseno andar alla expeditione d' una terra chiamata 
Duna. Che Nicolo dala Torre et il uescouo di Lubiana erano leuati 
di Sagabria con tutte quelle gente, et diceasi, andarano a ritrouar 
lo exercito dil Principe, et haueano lassate a quella guarda 1000 
persone. Che 1 uescouo di Sagabria era in vna terra xx mia lontano 
da Sagabria, molto forte, chiamata Castrouich, con 4000 persone, 
et ha fato vestir alla turchescha. Che haueano leuato di Lubiana 
dui canoni grossi da bater, da Gorizia et Gradisca tre altri pezi 
de artellaria de campo, et erano in camino per condurle a Sagabria ; 
et inteso il passar de Turchi la Saua haueano fatti ritornar adrieto. 
Che in Lubiana et tutte le altre terre del Principe et lochi si 
fanno processioni et temesi molto di Turchi. Che nel Vipao, terri- 
torio di Gorizia, battono in diligentia le biade et le conducono alle 
forteze. Li, 319—320. 


A di 10 Septembris. Da Sibenicho di Maximo Leopardi, secretario, 
andava al campo dil Turcho di 2.... come hessendo andato fin 
al Seraio di la Bossina per passar, e trouo lo emin dil locho, qual 
he homo da ben, e li disse, non passeria mai tutte le stradi e rotte 
tutti e fuora non andaria uno oxello, e lo congegio a tornar indriedo. 
Etiam trouo Piero da Liesna con letere, qual etiam lui a convenuto 
tornar; et ancora li a Sibinico a troua do altri con letere de la 
Signoria nostra, siche non potendo passar sicuro niun, era tornato 
li a Sibinico et vedera di andar per via di..... sil potra. Secrive 
e noua: il Signor feua do campi. Li, 332. 


A di 10 septembre. Summario di una letera da Sibinico di 2 
Septembre 1529, seritta per pre Piero... primocierio de li, a S. 
Hieronimo Querini da S. Marina. Magnifice domine mi honorande, 
salutem. In zorni 8 zonsi qui a Sibinico. El secretario Mr. Maximo 
jera partido de qui alla volta de Ungaria per trovar el magnifico 
messer Aluise Gritti in campo del S. Turcho. Par, chel a sta fin 
Verbosana. Disč, che non ha podesto passar a tanto, chel paese 
non a siguro per li Morlachi del Signor. Et che quando il Signor 
passo Drava cum tutto il suo campo, che fo a di 8 Augusto, di- 
seno, che buto el ponte via et ando alla volta di Vienna. Siche 
ditto Meser_ Maximo le tornado cum tuino Piero da Lesina, ch' e pur 
corier dilla illustrissima Signoria, et sta qui questa sera. L' & ben 
vero, che questa sera hanno mandato meser pre Zorzi fin a Obrouaz, 
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fradelo de Murath aga a quel suo logo... dete le letere, che lo 
mandasse in campo. Atento, che ozi vene la nuova da quel logo... 
del Murat, come el Signor_ Turcho habuto Vienna, che impossibele 
a nui a creder, et che a lasa li in Vienna el magnifico meser 
Aluise Gritti per governador. Siche meser Maximo stara aspettar 
qui, finche _meser pre Zorzi vegnera da Obrovaz a veder si lavera 
potuto mandar suso le letere in campo. Etiam el Piero Bonaza, 
che parti avanti el secretario, non ne tornato; e poi drio de lui 
sono andate due man de letere, siche fati che meser pre Zorzi sia 
remunera (per) le sue fatige e diseti a qualche Signor di colegio. 
El nostro magnifico conte se porta da cesare in queste ocorentie ; 
non reposa ne di ne note, finche non spaza le cose, che val in ve- 
rita meser Nicolo Marzello sopra tutto solicito. rr, 334. 


A di 10 Settembre. Da Vdene di S. Marco Antonio Contarini, 
Luogotenente, di 8. Da noua per diuerse persone, che vengono de 
la volta di Viena, ditta da tutti conformamente: il campo grosso 
del Signor Turcho andarsi tirando in suso verso Viena, ma esser 
cosl numeroso, et caminar cusi sempre in forteza, che fanno puocho 
camino, ne si lassano da poi le spalle terra ne castello alcuno ; 
perho non ponno andare se non tardi et lenti; et chel Vayvoda 
ovvero re Zuanne era a Pest per mezo Buda, et che una parte dei 
Turchi, zoč lo exercito grosso, andava verso Viena, et una altra 
parte vegniva verso il Cragno et Carentano. Il Principe era pure a 
Linz, et havea mandato il Salamancho in Angusta a sollicitar le 
terre franche per li ajuti promessi, hora che erano certificate le 
cose andar da seno, et che il Turcho se indrizzava a' danni dell' 
Alemagna; quello che prima non haveano mai voluto eredere. Et 
adesso ditte terre franche dicevano voler far il debito suo, et che 
baverebbono tempo, percbč avanti che i Turchi zonzano a Viena 
se haverebbe qualche zorno, et questa era la sua speranza. In 
Vienna si fortificavano, et buttavano zoso i borgi, et haveano rui- 
nato una bella giesia de fuora de san Teobaldo di frati di zocoli. 
Ben & vero, che puochi soldati li erano drento, perchč, come scrisse, 
lo exercito dil Re Ferdinando era a Prespurgh con tutte le artellarie 
et zente da guerra, qual zente non arrivano a fanti 12/m et manco 
de cavalli 2000 per quello se intende; le nove, porta d. Antonio di 
Zuanne dalla Seda, per esser vecchie, non scrive la conclusion vera ; 
et che tutto il paese č in fuga; et fin bora in questa terra sono 
sta tolte qualche case in affitto per homeni da ben da Villacho, 
*quali non si tengono seguri in queste bande. Sono ritornati doi 
exploratori mandati li giorni passati verso Viena, et non hanno 
possuto andar avanti per non haver la lingua; riportano lo medemo ; 
ne ho expediti doi altri, quali spero andarano fino a la corte dil 
re Ferdinando sotto pretesto di negotiar per questa patria; et non si 
manchera in conto alcum per intender tutti li andamenti de ditti 
exerciti, anchor che sia cosa dificillima, et le strade sono rotte, et 
talmente che non se puol senza evidentissimo periculo della vita 
andar attorno. ri, 338. 
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Da Ciuidal di Friul dil proueditor Pizamano di 8. E uenuto vno 
mercante di questa terra, qual e stato a li confini de _Allemagna 
per comprar caualli, et li conduce a Sazil al Monte di Navere, et 
manda la sua relatione. Refferisse, esser stato a Cil, luocho di la 
de Lubiana, donde parti gia sono 6 giorni, et cbe in camino parlo 
cum uno corrier, che era mandato da Vienna con lettere in dili- 
gentia a Goritia, qual li disse: esser partito di quella citta ali 26 
dil passato, et che ognuno se ne era fugito con le donne et robe, 
perche lo exercito dil S. Turcho andera a quella expeditione; et 
gia era levato da Buda et caminava ver la. Che a Cil ha inteso, 
il Signor archiduca hauea mandati diuersi messi a domino Nicolo 
dala Torre con ordine et grande instantia, douesse subito andar 
a congiongersi con lo exercito suo con le gente se atrouaua a 
Sagabria, et cussi soera leuato et caminaua, ma che credeuasi, non 
potrebbe conjongersi, imperhoche x m. caualli de Turchi erano uenuti 
a Cozeuia, il che ha messo tutti questi contini in extremo timor ; 
et dice esso relator, che venendo per il territorio del Cragno ha 
veduti tutti fugire le robbe con quanto hano a le tere; che si affir- 
maua, lo exervito del Archiducha non esser piu di persone xx m. 

Dil ditto di 9 sono capitati de qui dui, uno m. e 1 altro soldato, 
vengono mandati da Vienna, Puno parti ali 30. 1 altro a ultimo 
dil passato, quali referiscono in conformita, come adi 28 dil passato 
una banda di gente del S. Vayvoda, mescolata con Turchi, potevano 
insieme esser persone 60, havea hauto a patti Alba regal, cita 
come dicono fortissima, ove erano 500 fanti dil principe. Dimandati, 
doue era il Principe al suo partir, dissero, era con pocba gente a 
Linz, et che molto si tendia, che si perderebbe Viena, non essen- 
dosi alcuna provisione. 

Del ditto alli x. son auisato heri da Gorizia, che sono ritornate 
tutte le cernide de questi territorij, che furono mandate neli zorni 
passati a domino Nicolo da la Torre a Sagabria, e lui con le gente 
pagate, che dicono da 5 m. in 6 m. persone esser, se n andaua 
per conjongersi con il Principe, qual erra pure a Linz con poeha 
gente. Lr, 359—:340 

Copia di lettere di Vdene di S. Marco Antonio Contarini, luogo- 
tenente, date a di x Septembrio 1529. Per alguni partiti dal campo 
di re Ferdinando, qual erra soto Xagabria, se ha inteso, il ditto 
campo alli doi dil presente esser leuato per comandamento del 
Principe in gram pressa, lassando I' impresa della forteza imperfetta, 
qual hanno batutto longamente, et vi e morto sotto molta gente, 
et ferrito il Rauber, capitanio de Trieste, et vno altro capitanio, 
del qual non sciano il nome. Et tutti vanno alla volta di Viena, 
et Nicolo dalla Torre, capitanio generale, era partito auanti in 
posta con x cavalli, et il resto dil campo li andaua driedo. Alla 
custodia de Xagabria hauea lassato 300 lanzinech et 200 cernede 
dil contado de (Goritia et Gradischa. Et in Lubiana si faceuano 
fanti a cinque raynes per paga per aundar a Viena; a Trieste etiam 
et Doyno haueano fatto fanti et pagati, et anche mandauano ho- 
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meni per le fuste; e ditto campo e di numero di 6000 persone in 
circha. ur, 351. 


A di 15 Settembrio 1529. Da Vdene di S. Marco Antonio Con- 
tarini, luogotenente dila patria, di 12. Ancor che per altre mie 
habbi scritto il leuarsi dil campo dil re Ferdinando di Xagabria, 
non restero pero di scriuer quello che riferiscono alguni fanti, erano 
in quel campo, hozi gionti in questa terra, qualli dicono et affer- 
mano certamente, il detto campo essersi leuato di Xagabria alli 2 
del presente in grandissima pressa per lettere dil suo re, et andati 
alla volta de Viena per guardia et diffensione di essa terra, li 
qualli fanti sono andati con ditto campo fino apresso Lubiana, et 
poi voltate alle nostre bande, non li piacendo quelle guerre, perche 
dicono, le factioni esser extreme, il pericolo grandissimo, et li paga- 
menti strettissimi; dicono, il ditto campo esser da 6000 persone di 
bona gente, fra Alemani et Spagnoli, et che caminauano cum gran 
presteza, perche se diceva per certo, Turchi avicinarsi molto a Viena ; 
la qual terra fortificauano in gran pressa; et da ogni parte il re 
gli mandaua pressidio di ogni sorte di gente et soldati et comandati 
ad uno per casa dell' Austria et Carantano, et la persona dil re 
erra a Linz, et faceva tutte le provvision possibile per diffender 
quella cita; et dicono ancora questi fanti, che m. Nicolo da la Torre 
hauea lasato in Xagabria fanti 400 Todeschi a quella custodia, li 
qualli, per quello haueano inteso, erano fugiti per la magior parte, 
perche se diceua, il uescouo di essa terra veniua a quella volta 
con grandissimo exercito, si delli soi, come de Turchi. rr, 356. 


A di 16 detto. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proueditor, di xr. scriue, come duo, che vengono da Viena, reffe- 
riscono in conformita: si come ali 18 dil passato una banda di 
gente del 1' Vayvoda mescolata con Turchi, potevano essere insieme 
persone 60 m. havea auto a patti la cita de Alba regal, come di- 
cono fortissima, dove erano 500 fanti dil Principe. Dimandati dove 
era il Principe al loro partire, dicono, era con poca gente a Linz; 
et che molto si temea, che si perderebbe Viena, non vi essendo 
alcuna provisione. Item scriue: e auisato da Gorizia, che tutte le 
zente delli teritorij, che furono mandati a Xagabria a domino Ni- 
colo da la Torre, sono ritornate a casa, et lui con le gente pagate, 
che sono 5. in 6000 persone, sono andate per conjungersi con il 
Principe, qual era a Linz con pocha gente. Questi confini tremono 
tutti. Lr, 358. . 


A di 20 Septembris. Di Sibinicho fo letere di Maximo de Leom- 
pardi, secretario nostro, andava al Turcho, di 6. come & li con 6 
man di letere, non sa che far; | andar suo non e seguro, le strade 
e rote, et per la via di Segna non li par. Dimanda non essendo 
le letere in zifra, siche non sa come governarsi. Li, 370. 


A di 26 Settembre 1529. Da Vdene dil lochotenente di 23. Come 
si parti per andar in la patria alla zercha, et montando a cauallo 
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. mi sono zonte queste noue, venute da Goritia: dicono msr. Nicolo 


da la Torre esser sta roto et malmenato da Turehi con tutte le 
sue zente, qual erra vna bella banda de fanti piu de 6000 et 
qualche numero de caualli; et il conflito dicono esser stato nel 
contado di Cil sopra le riue del Drauo, et danno color a questo 
fatto, dicendo chel ditto mr. Nicolo stete intertenuto tre giorni per 
camino, sperando a zonzer ala improuisa il uescouo di Xagabria, 
qual ueniua per recuperar la sua terra, ma per il conto, faciamo 
noi dil tempo, quando ditto m. Nicolo si parti de Xagabria, et 
atrouarsi sopra Lubiana ali 3. ouer 4 dil presente, come certamente 
fu, non par possi esser uero, tuttauia li homeni si mutano di oppi- 
nione spesse fiate nel camino et accadeno infiniti impedimenti in 
le cose di la guerra, come e notissimo, perho non si dia tenir dil 
tutto imposibile. Io li apresento quanto io ho. r:1, 390. 


A di 6 Ottobre. Da Vdene di S. Marco Antonio Contarini, luo- 
gotenente di la patria di Friul, di 3 Octubrio 1529; manda reporto 
de vno explorator, persona de intelletto, parte da Neustoth alli 22 
Setembrio. Refferisse, che in ditto luogo de Neustoth ouer Cita nuoua, 
qual e distante da Viena miglia 40 taliane, se attrouaua oltra la 
guardia ordinaria, qual e de fanti 700 bon numero de zente da 
guera, capitata li per ueder de andar in Viena; et si erano firmati 
in quel luogo, non li parendo sicuro lo andar auanti, perche pocho 
lontano la notte si vedeano fuogi grandissimi, e tutto il paese aban- 
donato, et ognun in fuga, perche si affirmaua, lo exercito del Signor 
Turcho esser a Pruchanderleita; e per tal causa lui non hebbe 
ardir de procieder piu auanti, uedendo il manifestissimo periculo, 
stete li firmado zorni doi, nel qual tempo, zoe il di de san Mathio, 
hauendossi vista de cauali da lontano tutta la terra detta al arme, 
e si corse alle mure ogni uno, furono desserate artellarie alla volta 
de dicte zente, e fu morto il Banderal et doi altri; poi conoscetero 
esser gente amicha, zoe Crouati, quali a suo judicio erano circha 
500, anchor_ che si dicesse da quelli della terra che fusseno 800. 
Qual Crouati diceuano, hauer scharamuzato con Turchi e presso 4 
ouer 5 de loro, ne si fermorono altramente in ditta terra, ma an- 
dorono de longo alla volta di Viena. II qual nostro, visto non poter 
andar piu avanti, se accompagno con doi homini e una donna 
mogier di uno di loro partidi da Viena giorni doi avanti, et con 
quelli venne fino alla Trevisa, nel qual loco se separd, et & gionto 
qui una giornata avanti, ne li volendo io dar piena fede son so- 
prastato fin hozi, et tenuto tante spie fuori, che sono sta condutti 
qui da me, vno de li quali e Borgognone soldato da Marano, I altro 
č Venetiano nominato Domenego Gusto Squeraruol.... In camino 
bano scontrato da 500 tolti a queste marine de Trieste et Fiume, 
de quali era capo vn Hironimo da Zara, banditto da Venetia. tn, 26. 

Da Sibinico fo letere ui Maximo Leopardi, secretario di... ve- 
nuta per una barcha a posta, e zorni tre mancha di Sibinico. Secrive, 
che Amorat Vayvoda ha mandato una letera. Lu, 29. 
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Da Sibinicho di pre Piero .. primocierio de li, vidi letere, dri- 
zate a S. Hieronimo Querini quondam S. Piero da Santa Marina, 
di 2 octubrio. Scriue, come e venuta noua, che el Turcho a preso 
tutta la Ungaria et Viena et Xagabria; e diseno, che 1 vayvoda 
Transylvano se a fatto Turcho, e chel Signor ha lassato lui san- 
zacho de Buda. Queste sono male nove per la Cristianita, e dubito, 
che se non sara el diuino aiuto, che tutti saremo Turchi... Par, 
che di la da Viena sono sta ale man lo exercito dil archiducha cum li 
Turcbi et sono sta conflitti. E diseno, chel Signor torna a Belgrado ; 
et a Scardona hanno fato festa et per tutta Turchia. Il! secretario 
Msr. Maximo 1 e sta sempre qui, et luni partira per Ungaria. Se 
dise, che la ptu bella Todescha se podeva hauer per aspri cinquanta. 

Da Ragusi vene una barcna con letere di Constantinopoli di S. 
Piero Zen, orator et vice-baylo di 2 septembrio. Come erra letere 
di primo auosto dil campo dil Signor Turcho, che hauia passato la 
Draua, scrive comandamenti obtenuti de li, nulla da conto. Lu, 36. 


A di 18 Ottobre 1529. Da Vdene di S. Marco Antonio Conta- 
rini, luogotenente, di 16; manda il reporto de Iuan Coruato, quale 
alli passati giorni fu mandato alla volta de Viena; hozi ritornato 
refferisse: ali 5 dil presente esser gionto a Pruch, loco de qua da 
Viena due giornate, dove ivi dimord dui giorni, et intese lo exercito 
Turchescho haver da ogni banda circonda Viena, che non puo in- 
trar soccorso da parte alcuna, et clie fanno bastioni grandissimi de 
legnami et terra per soperchiar la cita, et fin alhora si diceva haver 
dato tre battaglie, et haverfi tolto tutte le barche, che dicti de 
Viena havea nel Danubio dentro. Se afferma, attrovassi da 40 m. 
persone da fatti, et soldati, et della terra, li quali banno mandato 
fuori tutte le donne et persone inutile, quale sono state prese da 
Turchi, et tagliati a pezi; hanno corso sino a Linz da quella banda, 
et de qua fino a Neustot, abrusando tutto il paese et amazando 
tutti da anni 12 in suso, et de anni 12 in zoso li conducono al 
campo. Si ha per certo, lo archiducha esser andato in Boemia, a 
Pruch se atrovo il cap. Rauber de Trieste, el qual ali passati giorni 
volendo per certi stretti sentieri intrar in Viena con certi mari- 
nari et altri soldati, quali havea da diversi assunati, fu assaltato 
da Turchi, che appena con alcuni pochi si salvo. Et in Pruch ha 
etiam inteso, che quando Turchi corsero ala volta de Linz, se in- 
controrno in zercha 8000 fanti et cavalli Todeschi mandati dalle 
Terre franche, et de quelli ne tagliorono a pezi da 6000. In quelle 
parte tutti stanno come persi con paura grande, et confusione. Li 
nobili de Carantano et altri loci vicini adunano il suo haver per 
redursi a qualche locho, che para a loro securo. ru, 61. 


A di 19 detto. Di Buda vene lettere de S. Aluise Griti, fiol del 
Serenissimo, di 29 Septembrio, portate vno messo nominato ..... 
qua! per li cai di x fo mandato con lettere et parti de qui adi.... 
Septembrio. Seriue, come a di 17 parti suo fradello de qui, dal qual 
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si haueva inteso ogni successo. El campo e soto Belgrado et la per- 
gona dil Signor; et che li e rimasto il re Zuanne et lui. rum, 61. 


A di 26 detto. Et e da saper, che in questa note gionse Zorzi 
Griti, fiol natural dil Serenissimo, viene da Buda, parti a di 17 
Settembrio, e zonto a Ragusi, e de li e uenuto in questa terra. 
Fo in collegio questa matina con li cai di x. Referse et disse, che 
ge intese, come uenendo la carauana da Constantinopoli justa il 
solito con 4 nostri zenthilomeni merchadanti, et erano da 60 
caualli, zornate 4 sopra Ragussi fo asaltada da 150 martelossi, et 
fo morto S. Zuam di S. Pollo, feritto S. Pollo Capello e S. Siluam 
dal Bancho, S. Zuam Mocenigo e S. Thoma do S. Lunardo p. $S. 
Zuam Zane di S. Hironimo, morti alcuni altri, in la qual carauana 
erano merchadanti Fiorentini, Zenoesi et altri, et che questo 1 intese 
poi il suo zonzer a Ragusi, che vene vna lettera di S. Zuam Mo- 
cenigo sopraditto, dicendo, che li restati feriti et mal conditionati 
erano a..... gotto il sanzacha di Carzego; et voria quelli di 
Ragusi li mandaseno vno ceroycho a medicarli; et nota, che la cosa, 
come intese fu di notte, asaltati in vna caxa, doue li principal erano 
reduti, li qualli....... feno testo alla porta, e loro martillossi 
voleano cauar per ruinarla, et parte andono sul tetto, siche li pre- 
seno et sualisono, non si sa ben la quantita. Lu, 82. 


A di 26 Ottobre 1529. Item fo leto vna lettera, scriue il re 
Ferdinando con gran titoli, che si da al Signor Turcho, et un altra 
a Imbraim basa, per le qual scriue come hauto una soa lettera, 
et non la saputa lezer etc. ... 

Item fo letto vna savia lettera latina dil re Zuane di Ongaria, 
seritta ala Signoria nostra, data in Buda a di 15 Settembrio, per la 
qual ringratia la Signoria di quello 1 ha fatto per lui, et auisa, 
hauer recuperato il suo regno mediante il Signor Turcho, con altre 
parole, et si offerisse come bon amico, et lauda grandemente le 
operatiom di M. Aluise Gritti. rm, 90. \ 


A di detto. Da poi disnar fo Pregadi, et leto le lettere fu posto 
per li Sauij vna lettera a Buda a Aluise Griti in rispota di soe, et 
si congratuli col serenissimo re Zuane di aver aquista et recu- 
pera il regno; et come sia aperti li passi li scriueremo. Item col 
Signor_ Turcho et magnifico Imbraim, che hauemo inteso per via di 
Bologna, essersi leuato dil impresa di Viena. Nui de qui hauemo 
mantenuto la guerra, inimici e sul Brexan, 1 imperator va a Bologna, 
doue e zonto il Papa. m, 111. 


A di 8 Nov. Di Sibinico vene letere di S. Nicolo Marzello, conte 
e capitano, di 27 (ottobre). Manda letere di Maximo Leopardi, se- 
cretario, va al Signor Turcho. 

Di Maximo Leopardi, secretario, zornate 6 apresso Belgrado, de 
14 octubrio, come cavalchando scontro uno, che li portava ducati 
250 et braza 24 raso et scarlato per do veste, con il qual si acom- 
pagnoe et tolse li danari, et va seguendo il suo viazo. ru, 138. 
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A di 9 Nov. Da Vdene di S. Marco Antonio Contarini, luogo- 
tenente di la patria di Friul, di 7: come scrisse del ritirar_ di lo 
exercito Turchescho da Viena; dapoi etiam per diverge vie & rifres- 
cata tal nova, ma per non esser sta con foundamento non ho altra- 
mente replicato; heri zonsero lettere a Gorizia di Mr. Raimondo 
Dorimbergo, consiliario regio in Viena, lete per vn nostro de qui, 
che allora si trovava in Goritia, per le quale il dito, che in Viena 
aferma, Turchi esser levati dall' assedio et andati alla volta de On- 
garia, et che il Signor con le fantarie, artellarie, et altri impedimenti 
parti doi zorni avanti la cavalleria, non e restato presidio alcuno, 
galvo che si dice haver posto cavalli | m. in Prespurg. Scriue ditto 
Raymondo, che la salute di Viena e stata; Nicolo da la Torre in- 
trato valorosamente ali xxr di Septembrio, a tempo, che tutto in- 
torno a Vienna ardea, qual hauea con se fra li altri che condusse 
da Sagabria fanti 2500 tra Spagnoli et Italiani, qualli contramina- 
uano alle mine et faceano tutte le fazioni, di modo che messeno 
tanto animo a quelli erano denntro, che paria che piu non temessero 
niente, et che in Viena se trovava 20 m. soldati, e da 16 m. da 
fatti di quelli di la terra, et che non haueano monition che li fosse 
appena per un mese: la causa di partir di lo exercito dice esser 
stata per il soccorso grande veniva dalla Boemia, Moravia, Slesia, 
et altri diversi lochi ; affirma etiam in ditte lettere, esser sta brusato 
piu di xx miglia todesche intorno a Viena di paese, che sono 100 
italiane, et fato danni extremissimi; et questo & quanto in esse 


lettere si contien, di le qual non sa dir il giorno che le furon 


date. Lu, 147. 


Lo asedio dela cita de Vienna del 1529, futto per lo Swnor 
Turcho. Adi 21 Setembre scorseno una grande quantita di Tvrchi 
atorno Viena per vederla, et messeno eerti bollettini in uno loco 
chiamato S. Marco 


A di 22 ditto forono abbandonati li borgi, et brusati. 


Adi 25 ditto veneno da 400 barche sul Danubio e tolseno lo 
talier del ponte longo, et quello brusorno, e butorono zoso el 
ponte, et destruseno tutti gli ornamenti pertinenti al ponte. 


Adi 24 ditto azonseno nel borgo carneo apresso la porta fin al 
mure da 10 m. Ianizari tutti sehiopettieri, li quali da questo zorno 
fin adi 15 Octubrio mai hanno cessato, n& zorno ne nocte, de cavar 
et trazer con falconeti et artellaria grossa et anchora con martelli 
et romper el muro; per la qual cosa se stima chadauno de loro 
esser rivato a tre botte per homo a trazer per zorno; hanno anchora 
in assai logi lo muro dela cita et la torre Carneo sottocavato, et 
impito di polvere, et quello buttato a terra. 

Adi 26 ditto. Comenzd il Turcho circondar la cita de santo 
Marco via per longeza per fino a uno locho c+iiamato cecha, per tanto 
veder se han posuto, et per largeza attorno da 16 campi de zente 
armata de santo Marco fino al ponte de Viena, et da li a santo 
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Oderico, et da santo Oderico fino al Danubio; et li naviganti se 
hano acampato a uno loco chiamato Numstrorsf (Nussdorf) sotto 
sotto el Caliemperg, ita che per modo era tutta la cita obsidiata, 
et cinta e per aqua et per terra; et secondo el dicto de li captivi 
Turchi era la potentia dil Turcho a piedi et cavallo al suo soldo 
139 m. persone senza quelli, che sono stati sforzati, et quelli che 
sono andati voluntariamente. 


Adi 27 ditto. Preseno li Turchi 4 soldati di la cita, et quelli 
menorono nel campo loro, quali furno per loro liberati et mandati 
ne la cita, detteno a cadauno di loro ducati 3. Ougari et commission 
de refferir alli capitanei, che render se dovesseno, perch& ben veder 
possono la gran potentia, alla qual resister non potrano, et per 
caso che lor non vorano, lui li fa intender voler el zorno di santo 
Michiel disnar in la cita; et cussi il Turcho fin adi 9 Octubrio 
cum grande impeto et senza dimora zorno e notte concavato rotto, 
e tratto ne la cita vexata. 


Adi x Oetubrio fece el Turcho el muro de la cita difora di la 
torre carnea verso santa Chiara in do logi con polvere buttar a 
terra, ita che in ordinanza 24 homeni in schiera entrar potevano ; 
et ivi hanno dato la battaglia, tamen cum lo adiuto de Dio sono 
stati ogni volta rebattuti; alla custodia di quel loco era conte Nicolo 
di Solm et il nostro Zuane Cocioner, et assai altri homeni valorosi 
con 4 bandiere di lancinechi, et erano ancora a cavallo quelli della 
Stirla et Carintia; duro la battaglia circha un hora, tamen sono stati 
sempre in ordinanza di et notte fin a di x1. hanno habuto poco riposo. 


Adi xr. ditto la mattina el Turcho la seconda volta al muro sotto 
la porta carnea in uno altro locho buttato a terra, et ivi fatta una 
grande intrata, et per tre volte data la battaglia, in qual loco, 
tamen per la gratia di Dio sempre a stato rebuttato, ne la qual 
battaglia sono remasti alcuni Spagnuoli et uno conte zovene de 
Ethong, el qual morise per sua causa per voler butar foco; a la 
qual custodia de questo loco era dno Guglielmo de Rogandorf, et 
dno Nech de Rais et alcuni de la nobilta cum 4 bandiere de lan- 
zinechi, et alcuni homeni d' arme. 


Adi 12 ditto el Turcho a la mattina infra le 13 e 14 hore a 
usanza Taliana el muro sotto lo porta Carnea nela custodia de 
Mr. Nec de Rais buttato a terra cosi un poco appresso al primo, 
dapoi un altra volta data la battaglia, tamen nulla obtene, tuttavia 
sempre sono stati in ordenanza fin la sera. Un altra volta et Turco 
fece infra quelle do buse in quel medemo loco butar el muro a 
terra, ita che pensorono li capetanij et coherenti pur assai di loro 
per tal ruina del muro esser morti, como in effetto morti sono al- 
cuni, tra li altri 4 fanti cascharono cum el muro, deli qualli morite 
uno, li tre ritornorono; in quel loco fo comenzata la battaglia cum 
grande impeto, et retorno de grande artellaria in la cita. Tamen 
Dio ha voltata la opinion dell' inimico, et per forza rebattuto, et cusi 
sono tutti li capitanei et stipendiarij rimasi in ordinanza su la piaza. 


IZVODI IZ DNEVNIKA M. SANUDA. 147 


Adi 13 ditto. Fl Turcho fece con sabli et mazole con grande 
impeto de botte el suo popolo andar a la battaglia, dove erano de 
loro colonelli neli borgi brusati driedo li muri, li tirorono di grandi 
botte de artillaria, ita che ogni homo pensava assai muri anchora 
caschar dovesse, per la qual cosa per grande dubitatione stessimo 
in ordinanza, et li nemici forono rebattuti, et si partirono zoe dalla 
battaglia. 

Adi 14 ditto come fo zorno, atorno a la cita da chadauna banda 
8' ha visto assai zente del Turco, zente uscir de la sua, aprozimarse, 
et se accamporno nel borgo et se preparorno a la battaglia, ita 
che ognuno pensava dovesse proseguir una battaglia grandissima ; per 
la qual cosa stessimo noi dentro provisti et per la gratia de Dio 
aspettar volevimo, tuttavia Idio non ha voluto cusi, li inimici se 
partirono ; verso sera un' altra parte del muro appresso de la torre 
carneo nel quartier de Mr. Nech de Rais č stato buttato a terra, 
et ivi dato la battaglia, tamen sono sta rebuttati; in questa nocte 
avanti mezza notte li Ianizeri meseno foco nelle lor stantie, et se 
partirono. 


Adi 16 ditto. El campo del Gran Turcho insieme cum Abraim 
Bassa cum tutti li altri levato et partito; deinde brusate tutte le 
loro stanzie banno menato cum loro grande numero de Cristiani, 
li quali a Dio si hanno raccomandato, e de loro habbia misericordia, 
al qual sia gloria et honore in sempiterno. 


Ancora cosa miracolosa de dir, chel trazer tanto securo et a 
mira, come fatto hanno i gianizeri, ita che nessuno ha osato di 
mostrarse sul muro, et per tal causa babbiamo perso zente assai. 


Adi 17 ditto veneno tre fanti de li nostri, li quali furono presi 
da Turchi, quelli mando Abraim Bassa in la cita, et a lor dati 
danari, et commission in piu lochi focho metter dovesseno, cussi 
promesseno de far; et quando el foco fosse da lui veduto, voleva 
lui venir a dar un'altra volta la battaglia, li quali per volunta 
de Dio immediate furono presi sul fatto, et ozi tutti tre squastati 
in pezi. Liu, 158. 


Data in Viena alli 18 (28) Octubrio 1529. Et per mi Euangelista 
Cala da Gemona, fata translatar da Todesco in Taliam adi 7 
Nouembrio 1529 a hore 4. di notte in Gemona. Anchora che 
habbia da V. S. probibitione, et credo piu presso | habia inteso, 
tamen non restaro de scriuer questa cristianissima noua. Il nostro 
magnifico capitano hozi per sue Jettere de 28 del presente per 
vno suo ragazo a posta ha scritto, chel Turcho a 25 ditto se leuo 
del assedio de Viena, et continuo tal suo Jenar ziorni 5; et scriue 
tutto lo succesto principio, mezo, et fine de la obsidione di Viena, 
la qual continue di e notte ha durato giorni 24, che mai ha 
cessato di trazer far mine, et dar asalti. Lo campo dil Turcho a 
giorni 22 de Settembrio ando sotto Viena et e stato fina a 25 
de Oetobrio. Lo nostro capitanio el giorno auanti che il campo 
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venisse, intro in Viena con quelle gente haueva a la impresa 
de Xagabria. In Viena se hano ritrovato solum 22 millia fanti 
soldati a pč et cavallo; et tra li altri capitanej & stato lo conte 
Nicolo de Solm generale, et domente e stata la obsidione mai hanno 
possuto mandar fora avviso alcuno, et manco hanno havuto de fora 
dentro. Hanno fatte molto ruine, ma tutte le hanno fallate, perche 
ne fevano all incontro. Gente assaie morta de fora, alcuni etiam 
dentro, e lo paese tutto ruinato et brusato. Scrive, lo campo del 
Tureho passar_ 250 millja persone. Hanno presi molti Turchi da 
conto; hanno lassati molti cariazi, cavalli, et gambelli molto gran- 
dissimo numero sotto Viena. La fame et lo gran fredo ha fatto 
leuar el Turcho, aliter era grandissimo periculo per tanta multi- 
tudine che era, che quando davano la battaglia, seurivano 1 aere 
de freze, et per la schiopetteria sonava ruinasse il mondo ; li cavalli 
legieri li vanno seguitando a longe. Iddio sia laudato. Lu, 160. 


Date Gradisca a di 30 Octobrio 1529. Adi 15 ditto. De Viena 
si aue auiso per vno todescho venuto, parti adi 4 dil istante da 
Viena: dice, esser leuato il Turcho da Viena per il gran fredo 
a di 25, et & venuto a Buda con | artellarie, e fato tirar 1 armata 
in terra, siche vol inuernar in Hongaria, et altre particularita, ut 
in relatiom. ru, 162. 


Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, proueditor, di... 
come vno auviso dile cose di Viena per vno parti adi 27. La copia 
sara qui auanti. ru, 163. 


A di 16 ditto. L asedio del Gran Turco posto alla cita de Viena 
in Austria. Che fu alli xxr. Septembrio, il qual Turcho fece fare 
in quello giorno le corrarie per tutto el paese cum grandi fuogi et 


jacture de tutte le zente, che attrovono per li viagi, posto al fil de 


spada, et tutti li villaggi brusorno, et in quel giorno piantorono 
li paviglioni soi in uno locho chiamato san Marcho. 


Alli 22 del ditto le gente, che erano in Viena, abbandonorono li 
borgi, et quelli brusadi se retiroreno nella terra. 


Adi 23 ditto venne su per el Danubio 400 barche chiamata Na- 
ssade, et questa assaltorono el gran ponte et quello brusorono, et 
in tutto ruinorono. 


Adi 24 ditto li gianizeri da 10 m. tutti schiopettieri s' accampo- 
vono dentro del borgo, et appresso il fosso, et la torre nominata 
Charveturn, li quali cum fuogo artificiali cum schiopetti et falco- 
netti et altri instrumenti da fuogo, cum artellaria grossa mai hanno 
cessato di e notte di batter la terra dal sopraditto giorno fin alli 
quindese Octubrio, et in piu loci facte le ruine a la sopraditta torre 
et mure, et quelle impite di polvere spaventosamente accese. 


Adi 26 ditto principio ditto Turcho ad fare li suoi stechati, et 


metter il campo in forteza, principiando a s. Marco, et per longo 
fino a uno loco chiamato Sorcha tanto longo, quanto se poteva 
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veder per largheza... de fatti da 16 grossi squadroni da s. Marcho 
finalmente de la terra Iustitia, et de li sino a s. Dorigo, et de li 
fino al Purch et la torre chiamata Sotentrum (Sehottenthurm), et 
da s. Dorigo per la banda de sopra sino al Danubio li homeni 
dela armata delle nasade se acamparono a Nusdor sotto il monte 
Colemper sopra vna colina. Et con questo modo fo circondata la 
terra per acqua et per terra, et havendo quelli della terra preso 
alcuni Turchi. dinotorono, chel Turcho ha genti pagate et soldate a 
pe et a cavallo 120 m. persone, (000 gianizeri cum schiopetti, 400 
barche nassade, sopra le qualle sono da 12 m. persone senza altre 
gente, quale erano cum ditto Turcho a sue spese, et per com- 
pagnia del Turcho erano venuti. 


A di 27 ditto, havendo il Turcho preso 4 auspaniger, homeni 
che pertieneno al regimento come corrieri del regimento, quali li- 
berd, et a ciaschun 3. ducati ongari, alli qualli comandd, che tor- 
nasseno ne la terra, et che dicesseno alli capitanei che sono dentro, 
che li rendesseno la terra, vedendo le gran moltitudine de gente, 
et potentia, ala qual niuno po resister, et se non, che lui voleva 
far el prandio nela terra el di de s. Michiel, et cussi el Turcho 
strinse la terra fino ai 9 di Octubrio cum fulmine artellaria, fochi 
et battaglie giorno et notte, che mai cessorono. 


A di 9 Ottubrio. Fece el Turcho sopra Ja torre del Carner verso 
el monasterio de S. Chiara doe grosse mine, et impite di polvere 
accese, dove rovino talmente, che 24. fanti hariano potuto intrar in 
ordinanza per ditti busi, et Hi comenzarono la battaglia fortissima- 
mente per modo che li nostri li ribateno in drieto cum Paiuto di Dio, 
nel qual loco erra in ordenanza el conte Nicolo de Saalmo supremo 
lochotenente del Austria, et cum epso m. Joanne Cocianer, et altri 
homeni de conditione, cum 4 bandiere de fanti in ordinanza, et 
cum loro li cavalli austriani et de Carintia, qual battaglia durd 
una grossa hora, et strettamente I' ordinanza soprascritta (et stret- 
tamente 1 ordinanza) cum la battaglia dil Turcho de di et notte 
fino alli xr Octubrio, che mai ebbeno possa alcuna. 


Alli 11 ditto fece il Turcho un altra ruina alle mure della terra 
sotto la torre del Carner, e li attacco il foco, et fece uno gran 
buso, et per quello apizzd la terza battaglia et furono rebattuti, 
nella qual battaglia furono morti alquanti Spagnoli et uno giovine 
conte de Orenges fu da certi fuogi ferito et malmenato; avanti il 
buso stava m. Gulielmo de Rogumdorf et m. Crich de Rays et aleuni 
nobeli con 4 bandiere de fanti et cavalli armati insieme cum li 
Spagnoli. 

A di 12 ditto. Fra le 8. et 9 hore assalto il Turcho lo muro sotto 
la porta del quartier de quelle de Kays cum una asprissima bat- 
taglia, ma per il medessimo fo rebattuto, et essendo quelli de la 
terra de continuo stati in ordenanza fino la sera tarda, il Tureho 
fece un altra ruina sopra la torre del Carner fra le due prime ruine 
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sopranominate, et quelle cum polvere accese per modo che tutti li 
capitanei et regenti, che erano a la custodia di ditto locho, crede- 
teno d'esser affocati et summersi; furono alcuni fanti feriti et 4. 
insieme cum le mure caseorono, uno de' quali morite, li altri tor- 
norono nella terra; alhora in questo loco comincid un' asprissima 
battaglia, et li Turchi furono rebattuti et cazati, nč pur restarono 
de tirar grandissima artellaria in la terra, con Vaiuto de Dio fo 
rebattuto e caziato el Turcho ; et cussi li capitanei et stipendiati 
eh in ordinanza tutta quella notte, come havevano fatto le 
altre. 


A di 13 ditto. Il Turcho fece cazar tutta la sua zente cum le 
scimitare et bosdocani alla battaglia, quali stavano in squadroni 
drieto le mure delle case brusade in li borgi, longamente tirando 
I artellaria grossa, et schiopettaria in la terra, per modo che ogni 
homo credeva, che piu muri dovesse casehar, et quelli de la terra 
dentro via havevano le ordinanze loro preparate aspectando 1 ini- 
mico a faccia a faccia ; infine se retirorono senza altro strepito. 


Ali 14 del ditto nel far del di se vedea, che tutto el campo del 
Turcho se mosse verso la terra, e fra lo giorno nč borgi, et se 
misse in ordinanza a la battaglia de modo che ogni homo stimava, 
chel volesse far un'extrema battaglia, et havendone noi della terra 
posti in ordinanza expectandoli loro non veneno ; alla sera seguente. 
fo facto un'altra ruina nel quartier di quel di Rays et data una 
battaglia forono rebattuti in quella notte, era hora avanti meza 
notte, li gianizeri, li quali alloggiavano li borghi, cominciorono a 
romper li loro “alloggiamenti, et portorono via le cose sue, et lo 
resto brusorono et se partirono. 


Alli 15 ditto li Turchi feceno gran cavalchata attorno la terra, 
et tutti li Ihoro allogiamenti, quali erano verso il monte, cum 
impeto ruinarono le barche nassade, et se partirono. 


Alli 16 ditto el campo del Turcho assieme cum Abraim bassa 
et tutto lo resto se parti, et brusorno tutti li Ihoro allogiamenti, et 
gran numero de gente Christiana menorono via cum Ihoro. Li Ianizeri 
hanno fatto terribilissima destrutione cum 1a lor schioppettaria, che 
niuno poteva apparer sora le mura, che de subito non fosse levato, 
per il qual son morti assai. 


Alli 17 ditto. Fo preso tre fanti et menati avanti Abraim bassa, 
qual li libero, et donolli assai danari con questa conditione, che 
come fosseno nella terra dovesseno accender il focho in piu lochi 
della terra, et che lui subito forneria in drio cum tutto el campo, 
et quelli subito forono presi, et squartati da essi della terra. 
LI, 165. 


A di 21 ditto. Di Maximo Leopardi, va secretario al Turcho, 
fo lettere, date al ponte de la Saua di vltimo Octobrio et primo 
Nouembrio, portate per vno Turcho. Seriue il zonzer suo li, ha- 
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uendo passato grandissimo pericolo di la vita, et come era noua 
del leuar del campo di Viena, et il Signor era col campo per uenir 
a Petrovaradin, doue lui anderia ad aspetarlo. Et seriue: li al 
ponte trouo vno sanzacho con 1000 caualli in guardia dil ponte, 
qual li disse, spetaua il di sequente Imbraim bassa li con 1000 
caualli; et perho el feua riconzar il ponte, azio potesse passar se- 
curamente; et par il Signor sia per tornar a Constantinopoli, ma 
lassar grosso pressidio in Hongaria. Serive longamente il suo viazo, 
che a di dd sfoglj di carta, e di pericoli ha scapolato, et in fine 
solum quanto ho seritto di sopra. ru, 197. 


A di 29 Nouembre. Di Cividal di Friul di Gregorio Pizamano, 
proueditor, di 27. Son auisato hoggi da Gorizia da persona fide 
digna, come se intendea per lettere di Viena de 13. che per diuerse 
vie kaueano noua, et poi acertati da aleuni prigioni fugiti da Turchi, 
che a Belgrado si facea provisioni di un gran numero di barche 
da metter nel Danubio, et altre cose al bisogno de la guerra, et 
che ogni giorno soragiungeano molte uictualie; che tra tutti era 
fama, che a tempo nuovo el Signor Turcho ritornera a danni di 
Alemagna; che il re Ferdinando mandaua tutti quelli fanti Spa- 
gnoli, auti neli mesi pasati a soi stipendij a Sagabria, per expu- 
gnar quel castello, che si mantiene per il uescouo suo signor, qual 
e fama esser ben munito al bisogno; che li agenti di Sua Maesta 
hanno questi giorni chiamati due fiate gli deputati di queste terre 
et territorij a Goritia al parlamento, et gli hanno dimandata vna 
x-ma. di tutte le intrate, si elerici come laici, per le cose turchesche, 
et par che tutti se ressentano molto et sono risoluti uoler mandar 
loro oratori al re per dolersi. rm, 218. 


Ad 12 Dicembre. Noto: Questa note morise S. Andrea Capelo, 
quondam Domenego, electo proveditor zeneral in Dalmazia, et auto la 
sovention et dovea andar; ma vene ydropico et e morto et ita vo- 
lente fato. Etiam S. Zuam Bat. da Molini, erra proueditor zeneral 
in Dalmatia, a Zara morise, siche do proueditori morti: uno che 
erra, | altro che andaua. Lu, 236. 


Ad 15 Dicembre. Di Sibinico di S. Nicolo Marzello, conte e ca- 
pitanio, di 26 (Nov.): come era venuto li quel pre Zorzi, fradello 
de Amorat vayvoda, per comprar alcune cose ; dice: il Turcho a di 
8 octubrio parti di Belgrado, et ba lassato pocho presidio in Hon- 
garia etc. Lm, 245. 


Ad 17 ditto. Di Maximo Leopardi, secretario, data a Belgrado 
a di xr nov. Scrive, le ultime sue fo dal ponte dela Saua de... 
Da poi ando a Belgrado, et li zonse il campo dil Signor per tornar 
a Constantinopoli; et parte di sanzachi andar a loro sanzachato. 
Et arivo il Signor et magnifico Imbraim bassa, aloiato soto pavioni ; 
et li fece intender, come erra uno messo dila Signoria nostra zonto, 
qual desideraua far riuerentia esso magn. Imbraim. Et li fo ditto, 
uenisse la mattina. Unde lui hauando molti brieui dila Signoria 
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. drizati a dno Aluise Griti, vedendo non erra li, li aperse et tolse 


li sumarij di tutte le lettere scriuendo dil tempo, et ando la mat- 
tina di... al pauion. Ussito esso Imbraim fuora, li baso la man, 
facendoli reuerentia, et presentatoli la lettera credential; qual posto 
esso bassa a sentar, prima vene molti sanzachi a farli reverentia, 
li qualli erano vestiti di vna vesta, el alcuni abrazati da esso bassa, 
et datoli licentia, che con le sue zente tornaseno ali Ihoro sanza- 
chadi. Dopo esso secretario aue audientia, al qual narro il suo 
vjazo e il tempo del partir di Scardona, e li pericoli grandi auti, 
demum le lettere. che di tempo in tempo la illustrissima Signoria 
auisaua di progressi; le qual le haueua in man, e non erano ue- 
nute piu presto, narando 1 acordo fato a Cambrai dil imperator e 
re de Franza senza la Signoria nostra, et questo perche la non 
hauia voluto esser contra la Maesta dil Gran Signor; al che Im- 
braim disse: & vno ambasator dil re di Franza qui, che aporta 
ducati 40 m. al re Zuane; item poi esso Signor disse dil partir dil 
imperator di Spagna per Italia, poi del suo zonzer a Zenoa, et 
venir a Piasenza, dil calar di lanzinech xm. sul nostro stado im Bre- 
xana danizando ete. dicendo, la Signoria hessendo desiderosa di 
saper li progressi del Gran Signor, etiam tenir auisato esso Signor 
dile coge de Italia lo hauea distinato, ete. poi richiese socorso di 
caualli o altro, dicendo . . . al che Imbraim non rispose, et disse, 
come il Signor e lui si partiria il zorno driedo per Constantinopoli, 
et hauia termina far 26 alozamenti. Item a inteso, lasaua 2000 
caualli in Hongaria, et con ordine, che li sanzachi circumvicini, 
che sariano da 25 m. caualli in ogni bisogno di esso re douesseno 
caualchar in suo ajuto. Scriue, esser sta ruina Ja caualeria del Signor, 
maxime li aganzi che cauali coradori, et come haueano brusa e 
depreda 100 mia in Alemagna, et fato preda grandissima de anime, 
le qual tutti erano pieni, oltre altre anime mandate la via; et come 
non hauia mai da battaja a Viena, et che erano sta morti da 80 m. 
persone di esso Signor in questa impresa, et morti da fredo et 
neue assa gabelli et caualli; e questa e sta la causa di hauersi 
leuato dil impresa, et lassa xx pezi de artellaria.... Seriue, che 
essendo sotto Viena prese do capi todeschi, volendo saper si 1 archi- 
ducha erra dentro, perche si 1 fosse sta, al tutto 1 aria voluto aver 
nele man; i qual disseno, le a Linz, et non hessendo uero questo, 
feno morir, si che inteso il Signor questa verita li vestiteno et li 
licentiono. Secriue, Imbraim auerli ditto, che il gran Signor expe- 
dira vno ambasator a la Signoria ad alegrarsi dil aquisto di 1 regno 
di Hongaria, et auer messo il re in sedia, et sano tornaua a Con- 
stantinopoli. Item scriue, come hauia ditto al magnifico Imbraim, 
che la causa di la pace fata per il re di Franza e sta per reauer 
so fioli, et che la Signoria mai in niun caxo e per _romper la bona 
paxe, ha con il gran Signor. Item come il Signor uol far corer . . . 
Tucbi in..... LI, 247. 
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Ad 17 Decembris 1529. Di Liesna di S. Marcho Manolisso conte 
et proveditor, di 6. dil instante: auisa il zonzer li di do brigan- 
tini da Ragusi con uno orator dil serenissimo Signor Turcho, vien 
alla Signoria nostra; | ha honorato et acharezato ete. etc. ri, 247. 


A di 18 ditto. Copia dila lettera dil Signor Turcho ala Signoria 
nostra, tradutta di ...... tn volgar. Suleymansach fiolo de Selim 
Sach, imperador sempre victorioso. Suleymansach, per gratia de 
Dio re grandissimo de Constantinopoli, et imperador de le de terre 
ferme del Asia et Europa, de Persi et Arabbi, de la Siria, Mecha, 
et Jerusalem et de tutta la region di Egypto, et de tutta la region 
littorale, Signor et imperador etcalla illustrissima et honoranda Signo- 
ria de Venetia de domino Andrea Gritti duce la degna et condecente 
salutatiom. Sappiano V. S. illustrissime, che con lo aiuto de lo 
onnipotente Dio se levd la mia grande Maesta con tutti li exerciti 
suoi, et andassemo contro il re d' Ongaria, et incontratisi cum il 
re de ditto loco combattesemo et cum _Faiuto de Dio lo superas- 
semo, et lo amazassemo, et prendessemo tutto el suo paese. Poi 
venne Joanne del paese de Erdel, et sento nel loco del prefato re 
mandando sui ambassadori alla porta de la mia molto grande Ma- 
esta per causa del regno; et mia molto grande Maesta confirmd 
ditto Joanne. Poi Ferdinando, fratello del re di Spagna, qual era 
re in Boemia et archiduca in Alemagna, s'e eletto con alquante 
sue zente, et vene sopra el prefato re Zuanne, e li tolse Buda sua 
sedia, e la sua corona, de la quale incorond la sua testa, e li tolse 
tutto il reame d' Ongaria sotto il suo potere. Poi havendo inteso 
mia Maesta le preditte cose subito comandato a Ibraym bassa mio 
primo visir, degno et valente, che andasse una giornata avanti con 
tutte le gente della Romania et alquanti pedoni et a cavallo schiavi 
de mia Maesta grande; et mia grande Maesta andava subseguen- 
ter drio de lui cum agios basa et Cassim bassa miei Visiri, et con 
tutta la mia porta, et driedo veniva Behram bassa, begliarbei 
della Anatolia, con tutto lo exercito della Anatolia. E venuti a Bel- 
grado fesemo far uno ponte sopra la fiume della Sava; et passato 
detto ponte venisemo in la Serimia; et tutte le terre, che erano 
in esso loco, se reseno; et fatto el ponte passassimo portade le chi- 
ave sue. Venuti poi sul fiume de Drava, et da quel loco venissemo 
nel loco ditto Mochaz, dove combattesemo con il re, dove ditto re 
Zuanne vene ala porta de mia grande Maesta, da la qual li con- 
cessi 1 Ongaria. Et levati da li el ditto re ve'andd una giornata 
avanti cum el suo exercito, et alli 29. della luna de Zachise, che & 
ali 2. Settembre, giongessimo a Buda; et li etiam gionse tutta la mia 
armada per el fiume del Danubio. Et cid inteso el prefato Ferdinando 
fugiendo se ne andd in Allemagna ; dentro in Buda lascio quattro 
capetanei cum molti fanti in custodia et defension de Ja cita, quali 
comenzorno combatter cum el mio exercito; la mia grande Maesta 
comando, che la ditta cita fusse circumsesa et le mie artellarie dal 
mio erercito, et cusi comenzorno a expugnarlo, et tre giorni fu 
oppugnado, et al quatro giorno prendessemo la terra de Facij, et li 
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homeni fugiteno, et andorno in la forteza, dove cum li schioppi et 
artellarie li cireumdessemo ; et vedendo che i non potevano scapolar, 
dimandorno misericordia, prendesemo la fortezza, e tutto il resto de 
Ongaria, et tutte le sue terre, et ho donato el regno de Ongaria 
al prefato Joanni secondo il costume de mia grande Maesta, cum 
tutti li logi e terre sue, azio el daga corazo a la porta de la 
Majesta mia; havemo habuto etiam con lo aiuto de Dio la co- 
Tona vecchia de Ongaria, che niuno poteva esser re senza ha- 
ver messo in capo ditta corona. Ma el proposito veramente mio 
era de non zerchar queste cose, ma de trovar el re Ferdinando, 
quale venne ad occupar per forza el regno de Ongaria ; et levatosi 
de ditto loco se ne andd in Allemagna Et mia Maesta molto grando 
levatosi di lt cum tuto el mio exercito ando seguitandolo, et per el 
camino trovo alcune terre, videlicet Strigonia, Comara, et Fatavor, 
et Obar, et moulte altre terre, de le qual alcune si resero, forno 
derelicte da li soi habitatori, che fugitero ; qual prefatte tutte terre 
prendessemo con tutti li confini de Ongaria; et de li levatone 
intrasemo ne li confini di la Allemagna; e sopra i confini una 
terra, che si chiama Pruch, et un'altra, che la ehiamano Citarosa ; 
et molte altre terre vennero a rendersi ala mia molto grande 
Maesta. Et levatone de quelli lochi a li xx della luna di Micha- 
rea, zoe xxv di Septembrio, venissemo a la cita detta Viena; et cid 
inteso el prefato re si levo, et fugendo sene ando al regno de Bo- 
hemia, et in la cita nominata Praga; et li se ascose, del qual piu 
non intendesseino se erra morto, o vivo. Et custi per comandamento 
della mia molto grande Maesta furono mandate alcune gente a 
brusar et distruger tutto il suo paese ; et la mia armata etiam andd 
per il Danubio destrugendo molti lochi, la qual armata et la mia 
Maesta etiam stette li sotto ditta Vienna xx giorni. Voltossi de li 
mia Maesta molto grande venne a Buda, et il prefato re Joanne 
venne, e baso la man de mia Maesta, quale comando, che fusse 
data la antedetta corona ne le man di esso re. Et da quel loco cum 
P ajuto de Dio me inviai verso la mia sedia in Costantinopoli; per 
tanto sia noto a Vostra Illustreza, che per la bona pace et ami- 
citia, interciede fra nui, mandemo il nostro schiavo Jonas interprete 
della mia porta del molto grande mia Maesta per ambassator, azid 
vi porta le bone nove et congratulationi. Sappiate vostra Illustreza, 
che havemo commesso al prefato schiavo nostro, che habbia a dirvi 
alcune parole, et li darete fede a qusnto vi dira. Non altro per 
hora. Data a Belgrado 13. Novembrio 1529. Lu, 255. 


A di 23 xmbre 1529. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proueditor, di 19, serive: Noi de qui habbiamo, sicome secrissi per 
le altre, gli agenti dil re Ferdinando chiamati li deputatti deli 
comuni di questi territorij per il giorno di santa Lucia al parla- 
mento a Goritia. Gli hanno domandati per nome di loro re certa 
quantita de danari et cernede per le cose turchesche, come dissero, 
ne per quel giorno hauendo fatta alcuna resolutione non fu fatto 
altro, et 1 hanno differita al giorno de oggi. Tuttavia essendo 
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grandissima fortuna de aqua et venti istimo non se ridurano, cre- 
desi queste prouisioni siano per andar a Sagabria, doue ancora 
si tiene la forteza per il uescouo di quel loco. Dil seguito auisero. 
LN, 263. 


Ad 29 Decembris. Vene 1 orator dil Signor Turcho, qual fo man- 
dato a levar da 5 zentilhomini, tra li qual S. Toma Contarini et 
S. Piero Bragadin, stati Bayli a Constantinopoli, et tre altri in 
scarlato; et venuto in colegio fo manda tutti fuora; et erra li cai 
di x. et li fo ditto di la paxe conclusa, e bisogna publichar e far 
festa. Tamen per questo non semo per manchar di la bona paxe, 
hauemo con il suo Signor, et li manderemo vno orator al suo Signor 
con altre parole, el qual orator resto satisfato ete. rum, 271. 


L asedio dela citta de Viena, seguito sotto breuita del anno 1529. 


A di 2 Settembrio el gran Turcho fece fnre gran scorrarie in- 
torno la citta de Viena con molta gente, et apresso san Marcho 
aao messo alguni pauioni. 


A di 22 ditto quelli di Viena ano abbandonato i borgi et bru- 
sati et retirati nela citta. 


A di 23 ditto zonse 400. nauilij de nazareni con molta zente 
in nel Danubio, quali hanno brusato el Teber al ponte longo, et 
ruinato ditto ponte longo con tutti li soi albergi ruinati e brusati. 


A di 24 ditto circa 10.000 Ianizari tutti sehioppettieri se hanno 
accampato in lo borgo appresso la porta de Charner sotto le mure, 
li quali dal ditto zorno fino a di 15 de Octobrio mai hanno fatto 
altro ne di di, ne di nocte, che trar con falconadi, archibusi et 
artellarie grosse, talmente che noi cumeludemo, che non sia stado 
homo de loro, che non abia tratto per lo manco 3 colpi al zorno 
per vno, et hanno fatto mine sotto terra a la dita porta de Charner, 
et a muraie in diversi luogi per ruinar ditto locho. 


A di 26 ditto el Turco ha assediato la terra intorno intorno, 
principiando da san Marcho eon 16 campi, da san Marcho fino al 
monte de Viena, de la fino a s. Arigo in fora el ponte satore de 
Satten, et da s. Arigo fino al Danubio, et li naseren se hanno ac- 
campato sotto lo monte de Chalen, et cussi la citta era assidiata 
per terra et per aqua, et li Turchi, che noi auemo pialto ghanno 
ditto, nel campo del Turcho erano 120 m. caualli pagati, et 400 
navalij, sopra li quali erano 12000 nasereni et 10000 gianizari, et 
assaissime zente, che erano a soe spese. — 


A di 27 ditto el Turcho mando 4 Spagnoli in la terra, li quali 
per avanti erano stati presi, et dito a quelli de la terra, chel Turcho 
voleva dar a chadauno tre ducati ungari et che se rendesseno, et 
che loro dovesse dire ali capetanij, che se douessero render, perche 
i vede ben davanti li ochi el grandenissimo exercito, contro el qual 
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1529. no se pol contrastare; et si no, i lo vol far, chel di de s. Michel 
vol disnare in la terra, et cossi anno fino a di 9 Octobrio mai fatto 
altro che trar et far mine de di et de nocte. 


A di 10 Octobrio el Turcho ha ruinato le mure della porta de 
Charner verso santa Chiara in doi luogi con le ditte mine, et fatto 
due busi de sorte, che 24 homeni anderiano dentro a par a par in 
cadauno di detti busi, et cussi detteno vna ćrudelissima battaja, 
ma con lo aiuto de Dio sono stati rebattudi, in el qual locho eranno 
in ordenanza el conte Nicolo de Salben, come capetanio de la terra 
principal per nome della bassa Austria, et signor Joanne Zanzion 
(Cacianer), et assai degni capetanij con le soe bandiere de fanti et 
quelli del conta de Tirol, et diero ditta battaja circha un hora, et 
cussi sempre stagar de di et notte in ordinanza et mai aver riposso. 


A di 11 ditto. La mattina a bonora a la porta de Charner ruino 
vn altro pezo de muro, et fatto vno gran buco, et dagandoge vna 
altra crudelissima battaja ma per la Dio gratia sempre rebattudi 
in drio, et ne la ditta battaja & morto alcuni Spagnoli, et vno 
conte Decting iovene vi ando butar fogo fora se ha danizato molto, 
et per mezu de ditto buso ge era in ordenanza el signor Vielmo 
da Rogendorf, et signor el c. da Rais et alcuni zentilhomeni con 
4 bandiere de fanti, et alguni caualli et Spagniolli. 


A di 12 ditto el Turcho in fra le otto ore ovver 9 ha ruinato 
vn pezzo de muro a la porta de Charner in la guarda del signor 
co. da Raiss, et vna altra volta datoge battaia crudelissima, ma 
niente pote fare, et stagando in ordenanza de Rechao ruino uno 
pezo de muro, in quale era infra li busi ruinati pur a la porta de 
Charner, che veramente li capetani et gouernadori, che li se trovo- 
rono, non credeano altramente che d esser circondadi da muri rui- 
nati, et insieme caschare neli fossi vno mori e 3 altri ge erano 
caschati corseno dentro sopra li ruinati, et da nouo datoge vn cru- 
delissimo assalto et specialmente li Turchi, li quali erano caschati 
a la battaja per forza et assai copli de artellaria tirato nella terra, 
ma Dio a reparato, che con la possanza li hauemo rebattuti in 
drio, et cussi la notte stetteno li capetani e fanti in piaza, come 
havevano fatto le altre notte. 


A di 13 Oetobrio el Turcho cazaua la sua zente a la battaja 
con mazoche et bastoni, et sono uenuti in li borgi brusadi et ste- 
teno assai, et crudelissimamente tratto le artellarie, che ueramente 
niuno chredea altramente che douesse ruinare altri pezi de muro, 
et noi stevamo suspesi sempre in ordenanza, et spettavemo li ini- 
mici; senza dar battaja sono levati, et andete via. 


A di 15 ditto. Molti squadroni di Turchi sono venuti appresso 
alla terra caualchando in qua in la, et sgombrado li lozamenti et 
erano verso la montagna da Chalemperg et li nasereni sono spar- 
titti via. 
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A di 16 Oetobrio la zente Turchescha in compagnia con Abraim 
bassa et altri se partiteno et bruciarono li lor lozamenti et menati 
con loro gran numero de christiani. Dio li abia in governo, et abia 
de loro misericordia, ueramente cossa compassionevole era a ve- 
der li ianizari a trazer con le loro boche de fogo, che niuno de noi 
podeva comparere a le mure, che subito erano morti, et avemo 
perso asgai persone con ditte boche da fogo. 


A di 17 ditto. 3 fanti, che per avanti erano stati presi, erano 
venuti nella terra, li quali erano stati mandati da Abraim bassa, 
et a loro datoge danari, a cio che loro fichasseno fogo nella terra 
in piu lochi, a la qual cossa loro se hanno obligati da fare, et si 
li fochi fosseno reusciti, voleva de Rechao tornare in driedo et darci 
battaia, ma subito foreno presi, et in questo a di 17 Octobrio a 
ore 10 tutti 3 sono stati squartadi, e li quarti loro sono sta posti 
su la piaza de Charner; quello che seguira, ve daro presto aviso. 


A. 1530. 


A di 4 Gennaio 1529 (1530). Copia di vna lettera di Ciuidal 
di Friul de signor Gregorio Pizamano, proueditor, data a di vltimo 
dezembrio 1529. Noi abbiamo per avvisi da Viena di xv dil istante, 
sicome da diverse vie e poi eramo acertati da alcuni prigioni fu- 
giti da Turchi, che a Belgrado si facevano di molte barche per 
metter nel Danubio, et che tutta via giongeva grossa provigione 
di vitualia, et che in tutti era fama che a tempo nouo il signor 
Turcho con validissime forze verra a danni de Alemagna. Il re 
Ferdinando manda tutti quelli fanti Spagnoli, che ha avuti tutti 
questi mesi a soi stipendij, come e fama, per expugnar il castello 
de Xagabria, qual ancor si mantiene per il uescouo suo signor ; et 
dicesi esser ben munito di gente et vitualie al bisogno. Questi 
agenti del re Ferdinando a questi confini hanno chiamato li de- 
putati di queste terre, e di tutte le ville di territorij per due fiate 
al parlamento a Gorizia, e gli hanno adimandato vna decima di 
tutte le loro entrate si de ecelesiastici come de laici per le cose 
Turchesche, dil che par che tutti molto si rissenteno, e sono ris- 
soluti di mandar loro oratori per veder si potesseno fugir questo 
carico. Lu, 312. 


A di 6 Gennaio 1529. Gionseno etiam vn orator del re Zuane 
di Vngaria, qual el dotor Stefano ..... episcopo sermiense gran 
canzelier del regno, con persone et caualli; item insieme vno am- 
basador del re di Franza, nominato Antonio Rico', qual e statto a 
ditto re Zuane a portarli ducati 30 m. per nome del suo re et 
Ms. toma in driedo. Questi montono in vn....a...., et zonti 
qui ozi ariuono in caxa di Francesco Cherea per mezo il palazo in 
cha Duodo. Lu, 317. 
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A di 10 la _matina vene in collegio 1 orator del vayuoda re di 
Hongaria, qual nome Stefano ... doctor, episcopo Serimiense, ve- 
stito damaschin negro, acompagnato da x zentilhomeni, tra li qual 
S. Santo Moro el dotor, et altri dotori e di Pregadi. Qual intrato 
et presentato la lettera di credenza fo mandato tutti fuora, et lui 
fece vna oration latina, dicendo, il suo serenissimo re Zuane lo 
hauea mandato qui, hauendo recupera il suo regno cou lo ajuto et 
fauor del serenissimo signor Turcho, qual Ferdinando re di Bohemia 
lo hauia ocupato, et per la bona amicitia, | ha con questo illustris- 
simo dominio, 1 a mandato de qui a star, con altre parole etc. Il 
serenissimo li rispose verba pro verbis, et stete assa in collegio. 
LII, 327. 


A di 21 ditto. Da Ciuidal di Friul di signor Gasparo Pizamano, 
proueditor, di 17 feurer 1529 hora prima noctis. Sono alcuni giorni, 
che in Goritia et altri luochi qui nostri uicini dil re Ferdinando 
stassi in gran sospetto, essendo auisati quelli commessarij che Turchi 
faceano gran massa di gente per venir a danni loro. Et questa 
mattina nell aprir del giorno tirorno in Goritia alcuni colpi di ar- 
tellarie, per aduertir li contadini soi delli territorij che si saluassero 
con le robbe et animali alle forteze, vnde per intender que! era, 
spazai vno messo a Cremons, qual e ritornato. Hora riferisse, hauer 
inteso con certeza, iui trouar, che Turchi grossissimi erano nella 
campagna di Gromnich, et che si doueano partir in tre parte per 
correr nelli territorij dil Cragno, dilla Piucha et qui in Friul; et 
percio tutti questi confini sono in extrema fuga, et fugono alle for- 
teze e hassi anche questa sera uditi molti colpi d artellaria pur in 
Goritia, et stimasi, habbiano bauuta ancho piu certa la nova. Ho 
spazato vn altro messo a Goritia et il riporto auisero. ru, 343. 


A di 27 Zener. Di domino Aluixe Griti, episcopo di Agria, fiol 
natural dil Serenissimo, date sulla campagna (i Xagabria a di 27 
nouembrio, drizate al conseio di x, riceuute a di 3 dil instante. 
Come a riceuuto a man di letere dila Signoria nostra, et inteso 
tutto quanto al socorso zonto sara el Signor e il magnifico bassa 
Imbraim a Constantinopoli, et lui spera ne dara quel socorso si 
uora e da terra e da mar. Scrive, lui haver dil suo vescovado fa- 
cendo residentia ducati 36 m d iutrada al anno, et 6000 li da il 
re Zuane di Hongaria, et a il governo dile sue intrade. Scrive, il 
re Ferando di Boemia farra una dieta a... dove si seguiranno 
tutti li signori, et quelli dile terre franche, per tratar, sil dia tratar 
paxe col Signor Turcho, overo far guera et invader 1 Ongaria. 
Serive, che in 1 Austria Turchi hanno tanto penetra, che non vi 
canta ni gallo ni gallina, ni coxa integra, ne piu uno arbero si 
trova. Item scrive, come hauendoge dona Segna il serenissimo re 
Zuane di Hongaria ad auer il dominio, voria aiuto dila Signoria, 
per esser quela in man di Ferandim, per tanto scrive, che 1 voria 
1 aiuto nostro. Li, 348. 
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A di 27 zener 1529. Da Ciuidal di Friul di signor Gregorio 
 Pizamano, proueditor, di 20 feurer 1529: vno merchadante di rame, 
habita in questa terra, e uenuto di Lubiana, doue si parti alli 17 
di questo di notte, ch e persona di fede, referisse, lo exercito de 
Turchi era tra Cozeuia et Lubiana, al suo partire mia xx lontano 
di quella cita, et che si afirmaua, esser di persone 40 m., fra quali 
ui erano 16 bandiere da fanti a piedi dil uescouo di Sagabria, et 
haueano alcuni pezi de artellaria; et credeasi, come se hauea da 
tutti i Ihoro exploratori, che uenirebono alla expugnatione di quella 
cita, et percio si staua con grandissimo timore et faceuasi ogni 
prouisione di fortificarsi; che li commessarij haueano comandato 
a tutti li territorij, mandassero nela terra vn homo per caxa, tut- 
tauia che tutti fugiuano; et che esso exercito, come se acertaua, 
attendeua il gionger di la persona dil uescouo preditto, qual aspe- 
tauano ogni hora, et gionto si acostarebbe a Lubiana. Io ho man- 
dato questa note passata vno mio messo, che arivara potendo 


insino la, e al suo ritorno spero intender il tutto con verita, et 
auisero. Li, 353. 


Dil ditto di 24: hore 19 e ritornato in questa hora il messo, 
mandai a Lubiana, et manda il riporto. Mathia de Cladrezis, man- 
dato a Lubiana a sopraueder di le cose turchesche, ritornato hoggi 
refferisse, che gionse a Lubiana a 22 di questo auanti mezo zorno, 
et parti il di medesimo da sera, et hauer inteso, che Turchi ha- 
ueano ruinati tutti li territorij di Cozeuia et Rbibniza, et abrugiate 
tutte case et fatto grandissime prede de animali et prigioni 1300; 
et hanno il tutto condutto ad Vduin, locho et dition loro, oue si 
rinforzarano, tuttauia per ritornar, come se diceua, a Lubiana. Et 
il uescouo di Sagabria hauea mandato a dire a quel capetanio, che 
lo aspetasse a far carneual con lui. Et con esso ueseouo erano 
Carlo ban et Pietro Ordei, famosi capitani de Crouati, et che ha- 
ueano gran numero di gente. Che a Lubiana faceano le spianate 
atorno la terra, et si fortificauano quanto piu pono, introducendo 
quanto magior numero pono piu dil gente et deli territorij, et hanno 
fato fugire li animali et le robe di contadini alle forteze et stanno 
in grandissimo timor ; et tutti ad vna voce dicono, Turchi far tutto 
cio a requisition della Signoria nostra. Li, 353. 


Ad 30—31 Jannuarii. Fu fato capitanio a Zara S. Vicenzo Zan- 
tani, fo di x savi. 


Fu poste per li ditti et li savii ai ordeni atento si soleva tenir 
in Dalmatia da 400 cauali di stratioti, una parte di qual e in 
Lombardia et una in Puia, per tanto sia preso, che siano mandati 
deli diti in Dalmatia al numero de zircha 180, li pagamenti deli 
quali ... ozi si pagavano ale camere di terra ferma, cusi si pagino 
de cetero ; et il proveditor zeneral di Dalmatia li fazi le monstre, 
non siano homeni dil .paese ma solum Levantini. Item perche al 
presente ala custodia di Sibinicho e il sign. Julio da Parma con 
fanti 40, a Spalato Michiel da Venetia con altri fanti 40, questi 
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do siano pagati di danari dila limitation; item in Cataro sono do 
compagnie di fanti, 40 una, perho siano cambiate et preso che 
Gasparo da Frezo fazi al presente una compagnia di fanti 50, et 
sia manda a Cataro, e quell do, sonno li con le Ihoro compagnie, 
siano licentiati. Li, 356. 359. 


A di 17 Febrajo. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proueditor, di 13 vidi lettere particular. Scriue, habbiamo qui, che 
vna granda banda de Turchi, alcuui dicono 8000, altri affirmano 
che furno 14 m. caualli sotto tre sanzachi, veneno a Uduin, loco 
et dition turcheseha, et sono corsi sino alle porte di Cozeuia, terra 
dil re Ferdinando; et hanno sualisato quelli territorij tutti, fatti 
piu che 2000 prigioni, et rubborono vn gran numero de animali, 
vnde che tutti questi territorij a questi confini sono in grandissimo 
spauento, et li commessarij del re hanno fatto proclamar nel terri- 
torio del Cragno, che ciascun si riducha con gli animali et biaue 
alle forteze, et dubitano non vengino a Lubiana. Sono cose spia- 
ceuole, essendo il male de Cristiani, quantunque questa canaglia 
todescha sia puocho cristiana, anzi tengono se non il nome con 
queste lor pazie e maleditioni lutherane, et dubito, che 1 ira de 
Iddio venga sopra loro, ch io odo et intendo di lor certe cose molto 
istrane. Liu, 395. 


A di 20 Febrajo 1529. Copia di vna lettera da Monfalcone di 
Vicenzo de Nouara, scritta al luogotenente di la patria di Friul. 
Magnifico et elarissimo Signor mio! Auiso a vostra Signoria, come 
beri sera tratte artellarie a Goricia colpi tre, dinotando al suo ter- 
ritorio de saluatione. Nui pensamo, douesse seguir altri colpi in 
segno de dimostration di la pace, ma e stato per conto de Turchi 
Pur in questa mattina ancor hanno tratto a Goritia colpi tre, et 
similiter a Doin. Io voleua mandar intender e veder, ma in quel 
zonze vno messo di vna villa qui propinqua, nominata de Brodo, 
a rechiederme luoco de saluation per tutti; il qual disse, lori me- 
demo esser stato Marti a Senouch, luoco luntan de qui miglia trenta 
numeri ; affirma per lettere venute li in quel luoco, Turchi in que] 
zorno erano in campagna di Grobenich, et che molte lettere forono 
inviade a molti lochi, loro dando tali auisi. Poi dice, heri erano 
in Piucha, el numero de ditti Turchi, dice, le lettere affirmauano 
essere tra a piedi et a cauallo 14 m. Altro sin hora non so di- 
notar a vostra Signoria; accadendo che procedesseno auanti, quella 
sara auisata di subito, ne altro per hora; a vostra Signoria per 
sempre mi raccomando. In Monfalcom a di 17 Febr. 1530. Lu, 398. 


A di 23 ditto. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proueditor, di 18, venute eri sera. Scriue: cussi hassi de Aranzan, 
loco distante da Goritia miglia 6 verso Lubiana, si come vna parte 
delo exercito turchesco erra corsa nelli territorij della Piuca, et 
fatto grandissimi butini et danni, et sera ritornato al resto dello 
exercito, qual erra firmato ad vn loco distante da Pustonia miglia 
x, dimandato Corchinza, distante da Lubiana miglia 30, lo exercito 
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esser di persone 30 m. et piu, et esserui il uescouo di Xagabria 
con gente a piedi, et molti guastadori, et diceasi, veniuano a 1 im- 
presa de Lubiana. Lu, 406. 


A di 27 ditto. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proueditor, di 20. Hassi da persona fide degna, venuta da Lubiana, 
donde si parti deli 17. del instante di note, sicome lo exercito de 
Turchi era tra Cozeuia et Lubiana al suo partire miglia xx lontano 
da quella cita, et che si affirmava, esser da persone 40 m., tra 
quali ui erano 16. bandiere de fantaria a piedi del uescovo di Xa- 
gabria, et naueuano alcuni pezi di artelleria ; et credesi, come si 
haveva da tutti gli loro exploratori, che venirebbe alla expugnatione 
di quella cita et percid si stava con grandissimo terrore, et facevano 
ogni prouisione di fortificarsi; che li commessarij haveano coman- 
dato a tutti gli territorij, che venissero nella terra un bomo per 
caxa; tuttavia che tutti erano fuggiti, et che esso exercito, come si 
affirmana, attendeva il gionger dilla persona del uescovo preditto, 
qual aspectauano ad ogni hora, et gionto che fusse, si accostarebbe 
lo exercito a Lubiana. 


Del detto di 23. Sono capitati qui alcuni mercadanti di diverse 
natione, quali vengono da Viena et riferiscono il sign. vayvoda 
esser in Buda, et haver seco bon numero di zente non manco Turchi 
che Ongari; et dapoi levato lo assedio da Vienna pil volte haver 
corso neli confini dell' Austria et haverli fatto molti danni; in Vienna 
non vi esser piu de fanti 1000 a quella guardia et che quattro 
bandiere de fanti Spagnoli e Italiani insieme, per non haver danari, 
gia e molto, sono andati a Buda, et il sr vayvoda gli ha ben rice- 
vuti e datoli soldo ; che il re Ferandino al presente si ritrova in 
Boemia e si aspetta la seconda settimana di quadragesima a Linz, 
dove si ha a fare una dieta; che Norimberg citta potente fra le 
altre terre franche si fortificava in grandissima diligenza, perche 
quelli signori temeno molto la venuta di la cesarea Maesta nella 
Alemagna rispetto aJl' heresia lutheriana, et che insino ad hora 
hanno in quella citta gran presidio di gente per questa causa. Scrive, 
aver mandato soi messi a Lubiana, dal ritorno de chi spera haver 
tutte cose con uerita et avvisera. Liu, 407. 


A di 1 Marzo 1530. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Piza- 
mano, proveditore, di 24. avi lettere con questo auiso. Hassi da 
Lubiana alli 22. de I'instante, sicome Turchi haueuano ruinati 
li territorij di Cozzeuia e Ribaniza, et brusate tutte case de quelli, 
et fatovi grandissime prede de animali et prigioni 1300; et hanno 
condotto il tutto a Uduuin, loco et ditione loro, oue si riforzauano 
tuttavia per ritornar, come si diceua, a Lubiana; et il uescouo di 
Sagabria haueua mandato a dir a quel capitanio, che lo aspettasse 
a far carneual, et con esso erano Carlo ban et Pietro Frondei, fa- 
mosi capitanij de Coruati, et che haueano gran numero di gente: 
che a Lubiana fanno spianate attorno la terra, et fortificano quanto 
piu ponno, introducendo, quanto major numero ponno, de le gente 
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delli territtorij, et hanno fatto fugir gli animali e le robbe de con- 
tadini alle forteze; e stanno in grandissimo timore. iur, 1. 


Ad 3. Martii 1530. Da Constantinopoli di S. Piero Zen orator 
e vice-baylo di 28. et 29. zener et di domino Aluise Griti, fiol natural 
dil serenissimo, episcopo Agriense, orator dil re di Hongaria, di 
primo et 2. feurer. Scriveno in concelusiom, come il Signor feva 
conzar la sua armada e vol auer 140 galie ; e come erano stati 
do volte dal magnifico Imbraim bassa, il qual prima intese la paxe 
fata col 1 impčrator per via di Ragusi; e che li havia ditto, che 
si questo fusse, era seguito per il suo leuarsi di Buda, e la fede 
de christlani era scrita in neue, quella del signor in marmoro ; et 
bisogna sia uno solo monarcha al mondo, o 1 Imperator ol suo 
signor Item scrivono, avera 400 m. homini da terra e di piu 
200 m. et concludeno, non sara altro questo anno ma ben del 
1531. Lim, 2. 


Ad 17. Martii. Da Zara di S. Marco Antonio Contarini, conte, 
et S. Zuam Aluise Venier, capitanio, di... con avisi di adunation 
di Turchi, tre sanzachi, si dice per venir a tuor Segna. 

Di Sibinico di S. Nicolo Marzello, conte e capitanio, di . . . Serive, 
aver esser ritornato quel Amorath vayvoda, qual corse su quel di 
Todeschi con gran preda de anime et animali. Luri, 26. 


Ad 17. detto. Di Vdine di S. Marco Ant. Contarini, luogotenente 
di la patria, di 16. come hauto lettere dil proveditor di Monfalcon, 
qual manda, ut supra, et lettere da Duin di 13 et 16 in conso- 
nantia zercha Turchi, che venuti a corer e danizar. Luni, 26. 


Ad 18. detto. Copia di vna lettera da Ciuidal di Friul de S. 
Gregorio Pizamano proveditor, di 15. Marzo 1530. Sono auisato 
da Goritia, sicome per loro exploratori, et in conformita da alcuni, 
che erano stati allo exercito turchesco a riscoder prigioni, presi 
nel ultime corrarie de questi giorni, intendeano per certo, che a 
Uduin loco et dition turchesca insino a loro partite erano adunati 
insieme cavalli 6000 et pedoni 6000 di Turchi con alcuni pezi di 
artigliaria per venir a danno dil re Ferdinando a queste parte, et . 
che tuttauia si rinforzauano. A Lubiana si facea fanti, et davasi 
vn raynes per ciaschaduno et al governo di quella citta andava el 
capitano Grassaner  mandato dal re, homo famoso nella guerra. 
Dno Nicolo de la Torre capitano di Gradischa ha commissione di 
far 1000 fanti taliani; et per ben intender il progresso di qneste 
gente turchesehe avanti heri mandai uno savio messo assa accorto 
et pratico a Lubiana, del ritorno del quale spero haver molte par- 
ticularita et avviserd. venuto a Goritia questi giorni con dui 
altri commissarij regij D. Nicolo de la Torre predetto, et hanno 
ivi convocato la dieta, ove intervennero tutti li cittadini et mer- 
chanti di le terre qui vicine et degani di tutte le vile, sono stati 
insieme tutto il zorno de luni primo Marzo et heri, a quelli esso 
Dno. Nicolo havendo prima fatto leggere alcune lettere del re 
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narro le insuportabili spese, havea fatte S. Maesta, et conveniano 
far di presenti per la guerra contra Turchi, et essere impossibile 
prevalerli, se non erra gagliardamente azutato da soi subditi, et 
percio voleva da ciascuuo de ogni conditione dovesse darli la mita 
delle intrate sue di uno anno, et li merchadanti dovessero etiam 
loro subito exborsar quella portione de danari, che li era imposta 
per li deputati sopra cio; vnde tutti indiferenter sono di mala anzi 
malissima voglia. Lrui, 28. 

A di 19 detto. Di Ciuidal di Friul di Gregorio Pizamano, pro- 
veditor, di 16. Scrive, hassi da Goritia per exploratori venuti dalli 
confini de Turchi, sicome al suo partir erano insieme a Uduim 
6000 cavalli et 6000 pedoni de Turchi con aleuni pezi de artil- 
leria, et tuttavia si riforzavano per venir a danni dil re Ferdinarido 
a queste parte, per il che tutti delli territorij se ne fugano alle for- 
teze... A Lubiana se fa fanti, e dassi vn raynes per vno; et e 
andato a quel governo, mandato dal re Ferdinando, il capitano Cias- 
saner, bomo famoso nella guerra, con cavalli 200. rr, 30. 


Ad 23 Martii. Da Sibinicho di S. Nicolo Marzello, conte e ca- 
pitanio, dato a di 12 di questo. Serive, come a inteso, che a Do- 
brouaz si preparava legnami per far galie et navilii per | impresa 
di Segna, et che Amorat vayvoda dia vegnir a quella impresa 
incognito. 

Da Trau di S. (Aluise Calbo) conte di 8, come Turchi voleno venir 
a far una forteza sula fiumara per auer Clissa, et dila preparation, 
si fa per | impresa di Segna ete. 

Da Spalato di S. Alvixe Calbo (Andrea Marzollo), conte, di... 
Scrive, come 1emi de... li ba mandato a dir, voler mandar uno 
suo li a scoder certi datii di soi subditi, il che e cosa nova et in- 
ussitada. Unde li ha scritto, che questa e cosa nova. ne vol adme- 
terlo senza ordine dila Signoria. Luri, 37. | 


A di 25 detto. Da Ciuidal de Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proveditor, di 22. Hassi da Lubiana de 18. de linstante, sicome per 
quelli commissarij regii-furono comandati tutti quelli territorij, che 
mandassero un omo per casa; .t cosi erano redutti in quella 
cita cernede xv m. per juditio del relator, tra quali erano 7000 
schioppettieri, perho la maggior parte era trista gente. Erano da 
castellani secondo il loro obbligo cavalli 300 in zercha. De questa gente 
tutta e capitano Federico Fedraiser de Trinsiz castellano del Cragno, 
con il quale erano doi frati, che haveano seguito da questa gente, 
I uro del:' ordine Eremitano, I altro di S. Domenigo ; et che vide 
esso relator partir tutta questa gente insieme ali 17 de F'instante 
dapč disnare, qual andava a Cerchniza (Cirknica), loco distante da 
Postoina miglia 15, con fama di voler andar affrontarse con le 
gente turchesche, che su la campagna de Grunich erano 12 mille 
fanti Turchi; et ivi si faceva la massa, et che aspetavasi, come 
era fama pubblica, cavalli xx mille, che a Uduin, loco 1oro, era 
agionti alcuni pezi de artelleria, tra quali erano doi grossi cannoni, 
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ciascuno di loro era condotto da 30 para di buoi. Et per li avvisi, 
che havevano li commissarij regij, queste gente turchesche dovevano 
parte andar all' impresa di Segna, il resto venir_verso Lubiana. 
Che se intendeva, che il re Ferdiuando era in Boemia a Praga, 
cita principale, et doveva partirse ali 10 dell'istante per andar a 
Inspruch a incontrar la Maesta Cesarea. rim, 46. 


Ad 26 Martii. Di Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitano, 
fo lettere di 12 Marzo. Come hauia ricevute letere zercha far la 
monstra al capo di stratioti e de li nominato . . . e cassar li paesani. 
Serive, ditto capo non esser dali et aver pochi altri cavalli in la 
soa compagnia che paesani. Item serive di quel Turcho, vol man- 
dar 1 emi de... a scoder li dacii in la terra, cosa inusitada, et 
aspeta ordine. Item si dice, il Turcho arma cento galie per 1 im- 
presa de Segna et Fiume; et che ha mandato 4 some de aspri per 
far una forteza sul fiume di Salona, la qual e fra questa cita et 
Spalato. Et questo | ha di bon 1oco. rum, 41. 


A di 29 detto. Di Monfalcon di S. Francesco Salamon prove- 
ditor di ..... Serive zercha ditti Turchi, dieno correr nel Cragno, 
et il capitan di Duin li ha scritto rechiedendo poter assicurarsi su 
quel di Monfalcon ; perho la Signoria comandi quanto Phabbia a 
far. Lu, 47. 


Ad 6 Aprilis 1530. Da Udene di S. Antonio Contarini luogo- 
tenente di.... come domino Nicolo de la Torre et.... capitani 
dil archiducha e stati partiti per Goricia, li ha mandati a visitar 
et oferirsi, hanno dl nouo: Turchi correr da tre bande a danni dil 
archiduca: una di Segna, 1 altra di Cragno, et 1 altra di Pexim; 
et sono in ordine et altre particularita, sicome in ditte lettere si 
contien. ui, 70. 


Ad 10 Aprilis 1530. Da Constantinopoli aduncha (lettere) di Domino 
Alvise Griti, episcopo di Agria et orator di serenissimo re di Hon- 
garia, di 7. marzo, drizate a li cai di x. serive: come vene _noua 
per via di Ragusi de la paxe fata con PImperator, et questi Bassa 
I ave a mal, ma inteso poi non erra contra questo signor, si aqui- 
etono ; et za si feva I' armada et Imbraim erra sta do volte al ar- 
senal a veder conzar li galie; mai e sta sopressa, pur si va con- 
zando; et che per questo anno non fara armada ma ben un altro 
anno. Imbraim li ha dito voler per mar et per terra morzar la 
superbia a questo Imperador, et vol la Signoria li dagi li porti 
per la sua armada. Et come hanno fatto comandamento ali san- 
zachi, confina con Todeschi, debbano corer et ruinar le vituarie, 
azio non possano accorer. Scriue di la rota, dete il re vayuoda di 
Ungaria a 35 barche dil archiducha re Ferando nel Danubio, e 
zente per terra, chel voleva venir a tuor Buda, di le qual barche 
8 solo fuzite. Scriue, quel re li ha seritto, vadi in Hongaria ; Imbraim 
non li ha voluto dar licentia, si parta. Seriue, come aspettano 
I orator nostro et hanno inteso la sua eletion. Et come il Signor 
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fa circoncidere tre suoi fioli questo mazo, che si fara feste gran- 
dissime. Item come lui pagara ducati.... milia per tre tributi 
di Cypri al Signor et si prepari de darli de qui a Zorzi suo fra- 
tello. Item scrive zercha Signor et... che il Signor li ha deto, 
potria esser, mandasse qualche galie in Golfo per tuor ditti lochi, 
et voria aver la mente di la Signoria, gu.llo el debbi far ete. 
LI, 75. 


Ad 22 Aprilis 1530. Di Raspo di S. Zuam Erizo capitano, date a 
Pinguente adi 16 di questo. Scrive, come hauendo mandato uno suo 
dal Signor . . . (Bernardin) Frangipani a... qual e suo amico, per 
saper di Turchi. Li scrive, farsi adunation et il bassa di Bossina 
voler corer; ma che martelosi coreno da 60 in TO cavalli al trato 
et fanno danni. Item come auisera dil tutto, et essendo sta ri- 
chiesto a poter taiar di certo boscho aleuni legni da remi per la 
Signoria nostra risponde : e contento per esser bon servitor di la 
Signoria. rim, 85. 


Ad 26 miri Di Pago di S. Julio Marin, conte, di... Come 
questi subditi dil Turcho tagliano legnami a furia a Dobrouazo, et 
sono venuti calafadi, marongoni et boscadori; et dicono, coler 4 
fuste contra inimici dil Signor, zoe Segna et quelli lochi. Et ha 
mandato a esso conte que! capo a dir, non e per far danno alcun 
a subditi ni lochi dila Signoria, imo voler mantegnir la paxe con 
altre parole. rim, 93. 


Ad 18 Mali. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitano, di 
28 april. Come de li si divulgava, che Turchi, quali haveano fato 
adunanza in guerra setimana santa et erano reduti ad vicino locho, 
lontani di questa terra mia 20, et voleuano far una forteza sopra 
il fiume di Salona. Hora si ha, che ad uno locho ditto Plane si 
feva grande poste di gente da pč et da cavallo; e che il bassa 
della Bossina caualchava in persona per andar al impresa di Segna, 
a Obrovazo fa far 12 fuste. 


Dil ditto di 3 Marzo. Secrive, come le zente turchesche, seritto 
per le altre, erano auiate alla volta dil stato dil conte Bernardin 
Frangipani; et sono in tutto numero 8000, zove cavalli 4000 et 
fanti 4000, et il bassa di Bossina in persona. Et scrive, e fama de 
qui, che al suo ritorno sono per andar al assedio di Clissa, locho 
dil regno di Hongaria; et par siano venute 3 barche mandate al 
conte Piero Crussichi, et che haueano messo in terra a Salona da 
fanti 40, li quali montati sono intrati in Clissa; et il capo ha con- 
fortato Cligani, dicendo, stiano di buon animo; perche venendo lo 
exercito al assedio, ditto conte Piero vol venir a darli aiuto; et 
Clisani atendono a metter vituarie nel castello. Serive, venendo 
questi tali, come lui si habbi a portar; et desidera, li sia da qual- 
che luce. rum, 123. 
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Ad 23 Maggio 1530. Qui si dice, chel gionto un bassa in Buda 
con cavalli 25 m., et vn altro con altrettanti cavalli per la via viene 
della Croazia. Lim, 138. 


Ad 31 Maii. Da Trau di S. Alvise Calbo, conte e capitanio, di 
24 del instante. Come ha spazato una barcha aposta per avisar, 
come Turchi vengono al assedio di Clissa; e gia parte dilo exercito 
e propinguo a ditto castello, cosa che gia piu mesi risona. Et ha 
inteso, che un Sibinzano renegato, el qual e omnipotente, col bassa 
dela Bosina, nominato Murath chiecagia, ha levato di Scardona tutti 
li schiopetieri, et li ha condutti a Obrovaz, nel qual luogo fu fabri- 
cato li mesi passati algune fuste; et si crede, che su ditte fuste 
sarano messi prefati schiopetieri per venir nel fiume Salona, azio 
che per via de mar non possi esser soccorso Clissa, come una 
altra volta fu fatto. Scrive: qui a Trau non e cavalli, ni fanti, et 
quelli, li tirano il soldo, sono terrori et gente inutile, per non 
haver se no 3 paghe al anno; et sono messi 14, che non hano 
auto danari, per tanto vora, se li provedesse di qua! custodia ; et 
fusse ordinado al capitano dil colfo, venisse de li rispetto ale fuste 
turchesche. ur, 136. 


Ad 2 Junii. Da Sibinico di S. Nicolo Marzello, conte e ca- 
pitano, di... mazo. Come Turchi hanno auto uno castello, chia- 
mato... um, 145. 


Ad 3 Junii 1530. Vene poi VP orator dil Signor Turcho, qua 
dismonto a la riua di palazo, perche el pioveva, vestito doro di.. 
E bel homo, grando e persona monstra degna, con do soi, con la 
letera dil Signor in uno sacheto di.... et altro portaua...... 
hauea con lui 12 Turchi con sessa. Erra da 14 zentilhomeni in 
gcarlato vene in mezo di S. Toma Contarini et S. Piero Bragadin, 
stati bayli a Constantinopoli. Et intrato in colegio il serenissimo 
si leuo, e li vene contra al pe dil mastabe, qual sentato interprete 
Hieronymo Ziuram secretario disse: come il gran Signor e li Bassa 
mandaua a saludar il Principe e questa Signoria, e il Signor di 
sua bocha | havia expedito et datoli la litera, qual apresentoe ; et 
lo ha mandato de qui per invidar il Doxe ad andar a Constantino- 
poli per esser a queste feste di la circoncision di 4 soi fioli, che 
si fara questo Zugno, zoe Mustafa, Mahumeth, Selim et Baiasit; et 
per la bona amicitia, porta al Doxe e questa Signoria, lo manda a 
notifichar_ et invidar, sicome lo manda in molti altri luoghi con 
altre parole. Il Serenissimo li usoe grata ciera dicendo: Dio vo- 
lesse, che possemo venir, ma non podemo caminar et semo tropo 
vechij, ridendo si che etiam 1 ambassator rise; sara il nostro orator 
per nostro nome. Et lui prego, fosse expedito presto. Et Serenis- 
simo li disse: si faria. Luni, 146. 


Ad 6 Junii. Da Pago di S. Jacomo Dolfin, conte ... Come 
quelli di Obrouazo hano butado tre fuste in aqua, et un altra si 
lavorava. Et che quel Amorath vayvoda ha mandato a lui conte 
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a dimandar copi, vol far uno coverto a ditte fuste, sicome uno 
arsenal. Li ha risposto, non ne esser deli etc. rm, 148. 


Ad 7 Junii 1530. L'orator_ dil Sig. Turcho questa matina fo 
a veder le zoje di San Marcho, qual ge le monstroe S. Antonio 
Capello procurator, et li piaque molto. rim, 152. 


Ad 8 Junii 1530. Vene 1 orator dil Sig. Turcho, vestito di la 
vesta sua doro di.... solita, acompagnato da quelli zentilhomini 
di Pregadi, erri chiamati a conseio, el qual disse, come il Bassa 
di Bossina si hauea dolesto, erano alceuni corsari in colfo, et si 
douesse proueder dicendo, il Bassa, zoe Imbraim, vol ben a questa 
Signoria, fe prouision. Item che voleua esser expedito presto per 
poter tornar a Constantinopoli, et sia mandato sicuro. uur, 152. 


Ad 14 Junii. Fu posto per li consieri cai de xr c. savii, che 
a Nicolo Brovaro, datiaro di Veia, li sia concesso di pagar zorni 
xv, poi zonto avera duc. L a conto di duc. CCCCLXXX, over quello 
sara; et dil restante pagi duc. iv al anno; et con questo li piezi 
restano in camera, ut imparte. Fu presa. 

Da poi disnar fo pregadi ; et leto le letere soprascrite, et di piu 
do letere di S. Andrea Marzello, conte di Spalato, come 300 ca- 
valli di Turchi con alcuni pedoni andono sotto Clissa; nulla feno 
e rimasero dacordo, di non li dar fastidio possendo passar de li 
via etc. Scrive: e venuti L cavalli di Turchi li a Spalato a tuor 
refreschamenti. Li ha fato bona ciera et datoli ogni comodita. Et 
scrive coloquii avuti insieme. 

Fu posto per li diti et etiam li savii ai ordeni: hessendo morto 
conte a Pago S. Jacomo Dolfin, fo di S. Galeazo, da poi intrato 
di do mesi nel rezimento, et lassato x fioli, perho sia preso, che 
li sia da a detti fioli il salario di uno anno, metendo a conto quello 
prdi auto, et si paga dove si pagava il salario, zoe di quelli istessi 

anari... 

Fu posto per li savii del conseio terra ferma et ordeni constit. 
che S. Francesco et zovene Tievopolo, quondam S. Hieronymi, hab- 
bino fatto far una nave a Curzola, et perche voleua trazer alcu 1e 
robe di questa terra per compir la ditta nave, per tanto li sia con- 
cesso, che se possino trasser le ditte senza pagar datio. rim, 156. 


A di 30 Giugno. Copia di vna lettera di Ciuidal di Friul di S. 
Gregorio Pizamano, proveditor, di 24 di Zugno 1530. Son auisato 
di Goritia, sicome per lettere da Lubiana, drizate a quelli com- 
messarij se intendera, che haueano da loro exploratori noua, alli 
confini di Crouatia Turchi faceano massa grossa, et che sarebeno 
insieme non meno li caualli xx m., di qualli parte doueano andar 
alla expeditione di certo castello, et il resto, che non sarebbe meno 
di caualli 10 m., doueano venir a danni di queste parte; onde 
questi stanno con grandissimo sospetto, et hanno fatto le proclaine 
a Gradischa, che ogni uno debba subito condur le biave in la terra 
cum pene grandissime. Etiam voleno essi commessarij far provi- 
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sione alli passi, se potranno, con quelle gente delli territorij, et di- 
mandano al Cragno la mita di tutti gli homeni, che ponno portar 
arme; et quelli che non vorranno andar alla fazione pagino ogni 
giorno 5 carantani per ciascuno. Del contado di Gorizia dimandano 
500 cernede, et non volendo darli pagino pur 5 carantani ut supra ; 
uesti si escusano con la impotentia et poverta, offerendoli 100 
fanti, ma non potranno fugir di darli almeno ovvero il danaro, come 
e preditto, si come si crede. rm, 175. 


Ad 3 Juli. Dapoi disnar fo gran conseio, non fu il serenis- 
simo. Fatto conte e capitano di Sibigico S. Bernardo Balbi, fo pro- 
veditor e capitano a Feltre, quondam S. Beneto, qual a procurato 
assai soto S. Bernardin Venier. 

Da Zara di S. Marco A. Contarini, conte, e S. Zuam Aluise 
Venier, capitano, de 29 zugno. Come quelli di Segna e Fiume con 
12 barche erano andati a Obronaz, loco dil Turcho alla marina, 
et brusato 4 fuste et il borgo; et quelli dil castello ussirono fuora, 
et ne amazono da numero . ... et u si anego; i qual capi presi 
li tagliorono la testa. Et questo e il successo, ut in litteris. 

Fu posto per li ditti, che trouandosi creditrice Samaritana re- 
licta_Bertoldo di Medula di S. Vicenzo suo fratello olim conte- 
stabile alla tera ferma di Zara, di duc. pxvru, et per S. Zacaria 
Vallaresso olim capitano di Zara fu fata certa sententia contra di 
lei... Lii, 193. 


A di 7 Luglio 1530. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Piza- 
mano, proveditor, di 3 luio. Scriue in conformita questo auiso di 
Obrouaz, videlicet hassi per riporto de vno mercante, habita qui, 
partito da Fiume all 27 del passato a hora di vespero, si come 
quel giorno era venute lettere a quel capitano dil capitano di Segna, 
che li naraua, neli giorni passati hauer mandato 300 homeni eletti 
da Fiume, Segna, Pesim et quelli altri lochi vicini con vna fusta, 
fatta nouamente a Segna, et alcune altre barche ad asaltar il loco 
di Obrouazo, qual asaltorono di notte, et intrati in quel borgo, li 
Turchi, che errano a quella guarda dubitando, questi fussero in 
magior numero che non erano, se ne fugirono in castello et essi 
senza contrasto abrusorono le fuste, che erano iui fatte nouamente 
da Turchi, et sachegiorono et malmenorono il borgo, et ritor- 
nando con la vitoria se incontrarono in esso capitano di Segna, 
qual li fece ritornar et di nouo andar in terra, hauondo lassata certa 
pocha guarda alla fusta et barche. Turchi presero animo et usirno 
dil castello, et combatendo li mesero in fuga et ne amazarono ben 
130, li altri a gran faticha si soluaron a la fusta et barche, et se 
ne erano ritornati a Segna, Et quel capitanio hbaueua spazato sue let- 
tere a Fiume dimandando ajuto di gente, dubitandose esser asaltade 
dali Turchi, perche tra li morti ad Obrouazo vi erano 80 di quelli 
in Segna, et li miglior che hauesse a quella guarda et a Fiume 
Si ET quelle poche prouisione, che gi potea per mandarli ajuti. 
LITI, : 
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Ad 2 Augusti. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitano, 
di x Luio. Come essendo sta brusato per quelli di Segna le fuste 
dil S. Turcho a Obrouaz, et alli confini di Turchi erra ragionato, 
a questo effetto essersi trovati molti subditi dila Signoria nostra. 
Et e vero, che quelli di Segna retenivano tutte le barche, capita- 
vano de li avanti facesino lo effetto, per servirse di quelle per tal 
impresa. Di che tutto a seritto per una barcha a Ragusi con lettere 
ali oratori nostri a Constantinopoli e al baylo, azio essendone fatto 
querella alla Porta, possi excusar la cosa, per esser li nostri sub- 
diti sforzati et banditi ete. Item avisa uno caso seguito su questo 
territorio : za 6 giorni per via dil territorio di Spalato diseseno in 
questo territorio sei Turchi, sottoposti al sanzacho del ducato, per 
menar via anime, et preseno una dona, la qual cridando la feriteno 
sopra la testa adeo, in poche hore la morise. Del che etiam o scritto 
a Constantinopoli doy di questo. Secrive: con golicitudine ha zercato 
scuoder el sexto dele biave; et li Murlachi turcheschi. che hanno 
semenato alli confini dil territorio sopra le ville dila Signoria no- 
stra, pur con gran fatticha ha scosso parte; e sara un principio 
che per lo avenir sara di augmento a questa camera. Scrive: la 
Signoria termina far un presente al bassa, vien a metter i confini, 
di duc. 80, qual e molto tenue e saria di augmentar, perche potria 
molto zovar. Lim, 236. 


Ad 12 Augusti. Da Soda di S. Andrea Marzello, conte e 
capitano, di... Serive, come li e sta porta uno mandato dil S. 
Turcho, che si contien, come atento si fa molti contrabandi de 
sali et lui non pol aver la sua parte di dacii; perho vol meter 
uno emin a star li a Spalato et veder... perho aspeta ordine, 
quanto abbia a far. ur, 262. 


Ad 19 Augusti. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte, di 13. 
Avosto: come spazava una barcha a posta per avisar, come Turchi 
sono venuti sotto Clissa; et e piu zorni, che risonava, come scrisse, 
che Turchi si preparavano per venir gotto Clissa; ma fin heri non 
si credeva i dovesseno venir; et era fama i volesseno andar in Po- 
liza, perche li Polizani non li hanno dato il suo tributo, solito a 
dar, gia fa tre anni. Ma ben al presente ditti Turchi sono passadi 
per quel di Poliza et non hanno fato danno alcuno, per quanto in- 
tendo; et sono venuti su quel di Clissa et corsi fin a Salona. Ozi 
sono sta tratte molte artellerie a Clissa. Aspeto qualche aviso, et 
subito spazera la barcha. Son etiam avisato, che eri essendo in 
Salona alquanti nostri stratiotti in compagnia de Clissani, e li so- 
pragionse Turchi, et scaramazano li, et li Clissani fugiteno in Clissa, 
et fu amazato uno Turcho. Cosa pericolosa di far seguir qualehe 
incomodo a questi luogi nostri. Il proveditor zeneral Diedo fu el 
di s. Lorenzo in questa terra; et eri il se parti per Sibinico, 
; 00 lui e andato li capi de stratiotti  cosi di Spalato come 
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Da Sibinico di S. Nicolo Marzello, conte, di 13. Come Turchi 
pedoni G000 et cavalli 4000, capo il sanzacho dil ducato, erra ve- 
nuti sotto Clissa, et si aspetava il sanzacho di... et altre par- 
ticolarita. 

Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte di .. Scrive in con80- 
nantia, e come voleno far una forteza a Salona, et hanno fatto 
condur le piere; et chel sanzacho dil ducato li ha scritto una let- 
tera dicendo, come non e per far_danno ai confini_ de la Signoria, 
perho si mandi uno a monstrar li confini, perche il suo Signor e 
bon amico della Signoria, con altre parole; et manda la copia. 
Item scrive: la scaramuza fatta con li nostri et Clissani a Scar- 
dona, et esser sta morti 3 di nostri et uno Turcho, ut in litteris. 
LITI, 289. 


Ad 25 Augusti. Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte, et 
da Trau di S. Aluise Calbo, conte, et poi disnar vene di Sibinico 
di S. Nicolo Marzello conte, di... Avosto. In conformita scriveno 
li successi di Turchi, quali hanno depreda Poliza etc. 

Di S. Zuam Diedo, proveditor zeneral in Dalmatia, da Sibinico, 
di esser venuto li con li stratioti, et altre ocorentie de li etc 
LII, 292. 


Ad 26 me Fu posto per li savii tutti a S. Francesco 
Bernardo, baylo a Constantinopoli, con avisarli dil sucesso di Dal. 
mazia e dile lettere scritte per il sanzacho dil ducato al ca- 
stello di Clissa, che in le terre dila Signoria si da recato a Po- 
Ilizani e altri rebelli dil Signor, et chel scrivera ala Porta. Jer 
tanto li dicemo, di aver scritto con instantia a ditti rectori, non 
i acetti etc. Lim, 306. 


Ad 31 Augusti. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte, di 17 vidi 
lettere: Come spaza il portador dila presente a Porta, per avisar, 
come lo exercito turchesco e levato questa matina et e mandato 
ala volta di Poliza, dicesi, per disarmar il paese. Et in questa ma- 
tina ha retenuto 300 Polizani che erano venuti con presenti a 
bassa dil ducato capitano di ditta oste; et dicesi, chel ditto bassa 
e per ruinar Poliza, la Craina, che gli e contigua, et Radobiglia ; 
et come havera ruinato ditti lochi, ritornera da novo sotto Clissa. 
LII, 316. 


Ad 1 Septembris. Di Trau di S. Aluise Calbo, conte, di 22 
Auosto: come le gente turchesche hanno ruinato dil tutto Poliza et 
Radobiglia, et con grandissima preda si de anime come de animali 
et roba si tornano a casa, minazando asai Spalatini et soi castelli, 
incolpandoli di haver dato recapito a Polizani, rechiedendo che tal 
Ihoro subditi li siano restituiti. 

Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte, di... Auosto. Scrive 
in consonantia ut supra, e come Turchi erano 14 m. persone in 
tutto, et uno Turcho hessendo venuto sul nostro a tuor uva, il san- 
zacho dil ducato 1 a fato apichar, perche non vol sia fato danno 
aleuno alli subditi e lochi dila Signoria nostra. 
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Fu posto per li savii dil conseio e terra ferma, che essendo ve- 
nuti in questa terra li Pastrovichii a dolersi di una sententia, fatta 
per S. Hieronimo Celsi, proveditor_ di Budua, a di I. sett. 1530, 
che quelli, hanno veuduto vin forestier im Pastrovichii, debbino pa- 

il dazio senza pena, e de cetero non possi aleum di Pastrovichii 
(condur) vin forestier ; dila qual sententia si apellono al retor di Ca- 
taro, e ća lui e sta remesi alla Signoria et al dito in contrađitorio con 
li Buduani. Per tanto sia preso. che non obstante la dita sententia, 
la qual se intendi nulla, li ditti Pastrovichii possino condur vin 
forestier nel Pastrovichio per uso suo senza pagar dazio, non pos- 
sendo perho li vini vender ad aleuni, che Ji habbino ad extraer de 
li, ut in parte... . Lim, 317. 


A di 6 Septembris. Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte, de 
. .. con avisi: Turchi e torna ali soi alozamenti e il bassa nel du- 
cato, et hanno ruina Poliza, bruxade caxe 200, et a Radobiglia, et 
manda la deposition di uno Polizan, venuto li, ut in ea. Narra la 
strage e ruina di Poliza. 

Da Trau di S. Aluise Calbo, conte. Serive in conformita, Turchi 
esser partiti de quelli onfini, ne siegue altro di la forteza, voleano 
far. rm, 320. 


Ad 1i Septembris.| Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte, fo 
lettere di 1. et 2. come erano venuti alcuni Polizani, stati a Con- 
stantinopoli, et li hanno detto, haver stenta ad haver audientia per 
causa dile feste fate; pur hano parlato con li bassa, li quali li hanno 
expediti con dar al Signor la 7 parte di beni et tanto per caxa, 
ma e zonti tardi, perche Turchi ha ruina Poliza. Dicono esser ve- 
nuto uno Hongaro li a tuor salvi condutti per do oratori, uno 
dil uayvoda, 1 altro dil re Ferando di Boemia, che voleno ve- 
nir dal Signor, alli quali subito e stati fati et expediti in driedo. 
LII, 325. 


A di 12 Settembre 1530. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Piza- 
mano proveditor, di 3: come si ha noua in Lubiana prepararsi 
exercito dil re Ferandim per andar alla expugnation de la rocha di 
Samandria, qual ancora si tiem per il uescovo, et che aspetavano de 
Italia 2000 Spagnoli. rim, 526. 


A di 27 detto. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proveditor, di 20 Auosto. Heri sera vene in questa terra vn mer- 
cante Todesco, qual pratica in questa patria con sue mercantie di 
ferramenta, persona degna di fede, et hammi referito, esser partito 
di Lubiana, oue alli 9 dil instante ero ariuato vno orator de la 
Maesta di cesare et re Ferdinando con cavalli 40 benissimo in or- 
dine, chiamanasi domino Joseph Lamberger, va a Constantinopoli 
al Signor_ Turcho; et parti il giorno di san Lorenzo, che fu alli x 
di questo, fu acompagnato fuori de la terra per vn buono spatio 
da quel uescouo con molti altri caualli per honorarlo, apresso che 
per auanti era ancho passato d. Sigismundo Dietrysehchayner, ora- 
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tor di le Maesta preditte, va al re di Polana, ove si dicea sarebbe 
vno orator dil Signor Vayvoda, per tratar pace et acordo con il re 
Ferdinando. zur, 343. 


Ad 5. ocetobris. Noto: morisse il vescovo Poli di Vegia; et li 
rmi. car. Grimani et Corner per vigor dile soe expetative tolseno 
in Ihoro ditto vescovado, qual val duce. vo. E il papa 1 a eonfir- 
mato, uno avera il posesso con la mita; et 1 altro la na del in- 
trada; ma bisogna darlo per il conseio di Pregadi. Iv, 5 


Ad 7. oetobris 1530. Adi 7. pur piouete la mattina assai. 
Vene in colegio 1 orator dil re di Polana, Domino Lodouico Alysio 
dotor da Bari, acompagnato da solum 6. zentihomini in scarlato, 
S. Marco Antonio Venier el dotor, S. Gasparo Bembo el dotor et 
4 altri et con una bella fameia, il qual apresento do letere, una dil 
re di 29. auosto, et 1 altra di la reina: la prima era di credenza, 
la seconda pregava la Signoria, che mandando il prefato nuntio al 
gouerno di Bari, in quello, questo stado lo potesse zouar, lo zouasse 
offerrendosi etc., poi disse di la bona amicitia dil suo serenissimo 
re con questo stado, et come erano venuti 4. oratori dil re Feran- 
dim di Boemia et 4. dil re Zuane vayuoda di Hongaria in una cita 
chiamata...... doue il suo serenissimo re hauia mandato 8 ora- 
tori, 4 eclesiastici et 4 layci, per veder di pacificharli insieme, et 
haueano liberta di leuar le armi, ma crede che nulla sara zoe per 
40 zorni, et questo perche il re Zuane a solum caualli 4000 Turchi, 
li qual li paga ogni 29. zorni, et 200 fanti; e il re Ferandim a 
caualli..... et 6000 fanti, li qualli e intrati in Hongaria et fanno 
danno assai. Disse, come nel suo venir erra passato per Vienna, 
doue ha visto grandissimi incendij et crudelta fatto per li Turchi, 
siche e gran comiseration a veder quel paese. Poi disse, chil suo 
re el reina lo mandava al governo di la sua terra di Bari. 
LIV, 6. 


Ad 13. octobris. Di Sibinico fo lettere di pre Zorzi... Secrive 
alla Signoria, come suo fradello dil paese di Charzego era andato 
contra oratori dil imperador e di re Ferando, che vanno al Signor 
Turcho, quali erano con 60 cavalli et li hanno donato do poli d oro, 
et li ring i sino in Verbosa (Verhbosna). Si dice, vanno per 
dimandar al Turcho la restitutiom dil reame di Hongaria, et tutti 
li parlamenti fati et ogni _cosa li sera avisato, et avisera etc. Scrive 
pol de benefici, li dette la Signoria, non ha auto niente, et si dilata 
su questa materia. rrv, 20. 


Dil sanzacho di... fo leto una letera, scritta al doxe, dil qual 
vol esser so minor fiol, et avisa, come la paxe e fatta fra Polizani 
et quelli soi subditi per mezenita di messer Zuam B. Donado di 
messer Vetor, zentilbomo grande, et come vol esser fiol, volendo 
cussi il doxe, il qual si ba maridato in una sorella dil Signor; et 
vuol ni a Constantinopol a tuorla. Perho prega il doxe, si 
mandi . . . cavezi di pani, brochadello, seda et altro ut in Poliza, 
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azio possi andar honoratamente ; et mandera uno homo per questo a 
tuorli, il che facendo se li fara cosa gratissima. rv, 10. 


A di 15 ottobre. Di Cividal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proveditor .... Vidi lettere, come heri sera ave da persona fide 
degna, partita da Viena ali 2. dil intrante, riporta, come de li si. 
staria in molto sospetto di le cose turchesche essendo a la fin ar- 
rivati in Buda x in xv mille caualli de' Turchi con alcuni pezi de 
artigliaria; et nel passato mese di Septembre baveano in diverse 
fiate corso nelli territorij d' Austria, e fatto gran danno; et dice, 
che le gente, che erano con domino Nicolo da la Torre in numero 
7. in 8. mille persone, non potendo piu usare alla campagna, erano 
quasi tutte sbandate, et la sua persona veniva alla guarda di Gra- 
diseha; et par che sua moglier, che questi giorni era avviata assai 
per posta per andar a ritrovar el marito, in camino havea havuta nova 
et ordine da ditto suo marito di ritornar a caxa; et che si judica al 
fermo a tempo nuovo, se non avanti, in quelle parte haver molta 
guerra ; che la pace, che si sperava, dovesse seguire, quantunque il 
re di Polonia in questo si faticasse molto, et questo si tiem per 
certo, et nel giorno di S. Michel si dovea in tutto dar fine a 
questa praticha. Item scrive: heri sera a hora 3. aponto qui fu 
terremoto assai grande, cose tutte prodigiose piu che naturale. 
LIV, 25. 


Ad 17. octobris. Fu posto per tutto collegio: ha servito la Si- 
gnoria nostra Hieronimo Bagna (Begna) da Zara con fradelli 4 in 
questa guerra et in Dalmatia et hessendo in campo per S Thoma 
Moro, provedador zeneral, li fo cresuto duc. 1 provisio per paga, 
siche havia duc. 8; per tanto sia preso, bhabbi duc. 5 ala camera 
di Zara a page 8 al anno. Fu presa. 

Di Sr. Zuam Diedo, provedador zeneral in Dalmatia, data a... 
come quelli Polizani eon le sue barche fanno assa danni a quelle 
rive de Turchi, et e capitanio uno chiamato Versaicho Dalmatin... 
Serive S. Marco Manolesso, eonte e proveditor a Liesna, di danni, 
el fa a nostri subditi dil Turcho. zrv, 29. 


A di 9 Novembrio. De Augusta de 24. Ottobrio 1530. al Signor 
duca di Mantoa...... Di verso Hongaria non si intende altro, 
salvo chel Turcho faecia grandissimi preparamenti. Questi di & 
sta preso qui in la corte del re uno, che si chiama il Sbardelato, 
il quale negociava le cose di alcuni Signori Corvati; non si dice 
il percbe, ma per essere stato altre volte alli servitii dil arcivescovo 
di Strigonia, il quale nemico di la Maesta dil re Ferdinando, si du- 
bita di qualehe suspicione per questa causa. Lrv, 57. 


A di 6 Decembre. Fo letto vne deposition di vno Domenego 
Filacanouo, vien da Buda, mandato da domino Aluise Griti, parti 
adi 1/7 Novembrio.  Scrive dil zonzer dil ditto Griti li con _molti 
dil Signor_Turcho, di vituarie e altro, e far preparation per la soa 
venuta li questo altro anno; et come il re Zuanne havia con lui 
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1000 cavalli in ordene, et che venendo per Serim ba visto zente 
Turchescha si metteano sull' arme per dar ajuto contra il re Fer- 
randim. Liv, 82. 


A di 8 Decembre. Da Cividal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
provedador, di ultimo Novembrio. Ho questa mattina da Gradischa, 
che erano venute lettere de Alemagna a quel capetanio domino 
Nicolo da la Torre, che riportano, siccome il capitanio Gujelmo 
Rotindulf con le gente del S. re Ferdinando, che ponno essere, come 
dicono, da 8000 persone, era intrato in Buda senza alcun contrasto ; 
e che il re Zuanne era ridotto nel castello; et essendo esso cape- 
tanio con le gente preditte nela terra per expugnar el castello, 
erano sopravenuti da Belgrado ben 40 m. Turchi, come dicono, et 
haveano circondato la terra di sorte, cbe non poteva intrar ni uscir 
alcuno; il medesimo se intende etiamdio da persone, vengono dal 
Charso, do ho mandato. in diversi luochi a questi confini per inten- 
der la verita et avisero. Il tempo & molto alla pioggia gia alcuni 
giorni, et impedisse lo andar per il crescer dele aque, che percio 
sono grandissime. Lrv, 83. 


A di 12 ditto. Da Cividal di Friul dil Pizamano, provedador, 
di 7. Come mando uno fidelissimo a Villaco, dove e stato alquanti 
giorni, e ritornato a Venzom, e lo tengo a questo effetto, hammi 
scritto tre man di lettere, le qual le mando incluse, et mandara 
uno fedel in Possonia et ne lo exercito a Buda, sono venuti hora 
alcuni di questa terra, furno nel Cragno, dicono haver udito tirar 
artellarie a Lubiana, diceasi per allegrezza della captura di Buda 
LIV, 184. 


Ad 22 Deceembris 1530. Da Constantinopoli di S. Francesco 
Bernardo baylo di 8. Novembrio, venute per via di Ragusi. Scriue, 
come adi... octubrio zonseno li do oratori dil re Ferando di Boe- 
mia con 26 caualli et introno vestiti doro con gran pompa, sono 
messi in una caxa iusta il solito con guardie. et steteno 8 zorni 
auanti andaseno dal magnifico Imbraim, al qual apresento 4. cope 
darzento dorade et x alto un brazo, porta al Signor; et rechieseno, 
chel Signor li facesse dar il regno de Hongaria a lui, al qual per- 
ueniua, offerendoli dar ogni anno de tributo, quello li deua il vay- 
voda; al qual Imbraim ripose: bisognava parlar prima al Signor, 
poi li risponderia; et chel Signor non e manchador di fede come 
el suo re. Con altre parole, ut in literis. Lrv, 94. 


A di 31 Decembre. Dapoi conseio resto Pregadi et letto le 
lettere de Liom di oratori vanno in Franza, et di Zara di S. Marco 
Antonio Contarini, conte, et S. Vicenzo Zantani, capitanio, di xx De- 
cembrio, come hessendo zonto de li vno, parti questa mattina da 
Fiume, auisa de li esser sta fatto feste con trar de artellarie, e si 
dicea per esser sta preso il castello di Buda. rrv, 100. 


IZVODI IZ DNEVNIKA M. SANUDA. 175 


A. 1531. 


A di 6 ditto. (Gennaro). Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio 
Pizamano, proueditor, di 2 et 3 Zener. Dil dito, drizate alli cai 
di x di 3 ditto hora 6. Questa sera e ritornato il messo mio, che 
mandai verso I Ongaria, qual non ha passato Viena ; perche ritrovano 
iui, come dice con certeza, lo exercito alemano esser leuato dila 
obsidione di Buda alli 3 di Genaro.... Le cause dil leuar di 
essi exerciti si judicha fossero molte: primo per la paura de Turcbi 
anteditti, che gli erano cosl vicini, poi gli manchauano in tutto li 
danari, apresso che le gente di Buda, che ussirono di la citta di 
notte, li haueano leuate tutte le poluere, che haueano per le mine, 
et per li fredi extremi; et tandem per le gente, che morirno nelle 
battaglie sopraditte, che fu il fior di lo exercito. Et che per questa 
nova tutta Viena stava di malavoglia, dubitando de sinistri processi ; 
che si judicha, che esso exercito savia levato tanto piu presto, quando 
non fussero stati li Ungari foraussiti nemici al re Zuanne, capi de 
qual e Paulo Bochiza, capitano di cavalli leggieri, Bathur Andreas, 
fratello del quondam conte palatino, Ignati Ferenz, Bochiani Ferenz, 
Mori Lascho, le gente di Alexio Turso ma non la sua persona, et 
Turcho Valente, che fu castellano in Belgrado et lo rese al Signor 
Turcho, quali faceano ogni proua de intertenirlo; che in Buda e il 
Signor Zuanne, il domino Aluise Griti, qual par che Todesehi non 
haveseno minor desiderio di hauer nelle_ mane, che esso Signor re 
proprio, come a sentito dir in ogni canto. ziv, 110. 


A di 10 Gennaro 1531. Da Constantinopoli fo lettere di Signor 
Francesco Bernardo, baylo, di 18 Nouembrio, come li oratori di re 
Ferando forno vesti d oro et donatoli 40 m. aspri, i quali portoe 
vna lettera al magnifico Imbraim, scrita di man di esso re Feran- 
dim, per la qual scriuea, si uoleua remeter in lui di le cose di 
Hongaria, purche li restasse Buda come terra capo dil regno. Poi 
gionse lettere da Buda di 13 Xbrio, per le qual auisava, le zente 
di ditto re, fanti 12 m., in qual numero caualli 1000, erano intrati 
in Strigonia et haueva rimesso il uescouo primo dentro, et come 
voleuano venir a tuor Buda, et il re Zuanne scriveua, non dubitaua 
etc. Vnde el Sign. hauia scritto, li mandasse soccorso, et il Signor 
hauia scrito a vno bassa li vicino, li desse ogni ajuto. Item come 
li oratori dil ditto re Ferandim, quali erano za quasi licenziati, 
e sta suspeso la soa licentia, et fati restar con guardia. Scriue, 
per questa anno, che vien, non si fara ni armada ni exercito. 
LI, 174. 


Ad 3 Februarii 1531. Da Constantinopoli di S. Francesco Ber- 
nardo, baylo, vene letere di 23 decembrio. Seriue, come era nasuto 
un fiol al gran Signor da una fauorita et adi... si hauia fato 
festa con fuogi per la terra et tenir serate le botege. Li oratori 
dil re Ferdinando sono partiti et fati accompagnar fina a li confini 
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con dirli, volendo il suo re li pati, che per le altre scrisse, mandino 
altri oratori, che si concludera 1 acordo. Lrv, 140. 


Fo leto una letera di Morat vayvoda dil Sanzacho dil ducato, 
fradello di pre Zorzi. Scrive al doxe, come aspeta ordine di caval- 
char e correr tra la Sava e la Drava a danni di Todeschi, et che 
Imbraim bassa dia vegnir con exercito in Hongaria. Si offerisse a 
questa Signoria, e manda presenti alcuni e suo fradello, al qual se 
li dia fede. Lrv, 146. 


A di 14 ditto. Sumario di vna lettera di S. Gregorio Pizamano, 
prouedador di Ciuidal di Friul, di 7 Feurer 1530. Come se intende 
da ogni canto, il Signor Turco venir in Hongaria con numeroso et 
potentissimo exercito, et sara, come al fermo se stima, a quelli 
confini a la fine di Marzo, vnde Viena e tutta | Austria e in tutta 
quella magior trepidatiom, che si puo considerare. Questi nostri 
vicini sono advertiti, che al fermo vna grossa banda de Turchi 
vera a danni loro; io dubito, questo habbi a essere vno anno pieno 
di molte tribulazioni. Lrv. 153. 


Lettera del ditto di x: feurer. Ho questa sera da persona fide 
digna, partita di Lubiana alli 9, qualmente in quello istesso giorno 
erano iui gionti li corieri deli oratori del re Ferdinando, che sono 
stati a Constantinopoli et faceano preparatione ai alogiamenti per 
essi oratori, quali aspetauano quella medesima sera a cena, ne si 
diceua di aleuna operatione loro altrimente. Liv, 153. 


Ad 20 februarii. Fo parlato in coleio di mandar uno proveda- 
dor in Dalmazia con ducati 100 al mexe, a meter li confini con il 
Signor Turcho. Altri voria mandar S. Pollo Justiniaui, quondam 
S. Piero, qual ha la lingua turcha, et e praticho. Et cussi fo par- 
lato assai sopra questa materia. zrv, 159. 


A di 21 ditto. Copia di vna lettera da Buda di 25 Zener 1531 
per il reverendo domino Broderico, eletto sirmiense, consiliario re- 
gio, a domino Francesco di Nobili ditto Cherea. Magnifice domine 
et amice honorande salutem et seruiciorum comendationem. Ego 
post meum a Vestra dominatione discessum, licet fuerim in multis 
et diversis difficultatibus et periculis in mari et in terra, omnibus 
tamen Deo duce superatis perueni tandem huc ad Majestatam re- 
giam, dominum meum clementissimum, quem reperi hic Bude optime 
sanum et incolumem. De statu vero sue Majestatis id possum Ve- 
strae dominationi scribere, Majestati sue, Dei optimi nutu, omnia 
prospera succedunt, Dominationem Vestram intellexisse existimo, 
quantos et quam forti manu, tum terra quam Danubio, rex Bo- 
hemie Ferdinandus fuerit superioribus diebus agressus a Sua Ma. 
jestatate ; atque id eo tempore, cum ex altera parte pro concordia 
nobiscum ineunda ageret, et pro hoc tam apud Serenissimum Po- 
lonie regem, quam apud invictum ac potentissimum imperatorem 
Turcorum oratores suos haberet; et quamvis Majestas regia videret 
hostium vires et apparatnm esse prepotentem, nec ciuitatem hane 
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Budensem et castrum regium esse tale, quam videretur_ admodum 
idoneum ad validiorem oppugnationem sustinendam, eonfisa tamen 
Majestas regia in Deo omnipotente et in virtute eorum, qui cum 
sua Majestate erant, obsidionem ipsam expectauit, et in hac ipsa 
civitate ac regia sua permanere statuerat. Cum itaque quinqua- 
ginta integris diebus fuisset sua Majestas fortissime oppugnata, 
quassatis pluribus in locis et dirutis magna ex parte muribus ciui- 
tatis, cuniculis etiam aliquot sub terra actis, nihil tamen sue Ma. 
jestati, a deo ita volente, nocere potuerunt, sed demum cum tali 
strage recedere et obsidionem relinquere sunt coacti, ut quantum 
ex his, qui ab hostibus ad suam Majestatem transfugerunt, intelli- 
gere potuimus, supra duo millia hominum in eorum exercitu sint 
desiderati, et in his non pauci primarij viri; octo autem sint naues 
suis militibus orbate, ex nostris pauci admodum pro tanto nu- 
mero perierunt. Obsidebantur cum Majestate regia plerique pri- 
mores et magnates regni Hungarie, tum vero illustris D. Aloi- 
sius Gritti, filius serenissimi principis Vestri, cuius prudentie et 
industrie non solum Majestas regia, sed omnes a minimo usque ad 
maximum, qui obsidebantur, pro salutis et victoriae  tribuunt 
palmam. Majestas Regia predictum dominum Aloisium nouo donavit 
titulo, fecit eum gubernatorem regni, deinde comitem de Marma- 
rosio relictis apud eum beneficiis ececlesiasticis, et thezaurariatu, 
que prius etiam a sua_ Majestate habuerat; modo ipse dominus 
Aloisius missus est a Majestate regia Constantinopolim ad impera- 
torem Turchorum in eertis negotiis regni et regie Majestatis. In- 
ducie tractantur nune inter nostros et Germanos cum capitaneo 
Caroli imperatoris, Vilelmo videlicet Rogendorff, qui non solum ca- 
pitaneus est regis Ferdinandi, sed et intimus consiliarius ipsius 
Caroli imperatoris. Hic erat dux et caput exercitus, qui Majestatem 
regiam obsidebat. Hoc etiam ea causa volui ad Vestram domina- 
tionem perscribere, ut serenissimo Principi et domino domino duci 
Venetiarum, domino nostro gratioso, Vestra dominatio ostendere 
velit, et etiam dominis meis observandissimis oratoribus regum 
Francie et Anglie. Dominationem vestram felicissime valere opto. 
Datum Bude xxv Jannuarij anno Domini 1531. Sottoseritta: E. V. 
magce. amicus et frater S. Brodericus, electus Sirmiensis, consilia- 
rius regius. A tergo: Al nobile ms. Francesco di Nobili di Luca, 
ditto el Cherea, amico et come fratello honorando. zrv, 159 


Ad 10 Martii. Fu ditto, che S. Zuam Lolin, quondam S. An- 
zolo, andava conte a Nona, verso Pyram dala fortuna stata esser 
anegato con la moier et fioli; tamen non fu vero. 

Fu posto per tutto il coleio, essendo venuto mandato dala Porta 
al sanzacho di Bosina di cavalchar a meter li confini, sia preso, 
che siano balotadi S. Aluise Bon, va conte a Zara, S. Vicenzo Zan- 
tani, capitanio a Zara, S. Bernardo Balbi, conte e capitanio a Si- 
binico, S. Aluise Calbo, conte a Trau, et chi havera piu balote 
pasando la mita, vadi a poner li ditti confini con cavalli 15, et il 
gecretario et il suo servitor habbi per spexe ducati 5 al zorno, e 
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porti presenti per ducati 1000 con lui, intendando essendo eletto 
il Balbi o Calbo il proveditor di Stratioti intri al governo di quella 
cita fin il suo ritorno; ave 180/.12/.2 rimase S. Vicenzo Zantani, 
capitanio a Zara, il secretario fo mandato Daniel di Lodovici et 
interprete Hieronimo Ziuram. 1rv, 172. 


A di 28 ditto. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proveditor, di 21 Marzo 1531, date in Portogruer. Come essendo 
gionto li & sopragiunto il mio noncio, stato verso | Ongaria, stato 
a Viena non hauendo possuto piu oltra, hessendo le strade rotte, 
di oue si parti ali 13 et manda 1a sua depositione. Refferisse, che 
gionse a Viena alli 8 dello instante et iui e stato in sino alli 13. 
Ha veduto, che quella citta si fortificha di giorno et nocte con 
ogni possibile diligentia con gran numero de guastadori, et conti- 
nuano in cauar le fosse, et fanno un cavalier di terra alla porta 
dil castello con le cannoniere, che batteranno per fianco da due 
parte delle fosse, et & di forte grande, che vi potranno stare, come 
da tutti e giudicato, homeni 1500; et perche vi sono nella citta 
molte caneve et altri luochi subterranei vicini alle mura, tutti sono 
stati compiuti di terra et pietre per obstar alle mine, che potessero 
esser fatte dalli nemici; che in Viena non sono soldati, et mancho 
si spettano, ma solo vi sono 300 cavalli de diversi capitanii del 
Signor re Ferdinando, quali andorno alla corte, et sono allogiati 
alle hostarie, et mangiano a tessera; che domino Gujelmo Rehotum- 
dulpher, capitanio generale, insieme con tutti li altri capitani Ale- 
mani, che erano in Vienna, Possonia et Strigonia, sono andati alla 
corte, et Hieronimo de Zara, capitanio dil armata nel Danubio, qual 
doppo el leuar dillo exercito dalla obsidiom di Buda resto in Stri- 
gonia con essa armata, era venuto con la mita a Vienna, il resto 
ha lassiato in Possonia con tutta I artellaria, et se ne andato con 
li altri capitanii alla corte a dimandar danari; na in Possonia vi 
č altra gente, che quella restata con la ditta armata; in Tirnavia 
vi & solum la guardia solita, et similmente in Strigonia con la per- 
sona di quel vescovo; in Neustadt sono circa cavalli 300 pur de 
li capitani preditti; che li reggenti di Viena hanno chiamati Hiero- 
nimo Decio da Trieste et Zorzi da Maran inzegneri, che vadim a 
Viena a conseiare quelle riparatiom, che si fanno, e il Spirito č 
ritornato a Neustoth, ove disegna alcuni repari, et ruina tutto il 
borgo; et esso relator ha vedvto principiar la ruina... che Paulo 
Bochizca, capitanio delli leggieri, in sieme con tutti li altri_capi- 
tani Ongari mandavano un lor_commisso alla corte al S. re Fer- 
dinando a domandargli danari, et molto si lamentavano di quella 
Maesta, che li trattasse cosl male nelli pagamenti. Che a Vienna 
si ha per cosa certa, che Turchi potentissimi venggono con exercito 
et armata nel Danubio alla impresa di quella citta, il che anche 
era stato confirmato dalli oratori del Signor re, che furono a Co- 
stantinopoli, qual sono stati per alcuni giorni in Viena; et inter 
cetera diceano, che li fu monstrato in Costantinopoli un grandissimo, 
et incredibil numero de artellarie sopra: le ruote destinate a quella 
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impresa, et che fu affirmato, et si havea per nuova certissima, 
il reverendo domino Aluize Gritti venir_ Governator dil regno de 
Ongaria per nome del Signor Turcho con lo exercito, et che dovea 
partir da Costantinopoli, come da alceuni si dicea, alli 14 dil passato ; 
che in tutti quelli lochi di Alemagna, et in Vienna precipue, era 
extremo terrore, maxime videndo non si faccia provisione, come 
sarebbe bisogno, ma che & fama, Cesare ritornar a Cologna per 
provveder, et occorendo venira in persona a SOccorer, ove sarra 
bisogno ; iI che tuttavia si credea da pochi dil vulgo; che il conte 
Pietro Herde (Erd&dy), fratello che fu dil reverendissimo cardinale 
Strigonia, era in un suo castello dimandato Heberan, quale č stato 
sempre amicissimo al re Zuanne, et fu in Buda al tempo di la ob- 
sidione, diceasi essersi accordato con il re Ferdinando, et che tutti 
li baroni di Hongaria erano in molta confusione, non sapendo se hab- 
bino re Cristiano o Infedele; che il re Zuanne, che si parti nelli 
giorni superiori de Buda, et finse andar in Sermia, se ne č andato 
in Transilvania, et era in una terra, che &č la prima della Tran- 
silvania, dimandata Colisvar, et si giudica gquesto haver fatto, non 
si fidando aspettar lo exercito Turchesco, non havendo voluto andar 
a Costantinopoli, siccome ne' mesi superiori fu richiesto dal gran 
Signore, et par che questo era creduto da tutti; che in Buda si 
ritrova Stefano Verbez, il Sterymbergher della Moravia, et uno altro 
barone chiamato Bamphianus, con circa 2000 persone a piedi et a 
cavallo a nome del re Zuanne ; che il duca di Moldavia & in gran- 
dissima guerra con il re di Polana, a chi havea tolto, come era 
nuova al partir di lui relator, tre buone terre; che il re Ferdi- 
nando ha dimandato et vuole che tutto el stato de la Carintia et 
Styria pagi hora per la guerra presente contro Turchi un raynes 
per fuocho, et tutti li mechanici si paesani come forestieri 15 ca- 
rantani per testa; alche par pure che quelli Signori conten- 
tano, excepto che non vorrebbono, che li artesani et forestieri 
pagasseno, allegando che sarebbe cagione di fare che la maggior 
parte se ne anderebbe. Et questo & quanto ha veduto, e potuto 
intender. Liv, 184. 


Ad 5 Aprilis. Fu posto per tutto il coleio, atento le lettere 
dil conte di Trau dil incendio seguito in quella citta in uno borgo 
di piu di caxe 40 et voleno refarle, voreano trazer legnami senza 
dazio per duc. 60, li sia concesso, ut supra. iv, 191. 

Fu posto per tutti li Savij, Sign Vicenzo Zantani, capitanio di 
Zara, va a meter li confini, possi procurar ducati 400 di arzento e 
duc. 30 per uno cavallo et duc. 20 per coperte. 


Ad 15 Maii. Fu posto per li Savij dil conseio terra ferma et 
ordeni la comissione di S. Vicenzo Zantani, capitanio di Zara, electo 
ad andar a meter li confini al S. Tureho, dove vien il sanzacho di 
Bossina, et di qui si mandi Daniel di Lodovici, secretario, con 


Hieronimo Ziuram, e ala canzellaria per interprete. 
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Se parti in questa note per Dalmatia Daniel de Lodovici, secre- 
tario nostro, con Hieronimo Ziuram, nodaro dila canzellaria, sa la 
lingua turcha, per interprete, vanno a trovar S. Vicenzo Zantani, 
capitanio di Zara, et con lui et cavalli 17 dieno andar ali confini 
di Sibinico per le cose di Scardona a meter li confini col S. Tur- 
cho. dove dia venir il sanzacho di Bossina, al qual Daniel di Lo- 
dovici e sta donna per parte di Pregadi duce. 50 et a Hieronimo 
Ziuram 25 per vestirsi. 


Ad 25 Maii. Copia di lettere di S. Francesco Pasqualigo, proveda- 
dor dil armada, data apresso Liesna a di 16. Marzo 1531. In questa 
matina ritrovandomi in mar alla vella, potea esser sopra la Sesola, 
discopersi uno brigantino armato sopra vento, el qual attendeva a 
mi. 1o lo fezi aspetar, et acostatosi H dimandai, dove veniva. Mi 
rispose, come per la depositione qui incelusa. Et havendo inteso, 
come a Ragusi armavano le galie et nave, ho deliberato andar de 
la quanto piu presto mi sara possibile. Et ho fatto vogar tutto ozi 
sora vento, per esser sirocco fresco, per venir di qui a Liesna. per 
expedir a posta una barcha al magnifico capitanio dile fuste domino 
Alexandro Bondier, el qual se atrova a Zara. che subito vista la 
presente el se lieva con la galia di dom. Piero Capelo e la sua, 
con dom Ambruoxo Contarini et li sui brigantini, potendoli aver, 
ma per questo non dimorar punto, et veguir debano ala volta di 
Ragusi, dove i me troveranno, overo mio ordine. E questo ho 
fatto per oponermi alle ditte fuste, et uniro me con le forze a Ra- 
gusi, et ogni altro favor potro aver per oponersi et runiar le ditte 
fuste. Mi doglio, non mi trovai con un poco di piu forze. Item 
manda uno capitulo di lettere dil conte di Curzola. Lrv, 229. 


Ad 25 Mali 1531. 1531 adi 16 Marzo apresso I ixola di Sesola 
in galia alla vella. Constituto de mandato del clarissimo domino 
Francesco Pasqualigo, per la illustrissima Signoria di Venetia pro- 
veditor dil armada, Biaxio di Ragusi, patron dil brigantino armato, 
e dimandato, dove el viene rispose: heri matina auanti giorno fui 
expedito da Ragusi a posta per andar in Ancona. Dimandato, che 
cosa vi hasi di nouo, respose: andamo in Ancona, per far aduisare 
le naue nostre, che de li si atrouano, che non si debbanno mouere, 
imperhoche zobia proxima preterita, che fu alli xr dil presente, 
12 fuste di Barbaria vi sono venute fin sopra Malonta, le qual 
fuste hanno posto in terra a Lustiza, et hanno combatuto con quelli 
dil locho con ocision dil una et altra parte; ulterius le preditte 
fuste hanno preso in colfo nauilij 16 in 17 et una naue venetiana. 
Dimandato, sel sapeua, chel se hauese auta altra notitia, de che 
sorte e de chi fussero ditti nauilij presi, rispose: non saper altra- 
mente; et di altro di nouo rispose v. magnificentia sara aduisata, 
qualiter ditte fuste hauea conserua de 12 altre fuste quali erano 
al cauo de Santa Maria; dicendo poi, v. magn. sapia come e ve- 
nute le sopraditte 12 fuste fino a Malonta e voleano venir fino al 
ixola de Mezo, nostro territorio, ma il tempo di una burascha 
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cattiva li fu incontra, et forzo li fu ritornar ancora a Malonta. Di- 
mandato, quello si diceua a Ragusi hauendo hauuta questa noua, 
che li a Ragusi voleano et preparauano di armar naue et galie et 
altro non saper. 


Copia di una Jettera dil magnifico conte di Curzola scritta al 
magnifico conte di Liesna di 16 dil instante, ut infra.... Vlterius 
dinoto a v. magnif. qualiter per lettere hozi havute dalla Signoria 
di Ragusi, per le qual mi significa de vera scientia, esser in Bocha 
di Cattaro fuste numero 18 moresche ... * 


Copia di una altra letera dil anteditto provedador dil armada di 
Liesna di 16 marzo... Mando questa deposition. Constituito da- 
vanti il elarissimo domino Francesco Pasqualigo, per la illustrissima 
Signoria di Venetia provedador dil armada, a di 17 marzo 1531 in 
Liesna Mathio di Trau, patron de schierazo, dimandato: dove el 
vien, rispose: son 6 zorni, che io ho partito da Corphu. Doman- 
dato quello chel sapeva di nuovo, rispose: se partissemo in conserva 
schierazi nro. 15 et due galie, videlizet Zacaria Barbaro et mess. 
Andrea Duodo, sopracomiti, chil magn. provedador nostro fo ac- 
compagnar da Tarento fino sopra Ragusi; dapoi dice: essendo noi 
sopra Brandizo, discoperassemo due fuste, che seco conduceano un 
navilio, et le galie si meseno andarli la caza; et le fuste pigliorono 
la volta dil mar, et lassorno la preda sua ali scogli di Brandizi ; 
le due galie preditte accompagnorono fino sopra Ragusi, chome 
ho ditto, poi sono ritornato a cerchar le fuste, et altro dize non 
saper. iv, 229. 


Ad 29 Maii. Copia di una lettera di S. Francesco Pasqualigo, 
provedador di armada, date a Ragusi a di 21 Mazo 1531. Sere- 
nissime princeps etc. A di 17 serissi da Liesna; dapoi essendo il 
vento alquanto bonazato el sirocho me levai et havendo sorto per 
il tempo reforzato alla torehola mi sopragionse letera dil conte di 
Liesna, che mi avisava, il giorno avanti due fuste erano state ale 
ixole, zoe a Lisa e de Buso et preso alcuni homeni, et quelli insulani 
pusilanimi erano fugiti alla terra con grandissimo Ihoro danno, per 
esser_ il tempo dila sua pescasone, pregandomi, volesi ritornar de 
li; et cussi deliberai ritornar. E nel ritorno da prima sera scontrai 
la galia, soracomito dom. Petro Capelo, et con lui me indrizai verso 
quela ixola. Et essendo gionto apresso Camissa, loco vicino a Buso, 
hebbi lingua da uno fugito di esse fuste, come adi 16 le haveano 
fato imboscada in Buso, et robato homeni 24, che tiravanno le tratte, 
et una barcha de Ragusi, quale dise esser fuste moresche, sforzate 
armate de cristiani, et stetero al ditto seoglio tutto quel zorno, 
poi fata la sera se partirono ala volta di Puglia. Hozi con tempo 
contrario sono venuto qui a Ragusi, dove non ho sentito altro de 
ditte fuste; ne manch da questi Ragusei vien fato aleuna provisione, 
preparation di gali€ ne fuste. Lassero di qui ordine al capitanio 
dile fuste, che subito zonto ritorni ala sua custodia, et me inviaro 
a Cataro per fornir de interzarmi; poi andaro a Corfu. Hora e 
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gionto dom. Alexandro Bondinier, capitanio dile fuste, et si ha di- 
mostrato prontissimo alla fazion, et Iho licentiato, ritorni alla sua 
guardia. Liv, 232. 


A di 30 Giugno 1531. Da Praga alli 17 di zugno 1531... 
Li Ungari si erano levati per far il consueto suo un racos, che & 
un adunarsi insieme in compagnia, dove soleno determinar le cose 
importantissime del regno; et quello che determinano li, si osserva 
senza intervenirgli la volunta del re; et cio voleano far per crearsi 
un re, non gli parendq di star con questi travagli di guerra; et 
cid era suscitato da quelli, che erano fuorussiti per causa del Turco, 
vedendosi disperati per la tregua conclusa; dessignano intrar in 
casa o per accettar per re el vayvoda et senza guerra, o per forza 
d' arme elegendosi un altro re, che tenghi insieme con loro animo 
di diffendergli et aiutarli; ma a questo pare, che questa Maesta 
babbia proviso di maniera, che tal racos non si fara al presente ; 
et qua si aspettano alcuni de li primi de Ongaria. Per quanto in- 
tendo non si sta senza suspicione, che Franza non tenghi mano in 
questi disturbi, perchč mal volentieri vede la quiete, et desidera il 
travaglio verso queste parte. ziv, 252. 


A di 6 Luglio. Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte e capi- 
tanio, come Turchi hanno compito il castello fatto in 22 giorni 
apresso Clissa. Item di Daniel di Lodovici, secretario, e S. Vicenzo 
Zantani, capitanio di Zara, come erano stati sul loco con il sanzacho 
di (Bossina) per li confini, et monstra le raxoni nostre, il qual par 
sia ben chiaro vol andar alla Porta et referir alli bassa il tutto. 
LIV, 254. 


Ad 15 Julii. Da poi disnar fo coleio. Fo alditto Daniel di 
Lodovici, secretario, et Hieronimo Ziuram, statti in Dalmatia per 
metter li confini, et uno messo di quel bassa di Bossina, qual ha 
manda di qui con alcuni presenti; et si scusa voler referir prima 
ali bassa alla Porta, alli quali ha scrito. rrv, 260. 


Ad 15 Julii 1931. Copia di una lettera di 30 Zugno da Brus- 
selles scripta per Mario Sovergnano al Signor Costantin suo fra- 
telo... Voi saperete ancora, che essendo stata inditta una Dieta 
di Ongari per il giorno della Ascensione in Vesprimio, la Maesta 
dil re di Romani interdisse et prohibise alli soi lo andarvi, si per- 
che vedeva, il primo intento di essi Hongari esser di revocare la 
tregua annuale, reputandola 1 ultima ruina sua, dicendo di voler 
o tregua longa o nulla; si perch& intendeva pur certo barone no- 
minato Piero Perini, et reputato di la fattione dil ditto re di Ro- 
mani, che poi & comparso nella Dieta molto ben ad hordine, con 
farsi 1500 cavalli, per tendere, medđiante il favore dil favore dil 
Turco in essa Dieta, di farsi re di Ongaria, essendo, come dicono, 
il Vayvoda eseluso, et penitus fuor di speranza; et per altra via 
anche intemdeva, il Gritti pensare di far tal tratto, in caso che si 
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congregava la Dieta universale: et per questi respetti adunque non 
essendosi redutti quelli del re di Romani alla Dieta, ma solo li 
seguaci del Vayvoda, da questi fu deliberato di differir_alquanto 
tal Dieta, et si credeva, che faciano una proclama, che ognuno vi 
dovesse venire, altramente perdesse i beni suoi posti in Hongaria 
et fusse reputato rebelle della patria. Di quello succedera, sarete 
avvisato. Il serenissimo re di Romani leva li Spagnoli de Hongaria, 
che per non esser stadi a modo suo pagati non si hanno portato 
molto bene, nč sa quello che di loro si voglia fare. Sua Maesta 
andera hora in Austria per far provisione de danari. Lrv, 257. 


Ad 22 Julii. Fu posto per tutto il colleio, che dil 1480 per li 
meriti soi fusse concesso al quondam Zuanne di Grisogoni da Zara 
un feudo al Aurana in vita, et poi la morte so fioli per anni 12, e 
tutti e morti perho sia preso, chel dito feudo sia concesso a Ber- 
nardin da Nona, solo fiol di Lugrecia, olim fiola dil prefato Zuanne, 
in vita, con questo, tegni do cavalli. rrv, 261. 


Ad 29 Julii. Da Constantinopoli di S. Francesco Bernardo, baylo, 
do letere di... Zugno et primo Luio, seriue: come voleano far 
discargar 4 nostre naue di mercantie, erano de li per mandarle in 
Alexandria; parlo al magnifico Imbraim et fo licentiate. I! Signor 
manda 170 naue con legnami et altre cose in Alexandria per far 
I armada contra Portogalo per lo cosse de India. Seriue, esser 
venuto un orator di Dazia de li, qual li ha dito noue di la guerra, 
vol far Franza al imperator etc. unde Ibraim desidera saper da 
la Signoria nostra la verita. Scrive essero stato da domino Aluize, 
Griti a ringratiarlo di le operation, fa a beneficio di la republica 
nostra, il qual disse, sempre faria ogni ben e come il Signor il 
mandaua in Hongaria per tratar acordo, perche le trieue erano 
sta acetade et aspetaua un zaus di Hongaria, qual zonto par- 
tiria. Il Signor con Ibraim andauano verso Andernopoli a la caza. 
LIV, 265. 


Ad 4 Augusti. Fo leto una letera di S. Vicenzo Zantani capi- 
tanio di Zara e di Daniel di Lodovici secretario nostro dila gran 
spesa, P a fato per andar a meter li confini con il sanzacho di 
Bossina, el qual sanzacho li donoe uno cavallo con la sella a 
brena, do tapedi usadi, uno buzdogam, una somacha di cuolo da 
tener aqua... iv, 271 


Fu posto per li consieri cai di 40 et savij tutti, che havendo il 
sanzacho di Bossina, stato a meter li confini in Dalmatia, donato 
a S. Vicenzo Zantani, capitanio di Zara, uno cavalo, una brena, 
uno archo e freze, et uno tapedo etc. et havendo il dito S. Vi- 
cenzo speso assai piu di quello poteva spender, perho ditto pre- 
sente, qual ha mandato in questa terra, li sia donato . . . 
LIV, 272. 


Ad 5 Augusti. Fu messo per il serenissimo S. Nicolo Trevizam, 
S. Demenigo Capello, consieri, S. Piero Arimando, cao di xr, chel 
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sopraditto Paulo de Ruberti sia derelegado et confinado in la cita 
di Cherso et Ossero per anni x, et habbi termine umo mese di 
apresentarse ale prexoni nostre, et andar debbi al svo bando, et 
andando sil rompara el bando, habbi chi lo prenđera due. 500 
deli svi beni, se non di boni dila Signoria nostra; et stii uno anno 
ala prexom forte serado, et torni al suo bando, et hoc toties quo- 
ties, qual comensi alhora ... ziv, 272. 


Ad 8 Augusti. Item tajono certa sententia fata per S. Barbo, 
conte di Curzola, contra alcuni Curzolani, qua! li bandite dicendo 
haver fato monopolio et mal di caxa di esso conte; hor fe taia 
la sententia et rimessa al conte e provedador di Liesna fornir 
processo, et spazi come si convien alla iustitia. Lrv, 272. 

Fu posto per i consieri cai di xn et savij iterum la parte di 
donar a S. Vicenzo Zantani, capitanio đi Zara, il presente, li dono 
il bassa di Ducato, che un altra volta non have il numero dile 
balote, et balota do volte non fu preso. ' 

Fu posto per li ditti, che S. Dona Dolfin, electo podesta a Budua, 
et 9000 mozeti di sali si mandava a Budua per pagar il rector e 
li fanti sia preso, che de cetero mandi 3000 mozete per rector, i 
quali non si vendi a subditi dei Signor_Turcho, e dil resto siano 
pagati a Cataro. 


Ad 19 Augusti. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e ca- 
pitanio, di... Avisa, come Turchi e martelosi, pochi perho, sono 
corsi su quel territorio, et fatto preda di animali, et mena 2 anime 
via di preti. 

Da Trau vene letere di S. Alvise Calbo, conte e capitanio, di... 
di certo caso, seguito de li, che venendo in uno... aleuni Turchi 
con merchadantie, partiti di Ragusi con cordovani, fo da aleuni 
Schiavoni presi et morti, toltoli danari et loga balle di cordovani 
90 in uno monaster a una ixola di frati di S. Stefano. Fu posto 
per li consieri una taia a chi acusera li malefatori. 

Fu posto per li eonsieri: attento le letere di S. Aluise Calbo, 
conte a Trau, come e sta trova fra Narenta e la ponta di Liesna 
da 6 fo morto uno Raguseo fradello di uno Vicenzo Momale, ha- 
bita neli lochi dil Signor Turcho, et esser sta menado via le barche, 
sulla qual Vera, et toltoli danari e robe per valuta di due. 2000; 
per tanto esso conte debbi cliamare Barichio da Vergodol e li altri, 
e quelli bandir di terre e lochi con taia 1. 2000; item fazi eonto 
a fra Paulo e fra Cristoforo converso dil monastero di S. Zorzi del 
isola di Budua, che subito venga. 


Ad 20 August 1531. A di xx domenega la matina vene in co- 
legio S. Andrea Marzello quon. S. Zuane, stato per dananzi conte e 
capitano a Spalato, vestito di damasehin cremexin, in locho dil 
qual ando S. Lunardo Bolani, et referito di quelle oeorentie justa 
il solito et fo laudato dal serenissimo. 

Da Zara di S. Alvise Bon conte et S. Vicenzo Zantani, capi- 
tano di.... come le fuste 3 di Turchi armate a Obrouazo e li 
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fatte erano andate verso Ancona e quella riviera et preso nauilij. 
LIV, 287. 

Da Bocha di Cataro di S. Piero Zen, va orator al S. Turcho, di 
8, dil zonzer li, et a di 5 di Ragusi scrisse. 

Da Dulcigno di S. Alvixe Cicogna, conte e capitanio di . . . 
Luio, come era venuto mandato dalla Porta al sanzacho di Scutari, 
et do altri nominati in le lettere, che dovessero far la descritione 
di tutti li homeni, che potessero portar arme. 


Ad 30 Augusti. Di Pago di S. Julio Marini, conte, di 8: come 
erano queste tre fuste turchesche venute in uno porto, chiamato... 
li vicino, et aveno lingua con quelli di Pago, li qual li dimando, 
se a Pago si potera vender le robe, hanno vadagnato, che tra cor- 
dovani balle et altre cose per valuta diceano ducati 70 m. et molti 
presoni di taia. Lrv, 290. 


Settembre. Da poi disnar fo Pregadi, et lete le lettere venute 
in questi zorni; e di piu una lettera di S. Beneto Valier, rector e 
provedador di Cataro: Secrive, come il suo canzelier auto una let- 
tera dil canzelier di Dulcigno, li serive, aver nova, esser zonti ca- 
valli con polvere alla Valona, e di 4 fuste ete. 


Ad 9 Septembris. Da Zara di rector: Come le fuste di Obrouaz 
erano tornate con gran buttini, fatto noto a Zara, chi voleva com- 
prar robe, andasse li aposto; 3 presoni di taia nel castello no- 
viter fabricato, uno di qual si ha tolto taia duc. 1200; et etiam 
sono altri presoni, et voleno tornar a depredar una altra volta. 
LIV, 297. 


Ad 13. Septembris. Dapoi disnar fo Pregadi; et lete le letere, 
notade di sopra, et di piu da Spalato di S. Lunardo Bollani, Sibi- 
nico di S. Beneto Balbi, Trau di S. Aloixe Calbo. rector. Seriveno 
in cosonantia, come quelli Turchi e nel castello di Salona et mar- 
tolossi ogni giorno fanno danni sui nostri territorij, menor via anime, 
tuor uve ed fige et altri danni, ut in litteris. Item le fuste, erano 
a Obrouazo, par di nuovo siano armate per tornar_un altra volta 
in corso verso le Puia et Marcha, et voleno far altre 4; et scri- 
veno aver inteso, voleno venir a Scardona alogarsi questo inverno. 
LIV, 302. 

Noto: Fo leta etiam letera di S. Zuam Diedo, proveditor zeneral 
in Dalmatia, date a... Scrive zereha li danni, fanno Turcbi su 
quelli territorij, et lui non ha stratioti. 


Ad 23 Sept. Dapoi disnar fo Pregadi, et leto letere . . . di Spa- 
lato di S. Lunardo Bolani e S. Zuam Diedo, provedador zeneral, 
di 7: come quelli e nel castello fato di novo a Salona escono fuora 
e fanno danni grandi su quel territorio adeo li popoli e in arme, 
dicendo esser ruinati; stratioti non e bastanti, et altre particularita. 
LIV, 308. 


Da Zara di S. Aluise Bon, conte, e S. Vicenzo Zantani, capitanio. 
Serive le fuste 3 di Obrovaz et uno brigantino erano ussite per 
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pasgar soto vento ale ixole di Zara, aspetando tempo. Scriveno il 
zonzer a Obrovaz di Morath vayvoda, fratello di pre Zorzi da Si- 
binico, qual li ha serito, voler 3 ville, che la Signoria tien, che di 
raxom di Obrovaz; et essi rectori li hanno risposto: questo apartien 
alla Porta, et esser sta scritto, et si aspettera risposta dil gran 
Signor ; siche si acontentando ete. Liv, 308. 


Fu posto per i Savij tutti, che a Marco Antonio da Pozo, al 
castellam di Dulcigno, qual havia 60 due. di salarij al anno e cre- 
ditor di danni, che siano pagati ala camera de Cataro, et de cetero 
si pagi ala camera di Vicenza. 


Ad 9 Octobris. Da Zara fo letere di S. Aluise Bon, conte, et 


S. Vicenzo Zantani, capitanio di 3. Scrive il venir dil ditto messo, 


et come Morat vayvoda erra a Dobrouaz, e voleva far _un' altra 
fortezza li appresso, per poter tenir secure le fuste. Et scrive co- 
loquij avuti con uno nostro subdito, lo conforto, non la facesse ; 
el qual disse, scriveria a la Porta per saper il voler dil Signor. 
Lv, 14. 


Ad 10 Oetobris. Vene in coleio il nontio dil sanzacho di Bossina 
con do altri Turchi, e con lui Hieronimo Ziuram, secretario, inter- 
prete, el qual bavea fato andar in corte dil palazo il cavalo turcho 
senza sella; perho el sentato apresso il serenissimo apresento una 
lettera; disse, era venuto per comprar 70 peze di carisee, et come 
Morat vayvoda mandato a donar questo cavalo al serenissimo. 
LV, 14. 


Vene in coleio il nontio dil sanzacho di Bossina, vestito di scar- 
lato, et tolse licentia, ritorna al suo Signor, al qual fo scrito verbo 
pro verbis et voler ben convicinar insieme. 


Ad 24 Oetobris. Da Zara di S. Aluise Bon, conte, e S. Vicenzo 
Zantani, capitenio, di 15 dil istante. Si ave ozi lettere, come avi- 
zano aver dal castellam di Novegradi et de Zuam Vlami capo di 
stratioti a quella custodia, che le 3 fuste di Obrovazo li a Obro- 
vazo sono sta tirate in terra, ne per questo inuerno sono per ussir 
piu fuora. sicome per publica voce risona, perche Murat vayvoda 
si partite da Obrouaz a di primo, sicome serisseno per la fusta 
patron S. Ambruoso Contarini, et e andato in Bosina, dil qual ha- 
veno una letera zercha quel suo amico bandito da Sibinico, dila 
qual mandano la copia, che dice cussi: Al magnifico et honorato 
capitanio di Zara carissimo salutatiom come fratello et amico. Adesso 
azio sapia la M. V. che il Signor bassa di Bosina prega per il no- 
stro Antonio Jurgoevich da Sibinico; e adesso io prego la M. V. 
che mi voglia seriver tutto quello, che puol esser percid, et la 
prego, che li vogli far ben e anche per amor mio, et date la ris- 
posta a dom pre Zorzi, mio fradello, abbate di Sibinico. Serita 
a di 8 octubris. Sottoseritta: Murat chiechaja di Cliuno e Cetena, 
vostro fradello. Lv, 35. 
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Da Ragusi dil arcivescovo vidi letere di 12 octobrio, scrite a 
Piero Caroldo portuchese congolo dila natiom. De novo hora noi non 
habbiamo altro, salvo de una certa apparitione, che stata in Sa- 
mandria de uno homo desesso de una nebulla tutto peloso; et 
subito che fu in terra visto a desender a infinite persone de fede 
mai volse mangiar ne mancho responder a quelli, che lo interoga- 
rono de modo, che lo sanzacho de Samandra mando per lui, mancho 
li volse andar. Esso sanzacho ando con gran numero di gente da 
lui e comenzo a interogarlo de diverse cose, maxime donde veneva 
et a che veneva; mai li volse responder. Facendo ditto sanzacho 
impeto in lui per pigliarlo, spiravit. Da diversi mercanti e stato 
scritto, questo esser vero come lo evangelio. Et nota: ditto arzi- 
episcopo e chiamato domino Filippo Triulzi, nepote dil S. Thalaro, 
homo degno. 


Novembre. Fu posto per li consieri et cai di xv una parte, che 
atento S. Zuam Diedo, proveditor zeneral in Dalmatia, e passa do 
anni si trova deli per tanto sia preso, chel primo conseio di Pre- 
gadi elezer si debba per scrutinio un proveditor zeneral in Dal- 
matia, qual babbi duc. L da L. 6 per 4 per ducato al meze per 
speze, et debbi partir quando et con quella comissiom parera a 
questo conseio. 


Fo fato rector e proveditor_ a Cataro S. Trifun Gradinigo, fo al 
luogo di procurator q. S. Lionello, et qual nassete a Cataro. 


Ad 11 Novembris. In questa mattina sono in coleio alditi 7 ora- 
tori di nobeli Catharini, dolendosi di una parte presa im Pregadi 
adi... et balota in coleio per 1 autorita auta, per la qual e sta 
concesso, che una isola chiamata.... la qual sempre e stata in 
uso di zentilhomeni et non altri, e anche hanno alozato stratioti, 
e sta concessa etiam ali popolani, cosa contra li Ihoro privilegij, 
concessoli quando Catharo vene sotto la Signoria nostra, che fo 
dil... per il che rechiedeno la revochatiom di ditte lettere. Fo 
comesso alli Savij, li aldiseno .Lv, 40. 


Di Cataro di S. Beneto Valier retor e proveditor di... Septem- 
brio. Fo leto una lettera, come quel emin di Castelnovo li ha 
mandato do soi li a dirli, Modom esser sta preso dale galie di 
Rhodoani ; havendo la guardia del mar ]a Signoria nostra, et ha 
inteso voleno venir a tuor quel locho, lui ha redopia le guarde e 
arecorda, bisognando li fazi il dover, come vol la paxe. 


A di 18 Novembre. Da Ciuidal di Friul vidi lettere dil 14, 
gcritte per Leonardo Marzeglio Galvano a S. Gregorio Pizamano, 
fo provedador de li; et tra le altre cose gli scrive, hassi, che in 
Cragno, una villa sotto Camanch, castello de li cusini di M. Nicolo 
de la Torre, che in questi zorni passati, zoe a doi o vero Aa tre dil 
mese, essendo questi Todeschi Luterani, facendo in dispretio della 
eucaristia, alzando il pane et vino, cantando in dispretio di la fede 
di Cristiani, & venuto il focho, et ha brusato tutta la villa, excetto 
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una casa, che il paron di quello non volleva assentir a quelle lor 
tristitie. tv, 12. 


Ad 22 Novembris 1531. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi conte 
e capitanio di 26 Octubrio, ricevuta adi 21 novembrio: come eri 
al tardo zonse di qui uno citadin Sibinizano, parti alli 12 dil in- 
stante di Bosina, riporta di nouo, che essendo per auanti fuziti 
molti morlachi dil Signor Turcho e andati a stantiar a una terra 
chiamata Bicach a li confini ungarici, sotto posta al arziduca Fer- 
dinando, e hauendo ordine con altri morlachi di una valata chia- 
mata Unaz, sopra Tenina per una zornata in zercha, veneno alli 
x dilto di notte con zercba caualli 200 Coruati et 200 pedoni, et 
leuorno di ditta valata da animali x m. in zercha con molte fameglie 
di morlachi, e li conduseno parte voluntariamente et parte per 
forza verso Bichach. Si judicha, se ne alienerano ancho di altri 
Morlachi, et questo perche hanno tanto la mala compagnia da 
Turchi, che non poteno vivere. Ulterius, che in Bossina et Chlatino 
e altri vilazi contorni sonno molto infetati di morbo, et che alli x 
fu uno grandissimo terramoto et maxime in Verbosana, doue stantia 
il sig. Bassa, per modo che cazetono tutti li soi meziti ouer chiesie, 
et precipue quella dil Bassa dubitandosi hora di esser sorbai da 
la terra, perche erano caschati etiam molti cascamenti, doue il 
prefato Signor Bassa con li soi subditi hauendo questo per molto 
mal signal steteno tutti sbigotiti. Insuper dice, che de li se diuul- 
gaua per persone venute da Constantinopoli, il sig. Turcho trovarsi 
in Bursa nel mezo de la Natolia alquanto intrigato con il Soffi, e 
questo perche dice che uno fiol dil ditto sig. Turcho et molti Ja- 
nizeri con il magnifico Bassa di la Caramania hauea ribelato et 
acostato al ditto Sopbi. Lv, 78. 


Ad 23 Nouembris 1531. Copia di la letera dil re Zuanne di 
Hongaria, seritta a domino Petro Zeno orator nostro in Constan- 
tinopoli. Joannes lDei gratia rex Hungariae, Dalmatia», Croatiae ete. 
Magnifice_ amice carissime. Prius intellexeramus ex fideli nostro 
spectabili et magnifico_ Hieronymo de Lascho, palatino Syradiense 
vayuoda nostro Transylvano, quanto studio et servitute amplexa fuerit 
V. M. negotia nostra apud istam felicem Portam adhuc eo tempore, 
quo eundem Hieronymum Laschij primum istuc miseramus. Deinde 
hoc idem postea, intellexeramus a reuerendo domino Stephano Bro- 
derico, electo episeopo Sirmieusi, qui anno superiori rediens ex 
Francia Venetijs cum Vestra Magnificentia sermonem habuit. Agi- 
mus igitur Vestrae Magnificentiae infinitas gratias, et quocumque 
jure poterimus unquam Eidem gratificari. id libentissime faciemus ; 
rogamusque Vestram Magniticentiam, ut imposterum quoque vellet, 
eodem animo esse erga Nos, et negocia Nostra semper habere co- 
mendata ; fortasse Dominus Deus dabit adhuc post tot labores et 
calamitates, quas passi sumus, talem rebus nostris exitum, ut simi- 
libus amicis, qualis est nobis V. M., posimus re ipsa animi nostri 
propensitatem et gratitudinem declarare; quod certo per omnes 
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oceasiones prontissimo animo sumus facturi. Datum Albae Juliae 


Transylvaniae die xxu. augusti anno Domini 1531. Subscripta : 


Joannes Rex manu propria. A tergo : Magnifico Domino Petro Zeno, 
primario Senatori ac Decemviro clarissimae Reipublicae Venetae, 
nune apud invictissimam cesaream  Majestatem Turcarum oratori 
amico nostro carissimo. Lv, 83. 


Ad 2 Decembris. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e ca- 
pitanio di 8. octubrio hore... E gionto uno mio explorator, qual 
partite eri di Cliuino, riporta, che ritrovandosi alli 2 del preterito 
li in Cliuino, dove si atrovava li la persona dil magnifico Murath 
vayvoda, sopragiunsero la note certe nove, clie erano adunati a 
quelli confini di Lubiana da zercha 9000 fanti alemani con aleuni 
Coruati, per venir alli danni di subditi dil Signor_ Turcho; dove 
esso Murath inmediate feze trazer da 8 in 6 artellarie grosse 
per modo, chel giorno seguente si adunorono li in Cliuno et lochi 
contorni da cavalli tureheschi 1000, et feceli inmediate cavalchar 
parte verso Modrusa et parte verso Gathono, loehi de eonfini tra 
li subditi dil Signor Turcho et Coruatia over dil re Ferdinando, 
dove si diceva dover venir li ditti fanti, sperando investirli et alla 
improvisa taiarli a pezi. Et perche li pensieri et li homeni molte 
fiate vanno faliti, arivati che furono essi cavalli turcheschi a quelli 
lochi confinanti con Lubiana, li Coruati et certi archibusieri ale- 
mani, li quali stavano provisti posti in arguatto, lassorno passar 
una parte deli cavalli turchi, et tolti di mezo li hanno, come ri- 
porta esso explorator, molto malmenati et molti di loro feriti et 
amazati. Lv, 98. 


Ad 23 Decembris. A di 23 la matina fo letere di S. Bernardo 
Balbi, conte di Sibinico, di 8 Decembris con certo aviso auto di 
pre Zorzi, qual ha da suo fradello Amorath vayvoda di quello, 
fara il S. Turcho non seguendo paxe tra il re di Romani e il re 
Zuane. uv, 135. 


Ad 24 Decembris 1531. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte 
e capitanio, di 8 dil instante, ricevuta adi 13 ditto: Eri gionto 
fu il magnifico Murat chiechaia a Scardona, mandai il reuerendo 
pre Zorzi suo fratello a trovarlo, el qual ando volontieri per servir 
la Signoria nostra; et ozi ritornato riporta, che poi molte richieste 
fatte esso Murat di nouo proprio motu et si fece alquanto difficile, 
altandem li disse, che certo alla excelsa Porta si trataua acordo 
con il Sophi, et che expectauano di giorno in giorno 1 orator dil 
ditto Sophi per conceluder, qual senza dubio harebbe a seguir affer- 
mando, che per il serenissimo Signor Turcho si faceva et per terra 
grandissima preparation, et che a tempo nouo passarebeno alla 
volta di Viena ouer im Puia; ma che esso Murath iudicaua piu 
presto si facesse tal preparation per la Puia; che altramente pro- 
metondoli, che quando fara il tempo et bara piu zerteza di tal 
negotio, che sempre li fara intendere il tutto, azio el mi possi dar 
notitia et io dinotar alla illustrissima Signoria. Lv, 136. 
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Ad 7 Jannuarii. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e ca- 
pitanio, di 2 Decembrio ricevute al di 8 zener. Come per le altre 
sue scrisse il zonzer dil Murath chiechaia a questi confini; et gionto 
chel fu al castello de Ostroviza, locho sopra Scardona, do fioli et 
uno nopote di uno Damiano Clococich, Corvato, qual fu alias alli 
servicij dila Signoria nostra, con uno messo, mandato a posta dala 
excelsa Porta, li mando verso la Bossina, lassati padre et madre, 
tutti aflitti, ne si sa la causa; dicono, li ha fati levar per non 
fidarsi dil padre; altri dicono che ditto Damiano ha uno altro suo 
fiol grato apresso il gran Signor e molto amato; dal qual a inteso 
di questi altri et perho li ha mandati a tuor, e ordinato siano 
conduti a Constantinopvli. Gionto esso Amurath a uno locho qui 
sopra, ha mandato a chiamar uno Dragoi, vayvoda di tutti questi 
murlachi confinanti, qual apresentato inmediate lo fece apichar con 
do sui fioli, ne si sa la causa. E cusi va seguendo visitando quelli 
lochi contorni facendoli esser assai piu del solito advertiti. Et a 
di 6 si aspetta in Scardona. Zonto el sara, lo faro visitar per il 
reverendo pre Zorzi, suo fratello. Uno di questi di gionse a questi 
confini il magnifico cadi, mandato dalla excelsa Porta, persona di 
auctorita, il qual, si dice, vol venir in questa cita per le cose dil 
emin, e venendo li faro bona ciera. 

Dil ditto di 16, ricevato a di 5 zener. Come a di 13 zonse in 
questa cita hemini con uno schiavo dil gran Signor, deli primarij 
eadi, alozato dal suo emin. E il di seguente mi volse parlar e 
vene a trovarmi, a qual feci bona ciera. Disse: era sta mandato 
dala excelsa Porta per syndicar tutti questi lochi sottoposti al suo 
gran Signor; e che se io sapeva fosse sta fatto qualche torto alli 
subditi dila Signoria nostra, li dovessi manifestar e si vederia la 
iustitia e farebbe, dicendo haver comission di pener una gabella 
alle barche, vanno alli molini verso Scardona. Li risposi, molte 
ruine esser sta fatte su questo territorio a questi confini per Turchi, 
non cargando li capi; et quanto alla gabella, mi meravegliai di 
questa nova imposition, e che questa non erra la mente dil gran 
Signor. Tolse licentia e si parti, et solo mandai alcuni refrescha- 
menti. Et ozi si e partito ben satisfato. Scrive, saria ben advisar 
al orator Zen a Constantinopoli, che ottenisse uno comandamento 
al dasdar di Scardona, non innovi cosa alcuna. 

Dil dito di 18, recevute a di 5 zener. Mo terzo zorno zonze in 
bocha di... porto di questa cita con do barche armate il conte 
Piero Crossich, capitanio dil castello di Clissa, et per il tempo 
contrario non potendo andar avanti lasso le barche in bocha dil 
porto, et incognito vene in questa cita. Alozato per una notte in 
caxa di uno suo amico, citadino de qui, qual in secreto dice, vo- 
leva andar dal serenissimo re Ferdinando a dirli, fin hora a fato 
il dover_ e de cetero non poterlo far per questa forteza noviter 


IZVODI IZ DNEVNIKA M. SANUDA. 191 


fabrichata de Turchi a Salona, et che non havendo soccorso li sara 
necessario abandonarla, per non esser possibile piu sustentarla ala 
longa. A di xv il magnifico Murath chiechaia_ mandoe le stafette 
a tutti li castelli e lochi contorni, et ba fatto cavalchar tutti questi 
zorni molte cavalchature e pedoni alla volta de Trachino (Seradino) 
e Tenina, lochi distanti de qui per una bona giornata Et li fanno 
molte adunatione, dicono, perche hauto per spia, che Coruati erano 
adunati in BicLach per venir con molti cavalli alli Ihor danni. Altri 
dicono, che esso Murath fa tal preparation per andar a depredar 
essi Coruati, overo andar alla volta di Fiume. Lv, 154. 


Ad 12 Januarii 1532. Da Constantinopoli di S. Piero Zen, 
orator et vice-baylo, di 29. novembrio 1531, riceuute adi 12 zener. 
Scriue per questa carauana, vien con merchadanti, et manda letere 
replichate, auisa il comandamento per li confini, spazara la prima 
porta, hauto il comandamento di far tirar le fuste di Obrouaz in 
terra, et lo mandara al sanzacho per quello Emim, va a quelle 
scale di la Dalmatia, et fara al Castelnouo al ben vicinar con 
Cataro et poi a Spalato et Trau. Item seriue haver tratto il 
comandamento per la restitution di le ville di le monache di Zara. 


Dil ditto di 3 dezembrio, riceuute adi 12 zener: come sta deli- 
berato a questa excelsa Porta, che lo Emin di Macharscha e Narenta 
habbia il cargo di scuoder a Spalato e Trau per i salli, che se 
vendono a soi subditi, e a questo non si pol recusar. E questo 
suo amico nominato Memin da Risino, qual ho manizato hessendo 
a Cataro; e per lui manda il comandamento di le fuste di Obrouaz, 
che siano tirate in terra e disarmate; e digi a Nosubey sanzacho, 
quello !ha sentito dir a mi, che mi ho laudato di lui; et qual poi 
dia venir a Venecia co lettere dil gran Signor. E homo zovene e 
di bonissima natura, va a drittura a Castelnouo, et auto ordine da 
Belibey Prothoiero, che a quelli di Castelnouo debbi farli una gran- 
dissima amonition per reprension per il cativo vicinar, che ha fatto 
con quelli di Catharo; et poi andara al viazo suo. 


Dil ditto di 7 ditto, riceuute adi 12 zener: come adi 29 dil 
passato parti li nostri marchadanti et per loro mandai Je re- 
plichate. Lo Emim parti poi adi 3 dil presente col_mandato ; 
e de li confini e sta deliberato, sicome richiesi, che tutti quelli 
tymari, erano sta dati dentro li nostri confini, e tutti li priuilegij 
e baratti fatti fussero taiati, et restituito a la illustrissima Signoria 
nostra tutto quello, erra tra li nostri confini. Questo comandamento 
I auero fra 4 e 5 zorni. Di la ruina dil castello non e sta de- 
libera, ha qualche dificulta. EI comandamento, di far restituir a 
quelle monache di Zara tuor Orga, ho ottenuto et lo mandero. Adi 
13 dil pasato fo deputa aldir la causa dil asasinata carauana e 
morte di nostri, ma non si pote, perche il Bassa entro al Signor, 
e non fu fato Porta. Poi adi 19 dominica al alba andai a Ja Porta 
et narai il caso con gran lamenti et Jacrime, e fo introduto el cadi 
de la Prepoglia, el qual narro tutto lo exito con grandissima atten- 
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tion di tutta la Porta. El Basa volse, che li cadi Lascheri inter- 
venisseno, et mai niun el ruppe. Fu laudato di grande sufferentia 
et bonta, el qual narro tutto il successo senza rispetto. Fu poi 
introdutto quel tristo de Chiaus e il nostro comesso Andrea Liber- 
topulo, qual parlo contra el Chiaus, e per do volte el Basa li pro- 
misse la forcha, e fu conossuto la tristizia dil Chadi di Samandria 
e di quel tristo di Achmath vayuoda de Corniza, qual azio la cossa 
non fosse intesa, zereho le lengue de malfatori non parlasseno, e il 
Bassa fece tuor in nota tuti questi catiui ministri, e far comanda- 
mento, tutti fusseno condutti de qui in catene et mando a far 
questo do valentissimi Chiausi, Puno chiamato Chorcut, tutta mia 
cosa, e alhora priuo el Cadi di Samandria di mai poter_hauer offitio, 
el qual hauea aspri 150 al zorno, et ad aldir la causa si trouo 
tutta la Porta. In ordine et io rechiesi. che la faculta sia resa 
et fo dato speranza. Li Chiausi e cavalchati e stato da poi _ con 
i] Bassa, et lo ringratio dil tutto, desideraua hauer 2 altri coman- 
damenti di confini, et il Bassa si moravelio, non li hauesse hauti. 
Dil castello apresso Spalato disse: se vedera. Item parlono sopra 
uno arze (sic), chel Cadi di santa Maura ha fatto acusando le 
nostre isole vicine, che le gente maltese li depredano et non las- 
seuano far certe fabriche, con brutta forma di parole dicendo: le 
isole se intendeuano con loro maltesi. Io al incontro con le ragionmn 
fezi conoscer il mal voler suo, iustifichando il tutto. I Bassa 
mi disse: pregoue, scriue a quelli lochi, che certo per tutto_ ne 
sono piu de cativi che di boni; et cussi li promisse di far_et 
gcriueria; per tanto bon faria etiam la Signoria nostra li scriuesse. 
Lv, 158. 


Ad 14 Jannuarii. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capi- 
tanio, di 14 dezembrio, ricevute a di 14 zener 1531. Come per 
persone veridiche se intende, sopra nel sanzachato dil ducato si fa 
adunation di bon numero di gente, chi dice per difesa sua, perche 
erano sta avisati, che Corvati doveano venir a loro danni; e chi 
dice per depredar Morlachi; altri dicono per venir a Salona a 
fabrichar stantie e alcuni revelini ala forteza novamente per essi 
Turchi construtta in ditto loco di Salona, nela quale questi zorni 
passati sono sta conducte artellarie, zoe cortaldi et archibusi, con 
polvere, archi et simil munitione in bona quantita. rv, 163. 


A di 16 ditto. Vene in collegio vno orator di la comunita di 
Ragusi, vestito di veluto negro, nominato .... Georgio..... qual 
intrato sento apresso il serenissimo et presentato le lettere di cre- 
denza expose di gran danni fati de li et a soi subditi per le nostre 
galie, pregando la Signoria e questo excellentissimo Stado, si uoi 
far provisiom etc. II serenissimo li uso grate parole, dicendo, che 
si faria provisiom, non si facesse danno ete. Lv, 164. 


Ad 23 Januarii. Da Spalato di S. Lunardo Bolani, conte e ca- 
pitanio, di 14 decembrio, receute a di 22 zener. Avisa, come Mal- 
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choch capitanio di Salona, vicino a quella cita, qual gia molti giorni 
si asenti de li, hora e ritornato, et ha conduto con se mulli e ca- 
valli nro. 48, carchi de munition, zoe archibusi, polvere, curaze, 
archi, freze, targe et Janze, et subito scaricate si e partito; ne se 
intende la causa di questo. Ben parole sono assai e si dice, il 
ditto haver portato gran quantita di aspri, et questo per ampliar 
Salona, et far li uno borgo. Scrive, come in porto di Zara la 
bareha, conduceva li a Spalato le munition, li mandava la Signoria 
nostra, insieme con molti navilii e rota, e la polvere, portava, tutta 
e andata di mal con alquanti archibusi e tavole; e resto e sta re- 
cupera. Scrive, si mandi dil altra polvere, per esser quella cita et 
castelli malissimo in ordine. 

Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e capitanio di 30 de- 
cembrio, riceute a di 21 zener. Avisa il comandamento fato in 
nome dil magnifico Murath a tutte le cavalchature turchesche, do- 
vesseno cavalehar. E 1 adunation si faceva in Gracovo et Tenina. 
Unde mando soi exploratori in Grachovo, per saper la verita, i quali 
zonti eri riportano, tutte esse cavalchature el di di san Zuanne, a 
di 26 di questo, aversi risolto, et esser sopragionto neve sopra li 
monti, per dove doveano passar, e per questo e restati. 


Dil dito di 8 zener, riceuta ut supra. Come hessendo sta per 
avanti interlassato certo castello de Corvati, chiamato Helno, per 
causa dile continue incursioni, Turchi faceano a quelli confini di 
Corvatia; hora avisa esser cavalchato il magnif. Amurath con molti 
cavalli e pedoni a ditta volta per meter li dentro custodia et mu- 
nitiom di cose necessarie per esser pocho distante al castello di 
Bichach de Corvati, qual e locho fortissimo, per il qual molte fiate 
Corvati molestano Turchi a quelli confini, azio i non corino a danni 
Ihoro. Avisa, a di primo di questo fu de qui uno vento di bura 
cussi grande, che in Scardona butto a terra pi di passa 40 di 
muro, et di questo Turchi hsnno per mal segnal. 


Dil dito di x zener, riceute ut supra. Come ozi per via dil 
magnif. desdar de Scardona si ha, che tra il Signor Turcho e il re 
Ferdinando e seguito certo acordo, le conditiom non si sa. Etiam 
dil ditto si ha, che ali giorni passati erra gionto uno schiavo dil 
gran Signor, chiamato Curchut zaus in Szinatizo, loco dil Ducato, 
dove fo morti alcuni mobili merchadanti, venivano da Constantino- 
poli a Racsusi, e li ha fato presono li malfatori e li feze conduti 
verso la exce'sa Porta, per il che li altri martelossi di esso Ducato 
et lochi circumvicini sono molto sbigotiti. Lv, 182. 


A di 26 ditto. Da Ispruch di S. Ant. Contarini...... de qui 
e sta dato principio a un? altra Dieta, a la quale se reduseno in 
conseglio doe fiate al giorno, et vengino tanti baroni, prelati et 
altri, come si di terre et altri lochi, la qual Dieta & de li contadi 
d' Austria, Styria et Carniola, et si potesseno mandar la mita dei 
Stati saria assai. Si aspetta il reverendissimo cardinale di Salz- 
purch; uno mese innanzi il mio zonzer qui vene un salvo condutto 
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domino Hieronimo Laschi, orator del re Zuanne Vayvoda, qual 
proponeva cose di grande importantia per proponere et assettar 
questa Maesta con il suo re; et expose, che questa Maes:a, 
desse sua fiola per moglie al fio del serenissimo re di Polana con 
dote di le terre, teniva in Hongaria, et che il re di Polana desse 
una fiola primogenita della prima moglier al re Zuanne preditto 
con quella istessa dote, over propose etiam che questa Maesta lassi 
tutto il regno di Hongaria al re Zuanne in vita, qual prometteria 
non li mandar, et post mortem venisse al primogenito di questa 
Maesta, et voleva de presenti fusse incoronato; fu tolto tempo a 
consultar ; et richiesto, mostrasse I autorita over sindacato, par non 
havia, et fu licentiato, reputandolo piu presto explorator, che am- 
bassator, el qual partite, ma prima fece publice bravate de voler 
condur de brevi Turchi a ruina de tutti questi paesi, et paso li 
termini di orator; I archiepiscopo di Rosano orator pontificio parti 
il giorno avanti lo giongesse per andar in Hongaria al Rachos, zoč 
dieta, over consilio general, qual si fara il primo dil anno, di ex- 
trema importantia, perche Hongari vedeno ruinar il paese, na voler 
star sotto de re, e questi a ordine dal Pontefice di favorir le 
cose di questa Maesta; de qui & M. Zuam Victuri in bona existima- 
tion appresso questa Maesta. & stato in consulto con il re per certa 
armada vol far nel Danubio contra Turchi, sta in una abazia nel 
borgo, ove stava alozato oratori, ha mandato a scusarse non esser 
venuto a visitarmi per non nocere alle cose sue et per esser questi 
Alemani persone suspettose ; ha 7. bellissimi cavalli, tra li qual 4 
Turchi, et altrettanti servitori; esce rare fiate di caxa et č molto 
extimato. xv, 186. 


A di 29 ditto. Lettera del sanzacho di la Valona al regimento 
di Corfu. Magnifico bailo et capitanio et provedador di Colpho, amici 
carissimi. Per le presente demo notitie a V. S. come questa notte 
al porto nostro son venuti una fusta et uno bregantim armati et 
hanno piato uno schierazo dil nostro Mr. Cristoforo cargo di mer- 
cadantie, et haverlo menato via, pertanto ne hnvemo voluto dar 
avviso a queste Signorie, che quelle vogliono con ogni presteza 
essere in Brandizo le galie della illustrissima Signoria amici nostri 
a ricuperar schierazo con le robe, si come conviene per li capital 
dil nostro gran Signor_ et a noi, altramente lo daremo intender 
ala Porta, che ce mandeno galie in conserva di quelle nostre fuste 
per guardia di questa terra et ancora del Colpho a tal che merca- 
danti possino venir securamente, et che non si perdono le scale 
di questa terra, saperemo levar li corsari senza 1 aiuto vostro. 
Vostre Signorie come prudenti vogliano far bene provvisione, che 
habbiamo ditto schierazo con le robe, et scazzar ditti corsari, che 
non ce) molestano, aspettemo risposta. In la Vallona adi 2. Xbrio. 


A la qual lettera il regimento di Corfu rispose in sustantia, di- 
cendo: Magn. Signor! Per la invernata e li tempi fortunevoli le 
nostre galie deva dal... ma non si manchera di far bona custo- 
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dia, et iuteso tal caso la illustrissima Signoria metera tal ordine 
ete. pregando al S. Dio, che longi sia i suoi anni. Data a di 14 
Dicembrio 1531. Lv, 196. 


Copia di lettera del Flambularo di la Janina al sopra scripto 
regimento. Al magnifico et degno d'ogni honor M. lo bailo, e ca- 
pitanio di la cita et insula di Corphu la degna salutatiom. Man- 
demo alla M. V. et alli S. conseieri lo Filambularo di la Vallona 
de qui sono venuti, et mi hanno ditto come sono venuti galioni, 
galie et fuste in le parte di Prevesa; et hanno fatto danno, e zer- 
chano di far in li lochi dil mio Signor de molti anni, et č assai tempo 
che sono venuti, et vui el sapevi et non ne havete scritto, che sap- 
piamo anche nui, et che vardemo li lochi del mio gran Signor de 
molti anni ; ma non pensavemo, che voi el sapeste, et che non ne 
habbiate scritto, chel sappiamo anche nui; et vi pregemo per !'amor, 
che avete con el mio gran Signor de molti anni, et seti amici fidelli, 
et ben voluti. Seriveme precise azio che sapia de chi & quella 
armata, o de Spagnoli, o del gram maistro ladro, et non sa con 
che paura et tremor ha scapolato da le ville del mio Signor de 
molti anni, et ha comenzato andar ancor robando, come era uso, 
ne anche in quel locho, dove el sta, non potra star, et per lui 
haveranno danno ancora altri; ma ve prego scriveme, che sappia 
bene dove se trova questa armata et dove se pensa d'andar che 
sappia.  Scriveme preciso, che veda l'amicitia et amor che havete 
con el mio gran Signor de molti anni, et le vostre galie fino adesso 
fevano la guarda al Lasno et de li non mancavano, e dapoi che 
hanno sentito questa nova hanno mancato; et almanco serivemi 
come non impedi li ladri, ma li lasso et fanno danno in li lochi 
dil mio gran Signor, et dar notitia al mio gran Signor de molti 
anni, perche tale parte di Puglia sono insite fuste de ladri, per 
nome Nicola Greco et altri, et fanno _ danno in li Scalasie et ho- 
meni del mio gran Signor, et brutta cosa č che non habbiate a 
mente et vardar ma che se facia danno al mio gran Signor de 
molti anni in li suoi lochi, et male in la merchadantia et homeni, 
et io li dard notitia al mio gran Signor de molti anni, et non altro. 
Lv, 106. 


Ad 2 Februarii. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitanio, 
di 9 zener, riceute zeri. Li zorni passati sono venuti sopra questo 
territorio li pastori de Imbraim vayvoda et altri morlachi Turchi 
con gran summa di animali, e pascolano sopra le ville nostre, che 
diffarentia de confini, et vieneno tino neli campi seminati de questi 
citadini, et fanno molti danni. O zerchato farli retirar, ma perseverano 
a star. Item e venuti tre Turchi nel ditto territorio e astrengono 
li morlachi, che pascolano sopra tre ville di questa cita, fingendo voler 
scuoder per conto di soi subditi, ozi ditti morlachi si ha dolesto 
di questo. Ho gscritto al S. Diedo, con desterita fazi, li Turchi si 
rimouvano. Questo di e capita qui uno Turcho solito a venir; e 
homo di bona fama dice: a Castel novo e gionto uno ambasador 
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dil Signor Turco, qual se dia imbarchar per Venetia a exponer do 
cosse, una che li dica, chi e sta li derobatori di Modom, 1 altra 
che se li permetta far la gabella a Salona. Lv, 207. 


Ad 2 Februarii. Lamenti fati per me Piero Chrusich, capitanio 
di Clissa. Li e sta tolto uno suo nontio dal capitanio dil Colfo di 
uno so navilio, per il che auto danno di 5000 ducati, il qual e 
nominato Antonio Stipsich. Questo Luio me scampo di castello 
Lopoglau 6 presoni Turchi, venero a Pyram, mandai a torli, li fo 
dati ali mei homeni; il capitanio dil Colfo li tolse. De altri mi 
vien fato a piacer e honor, e non da questo capitanio. rv, 208. 


Ad 3 Februarii. Fu posto per li ditti (scil. consieri, cal di x 
et savij) dar restoro a Zuam di Nassi e compagni dacieri dil vin a 
spina di Zara, qual a perso dil datio tolto del 1530 per la peste 
stata 9 mexi de li, et perho li sia dato restoro lire 1285 ut in parte 
in la ultima paga. Lv, 210. 


Vicho Maglia dala Janina parte ozi (12) zomni, venuto per 
la via dela Bastia, referisce esser venuti 2000 Janizari alla Valona, 
mandati dalla Porta dil gran Signor, et se aspectava altri 5000 
Janizari. Dice, aver inteso questa cosa dal amadar, zoe datier, dila 
Bastia, qual e venuto alargar castro et andava serivendo tutti sfachi, 
et se diceva voler andar contra Albanesi, ma la opinion di quelli 
dil paese e, che vogliano andar in Puia. 


Ad 16. Februarli. Fu posto per li ditti (consieri) dar il possesso 
al reverendo domino pre Zorzi baio (baro?) arziprete di Sibinico, 
fratello di Morath vayvoda, per la renontia fata in man dil Papa 
per_d. Antonio Thebaldo dil mon(astero) di S. Nicolo dil porto 
di Sibinico; et il papa lo dete al prefato pre Zorzi. Item li sia 
paga la spexa dille bolle, che seudi 124 1. 4... di danari dila 
Signoria, atento le bone operationi, Iha fato. Lv, 236. 


Adi 22 Febbrajo. Da Vdene di S. Aluise Barbaro, locbotenente 
di la patria, di 21 Feurer, ricevute a di 22. Manda vna lettera 
auta di Venzom. Magnifice et elarissime, maior honorande. Heri sera 
zonse de qui vno fiorentino da Buda, et vno nostro di Venzom con 
lui, che vieneno da Viena; dito Fiorentin dice, esser zonte 18 fuste 
turchesche a Buda, et che iera capo vno Raguseo de [e dite, auer 
vesudo ditto Raguseo a Fiorenza. Lo invido in la sua fusta a disnar, 
et andd con compagni 3. li fece gran honor et ziera e disse ditto 
Fiorentim : jera tutto suso el Danubio pieno di ditte fuste T. di 
man in man; dise, che se aspettava el magn. S. Alvise Gritti, el 
quale & molto desiderato in Ongaria; et diseva, chel T. ha fatto 
intender alla Maesta del re Ferandim, non vol altro, chel vayvoda 
sia re d' Ongaria; dice, che ditto Raguseo li disse aver inteso alla 
Porta dil T. che la Maesta dil re se habbi a relassar tutto quello 
el possiede dil regno d'Ongaria, altrimente & per venire possente 
alli danni dil Alemagna; et chel crede, chel re Zuane fin a hora 
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sia zonto a Buda, et che a] preserite si dice far venir dieta general 
a Buda di tutti li baroni di Ongaria, et voleno, che il re Zuam 
facia residentia in Buda. rv, 2595. 


Ad 24 Februarii. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitaneo 
di 27 zener. Come da alcuni zorni in qua risona a questi confini 
et tra capi de Turchi si ragiona per cosa certa, chel Signor Turcho 
fa far grandissima preparation di exercito da mar e da terra. Et 
io indagato per vie da altri mi vien afirmato li apparati di ditto 
exercito, e lo istesso me la ha referito uno Turcho, eri capitaeo 
de qui, homo veridico et degno di fede, mio domestico et conoscente. 
Poi questa matina da persone venute di Poliza mi e sta referito, 
come in quel locho erano gionte letere deli soi ambasadori, sono 
ala Porta a Constantinopoli, il gran Signor haver donato al magnif. 
domino Aluise Griti Poliza; e dicono, aver visto Ihoro ditte letere. 
Questi zorni e venuto uno nuovo dasdaro al governo dil castello 
di Salona, mandato dala Porta, con letere dil clarissimo Zen, qual 
lo racomanda molto ali rectori di Spalato e Trau per esser suo stre- 
tissimo amico. Esso dasdaro promette di vicinar_bene e star in 
amor con tutti. Li ho corrisposo con acoglientie ete. Lv, 258. 


Ad 26 Februarii. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e 
capitanio, di 3 feurer, riceute a di 26 ditto. Hessendo zonto in 
questi zorni il magnifico _ Murath chiechaia a questi confini in uno 
locho nominato campo di Piero, mandoe il reverendo pre Zorzi, suo 
fratello, a sua visitatione con hordene subtrazere da lui qual cosa 
Et ritornato dice, non aver inteso altro salvo chel so magnifico 
bassa quelli giorni havea hauto una stafeta da Constantinopoli, la 
qual parti a di x zenaro passato con lettere, che la persona del 
Signor_ Turcho con tutto lo exercito havea deliberato venir in la 
Bosina per andar in Ongaria; e che fin quel hora havea butato 
galie 150 in aqua, et procedevano per giornata a preparatiom dile 
altre, dicendo chel mi facesse saper, che un giorno esso vayvoda 
voleva venir qui a trovarmi. Disse, che al primo di questo erano 
ritornate molte cavalehature turchesche, che haveano scorrizato verso 
la Corvatia, et pocho lontano da Fiume; non molto contente, perche 
erano sta mal menate et haveano lassato piu di cavalli 2000, et 
erano ritornate con pochissima presa. 

Dil ditto di 12, riceute alli 26. Alli x di questo di Scardona 
per uno servidor dil magnifico Murath mi fo fato intender, voleva 
venir a trovarmi, et cussi heri a nona vene con il capitanio dile 
fuste di Obrouaz e altri soi servitori al nro. di cavalli 14. Erra 
di qui il mag. d. Zuam Diedo, proveditor zeneral di Dalmatia, et 
insieme li andorono contra, el qual non volse dismontar in palazo, 
ni da suo fratello, ma a caxa di uno suo parente. Et stato per 
meza hora, mutatosi di vestimenti di seta e scarlato vene con tutta 
la compagnia qui in palazo. Io era col dito proveditor, li andono 
contra, il qual disse, mai haver voluto di qui, ma hora e ve- 
nuto per amor mio et per veder li soi parenti. Et li havemo 
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fato uno presente di seda e scarlato e confetion et pessi in zeladia, 
da loro molto apreciati. Et lo hanno poi acompagna con cavalli 
80 per uno miglio fuora dila terra. Et esso conte si scuso, si non 
era sta honorato come el meritava; ringratio assai dicendo, esser 
sta honorato piu chel non meritava  Siche parti ben satisfatto. 
Affirma, il Signor Turcho in persona si aspetava in Bosina per 
andar a Viena; et che sil muteria pensier, con bel modo mi fara 
intender. 

Di S. Zuam Diedo, proveditor zeneral in Dalmatia, da Sibinicho 
di 12 feurer. Scrive in conformita, et ut supra ; et che li stratioti 
lo accompagnorono fino ali confini. Lv, 260. 

Fu posto per tutto il coleio, poi leto una suplicatiom di uno 
Zuam Rechenich da Zara, atento li meriti soi, el qual con formenti 
fo mandato per il zeneral Pezaro a Monopoli, et nel andar fo sfon- 
drato per se il navilio a formenti per duc. 260, dimanda la exr- 
petativa dil priora di S. Marco di Zara ius patronatus dil dominio 
nostro; et messeno, li fosse concessa. 

Vene 1 orator dila comunita di Ragusi, nominato domino Nicolao 
Georgio, qual va vestito di veludo negro, et dimando licentia di 
partirse con haver una letera dila Signoria, et alcuni soi legnami 
tolti sul suo, di qual parte e sta recuperadi et vol condurli a 
Ragusi. 


A di 29 Febbraro. Da Koma dil orator nostro di 23. Referisse 
adi 28: come il segretario dil re Zuanne, volendo risposta di quanto 
havea esposto al Pontefice, Sva Santita fe redur la congregatiom 
di reverendissimi cardinali et rispose, si mandasse uno homo di 
qui con commissiom di trattar la paxe; et che in dieta a Ratisbona 
sariano li oratori di tutti, et seriveria exortando la pace et accordo ; 
over vedesseno di prolongar le trieve. Et questo el Pontefice ha 
da in scrittura al prefato secretario, il mostro al Papa una lettera 
dil S. Turcho dil mese di Decembrio, scrivea al re Zuane; era 
contento facesse pace con Ferdinando con questo li restituisse tutto 
quello el teneva, aspettante al regno d' Ongaria; et che etiam 
lui voleva restituir il tutto dil regno, chel tien, eccetto Belgrado, 
Lv, 266. 


A di 2 Marzo 1531—32. Copia di una Jettera seritta per il mag. 
sanzaco di la Vallona adi 22 zener 1551. Altissimo di ogni honor 
et baylo et capitano di la cita et insula di Corfu la debita salu- 
tatiom. Mandemo a la S. V. con li nostri consiglieri; ne havete 
scritto per do galie de corsari, che se retrovano alla Prevesa et 
in quelle bande; et nui havemo inteso come se aspettavano nave x, 
zoe 6 di Andrea Doria et 4 del gran Maistro; et vi ringratiemo 
di la bona pace et amicitia tra nui havete fato come amici fideli 
et amicissimi ; adunque per 5 over x galie & nostro debito de sal- 
var, che non dehino far niun danno in el loco, et alli mercanti in 
quel locho. Secriveme per intender et seriver del gran Signor e se 
havete inteso ovver intenderete armata grande in que! loco; seri- 
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vetemi per intender et scriver di cib che intenderete di quelle 
bande al mio Signor de molti anni come sete veri amici et di- 
leti, et come salvate li sui loci, et li sui homeni, et le sue sca- 
losie, che non habbino nissun danno; et molti sieno li anni vostri. 
LV, 269. | 


Ad 2 Martii. Fu posto per li savij expedir 1 orator dila magn. 
comunita di Ragusi, qual vol repatriar, vid. licet darli una patente, 
sia resguardato a farli danno ale cose di quella cita, et tratarli 
come amici; et a lui sia donato duce. 50, poi fo azonto altri 50, 
perche i Pregadi fe remor, che erano pochi, et fo dito 100 in tanti 
panni di seda. Et fo leto la patente Lv, 276. 


Ad 7 Martii. Da Zara di S. Aluise Bom, conte, e S. Vicenzo 


Zantani, capitano, di 2 marzo, riceute a di 7 ditto. Come zonto 
de li d. Jacomo Darmer, sopracomito, vien a disarmar, li hanno 
fato intender, vadi in Histria e li aspetti ordine. Di novo si ha, 
come la Porta havea mandato ordine al sanzacho dila Bosina e a 
uno altro sanzacho, dovesseno far ponti sopra la Sava, per che il 
S. Turcho vol passar in Hongaria per queste bande basse, zoe 
dila Bosina; tamen questo si ha senza fondamento. Lv, 282. 


Ad 7 Martii. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e capi- 
tano, di 21 feurer, riceuute adi 8 (sic) marzo. Serissi per altre, 
esser stato qui il magnifico Murath chiechaia, hora auiso, che mo 
terzo zorno venuto il ditto in Salona li sopragionse uno nontio dil 
sanzacho con una letera, qual leta subito a stafeta ando in Bossina 
a trouarlo. La causa non si sa; se dize, il sanzacho auer auto 
mandato di la Porta di dover far preparar li ponti con quelli altri 
sanzachi sul fiume Saua et Draua per passar lo exercito dil ditto 
Signor, e che Murath caualchaua a quella volta per questo effecto 
di far far ditti ponti. rv, 283. 


A dl 10 Martii. Da Constantinopoli di S. Piero Zen, orator et 
vice-baylo, date in Pera adi 30 zener. Il campo si fa presto, ma- 
ximamente poi venuti questi auiri dil re Zuane, che 1 archiduca fa 
armada nel Danubio, et ale cose de le trieve_ non si vede resolu- 
tiom alcuna. E venuto nova, come corsari Rhodioti hano asaltato ia 
Preuesa, fatto grandi danni, e questo ha spento li spironi a li fianchi 
di costoro, siche questo stimulo dil una et 1 altra banda li accelera 
et accende con lo aricordo di le cose di Modon, che non li va 
fora di la mente. Heri gionseno de qui auisi, come Bogdani hanno 
da una grande strage a Poloni, et dicessi esser morti di Poloni 
x m. et pr si 100 de li primi, et morto il capitano zeneral. Questo 
Signor, che era andato a la caza e dovea star fora ancora 4 giorni, 
era ritornato. Questo auiso tutto era in zifra. Item scrive, Aias 
bassa voria esser pagato di soi crediti da quel Firenza dal Zante. 
Lv, 292. 


Dil ditto (Piero Zen) di 30. II rdo. Gritti mi ha mandato a dir, 
come il Signor li ha dona Segna, Clissa et Poliza; et ha scrito a 
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quel sanzacho, non se impazi piu; et manda uno zaus ali sanzachi, 
li fazeno la consignatione ; el qual andara a Spalato e Poliza, azio 
non dagino aiuto di vituarie, come hanno fato sin hora, ne se dagi 
gocorso al conte Piero Crosouich (i. e. Crusich), et in la rocha di sora 
Clissa, perche la terra et il borgo chiama ditto rev. Gritti ; et che auto 
avera Clissa, vol far ruinar quel castello, fato a Salona, qual el 
Signor lo tien in piedi, azio per quella via non vadi vittuarie in Clissa. 
L armada in 1 arsenal si lavora et lo exercito etc. rv, 204. 


Ad 14 Martii. In quarantia criminal, reduta a inquisitiom di syndici 
di Dalmatia, S. Andrea Barbarigo, stato syndico, non erra, il colega 
S. Angelo Malipiero introdusse il caso et messe di retenir S. Hironimo 
Celsi, quondam S. Stefano, fo proveditor a Budua, per sei capitoli : primo 
tolse una dona in caxa, li cavo duc. 150 dile man et altre robbe, pro- 
metendo tenirla in caxa et farli del ben, nel compir le tolse li 
goi denari disse: vi daro duc. 60 dil resto duc. x al anno; |ei 
non volse et nulla li ha da. Item 5 pelegrini capito li, andavano 
al s. sepulcro, smontono con le arme, li condano duc. 25 per uno. 
Item spoio uno prete a] altar. Item ali fanti li pagava di robe 
dile so regalie, et lui teniva li danari; et... et fo il 3. consier 
di sora, che vene S. Pandolfo Morexini in loco di S. Hieronimo 
Loredano, amalato. Ando ]a parte 11 di procieder, 9 di no, il resto 
non sincere; poi 9 di si, 9 di no, 18 non sincere. Lv, 297. 


Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e capitanio, di 26 feurer, 
riceute a di 14 marzo 1532. Come hauendo mandato uno suo 
explorator in Cli(u)no, el qual eri ritorno, dice: si divulgava de li, 
esser venuti do mani di consieri dala Porta a quel sanzacho, do- 
vesse far far preparatiom di ponti sul fiume dila Sava per passar 
lo exercito. Et cussi exeguira. Et che il Signor con tutto lo exer- 
cito over la mazor parte veniria in Bossina, dove passarono 1 altra 
volta al castello di Sabaz apresso Belgrado, non voleno venir, ma 
questa fiata passerano oltra dito loco di Sabaz nel fiume di 
Sava, piu basso assa dil primo, distante | uno dil altro zercha zor- 
nate 8, per passar in Slouigno, territorio hora possesso per il re di 
Romani, molto habitato et ubertoso respeto ale vituarie, per redur 
quello sotto il regno di Ungaria, sicome era prima, dove poteno 
passar alla volta di Viena, a venir qui, Deus avertat, in la patria 
di Friul. Si dice, etiam per mar fa una potentissima armata, chi dice 
per andar a Cicilia, altri per andar a Napoli over Roma. rv, 299. 

Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitanio, di 21 feurer, 
riceute a di 14 marzo. Ozi e venuto de qui il chadi, mandato 
dala excelsa Porta, qual ha el carico dilo emanato di Macharseha, 
Narenta, Spalato et Trau, il qual 1 orator Zen ne scrisse, lo rico- 
mando alli rectori di Dalmatia, et e suo amicissimo. Et venuto a 
trovarmi mi apresento uno tapedo, et io li donai una bella taza 
d arzento et li fezi careze et acoglieitie e bona ciera. Questo ha 
narato, la vera amicitia ha con il clarissimo Zen, e li honori li 
fo fati dal gran Signor al suo zonzer a Constantinopoli, e da tutta 
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la corte; et il Signor li dono do belissime veste d oro, e fecelo 
riposar alcuni zorni, poi li do uno pasto, che costo duc. 8000. Et 
dito Zen disse, chel staria uno anno a Constantinopoli. Il Signor 
disse: non seti per partirne fino areti la vita, et poi morto il corpo 
vestro faro meter in una cassa d arzento e mandarlo ala patria vo- 
stra. Dice, come era sta intertenuto do zorni per darli il coman- 
damento de poner li confini a tutta la Dalmatia et letere serive 
al bassa di Bossina; ma che erano venuti li oratori persiani a la 
Porta, che non li havea potuto expedir il comandamento, ma sara 
expedito. Et come havea letere e comandamenti dil gran Signor, 
cbe le fuste di Obrovaz siano tirate in terra, ne piu si armino. 
Et disse, Pandava con ditti comandamenti dal bassa e poi veniria 
a Venetia dicendo haver comission dala Porta di punir e castigar 
tutti quelli, facesseno danno ali confini nostri overo vicinasse male. 
Et se offerise molto promettendo, si stara pacifichi e tranquilli. 
Da poi in secreto mi disse, aver sentito dir di bocha dil Signor, 
che la forteza fabrichata a Salona vol sia distrutta et ruinata. Io 
li dimandai zercha la guera, rispose, che al suo partir a Constan- 
tinopoli si facea grandissima preparation di exercito per andar ala 
volta di Viena over Bohemia; et si teniva, che Signor andaria in 
persona con lo exercito fra Ja Sava et la Drava; et che si faceva 
armada da mar, et si diceva, andara ala volta di Cicilia over di 
Puia. Scrive, de qui e venuto una nova portata. da Turchi, che 
cavalchando Amorath chiechaia da Sibinico per andar a Salona per 
la strada da uno corier di Ja Porta li fo portato uno comandamento 
dil gran Signor, nel qual si conteniva, esso Morath subito do- 
vesse andar ala Porta, e li Turcbi dubita, chel ditto Morath . . . 
LV, 299. . 


Fu poi leto una suplication di uno Zuam Segenti da Cataro, sa- 
liner, et posto per li consieri cai di xr et tutti i savij, che atento 
el dito Zuam Segenti habbi servito per saliner nel locho di Risam 
con salario di L. 7.... al meze, per tanto a Nicolo suo fiol, al 
qual per S. Domenego Griti, olim rector, li fo concesso ditto officio 
dapoi la morte dil padre, per tanto li sia cresuto, siche 1 habbi 
ducati 2 al meze corenti con questo, che li sali, si vendino, debba 
si vender a sue speze... 

La gratia di Agustim da Veia, vol una fontegaria, ut supra. 

Da Zara di S. Francesco Dandolo, capitanio dil Colfo, di 17. Come 
hessendo zonto de li per interzar la sua galia non ha trovato solum 
do homeni, habbi voluto tochar danari, videlicet fusse dnga (?) tra 
lui e la galia Bemba, e questo e processo per la fama di armar il 
zeneral, et che si armera per ruodolo, hanno mandato officiali per 
le ville per veder di baver homeni ete. 

Da Zara di S. Alvixe Bom, conte, e S. Vicenzo Zantani, capitanio, 
di 21. Come haveano ricevuto le nostra letere zercha far la de- 
serition di homeni, si potrano haver de li, et dicono tutto do haver 
refudato et per venir instructi, haveano fatto far la deseritiom dil 
paese per poter referir; et cussi hauta la manderanno. 
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A di 22 Marzo. Magnifice et clarissime domine, multum horio- 
rande. Io scrissi heri vna a V. S. di quelli Polani, io manchai di seri- 
vere, che al suo partir di Cracovia era zonto un ambassator dil 
Turcho. Jeri sera zonge de qui certi frati zoccolanti, che vanno 
al capitolo in Cicilia, Ongari di ura terra si chiama Varidim, loco 
di Ferdinando, dimandati quello sente di quelle parte, iu parlare 
et in segni di gran tristeza dicono mal, et che aspettano, che za 
alli confini de Ongaria sono zonti et zonzevano di Turchi, et za 
hanno fatto ponti assai sul Danubio, che passano artellarie grosse 
et concludeno, che venivano alla volta di Vienna ; in fine pronosti- 
cano mal assai; dimandato dil re Zuanne, dove el se attrova, di- 
cono si & in Transilvania, e si aspettava alla volta di Cinque Chiesie ; 
et che a Viena si fortifica in gran pressa; dimandati: si sono sol- 
dati in Viena, dicono di no. Altro non habbiamo. Da Venzom adi 
21 Marzo 1532. Antonio Bideroso capitano. Lv, 421. 


Ad 31 Martii 1532. Copia di comandamento dil Signor_Turcho 
ai sanzacho di Bosna et al cadi di Scardona, mandato a la Signoria 
in letere dil Zem di 20 feurer 1531 traduto di... . in vulgar latim. 
Allo excellente Principe et clemente, spectabile, magno et supremo, 
degno di offitio et de ogni honor, Signor sanzacho de Bosna, a cu: 
in felicita prosperi, et allo excellente judice sententiarum, pien de 
doctrina et eloquente doctor cadi de Scardona, augmentando la 
sua doctrina. El ditto sigillo mio et excelso lustrato sara, noto vi 
sia, come per auauti el baylo veneto hauea exposto ala mia excelsa 
Porta et hauia notifichato, come che le fuste, che in quelli porti, 
che sono nel porto di Hobrouazo, a una fiera de Ancona corsezando 
baueano depredato 80 persone di homini et di molte altre robe et 
nauilij veneti, per disarmare et per far processo di tal causa fu 
concesso et mandato il mio excelso comandamento, che per tal 
causa tutti quelli malfactori, sia pur di che sorte, conditione si 
voglia, de trouarli et farli prender; et dicesi ritrouando li delicti 
Ihoro, dapoi che dechiarito fosse, farli mettere in carcere con darne 
notitia a la mia sublime Porta, dicesi in la meliore forma sera lo 
tenore di lo excelso mio comandamento. De la qual cosa de la 
tal preda di homini captiuati, uno di quelli qui in la cita di Con- 
stantinopoli era ne le mani di una persona, si e ritrouato e toltolo 
et examinandolo se siamo certifichati di la verita dil tutto justi- 
ficati. Et infra le altre cose ne ha narato, come de la cita di An- 
cona doi homini trouarsi captiuati, uno nominato Lunardo et lo 
altro Jacomo, li qual certo se atrouano schiavi li a Hobrouazo in 
mano di certi patroni, et a Ihoro fu tolto spiciarie per ducati mille 
et di molte sue altre robe, barche, nauilij, homini veneti con alcune 
quantita di sede; et siando noi di questo cbiariti esser la verita, 
dicesi, pertanto comando, che come el comandamento mio excelso 
sera lustrato, tutti quelli malfactori, che banno comesso tali delicti 
e fato tali insulti, siano de che qualita et condition se voglia, farete 
mettere ad executione, quanto era el tenore de lo primo altro mio 
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comandamento excelgo, de far ritrovar et far prender tutti li dicti 
malfactori; e di poi tutte le preditte robe, faculta et persone di 
homini con tutta la summa di le robe fareteli ritrouar, et fareti 
venir a luce, et dapoi le consegnarete tutte a lo latore, venira, 
et di questo mio excelso comandamento vi presentera con lo sigillo 
imperial, prestandoli ogni optima fede, e dico vi sia noto di fare. 
Dato adi ultimo de guimadie lachur curente lo anno 938 in la 
residentia de Constantinopoli. Lv, 326. 


Ad 1 Aprilis. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte et capi- 
tanio, di 19 et 20. II sumario diro qui avanti et fo sagramento il 
conseio dile tener dile letere, azio 1 orator dil imperator non lo 
intendi. Joannes rex m. p.* Lvi, I. 

Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e capitanio, di 19 Marzo, 
riceute a di primo April. Come hora e gionto uno mio explorator, 
parti eri da Cli(u)no, referisse : za zorni 6 passo alla volta di Bos- 
sina uno orator dil seren. re di Romani con zercha cavalchatura 
60, qual va alla excelsa Porta a Constantinopoli, e condusse seco 
uno bellissimo presente per donar a quel illustrissimo gran Signor. 
Et si tien per certo de li, che ditto Signor Turcho soprasederia 
a cavalchar et mandar lo ezercito vergo | Hongaria, et questo 1 ha 
da persona, sta in Cli(u)no, el qual havuto da me qualche piacer, 
e non mancho merita fede di quello merita il rever. pre Zorzi ab- 
bate; et presto si aspetta ditto Zorzi, dal qual si sapera. 

Dil ditto di 20. Come ozi per via di uno servidor del rev. pre 
Zorzi abbate, mandato heri di qui aposta, partito da Cli(u)no, ha 
inteso quello scrisse heri, et chel ditto orator era gionto a un ca- 
stello apresso il Serajo, dove stanzia il bassa di Bossina, con ca- 
valli 60. Il qual bassa a mandato a dir ala Porta di tal venuta, 
et mandato molte cavalcature per accompagnarlo ; et a di 13 lo 
aspetavano nel Serajo. Pensa, sia etiam uno altro orator di re 
Zuane, qual porta il tributo over qualche honorato presente al gran 
Signor; e dice, si iudica de li, sia per seguir certo acordo tra il 
re Zuane e il re Ferdinando. Se divulgava etiam, che al stretto si 
trovava da galie 60 in 80, e se ne aspetava dile altre di giorno 
in giorno. vi, 2. 


A di 6 Aprilis. Da Udene di S. Toma Contarini, luogotenente, 
di primo Marzo, ricevute adi 5 Aprile. Come havendo mandato uno 
Lucha Crovato ala volta di Ungaria, qual & habitante de qui, et 
hessendo ritornato sabato dice, essere stato in Lubiana, dove si 
faceva congeio per crear uno orator _ per nome del re Ferdinando 
al Signor Turcho, e questo fu alli x di Marzo. Poi ando in Petavia, 
dove intese; ando poi a Cinque Chiegie, parlo con uno parente suo, 
et era di nova, dice li pratichoe con molti Turchi, con diverse mer- 
cantie, et danno obbedientia al re Zuanne; poi ando a Pressburg, 


* Epistola vayvodae ad statnm Romani imperii, in qua iterum omninm 
aerumnarum Hungarise causam in Ferdinandum retundit, 
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dove se incorono il re d' Ungaria, e li era il re Zuanne; dice ha- 
verlo visto, et con lui era un Turcho di reputatiom, qual pensa 
dover esser un sanzacho dil Turcho, et era sta insieme con un homo 
dil re di Zuanne a uno 1oco si chiama Radigona, dove attrovandosi 
aleuni noncij dil re di Romani per vedere di far qualche accordo ; 
li due erano partiti senza conclusione; et che 17 over 18 zorni era 
che il re Zuanne parti de li per andar a Varadin, per andar poi 
in Transilvania. Dice, in quelle parti di la Sermia non farsi pro- 
visiom alcuna, excepto haveano fatto uno capitanio chiamato Cocia- 
ner per nome dil re Ferdinando ; dice haver inteso in tutti li lochi 
dil Signor_ Tureho da Belgrado in suso la Sermia farsi grandissime 
provision di vittuarie; et che era sta fatto comandamento da parte 
dil re Zuanne, che tutti stagino in ordine, perch& se dice voler ve- 
nir fino a Vienna, ma che quelli d' Vngaria mal volentieri si mo- 
veno. Dimandato, quel se diceva del rdo. Griti, dice, chel si dovea 
partir da Costantinopoli per Polonia. vr, 8. 


A di 6 Aprile. Da Trau di S. Alvixe Calbo, conte e capitanio, 
di 24 marzo, riceute a di 6 Aprile. Come per uno Turcho di bona 
fama, ozi capitato di qui per sue fazende, e altre bande si ha, il 
bassa dila Bossina e Murath cechaja, qual e li col bassa, fanno con 
solecitudine adunar gente a piedi et a cavallo un piu non poteno, 
per _qual impresa, non sa. Item heri Malcochio capo dile gente 
turchesche a Salona ha ditto, haver aviso, che venendo per la Bos- 
sina do oratori dil re di Romani con presenti per andar alla Porta, 
et che per il Signor di quella provintia e sta intertenuti, et spa- 
zato uno vlacho alla Porta; et che si ragiona tra Turchi, che i non 
saranno admessi. Serive, haver fato publichar la parte del im- 
prestido dil elero, e niun fin hora e venuto a pagar. vi, 8. 


Ad 10 Aprilis. Da Constantinopoli di S. Piero Zen, orator et 
vicebaylo, di 4 Marzo, riceuute adi 8 April. Come hessendo ala 
Porta con questi merchadanti mori damaschini venuti contra il 
Prioli e Veniero il magnifico Imbraim Bassa volse, i venisseno a 
caxa mia; e li aldise, che li saria fata raxom; et hessendo qualche 
difficolta_ si tornasse a la Porta. Lhoro voleano, fusse li chadi 
Lascher; esso baylo non volse dicendo, non tocha a Ihoro a judi- 
char tal cose. Da poi venute a caxa vene da mi Janusbei, tur- 
ziman di la nation, dicendo esser venute de qui uno Sultanin dil 
Signor, supra il qual in Cypro e sta fato una croxe, et e mal, sula 
testa dil Signor si fazi tal cose; et lo manda ineluso, perho si 
serivesse, non si facesse piu tal croxe. 


Dil ditto di 6. Eri ricevute nostre di 5 et 13 zener con li auisi 
dil Papa e la risposta fatoli, ando dal magnifico Imbraim, e li eo- 
munico il tutto, e come la Signoria nostra voleva mantenir la 
pace con questo Signor; et era di candido animo ete., rispose: lo 
credeva, e quello Ja Signoria vora, da nui | avera dicendo, se la 
Signoria ha di bisogno di qual cosa, la comandi; et come erra sta 
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dal Signor commesso al capitano dil armada, non fazi alcun danno 
a nostri; e si la Signoria lo rechiedesse, vadi dove la vuol; e cusi 
dara ordine al campo da terra. E questo instesso e sta ordina, 
fazi a Franzesi et Anglisi Esso orator Zen ringratio sua Signoria 
dicendo: questo Signor e la toa Signoria mantien la fede, et e di 
sua parola; e cussi si dia far e li altri passadi non feva cussi. Ris- 
pose: non so quello feva li altri Signori, ma questo Signor vol 
mantenir la sua fede, e far cosi. Poi 1 orator lo prego, auisase il 
Signor de li auisi; promesse di farlo. Poi li parlo di Scardona, 
disse faria far il comandamento, et a fato restituir alcuni schiani, 
erano de qui _ Scrive: poi vene da lui Janus Bei a dirli, ut in 
literis, ma e sta troppo; et scrive, | arma si sollicita a metter ad 
ordine, non ussira avanti mezzo april, et lo exercito per tutto april, 
e qualche di di altro a la piu curta. vi, 12. 


A di 10 Aprile 1532. Da Zara di S. Alvixe Bon, conte, et S. 
Vicenzo Zantani, capitano, di 26 Marzo, riceute a di 6 Aprile. Come 
ozi e zonto qui uno navilio, patron santo da Trau, cargo de megi, 
parte dila Valona ozi 8 zorni, referisse, esser sta armate li a Va- 
lona fuste 4, una e come galiom, do altre picole, tutto interzato 
de Turehi, e doveano ussir, e aleuni Judei dicono sonno ussidi. Et 
che a di 24 in canal di Curzola fu viste le galie Justiniana e Gri- 
mana. Scriveno, manderanno la descriptiom de homeni di quel 
territorio, et come il capitano dil Colfo, e S. Davit Bembo sopra- 
comito, e stati deli, a trovato pochissimi homini, il terzo sono fo- 
restieri, et e partiti. vr, 12, 


Ad 11 Aprilis 1532. Da poi disnar fo Pregadi... Da poi fu 
letto una lettera del conte Piero (Crusich) data in Lupoglauo adi 25 
April, latina, drizata ali cai di x et di credenza. Manda di qui 
domino Nicolo de Andreis, castelano suo in Lupoglauo, et si soto- 
seriue: Petrus Crosouich Clise et Lupoglauie Comes. Lvi, 77. 


Ad 13 Aprilis. Da Trau di S. Alvixe Calbo, conte e capitano, 
di 4 Marzo, receute a di 13 April. Come havia hauto uno aviso 
da S. Hironimo Vituri, nobel di questa, come il rev. d. Alvise Griti 
erra zonto questa matina a Suigna, locho dil S. Turcho, lontano 
di qui zercha una zornata, con assa cavalli; et manda una letera 
inclusa Item e venuto qui uno stratioto, vien di Spalato, qual 
dice, che passando a Salona ha visto Turchi al nro. di 500 cavalli, 
che se ponevano a ordene per voler cavalchar contra ditto Griti. 

La letera dil Vituri dice cussi: Magnifice et generose domine mi! 
Adesso che sono hore 17 me vene uno aviso, come Je zonto il fiol 
dil serenissimo sta matina a Snanim, con lo qual sono venuti assai 
cavalli, ma ron mi sape dir quanti sono; et con lui sono vegnuti 
alcuni Turchi dil so campo. Tal nova io la mando ala V. S., ala 
qual mi raccomando. Die 4 Martii. Servitor Hieron. Victuri. 


Dil ditto di 4 hora di note. Ia questa hora per do venuti di 
Salona si ha inteso, non esser il Griti, ma dom. Zuam Griti, suo 
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comesso, accompagna da belissima comitiva di cavalli; e afir- 
mano, e venuto per tuor il possesso di Poliza per nome dil prefato 
Griti. Lvi, 17. 

A di 15 Aprile 1532. Di S. Francesco Dandolo, capitanio dile 
galie bastarde, da Sibinico di 1; dil suo zonzer li, et non ha tro- 
vato pur_un homo per la fama di srmar cavodolo (sic) a Zara 
trovo homeni, siche li mancha aver il numero di homeni, ut 
in literis. 

Di S. Bernardo Balbi, conte e capitanio a Sibinico, di 2. Serive 
in conforirita ut supra, e come dito capitanio di Colfo e partito 
per Spalato, et... scrive in quelle terre e teritvrio e poche per- 
gone, niun vol andar in armada, cussi stenta haver homeni de li S. 
Francesco Pasqualigo, proveditor dil armada. 

Di S. Alvixe Zigogna, conte e capitanio di Dulcigno, di 1, zercha 
avisi di Turchi li confinanti a Scutari e di progressi loro ; il sum- 
mario scrivero qui avanti. vi, 31. 


Ad 16 ditto. Da Ratisbona di 4 Aprile 1532... Per le nove, 
che per li piu freschi avvisi si sono hauti d'Italia, et maxime dil 
nostro armar venitiani, qui non si tien, che le cose Turchesche per 
mare debbano esser cosi grande, come prima era il rumore; ma 
per terra non si fa alcuna cosa in contrario deli primi avvisi; per 
onde si posse sperare, che la impresa non habbi a succedere, bencha 
al presente non se ne parli con quella efficatia che si faceva: ho 
perd inteso questa mattina e per avvisi di la gionta di molti altri 
cavalli de T. in Buda, ma non si scia il vero. Le provision di 
munitioni e vittuarie a Belgrado perseuerano, e dal canto di qua 
non si manca al tutto le provvisioni necessarie, cercha le qual non 
c' & piu di quello, che per altre mie ho scritto. Qua non č ancor 
venuto personaggio; pur di giorno in giorno giongevi gentilhomeni, 
et fino heri per certo, che la Dieta si giontera almeno per le cose 
Turchesche. Si ha nova, che il duca di: Sassonia electore sta alla 
morte di una horribile infirmita, che e il focho di sant' Antonio, 
qual ha impreso in un piede; i medici gia gli hariano tagliato, 
perchč il mal non si irompese pil inanzi: pur fin hora dicesi 
esser poca speranza di la sanita sua, avvantaggio pero non sera 
di la sua morte, perchš il fiolo & assai pil obstinato del padre, il 
quale & incorso in questa heresia piu per il timore dil figliuolo, 
che per propria volunta, hessendo in tutte le altre parte reputato 
homo da bene... Dapoi scritta ma non serrata la lettera si sen- 
teno novi avvisi, che confirmano la venuta dil Turco in Hongaria; 
e anche pare, che le cose da mare sieno piu galarde di quello che 
per ultime nove venute da Italia sa intese. Lvi, 20. 


Ad 16 Aprilis. Da Dulcigno di S. Alvixe Zigogna, conte e capi- 
tanio, di 1 april, riceute a di 14 ditto. Come il sanzacho di Scu- 
tari, che in suo tempo non e stato piu in queste bande, e venuto 
a Scutari, e a voluto veder il paese, andando continuo cazando 
finalmente e venuto in una sua villa dita di Columpsi, lontana da 
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questa cita cercha miglia v, al qual feci un presente di rinfrescha- 
menti, pan, vin et biava gecondo il poter di questa ota cita, e li 
mand(aji a dir essermi sta grata la sua venuta, offerendomi ete. 
I! qual levato ritorno a Scutari, dove coadunato uno exercito fra 
cavalli e pedoni, fra Turchi et christiani, soi subditi, da persone 
zercha x m. come se dice; et se avio in questi zorni ala volta di 
Montenegro, non facendo intender la intention soa. Et in questa 
hora per via di Scutari ho nova, chel fece uno assalto al improviso 
sopra do soe ville, nominate Ji Piperi et li Chuzi, per depredar 
quelle, le qual, si dice, sono assai habitate. In quel primo assalto 
amazono et feno gehiavi assai, ma poi per le ville scoperti venero 
ale man con quelli, et li Turchi furono maltratati; et dicono, mai 
non esser stati a pegior partito ne piu vergognato sanzacho, di questo 
sia stato. Tutta la soa gente e sta amazata, tre vayvodi de li 
migliori, ch' avesse seco, e uno cechaja, che era suo canzelier de 
Ji primi, 1 havesse, e di poco lui ha scapulato, et tirato in Monte- 
negro a Podgvriza, e ancor non compieno di zonzer le sue strapa- 
zate gente. vi, 20. 


Ad 18 Aprilig. Fu posto per li savij dil conseio terra ferma, et 
ordeni vna parte zercha li oratori dila comunita di Cataro, nobeli 
et populani, quali havendo discordia fra lhoro et alditi dali savij, 
et persvaso ad acordarsi insieme hanno fato una compositiom, ut 
in ea, per viver tra lhoro in pace; perho la dita aprobatiom sia 
confirmata, la qual vol, che la iola sia di nobeli, come cra per 
avanti, che fosse afitada, ma ben cadaun si possi redur suso et 
salvarsi in dita isola, come si feva per avanti. Item le appellatiom 
dile gententie fino a ducati 75 vadi al proveditor di Cataro, qual 
habbi do balote, il camerlengo una, li tre nobeli dil conseio se- 
creto 3 ; et venendo le balote a paro si mandi il cago a uno dotor 
a Padoa, ut in capitulis, et uno altro capitulo, ut in eo. Sotoserita 
per Pompeio di Pasquali, commendatario di S. Zorzi de Colfi et Zovo 
Bisanti, oratori di nobeli, et Trifon di Truscho et Andrea Murcho, 
oratori dil populo. Lvi 23. 


Da Trau di S. Alvixe Calbo, conte e capitanio, di 7 april, riceute 
a di 18 dito. Come a di 14 avisoe il zonzer dil nontio dil rev. 
Griti, al presente avisa, quello zonze in Poliza, e tolse il possesso. 
In questa note son avisato, eri a mezo zorno quelli Turchi, che sono 
a Salona, havendo aute letere portate da uno corrier a "posta dil 
bassa dila Bosina, havendo fata imboschata ali Clisani e corso 
fino alle porte di Clissa; e fato prigioni 32 Clisani e fato butini 
di gran quantita di animali, tra li quali erano alcuni dil territorio 
di Sala et inteso questo volseno, fosseno restituiti essi subditi 
a 

Da Spalato di S. Lunardo Bolani di 6, riceute a di 18 dito. In 
questi giorni e venuto di qui Malcoch beg. capitanio di Janizari 
dil castello di Salona, et ha fato certa distributiom di terreni, nella 
quale ha passa oltra la fiumara, che divide li territorij; e si ha 
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. essteso sopra questo territorio per do balestrate in largheza, zercha 


do mia in longhezza, apprendendo molti terreni de questi subditi, 
seaziando li lavoratori; et li ricevemo il teratico di terreni sotto 
protesto, siano di Clisani, che cosa contra la verita di questo ho 
avisato con letere a Constantinopoli. Hozi i Turchi hanno fato zerta 
imboschata di qua e di la da li monti di Clisa, et hanno acolti Clisani 
al pascolo con li Ihoro animali, deli quali ne hanno preso la maior 
parte et anime zercha xxx, e fra questi erano di nostri subditi, i 
qual e sta restituiti. Ho hauto per diverse vie, per Turchi venuti 
noviter da Constantinopoli, conformi parlano, el Signor Tureho ha 
fato grandissimo preparamento di ezercito da terra, quanto mai 
habbi fato, venir li artifici e janizari dile forteze e li spachi, chi 
con 5 chi con 6 homeni secondo il poter Ihoro con celade brazali 
et panciere fatto pene stretissime; et il so partir sora Sava et 
Drava, dove per avanti passoe, et acostarsi verso Xagabria, per 
esser quel paese pieno di zente e vilazi, et non per dove passo 
1 altra trata, per esser ruinato ogni cosa. Il Bassa dila Bosina e 
il sanzacho dil Ducato hanno auto hordine andar con le zente ihoro 
alla volta dila fiumara Cupa in Slovigna; et li aspeterano il Signor, 
poi tutti si transferirano ad uno ponte di piera sopra il Danubio, 
dove si afirmarano con animo havendo contrasto di far la zornata. 
Nel animo dil gran Signor (non) e di expugnar cita, ne condusse seco 
artellarie da questo efetto ma solo da campo, non havendo con- 
trasto ha terminato ruinar tutti queli paesi. Eri arivo de qui uno 
frate minorita, venuto insieme con ms. Nicolo Querini, nontio e 
dragoman dil rev. Griti; mi ha dito, esso ms. Nicolo e rimasto in 
Poliza per haver il possesso di quel loco ; et mi ha portato letere 
dil orator Zen da Constantinopoli, qual mi scrive, le cose dila con- 
servation dila paxe andar benissimo, e la excelsa Porta hauto dis- 
piacer dile operatiom di Turchi dil castello di Salona, come io lo avi- 
sal; e che haveano fato ruinar il castello; ma il Griti aspeta prima 
dommar Clisa, e dice stara finche si veda questa cosa, il qual nontio 
suo e venuto per questo, e ditto nontio doman dia venir in questa 
terra, avisaro etc. Lvi, 28. 


Ad 21 Aprilis. Gionse uno bragantin da Ragusi, e zorni 14 
parte con uno predichator, a predichato deli questa quaresima, et 
alcuni Ragusei merchadanti, ne portano alcuna letera, che parse di 
novo, non fusse letere almen di Jacomo di Zuliam da Ragvusi 
nostro corespondente. vr, 29. 


Novi izvori o L. Komuloviću. 
Priobćeno u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 13. srpnja 1884. 


SKUPIO 0. PIRLING. 


U XIV. knjizi ovoga zbornika bijaše tiskano više spomenika, 
tičućih se L. Komulovića uz uvod sastavljen predsjednikom dr. 
Fr. Račkim. Ovdje priobćujemo opet njekoliko izprava uz kratko 
razjasnjenje. 

Pod br. Li Il. priobćujemo dva breve Grgura XIII. na Komu- 
lovića i suputnika njegova Isusovca Radia. Oni potvrdjuju slutnju 
dra. Fr. Račkoga (Starine XIV. 84) o dobi izaslanstva Komulovića, 
tada kanonika zadarskoga, u Tursku. Ove izprave je nuždno izdati 
na svjetlo, jer prieti pogibelj, da će matica do skora nečitljivom 
postati. Od spomenika pod br. IV. izdani su njeki odlomci pro- 
fesorom Uspenskim (Pycekag ueropuueckag 6ućaioreka T. VIII.); 
ali držimo za potrebito, da se cjelovit priobći obzirom na važnost 
njegovu i da čitatelj odanle ocieni diplomatičku vještinu našega 
Komulovića. Šta se tiče dobe ovoga komada, mi ga odnosimo na 
21. stud. 1593 a ne, kako prof. Uspenski scieni, na god. 1594 ; 
jer službenomu textu vatikanskomu ide svakako prednost pred onim 
u knjižnici Chigia, koji upotrebi Uspenskij, i jer je Komulović bio 
već u Beču koncem god. 1593., pošto je jedan dio svoga naputka 
izpunio bio (Starine XIV, 88). Više podrobnosti veoma znamenitih 
o značaju i umu Komulovićevu, o njegovu odaslanstvu u Poljsku 
i u Moskvu nalazi se u dopisih nuncija. u Varšavi Germanika Ma- 
laspine, biskupa od sv. Severa, na stožernika San Giorgia, nećaka 
pape Klementa VIIL Ovi su dopisi veoma obsežni, te smo iz njih 

i što sena naš predmet odnosi (br. V—XI, XIV, XXI—XXIII), 
God 1596. bijaše stožernik H. Caetano poslan u Poljsku kano legat 
rimske stolice. I u njegovih pismih (br. XVI—XX) imade spo- 
mena o Komuloviću. Spomenici pod br. XXIV i XXV možebit su 
medju svimi najznamenitiji. Do sada se nije upravo ništa znalo o 
uspjehu Komulovićeva izaslanstva u Moskvu. Dva pisma cara Teo- 
dora na papu Klementa VIII. daju nam o tom podpuno razjasnjenje. 
Čast, što su ova dva pisma nadjena, ile mojemu drugu o. Budiniću. 

STARINE XVI. 14 
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Nalaze se pako na kraju jednoga omotka rukopisa, koji je njekada 
spadao kolegiju dubrovačkih Isusovaca a sada se čuva u tamošnjoj 
franjevačkoj knjižnici. Pisma su pisana rukom samoga Komulovića, 
kano što drži mons. Passarini, arkivar i paleograf u arkivu kneza 
Borghesia, gdje imade više vlastoručnih pisama Komulovićevih, a 
kojemu sam poslao jedan snimak dubrovačkoga rukopisa. Ovoj se 
okolnosti ne valja čuditi, jer je Komulović, vrativši se jedva u Rim, 
stupio dne 1. travnja 1599 u isusovačku družbu a dne 11. srpnja 
1608 god. umro u Dubrovniku. Osim toga ova su dva pisma veoma 
glična listovom istoga cara Teodora na cara Rudolfa, koji su u isto 
doba pisani i izdani u ,[laMmgrHuKH AMILAOMATHAG6CKHX'B CIIOIIEHIŽ 
ApeBneii Poccim cE sepskaamu uHocrpaHumu“ T. Il. e. 555, 5883. 
Pismo pod br. XXV jest skoro istovjetno s listom upravljenim na 
cara, razlika je samo u imenih i okolnostih osobnih, 

Pomoći ovih izvora, koje ovdje iznosimo na svjetlo, mogu se iz- 
puniti praznine i može se uzkrisiti liepa i plemenita osoba L. Ko- 
mulovića. Nećemo propustiti a da to skoro učinimo. 

U Parizu mjeseca srpnja 1884. 


__P 


I. A. 1584, 10. Januarii, Romae. Papa Gregorius XIII. delegat A. 
= Comuleum et Thomam Radium ia Turcarum provincias. 


Dilectis filiis Alexandro Cumuleo, canonico Jadrensi, et Thomae 
Radio, societatis Jesu professori, vel eorum alteri Gregorius pp. XIII. 
. Dilecti filij salutem et ap. ben. In apostolicae sedis specula dis- 
ponente domino constituti pastoralis solicitudinis oculos ad omnes 
Christi fideles et praesertim ad eas orbis ecelesias, quae propter 
locorum distantiam opem et operam nostras magis implorare di- 
gnoscuntur, paterne dirigimus, atque per visitationis remedia alijs- 
que, quibus possumus, rationibus in illis religionem Christianam 
conservare; ubi vero collapsa est, restituere, animi nostri indefessi 
vigilantia procuramus; quodque per nos ipsos praestare nequimus, 
id per personas ecelesiasticas, quae fide et integritate probatae sunt, 
adimplere studemus. Itaque motu proprio et ex certa nostra scientia, ac 
matura deliberatione, vos, de quorum prudentia ac Christianae religionis 
et orthodoxae fidei zelo plurimum in Domino confidimus, nostros et apo- 
stolicae sedis generales et speciales visitatores, reformatores et delegatos 
in provincia Albaniae et alijs civitatibus et locis adiacentibus, in quas et 
quae vos contigerit pervenire, Turcarum tamen tantum ditioni mediate 
vel immediate subiecta, per presentes in solidum ereamus, consti- 
tuimus et deputamus, ac vobis per apostolica scripta mandamus, 
et in virtute sanctae obedientiae iniungimus, ut etiam vobiscum, si 
opus fuerit, assumptis aliquibus sacerdotibus, viris idoneis et pro- 
batis, secularibus vel regularibus, etiam ordinis fratrum praedicato- 
rum vel minorum de observantia, aut aliorum ordinum mendican- 
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tinm, qui vobis videbuntur, quosque vobis in socios duxeritis eli- 
gendos, de suorum tamen scientia superiorum, ad omnes civitates, 
oppida, villas et dioeceses et loca quaecunque in eadem provincia 
vos conferatis, ibique et locis adiacentibus auctoritate nostra omnes 
et singulas, tam cathedrales et metropolitanas, quam collegiatas et 
parochiales et alias quascunque, cum cura et sine cura, ecelesias 
et capellanias et beneficia eeclesiastica, etiam ruralia et alia quae- 
cunque quovis nomine nuncupata aut qualificata, etiam de iure pa- 
tronatus laicorum cuiuscunque status, conditionis et dignitatis ij 
sint, hospitalia, oratoria, confraternitates, societates seu scholas 
etiam laicorum seu disciplinatorum, et alias quomodolibet appel- 
latas, et alia pia loca, etiam per laicos gubernari solita etiam quo- 
modolibet exemptas et exempta, ac nobis et eidem apostolicae sedi 
etiam immediate subiectas et subiecta, etiam si nullius dioecesis 
existunt, etiam s. Joannis Iherosolimitani, et aliarum militiarum 
loca, et ea quae proprios districtus habent, et caetera quaecunque 
etiam quomodolibet similiter exempta, nec non et quae ipsi locorum 
ordinarij tanquam eiusdem apostolicae sedis delegati de iure, vel 
ex decretis sacri generalis concilij Tridentini visitari, corrigi et 
reformari possunt, earumque capitula, archidiaconos, praepositos, 
archipresbyteros et alias dignitates etiam maiores post pontificalem, 
vel principales in ipsis collegiatis, ac personatus et officia obtinen- 
tes canonicos, rectores, portionarios, presbyteros, beneficiatos, cle- 
ricos et personas cuiuscunque dignitatis, status, gradus, ordinis et 
conditionis existentes, aut quovis officij nomine et titulo praeditos, 
etiam si archiepiscopali aut episcopali dignitate praefulgeant, nec 
non et regularia monasteria cuiusvis ordinis et qualitatis existant, 
etiam commendata , illorumque ecclesias, capellas, membra, con- 
ventus atque personas etiam regulares, etiam capituli generalis visi- 
tationi subie(cta quorumlibet) sive ordinum, regulae, vel congrega- 
tionum quomodolibet exemptorum, etiam minorum de observantia, 
et (reli)quorum fratrum mend(icanti)um, m(onialijum et (locor)um, 
et insuper qualicumque alias personas etiam exemptas et nobis etiam 
immediate subiectas ac privilegiatas, tam extra monasteria sive 
loca regularia degentes, quam intra ordinum, militiarum et hospi- 
talium praedictorum domos et septa manentes, et caeteras omnes 
quascunque auctoritate nostra visitare et in capite et in membris 
reformare, errata corrigere et deformata in melius reponere, et ad 
debitam normam restituere, errantes vel delinquentes repertos, in- 
obedientesque ,  contumaces et rebelles gquoscunque iuxta eorum 
excessus et secundum canonicas sanctiones carcerare, punire, casti- 

, coercere, debitisque poenis afficere, quoscunque etiam praelatos, 
presbyteros et clericos, qui ratione suarum ecclesiarum et beneficio- 
rum ecelesiasticorum quorumcunque de iure vel de consuetudine in 
eis pergonaliter residere tenentur, ad inibi residendum hortari et 
monere, ac demum etiam per censuras ecclesiasticas et poenas tam 
a sacris canonibus et decretis concilij praefati, et ab apostolicis 
constitutionibus inflictas, quam alias vestro arbitrio imponendas 
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cogere et compellere, et in cunctis, quae ad animarum curam et 
morum reformationem spectant, iurisdictionem exercere, ordinationes 
et reformationes quaseunque ad divini cultus augmentum et salu- 
brem eorum directionem, laudabilemque personarum ipsarum insti- 
tutionem, et disciplinam necessarias et opportunas facere, nec non 
illas et sacros canones, et memorati concilij decreta, ac quascunque 
apostolicas constitutiones observari et exequi mandare; in monialium 
quoque monasterijs etiam superioribus regularibus subiectis, et quo- 
modolibet exemptis, debitam regulam et clausuram iuxta earum 
regularia instituta, et nostras et praedecessorum nostrorum consti- 
tutiones omnino servari procurare, atque alia omnia, quae ad eorum 
correctionem et reformationem videri expedire, statuere et ordinare, 
nec non in eisdem, tam locorum ordinarijs, quam alijs etiam regu- 
laribus superioribus subiectis monasterijs ipsarum  monialium, seu 
gororum numerum, qui ex proprijs illorum redditibus et consuetis 
eleemosinis commode possit sustentari, ubi ex decreto eiusdem con- 
cilij Tridentini hactenus constitutus non est, aut constitutus sit 
nimium excessivus, vocatis  ordinarijs seu superioribus partis, si 
ibi eos praesentes adesse contigerit, si autem per vos ipsos con- 
stituere et praefinire, contradictores vero quoslibet et rebelles et 
vobis non parentes, seu vos in officio visitationis huiusmodi impe- 
dientes vel impedire procurantes per poenas et censuras ecelesia- 
sticas iuxta canonicas sanctiones, omni tamen appellatione post- 
posita, compescere, illasque in eog et eorum quemlibet promulgare, 
ac etiam iteratis vicibus aggravare, iuterdictum  ecelesiasticum, et 
ad id, si opus fuerit, auxilium brachii saecularis invocare, et e08, 
qui ad cor reversi fuerint, ab huiusmodi censuris et poenis absol- 
vere et liberare. VPraeterea parochiales et sine cura et alias quas- 
cunque ecelesias, monasteria tam virorum quam mulierum, hospi- 
talia, et quaecunque pia loca praefata in eisdem partibus consi- 
stentia, ac illarum et illorum personas etiam per eosdem vestros 
socios vel alios idoneos et sufficientes viros, sacerdotes tamen sae- 
culares vel regulares per vos deligendos et deputandos, visitare, et 
eorum necessitatibus providere, qui quidem magis ardua vobis re- 
ferre debeant, nec non ut in quibuscunque casibus, et episcopis 
et locorum ordinarijs, etiam ut sedis apostolicae delegat(is quo- 
modolibet reservatis), aut permissis respective tam in foro conscien- 
tiae, q(uam exter)iori quas(libe)t personas in(iuncta in)de eis pro 
modo culpae poenitentia salutari absolvere, ac super eis, prout oc- 
currerit, dispensare, atque ut per vos vel socios vestros, aut alios 
presbyteros seculares vel regulares idoneos et vobis probatos poe- 
nitentium quorumlibet peccata et confessiones audire, illosque etiam : 
quibusvis sententijs, censuris et poenis quomodolibet innodatos, ac 
tam in praedictis etiam eisdem episcopis, quam alijs etiam sedi 
apostolicae reservatis casibus, ac in Bulla in die coenae Domini legi 
consueta contentis, iniunetis poenitentijs salutaribus et alijs iniun- 
gendis in forma ecclesiae consueta pariter absolvere, verbum quo- 
que Dei proponere, et publice predicare, indulgentias quoque et 
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peccatorum remissiones per nos in provincia et locis prefatis visi- 
tandis concessas et elargitas publicare et publicari mandare, nec 
non quascunque lites et differentias inter cathedralium et aliarum 
ecclegiarum et monasteriorum episcopos, praelatos et superiores et 
capitula, conventus et illarum personas hactenus exortas pro iustitia 
et appellatione remota per vos ipsos, coniunctim tamen terminare, 
seu amicabiliter componere, causas quoque matrimoniales  quas in 
partibus illis ad audientiam vestram deferri contigerit, cognoscere 
et similiter fine debito terminare, ac discordantes inter se ad invi- 
cem, ut ad pacem et concordiam redeant, etiam per censuram ecele- 
siasticam compellere; ac iuxta decreta sacri generalis concilij Tri- 
dentini sine cura ecelesias vel etiam curatas. alija curatis pauperi- 
bus unire, nec non ecclesias directas, et quae propter inopiam vel 
alias separari non possunt, iuxta formam eiusdem  concilij in alias 
viciniores transferre et profanare, cathedrales quoque et alias tam 
seculares etiam collegiatas, quam regulares ecclesias et domos et 
monasteria, hospitalia et loca pia et religiosa quaecunque reficere 
et restaurare seu refici et restaurari mandare, ac dictas ecelesias 
et earum coemeteria polluta seu violata per vos vel alios sacerdotes, 
cum aqua tamen prius ab aliquo catholico episcopo benedicta, bene- 
dicere et reconciliare, nec non parochiales et alias curatas ecelesias 
erigere et instituere, et illis de rectoribus idoneis providere, ac 
monasteria et domos regularium,. et coemeteria, hospitalia et pia 
loca similiter instituere et deputare, ac illas seu illam quascunque 
alias ecelesias et pia loca visitantibus indulgentias trium aut pau- 
ciorum annorum et totidem quadragenarum ad tempus vel perpetuo 
duraturas arbitrio vestro gratis concedere et elargiri, ac ab ecele- 
sijs cuin cura et sine cura, et alijs beneficijs ecelesiasticis haere- 
ticos, schismaticos, vel alios illicitos detentores aut incorrigibiles 
criminosos eijcere et amovere, et alios loco ipsorum catholicos, et 
arbitrio vestro habiles vel idoneos rectores seu vicarios perpetuos 
vel ad tempus instituere et đeputare; insuper etiam earundem 
eccelesiarum et beneficiorum  curatorum rectoribus et beneficiatis, 
qui inabiles seu minus sufficientes fuerint, aut alio infirmitatis 
od prie vel ad tempus impedimento detenti alios utiliores, ac 

cientes coadiutores presbyteros similiter seculares vel regulares 
dare vel assignare, aut alias, prout magis opportunum fuerit, pro- 
videre, proviso tamen, si id commode fieri potest, ne rectores amo- 
vendi egeant; atque si quod ecelesiasticum beneficium adeo pingue 
sit, ut pluribus ministris sustentandis sufficiat, illud etiam, prout 
vobis visum fuerit expedire, pro locorum necessitate in plures por- 
tiones, citra tamen praeiudicium obtinentis, dividere et dismembrare, 
ac illas totidem presbyteris vel clericis etiam in perpetuum assi- 
gnare. Praeterea oratoria etiam privata et in aedibus privatorum, 
in loco tamen decenti et ab ordinarijs locorum visitanda, ad divinum 
tantum cultum constituere et deputare, et in eis missas et alia 
divina officia celebrandi licentiam concedere et impertiri. Ac omnia 
et singula, quae episcopi et ordinarij locorum, etiam tanquam de- 
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Isgati sedis apostolicae, tam vigore decretorum concilij Tridentini, 
quam aliarum generalium constitutionum facere possunt vel debent, 
atque alia, non tamen pontificalia, quae ad divini nominis incre- 
mentum et catholicae fidei propagationem et abusuum, haeresum 
et errorum reprobationem et exstirpationem spectant aut spectare 
possunt, caeteraque omnia et singula in praemissis et circa ea ne- 
cessaria, seu quomodolibet opportuna, facere, gerere, mandare et 
exequi libere et licite possitis et valeatis, apostolica auctoritate 
tenore praesentium plenam et amplam, liberam et omnimodam fa- 
cultatem concedimus et potestatem. Mandantes. omnibus et singulis 
venerabilibus fratribus nostris episcopis, archiepiscopis et dilectis 
filijs abbatibus, capitulis, conventibus et collegijs, nec non eorum 
praepositis, quomodolibet nuncupatis prioribus, commendatarijs, ca- 
nonicis, rectoribus, beneficiatis et personis ecelesiasticis et religiosis 
universis in virtute sanctae obedientiae, quatenus vos et quemlibet 
vestrum alacri, prompto et benigno suscipientes affectu tanquam 
nostros et sedis apostolicae visitatores, reformatores et delegatos 
generales et speciales recipiant et admittant, ac recipi et admitti 
facientes, vobisque in praemissis pareant et efficaciter obediant; 
gubernatoribns vero iudicibus, officialibus et magistratibus civitatum 
et locorum praefatorum quocunque honore praefulgeant. vel nomine 
nuncupentur, ac universitatibus, communitatibus et alijs qnibuslibet 
ad quas spectat, christianis quidem in virtute eiusdem sanctae obe- 
dientiae praecipientes, alios vero non christianos hortantes per omni- 
potentem communem omnium Deum, quem eis jon fore rogamus 
in agnitionem veritatis, et quoties a vobis fuerint requisili, vobis 
circa praemissorum executionem assistant, omnemque favorem et 
opem et auxilium etiam brachij secularis prompte et efficaciter 
praestent et exhibeant. Ut autem uberior et certior salutis ani- 
marum fructus ex huiusmodi visitatione ad Dei gloriam provenire 
poseit, vobis ut cum omnibus et quibuscunque clericis, presbyteris 
et praelatis, tam saecularibus quam regularibus, qui extra tempora 
a iure statuta, vel sine litteris dimissorijs vel a non habente pote- 
statem obtentis vel ante legittimam aetatem, vel per saltum aut 
ab episcopo non suo, quive suspensi vel aliqua censura ligati, aut 
plures sacros eadem die conferre seu recipere ordines praesumpse- 
runt, et alias quomodolibet male promotis, etiam si simoniace, super 
irregularitate per ipsos occasione praemissorum, vel etiam simoniae 
in ordinibus et beneficijs ecelesiasticis admissae, quod missas et 
alia divina celebrarunt officia sic ligati et alias quomodolibet con- 
tractas, nec non et cum alijs super quibuslibet irregularitatibus 
occultis vel non occultis seu manifestis, praeterquam ab homicidio 
voluntario provenientibus, ut ea non obstante, si tamsn in ipsa 
ordinum collatione debita forma fuerit observata, per quam ipsi 
collatos ordines receperint in suis etiam sacris ordinibus et in altaris 
ministerio ministrare, ac beneficia ecelesiastica quaecunque, quod- 
cunque et qualiacunque fuerint, etiam curata, hactenus obtenta re- 
tinere et in posterum canonice sibi conferenda recipere et obtinere 
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libere et licite possint et valeant, in foro conscientiae vel etiam in 
utroque gratis dispensare. Atque si duem ex praesbiteris vel elericis 
per vos visitandis de parochiali ecclesia, non servato concursu coram 
examinatoribus si dioecesana synodo post dictum concilium Triden- 
tinum forsitan habita deputatis iuxta eiusdem concilj decretum et 
constitutionem apostolicam desuper emanatam, post idem concilium 
et constitutionem huiusmodi provisum inveneritis, ipsum in pos- 
sessione dimittere, et provisionem huiusmodi ratam habere, dum- 
modo provisus ipse per vestrum examen diligenter habendum ad 
curam animarum exercendam idoneus seu alias aptus vestro iudi- 
cio reperiatur, et eidem fructus, redditus et proventus parochialis 
ecclesiae  predictae  quemcunque annuum valorem ascendant male 
perceptos remittere. Atque cum ija, quos infra tempus a iure sta- 
tutum ratione parochialium ecelesiarum, quae obtinuerint, ad sacros 
ordines repereritis non fuisse promotos, etiam si tempus dilatae, seu 
omissae promotionis sit valde longum, ac propterea etiam ad nos 
et sedis apostolicae dispositionem sint devolutae, dummodo reipsa 
promoveantur de ordinarij collatoris, si praesens aderit, congensu, 
alioquin sine eo, ut illas retinere valeant, dispensare, ac eisdem 
fructus earumdem ecclesiarum occasione praemissa male perceptos 
remittere et condonare, nec non illis et alijs, qui forsan ex eo quod 
in earum ecelesijs et beneficijs ecclesiasticis personaliter non rese- 
derint, vel alias e causa minus iusta ab eis abfuerint, vel quod 
fidei catholicae professionem intra tempus ab eodem concilio Tri- 
dentino et alijs apostolicis constitutionibus statutum non emiserint, 
vel quod divinum officium seu horas canonicas debito seu aliquo 
tempore non persolverint, earum et eorum fructus indebite perce- 
perunt, similiter fructus huiusmodi male perceptos, ad quamcunque 
etiam summam ascendentes, remittere et condonare libere et licite 
possitis et valeatis auctoritate et tenore praesentium pariter fa- 
cultatem concedimus et potestatem.  Volumus autem, si aliquas 
uniones, translationes, dismembrationes, suppressiones et erectiones 
aliquarum parochialium seu cum cura et sine cura ecclesiarum et 
beneficiorum  ecclesiasticorum faciendas esse iudicaveritis, eas in 
casibus a iure et decretis prefati concilij Tridentini permissis de 
proborum virorum consilio ac etiam accedente episcopi seu ordi- 
narij loci, si in eisdem partibus catholicus babeatur et resideat, 
congensu, alioquin sine eo facjatis seu fieri mandetis. Quaecunque 
Vero graviora contra episcopos, archiepiscopos, primates et patriar- 
chos inveneritis, recipiatis et in scriptis una cum comprobationibus 
redigatis, et ad nos vestro sub sigillo, quamprimum tuto et com- 
mode poteritis, transmittatis, ut quod iustitia suaserit, maturius 
decernere voleamus. Non obstantibus quibusvis apostolicis ac in 
provincialibus et synodalibus concilijs editis generalibus vel specia- 
libus eonstitutionibus et ordinationibus, ac eccJesiarum, monasterio- 
rum regulariumque et aliorum locorum prefatorum et illorum ordi- 
num quorumvis etiam minorum et aliorum  mendicantium etiam 
iuramento, confirmatione apostolica vel quavis firmitate alia robo- 
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ratis, statutis et consuetudinibus, privilegijs quoque et indultis, et 
exemptionibus, libertatibus et litteris apostolicis, tam illis eorum- 
que abbatibus, commendatarijs, quam quibusvis alijs superioribus et 
personis, etiam capitulis eorumque singularibus personis sub quibus- 
cunque tenoribus et formis ac cum quibusvis etiam derogatoriarum 
derogatorijs alijsque efficacioribus et insolitis clausulis, irritantibus- 
que et alija decretis in genere vel in specie etiam iteratis vicibus 
concessis et innovatis, quibus omnibus vel pro illorum sufficienti 
derogatione de illis eorumque totis tenoribus specialis, specifica et 
expressa non autem per clausulas generales idem importantes mentio 
seu quaevis alia expressio habenda aut aliqua alia exquisita forma 
ad hoc servanda foret tenores huiusmodi ac... in illis adposita, 
pr ac si de verbo ad verbum insererentur, praesentibus pro suf- 
cienter expressis et insertis habentes illis alias in suo robore per- 
mansuris hac vice duntaxat specialiter et expresse derogamus con- 
trarijs quibuscunque, aut si aliquibus communiter vel divisim ab 
eadem sede indultum quod interdici, suspendi vel excommunicari 
non possint per litteras apostolicas non facientes plenam et expres- 
sam et de verbo ad verbum de indulto huiusmodi mentionem. Da- 
tum Romae apud s. Petrum sub annulo piscatoris die x Jannuarij 
1584. Pontificatus nostri anno xm. Cae. Glerierius. 


Bibliotheca Vaticana. Meo. latin. n. 8479 p. 164. 


II. A. 1584. 10. Jamuarti. Romae. [dem papa A. Comuleo et socio 
eius facultates sacras elargitur. 


Dilectis filijs Alexandro Comuleo, canonico Jadrensi, et Thomae 
Radio, societatis Jesu professori, vel eorum alteri Gregorius xn. 

Dilecti filij salutem et apostolicam benedictionem. Cum vos in 
Albaniam et alias regiones, civitates, oppida et loca adiacentia, in 
quae vos pervenire contigerit, Turcarum tantum dominio mediate 
vel immediate subiecta, nostros et sedis apostolicae visitatores et 
delegatos de vestra pietate, prudentia, fide et integritate in domino 
confisi mittendos esse duxerimus, Nos, ut mandata nostra commo- 
dius exequi possitis, quo fueritis maiori facultate muniti atque mi- 
nisterium  vestrum honoretur, plenius et honorabilius impleatur, 
diseretioni vestrae, ut sacerdotes viros idoneos et probatos, qui et 
quot vobis videbuntur seculares vel regulares tam de fratribus 
ordinis praedicatorum, quam fratrum minorum de observantia, vel 
alio ordine et religione etiam mendicantium de suorum tamen 
licentia superiorum in socios ad huiusmodi visitationis munus exe- 
quendum assumere et vobiscum adducere; ac ut vos et socij vestri 
sacerdotes prefati missas et alia divina officia etiam ante diem, 
cum vobis expedire visum fuerit, sub lucem tamen, ubique etiam 
in aedibus privatis, loco tamen decenti et honesto celebrare, quod- 
que tam vos quam vestri socij sacerdotes in omnibus praedictis 
locis quoscunque fidelium natos infantes et filios, et alios quoscun- 
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que ad veritatem fidei venire cupientes recipere et baptizare pos- 
sitis. Vos quoque et vestri socij sacerdotes in baptismo ministrando, 
sacro chrismate et oleo cathecumenorum veteribus seu €0 anno non 
benedictis, si nova commode habere non poteritis, respective uti; 
insuper et vos universos utriusque sexus Christi fideles etiam pres- 
byteros, episcopos et praelatos ab ompnibus peccatis, criminibus, 
excessibus, casibus, sententijs et censuris non modo episcopis et 
locorum ordinarija ac sedi apostolicae, nec non et in Bulla in die 
coenae Domini legi consueta, aut alias nobis et eidem sedi quo- 
modolibet reservatis et reservandis hulusmodi visitatione durante, 
praeterquam homicidij et mutilationis membrorum personae episcopi 
vel alterius praelati, iniuncta inde eis pro modo culpae poenitentia 
salutari, et alijs quae de iure fuerint iniungenda absolvere, ac 
vota quaecunque per eos quomodolibet emissa, castitatis et religionis 
votis duntaxat exceptis, in alia pietatis opera commutare, huiusmodi 
etiam absolvendi et commutandi facultatem a nobis tenore praesen- 
tium concessam alijs presbyteris vestris socijs, ubi, quoties et quando 
vobis visum fuerit, communicare et impertiri, ipsique, prout vobis 
commissa fuerit, illa libere uti; quodque tam vos quam illi eisdem 
Christi fidelibus eucharistiae et 'alia sacramenta ecclesiae ministrare, 
quae sacerdotes parochi conferre possunt, et nuptijs per eos legitime 
contrahendis in locis, in quibus copia proprij et idonei parochi 
commode haberi rion possit, tanquam proprij parochi interesse, ac 
illis sacerdotalem benedictionem impendere libere et licite valeatis; 
praeterea clericis etiam ex alijs causis, quam in alijs delegationis 
vestrae litteris continentur, Ke etiam laicis, fructus, redditus et 
proventus ecelesiarum et beneficiorum ecelesiasticorum quorumcun- 
que in predictis partibus existentium quomodolibet et ex quacunque 
Cansa male seu akas indebite, perceptos vel usurpatos in toto vel 
in parte, prout vobis videbitur .expedire, remittere vel condonare, 
vel super eis in reparationem sive utilitatem ecclesiae et beneficio- 
rum huiusmodi damnum seu iniuriam. passorum aut Christi pau- 
perum usum, et captivorum redemptionem componere, quin et que- 
cunque male ablata incerta vel certa non existentibus dominis, qui- 
bus restitutio fieri debeat, in opus eiusdem redemptionis captivorum, 
vel in alia pia opera arbitrio vestro convertere et applicare, ita ut 
qui semel ea causa solverint, amplius eadem restituere non tenean- 
tur; nec non cum quibusvis personis in illis partibus commorantibus 
in tertio vel quarto consanguinitatis vel affinitatis gradibus invicem 
coniuncetis sive super matrimonijs in eisdem gradibus invicem hacte- 
nos sine sedis apostolicae dispensatione scienter vel ignoranter con- 
tractis, carnali etiam inter eog copula subsecuta, ut in iam contra- 
ctis remanere, aut si malnerint ea de integro contrahere libere et 
ije possint, cum opportuna a censuris, reatu incestus, et poenis, 

uas sic contrahendo incurrerint, absolutione gratis dispensare, 
iole que susceptam et suscipiendam ex inde legitimam decernere ; 
ac quoscunque a fide vatholica aberrantes et ad gremium sanctae 
matris ecelesiae humiliter redire volentes, postquam  errores suos 
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publice vel secrete, prout vobis magis expedire visum fuerit, ab- 
ivraverint, ab erroribus suis in foro conscientiae, vel etiam in utro- 
que, per quemlibet vestrum vel alium seu alios ex socijs vestris 
presbyteris idoneos ad id a vobis specialiter deputandos absolvere 
et liberare, ac eidem gremio et unitati fidelium reconciliare et 
aggregare injuncta eis pro modo excesuum poenitentia salutari, ac 
alias iuxta formam litterarum facultates vobis de mandato nostro 
concessa per venerabiles fratres nostros 8. r. e. cardinales inquisitores 
generales; porro quaecumque beneficia ecclesiastica canonicatuas, 
prebendas et dignitates tam collegiaturam quam cathedralium ecele- 
siarum ac alias cum cura et sine cura ecelesias, quomodolibet va- 
cantia, ubi non sunt episcopi vel alij ordinarij collatores catholici, 
ac nobis et dispositioni sedis apostolicae specialiter vel generaliter 
reservata vel affecta aut alias devoluta elericis idoneis et probatis 
gratis conferre et de illis eos providere, vel in eisdem vicarios et 
oeconomos et in curatis ad regimen animarum et presbyteros regu- 
lares instituere et deputare; ac cum quibusvis alijs regularibus per- 
sonis super inhabilitate per eos ad vocem activam vel passivam 
officia, gradus, administrationes et dignitates suorum ordinum eo 
quod viri infra eorum septa, seu claustra monasteriorum foeminas 
aliquas, foeminae vero sanctimoniales sine legitima causa vel licen- 
.tia infra suorum similiter septa monasteriorum viros contra nostros 
et sanctae mem. Pij P. V. praedecessoris nostri ordinationes admiserint 
respective forsan incursa dispensare, opportuna tamen praevia abso- 
lutione a censuris, quas propter praemissa incurrerint, ac etiam 
dispensatione quoad e0s, qvi elerici fuerint super irregularitate eadem 
forsan occasione contracta, atque eosdem personas ad predicta re- 
stituere et reintegrare; atque, ut aliquas ex approbatis a nobis et 
sede apostolica Christi fidelium  utriusque sexus ss. sacramenti 
eucharistiae, sive nominis Dei, sive docilrinae Christianae aut chari- 
tatis aut alias ad opera pietatis exercenda institutas confraternitates 
seu societates in illis partibus cum eisdem gratijs, indulgentijs et 
peccatorum remissionibus eisdem confraternitatibus seu societatibus 
per nos vel aliog romanos pontifices praedecessores nostros con- 
cessis erigere et instituere; nec non ut vos ac socij vestri sacer- 
dotes omnia et quaecunque sacerdotalia indumenta et ornamenta 
ac alias sacras vestes, instrumenta et vasa ecclesiastica ac pallas 
et corporalia, non tamen calices et patenas, nec alia, in quibus 
sacra unctio adbibetur, pariter benedicere, libere et licite possitis, 
ac caetera officia omnia sacerdotalia non autem pontificalia exercere ; 
ad baec viros idoneos et suificientes ad instrumenta, contractus, 
rogitus et acta publica conscribenda publicos notarios et tabelliones, 
recepto prius ab eis solito fidelitatis iuramento, eadem auetoritate 
creare et deputare; praeterea personas vestras peramplius honorare 
et saluti fidelium illarum partium consulere volentes, ut omnibus 
et singulis Christi fidelibus in praedictis partibus per vos visitandis, 
seu in eis commorantibus vere poenitentibus, qui vobis vel socijs 
vestris aut alijs sacerdotibus secularibus vel regularibus ab eorum 
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ordinarijs seu superioribus vel a nobis approbatis, seu alias quo- 
modolibet deputatis peccata sua fuerint confessi, ac sacram, si po- 
terunt, eucharistiam susceperint, et iuxta ordinationem desuper per 
vos faciendam aliquod ieiunium aut pietatis opus fecerint, ac pro 
fidei catbolicae exaltatione et populi christiani salute pias ad Deum 
preces effuderint, semel plenariam omnium peccatorum suorum indul- 
gentiam et remissionem auctoritate nostra concedere et impertiri; 
iis autem, qui missae solemni per vos in quocunque loco earundem 
partium celebrandae devote interfuerint et pias itidem ad Deum 
preces pro eiusdem fidei exaltatione et populi christiani salute ef- 
fuderint, tres annos et totidem quadragenas de vera indulgentia in 
forma ecclesiae consueta eadem auctoritate similiter impertiri libere 
et licite possitis et valeatis, plenam et liberam apostolica auctoritate 
tenore praesentium facultatem concedimus et potestatem ; et ad ex- 
tremum ut vos socijque vestri per vos pro a i assumendi ad 
huiusmodi visitationis munus fructum de vestris laboribus reportetis 
et sentiatis ex eis aeternae salutis vobis commoda uberius proven- 
tura, de omnipotentis Dei misericordia ac beatorum Petri et Pauli 
apostolorum eius auctoritate confisi vobis et cuilibet vestrum vere 
poenitentibus et confessis similem plenariam  peccatorum  vestro- 
rum atque illam indulgentiam et remissionem, quam proficiscentibus 
in terrae sanctae subsidium sedes apostolica concedere consuevit, 
pariter tenore praesentium misericorditer in Domino concedimus et 
elargimur. Non obstantibus constitutionibus et ordinationibus apo- 
stololicis caeterisque contrarijs quibuscunque et praesertim regula 
nostra de non concedendis indulgentijs ad instar. Declaramus autem 
facultates tam praesentibus guam alijs nostris litteris concessas sive 
contentas intelligi coniunctim commissas, praeterquam in expressis 
et concernentibus forum conscientiae sive secretum et excepto casu 
mortis, infirmitatis aut alicuius legitimi impedimenti alterius vestrum, 
quibus gquidem casibus volumus atque decernimus facultates huius- 
modi in solitum vobis et cuilibet vestrum esse concessas. Datum 
Romae apud sanctum Petrum sub annulo piscatoris die x Jannuarij 
MDLxxxilni. Pontificatus nostri anno duodecimo. Cae. Glorierius. 


Ibidem n. 8479 p. 1660 


III. A. 1584, 30. Novembris. Sophiae. Delegati A. Comuleus et 
Th. Radius, ezhibent summo pontifici Gregorio XIII. brevem rela- 
tionem de visitatis provinciis Macedonia, Servia et Bulgaria. 


Gregorio xm Alexander Comuleius et Thomas Radius. 
Beatissime Pater! Absolvimus, divina favente gratia, provinciam 
nobis a Sanctitate Vestra demandatam; perlustravimus enim Ma- 
cedoniam, Serviam et magnam Bulgariam, perquam diligenter San- 
ctitatis Vestrae nomine perscrutantes: quonam pacto hisce in locis 
ecclesiarum pastores et parochi se gerant, quam vigilanter suo mu- 
nere fungentur, quam catholice et pie vivant latini populi, et quam 
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facile iis pareant, qui illorum spiritualem curam gerunt. Deo optimo 
maximo laus, quod et nobis magno gaudio fuit, nam non multa 
fuerunt apud illos corrigenda, si mores gentis, quacum assidue ver- 
santur, attendamus ; quod et Sanctitati Vestrae pro suo in chri- 
stianos populos paterno affectu periucundum fore procul dubio sci- 
mus. Contigit autem, ut huiusmodi legationis nostrae simul et pe- 
cuniarum, ad eam obeundam a Sanctissimo Domino elargitarum, 
fine(m vide)rimus. Quare ab eodem submisse petimus, ut iubeat 
tantumdem auri servis suis elargiri ad majora quoque, Deo favente, 
in his partibus explenda. Bene valeat interim Sanctissimus Domi- 
nus Noster, cui nos a Deo Nestoreos annos obnixe rogamus. Sophiae 
pridie - Calendas Decembris anno mprxxxrimi. Sanctitatis Vestrae 
inutiles et humiles servi Alexander Comuleius et Thomas Radius. 


Archivio Borghese, Ser. III, n 5, p. 8. 


IV. A. 1593, 21. Novembris. Romae. Instruttione a Don Alessandro de 

Comuli, arciprete di San Girolamo di Roma, mandato da Papa 

Clemente VIII. a diversi Prencipi et Potentati delle parti setten- 
trionali. 


> Nostro Signore fa scelta della persona vostra per adoprarla in 
parte del pid gran negotio che habbi hoggedi la repubblica christiana, 
mosso non solo dalla esperienza, che voi havete contratta in altre 
missioni con le genti, alle quali vi manda, et dalla lingua cbe ha- 
vete per trattare con essi loro, ma pi dalla eonossenza, che ha del 
zelo vostro verso 1 honore di Dio et della salute dell' anime et della 
fede, con che solete maneggiare le cose di questa Santa Sede. 

Voi corrisponderete alla gratia grandissima, che vi fa la divina 
providenza nell!' elegersi instrumento per opera s! grande, et alla 
confidenza che ripone Nostro Signore nella persona vostra, se rac- 
commandando prima ogni giorno a sua Divina Maesta tutti i pen- 
sieri, et tutti le attioni vostre con orationi et con sacrifitii, come 
golete fare. accid assista col suo santo lume a chi travaglia per la 
causa sua. Vi risolverete poi nel resto d' usare ogni possibile 
diligenza nei negotii che vi si commettono, et di procedere con le 
debite circonspettioni nel credere et nel!' avvisare le cose, che 
occoreranno, non riferendo per vero, se non quello che saprete cer- 
tissimo, et per dubio quello, che non potrete tenere per certo, alle- 
gando sempre gli autori et le cause della vostra credenza o non 
credenza, et mettendo ogni studio per ben conoscere le persone, 
prima che con loro si communichino i segreti importanti, perchš 
ben sapete voi quanto importi in simili negotii il silenzio et quanti 
mali potriano succedere in luogo dei beni, che procuramo, se si 
divulgassero i nostri consigli avanti il tempo. 

Qui dunque userete cura, che na anco gli huomini che verranno 
con voi, li quali non banno da essere piu di due, della medesima 
lingua schiavona, sappiano de vostri viaggi, se non quello che con- 
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vien loro far sapere, et che finche non sete fuor d' Italia niuno 
intenda ove siate per andare. Uno de' compagni si desidereria che 
fosse capace di tutto il negotio per poterlo seco communicare quando 
sara tempo a fine di potersene valere per mandarlo in qualehe luogo, 
ove voi non potreste essere cosi in un tratto, et accib anco, se a 
voi accadesse (che Dio benedetto non lo permetta) o infermita o 
altra siagura, possa egli continuare per servitio di Dio la tela co- 
minciata al meglio che sia possibile. 

Il primo volo vostro ha da essere verso Venetia, ove intenderete 
cio che passi intorno alla prattica cominciata dagli Albanesi, et se 
seranno quivi huomini di quella natione, da quali si possa fidare, 
mostrate loro, che quando dicono da dovero, et mostrino fonda- 
menti sodi de loro disegni, Nostro Signore et questa Santa Sede ne 
terra protettione, et ajutera con ogni opera possibile la liberta et 
la salute di tante anime per cavarle dal giogo Turchesco et dalli 
pericoli dell' inferno, pero li consigliarete a mandar qua huomini 
reali et intelligenti, dalli quali possiamo haver lume securo della 
possanza, delle voglie, delle commodita et delli bisogni di quelle 
genti. Al qual fine se a voi parera anco di serivere in quelle parti 
a qualcbe buon Christiano et amico vostro, si rimette al vostro 
giuditio, se giudicarete di poterlo fare securamente et con frutto, 
accid cominciandosi una tale impresa, ella si possa esseguire con 
i debiti modi, percha altrimente ne seguiria danno et biasimo della 
medesima natione Albanese, la quale in altro caso simile non ritro- 
varebbe chi le desse credito, na chi Paiutasse. Di guesto, prima che 
partiate da Venetia, doverete scrivere minutamente consignando le 
lettere vostre al nuntio di Nostro Signore senza lasciar intendere 
ad huomo del mondo i fini nostri, nč parte alcuna di questo trat- 
tato, massime in quella citta, la quale vorria farvi sopra mille 
commenti, et pero sara bene, che di Ia vi stringhiate (sic) quanto 
prima, mostrando anco alli pia intimi amici et parenti vostri d' an- 
dare per vostre facende, o alla patria, o altrove. 

Da Venetia il dritto viaggio vostro doveria essere verso Transil- 
vania per la via di Trento, d' Ispruck et di Vienna pigliando poi 
lingua per poter tenere di Ia il camino piu breve et piu securo. 
Presso il Prencipe di Transilvania si procurera che habbiate a ri- 
trovar anco il Signor Cardinale Battori; et per quel che s'intende 
dell! ordine venuto la del Turco di mettere insieme le om per 
congiungerle col campo suo contra IP Ungheria, saranno le cose di 
raggione in molto movimento et in ventilatione de' partiti dubii, 
percha parera loro d' havere il lupo per Poreccehie, et di non po- 
tersi assicurare nač col tenerlo, na col lasciarlo. Et veramente 
hanno per le mani un ardua risolutione et piena di pericoli per la 
gran potenza del Turco, et per soler egli con ingiustissima barbarie 
pigliare ogni minima occasione d' opprimere et soggiogare tutti li 
guoi vicini. Pero č da sperare, che voi arrivarete in tempo di 
aiutare a pigliare il partito migliore, che consiste in eleggere de 
due mali et de due pericoli, il male et il pericolo minore et la pil 
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apparente speranza di conseguire il bene. Nelle conventioni che 
sono fra il Transilvano et il Turco presupponemo, che sia quest 
obbligo d' unire le forze di quella Provincia con quelle del Turco 
ogni volta che sia ricercato; sapemo cio essere stato fatto altre 
volte, et massime nell' imprese di Zighet, ove si sa, che le genti 
Transilvane prestarono il meglio dell' opera in far sentire quel danno 
alla Republica Christiana. 

Vedemo anche il pericolo, che pud essere nell' irritare il Turco 
col denegargli al presente cosa donata per patto et per consuetudine. 
Ma non credemo, che na patto, na consuetudine, na pericolo possa 
mai muovere un Prencipe Christiano ad aiutare con le forze sue 
lo nemico della fede di Christo, perche chiara cosa &, che ne li 
patti, na le consuetudine si ponno allegare per cosa volontaria, ma 
estorta da mera violenza. Non accede dunque consiđerare, a 
quanto valore possa essere o la promessa di mandare le genti 
sotto a stendardi Turcheschi, o I esempio d' averle altre volte 
mandate, ma solo la necessita di farlo al presente, et il pericolo 
dell" ometterlo. 

Bisognara dunque mostrare al Transilvano quello che a lui me- 
desimo deve esser notissimo, che egli ha da fare con gente barbara, 
infedele et sprezzatrice d' ogni giustitia et d' ogni equita, et che per 
legge stima bonesto tutto quello che & utile all! imperio suo. Perd 
spogliando egli la sua provintia d' ogni presidio, col mettere le 
genti, et forse anco la persona propria a discretione di chi non ha 
diseretione, puo dire di fare volontariamente altri padrone del suo 
stato. Ne deve fidarsi su quel che avvene doppo la presa di Zighet, 
che si lasciorono tornare alle case le genti di Transilvania, et si 
conservd la provintia nel suo stato di prima, perehe o la morte di 
Solimano, o qualche spirito di giustitia maggiore, che era in quel 
Prencipe, causo che per all' hora le cose passassero in quella maniera. 
Ma si sa, che Sinam Bassa, hora generale dell' essercito Turchesco, 
et all! hora et pil volte da poi diede consiglio, che con un tale 
inganno si sopraprendesse la Transilvania, et da quella et dalla 
Moldavia s' assaltasse poi la Polonia; onde ben pub conoscere quel 
Prencipe, che si espone a certissima ruina obedendo agli ordini 
del Turco, ma non ubedendo il pericolo non a tanto certo, perch& 
riserva in se il suo vigore et le sue forze per diffendersi, et pud 
sperare, che altri diano tanto che fare a Turchi, che non habbiano 
tempo di voltarsi contro di lui, perchš o i Turchi vinceranno, 0 
havendoli aiutati o no, pud essere sicurissimo d' essere inghiot- 
tito da loro; se perderanno, non havera offego Dio, na si sara 
concitato contro 1 odio di tutta la christianita et massimamente 
dei vicini. 3 

I migliore et piu utile consiglio pare pero che fosse per hora di 
mostrarsi volenteroso d* unire le sue forze, et darne segno co] met- 
terlo all' ordine. Ma con qualche pretesto andare scusando et diffe- 
rendo per potersi valere del benefitio de! tempo, na gli mancaranno 
occasioni aparenti di scuse, hora mostrando di temere qualche sol- 
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levazione degli heretici per haver fatto, gia pochi mesi, decapitare 
il marescial Galfio et Paolo Gyulay, che cercavano d' opprimere la 
religione cattolica et erano huomini d'autorita principale, overo 
di non potersi fidare del Signor Baldassare, suo cuggino, per li 
dispareri, che sono prima corsi fra loro; et sono queste cose 
tutte note a' medesimi Turchi, che pero le terranno pil facilmente 
per vere, come forse la pil presente notitia dello stato di 
quella provincia somministrera altri non meno apparenti pretesti, 
et forse si potria anco addurre di non essere obligato a questo se 
non quando si trova in campo la propria persona del gran Signore, 
come puč essere che s' interpretino le parole della investitura. 
Potria anco servire al medesimo fine qualche moto di forze vicine, 
che potesse rendere lo stato mal sicuro quando fossero allontanati 
quelli che P hanno a difendere. Tirando in questo modo il tempo 
in lungo, quadagnaria il Prencipe almeno spatio d' osservare i pro- 

i di Turchi, et dell' unione che nostro Signore procura di fare 
delle forze de Christiani contra di loro per risolversi poi a quello, 
che gli insegnasse la raggione del publico et delle sue proprie ne- 
cessita, le quali in somma deve Sua Altezza misurare non solo 
secondo gli aecidenti presentanei, ma anco secondo quello, che pud 
accedere poco dapoi; perche niuna cosa puč essere nel animo pid 
certa di questa, che il Turco crescendo di potenza in Ungheria 
vorra haver anco la Transilvania sottoposta, et tanto pia facile gli 
sara Pimpresa, quanto piu havera debilitati li Prencipi d' Austnia, 
et le misere reliquie del regno d' Ungheria; la qual causa percid 
vien ad esser commune al Transilvano ; ma pil per lo rispetto della 
religione et della fede di Christo, che deve preponderare ad ogni 
altra cosa. Perd s'ha da fare ogni sforzo non solo per non aiu- 
tare, ma anco per impedire gli acerescimenti della potenza Turchesca, 
con le raggioni allegate di sopra, o non dissimili da quelle; ma 
col medesimo fine di non lasciare agrandire il Turco, ando tempo- 
regiando Mehemet Cherei Prencipe de Tartari Precopensi in modo, 
che non diede na denegd gli aiuti, che da lui si ricercavano contro 
il Persiano, et quaudo si trovo bene astretto dalle minaecie si 
mosse 1 anno dell? Lxxxrr con grosso numero di gente, ma arrivato 
al fiume Tanai confine del suo dominio insieme con li ministri 
mandati dal Turco per solercitarlo fece sopravenire chi 1 avviso, che “ 
lo stato suo per la sua assenza era sottosopra, et che si temeva, 
che Polacchi non entrassero a guastarlo. Con la qual fintione se 
ne tornd indietro con molta fretta, et cosl non ponno mancare 
d'altri varii modi di scusa o di dilatione. 

In questo proposito s' & inteso, che il Prencipe, com? & di natura 
generoso et magnanimo, si & pid volte doluto di vivere di questa 
maniera come vasallo del Turco, poiche da lui riceve lo stendardo 
et la investitura con queste parole: concedimus regnum nostrum 
Transylvaniae etc. la qual anco fin hora š stata gratia personale, ma 
col Prencipe presente ottenne il re Stefano, che si dicesse: conce- 
dimus regnum nostrum Transilvaniae Sigismundo et successoribus 
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€ius, il che pero non lo libera dalla soggetione et dall' homagio, 
per il quale paga 15/m scudi d' oro 1 anno, et piu di tre volte tanti 
per donativi alli Bassa et altri, dalla quale servitu suole discorrere 
Sua Altezza che si liberaria volontieri, se trovasse modo sicuro, et 
che pensava di farlo al tempo del re Stefano suo zio et che lo 
farebbe, se vedesse presentata qualche sicurčzza sotto I ombra 
dell! imperatore o delI' imperio. Pero bisognera vedere, qual sia 
hora IP animo suo intorno a questo, et se con qualehe patto di 
scambievole difesa, o con la casa d' Austria o con 1 Imperio, pen- 
sasse Sua Altezza di poter vivere securo, col qual mezzo si potria 
anco procurare di darle moglie, et quando per questa ella si ve- 
nisse dichiarando amica della casa d' Austria, Nostro Signore inter- 
porebbe poi anco | autorita sua in farle ottenere una della figliole 
dell' arciduca Carlo (che sia in cielo), la quale lo farebbe cognato 
di due potentissimi re della Christianita, onde li deveria (sic) 
gloria grande. Del qual particolare quando s'intrasse in discorso, 
haverete a mostrare, che niun' altra ragione muove i Prencipi Chri- 
stiani a non apparentarsi volontieri seco, se non perche lo vegono 
troppo dependere per necessita del Turco, et temono che per un 
minimo capriccio non intervenisse di lui quel che si vede ogni 
giorno intervenire a Prencipi di Vallachia et di Moldavia; ma quando 
il mondo lo scorgesse meno sottoposto a giogo tale, et alto a de- 
fendere le cose sue, et anco con la gratia di Dio a sotrarsi affatto 
da quella soggettione, non & dubio, che i piu nobili e piu potenti 
bramariano 1 amicitia et parentela sua. Nell'offerire pero 1 opera 
di Nostro Signore in questo fatto conviene astenersi da certe piu 
efficaci speranze, accio se non venissero poi ad effetto, non causassero 
disgusti et disperationi pericolose. Potra essere che di questo o 
dall' Illmo Signor Cardinale Madruzzi o dal Nuntio di Corte cesarea 
venga scritto qualche particolare di piu, su il quale fondamento 
possiate passare piu oltre, et all' hora vi governarete secondo gli 
avvisi, che haverete di li, ove si & ordinato, che vi si scriva verso 
Vienna, accid trovate le lettere nel passagio. Con queste raggioni 
et altri čhe a voi insegnera la presente notitia delle cose lLavete 
d' ingegnarvi di persuadere il Prencipe a quello che puč importare 
al benefitio univergale et al suo proprio. 

Ma quando pure paresse a Sua Altezza di ritrovarsi eosi stretta, 
che ne anco gli fosse concesso il governarsi con simili dissimula- 
tioni, haverete a consigliarlo che conduca le genti in propria per- 
sona, o le mandi al meno sotto la carica del Signor Baldassare 
suo cuggino. Ma che o Puno o Paltro si muova con animo et riso- 
lutione di esgere come I apparenza da quella parte, ma con assi- 
stenza per la parte di Christiani per governarsi nell' impresa con- 
forme a quello che sentiranno essere maggiore servitio di Dio «e 
della Republica Christiana, percba Sua Santita procurera, che anco 
nel campo siano avvisati segretissimamente di quello che succedera 
dell unione di Christiani et delle sollevationi, che si procureranno 
in altre parte contra Turchi. Per questo effetto kaverete brevi par 
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il prencipe et per il cardinale, per il signor Baldassare Battori, 
et lettere per il padre Alfonso Cariglia della compagnia di Giesd, 
et confessore di Sua Altezza, che aiutera la prattica col consiglio 
et con I autorita. Con altri non dovera parlarsene, et a questi 
effetti stessi s' havera da raccomandare il segreto quanto pii si 
potra. S haverete anco breve per il signor Stefano, fratello del 
cardinale, con cui communicarete quela parte del negotio, che sara 
giudicato dal principe, et dal cardinale, se sara in corte; ma se 
sara lontano, anco che lo trovaste per camino, bastara salutarlo 
per parte di Nostro Signore et presentargli la benedittione di Sua 
Santita. Cosi dunque, il fine di tutti questi offitii sara, che, o si 
deneghino gli aiuti dimandati dal Turco, o si ritardino, o non po- 
tendosi fare nč | uno ne Paltro, si congiungano cautelosamente di 
maniera che siano in apparenza et non in esistenza. 

Dal padre Alfonso Cariglia intenderete cid, che sara passato 
ne' comizii che si dovevano celebrare in fine di Settembre prossimo 
passato intorno alla revocatione de' padri del Giesu, et per quell 
effetto farete gli offitii, ch? egli et voi insieme giudicarete ne- 
cessarii. 

Al cardinale direte, che conforme al suo desiderio si tengono 
quattro alunni, due di lingua Tedesca, et due d' Ungara, et che si 
sta aspettando, che mandi a farli condurre. Che similmente se gli 
Č risposto in materia del vescovo, che desiderava dell' ordine di 
san Francesco, et che quando Sua Signoria illma si risolvera sul 
sogetto, Nostro Signore la consolera volontieri, et voi stesso da- 
rete calore a quei pensieri d' havere il vescovo, se crederete (come 
gia si giudica) che la religione cattolica sia per coglierne molto 
frutto. 


Da quei medesimi signori potrete cavare qualche lume degli 
animi, et delle forze di quelli, che regono di presente la Moldavia 
et la Vallachia per intendere qual offitio si potesse fare con essi 
loro, et che cosa se n' havesse ad aspettare. Et prima che partiate 
di la doverete dare minutissimo raguaglio di tutto il vostro nego- 
tiato con la cifra che vi si consegna a questo efletto, inviando le 
lettere a Vienna al rettore del Giesu con cui concertarete nel 
passare, accio le faccia venire di lungo con buona diligenza, et per 
assicurare il ricapito sara bene, che in casi simili mandiate sempre 
piu. di un duplicato. 

Haverete medesimamente ad informarsi da quei signori intorno 
alle cose de' Cosacchi, et cio ch" essi ne sperano, non lasciando 
pero scoprire i disegni vostri finche non discoprete voi i loro, cioč 
se credono che delli Cosacchi possono fare diversione di momento, 
et si sentisse volontieri, che la facessero; forse anco i moti di co- 
loro serviriano di scusa presso al Turco di non lasciare la patria 
vuota di difese, poiche sogliono scorrere, come aquila volante hora 
in questa, hora in quella parte. E vero che di questo pretesto non 
si potria voler tanto la Transilvania, che & piu lontana, et munita 
di natura et d'arte, come potranno fare li Tartari Precopensi, li 
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Moldavi et li Vallachi, ch habitano paesi piu piani, et meno forti, 
anzi li primi hanno anco poche terre cinte o di muraglia o di fossa, 
et quando escono, sogliono lasciare a casa solo le femmine, li fan- 
ciuli et li vecchi. Pero quando veggono in moto li Cosacehi, s & 
osservato, che non ardiscono allontanarsi dalle proprie tane li Pre- 
copensi, na dalle case loro parimente mal munite li Moldavi et li 
Vallachi. 

Spedito che vi siete di Transilvania, doverete tenere il camino 
verso Leopoli, ove ritroverete 1 arcivescovo, prelato di buon zelo 
et di calore per cui haverete Breve; seco anco s' havera da usare 
gran circonspettione nel communicare il disegno intorno a' Cosacehi, 
perche potria essere che P amore della patria et il dubio di non 
irritare 1' armi Turchesche contra la Polonia, lo facesse sentir mali 
quel che ad altri parera bene per la republica Christiana, et per 
battere il nemico de piu parti. Pero mostrarete, che il fine princi- 
pale del vostro viaggio verso di lui sia stato per informarsi dello 
stato della Moldavia et della Vallachia, et per vedere cio che da 
quei prencipi et da popoli si potesse aspettare di frutti, o per la 
religione Cattolica o per la guerra Turchesca. Poi osservando le 
sua inclinationi, vi allargarete, o vi ristringerete nella materia de 
Cosacehi, come vederete esser convenevole, et se da ragionamenti, 
che passaranno seco et con altri verrete ad accorgervi, che potesse 
dispiacere a Poloni qualunque movimento de' Cosacchi, tanto piu 
bisognera dissimulare il disegno; et per fuggire gli impedimenti 
che si potessero attraversare, in tal caso saria necessario elegere 
il luoco della trattatione fuori del confine di Polonia; ma altri- 
mente il piu. opportuno et piu commodo par che sia per essere 
Camignez, o alcuni dei castelli posti piu a dentro a" confini come 
sono Caniow, Korsum, Czerhazi. Il capitaneato di questi luoghi 
vacato nel fine del mese passato d' Agosto sara forse dato al duca 
d' Ostroga, che lo pretendeva, et n' havera fatto supplicare al re 
nel punto che Sua Maesta partiva di Danzich verso Svetia, al quale 
duca vi si da anco breve per questo rispetto, ricordandovi pero le 
solite cautele di usare nel muovere simili materie con tutti i Po- 
lacchi, per quello che vi ponno havere di prcprio interesse. Per 
altro il duca & benissime informato degli huomini, delle forze, et 
de' disegni de' Cosacchi, na forse potrete da altri baverne miglior 
lume per sapere quali huomini sono d'autorita fra loro, et con 
quali mezzi s babbiano a disporre. 

A esso Duca per conciliare la benevolenza potrete dire, che 
Nostro Signore, conoscendo il valore et merito suo, ordino al nuntio 
di corte Cesarea che favorisse la pretensione sua alli beni, che 
teneva il signore di Rosembergh, et che esso Nuntio avvisa di haver 
gcritto a lui medesimo cio che conveniva per continuare quell attione, 
da quale saria aiutata da Sua Beatitudine in ogni miglior modo. 
Il padre del medesimo duca & Palatino di Volinia nel medesimo 
vicinato, del quale si parla, et da lui ancora potrete ricevere con- 
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sigli et aiuti buoni purche v' informiate prima dell inelinationi sue 
et procediate cautemente. 

Ne! medesimo tratto vi č anco il vescovo di Luceoria, che fu 
ambasciatore a Roma a tempo di Sisto Quinto di felice memoria, 
et & prelato di buon zelo et di valore. Per quel Palatino et per 
questo vescovo haverete brevi, et se ne valerete secondo le occa- 
sioni et il bisogno. 

Tornando a Cosacchi, & verisimile che essi, tosto che siano 
avvisati del arrivo vostro, et del desiderio, che havete di trattar 
con essi loro, siano per mandare incontinenti ove vorrete voi huo- 
mini, che v' ascoltino, o forse desidereranno di condurvi nei suoi 
propri luoghi, intorno a cbe haverete a governarvi come piu glu- 
dicarete convenire. Et percha Dio sa, se mai pid pervenne a quei 
recessi ministro aleuno di questa Santa Sede, doverete procedere 
di maniera, che habbiano di pigliare alto concetto della religione, 
et della potesta et autorita Pontificia. Da loro intenderete prima 
le commodita che haveriano d? assaltare i pačsi del Turco, il numero 
delle genti che potriano condur seco, le speranze che havessero 
d? unir con loro i Circassi, o Vallachi, o Moldavi et per quel che 
si promettessero de' Precopensi, et de' Mengrelli, loro vicini, per 
farli sollevare contro il Turco, prima che 1' insatiabil furia sua gli 
assorbisca tutti compitamente, et li persuaderete a fare risonnare 
una volta la fama loro per il mondo con qualche signalata attione, 
mostrando I opportunita del tempo, horcha le forze Turchesche 
sono occupate nella guerra contra Christiani, onde restera facile 
ogni impresa che si tenti con la ferocia et velocita loro solita. | 

Qui si congidera che potessero assaltare d'improviso Mon Castro, 
o Cosigluf come lo chiamano i Polacchi, et per quella strada ca- 
minare innanzi per le rive del mare maggiore, che dariano materia 
di grossissima preda, ne potriano li Turchi rottarsi alla difesa delle 
cose proprie per le forze de' Christiani, che sperano siano per ha- 
vere a fronte ben gagliarde. 

La prima risposta de'Cosacchi & verisimile, che sara de danari, et 
voi potrete andar loro promettendo che cominciata che habbiano quella 
notabile impresa, Sua Santita mostrara verso di loro la sua cortesia, 
et provedera di subito aleuno danaro, di che vedrete che in ogni 
modo si contentino, assicurandoli con le pit efficaci parole che sa- 

rete, che per non sapersi bene lo stato delle cose, et la volonta 
oro, non si sia potuto risolvere in Roma di fare provisione alcuna 
di danari; ma quando pure negassero di muoversi senza qualehe 
somma presente alla mano ; certificato che vi sarete bene del nu- 
mero et dell? invasione gagliarda che siano per fare, potrete lasciarvi 
intendere d' haver loro a sborsare di presente fin alla somma di 
dodici mila fiorini, con patto pero che non si diano prima che essi 
siano entrati nel paese nemico, et cominciato a fargli sentire de' danni. 
Per quest effetto haverete per via di Montelupi lettere di credito 
per la detta quantita, et brevi di credenza per il capitano generale 
di esgi Cosacchi, et per la communita lorv del governo, et potrete 
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poi portare qualche pid certa notitia di quella che habbiamo sin 
hora. In Camignez se vi haverete a fermare per occasione di questo 
trattato, haverete a sapere, che non vi & vescovo al presente, et 
che il palatino & heretico, ma il castellano e cattolico buono, per 
il quale ancor vi si da breve Fra canonici di quella chiesa ci & 
N. N., il quale fa anco offitio di vicario, che & huomo da bene, et 
di molta pieta, in casa del quale potrete forse havere albergo et a 
questo fine vi si dara anco per lui breve et lettera. 

Mentre li Cosacchi si mettesero all' ordine per esseguire quanto 
si e detto, restera a voi da pensare, se fosse occasione di fare 
qualche bene in Moldavia, e in Vallachia, che sono provineie con- 
tigue a Camignez divisendole solo il fiume. Di questi popoli, di 
prencipi loro, et di quello che si & trattato, et si tratta tuttavia 
per la nostra santa fede, haverete informatione da padri del Giesi, 
et dell arcivescovo di Leopoli, che ne ha havuto sopraintendenza 
sin qui per breve di papa Sisto di felice memoria, et ha mostrato 
tenerne buona cura, et se sara giudicato espediente di entrare in 
qualche trattatione ove loro bisognera da principio pretendere il 
solo fine della religione Cattolica, perchč non e securo fidarsi de 
gente schismatica prima che si scuoprino benbene gli interessi, et 
le passioni che la predominano. E bene tanto infelice la conditione 
di quei popoli, et di quei prencipi, che pare impossibile non viva 
in loro con ardente desiderio di mutarla. Dependono li prencipi 
della sola volonta del Turco, che li essalta, et li depone, et secondo 
li doni, o secondo li capricci; per questo vedemo di continuo andare 
reminghi per il mondo prencipi deposti di Moldavia et di Vallachia, 
ne puo essere che quelli, che sono in stato, mirando la fortuna 
degli altri non temano della propria. In Moldavia regna di presente 
un Aaron di fede Ruthenica, ma non alieno da? Cattolici. Egli 
caccio dello stato gia tre anni o poco piu, et uccise Bruto, suo 
predecessore, et fu poi cacciato egli da Pietro Polono, il quale fu 
chiamato alla Porta, et fatto morir rimettendo nel dominio detto 
Aaron, il quale (come si & detto) non si mostra alieno da Cattolici, 
ne' da padri del Giesu, et ha presso di sa un segretario francese 
buonissimo Cattolico et desiderato di propagere la fede in quella 
rovintia. In Vallachia non si sa particolarmente, come stiano le 
acende, se uon che pochi megi sono si trovava prigione in Camignez 
uno, che pretendeva quello stato, et era cattolico, di dove s' udi 
ultimamente sia stato liberato, et che andava verso Constantinopoli 
con gran speranza d' esser messo nello stato. Ma sia come si vo- 
glia, non par convenevole di fidare a queste genti segreto di tanta 
importanza, se non precede qualche esquisita notitia degli animi 
loro, ne sara facile il rimuoverli dalla necessita d' unire le genti 
sue sotto li stendardi Turchesehi, se non vedono prima qualche ma- 
nifesta deelinatione di quell' Imperio; si potra pero andar loro toc- 
cando il pericolo primo et la disconvenienza grande di militare 
a favore de nemici della fede di Christo, la quale essi professano, 
et d' accrescere le forze di chi li tiene sogetti con si dura tiran- 
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nide, induceudo loro anco a memoria che essi sono colonia d' Ita- 
liani et che non devono volontariamente entrare in guerra, ove pos- 
sono spargere il sangue de' proprii parenti; ma tutte queste cose 
I haveranno a discorrere senza scoprire che derivino d'ordine di 
Nostro Signore, ne mostrandosi tra di loro come ministro di questa 
Santa Sede, se non in quanto si tratasse il solo particolare della fede 
Cattolica, o quando scoprisse in alcuno pensieri et risolutioni tali, 
che si possa farlo con frutto, et andarete in spetie toccando 1 animo 
di quel segretario francese, con gli argomenti che vi pareranno a 
proposito per potersene valere, conforme a quello che s' osservera 
dalle inclinationi sue, con costoro il fine ha da essere di persuaderli 
0 a non congiungere le forze loro con quelle del Turco, valendosi 
di quelle scuse, che insegnera il tempo, et particolarmente de Co- 
sacchi, a quali lasciariano in preda le case loro, se le abbandonas- 
gero per seguire militia lontana, o almeno differire di farlo quando 
sara possibile, o finalmente, che ritrovandosi in dura necessita di 
ubbidire al Turco, lo facciano col proposito di valersi dell' occasione 
che il iempo mettesse loro innanzi per far servitio a Dio, alla Re- 
publica Christiana, et per procurare la propria liberta, et la salute 
loro; nel qual caso saria necessario informarsi bene de? capi, ne 
quali rimanesse il segreto, accio quando fosse tempo si potesse 
trattare con essi loro. 

Li Rasciani, che sono popoli vicini a questi, ma sulle rive del 
Danubio, di piu numero et piu feroci degli altri, et 1 Bolgari fini- 
timi a questi, ma piu verso la Tracia, et meno stimati per valore, 
sono ridotti in provincie et governati da ministri Turchi, se bene 
mantengono la fede Christiana; pero sara forse piu difficile il trat- 
tare con loro, se non abbatesse in alcuno, che vi desse lume di 
qualche huomo d' autorita fra quelle genti, mediante il quaie si 
potesse ordire qualche cosa. 

Se in tutte queste nationi si vedesse animo deliberato a tentare 
qualche grande impresa, per liberarsi dal giogo d' acerbissima ser- 
vitu, bisognera considerare et intendere anco da loro, chi pensassero 
di potersi far capo di si honorata et si nobile attione, forse il nome 
della casa Battori farebbe desiderare uno di quei Signori, ma non 
Č verisimile, che aleuno di loro entrasse in ballo senza vedere 
fondamento sodo del negotio, pero non sara bene per hora pensare 
ad altro, che a notare qualche cosa dell? inclinatione di quei popoli 
et del valore di detti fratelli Battori. Il signor Baldassare & tenuto 
cavaliero di gran spirito et di buon consiglio, ha veduto il mondo 
et si č trovato nelle guerre di Fiandra. Il signor Stefano ha anco 
peregrinato molto, et reputato prudente et ardito. Il cardinale & 
pit giovane di loro, et habituato sin da fanciullo alla chierica, onde 
si pud credere, che sia meno militare, pure bisognaria osservare le 
inelinationi di tutti. Tl gran cancielero di Polonia ha piu esperienza, 
pid fama et pil autorita d' ogni altro, ma non & verisimile che gli 
si lasciara indurre sd imprendere negotio si arduo, massime tenendo 
carichi publichi, che non gli concedono occuparsi in altro, et go- 
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dendo fortuna splendida, mal volontieri suole hazardare, per questo 
si pud anco dubitare che 1 consiglio di movimento de' Cosachi non 
fosse per piacergli per dubio di causare qualche tumulto nel regno, 
mentre il re č assente. Pero doverete procedere seco con molto 
avvedimento ; s' intende che egli sia per mettere la stanza in Cra- 
covia, per dove non sara il vostro viaggio; vi si da pero breve, 
quale potrete mandargli con una vostra lettera dicendogli, che 
andate a ritrovare il principe di Transilvania d' ordine di Nostro 
Signore per trattar seco di cosa di religione et della guerra Tur- 
chesca; ma se lo troverete nel camino darete seco segni d' ogni 
gran confidenza, commanicandogli tutto cio che pretende per ovviare 
che non 8" uniscono le forze di Transilvania con quelle de' Turchi, 
ricereandolo di consiglio et ajuto per Vautorita che egli tiene con 
quella Altezza. Poi gli conferirete anco il disegno che si ha di ten- 
tare gli animi de Moldavi et de Vallachi, ma de' Cosachi tenete pure 
la briglia in mano, fin tanto che per via di discorso penetrate qual 
sia il parer suo, et se egli medesimo lodasse, che si facessero 
muovere, havete ad ascoltare i modi che egli giudicasse opportuni, 
et mostrare poi d'attribuire moltissimo alla prudenza sua. Seco po- 
trete poi venire discorrendo di haver uditi in Roma varii ragiona- 
menti fra maggiori, intorno a' modi di reprimere 1 insolenza Tur- 
chesca, et che molti giudicavano, che si dovesse procurare di sol- 
levarle contro li popoli vicini Christiani con universale opinione, 
che niuno potesse poi essere piu atto a giudicare 1 impresa tutta 
che sua Signoria Illma., nel qual proposito, se s allargara egli in 
qualche consideratione di momento, lo ricercarete a serivere da se 
stesso a Nostro Signore, assicurandolo che saranno sempre stimati 
molto li consegli suoi. 

Tutte queste materie si hanno a portare in modo, che si tengano 
sempre le orechie tese a cio che s udira de' progressi de' Turchi, 
percbe se per sorte si vedesse che fosse seguita la pace con I Im- 
peratore, sarebbe necessario fermarsi senza passare piu innanzi, ma 
sentendosi seguitare la guerra, esseguite che si sariano tutte le 
cose ordinate di sopra, et dato qua di mano in mano avvisi parti- 
colari di tutti i successi, doverete ritornarvi o in Leopoli, o in 
Camignez, o in Lustzch, ove possiate havere piu commodita di 
ricevere lettere d'Italia, le quali si faranno consegnare in Cra- 
covia a padri del Giesu, et con loro doverete concertare del modo 
di mandarle et di receverle. 

Se aceadera cosa che posiate convenire, che venga a notitia della 
Maesta dell' Imperatore, scrivetene sempre al vescovo di Cremona, 
nuntio di Nostro Signore presso sua Maesta Cesarea, valendovi 
della cifra medđesima, della quale si manda anco un riscontro in 
sua mano a questo effetto. 

Haverete anco breve per la serenissima regina vedova, accid 
occorendovi pervenire ov'& Sua Maesta possiate presentarlo insieme 
con la benedittione di Nostro Signore, et communicar seco cosi 
superficialmente le caggioni del vostro viaggio. 
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Cosl anco si scrive all' arcivescovo Gneznense in vostra credenza, 
con cui potrete conferire con termini di confidenza et di stima il 
pensiero in genere et la paterna cura, che tiene Sua Beatitudine 
de pericoli della republica Christiana per la presente guerra 
de' Turchi, mostrando desiderio d' udire intorno a cid il consiglio 
suo. Poi gli direte cio che havete a trattare col Transilvano. lascian- 
dovi pero intendere che 1' camino vostro sia stato piu tosto a fine 
di restituire in quel regno la compagnia di Giesu, che per altro 
effetto. Delle cose de Cosacchi, meglio sara tirarlo a dire da se 
cio che egli pensi, che lasciargli pervenire ombra de' nostri disegni. 

Non si pud risolvere per ancora, se dopo tutte queste cose baverete 
anco a passare in Moscovia, perch& Nostro Signore vuol prima in- 
tendere la mente dell' Imperatore et sg' ella giudicasse meglio che 
andaste voi solo, o in compagnia di qualche personaggio suo, di 
che gia si č scritto, et tosto che s' abbia risposta, vi si mandaranno 
ordini nuovi; nel qual caso il suddetto vescovo di Cremona vi scri- 
vera di Praga cid che convenga di fare, et a questo fine doverete 
voi tenerlo avvisato del vostro viaggio di mano in mano, perche 
bisogna forse haver poi anco il passaporto de Polacchi per uscire 
de? confini. Di che tutto, se sara bisogna, vi si dara _all' hora piu 
piena notitia, et si mandaranno dietro brevi necessarii. 

Andate voi in tanto allegramente con la scorta dell angelo santo, 
et con la benedittione di Nostro Signore, che noi altri accompagna- 
remo di qua il viaggio et le attioni vostre con continue orationi. 
In Roma, li xxr. di Novembre, MDLXXXXIII. 

iro Vaticano: Istruttioni di Gregorio XIII. e Clemente VIII. t. III 
pag. 63. 


V. A. 1594, 7. Octobris, Cracoviae. Malaspina cardinali S. Georgio 
de adventu A. Comulei. 


Malaspina al cardinale Sant Giorgio, Cracovia, 7. ottobre 1594. 
Capito poi qua il S. Comuleo, et mi ha detto la causa, perchč non 
potč dare cosl presto li denari al Giaslovisci, et parmi che ha havuto 
giusta occasione, et per quello che posso comprender, giudico ch' egli 
sodiffacci bene al suo offitio; partira presto per Moscovia. Dio Nostro 
Signore lo conservici, et conduca al salvamento; egli riferisce che 
il Giaslovisci č passato in Tartaria con 20 m. cavalli, ma qui 
dicono che a pena con mille, et quelli non bene ordinati; presto 
si sapera il vero. 

Archivio Borghese III, 91. 


VI. A. 1594. 15. octobris, Varsaviae. Malaspina cardinali S. Georgio 

de moliminibus cancellarii regni Polomae contra Comuleum et eius 
legationem. 

Malaspina al cardinale Saut Giorgio. Varsavia 15 ottobre 1594. 


. . . Le sopraditte conscepute sospetioni vennero confirmate gran- 
demente da quello che meco con molta confidenza communico il 
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padre Alessandro, cio che il cancelliero haveva detto, che non se puč 
sperare, che la Polonia si congionga con li Imperiali, se primo il 
Catolico pretermettendo di dare delle vessationi al Navarro non resta 
egli assoluto et quieto Signore della Francia; che quando si sia per 
coneludere collegatione egli vuol essere Generale delli Polacehi, 
Transilvani et Ongari, et che il detto cancellario presentialmente 
non si cura, che li principi Christiani lo incolpino della passata 
delli Tartari, per che si serve di essa imputatione appresso il Turco, 
et Tartari, ma che il strepito che fa, & per il timore di non per- 
dere il credito della Republica, del quale egli abusando se ne serve 
per detrimento et di essa et di tutta la Christianita; ch' egli tiene 
commertio con la regina d'Inghilterra, et si serve del mezzo di 
essa con il Turco; et che apresso lui ultimamente sono stati da 
gei settimane huomini della sopradetta regina, che con molti pre- 
senti erano destinati a quella Porta;; che dice di non temer casa 
d' Austria havendo 1 appoggio delli Tartari et Turco, il primo pronto 
per li accidenti, che ricercano celerita, Paltro per quei, cbe per- 
mettono piu tempo; che per impedire la negotiatione de sopradetto 
padre Alessandro haveva pubblicato, ch'egli era esploratore del 
Turco, che il Moldavo havrebbe presto destinato huomini a questa 
Maesta per notificar le cose di molta qualita nel sopraditto genere ; 
che il cancelliero odiava grandemente la mia persona, et come si 
suspica per haver io ridotto il re in questo regno, referisce simil- 
mente che il Transilvano haveva comunicato seco, come il Turco 
haveva mandato un Chiaus facendole sapere, che di Polonia era 
avisato, che il r&č non sarebbe tornato, et che pero designava di 
far esso Transilvano re, et che di gia haveva ordinato a Polacehi 
che dovessero eleggerlo. 


Ibidem. 


VII. A. 1594, 28. octobris, Cracoviae. Malaspina eidem cardinali 
refert de litteris, quas A. Comuleus scripserat nuntio apostolico ad 
aulam caesaream. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Cracovia 28. ottobre 1594. 
Si & informato il Magno di tutto quello, che s'č creduto essere a 
proposito che venghi a notitia dell' Imperatore ; et il padre Alessan- 
dro di mia saputa ha scritto al nuntio Cesareo diffusamente tutti 
li punti, la risolution de quali dipende da quella corte. Del qual 
padre Alessandro pare per alcune lettere sgcritte dal cancelliere 
et pervenute in mano del cardinale Radziwil, che detto cancelliero 
non resta ben godisfatto. 


Ibidem. 
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VIII. A. 1594, 2. Novembris, Cracoviae. Malaspina cardinali S. 
Giorgio de legat: caesarei tentaminibus circa foedus contra Turcam. 


Malaspina al cardinale S. Giorgio. E comparso qua 1 ambasciator 
Cegareo, che fu gia destinato in Dania et in Svetia; et hoggi ha- 
vera audienza da Sua Maesta. M' ha'portato la lettera, copia della 
quale daro con questa mia. Domandara a Sua Maesta ajuto et da 
questa parte, et da quella di Svetia. La medđesima petitione ha 
fatto al re di Dania, dal quale ha havuto per risposta, che come 
sara coronato non mancara di far cid che potra. Proporra anco a 
questo Serenissimo come la Maesta dell' Imperatore d»sidera di 
rimovere tutti 1 impedimenti, che possono rittardare li principi Chri- 
stiani dall' impresa contra 1' Turco; et che per cid s' essibisce d' in- 
terprete la sua Imperial autorita per concludere la pace tra I' Mosco 
et il regno di Svetia, lasciandosi intendere, che come la sia stabilita, 
il Mosco non solamente entrara in lega, ma movera anco il Persiano 
a far guerra al sopradetto Turco. Ma la verita č, che congiunto 
con questo ottimo et santissimo fine non pud sperar 1' Imperatore 
di ottenere quelle mercantie, promesse da esso Mosco, se non pre- 
cede la pace con Svedesi. Io se bene havessi desiderato, che in 
questa trattatione non si fosse pretermessa la Santita di Nostro 
Signore giudicando, che sarebbe stato conveniente, et di utilita per 
li fini, che habbiamo di stabilir bene la religione cattolica in quel 
regno, tuttavia non mancherd di promovere 1 intento di Sua Maesta 
Cesarea. Nel che si havera forse qualche difficolta, presupponendo 
questo Serenissimo, che in una simile trattatione tra Dania et 
Svetia, la quale passo per mezzo dell' Imperatore Massimiliano, si 
fosse aggravato il regno di Svetia; et pero hora difficilmente si 
fidaranno. 

Li Cosacchi hanno eretto lo standardo cesareo et disegnano di 
fare qualche impresa notabile, et dicesi, che con essi si siano uniti 
6 m. Mogsooviti. 


Ibidem. 


IX. A., 1594 5. Novembris, Cracoviae. Malaspina cardinali S. Giorgio 
de consilio sibi per A. Comuleum dato quoad arces in limitibus 
Poloniae et Turciae. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Cracovia, 5 novembre 1594. 
Di Moldavia et Vallachia non habbiamo coga di piu di quello che 
il padre Alessandro scrisse la sentimana passata, se non che quei 
nobili Polacchi parenti del Moldavo, i quali havea esso posti per 
capitanei et governatori delle fortezze, che sono nelli confini di 
questo regno, perseveranno in conservare le sopradette piazze a 
requisition di questa Maesta; et pero quando il Turco pensasse di 
dare il governo di quelle _provincie a huomo della sua asserta reli- 
gione, o dependente totalmente da esso, non s' induranno questi 


a 
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Signori a eonsentire cosi presto a la restitutione; et escusandosi 
che loro non hanno che fare con quei Nobili, come non dipendenti 
da essi, ma dal Palatino scacciato, non pretermetterano di sommi- 
nistrare sotto mano tutti quei sussidii, che saranno necessarii per 
difendere quelle fortezze almeno in tanto che si vedi cio che nelli 
comitii si concludera; et allhora si potra continuare di procedere 
con la detta cautela, overo si risolveranno di trattare alla scoperta. 
Et il padre Alessandro me ha giovato con il consiglio et opera 
sua con suggerirmi il modo, che dovevo tenere in persuadere a questi 
Signori accio pigliassero la detta risolutione. 
Ibidem. 


X. A. 1594, 2. Decembris, Cracoviae. A. Comuleus, iter in Rus- 
siam aggressus, mutuos accepit 500 Jl. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Cracovia, 2. Decembre 1594. 
Dovendo il padre Alessandro Comuleio per le cause scritte in altre 
mie partire quantoprima per Moscovia, et non havendo per la ca- 
restia grande, che & hora in queste parti, quella commodita di danari, 
che bisogna per andare et ritornare da un cosi lungo viaggio, si 
ha fatto accomodare dai Montelupi di cinque cento fiorini. Onde 
supplica Vostra Signoria Illma ad intercedere appresso Nostro Signore 
accio se degni di commettere, che ne siano sodisfatti essi Montelupi. 
Et a Vostra Illma Signoria bacio humillissimamente le mani. 

Ibidem. 


KI. A. 1594, 2. Decembris, Cracoviae. Malaspina scribit cardinali 

8. Giorgio inter caetera, iter A. Comulei Moscoviam propter_ non- 

nulla ili. a rege Poloniae commissa accelleratum, ipsumque in sui 
vicarium in episcopatu Vilnensi_ a se denominatum esse. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Cracovia, li 2 di Decembre 
1594, decifrata li 27. Si sono pur finalmente fatti tutti quei pre- 
paratorii, che si giudicarono necessarii per la direttione delli comitii 
essendosi intimata la dieta per li sei di Febraro, et stabilito, che 
il luogo dove si dovera celebrare sia questa citta, et inviata I in- 
struttione per li conventi privati, con qnelle aggiunte che il can- 
celliero ha desiderato, et scritte lettere alli senatori, essortandoli 
etc. Et perchč la sopradetta instruttione, et lettere non solamente 
accenano ma esprimono quei concetti, che noi desideravamo, spero, 
che cid, che di qua si e sin hora fatto, sara di sodisfattione a Nostro 
Signore tanto piu, che per haver il cancelliero approvata 1 in- 
struttione et il luogo delli comitii dovra di raggione procurare, che 
li suoi adherenti non riprovino nelli conventi particolari quello, 
che lui ha commendato in scritto et in viva voce, et conducendo 
alli comitii la moglie, come scrive di voler fare, non si deve cre- 
dere che sia per _haver se non concetti utili per la republica. Et 
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dall' altra parte 1 arcivescovo, che come Vostra Signoria illma. 
havra veduto dall' instruttione conceputa da lui, si & dichiarato 
cosi ardente nella guerra Turchesca, non potra persuader differente- 
mente coloro, che dependono da lui; et pero con qualche raggione 
si pud aspettare qualche buon esito della presente negotiatione, 
tanto pil che la Maesta Sua per indurre I'arcivescovo a venir alla 
dieta, le hn scritto una lettera di suo pugno, et si č contentata 
ch' io prometti la dignita senatoria al nobile, che I arcivescovo ha 
maadato qua, pur che lo persuadi ad assistere alli comitii. Hora 
non resta altro, che raccommandare il negotio alla Divina Maesta 
come son certo, che Nostro Signore per sua clemenza fara nelli 
suoi santi et quotidiani saerificii. Hanno voluto questi signori far 
mentione nella lettera del tumulto Gedanense, per mortificar la su- 
perbia di quei cittadini, et per toglier la speranza al Brandeburgense 
di poter per mezzo di danari ottener cib che desidera, pensando 
esso, che la guerra Turchesca habbia da partorire quello che fece 
la Moscovitica, ma se inganna, non ostante che alcuni vogliano che 
come esso sia desperato di poter conseguir cib che pretende, che 
al!' hora instigato dalla regina d'Inghilterra, quale affermano che 
habbia assicurato il Turco, che lei non permettera che segua col- 
legatione tra principi Christiani, sia il sopradetto duca (vedendo i 
Polacehi esser implicati nella guerra Turchesca) per innovare qualche 
cosa nel ducato in pregiudicio di questo regno a fine di divertirlo 
da quell' impresa. Et Sua Maesta comincia a dubitare, che la 
regina tenghi per la medesima causa inteligenza con il duca Carlo. 
Per il che ha espedito 1 Indormio suo cameriero, nobile svedese, 
per ambasciatore in Svetia, accib attendi alli andamenti del duca, 
et inviti quella nobilta alla guerra in queste parti, et anco procuri 
di caparrare insino a 2 m. fanti a fine di tener con quel regno in 
freno il duca. Et la gelosia della Maesta Sua era proceduta tant' 
oltre_p r il sopradetto rispetto, che non le piaceva, che tra il 
Moscovita et quel regno seguisse pace, giudicando lei, che quella 
pace fosse per acerescer forza et temerita al duca, et forze al regno, 
et debilitare la sua autorita. Per il che io fi son trovato questi 
giorni a cosi duro partito, che non sapevo che risolutione pigliare, 
perchč o dovevo permettere, che questo Serenissimo impedisse la 
conclusione della pace con il Moseovita, et in tal caso commettevo 
attione di detrimento a tutta la Christianita, per ricusar  esso 
d' entrar in lega, se non segue detta pace. O persuadendo io Sua 
Maesta a lasciarla seguire, sumministravo a un certo modo Farmi, 
col mezzo delle quali la Maesta Sua veniva a perdere quel regno, 
tanto piu che Sua Maesta e avisata, che Carlo dice, che per lui fa 
che li Polachi movino guerra al Turco. Ma Dio benedetto per sua 
infinita misericordia mi suggeri un mezzo, che & stato sommamente 
comendato dalla Maesta Sua, et fu, che si trattasse col Moseovita, 
che nella conelusione della pace non includesse altri che questa 
Maesta et la sua posterita, eseludendo Carlo sotto pretesto, ch' esso 
Carlo & poco fedele al suo legitimo et naturale signore et nepote, 
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che senza dubio sarebbe anco infedele ad esso, et che percib non 
vole che sia incluso nella pace. Questa attione, quando seguisse, 
partorirebbe ottimi effetti, percha si stabilirebbe il dominio di questo 
Serenissimo in quel regno in modo, che potressimo con I animo 
riposato attendere ad altre imprese, poiche non & dubio, che come 
sapesse quella gente, che tanto dura la pace, quanto dura la loro 
obedienza con il lor ra, non innovarebbe cosa alcuna, et dalPaltra 
parte Carlo perderebbe grandemente il credito. Hora ess ndo piaciuto 
grandemente (come ho detto di sopra) questo mio conseglio a Sua 
Maesta habbiamo preso risolutione di accellerare la partenza del 
padre Alessandro per la volta di Moscovia, a fine che egli con quel 
meglior modo che potra, et che le sumministrara la sua prudenza 
metti (come da se) in consideratione al Moscovita quello che desi- 
dera questa Maesta assicurando quel Principe, che fara cosa gra- 
tissima a questo Serenissimo; et speriamo che al Moscovita sia per 
esta questo concetto, per non appetere la pace con il regno di 

vetia, se non per rispetto di questo. Con questa occasione ho 
costituito mio luogotenente il sopradetto Padre ne! vescovato di 
Vilna, accio et nell' andare et nel ritorno giovi a quella desolata 
diocesi. 


Ibidem. 


XII. A. 1595, Varsaviae. Stgismundus rex Poloniae A. Comuleum 
imperatori Russiae Theodoro Ivanović commendat. 


Theodoro, magno duci Moscoviae, Sigismundus II. rex Poloniae. 
A serenissimo potentissimoque Sigismundo tertio, Dei gratia rege 
Poloniae magnoque Lithuaniae duce, Russiae, Prussiae, Masoviae, Sa- 
mogitiae, Kyoviae, Volhiniae, Podlachiae, Livoniae etc., nec non 
eadem Divina gratia Svecorum, Gottorum, Vandalorum haereditario 
rege etc. Monarchae maximo et magno duci Theodoro Iwanowiez, 
totius Russiae, Volodimiriae, Moscoviae, Novogrodensi, Kazanensi, 
Astrachanen., Psovien., Twerscen., Iuhorscen., Porinscen., Viatscen ., 
Bolharscensi etc. Quum a Sanctissimo Patre Christi Domini nostri 
Vicario Romano Pontifice Clemente octavo rmus. Alexander Ko- 
muleus, abbas Nonensis, legatus ad te Monarcham  potentissimum 
et magnum Moschoviae ducem certis in negotiis ac necessitatibus 
totius Christianitatis missus proficiscatur, spem indubitatam babe- 
mus ejus rei te sumnmum Monarchum, magnumque Mosehoviae Ducem 
Theodorum Iwanowicz juxta morem illius receptissimum et con- 
suetudinem supra dictum rmum. Alexandrum Komuleum abbatem 
Nonensem summa cum gratitudine excepturum, et quamdiu apud te 
fuerit, inque tuis dominiis morabitur, \lli reverentiam debitam exhi- 
biturum et exhiberi facturum, uti convenit legato primarii Domini 
supremique pastoris totius Christianitatis, eumque deinceps te maxima 
cum gratia et benevolentia non remoratum benigne demissurum ; 
quod quidem amice ab eo postulamus. Datae Varschaviae die ... 
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men... Anno Domini 1595. Regnorum nostrorum  Polonici nono, 
Svetici autem tertio. 
Ibidcm. 


XIII. A. 1596, 27. Mai, Varsaviae. Montelupi cardinali S. Giorgio 
notum  faciunt, A. Comuleo, Vilnae commoranti, mille florenos 
| ezsolutos esse. 


Sebastiano e Valerio Montelupi al cardinale San Giorgio, Var. 
gavia, 27. Maggio 1596. Mons. illmo. Malaspina nontio in Polonia, 
a nome di Sua Santita ci ha commesso di far pagare in Vilnna a 
Mons. Rmo. Comuleo, che la si trova, fiorini mille di questa mo- 
neta, che sono scudi 6662/, d?oro, il che si & fatto tanto pronta- 
mente quanto si conviene alla nostra devotione. Onde piacera a 
V. S. Ilima. farli pagare a SS. Vincentio Mazzinghi e compagni a 
nostro nome, et lui ne dara quitanza sufficiente, et se altro possiamo 
in servitio di Sua Santita o di V. S. Illma., saremo sempre tanto 
pronti e obbligati bumili servitori, quanto si conviene alla devotione 
e obbligi che haviamo con santa chiesa. Nostro Siguore Iddio con- 
servi V. S. IlIma. in sua santa gratia e di noi si degni havere 
memoria, che le siamo, e saremo sempre humilissimi et devotissimi 
servitori Sebastiano e Valerio Montelupi. 

Archivio Borghese III. 96. 


XIV. A. 1596, 27. Maji, Varsaviae. Malaspina_ notam reddit car- 
dinali S. Giorgio instructionem A. Comuleo Moscoviam a se missam. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Varsavia 27. Maggio 1596. 
Hieri inviai al Comuleo il passaporto et lettere di questa Maesta, 
diretto al Mosco ; et le ho suggerito quattro punti. Il primo, che operi 
che quel principe o per trattatione o con la forza ritenghi realmente il 
Tartaro, avertendo di non lasciarsi nutrire di promesse vane, come se- 
guli Panno passato, alle quali, perche alcuni prestorno fede, ne seguirno 
ineonvenienti di molta importanza. 2. Cercare di sottrare, se real- 
mente & dispositione in esso Mosco di collegarsi con li prencipi 
Christiani o no. Et in evento che non Pabbia, procurare di pene- 
trare il modo, come questo regno et la Svetia potrebbono restare 
sicuri di esso ogni volta che questo re, et regno fossero occupati 
nella guerra Turchesca; et caso che si vedesse ch'egli desideri di 
collegarsi farlo capace, che non a possibile, che tutti li prencipi 
Christiani mandino ambasciatori ad esso, et che la lega si tratti 
et si risolvi ne suoi dominii; percha non il luogo 8 commodo, na 
puč esser un simil trattato, dove non si permette che li Ambasciatori 
esterni convenghino et trattino insieme et che perd & pil espediente, 
che esso faccia assistere alla futura deputatione un suo ambascia- 
tore con facolta di concorrere nella rigolutione che pigliaranno gli 
altri prencipi, et quando questa legatione per l'angustia del tempo 
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non potesse seguire il suo effetto scrivere lettere del soprascritto 
tenore. 3. Revocarle a memoria, come Panno passato egli pro- 
mise, che non haverebbe conclusa la pace col regno di Svetia, se 
prima non havesse veduto che Pduca Carlo, et li senatori fossero 
stati obedienti a loro re, atteso che non poteva egli assicurarsi 
della fede di coloro, che non osservano al loro hereditario prencipe, 
et come non ostante questa sua soprascritta promessa ha et fatta la 
pace, et dato gelosia a questo regno con comparire armato alli 
confini di esso. Et perd essortarlo a scrivere in Svetia, ch' egli non 
Čč per conservare la pece se non saranno obedienti a questa Maesta. 
Il che tanto piu facilmente pud seguire, quanto che per ancora la 
detta pace non d stata ratificata. 4. Tenere proposito seco della 
unione Ruthenica con la Sede Apostolica. Al detto Comuleo ho 
fatto pagare dal Montelupi mille fiorini conforme all ordine datomi 
da V. S. I. et mi sono appigliatto all' ultima somma percha dove & 
maggiormente riconosciuto il principato temporale, che il primato 
di Pietro devono farsi le missioni rari, ma con pompa et solemnita. 
Archivio Borghese III. 91. 


KV. A. 1596, 20. Juli. Cracoviae. Montelupi restitutam sibi 
summam 1000 fior. datam A. Comuleo confirmani. 


Sebastiano et Valerio Montelupi al cardinale San Giorgio, Cra- 
covia, 20. luglio 1596. In risposta della lettera di V. S. Illma. 
da 22 passati la ringratiamo infinitamente del ordine fatto dare 
per il rimborso de mille fiorini fatti pagare a Mons. Comuleo a 
SS. Mazzinghi, da quali con le prime ne doveremo intendere il 
pagamento; et se in qual cosa ci favorera d' impiegarsi per suo ser- 
vitio, vedra che la serviremo con quella devotione, che siamo tenuti 
et con nostro obligo, et baciando a V. S. Illma. le mani pregbhiamo 
il Signor Dio che felicemente la conservi. 
Archivio Borghese III. 65, d. p. 37. 


XVI. A. 1596, 26. Julii, Cracoviae. Cardinalig Caetano respondit 
A. Comuleo ad ipsius de dato 8. et 9. e. m. in Vilna datas litteras, 
laudatque eius agendi solertiam et dezteritatem. 


Cardinale Caetano al Comuleo, Cracovia, 26 luglio 1596. Illustre 
e molto reverendo Signore! Dal canonico Bulpato mi sono state 
date lettere de V. Signoria delli vru e ix di questo scritte di Vilna, 
et oltre la buona nuova della sua salute mi hanno recato grandis- 
simo gusto, intendendo del buon ordine dato da lei in quelle parti 
di Lituania circa il culto divino, quale piaccia a Dio, che riceva 
ogni dl nuovi _incrementi a gloria della chiesa sua. La copia della 
visita si č ricevuta, e si rimandera com? io 1 habbia veduta, oltre 
ch'io reputo che per convalidarla meglio sia bene haverne il parti- 
colar consenso di Nostro Signore, alla Santita del quale io scriverd 
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di questo e d'altri particolari serittimi da lei. Ringrazio intanto 
Vossignoria della diligenza, che vi ha usata assicurandola, che Dio 
rincompensera molto bene questa sua fatica. L'applicazione dell' en- 
trate pendenti di quella chiesa al Seminario, et alla Borsa č pur 
benissimo fatta per le cause, ch'ella adduce, e per il frutto che se 
ne puo sperare, tuttavia io credo che per essere frutti spettanti a 
Nostro Signore, o al futuro vescovo, sia necessario averne il placet 
della Santita sua, e insieme che sia con sodisfazione di Sua 
Maesta, alla quale tocca la nominazione, et anco di questo pro- 
curerd la ratificazione, e del uno e dell' altro la spero. Veggo, 
che e necessario proveder di vescovo a quella chiesa e cavarla 
di cosi lunga viduita, e ne faro istanza gagliarda; e se potra 
esser, che la provisione cada in persona Lituana, me ne in- 
gegnero con tener memoria dei due sogetti antepostimi da Vos- 
signoria. Quello, che si potra fare d'intorno alla nota dei Padri 
Giesuiti mandatami da lei, e lo faro volentieri, perche so quanto 
sia grande il loro zelo, e quanto sia necessaria la loro coltivazione 
in quella vigna, e percio meritevoli d'esser sempre aiutati. Serivo 
al capitolo Vilnense, e prego a far godere delle solite distribuzioni, 
et in spezie di quello, ch ci faranno al prossimo Settembre, il su- 
detto canonico Bulpato, mentre che egli stara con Vossignoria in 
Moseovia ; e mi prometto che se ne contenteranno tanto pil, che 
questo & puro motivo mio, e non suo, non avendo egli dettomi di 
cid cosa alcuna. S'io m'abbochero con gli ambasciadori Cesarei, 
destinati con lei in Moseovia, io non mancherč di raccomandar loro 
la persona di Vossignoria e procurar, ch'ella sia trattata e rispet- 
tata, come conviene a un ministro del Sommo Pontefice. Vada poi 
Vossignoria in questo viaggio commessogli allegramente, e procuri 
di far quel frutto, che Nostro Signore desidera, e che si pud spe- 
rare dalla destrezza di lei. 

La cassetta de zibellini per Sua Santita & comparsa; e se mi 
capitara buona commodita, I inviero a Roma; se no, aspettero di 
condurla meco al mio ritorno. Ringrazio Vossignoria del cavallo, 
della pelle d'orso bianco e del dente di pescio, cose belle e bone, 
ma superfiue a me, col quale non occorreva che Vossignoria entrasse 
in questi complimenti, tutta via sicome io ne la ringrazio, cosi 
m' offero a farle servizio sempre di buon cuore, e prego Iddio che 
V accompagni in tutto questo suo viaggio, le dia forza di fare il 
suo santo servizio. 


Minerva X. VI. 13. T. L p. 217 v. 


KVII. A. 1596, 26 Juli. Cracoviae. Cardinalis Caetano de rebus 
per A. Comuleum Vilnae gestis eiusque prozimo Moscoviam discessu. 

Jl cardinale Caetano al cardinale San Giorgio, Cracovia, 26 luglio 
1596. L' Abbate Cumuleo mi scrive di Vilna de gl' otto di questo 
per conto della visita fatta da lui in quella Metropoli e Diocese, 
stata senza vescovo gia cinque anni continui, e percio bisognissima 
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di questo e di maggior rimedio, accio mentre in quelle parti pulula 
e cresce 1 heresia, non decresca e manchi del tutto la Religion 
Cattolica. Dice d' aver riparato alla rovina di quella chiesa, trovata 
senza tetto e quasi senza muraglie, fornitola di paramenti, de quali 
ella era spogliata del tutto, servendosi dell' entrade di quel vesco- 
vato vacante e raccolte fin oggi con 1 applicazioni di piu per la 
spesa del Seminario e della Borsa Valeriana; e benche tali provi- 
sioni siano necessarie per convalidarle meglio, prima che far altro 
ho voluto farla sapere a Vossignoria Illustrissima per impetrarne il 
consenso et il placet della Santita di Nostro Signore, la cui rati- 
ficazione giudico necessaria; che in quanto al beneplacito e consenso 
regio, io me lo prometto senz' altro dal zelo serenissimo di Sua 
Maesta verso le cose et affari ecclesiastici, da lui favorite per ogni 
verso. E anco grandemente necessarie per conto della disciplina 
ecelesiastica, e culto divino, e per le funzioni, che non si possono 
esercitare senza Prelato, che si venga a proveder quella chiesa 
d' un buon vescovo; e percha al re tocca la nominazione sollecitaro 
la Maesta Sua a dichiarare il soggetto, accid possa poi sua Beati- 
tudine confermarlo e cavar quella chiesa di cosi lunga vedovanza, 
dannosissima a una diocesi vastissima, come & quella. In questo 
proposito scrive il detto Cumuleo, che saria bene che il vescovo 
fosse Lituano, che verrebbe a esser piu grato a quei provinciali e 
piu fruttuoso, e poicha la sinagoga e chiesa dei malignanti & po- 
tente, cosl non fuss' ella in quelle parti, converra premere nelle 
elezzioni di persona, che sia insieme letterata et esemplare. Di che 
m' ingegnerd di far ben persuasa la Maesta Sua, accio nomini per- 
sona non pure idonea, ma idoneissima, e senza eccezzione, non 
essendo la cura di tal chiesa carica di spalle ordinarie. I! prefato 
Abate sta all' ordine per incaminarsi alla volta del Moscovita, subito 
che compariranno gli ambasciadori cesarei, destinati seco alla me- 
desima ambasciata; io |P ho animato a mettersi virilmente all' im- 
presa commessagli con tanta confidenza da Sua Beatitudine; e se 
potro abboccarmi coi detti ambasciadori, con essi ancora ne faro 
gagliardissimo  ufficio, e raccomandero loro esso Abbate, accio 
dall' esempio loro imparino gli altri a dargli 1 honori dovuti a un 
ministro della sedia apostolica, massimamente in una missione tanto 
importante. Questo sia il fine della lettera senza finir mai di desi- 
derare a Vossignoria Illustrissima ogni bene con il dovuto riveren- 
Ziale affetto del bacia mano. 


Ibidem t. II. Registro delle lettere miscellanee, scritte dal S. Card. Enrico 
Caščtano nella sua legatione di Polonia a diversi principi. 


XVIII. A. 1596. 31 augusti. Cracoviae. Idem Cardinalis mittit 
cardinali de S. Giorgio relationem A. Comulei de visita canonica 
= Vilnae peracta, et dona ab imperatore Russiae pontifici data. 


I cardinale Cačtano al cardinale San Giorgio, Cracovia, 31 agosto 
1596. Ordinero a Monsignor Nunzio Malaspina, che mandi a Vossi- 
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gnoria Illustrissima una copia della visita fatta dal Cumuleo nella 
Diocesi di Vilna; et in quanto alla confermazione, che egli desidera 
da Nostro Signore, Vossignoria Illustrissima potra farla spedire a 
suo modo, che non sara mai se non buono, essendo ottima la sua 
mente. I! Cumuleo mi mando ottanta zibellini donati dal Gran 
Duca di Moscovia a Nostro Signore, congegnati da me a Monsignor 
di Caserta nel partirsi per Roma per fargli arrivare a tempo, che 
Sua Santita potesse servirsene nel prossimo inverno; eeco, che anco 
il Moscovita riverisce e riconosce con donativi il Monarca univer- 
sale del Mondo. 
Ibidem. 


KIX. A. 1596, 24. sept. Varsaviae. Card. Caetano scribit A. Comuleo, 
se binas eiusdem litteras percepisse, ipsique in legatione moscovitica 
Successum apprecatur. 


II cardinale Caetano al Comuleo, Varsavia, 24 settembre 1596. 
Ho ricevuto le due lettere di Vossignoria, 1' una datami dal Colon- 
nello Mora, il quale m'ha dato anco 1 unghia della gran bestia, che 
m'e stata tanto piu cara, quanto ch'io vengo assicurato da Iei, 
ch' ella sia della buona; P altra sua lettera mi & stata data qui in 
Varsovia, dove arrivai alli XXII di questo, ricevuto da questa 
Maesta con amore et honorevolezza grandissima. Circa I ambascia- 
tore cesareo, che dee esser al Moscovito, gia io li serissi, ch'io ero 
avvisato, ch? egli stava all' ordine per partire, dopo ne parlai con 
gli ambasciatori di sua Maesta Cesarea, che furono in Cracovia, e 
ne scrissi anco al vescovo di Cremona, perehč sollecitasse la sua 
partenza. Voglio sperare, che a questa ora si sara unito con Vos- 
signoria, e che proseguiranno il lor viaggio, quale prego che sia 
felicissimo, da Dio benedetto. Conosco e confesso anche io, che 
quest' uifizio č tardo, tuttavia non sara fuori di tempo affatto, 
quando non si prolunghi pil. Di Roma hebbi risposta, che Nostro 
Signore averebbe confermata la visita fatta da Vossignoria, ma vo- 
levano vedere il processo; e piu & necessario mandarne una copia, 
gia che monsignor nunzio Malaspina dice aver rimandata indietro 
quella, che gli fu mandata da Vossignoria; faro gagliardissima 
istanza, perche si venga alla nominazione del futuro Vescovo di 
Vilna, et staro avvertito ne' particolari, ch? ella mi scrive; e se in- 
tanto le occorre dirmi o avvisarmi di cosa, nell' quale il mio uffizio 

esser di giovamento, o a cotesti o a questi negotij, serivamelo 
pure liberamente. Qua si dice, che il Turco sia gia entrato in Un- 
garia; e se č vero, siamo in manifestissimo pericolo. Iddio ci porga 
la sua santa mano; a lei so che non oceorre ricordare il servizio 
di Nostro Siguore, col quale io veggo ch? ella vigila e v attende: 
eon prudenza e con zelo; al sudetto colonnello Mora fard servizio 
in quanto potro, come fard anco a Vossignoria, alla quale ricordo 
di pregar per me, si come prego anche io a lei continua salute. 

Ibidem, t. I, p. 865 v. 
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XX. A. 1597, 24 Januarii. Cracoviae. 


Il cardinale Cačtano a Monsignor di Cremona, Cracovia, 24 gennaro 
1597. Poiche il negotio della lega pare sciolto del tutto, almeno 
Vossignoria recordi la pratica da tentarsi col Moscovita, per la 
quale sta aspettando 1 Abbate Comuleo in Vilna, con perdita di 
tempo con ispesa grande, e forse con perdita di qualeche buona 
occasione. 


Ibidem. 


XXI. A. 1597, 25 Octobris.  Varsaviae. Nuncius Malaspina com- 
mendat A. Comuleum, reducem de sua missione moscovitica, pro 
delegatione ad ducem Transylvaniae. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Varsavia, 25 ottobre 1597. 
Ma si come io vedo, che per conservatione et de Polacehi et di 
quella Altezza e necessaria tale congiontione, cosi mi creppa il 
cuore di vedere che per cause leggieri si diferischi tanto cosi santa 
attione ; onde accid con pregiuditio pubblico non si tardasse piu a 
ridurla al suo desiderato fine, sarei di parere, che Nostro Signore 
desse 1 ordine all! Abbate Comuleo, che si transferisse alla Corte 
Cesarea et cercasse d' indurre 1' Imperatore a mandare insieme con 
esso Abbate un ambasciatore in Transilvania, affine di persuadere 
quell" Altezza ad abbracciare cio ch' & utile alla causa publica et 
sopra tutto conviene al suo servitio, perche altrimenti si perdera 
il regno di Svetia, si fara il giuoco al Turco, si scandelizara tutto 
il mondo et si offendera grandemente la Divina Maesta. Propongo 
poi il detto Abbate, perche gon informato, che ha servito con somma 
fede la Maesta dell' Imperatore in Moscovia, ha anco procurato di 
servire il Serenissimo di Transilvania, quando gia alcuni anni fi 
mandato a quell' Altezza, e cosi . .. deve essere confidente all' uno 
e all' altro di quei Principi. E poi amato da questa Maesta per la 
sua pieta, prudenza e destrezza, per il che ritrovandosi qua puč 
impiegarsi in opera cosi grata a Dio, in tempo che altri non pos- 
sono farlo; et io ricorro tanto piu prontamente al remedio di aprire 
trattatione, perche per mezzo di essa di nuovo ci assicuriamo, che 
da questa parte non s' innovara cosa alcuna, mentre essa trattatione 
durara. Ma quando questo che propongo non venisse approvato 
dalla somma prudenza di Vostra Signoria Illustrissima, la supplico 
a impetrare dalla Santita di Nostro Signore I' ordine al detto Abbate, 
che si trattenghi meco sino alli comitii, accio mi ajuti a dirigere 
cosl scabrosi particolari in modo che venghi a sodisfare pienamente 
alla Santita di Nostro Signore. 


Archivio Borghese, III, 91. 
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XXII. A. 1597, 26 otobris. Varsaviae. Nunciuus Malaspina cardinali 
8. Georgio de consiliis per A. Comuleum regi Poloniae datis. 


Malaspina al cardinal San Georgio, Varsavia, 25 ottobre 1597. 
Con Poccasione di accusare la ricevuta della lettera di Vostra 
Signoria Illustrissima delli 20 del passato mi occorre di significarle 
humilissimamente, come in Finlandia le cose haviano pigliato buona, 
piega, essendo stati tre volte rebutati li soldati del Duca Carlo 
con perdita di alcuna centinaia di essi. Era anco gionta una nave 
Dantiscana, che fu spedita da Sua Maesta con grano, vestiti et da- 
nari per contenere in fede li soldati. Ma sopragiunto che fu 1 aviso . 
esser il Mosco in procinto di movere il suo essercito verso quella 
provintia, furno necessitati li soldati a dividersi, rimanendo una 
parte di essi per impedire gl iniqui conati di Carlo, et li altri 
transferendosi a guardare li confini della Moscovia; per il che 
essendosi per la detta divisione sminuito il numero, si sono anco 
debilitate le forze, onde il Mosco et il Duca haverano opportunita 
grande di far progresso. Non ha mancato | Abbate Comuleo di 
soministrare buoni consigli alla Maesta Sua, et credo che saranno 
da lei abbrazzati. 11 Mosco teme tanto piu questo serenissimo dalli 
antecessori suoi, quanto che ha di piu il regno di Svetia, et che 
vede se non esso, almeno il cognato propensa la nobilta di Moscovia 
ad eleggerlo dopo la morte sua ; et pero si deve dubitare, che non 
sia per lasciarsi fuggire dalle mani occasione per la quale possa 
incomodare questa Maesta 

Ibidem. 


XXIII A. 1597, 21 Decembris. Varsaviae. Nuncius Malaspina 
suadet cardinali s. Giorgio, ut etiam A. Comuleus diaetae polo- 
micae qua delegatus sedis pontificiae assistat. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Varsavia, 21 dicembre 1597. 
Pero staro aspettendo, che la Santita Sua, considerato che haver& 
. con la somma sua sapienza tutto questo fatto con le sue circostanze 

et conseguenze, si degni di farmi sapere per tempo, cioč quando 
si terranno li comitii, a quali si dara principio la Domenica Laetare, 
la mente sua, et di darmi ordini, come mi dovro governare, caso 
che venghi questa attione approvata da Sua Santita et se Vostra 
Signoria Illustrissima se degnara anco di ordinare all' Abbate Co- 
muleo, che assisti anco, come Ministro di Nostro Signore, a detto 
Concilio, sara a mio parere attione accertata. 

Ibidem. 


XXIV. A. 1597. Imperator Russiae papae Clementi VIII de liga 
contra Turcam in sequellam legationis A. Comulei. 


Clementi Papae VIII Theodorus, magnus dux Moscoviae 1597. 
Trinitas sanctissima ac beatissima, veneranda omnibus veris cbhri- 
stianis, qui credunt in eam, datque omnibus sapientiam invisibilem 

* 
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de excelso suo, illa nos deducet in vias rectas docebitque nos vo- 
luntatem suam, predicemusque omni populo voluntatem eius, quod 
apud Deum misericordem in trinitate, voluntate eius, obtinuimus 
sceptrum Imperii Rossiae. 

Nos, magnus Dominus Car, atque magnus dux Theodorus Iwa- 
nowiez, totius Russiae solus tenens, Wlodimiriae, Moscoviae, Novo- 
gardiae, Car Kazaniae, Car Astrachaniae, Dominus Plescoviae et 
magnus dux Smolentiae, Tweriae, Jugoriae, Permiae, Wiaciae, Bol- 
gariae ete., Dominus atque magnus dux inferioris terrae Novogardiae, 
Czernigoviae, Rezaniae, Rostoviae, Albi Lacus, Jaroslawiae, Livoniae, 
Udoriae, Condiae totiusque regionis Sibiriae et Siviriae dominator, | 
Dominusque regionis Iveriae et Caris Grusiniae, Cabardiaeque re- 
gionis, Circassiae superioris regionis et aliorum multorum (Sic) 
regionum Dominator ete. 

Clementi Octavo, suppremo Papae, pastori et rectori Romanae 
ecclesiae. Misisti ad nos, magnum ducem et Dominum Carum et 
maximum principem Theodorum Iwanowiczum, totius Russiae solus 
tenens, legatum tuum pientissimum Alexandrum Comuleum, abbatem 
Ulyricum, cum tuis literis. Et nos, magnus Dominus Carus et magnus 
princeps Theodorus Iwanowicz, solus tenens, literas tuas suscipiendo 
audivimug et negotii in legatione tractata apud nos, Carum poten- 
tissimum a te suppremo Papa, Alexander Comuleus et scriptum 
seriem totius legationis in se continentem (sic); et nos carus po- 
tentissimus legatum tuum benigne audivimus, et quod scripsisti ad 
nos Carum potentissimum per epistolam tuam, quod tu in hoc in- 
cumbis, ut omnes principes Christiani levarent contra inimicum 
Christianum Turcam Soltanum. Et id a Nostra Maiestate desideras 
et petis, ut ego magnus Dominus Carus et magnus princeps solus- 
tenens, pro defensione fidei christianae contra inimicum totius ehri- 
stianitatis curarem et contra eum pro parte nostra firmiter starem 
cum fratre nostro praeciosissimo et charissimo Rudolpho Caesare 
conjunetim. 

Inter alia negotia legationis dixit Maiestati nostrae legatus tuus 
Alexander, quod tu suppremus Papa misisti ad omnes principes 
christianos pro unione et de liga, et ut omnes essent in liga, et 
ut omnes insurgerent contra Turcam, et haec nondum ad finem 
sunt perducta propter quosdam principes et reges, sed brevi tem- 
pore eos perduces in liga. Et tu, suppremus Papa, cum fratre nostro 
praeciosissimo et charissimo Rudolpho Caesare conclusisti cum Turca 
non facere pacem Ft ideo a nostra serenitate iussisti rogare, ut 
nos, magnus dominus Carus, princeps Theodor Ivanovicz, totius 
Russiae solus tenens, fratri nostro Rodulpbo Caesari contra Turcam 
auxilium mitterem ex nostro imperiali tezauro. Et nos magnus do- 
minus Carus et magnus princeps Theodor Ivanowicz, totius Russiae 
solus tenens, et verissimus christianus dominus semper cogito et 
curo et magis volo curare et cum magnis dominis christianis, ut 
providentia nostra sanguis christianorum cessaret effundi ab infide- 
libus et videremus, ut: christiani essent in pace tecum simul Cle- 
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mente octavo, suppremo pastore Romano, et fratre nostro prae- 
ciosissimo et charissimo Rudolpho Caesare et rege Hispaniae, et 
cum omnibus principibus christianis essent in charitate et liga, et 
Contra inimicum totius christianitatis Turcam Soltanum stare fortiter 
volamus. Et propter amorem fraternum praeciosissimi et charissimi 
fratris nostri Rudolphi Caesaris prius superiori anno in auxilium 
contra inimicum totius christianitatis Turcam Soltanum ex nostro 
imperiali tezauro misimus cum legato nostro Michaele Iwanovies 
Wiselaminowym (Veliaminov) et cum eo secretarium Zefanassim 
Wlastyewym (Athanasiuwm Vlasiev). Et in futurum adhuc tempo- 
ribusque futuris libenter fratri nostro praeciosissimo et charissimo 
Rudolpho Caesari in auxilium contra Turcam ex nostro imperiali 
tezauro mittemus; et frater noster praeciosus et charissimus Ru- 
dolphus Caesar mitteret ad nostram serenitatem legatos suos magno8s, 
qui inter nos sempiternum foedus constituerent, qualiter nobis, 
magnis principibus, advenientibus temporibus esset manendum in 
fraterna charitate et liga. Et quemadmodum alias fuit apud nostram 
Cariam serenitatem a fratre nostro praeciosissimo et charissimo 
Rudolpho, Caesare Romanorum legatus Nicolaus Warkoch, et nos, 
magnus Dominus Carus et magnus princeps Theodor Iwanovicz, 
totius Russiae solustenens, ad fratrem nostrum Rudolphum signifi- 
cavimus de his rebus; ut frater noster Rudolphus Caesar mitteret 
ad nostram serenitatem de istis magnis negotiis, de coniunetione 
fraterna, de liga, ut posset perduci ad finem et concludi in per- 
petuum. Et nos, magnus dominus Carus et magnus princeps Theodor 
Iwanovicz, totius Russiae solusteneng, contra Turcam ex nostro im- 
periali tezauro misimus. Et nunc venerunt ad nostram Cariam se- 
renitatem a fratre nostro praecioso et charissimo Rudolpho Caesare 
legatus Abram Burgaf (Burggraf) pro amore fraterno et de maioribus 
negotiis, de concludenda liga multum mandatum habuit. Et quando 
ad nostram serenitatem frater noster Rudolphus Caesar mittet suos 
magnos legatos ad faciendam ligam, et nos magnus dominus Carus 
et magnus princeps Theodor Iwanovicz, totius Russiae solustenens, 
fratri nostro ex nostro imperiali tezauro mittemus in auxilium contra 
Turcam in liberationem totius cbristianitatis ab infidelibus. 

Et quod ad nostram Cariam serenitatem scripsisti in tuis literis, 
et in legatione legatus tuus dixit Alexander Comuleus; et nos, 
magnus dominus Carus et magnus princeps Theodor Iwanovicz, 
totius Russiae solustenens, propter vestram orationem et rogationem 
mandavi regi Abbas-Szachu, ut Abbas-Szach, rex Persarum, post 
comissionem nostrae Cariae serenitatis esset in eadem liga tecum 
et cum fratre nostro praeciosissimo et charissimo Rudolpho Caesare, 
et ut staret cum exercitu suo contra Turcam, et ut cum illo nequa- 
quam pacem iniret; et si rex Persarum vult esse in: liga cum prin- 
cipibus christianis et quo modo vult, et si alii Principes echristiani 
mitterent legatos suos per regionem nostram simul cum nostris 
legatis propter ligam contra Turcam. Et nos, magnus dominus et 
magnus princeps Theodor Iwanovicz, solustenens, de his tibi signi- 
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ficamus, quod rex Persarum Abbas-Szach cum nostra Caria serenitate 
manet in summa charitate et inter nos frequenter legatos mittimus 
de omnibus negotiis. Et quando fuit apud nostram Cariam sereni- 
tatem a fratre nostro Rodolpho seeundo legatus Nicolaus Warkqc 
praeteritis annis, negotiaverunt et consultaverunt cum boiaris nostrae 
Cariae serenitatis de magnis negotiis, quod eonstitutum fuit ad nos, 
magnum dominum Carum et magnum principem Tbeodorum Iwa- 
novicz, totius Russiae solustenens, mittere a fratre nostro Rodolpho 
Caesare legatog proprios pro vere, anno adhuc superiori, similiter 
et tui legati Clemente octavo suppremo Papa et a rege Hispaniae 
debebant simul cum Caesareis legatis venire simul, et ad regem 
Persarum opus fuit fratri nostro legatos suos mittere simul cum 
praedictis legatis Et post comissionem nostrae Cariae serenitatis 
et conclusionem legati Nicolai Warkocz cum nostris boiaris, rex 
Persarum Abbas-Szach ad Cariam nostram serenitatem ad consti- 
tutum tempus legatog suos misit Andibeha cum sociis. Et a fratre 
nostro Rodolpho Caesare (pro) de istis magnis negotiis legati non 
fuerunt. Et venerat a fratre nostro legatus Nicolaus Warkocz propter 
subsidium, et dixit de legatis, quod frater noster praeciosissimus 
et charissimus Rudolphus secundus, Caesar Romanorum, constituerat 
boc, quod suppremus Papa et rex Hispaniae cum legatis Caesareis 
erunt pro isto anno qui (sic), iam praeterito mense Maio, ut quam 
primum isti legati venient pro eodem tempore legati quoque regis 
Persarum adessent ab Abbas-Szach. Et nos magnus dominus Carus 
et magnus princeps Theodor Iwanovicz, totius Russiae solustenens, 
volens tam magna negotia omnesque actus ad finem perducere, 
significavi regi Persarum Abbas-Szach, ut ille mitteret suos magnos 
legatos sine mora, et committeret iterumque committeret, quem- 
admodum ipse foret cum nostra Caria serenitate et cum fratre 
nostro Rodolpho Caesare in traternitate et firma liga in perpetuum. 
Et rex Persarum nostram Cariam serenitatem audivit Abbas-Szach 
et ad nostram Cariam serenitatem misit legatos suos, hominem 
sibisonsanguincum Imakulu dueem cum sociis, et ad nostram 
Cariam serenitatem significavit, quod ille cum nostra Caria sereni- 
tate pariter et cum fratre nostro praeciosissimo et charissimo Ro- 
dolpho Caesare vult esse in liga fortiter. Modo vero hae res aut 
negotia non sunt sortita finem suum propterea, quod a fratre nostro 
Rudolpho Caesare per legatum eius Abraamum de liga nihil man- 
datum fuit. Et nostra Caria Serenitas longo tempore tenendo regis 
Persarum legatum Abbas Szach, expectando a Caesarea serenitate 
legatos, regis Persarum legatos iussimus abire. Sed ad regem Per- 
sarum misimus legatos nostros ducem Basilium Basilevium Thioffi- 
akina (Toufiakin), et mandavi haec illi firmiter, ne ille propter 
nostram amicitiam ullo modo pacificaret; et pacem quam fecerat 
ad aliquot annos et ille terminus iam finit; et spero quod rex 
Persarum nostrum mandatum auscultabit et cum Turca foedus 
amplius non iniet. Et modo ad nostram cariam serenitatem nuncius 
alatus, quod rex Persarum contra Turcam incipit bellare; et dixit 
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nobis, Carie serenitati, a te suppremo Papa in legatione legatus 
tuus Alexander Comuleus, ut nos, magnus dominus Carus et magnus 
princeps Theodor Iwanowiez, totius Russiae solustenens, praecopenses 
Tartaros non permitteremus bellare apud fratrem nostrum Caesarem 
provinciam Ungariam. Et nos, magnus dominus Carus et magnus 
princeps Theodor Iwanowyez, totius Russiae solustenens, post primam 
missionem fratris nostri Rudolphi Caesaris misi ad Carum Preco- 
pensem, ad Kazigireia, per nuncios nostros non una vice, et man- 
davimus ipsi et in literis nostris ad eum scripsimus, ut Carus pre- 
copensis Kazigirei contra fratrem nostrum Rodolphum Caesarem non 
intraret bellare eius provinciam, aliter si faceret, amicus noster non 
esset. Et quando Turca soltanus intravit fratris nostri regnum et ad 
precopensem Cazagireia misit Ciausios quam plurimos propterea, ut 
ille una secum iret in fratris nostri regnum Ungariae, Cazigirei 
Carus auscultavit nos, hoc annos cum Turca in terra fratris nostri non 
ivit bellare, et bellavit Valachiam terram, et Ungariam terram non 
bellavit. Et propterea Turca Cazigireio Caro est iratus et iussit illum 
ex ducatu deponere, et dicunt jussit esse Carum in Precopia Kalgie 
Fietegireu ex linea Carorum, propterea quod Carus Precopensis Kazi- 
girei post mandatum nostrum Ungariam terram non intravit, et bel- 
lavit terram Valachiam. Et modo nostra Caria serenitas non ita pridem 
misimus ad Precopensem Carum noviter vocatum Fietegireu per 
nuncium nostrum festinanter, ne ille fratris nostri terram bellaret. 

Et cum imperatore Turcarum a multis annis fuimus in maxima 
gratia, invicem sibi amorem declarantes, et legatos unus ad alterum 
mittebamus et antecessores nostri ei admirabantur, bona memoria 
magnis dominis Gospodaris. Et nostra Caria serenitas veteri more 
cum Turca Magmeth soltano pro amicitia miserat eo tempore, 
quando fuit legatus apud nostram serenitatem fratris nostri Caesaris 
Rodolphi Nicolaus Warkocz. 

Et nos, magnus dominus Carus et magnus princeps Theodor 
Iwanowyez, totius Russiae solus tenens, eo tempore misimus ad 
Turcam soltanum legatum nostrum Danilo Isleneva, haec ad Turcam 
soltanum iussimus audacter dicere, ut ille cum fratre nostro Ro- 
dolpho Caesare non belligeraret et hanc ob causam nos sibi ini- 
micum non redderet. 

Et quam primum legatus noster Danilo Islenev a nostra Caria 
serenitate Turce soltano haec retulit, et inducebat illum, ut soltanus 
contra fratrem nostrum Rodolphum Caesarem nequequam bellum 
moveret. 

Et Turca soltanus cognoscens haec, quod nos, magnus dominus 
Carus et magnus princeps Theodor Iwanowiez solustenens, fratri 
nostro Rodolpho Caesari suppetias damus ex nostro imperiali tezauro. 
Et ob eam causam Turca Mahometus soltanus legatum nostrum 
apud se detinuit, ab hinc tribus annis, et ad nostram Cariam sere- 
nitatem non remisit. 

Et nostrae Cariae serenitati imperator Turcarum factus est magnus 
inimicus propterea, quod nos magnus dominus Carus et magnus 
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princeps fratri nostro Rodolpho Caesari misimus in auxilium ex 
nostro imperiali tezauro. 

Et ideo deberet frater noster Rodolphus Caesar mittere citius ad 
nostram Cariam serenitatem legatos suos, dando eis potestatem per 
omnia, qualiter hanc fraternam charitatem et inter se ligam firmare 
in perpetuum et finire haec. Sicut frater noster praeciosissimus et 
amantissimus Rodolphus secundus legatos suos magnos mittet, de 
bis rebus omnibus committet et finis imponetur his omnibus negotiis. 

Et nos magnus dominus Carus et magnus princeps Theodor Iwa- 
nowicz, totius Russiae solus tenens, propter fraternum amorem super 
his omnibus volumus fratri nostro praeciosissimo et amantissimo 
Rodolphum Caesarem adiuvare ex nostro imperiali tezauro contra 
inimicum totius christianitatis Turcam sultanum et successores eius. 


In bibliotheca fratrum franciscanorum Ragusii. M.S.C. nro. 218, p. 82. 


KAV. A. 1597. Car Russorum Theodorus Ivanović legato A. Co- 
muleo de pace cum rege Sveciae. 


Clementi Papae VIII Theodorus, magnus dux Moscoviae. 1597. 
A magno domino Caro et magno principe Theodoro Iwanowyczo, 
totius Russiae solustenens, et aliarum multarum provinciarum do- 
mino et gubernatore, responsum Clementis octavi suppremi Papae, 
pastoris et rectoris Romanae ecclesiae, legato Alexandro Komuleo, 
de regni Sveciae negotiis. 

Antea cum fuisset apud nostram Cariam serenitatem a fratre 
nostro praeciosissimo et amantissimo Rodolpho Caesare legatus 
Nikolaus Warkocz, et dixit nostrae Cariae serenitati de Sveciae 
rege Sigismundo, quia frater noster Rodolphus Caesar propter chri- 
stianorum pacem apud nostram Cariam serenitatem rogavit, ut 
propter illius fraternum amorem cum Sigismundo, rege Sveciae, 
facerem pacem et mitteremus ad fines vel conventum legatos nostros 
inter Iwan arcem et inter Narvam; et frater noster Rodolphus 
Caesar propter haec negotia misit ad fines vel conventum ad Iwan 
arcem ad nostros legatos legatum suum Erenfreta. Et nobis fuit 
magno domino Caro et magno principi Theodoro Iwanowyecz, totius 
Russiae solus tenens, legatos nostros mittere ad fines vel conventum 
cum Sigismundi regis legatis, et id non est effectuatum propter 
hoc, quod Sveciae regis Sigismundi patris eius, Joannis regis, ante 
patrem nostrum bonae memoriae, ante magnum dominum Carum 
et magnum principem Iwanum Vasilevicum, totius Russiae, pari 
ratione et coram nostra Caria serenitate fuerunt ab illo magnae 
iniuriae et irrisiones, oprobria et mendacia, eo tempore quando 
pater noster bonae memoriae, magnus dominus Carus, magnus 
princeps Iwan Vasilewycz totius Russiae, cum Litwaniae rege Ste- 
phano bellum gerebat, et Sigismundi regis pater, Joannes, rex Swe- 
ciae, eo tempore frangendo iuramentum conspirando cum rege 
Poloniae Stephano multum sanguinis christiani effundebat innocenter, 
et arces nostrae haereditatis in provincia Livoniae et Nowogroczkie 
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(sic) fraudulenter eripuit. Et propter tam magnas iniurias et men- 
dacia nobis Cariae serenitati, regi Sweciae Joanni non habebam 
animus pati et exercitus Russus et Tartarus fuerant praeparati. Et 
voluimus exercitus nostros mittere in terram Sveciae non cessando 
verno tempore, et aestate, autumno et hyeme, et implorando auxi- 
lium a Deo et arces invadere. Et nos id postposuimus propterea 
quod misit frater noster praeciosissimus et amantissimus Rodolphus 
secundus, Caesar Romanus, rogando ne bellaremus propter fraternum 
amorem eo tempore, cum veniret ad Narvam legatus Caesareus 
Erenfrid. Et nos propter amorem fratris nostri Rodolphi Caesaris 
dedimus comissionem legatis nostris ad conventum ad Iwan arcem, 
ducem Iwanum Samsonovicza, Turenina cum sociis. Et Sveciae rex 
misit legatos suos Stembanera cum sociis, et fratris nostri legatus 
Erenfrit ibidem fuit. Et illimet legati regis Sweciae post mandatum 
regis cum nostris legatis constituerunt, qualis deberet esse pax: 
quod rex Sigismundus nostrae Cariae serenitati restituat haeredi- 
tatem terrae Nowogrozky cum districtu. Et super hoc nostrae Cariae 
serenitati legati regis Sigismundi iuraverunt; et super his omnibus 
annus tercius, a quo haec tractata et pax fuit facta, et nihilominus 
usque in hunc diem Sigismundus rex istud minime restituit nostram 
haereditatem Nowogroczky, arcem Korely et semper promittunt 
nostris Cariis palatinis. Et paulo ante scripserunt ad palatinos 
nostrae cariae serenitatis ex arcibus Wybor et ex Coreli capitanei 
ipsarum, quod arcem Corelam cito restituemus, et modo non reddunt. 
Et huiusmodi tractationem, quibus in partibus fuit auditum ? ut ita 
fieret, quando comissarii inter se super aliqua re statuunt, confir- 
mant iuramento et illud ita non efficiunt. Et modo palatinus noster 
ad nostram Cariam serenitatem scripsit ex arce nostra Oreska 
Dimitri Iwanowycz Wyelaminov (Veliaminov) cum sociis, quod ad 
ipsos scripserunt capitanei ex arcibus Wybor Mathias Larsow cum 
gociis, ut nostrae Cariae serenitati palatinus Dimitri Iwanowyecz 
Wyelaminow cum sociis discessit ex Orzesska arce et nolunt illi 
arcem Korelam reddere. Et palatinus noster Dimitri Iwanowyez 
Wyelaminow cum sociis propter arcem Koreli discesserunt et ex 
Wyborskye arce capitanei Mathias Larsow cum sociis non cito Ko- 
rely restituent. Et de hoc suppremus Papa Clemens iam pridem 
scit, qualis fuit inimicus patri nostro bonae memoriae magno domino 
Caro et magno principi Iwano Wassilewyczo totius Russiae et nostrae 
Cariae serenitati Sweciae rex Joannes. Et nos magnus dominus 
Carus et magnus princeps Theodor Iwanowyez, totius Russiae solus- 
tenens, verissimus dominus christianitatis, testor Deum omnipotentem 
et veritatem praedico coram suppremo Papa et coram fratre nostro 
Rodolpho Caesare et coram omnibus christianis principibus, inpe- 
trando (sic) apud dominum Deum misericordiam, secundum nostram 
Cariam veritatem, volumus bellare nostris magnis exercitibus Rus- 
gorum et Tartarorum contra Sveciae regem propter eorum men- 
dacium. Et quae sanguinis effusio fiet in christianitate et postea 
christianus sanguis inceperit effundi, et ille sanguis cadet in illum 
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qui illius sanguinis christiani erit causa praetermittendo id, quod 
vomissarii constituerant et frangendo iuramentum illud non resti- 
tuendo, super eum hoc cadet adiuvante domino Doo. 

Ibideim pp. 88. 


XXVI. A. 1598, 10 Januarit. Varsaviae. A. Comuleus cardinali 
8. Giorgio scribit de suo Romam redeundi proposito, de episcopatu 
in Moldavia et Valachia, de seminario Vilnensi. 


Comuleo al cardinale San Giorgio, Varsavia, 10. genaro 1598. 
Illmo. Rmo. Sign. Sign. et Patron mio colendissimo. AI istesso 
tempo ho havuto lettera di V. S. Illma. di 29 Novembre et di 
6 Decembre. Quanto nella prima V. S. Illma. mi scrive di fer- 
marmi. sapia che mi fermaro presso il Mons. Malaspina per sino 
al fine di Comicii, conforme all' ordine suo; et se a quel tempo 
il detto Mons. se partira per costa, mene vero con esso lui, che 
s' ha offerto condurme a Roma con seco; ma se la Santita di Nro 
Signore dispora altrimente d' esso Mons., supplio humilissimamente 
V. S. Illma come Signor et Patron mio singolarissimo, che all' hora 
si recorda di me, provedendomi con che me ne possi ritornare. 

Nella seconda V. S. Illma mi responde al negotio del vescovato 
di Moldavia, dello quale mi sono poi meglio ricordato et le fo in- 
teudere, che il vescovo fatto per le provincie di Valachia, dello 
quale accenai nell' ultima mia a V. S. Illma nominando 1'Ilmo 
Sig. Cardinal di Santa Severina, fu fatto a instancia di Pietro 
principe di Moldavia, il quale questi ultimi anni se n' & morto in 
Tirol ; lo quale io persuasi a cio | anno del 86, dopo la visita et 
la sinodo fatta in detta provincia, benche la detta promotione si 
diferl poi alcuni anni. Et se bene Bartholomeo Bruti, primo po- 
stelnico di detto principe, serivendo da Moldavia, et 1 arcivescovo 
de Napuli di qua, proponessero raccomandando al Papa per tal 
carico il' padre frate Hieronimo Arzengo da Scio, che all' hora si 
trovava in Moldavia, dello quale si compiaceva il detto principe, 
non fusse fatto vescovo per causa che FIllmo Sig. Cardinal di 
Santa Severina non aprobd la persona, per essere stato frate Ca- 
pucino, nondimeno a quel tempo fu fatto in loco di detto Arzengo 
il fra Bonaventura da Candia, se ben mi ricordo, d' ordine di S. 
Francesco d' osservanza; quando anco si cerconno con diligenzia 
nelli libri della cancelleria li vescovati di tutte due provincie 
gudette, e si trova solamente uno, lo quale fu dato a detto 
P. F. Bonaventura; di questo tutto & informatissimo il detto Sig. 
Cardinal. Per il che credo, che mai si &č stato piu d' uno vescovato 
in ambidue dette provincie, sendo che le dette provincic a quel 
tempo si nominavano sotto un nome di Valachia; di modo che non 
pare necessario far il vescovo di Moldavia, sendo gia fatto; che 
credo si & vivo, et si trattiene in Candia ; seria bono scriverli che 
sene vada alla residentia. Mi & parso cosi esplicare questo negotio 
a V. S. Illma, perche se qualche uno presumesse nominare al Nostro 
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Signore persona per vescovato di Moldavia volendo usurparsi ta] 
autorita, ne sapia cio V. S. Illma, sendo che senza puuto di du- 
bitare la santa Sede apostolica ha havuto sempre in tutte le due 
tutta quella autorita; et quando io le visitavo, trovavo diversi ve- 
stigii di summi Pontefici della paterna cura ch' haveano di esse 
provincie. 

Inviai gia a V. S. Illma la visita di Vilna per la confirmatione, 
non seria che d'utile quando confirmata si mandasse qui, et cio 
faccia che in questi paesi si cominciasse visitare dalli ministri di 
cotesta santa Sede, che la causa della vera religione tanquam suam 
ageret ipse Christus per essi. E cosi questi Signori vescovi piglia- 
rebbono il vero modo et la forma di visitare et reformare le loro 
dioeese; li quali per essere Senatori del regno possono promovere 
grandamente in tutti questi paesi il negotio della vera religione. 

I] Padre Rettore Jesuita del Seminario Pontificio in Vilna mi 
scrive, che raccomandi a V. S. Illma il detto Seminario, per che 
non venga essere disfatto per mancamento del denario ordinario, 
che da costa li si manda; sendo alcuni mesi passati che non hanno 
havuto le loro page; cosa che seria di molto danno spirituale in 
questi paesi; pero V. S. Illma restara servita di raccomandare la 
cosa alla Santita di Nostro Signore che ne havera il suo merito 
da Dio. Con questo baccio humilissimamente le mani a V. S. Illma 
pregando la Divina Maesta che conserva longamente V. S. Illma 
con la Santita di Nostro Signore per la sua chiesa. Da Varsavia alli 
X di Genaro 1598. Di V. S. Illma et Rma humilissimo et obliga- 
tissimo servitore Alessandro Comuleo, abbate di Nona. 

Archivio Borghese, III, 96, autografo. 
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Pisma kalugjera srpskih manastira na Svetoj 
Gori knezu i vlasteli Dubrovačkoj (god. 1520 
do 1792). 


4 
SAKUPIO PROF. A. VUČETIĆ. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 13. srpnja 1884. 


Kad sam se god. 1882 i 1883 bavio rukopisima u dubrovačkomu 
arhivu, nagjoh u knjizi pod br. XIII. nekoliko namirnica kalugjera 
srpskih manastira na Atonskoj gori, od ovih 1iamirnica objelo- 
danio je Miklošić u Mon. Serb. god. 1858 (P. Karano-Tvrdković 
1840) jednu i to ne najstariju od god. 1544, kako se vidi u re- 
čenoj njegovoj knjizi na str. 556. Premećući nagjoh još u tri druge 
knjige preko četrdeset drugih pisama istih kalugjera, uvjerih se 
kasnije da ih više nema, jer sam ustrpljivo prelistao sve knjige, 
jednu iza druge, preko 300 ih, koja se nalaze u donjoj sobi arhiva. 

Nu ovim pismima mora se dodati još jedno, koje je Kukuljević 
objelodanio u VIII. knjizi ,Arkiva za povjestnicu jugoslavensku“ 
god. 1865 na str. 203. Ovo pismo mora se priložiti mojim prijepi- 
sima, te tako broj pisama, koj ja priopćujem, povećan je jednim. 

Pošto sam uvidio u mnogim obzirima znamenitost rečenih pi- 
sama, odlučih da ih priopćim visokoj akademiji u Zagrebu, da ih 
objelodani. 

Ta su pisma dokazi, da su Dubrovčani plaćali godišnji danak 
rečenim kalugjerima po prijašnjim obvezam. Za bolje razumijevanje 
bistoričke njihove znamenitosti treba svrnuti oko na Atonsku goru 
i na povijest stečenja Stona i Rata sa strane Dubrovčana i na po- 
sljedice ovog stečenja za odnošaje Dubrovčana sa pravoslavnim 
kalugjerima, koji tada življahu u onomu zemljištu. 

Poznata je u historiji znamenitost atonske gore (Hagion IHoros) 
ili svete gore. 

Poznato je napose, da je sveta gora i za našu povijest i pro- 
svjetu znamenita, jer na njoj su srednjega vijeka utemeljeni mana- 
stiri srpski, naime: Milandarski i Svetopavaoski, prvi na sjevero- 
istočnom kraju, drugi na jugu; u njima se našlo mnogo blago za 
historiju. Dubrovačka republika imaše odnošaja sa ovim manastirima 
i to uslijed stečenja Stona i poluotoka Pelješca god. 1333, i uslijed 
kasnijeg opušćenja grčkog hrama svetoga Mihajla u Jerusolimu. 


STARINR XVII. l 


2 A. VUČKTIĆ, 


To izmed ostalih svjedoče Dubrovački spisatelji, kao Luecari,! 
Orbini* itd. i mnoge povelje u gorenavedenoj Mikl. knjizi. 

U prvoj polovici NIV. stoljeća stekoše dakle Dubrovčani za go- 
dišnji danak poluotok Pelješac i Ston od bana bosanskog i od srp- 
skog kralja. Tada bijaše na poluotoku i u Stonu jedan dio žitelja 
pravoslavne vjere, u Stonu pako pravoslavna crkva. God. 1333 
Stjepan Uroš kralj srpski poveljom od 22. januara dade te zemlje 
Dubrovčanima pod uvjet, da mu plaćaju godišnji danak o uskrsu 
od 500 perpera. Te iste godine poveljom od 15. marta Stjepan 
ban bosanski potvrdi im posjed takogjer uz plaćanje na dan sv. 
Vasilija danka od 500 perpera. Nu dubrovačka vlada imaše načelo, 
da na dubrovačkom zemljištu ne bude žitelja druge vjere osim ka- 
toličke, i nastojaše da iskorijeni pravoslavje u Ratu i u Stonu. 
Pošto su se bili zavadili s tog i s drugih ugroka sa Stjepanom 
srpskijem, ovaj im napokon god. 1334 potvrdi prijašnju povelju, 
kada mu Dubrovčani pošalju poslanike, te se zakleše, da srpski 
pop još poje u crkvama u Stonu i u Ratu. Dubrovčanima pogje 
ipak za rukom istisnuti iz svoga zemljišta inovjernike, a Stjepan 
car srpski i grčki 15 godina poslije prve povelje, t. j. god. 1348, 
odredi poveljom izdatom u Prizrenu na 29. travnja, da Dubrovčani 
moraju plaćati 500 perpera svake godine o uskrsu i to grčkome 
manastiru svetoga Mihajla u Jerusolimu God. 1358 Stjepan Uroš 
odredi, da, ako opusti rečeni manastir, tada oni imadu plaćati 
isti danak srpskijem manastirima Hilandara i svetoga Pavla na 
Atonskoj gori, pošto u tu svrhu bijahu u njega došli kalugjer Je- 
rusolimski Gjerasim, Hilandarac Arsenije i Svetopavlac Jovan. Nu 
tom poveljom bijaše odđregjeno, da Dubrovčani plaćaju dva puta na 
godinu taj danak, to jest o uskrsenju i na Dmitrov dan, svaki put 
po 500 perpera dubrovačkih. Političke promjene, koje su se dogo- 
dile kasnije na Balkanskomu poluotoku, stegnuše taj danak na 500 
perpera dubrovačkijeh, kako se vidi u povelji carice Mare od 14740 
god. Drugom poveljom od god. 1497 carica Mara odredi tisuću 
perpera danka. 

Prijenos toga danka na kalugjere Atonske gore bijaše sa strane 
srpskih vladalaca naregjen za to, da bude kao odšteta istim kalu- 
gjerima s toga što su ih Dubrovčani poslali iz Stona i Rata, a 
ovi su se bili zaklonili u gori rečene manastire. 

U toliko o plaćanju ovoga danka manastiru Jerusolimskomu 
ima dokaza u knjigama dubrovačkog arhiva još god. 1465. Tada 
bi odlučeno u vijeću moljenih, da se plati danak kalugjeru Tomi, 
koji bijaše došao u Dubrovnik sa dva čovjeka carice Mare i sa pis- 
mom cara turskoga vrhovnoga gospodara Haleidičkog poluotoka ; 

» Iributi, quod tenemur monasterio sancti Michaeli de Hieru- 
salem pro Stagno, juxta secripturas inter comunem nostrum et olim 
imperatorem Stephanum et Orosium filium suum“. (Con. Rog. a 
1465 die 11. maji). 


! str. 54 1 8l. 
2 str. 260. 
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Sasvim da Toma nebijaše donio obične dokaze, t. j. možda pismo 
manastira Jerusolimskog, ili komad novca presječena u Dubrov- 
niku, kako ćemo kasnije vidjeti, bi od vijeća moljenih odlučeno, da 
mu se plati danak ne samo za onu godinu, nego i za drugu, naime 
tisuću perpera; a knezu dubrovačkomu bi podijeljena oblast, da 
piše na dotična mjesta glede ovog danka. O plaćanju Jerusolimskim 
kalugjerima ima traga i u knjigama reformacija maloga vijeća, po 
kojim je dokazano, da bi kasnije obično: ,thesaurarii et procura- 
tores sanctae Mariae“ isplaćivali za republiku ovaj danak. Za nj 
se carica Mara starala i kasnije. Ona sama primi god. 1470 po 
vlasteli dubrovačkoj Joku Buniću i Paladinu Lukareviću 500 per- 
pera za danak jerusolimski i namiri Dubrovčanima pismom od 4. 
novembra primljenje tog novca. Nedvojbeno je, da su Dubrovčani 
plaćali danak do svrše'ka 15. stoljeća, sasvim da su oni težili na 
to da ga se oslobode. 

Nu već pri koncu istoga stoljeća dogodi se, da opusti od kuge 
manastir svetoga Mihajla u Jerusolimu. S toga po gore napome- 
nutim ugovorima moradoše Dubrovčani početi plaćanje danka ma- 
nastirima srpskijem na svetoj Gori, jer carica Mara tako odredi 
poveljom od 15. aprila god. 1497. U tu svrhu posla ona iz srpskih 
manastira na Atonskoj gori kalugjere Arsenija i Kirila, da utvrde 
s Dubrovčanima pismenu obvezu svakogodišnjeg plaćanja ovog 
danka u dukatima. 

Nu oni po svojoj prijašnjoj težnji ne izplatiše danak za nekoliko 
godina. To prisili srpske kalugjere, da pogju u Carigrad na tužbu 
u cara na Dubrovčane. Ali Ahmet paša prijatelj Dubrovčana od- 
vrati kalugjere od toga i pisa god. 1501 Dubrovčanima pozivljući 
ih na vršenje svoje dužnosti. Po pismima ovijeh kalugjera, koja 
priopćujemo, i po zaključcima vijeća Dubrovačkijeh jasno je doka- 
zano, da su Dubrovčani i na dalje plaćali ovaj danak, i to od god. 
1520 do god. 1792; od tada su Dubrovčani plaćali stanovitu svotu 
od 292 dukata mletačka u zlatu i 28 groša (dinara) u srebru, što 
je bilo jednako 1000 perpera, za svake dvije godine. To je nedvoj- 
beno po namirnicama XVI. vijeka. To je izplačivanje nekih godina 
zasvjedočeno i vlastoručnim vjerama notara i kandžilijera Dubro- 
vačke republike Marka i Frana Silvana, Marina i Jerka de Sfron- 
dratis, Lovra de Gig(antis), Ivana Krstitelja Amaltea i Aurelija 
Amaltea i Petra Frana Parisini-a. To isto svjedoče i zaključci ma- 
loga vieća, koje sam dodao nekim pismima. 

Pošto smo u kratko nacrtali povijest odnošaja Dubrovčana sa 
pravoslavnim kalugjerima; zanimivo je znati potankosti i svečani 
način ovoga isplaćivanja. Ob ovoj stvari možemo se obavijestiti 
stranom čitajući ista pisma a stranom crpeći drugovdje iz arkiva i 
iz Farlati-a: ,Illyricum sacrum“. 

Po namirnicama tačno je opredijeljena svota plaćana kalugjerima. 
Namirnice i vjerovna pisma malo ne svegj su nčinjena svake druge 
godine izuzam po dvije godine izasobice god. 1746—7, 1749 — 50, 
1772—3. Dubrovčani su plaćali u mletačkim dukatima, jer je tako 

* 
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odredio car Stefan gore naznačenom poveljom god. 1348: ,.6. ckT& 
NEPHNEPB BENEThYKHXxh“ ; jer Dubrovčani 'nijesu imali novca od zlata 
i jer u zemlji ovih kalugjera nije tekao drugi novac, kako oni 
sami kažu u svojemu vjerovnomu pismu od god. 1526, nego mle- 
tački dukati ili sultanije ili careva jaspra: ,Š 1jip€KOH ZEMAH HWA 
CIIENZA HE NPOXOAH HETO HAN GUETAYKBH HAH CBATIHTA HAH WAPEBI acnpa.“ 

Nu ponosu dubrovačke vlade nije prijalo, da se privatne osobe, 

kako su kalugjeri, diče primanjem danka sa strane jedne države: 
s toga kalugjeri nijesu nigda zvali pravim imenom taj danak, 
niti su spominjali Dubrovčanima postanak toga plaćanja, nego jedno 
i drugo pokrivali su načinom, koji nije mogao uvrijediti nikako 
ponos Dubrovčana. Danak zvali su ,svijećom“ ili zadužbinom ili 
»lemozinom“ : ,npiuuucuo . . . . ceno“ (1900) — ,cuek# (1592) 
— €BbKH (1548) — cetk& (1990) — cgekw (1920) — ckekio u za- 
Asuesunu# (1526) — cutqov (br. 27) — cgequ (br. 23) — caiexu 
(br. 26) — ekiekw (br. 29) — caneys (br. 32) — cuuek# u 1euo- 
zuus“ (br. 33). Godine pako 1637 (br. 17) kalugjeri sv. Pavla 
kažu: ,nele culeke u oAule vzuozuu“. U pismima kalugjeri spomi- 
njahu, da im Dubrovčani davaju ,svijeću“, jer oni mole boga u 
svojim hramovima pred njom za Dubrovačku republiku: ,AA c& npu 
TOH CHRIIEKH TFOCNOALR Gora uosu u cera FTocna ZA FOCNOACTKO H ZAPA- 
Hi€ game“. 

Po svemu ovomu se vidi, da se ,svijeća“ neima uzeti u literal- 
nomu smislu, kako je uzeo Kukuljević. Dapače plaćanje toga danka 
ovršilo bi se stoprv, pošto bi kalugjeri donijeli darove i pošto bi 
javno molili kneza i malo vijeće, da im udijeli zadužbinu i pošto 
bi zapjevali crkovnu pjesmu, kao za dokaz, da za molitve Dubro- 
vačka vlada dava im milostinju, tako bijaše spašen ugled Dubro- 
vačke vlade pred pukom ; sami kalugjeri pako nazivlju se ,moleb- 


nici božiji“ i Dubrovačke gospode: » Monesnnyu (br. 27)“ — ,uo- 
NISNHH BOKU H omumnero rocnogcTki“ (15) — uonngnniyu (23) — go- 
rouonyu (32) — goromonniju (36) — uomEuuiyu (36) — MONAENNUM 


(36) — gorouomyu (37) — uonmasniyu (49). Svoje crkve ZOVU ,,BAMa 
gorouoau“. Sebe pako kadgodj nazivlju ,GWguTzin cpbgckaa“. (16). 

Sasvim da ovo plaćanje može se smatrati kao neprekidno, ipak 
bi često prošlo više nego dvije godine, prije nego bi kalugjeri došli 
u Dubrovnik da dobiju ,svijeću“, jer dalek put, kuga, ratno doba, 
bajduci, zapriječili bi im put: tako kaže Farlati, a baš nema pi- 
sama za nekoliko godina. 

Plaćanje ove ,svijeće“ ili zadužbine vršilo se svečano sa učešćem 
Dubrovačkoga puka i srpskog pravoslavnog naroda. 

Kad bi nakon dvije godine pristupilo vrijeme isplaćenja ,svijeće“, 
igumani ili njihovi zastupnici srpskih manastira na svetoj gori, 
obično sa dva ili više od najuglednijih kalugjera, nastupili bi put 
u Dubrovniku. Kad bi se obaznalo za njihov dolazak, nakupilo bi 
se mnoštvo gragjana i seljaka Dubrovačke okolice po glavnim uli- 
cama od grada, da vide svečanost dolaska i da se nagledaju srpskih 
kalugjera Atonske gore, potomaka negdašnjih stanovnika Stonjskih 
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i Rćanskih, jer oni bijahu zaslužni ljudi pred bogoljubnim pukom, 
pošto u svojim hramovina moljahu boga i bogorodicu za Dubrov- 
čane i njihovu Republiku. Rečeni kalugjeri ulažahu svečano u 
grad sa velikom pratnjom srpskog pravoslavnog puka i kroz glavnu 
ulicu ,Placu“; došav pred dvor predstavljali bi se knezu i njegovoj 
pratnji u dvorani malog vijeća, i poklonivši se njegovoj vladi i po- 
zdravivši ga zapjevali bi slovinskim jezikom: ,Zdrava kraljice“. 
Iza toga bi mu predali dar od četiri vrste voća suhoga t. j. tre- 
šanja, pinjula, lješnika itd. želeći svaku sreću vlasteli i puku Du- 
brovačkomu. Tada bi zamolili kneza, da bi im se dala obična za- 
dužbina. Knez i malo vijeće bi im se najljepše zahvalili na pozdravu 
i otpustili bi ih milostivo šaljući ih k državnim blagajnicima i erko- 
vinarima svete Marije, koje bi uoblastili u sjednici maloga vijeća, da 
im plate zadužbinu. Kalugjeri bi se tada ovim prikazali jednako 
kao i knezu poklonili bi im se, predali iste darove i zamolili ih 
za isto. Kad bi primili novce u prisustvu takogjer i dva notara i 
kančelijera republike, predali bi namirnicu, koju bi kadgod i oba 
notara potpisala kao svjedoci. 


Tom prigodom blagajnici bi uzeli dukat ili koji srebrni novac 
pozlaćen i presjekli bi ga na dvoje, gornji komad ostavili bi za 
se, a donji presjekli bi opet na dvoje, te bi jedan komad dali Hi- 
landarskim kalugjerima a drugi kalugjerima svetoga Pavla, da ga 
mogu, kad bi drugi put došli u Dubrovnik za zadužbinu, pokazati 
njima, kao dokaz svomu poslanstvu; i ta dva komada morala su 
odgovarati tačno komadu, koji bi ostao kod blagajnika. Napokon za- 
hvalivši se, otišli bi veselo sa pratnjom iz Dubrovnika. 

Ova pisma pokazuju, kako rekosmo, historičku neprekidnost pla- 
ćanja danka sa strane Dubrovčana od početka XVI. stoljeća pa 
sve do konca_XVIIIL., te ako se njima prilože dokazi rjegji XIV. 
i XV. gtoljeća, koji su već napomenuti, mal ne neprekidno nam je 
dokazano, da su Dubrovčani od XIV. stoljeća pa sve do konca re- 
publike plaćali rečeni danak. Ako pako promislimo na uzroke već 
dokazane ovog danka, uvjerićemo se, da je neistina ono što kaže 
Farlati, da Dubrovčane nijedan zakon nije poduživao na ovo pla- 
ćanje. Dokaz je ovim našim riječima još i to, što ovi kalugjeri zovu 
ovi danak mal ne u svim vjerovnim pismima ,spevengio“ ,spevens“ 
svijeću. Još drugi dokaz, da je to plaćanje slijedilo uslijed obveza 
sa srpskijem vladarima od god. 1333 i od god. 1348, jest ovaj, 
da neka od ovih starijih pisama, i baš dva najstarija od god. 1520 
i od g. 1526, navagjaju izričito rok toga plaćanja, kako je bio usta- 
novljen od tih srpskih vladara, to jest uskrs ,CbEPhIHENEXH CAA1 O 
KbcKpacito“ (god. 1520) ,CRKPBIENE (O KhCKAhCEHHIO“. 

Ovijeh pisama ima lijepi broj od 59 t. j. iz knjige XIII. arkiva 
ima ih 15; iz knjige LX. jedno; iz knjige LXXIX. ima ih 17; 
iz knjige CLAXV. ima ih 26; a Kukuljević je izdao još jedno, u 
sve dakle 5. 

Od tih pisama najstarijeh petnaest je od XVI. stoljeća; od ovih 
prvo je od god. 1520 a zadnje od _ god. 1560. U Miklošićevim 
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»Monumenta Serbica“, kako rekosmo, štampano je od tih pisama, 
nu ne najstarije, nego ono od god. 1544, koje je šesto po krono- 
logičkomu redu. Četiri nose godine od XVII. vijeka; bez godine ih 
je sedam, koja se mogu držati da su stranom od XVII. a stranom 
od XVIII. v., ostala su od XVIII. stoljeća. 

Sva ova pisma glede sadržaja mogu se razdijeliti na dvije vrste, 
t. j. na namirnice i na vjerovna pisma. 

Sve najstarije od 1—14, izuzam 3, prave su namirnice kalugjera 
Atonske gore za danak primljen od Dubrovčana. Treće i sva ostala 
su vjerovna pisma, kojim starješine manastira Atonske gore šalju 
svoje zastupnike u Dubrovnik, da im vlastela isplate rečeni danak. 
Ova pisma, osim što imadu osobitu vrijednost za historiju dubro- 
vačku, imadu, kako mi se čini, i vrijednost 2a historiju jezika. Ta 
se vrijednost može lako proučiti, jer toliko namirnice s jedne strane, 
koliko vjerovna pisma s druge pisana su mal ne u cijelini po jed- 
nomu kalupu. Ima ipak nekih, koja se više razlikuju od ostalih, 
a to bi bilo nada sve pismo 27. 

U ovim pismimagnapomenuti su slijedeći igumeni hilandarski: 
Filip (1520), Makarije (1526), Jovan (1540, 1544), Jakov (1749), 
Gjenadije (1542), Isaija (1697), Filotej (1710), Parthenije (1730), 
Mihail (1744), Milentije (1747), Gavril (1750), Danil (1760, 1781, 
1784, 1790), Jovan (1768, 1774, 1776), Jonakije (1773), Stefan 
(1772), Athanasije (1792), Mardarije (?), Silvestar, Sosima i Prohor. 
Napomenuti su pako svetopavaoski igumeni.: Jovan (1520), 
Danil (1526), Gjenadije (1540, 1542, 1546) i Gavril Stefan (1627), 
Arsenije (1710), Kiril (1710), Antonije (1730), Partenije (1744), 
Timothej (1746), Joakim (1749), Filothej (1750), Vasilije (1760), 
Joanikije (1768, 1774), Grigorije (1772), Hristofor (1773), Petro- 
nije (1776), Makarije (1790), Gavril (1792) i Eustratije. Osim tih 
napomenut je vladika (metropolitos) Visarijon (1526), mnogi pod- 
igumeni, kalugjeri i popovi i arhimandrit Theodosij (1784); napo- 
minju se još ,saborni starci“; jednom se spominju u pismu i 
»diakoni“, a kalugjeri sami sebe nazivlju ,Sveti zbor“ ,vas zbor“. 

Važno je kazati i nešto o materijalu ovih pisama. 

Prvih četrnaest pisama pisano je na maloj starinskoj debeloj 
hartiji, koja je prognjela tako, da je teško tam i amo razumivo 
pismo; neka su pisana na velikoj debeloj gladkoj hartiji, sličnoj 
kvijeru, kaligrafično s ornamentima i inicijalam ; izmedju ovih od- 
likuje se ljepotom pisma kao da je tiskano kursivnim slovima br. 
22, a ljepotom pisma i veličinom i uresima br. 30, 23, 25, 26 ; 
duljina je hartije broja 30 314%, a širina od 210%, duljina 
ornamenta na lijevom uglu knjige je od 185 mm. a duljina inicijale 
od 88 mm. Azbuka rabljena je obična dubrovačka stara ćirilica ; 
zadnja to jest ona konca XVIII. st. pako su pisana novom srbskom 
(predvukovom) ćirilicom. 

Ova pisma kalugjera svete gore vrijedna su i s toga, što nose 
množinu raznijeh pečata; ima ih u sve 16, svi osim dva su za 
vosak, neki su pritisnuti, pošto su bili oernjeni na svijeći, na 
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sam papir; neki su pritisnuti na oblatki pokrivenoj papirom, 
a neki baš za zapečanje na pečatini. Svi su okrugli i dva su 
obla, dva su sama za ulje. Pisma od 1—14 imadu sve jednake 
pečate i to po dva, jedan je manastira hilandarskoga, drugi 
svetopavaoskog. Ovi su pečati pritisnuti na četverouglasti komad 
knjige poviše oblatke; jedan pored drugoga. 1. Ima u srijedi sliku 
sastojeću od sidra prekrižena bičem a naokolo napis: 'F H6YATh . 
XHVIHhAAPCKA. Veličina cijelog pećata 22!/,"4n; unutrašnjeg 
kruga slike 10%. 2. Drugi nema nego samo popriječno napis : 
CThl . NAGGIh a izpod toga nekoliko crta ornamentalnijeh; veličina 
mu je 21!/,7%,. 3. Najviši je od svijeh pečata; premjer cijeloga 
pečata je od 52!/,"/, a premjer kruga u kojemu je slika od 42//, 4, ; 


ima napis oko slike i u slici; napis je oko slike: X €E.HGYTATb , 
XHNIHAAPCKIH . XPAMB . KABEJLENIE : NPECTIE . BIJE . 1. Zi6- 
KICTA : CThhXh . u slici: S BARENIIG BIjE. Slika: sveti Šimun 
s bradom sjedi ispod svodova ; pred njim blažena gospa; za njom 
majka joj i otac klečeći; za njima osoba koja drži palicu: u dno 
na desnu za njom crkvica. Ovaj je pečat jedan put samo rabljen i to 
na najljepšemu od pisama kalugjerskijeh. 4. Pečat bilandarski (za 
pečatinu) pocrnjen na svijeći i pritisnut na knjigu; ima sliku i 
napis; veličina mu je premjera od 38%, a od slike 26/2 "mn 
napis : 'ž CIA. NGYATb . MOHACTIPN . XIOVAHbAAPI  NPETIG . BIJE . 
Slika: Blažena gospa klečeći prikazana od sv. Ane s drugim na- 
rodom pred hramom i sveti Simun, koji je pred vratima objeručke 
dočekuje. 5. Pečat hilandarski: Slika i napis: veličina premjera 
cijeloga: 37"%,, veličiua slike; 254. Napis: FP C(I) . NETATh . 
XLIAHAIPA . MOHACTIPA . Kh o. CTI. NPY i KHEEA CHIC . BIH . 
(€ . OPT .)? Zadnja se riječ ne razumije dobro. Slika: Sveti Ši- 
mun s bradom sjedi pruženih ruku; pred njim trojica manja no- 
gama: prva pruža ruke sv. Simunu ; s traga četiri svoda u zraku 
naslonjena na tri evijetka; ispod srednjega križić; njemu na desnu 
stablo. 6. Pečat hilandarski; crn (za pečatinu). Napis naokolo i 
napis u slici. Veličina premjera 34%, slike 25%,  Napis na- 
okolo : $ CIA . NIEYATH . XHNAHANPCKI . KRRCJEHIG . HCERIC. KIJE . 
Ka . Cra . Crirš. Napis u slici: BIRGJEHIĆ. Slika: sveti Šimun pru- 
ženih ruku; pred njim druga trojica ; s traga pet lukova, koje pre- 
sijecajući se sačinjavaju krunu a na njoj križ; ispod krune napis 
navedeni. 7. Pečat hilandarski za ulje. Slika i napis naokolo i 
unutra. Veličina premjera 37%4,, Slike 25%; napis: # WGTATh . 
XHNAHILAP(A)E?) | MOHNCTIPA . KhEGAEHIIE . "YET YIGI. (sic!) 
BIJE TCE TO (!) Omlih(!) napis unutra nerazumiv. Slika: Tri sveca 
velika, izpod njih mali s rukama pruženim; na desnu njih jedan 
ili dva mala; poviše svetaca tri krune: oko cijele slike ures na 
kolač. 8. Pečat svetopavaoski Slika i napis: naokolo i unutra. Ve- 
ličina premjera 34"%,; slike 20%, Napis naokolo: F CIA. HNEYAT . 
h 





e: P u 
CTFO . FICOTIA . MOHACTNPh . CTO . FOPH. Napis u nutra na li- 
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jevu: . CT'fh. na desnu THGOTHEG. Slika: Sveti Georgije (poprsje) 
drži koplje. 9. Mali pečat: premjer mu 18", na njemu grb; u 
grbu kalež a na njemu sveta pričest okružena zracima, na dnu ka- 
leža s desne i lijeve po jedna zvjezdica, sa strane grba dva angjela, 
koji ga objeručke drže; poviše grba kruna 10. Pečat sa napisom 
i slikom. Veličina 18'/,?"%,, napis naokolo ne da se čitati. Slika: tri 
sveca stojeća. 11. Pečat obal na pečatini. Veličina 20: 16'/,"%,, grb 
a na njemu kruna; grb je razdijeljen na četiri polja: gornje desno 
nosi kalež sa svetom pričesti; donje pticu na nogama, noseću u 
kljunu nešto nerazumiva, a na hrptu je nešto nerazumivo:; gornje 
lijevo nosi križ; donje lijevo: gori dvie kruglje ili jabuke, doli 
jedna. 12. Pečat hilandarski na pečatini. Veličina pečata 19'/,"%,; 
slike 17%. Slika: Sveti Šimun i za njim svetac prima gospu 
s drugom dvojicom ili trojicom. Napis nerazumiv. 13. Pečat na pe- 
čatini. Veličina 20 i19"%,. Bez natpisa: po srijedi kalež; iz kaleža 
izlazi Isukrst dijete s rukama u vis: po jedan angjeo s obe strane 
jednom rukom po više kaleža na ivici; poviše Isukrsta kruna i poviše 
lijevoga angjela slovo F (glagol), a poviše desnoga G (ge). 14. Pečat 
za pečatinu bez napisa. Veličina 15%,. Dva grba, jedan pored 
drugoga su dva angjela; po srijedi a poviše dva grba duh sveti ili 
ptica, glavom zapadu okrenutom, raskriljena a poviše nje kruna ; 
angjeli s jednom rukom drže grb a s drugom krunu. Na grbovima 
malo se što pozna. Na desnomu grbu crkva su tri zvonika s kri- 
žima na vrhu; najviši zvonik na lievoj, najmanji na desnoj Lijevi 
grb ne pozna se dobro; vidi se ptica i još nešto. 15. Pečat za 
pečatinu. Veličina 22%, po prilici; popriječno napisi ali se nera- 
zumije nego najdonji redak FT 1 (F 0). 16. Ovaj je posve nerazumiv. 
Evo sada pisama: 


1. Namirnica god. 1520. 


MusocTuw posićiw mu cTapiji Wukognuma 1 cTapiji PAdaNAn_ ob MO- 
nacTupa Xmusgapa ursumena  Duanna u monacrupa ckeTaro Ilaxaa urs- 
MEHA HONNA HN KRCEFO BPATCTRA OX“R (') OEHTEAN ČKETNE FOpH  ROMNAb 
KJE # ABEPOKHIKH Ch IHCTOME (Ob KEPOKANIH NpNUHCMO OAh FOCNO- 
MHNI OKNEZI NoOGMETENI LUEPOKIYIJHEXH ZA CKEKIO. MOHACTHPGMT CRETOH 


FOPH ZA OAKE FOJHHE, NOYHNIO OTK PKRCKPRCEHINO NET XpHCTOGEKE . ,/1. 
.Z.M. 4. O CREPBINEHEXH CIJA (O KRCKICENIIO 1. Qi KARTA HO e. 
NEPNEPH NA FOJHNG U OCKE YHMH HEPNEPh .,1. KOE YHHH MJ ABKATE 
ZNATE. €. €. KB. OMOAHNAPA MK. KOE OpPEVEHE ABKATE M AHNApE Za 


AKG TOAHNE KHINE NNCIIČXh UPILMHCMO CK€ HA NIBNO. 








ll Za OCERJETCACTKO MH OKEKIE REPOKANIE (OKh NAH ACT OTRBOPENH 
BYUHUCMO HP MEYATICMO IAUNIMH KEPOKANHMU  AKEMA NEYATHMB OTE MA- 
HICTUPA. 
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Nuca_ce # AUGpOENHKU NA. X. AHH O HIONM MECENA ATE O XpHCTOKEKU 

. ra. O.K. OUpEAR CKEROUH O VIOBAENNH (') MOAHME KOH CE NpuMEpNHHE. 
(L. S.) (Locus sygilli) 
Br. 1. Br. 2. 


Ego Hieronimus de Sfondratis Cremonensis publicus impli. (im- 
periali) auctoritate curie notarius et juratus notarius et cancellarius 
comunis Ragusii predicte solutioni interfui et rogatus me in testem 
subscripsi die et millesimo supraseriptis. 

Ego Franciscus Sylvanus de Mat. publicus apostolica auetoritate 
notarius et modo juratus cancellarius me in testem subscripsi die: 
et millesimo supraseriptis. 

Retro: 1520 adi 4 zugno. Expedition deli callogi&i de Monte 
Santo de ipperperi mille val ducati 292 grossi 28. 


2. Namirnica god. 1526. 


MuaocTHW  EOXBHEIO A CE KBEAOMO KCEME II KACAKOMB NO CEM HA- 
MIHEME KEPOKANOMB NHCIHNIO (OTK CKETHE FOPE OT MOHACTHDA XHIANANPI 
ursuenv Makapne nepuonaxu u oru ckeTaro [lag urumenb Fagpnaa un 
NOCAANNIJE  WHXE Ch HHCTOM6 OTE KepoRanna Ka(a)a(u)ka Kucipnenn u 
cTapanjh KEnaeNE NpHMHCMO OEA ARA ZAEANO OKAE # AHEPORIHKH OTL 
FOCNOA€ KNEZA HP KAACTENK  AUEPOKAYIJHEX ZA CKREKIO PEYENNEME MONI- 
CTHpOME ZA AKC FOAHHE NOYANBIE Ob POKAACTEA XPRCTOKA K KACKhPH- 
CENA. A. O.K.A. NETO CbEPBUIENE OAb  KRCKBDBCENIIO  CAJA ZA 
AKE rogine a. 0.K. S. NETO mo. Pi OMEPRNEPKO NI KCAKU O FOJNNB 
Ton vanu .,A. nepanep Anmapa ABEpOEAYIJHEX KOH pEYENH AHNADI YUNE 
.€.€.B. ASKATA HO AHNApR O.K. MH. KOE pEYENE AUKATE HO OAHHApE CHE 
NA OMNUNO APHMNCMO H ZApAJN O CEEAETEARCTEA HP REPOBANII  (DEKH WHANIE 
AHCTb  QTKOpEHH  NEYATHCMO  HEPOKANHEMH  NEYATMNW  CRETATO MONACTIpA 
XNAAH6AAPA HooMauacTnpa cgeTaro [laxaa_ u nucaxh azh Hoi nepomo- 
MAXh Cb XOTENNEME H C KHAENHEMb  CTApIJA KAAANKE Knucapnona u Fe- 
MAAHH ACTO OJb POKAACIKI XpRCTOKI . A4. d.K.S. Aupnaia MuRcea 
*&.Z. Bob # AUBPOBNIKU. 

(L. 5.) (L. S.) 


Ego Hieronimus de Sfondratis Cremonensis publicus impli (im- 
periali) auctoritate curie notarius et juratus notarius et cancellarius 
comunis Ragusii predictis omnibus et singulis interfui et rogatus 
me subreripsi in fidem antescriptorum omnium et singulorum die 
et millesimo antescriptis. 

Ego Franciscus Sylvanus de Matto. publicus apostolica auetori- 
tate notarius ed modo juratus notarius et cancellarius comunis Ra- 
gusii predicte solutioni et quietationi nobis (?) literis selavis facte 








10 A. VUČETIĆ, 


interfui et presens fui et rogatus a partibus in fidem me subscripsi 
die ey millesimo antedicto. 

Retro: 1526 adi 27 di april. Expeditoria di ducati 2(7)92:2) 
grossi 28 contadi alli monazi come dentro apar. 


3. Vjerovno pismo uz 2. namirnicu. 


(lxeuenuTinub u MOVADINME ERCIKOG YCTH.H BTICOKTIIE XKANI XOCTOH- 
WEHM HP BOFOMB  UZABPANNTIMH  FOCNOANNS KNEZU Čaaunaro rpaja A&- 
KPOKHHKA HP OKBCEMb KnacTENOMH. HXxE Kb CRETENFOpR KNUHHIRAA KpATIA 
MONACTNPA CPECKRE QEHTTAH XuaINAApa nrumenn Hcpuosaxn Makaple m 
YHCTU'HE OBNTZAN CEETArO aK1a ursumenn nepomonaxh Faupinan "u KRECE 
oxn o (?) BpATECTKO  CMRPEHO  MNOKAONICHIE MP NOZApAKANENIE A1 Npinum 
Kame vocuogcrko. Monmuo rocnoja Bora Ho NpRYHCTEIO GBOFOMATEPK 31 
ZApAKIE HP OCHMHPENIE KAIMEFO  FOCNOACTKA HP ZA KAKO CAAKNIH O FpaAb. 
Maku FOCNOJO 2 TO NOCAICMO AO KAMEFA FOCNOACTKA BPATIO NAH OTK 
Xusangapa uurpononiroc Kucapiona_ u agxoganKka [foanna ca Bpariaun 
H QOTK 0cKETaro [lagana crapija Frenajia Ch BpiTiaMH Ch GETYNTIMK 10 - 
KNONIENIEMB ZA TUH  ZIABIDREHNH WI0 NPHKOAN OVE KINIEFA FPAAA H OTK 
KAWEFA FOCNOJCTEA CE€TIHMB  UPEKKAMB JA TON NCOPIEN KAME Focnog- 
cTEO. H game rocnošAcTKO ZNA OV IJAPEKOM ZEMAN HHA CNEHZI HE NpOKOAH 
NEFO NAH GHETKYKH AUKATh HAH CEATAHTA MAN IJApPEKA ACHpA A KAME FO- 
CNOACTKO ZNI KONNKA € ZAABINKENNA NpRAb KOFOME NETHUKA OVNOKOKTH 
H MNPNO  OANPIKUTH HP CMBPHO CE MOIHMO ZA UXbOMHOFO HEAPHIKHTE 
HRKI HOMBO OOVCANANO KOFA MOAUMO ZA OKIME FOCHOACTKO H ZA KAME 
CNAKNTU  FPIJK M OBOFK AN KH O CHXPANH NOONOKPHE OAO NHONAEMENNUXE 
HOI OOVUNOJEH FOCIOACTKO BU MNOFOARTNO 

H OCHAPBSNTH K6OChUNpENIH. 

Retro: Focnoguu& Knez& u KricTenoun Caagnaro rpaga A BEpOKNRKI. 

L. S. 
4. Namirnica god. 1540. 

MnaQ&cT&_ BORIM JA € KENOMO EHCEME H OKACIKOME NO CEM NA- 
MEMU  KEPOKANONH  NHCANHIO  OAB  CKETIE FOpH O XHAANAIpA  MANACTNPA 
cphmonlxh nrsgnenu  MeoKann nepuonaxn  Kenagne ogan ckerori [lasbaa 
MH HOCIAHHWJU HUXR CG NNCIHHEMT  KEPORANHEMA NPUMHCMO MH OBAAKA 
ZAEANO QA FOCHOJHNI KNEZI HH OKNACTENA A BEpOKAYKUEXE U LUGPOK- 
NHKH ZA OCKEKU PEYENNMB  MAHACTHPOMA ZA AKNE FOABNE . Ci. CR 
NSKATA O ZAITA HLK. HiOMMAPA CPEEPBNIEKH KOE PCYENE ABKATE H AH- 
NAPE  OPHMNCMO  NANUNO A NOYAHĐIME OAO POKLICTKAOXpHCTOBA . ,A . 
0.0. NETA CHEPRINEHO OAK KBPOKJENINI  CBEPRIENE peYENHE ARNE 
FOAWNE NETO OAb POKACTEM XphCTOKA . 4. Qi. OH OZA CBEAETENR- 
CTROMH M KENHKHEMH KEPOKIHNEME GEN REPOKANH NAMA ANCTE HO NEYA- 
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THCMO MAWINEMIE KEPOBANNENTE NEYITMW CKETAFO MANACTNDA MHNAHBAAPA H 
ganacrupa ckeraro Mlaxaa u uuca o nrsMmeWu HGoKIHR € XOTEHNEME U 
KHAEHNEME  CTApnIJaODKenajgun EE ONETO OAR POKANCTER XpbCTOKI orao 
. O. M. MECENA IONA AHEKH U NETAKE S AbNH MECEIJA PEYEHOFA. 


Retro: 1540 adi 14 gugno. Expeditoria de d. 292 g. 28 contadi 
come apar. 





5. Namirnica god. 1542. 


MuWnocTU FOKNICIO AA IECTE KEAOMO KCEMR HH KICIKOMVY NO CEMH HA- 
IBEM&  KRPOKI(HO)MU = MHCANNIO OTEO CKETHE FOpH  XHAANJAPA MOHACTNPA 
Epuonaxu. Maaaxum asxoguu_oab ckeTaro [lagaa_nrsmenn Venajicte €p- 
MAONAXH UH MOCAANIIJH Cb MHCANIEME BEPOKAHNCUH UPHIHCMO HO MN OBA 
AB1 ZAKANO OAb FOCNOJHNA KNIEZA H BNaCTENA A HBPOKAYCKHXh ZA CKEKE 
PEYENHMH  MANACTHPOMH ZA ABBE FOJHNE . €. €. E. OASKATA OZAATA M 
. K.H. ANNIpI CPEEPA KOE PEYENE ABKATE HM AHHAPE NPHUHCMO HANYSNO 
X NOYHE OJ POHAACIKA KpkCTOKA .;2. O. M.E. O AETO CRKPRINENO 
pEYEHE . &. FOANHH ARTO OAO POHAICTEA XpkCTOKA A. 0. M IK 
H ZA CREAETEACTEO H BEANKNEMh KRPOKINHEMK  OBAH = BEpO(KA)NH NAR 
AWCTb HP UEYATHCMO  NAWIHMH  KEDPOKANHM  NEYATKMIH  CKETAFO MAHACTIHDA 
Xuaangapa Hrguena Kenije €pUOHAXH Bh 1ETO OAb POGANICTKA XPRCTOEA 


.13.. 0. M. E. MECENA ONI. Ki AN OKE TKOHNK (slC) Ameuu 
L. S. L. S. 


Retro: Th. S. M. [Thesaurarii Sante Marie?) 1542 adi 20 jugno. 
Expeditoria de d. 292 G. 28 contadi come apar. 


6. Namirnica god. 1544. 


MunocTniwW KFomićio AA €CTh REXOMO BbCEMh HP KRECIKOMU NO CEM NA- 
MEMU BEPBNOMU NHCANIIO OTK CEETHE FOpH MNAAHHJAPA MINICTHDA NEPO- 
MOHax& uponrsment Hokann u oru ockeTaro Haxaa A#XOKNHKK ČAKA i€po- 
MONAXE (FU NOCNANNIJN CRO NHCANHEME  REPOKAHHME NANMUCMO H LIM 
GGAARA ZIEINO OXb  FOCNOJHNA KUEZI HP OKNACTEIh A SEPOKRNNKA FPAAI 
ZA CHEKIO MONACTNPOMO ZA AKE FOAHNE €. €. BK. AVKITEO ZIITNXK H 
*K. U. ANNIPH O CPEBPI  PEYEHE IBKATE 1 ANNIDE UPHMHCMO MA UHNO 1 
Novb(Nb) OTE POKRCTKA XpNCTORA  THCSKU .d.u.a. H CRKPHUEHO 
NETO . E. FOANHE MUNSTE MECEA TIONIA MA. K.AOABNE ONETO XCKO. 
A. O.M.a. M O3A OCESAETEACTKO HP BENIKOE KEpOKANIE OBIH KEpO- 
KANHE NIM ANCTH MH OMEYITICMO  HANINMH BEPOKIHIEME NEYATMIH CKETAFO 


MAWACTNpA XHNAHJApA NW oManacTUpA CKETIFO [lagaa_ u ounca HMoKaNn OTE 
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XHAIHAAPA Ho GABI OT O CRETIFO (MIKAA KH ARTO Xcgo . a4. .M.A. 
HA .K.A. AbBb o URCEJA ionia. Auunr 
L. S. LS 
Retro: Th. S. Mariae 1544 adi 2 giugno. Espeditoria de d. 
292—28 contadi como apar. 


1. Namirnica god. 1546. 


MunocTito BONE AA €CTG KEAOMO KRCEMb HP CKAKOMU NO CEME NA - 
WEM& KEPHHOMB NHCAHNIO OTK CKETO€ FOpH XHAJNBAAPI MOHACTHPA €EPh— 
monax Magnat u oeora ckerora Magna Hruuenu Fen1ane e Fu nocaanniju 
C NHCANHEMTE KEPORANNME NPRMNCMO HN MN OBA AKA ZAGANO GT FOCNO— 
AHNA KNEZA HoOKAICTENA ABEPOBNNKA FpAlA ZA CKEKU MANACTHPOME ZA 
ABE FOANNE .C.C€.B. ASKATA ZNATHEXT M. Ki Ho. AHNADA CPERPRNIEKH. 
H peyeNe ASKATE H ANHAPE UPHMHCMO NA O&NO A NOTOMT GOTH POXCTKA 
XpucToKa .,a. (.M.F. Ho OKABINEHO NETO . B. FOJNNE UNNSTE UT- 
CEJA MEN MA O.K. Si ANNO HOZA O OCREXETEARCTRO U BEKE  KEDOKANNE 
(OK BEDPOKANNH _NAWB AHCT& NEYATHCMO  NAMIHEMU KEPOKANEMNH NEYATBMM 
CEETArO MONACTUpH XuANAapA 1 MonacTupa ckeraro [lagna 

P oHazt epnuonaxh o AAEHAB OHCAXE. 

PL oMNazu nrsuenu Fenagie nepouonaxb nognucaxn cie nn(c)anle. 

(L. S.) (L. S.) 

Ego Laurentius de Gigantis publicus ac juratus cancellarius Ra- 
gusii suprascripte solutioni interfui rogatusque manu propria sub- 
seripsi in fidem omnium ac singulorum premissorum die et anno 
suprascriptis. 

Die 26 junii 1546. 

Ego Marcus Sylvanus publicus juratus notarius eomunis Ragusii, 
qui prescripte solutioni et receptioni presens fui testis rogatus, 
ideo manu propria me subseripsi in fidem et testimonium. 


8. Namirnica god. 1548. 


MunocTilo GOKGNEIO AA €ECTh BEIOMO BRCEMRE 1 KRCAKOMB NO CEM 
NAMIEMS ERpNOMB NHCANIO Ab CKETEH Fope Xmanjapa uonacTipa iepo- 
Monaxb. Teogopa u egu ckeraro [lagana Fogana nepoMONAXH GO Fu nocna- 
HCH CE NNCANIEMTE  REPOKAHHMI  NUPHUMNCMO HO OMH GBA AKI ZACANO OAb 
FOCNOAHNA KNEZA HP KIACTENE LBEPOKRNHKA FPALI ZN CEHKU MOHICTHPOME 
ZA AKE FOJHNE LC. €. BE. AUKATEO ZAATEXH MO. KOMO. AHMADA CPEBPE- 
MHXH OH OPEYENE ABKATE HO ANNIpE UPHMNCMO HANSNO A NOTOU OTE POM - 
CTRA XpncToKa . ,A4. Qi o OCREpRINEHO NETO . KH. rojune uunsTE 
MECENA HSHNA MA. K.Z. ANN OHOZA O OCREXETEACTKO M KEKE KEpOKANE 
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GEW EEPOBANH NJIME AHCTRO O NIEYATHNCUO NAMINMH KEDPORANKHUNH NEYAThMNH 
CueTar0 MONACTHpA XHAANAJNpA Ho ouonacTipa CreTaro HHagna. 

Aza nepouonaxk IORAHB NHCAXh MOE PUKO. 

Aza Tepouoniku. BEoXgOph INHCAXb MOEIO PUKO. 

(L. S.) (L. S.) 

Ego Marcus Sylvanus publicus notarius comunis Ragusii premis- 
sorum ducatorum ducentorum nonaginta duorum et grossorum octo 
receptioni solutioni et confessioni a dictis monachis facte presens 
fuit (!) et in testem manum propria me subscripsi. 

Ego Marinus de Sfondratis juratus cancellarius comunis Rhagusii 
super solutioni interfui rogatus manu propria me subscripsi in te- 
stem die XXVII. junii 1548. 

Retro: Y. H. S. (Thesaurarii S. Marie?) 1548 adi 27 giugno. 
Expeditione delli monazi de d. 292 g. 28. 


9. Namirnica god. 1550. 


MuaocTito GOomićio AA €CTk KEAOMO KLCEM H ECIKOMY H NO CEMR 
NAWMEM& KEPHOME NHCANIIO OAK CEETIE FOpH MNJANBAApA MONACTHPA NED- 
MONax Toma u ogb ocKkeTaro Hana nepuonaxu Gnuqanine_ o ru no- 
CAANNUJN CRO NHCINTEME  BRPOBINHME  NPNUNCMO HO MIHO OBA ABA ZAEANO 
OAK FOCNOJHNA KNEZA H KNACTENE ABEDPOBNHKA FPAJN ZA CBRKE MONACTU- 
POM ZA AERO OFOANNE i C.C. Bi OAUKATA ZAATHXG HOK. H.OABNIPE 
CPREPRNEXH HP PEYEHE AUKATE H AHNApE HPRMHCMO NA NSNO A NOTIBU OAb 
POKRCTKA XpbCTOKA .,/4. di. H. CREPBINENE ASTO . BH. FOAHNE MHNSTE 
MRCEIJA ANpNAĆA . A. AbNb OM OZA OCREJETEARCTENNO HP BRKE BRPOKANO GKH 
ERpOKANN NINO OAHCT& O REYATNCMO NAMIHMH BRPOKAHHMN NEYATKMH CREE 
TAO MONACTHDA XHAANBAApA HN MONACTUpA CRETArO [laxm. 

LP Aza Hepuonixu TOoHna uOew psK0. 

L- Aza fepkuonaxb Gnupanie nucaxb MOewW pš5Kow. 














10. Namirnica god. 1552. 


IMnaAOcTHIO BOZNIEIO NA HECTb ERAOMO BCEML H EbCAKOME H (00) CEM 
NAMRMUE  KEPBNOMU  MHCANTIO OAb O CEETNIE Fopu XHAANJApA MONACTH(pa) 
epuonaxu Paganat a oru ckeTaro IHagna npoursuenb GVECcTpATIKE oru 
ROCAAHNIJH CRO NRCAHIEMb EBRPOKINNMb NPHMHCMO H MH OBA JEA ZAKEANO 
QAb FOCNOANNI KNEZA M KAICTENK  AHEPORHHKA FPNJI ZA CREKH MO(NA- 
CTHp)oMk za Au rogi(ne) .c.c. u. AVKITA ZAATUXH MH KHAN 
Na(pa) M pRVENE AUKATE 1 AHWIPE NPHIANCMO NA HVHO A NOTOMH OJ 
POKAACTKA XpucToKa ,a4. di. u. O CREPBIMENE NETO . E. TOJINE MH- 
WuTE uce usna .,0. ABN H ZI CERAETEICTROKANO HP REKT KEPORINO 
QEH KEPOKANN NAME AHCTE NRYATHCMO HAWIHMb BRPOKA WHMb NRYITEMN 
CgeTaro mMonacTipa Xunangapa u monacripa Ceeraro Magna. 





( 
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AZh TpbMONAXxH PIGAHAE PUKO MOGIO NOZBNNCAKH. 
Azh €pouonaxh GRCTpATIE PEKOIO MOE NOAbNNCAKH. 


(L. S.) | (L. S.) 
Retro: Espeditoria deli monazi de Monte Santo di 1552 a di 
9 giugnio. 


Opaska. Ovo je pismo jako oštećeno. 


11. Namirnica god. 1554. 


Munocritw GOmleio Aa IGCTh_BRAOMO RCEMb HP BRCAROMB H NO CEMU HI- 
IMEM& KRPNOME  HUCANTIO OAb CKETHE  FOpU XHNANJIpA MONACTNPA EpMO- 
naxboAitonice a ogh cgeraro [laxna lenidanic Tepuonaxn e ru nocna- 
HNUM CH ONCAHNE(ME) REPORINNME NAHMNCMO H MH OBI AKA ZAEANO OAb 
FOCHOANHA KHE3ZA U KRACTEAG AABEPOKMUKA Fpaja (ZA) CKRKB MONACTNPEMH 
ZA OAKE O FOANNE €. €. Ko. OAUKATA ZAATIXH OM O.K.U i AHBHAPh O CPEEPE- 
HUXb U pEYENE AUKITE HP AHNIpE NPUMNCMO NI NENO HA NOTOME OAh 
POzACTKI XpucToka a. 0(2).u(?2) . A. CREPBNE NETO AB$ = FOANNE MH- 
HUTE  MRCEIA MAKE . Zi. AbNR BH OZI O OCEEJETENCTKORINO HP KEKR O KE- 
POKAHO  ORH KEpOBANH HAWIb NUCTK NevacuO (SiC!) UAMIHMB BEPORANNMH 
NEYATIH E€RETAFO MOHICTUpA NHAANAIPA M MOHACTHpA CEETArO [lakaa. 

Azn iepuonaxa AAHONUCE PUKOIEIO MOIGIO NOAbNUCAKH. 

Aze Tepuonax Enuganne psKOW HOI HOxbNICIKH. 











(L. S.) (L. S.) 
Retro: Espeditoria delli Monaci di Monte Santo del 1554 alli 
17 maggio. 


Die 17 maji 1554 Racusii. Ego Petrus Francescus Parisini pu- 
blicus juratus notarius comunis Ragusii predictorum ducatorum du- 
centorum nonaginta duorum et grossorum octo receptioni solutioni 
et confessioni a dictis monachis facte interfui rogatusque manu 
propria subscripsi in fidem omnium ac singulorum premissorum die 
et anno suprascriptis. 

Ego Marinus de Sfondratis juratus cancellarius comunis Rha- 
gusii super solutioni interfui rogatus manu propria me subscripsi 
in testem die XVII maji 1554. 


Opaska. Jako je oštećeno ovo pismo. 


12. Namirnica god. 1556. 


MuHnocTINO  EOZHNEIO AA FCTh KENOMO KICEMb H RACIKOMH M MO CEM 
HIMEM& KEPNOMV NHCANIIO OTK CRETHE FOpH XHAIHJIpI MOHICTHpI TEpO- 
Monaxh Faennagin(?) u ckeraro (liga nrsueno Aannan TepoMONax o FH 
NOCNANICH Ch OMHCAHNEMb KEPOKINIIME NHNDHMHCMO HN MH OEX AKI ZAEANO 
OTK FOCNOANNA KNEZA HM rocnoje BsacTEAR  AHEDOKNNKI FPAJA ZI CKEIŠ 
MOWACTHPEME ZA AKE FORNHE , €. €. 8. OAYKATA SRATHX KA. OAO 
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TOME) OTh POKJICTKA XpHcTOKA .,/2. d.H.N.S. CBEPRNIH CE AETO 
AEWE FOAHNE MHNUAE MRCANJA NUHKA S. bb HH o31 CKEAETEACTKOKRANO 
H KEKO KEDOBKINO GORU REPORANN NAUK ANCTh NEYATECMO MANN KEDO- 
KANNEMH  MEVATH O CKETATO  MONICTHDA  XUNINGAAPA HP MONACTHDA CKETAFO 
Mania. 

Aza iepomonaxn Fenagie pšKOIO MOEIO NOJNNCAKE. 

AZb iepoMonaxa ZANIHHEAK PUKOM MOEIO NOAHNCAKH. 


(L. S.) (L. S.) 

Azuo MANNAG CTABNXE HEVATH XNAANJAPhOKS. 

Retro: Espeditoria deli monaci di Monte Santo de 1556 adi 6 
di giugo. 

Iz knjige: Liber _Reformationum Minoris Consilii an. 1555 —7. 

Die 6 junii 1556. 

Captum fuit de faciendo apoletiam ducatorum ducentum nona 
ginta duorum et grossorum veginti octo D. Thesaureriis ecelesie 
sancte Marie quos ipsi solverunt calogeris S. Sabe pro elemosina 
sibi debita pro annis duobus nuper decursis. 

L. 1556. 

Die 9 Julii 1558. | 

Captum fuit de faciendo I) Thesaurariis et procuratoribus ecele- 
sie Sante Marie apoletiam ducatorum duecentum nonaginta duorum 
et grossorum viginti octo quos solverunt calureris Sti. Sabe pro 
consueta elemosina duorum annorum nuper decurrentium de mense 
augusto proxime futuro. 


13. Namirnica god. 1558. 


IMnaocTHiO GOENIO AA NE BEZOMO KACAMb MH NIMH U NO CKEM HAMJEME 
KHEPNOM&  NACANHEM  (OTHO CKETHXG  XHAIHKAADA — MAHACTIPH O NPEFOMENH 
Honanu nu ckeTu Haagu (810!) uperouwenn NanneAn # Focnogu nocnann 
ZANNCANNE  KHEPOKAKNE  UPNNMHCMO MOOMW OBA AKA FOCNOAHNH KNEZH OH 
MAEMEMHTHME BRACTEANIMK A OGPOKAYIJHEKH CEEWIO MAHACTNEPE ZI ARH FO- 
AHME €. C.B. ASKATA MOANMIPA. Ki Hi PEVEHE AOKATE MO AHNAA 
CBE HOAKNSNO  NPHMUHCMO  NOTOMH PO3Z0IO XpCTORE . A. 2. N.E. 
CAKApuIM 34 gRN O rogune uuceva (sic!) vonum ma .K.5. AlNb OH ZA 
CKEAOYANCTKG HNEPORINO 1 KHEPOKANK  OBU HAH AHCTb NEVATHCMO NI- 
WNME  EHEDOKINOMh  HNEYATOME  CEETIM  MANICTHOh  XHNINAIPb U CRETH 
uanacTnpho 1ligna. 

+ Azb o nponrsuenn Ioni Nojbicaxh 

P oAza ephuonma (Sic!) MAnaan NOAbINICK MOE pšKElO. 

(L. S.) (Locus Sygilli) 

Retro: Espeditoria deli monaci di Monte Santo del 1558 adi 25 


di juj (9) 


16 A. VUČETIĆ, 


Retro: Die 25 junii 1558 Ragusii. Ego Johannes Baptista Ama- 
leh (Amaltheus!) publicus juratus notarius Ragusii praedictorum 
ducentorum nonaginta duum ducatorum et grossorum . . . (viginti) 
octo receptioni, solutioni a predictis monachis factae interfui et ro: 
gatus me subscripsi testem. 

Die dicto Ego Aurelius Amaltheus publicus juratus comunis Rha- 
gusii cancellarius quia interfui receptioni solutioni et confessioni a 
retroscriptis monacis factae ducatorum auri ducentorum nonaginta 
duorum grossorum viginti octo, ideo me in testem subscripsi. 


14. Namirnica god. 1560. 


MunocTHiO BOki€to Aa ECTh KENOMO KACEMh HO HIMb H NOCKEME NA- 
IMEMb KEPOEANOME NHCANHEME (OTK CKETIIXH XHIANKAAPI MINICTHPB NpPO- 
nruucub Fenagic m ckeTtuu Macao Hpourymenn Naum # Focnoje no- 
CNIHH ZA MHCAHRE HP OKEPOBANNE HPINMUCMO HP MH OBA AHA FTOCROANKHR 
KNEZ U uaeueniTin gaacrenu o ABEPOKEUKIH  CBEIO MANICTEIpPE ZA ARE 
FOAHNI . €. C.R. AKATA HH OANNIPA . KN. OH OPEYENTBI ABKATU HAN - 
NAPA CE€ NOANOAKO HPINMHCMO HOTOME POKBCTEO MpECTOEO . (A. O. %. 
CBREPRIIH CE ZA . Bo. FosnNu uncenya ionia | odanim za CKEAOYANCTKO M 
KEPOKAHO OETIH HANIb AHCTH NEYATECMO HANIHMB KEPOBAHOME NEYITEME 
CHETHM  MANACTBIPOMG XUNINBJAPU KH OCRETIIH [lakent. 

Nzv Moglrsuenb Fenigi€ NOJbNHCAK. 

Fo Aza nogursunnu Gpiuonaxa Manian_ ROoAbnuca. 





(L. S.) (L. S.) 
Retro: Exped. fogio deli monazi del Monte Santo de 1560 adi 
X giugnio. 


Liber reformationum Minoris Consilii an. 1560 —63. 

Die 18 junii 1560. 

Captum fuit de facjendo apoletiam calogeris Sti. Sabe ducatorum 
aureorum ducentum nonaginta duorum et grossum 28 eis solutorum 
per dominos thesaurarios. 


15. Vjerovno pismo god. 1530.(?) 

L. S. (4) L. S. (8) 

HaeuenuTuu u MUADHM 1 CRAKE YECTHW ANOCTONHNHMb KHCOKO CAABNATO 
GOFOXPANHMITO FPIAI ABGPOBHHKA OGPANOMU KNEZU HN OKCEM BNICTENOM 
cMepeno noknonenne. He KO CKETEH FOpE IGONA WApCKAJA HP CREIENNA 
CETKRKA MONACTHP XHIEHJLIPB KINA GBOFOMOAMA B TOH UEPRKEH MONIENNIJH 
GORKU H KIIMETO FOCNOACTE1 MONIMO FOCHOAA GOFI HH KALKENV FOCOB 0 
KAMENU — MROFOAGTNOMU — GHUKOTE  ZAPABNIO Ho OCMUPpEHNIO —BOTOKPANNIMA 
KINIEFO Fpaa. Cage NPEMNAOCTNBA FTOCNOAO NP RAACTEAK 110 RIE FO- 
CUWOACTKO HNOCHAA CENEKU CKETONH Focnu # cReT# FOopu# AA C€ NTN TOH 
CENWNEKH FOCKOAb GOF MH OCKETI FOCA ZA FOCHOJICTERO 1 ZAPABIE KAME H 
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ZA RACE OCTAAN FPAAb (O BN OKOTA 1 OBAAZKENA FOCA MNOFA NETA # WH- 
KOTU M OZADAKRANO MHPNO NPEXEDKANA M NOKPHAA OTL ZAH H OAVKABH H EO- 
FOMEDCKH EZHK TOFO pAJN HOCNNOM AO KAMEFO  CKETAOTA TOCNOACIKA 
GPATHIO NAH XA CE NOKNONE BAUWEM  MIEMENHTOMU FOCIOACTEK A BAC 
KAKO € CKETA FOCHA  MICTABHAA HP NASYHAA ZA MN OADPHUHTE H VPEYENOI 
CKHEKE  MOMINETE KIKO CTE HP AOCAJb A MW KACIKO KOAKNH ECMO KBOFI 
MOANHTH 1 CKET& FOCHS ZA BANE ZApAKAC H ZA KAC OCTJAH Fp1Ab (O EH 
GOFh MH OGAIAKENI FOCHA MRPNO BYUNHAA NA MNOFA NETI KAMIGFO FOCIOA- 
cTEa. Auunb. 

ucenja agmpuaa 15TO' ro(guue) KO CRETEN TOpE HGONCTEH. 

Retro: WMacueHuTHu H MBSADPUM HP OCEAKE YECTH AOCTOHHHM KHCOKO 
CAABNHAFO GOFOXPANHMAFO FPAAN OBPAHOM& KHEZB HN KACEM KAICTENIM CUH- 
pENO NOKAONEHO NAEH CE WEYATKO OV AHEPOKNHK. 


Retro: (L. S. 16). 


16. Isto god. 1657. 
(L. S. 4). 


HaauecniTnub HN MOVADPRHNMG H OBRCIKRIE YRCTH AOCTONNTINUE  BHCOKO 
CAIBNIFO Po GOFOXPINHMITO PRAJA AOVEPOKRNHKI QOBPANNOMU KNEZU 1 
EhCRM  BNACTENOM CMEPENNO nokonicnic Hame Ko CRETRH FOpE o IGONIA 
UPBCKAA CEETAA No ORCECREIJIENNAJPOBATRAh CPRECKIA  BENHKA NAKDI MO- 
WACTIJHpb MRAANAŠNPK KAMA GOFOMONKA OV TOH  UPRKETI MOJABNKIJH BOmMiH 
H RBAIMEFO FOCROZCTEH MOANMO  FOCNOXI GOTI Ho OGRVKEHNU FOCOV O EKV 
IMEMG  MNOFONETNOMG GRBOTE No OZAPIKNIO H ChIMUpEHIHO CAIKbNIFO 
GOFOXPANHMITO FPJAT BNUETO ABEPOENHKI. Cage NAEMHAOCTHKA Focnojo 
H OKANACTEAH 10 KAJE FTOCNOACTKO NOCHAR CKNEKIO CECTON FOCIH OV CKC€- 
TOVIO FOp3 A1 CE OpH CRETOH CKHEKH FOCIIOAh GOTH MOAN H OCKETA FOCII 
ZA FOCNOACTKO ti ZApakić KIME BH OZA RICh OCTIAH FPIAh 110 GH KOTb 
W GAIZKENNI TOCNA MNOTO AETI OV KUKOTU HO OV ZMaKIo MlipbHO NPTE- 
AO ZKANA MoOMOKPLAA OOTbG KPITBE O KUANMUXh HP ONEKNANUXH A OHANNAYEKE 
GT ZNVENXA N AOVKARTIIHXb (1 ROTOMPRCKTIHXb E€ZBIKR TOFO PAAN NOCNI- 
XAUG AO EAUEFI CERTAOFA FOCIOZBbCTKIA GPATIIO NJU AN CE NOKAONETH 
GAMEMU HENBNATMENSTOMB FOCNOAbCTEKB 4 KIlCh KAKO € CGBETI FOCII HI- 
CTAKNHAA H NIOVYHAA AA  HXb NpinuRTe H OVPEYCNUBIO CKHEKU NODMINIETE 
KIKO CTE€ H AOCAĐ NOCHNINH A MH NO ERCENMU ARE:KNB GCMT GOTA MO- 
NHTH NO OCEETU FOCNU ZA KANE ZaApaste H ZA KACb QOCTIANH FPIAh 10 KR 
GOFh H GRAZKGENA FOCA utipno OVYHNRNAA NI MNROFA NETA HAWIJEFI FOCIOJh- 
CTKA NPENPOKOJNTE OVETKE. AMHH, 

1 Broj je ovako naznačen: 15T0; možda je treća brojka r (glagol), koja 
bi nekorektno stala za 30; dakle godina bi bila 1530. 

STARINE XVII. 2 


18 A. VUČETIO, 


H nako OMONNMO BAME MpRCETETAO FOCNOAbCTEO ABiC CBiEKE H AHiE 
NRMEZNHE TAKO CAAR UAA A1 ARTE AKO KACh € GOFb O HACTAKIW H GNA- 
WGENHA FOCHA AA MNOMINOTH KIM NOMOK OTu O HEGECH 1 AA EHBZEHCETE 
BAME FOCNOAbCTKO HpECKNETAO MARPHEAE OTh CIAb GONE AO KiEKA. 

(lucano 1šT0 .,Z.p.C. 0. Bb CEETEH Fopt. 

Retro : WazuenuTnu  BAacTEexoMe no rocnogaMm ABEPORAYRKIIME A1 C€ 
DOAATb BR YACTBNIE HX6 PBIJE YACThHO. 


17. Iste godine. 


[la6MEHHTHUb HU MHADPNMH H PBBCAKIE YACTH AUCTOHNNME KNCOKO CNAK 
NATO MH KOFO kpannMaro rpaga AOVEpPOKbNNKI GOEPAHOMU KNEZU HN KECEM 
KNACTEAOMb CMEPZHNO NOKAONHIENIE. ž 

Hare BE CRETRII TOPE AGOHA NPRCKIA CRETAA H RRCECKEIJIENJA OBHTCAR 
MONACTUpB CEETH MAKBAR KR OMEHHIKE NPRKKA CKETH Feoprie KIMI BO- 
FOMOMA # TOU HPRKEBN O MOAAFHNIJH BOZKN MH OKAMETO FOCNOACTKA MORNMO 
FOCHOAA  GOFA BH OGNAMENS TOCNE (O KAMEMS MUOFONETNOMH  SGHKOTE MH 
ZAPABINO HP OCEUUPENIIO CAAKHATO H GOFOXpANKMAFO Fpaja KamEro Aov- 
KPOKNUKA CAAC UPRUNAOCTHKI FOCNOXO U KNICTENN 10 KAWE FOCNOACTEO 
MOCHAA CEHEKIO CEETOH FOCIN OV CBETHIO TOp& AA CE NpH CRETOH CKHEKH 
FOCNOAh GOFb MON M CEETA FOCHA ZA FQCNOACTKO H ZApAKTE KINE H ZA 
KACH O OCTAAH FPIAb 10 BU EOFb OH BAACNI FOCNA MHOTA AZTA # KH- 
KOTOV H OB OZAPARIIO MHPHO NPRAPBIKATI HP NOKPUNA OTE KPIFb KHAUMNKE 
HP HEBHAHMNXb 2H NIHIIVEE OT ZANE HP PMOKIKHXh HP KOFOMPbCKIXi 
EZNKb TOFO PIAH NOCAIXOME AO KAMEFA CKETIOTA_ FOCNOACTKA BpATIIO 
NAWJU JA CE MOKNONETK  KAMEUK EEIE NAEMENHNTOMY FOCNOACTEB 1 KACI 
KAKO € CKETA1 FOCHA  HACTABHANA 1 HASYNJA AA HXh NpHMUTE U OVpE- 
YENNBIO CEWEK& NOIMKAETE KAKO CTE 1 NOCNE NOCHAJAU A MM NO KACEMY 
MbAHH  ECMH KOTA MONTH HO OCEET& FOCUS ZA RAME ZAPAKNE 1 ZAC 
OCTIAH FPAAb 110 BU OBOFb OB OGAMKERA FOCDA MIPNO OVYUNNAN MI UBOFA 
NETA KAIHEFO FOCNOJCTEA NpROpOKOANTE URi€Kk. AMUNK. [| naku uouuo 
KAME MPRCKNETAO  FOCNOJCTKO ABIE CRHEKE H AKNE AEMOZNI TAKO CAAE 
WAAA A1 ANTE AKO KAC IE BOFb O HACTAKIO HP ONAOVYNO HP OKAVKEHNHA FOCNI 
MIoOHOMAIOTK KAMb HONOKB (SIC!) GOTH HEEECh H A1 KRZBNCETH KAME FO- 
COOACTRO NPECKHETNO NANpiICAL BONE KO KnEKA. ČA. 

[ucano NkTO ,2.p.C. 6. Bb CBETKE FOpR 


(L. S. 8). 
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18. Godine 1697. 
(L. S. 4). 


NacuznuTHME NO OMOVADHME U KRCAKLIE YACTH  NOCTOHNHNHME KHCOKO 
CAAKWIFO H KBOTOXpIKNMATO FpaJA M OVEPORNHKA (OEPANOME KNEZU N BLCRMR 
KNACTENOMb MNOTO H CMEpEHO NOKAONICHIE CKTKAPJEME RIMEME NpECER- 
Tnou& rocnogcTR#. HIKE KR OCEETEH TOPE NGOHA UPRCKH H CREIJERNH MO- 
WACTHp O XUNEHAIPE O UPBKRA = BNAZKENIE FOCNE KAMA OKBOFOMONN OV TON 
UPRKEH MONAGNHIJE GOKH OH OKIMEFO FOCNOJCTKA MOANMO FOCNOAA BOFA H 
EAAZKENU FOCNB O KAHEMU MNOFONETNOMS GUKOTU H OZAPARIIO U ChMNPRNIHO 
CAAKHAFO U GOFOXPANHMATO  KAMETFO FpaJa, GAJE NPRNUHAOCTKEA FOCNOAO 
H BRACTENNH 110 KAME FOCNOABCTEO ROCA CKHEKY CKETON FOCNH OV CRETU 
FOp&# A1 CE NpH TOH CREKH FOCNOAb GOFb H CKETI FOCHA ZA KAME FO- 
CROAGCTRO H ZApARTE 1 ZA BACH OCTANU FPAAR INO GH OKOFb 1 OBAIZSENI 
FOCNA MHOFA NETA OV GNKOT& HO ZAPAKNIO MHPNO OPRAPEIKAAR MH NOKPINLA 
OT KPAFE  EHAHUNXH HP ONEBHANIMTIXH O MAHOAYEKE OTh ZVHXb HH AOVKI- 
BHXb U GBOFOMPBZHCKHXh EZHKb TOFO PIANO NOCNAKOME ZO RNIEFO CBE- 
TAAFO FOCNOCTKA GPATIIO NAN AA CC NOKAONE KANICMB NAEMEHNTOUB FO- 
CNOAGCTEB HP BIC KAKO € CKETA FOCIJA NICTAKNAA HP UWIOVYNNI AA HXh 
MNPHMETE H OVDPEYENH CKHEKU MOHINIETE KIKO CT€ H AO CIAE I MH BLCIKO 
AOVAKHH ECM GOTA MONTI HO CKETU FOCUH ZA KINE 3ZApAKIE H ZA KACb 
GICTAAH  CAAKNH  FPAAR IO BH OBOFE 1 OGNUZKENA FOCIIA O MHPNO OVYHNHAA 
MA MNOFA NETA KIUEFU FOCNOJCTKI. AMHH. 

Cutpeuwn nurovneub [Icaut 1 KACh o CRGOPh O MONIGHNIJE  KJIHEFO FO- 
CNOCTEA. 

NA... X €.Z. MECEJA HUNA . Ki, Abib. 





19. Iste god. 1697. (L. S. 8). 


(acurHuTNMb Ho MOVAPNME HoOKACIKNE  YICTI = AOCTOHHRM  RICOKO 
CNAEHAFO HP BOFOXPANHIMITO FpasI A OVEPOKNHKA OBPINOMU KNEZ& H RRCKMH 
BNACTEAOM6 MNOFO 1 CMEPENO NOKNONICHIE CETBIPACME KAJEM NPECKET- 
noMy rocnojnuu. Iae KE CRETEH FOpR AGONI NUPHCKTI HP CEELIENN MONA- 
crupu CEETB [MAKNAb UPRKKI CRETATO — KENUKOMSYEHNKA Feopria_ Kama 
GOFOMOAM OB TOW  UPEKKU  MONABNHUJH GOGH OH OEAINEFO FOCNOJCTBN MO- 
RUMO FOCNOAA ROTA HP GAAKENU FOCHYH (O RAMENU MNOFONETNOMU KHBOTS 
H OZAPAKIO H CAMUpEHIO CAXEHATO U GOFOXPAHHMATO  KAMEFO FpAAA CAJE 
NPEMHAOCTHKA FOCNOXO M BRACTENN IO KAME FOCNOJLCTKO NOCHNAI CKNEKY 
CEETOH rocnu u cReTouy KOovk# OV CRETH FOpE NA CE 1pH TON CKZKi 
FOCNOA GOFb OH OCERTA FOCIA ZA KAME FOCNOACTHO N ZAPIRNE H ZI KAC 


OCTANH FPpAAb 1/0 BH KOFb OH OGAABENI FOCNA MNOTI NETI OV KHEOTB H 
* 


20 A. VUČETIO, 


ZAPABNIO MHPNO NPEAPRIKANI H MNOKPHAA OTE BPATb ENAHMNIXH HN NEEHAN- 
MMXb NAHNAYEKE (Tb ZNEXb H NOVKAKNXb H GOFOMPRCKEIXH €ZHKb. TOO 
pa MOCAAXOME AO KAMEFO CEBTAATO  FOCNOACTBA EpITIIO NAM AA CE 
NOKAOHE BANICMU  NAEMENNTOMU FOCNOACTEH# H RIC KAKO € CHETA FOCNA 
HACTAKHAA HP NAOVYRAA AZ HXEO ONPHMETE HP POVPEYENY CRHEKU MOMINIETE 
KAKO CTE H KOCAJE A MH BICAKO AOVENIH ECMH GOFA MONITH N CBRTU 
FOCOB ZA KAME ZAPARNE NOZI KAC OCTANR CNIEHH FpAAb IPO GN GOFb OH 
ENAKENA FOCNA MUPHO OVYHRHAA NA MNOTA NETA BJINEFO FOCNOACTKA. ANNE. 


Cuzpenu uroyuenb GTEGIN Ho OKACK CAGOPb MONAEHNIJH EAMEFO FO- 
CNOACTEA. m 
HAA.X.G.Z. MECEJI HBAŠI. Ko. AhHb. 


20. XVII. vijeka. 


HARMENHTHMb HN MSAPHUB HP XPHCTOMOEHERM H KBCIKIE YHCTH HN XKANR 
OBAJAAPCEINNHME (2) HO BENEKUNOKGNHMH H PMHOFO NOYETEHNNMb HN BEAHKO 
CNAKNOH FOCNOJE HZEPAHNOMUE FOCNOZAP# FOCNOJNNE KNEZU H HRCEMh KRA- 
CTCAOMb GOFOXpaNHMAFO H EMAAŠIATO rpaga AsspoRnuka. Ike Bb CRETRH 
FOpa aoona cuemeunic u UpuLcKi€ u KEANKIE NARpN MOHICTHPI XHANN- 
NApA HF#MEHG  GHANKECTAPR  NEPOMONIXE HOoGOTEO CEETH HakAk HFUMEHB 
Mapnapi€  WEpOMOMAXb HP KRCA QOTR O OHXBO O OKPpATIAOCMEpENNO  METANIE 
CHTHAPIMO KAMIEH CERTNOCTH HP MOAHMO FOCNOJA GOTA M UPEYNCTBIO ETO 
MATDb MH KBCEXb CEGTHXb MKO AA KIUWb CERTAIH FPAA CBXPANHTE H NOKPIETE 
OT HNONAZMEHRKE HP KAME FOCNOACTBO JA NPRGHBIETK Bb MNOFOATT- 
WEMb ZApABTIO HP CBMHPENIIO HP KBCAKOH GNATOJATH WU KPENOCTH OTE GOFA 
NAKH XAKAMO PAZUMETN KAMEMU FOCNOACTEB EPE NOCAACMO GBpATIIO HAU 
NOCNANHKE CEETITO MONICTHpA XuAANAJpA Nponrumena Iloanna nepoNmonaxi 
Ho GTK CEETH Hagan AAHIIEAA NpONFBMENA H Ch GpATINMU Kb KIBMEH CET- 
TAOCTH KAKO AA BAMMA CKETAOCTK ONU CERIJIB 110 AARATE CRETOH FOCNOFIE 
HCNPAKHTE H NO HHXb AONBCTHTE HP MOINMO BAIHE FOCNOACTEO €p€ KAMINA 
CEETAOCTK ZNA KONIKA ZAAUAERNA NpTAb BOFOME NsTHE vAKE (VAOREKE) 
BNOKONTH HOOMUPHO HCNPAKATH HP OPEMNAOETHEH FOCNOAb BOFB AA OpH- 
NORT KPRNOCTK W  MWAOCTK O KENHKO  CIAKNOMU FpaAK OPA HEPOKNHKU H 
UMHOKHTb NETA ARTOMb KAMICUB FOCIIOACTRE Kb GAAFOABNRKTHEO. 

Fo OCuBpenun NruumeNe XNAABAApCKH ČHAKECTAPB NEPOMONAKK HN KCA OTb 
HXb BpATIN. 

Z dvora: Focnoguu& KNEZ u NAEMENHTHME BAACTENOMA. 

Opaska. Stavljeno megju spise 17. vijeka. 
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21. Bez godine. 


E MazuennrTinuu n. MOVAĐINME Ho OXPECTOMIOBNIBTIHME H BCIKOE YRCTII 
H OXBANE QOAb BOFA AIpOBINNIHME HP BEARUMNOZGENNIHME HoP MNOFO NO- 
YBTEHNIHMb H BRANKO CAAEHOH FOCIOJE HZABPANNOMU FOCNOJADB FOCNOANHY 
KNEZU HN HCEMb ENACTENOME KOFOXpPANHMAFO H BNAAVAFO Fpaja ABEpOB- 
NHKA HKE Eb CEETEN FOpZ ZGONCIJEH CKEIENHTE No UPBCKIE BRANKE 
NAEp'H MOHaCTHpa Xnznaugapa ursueno FIpoxOpb HEPMOHAKK H CEEINERNHIH 
H CTApbIJE M HBCE CEETH CRBOPL MHOFO EBCMEpENIN MEGENIE CRTKAPAMO 
BAIMOH  CEBTAOCTIH MORHMO FOCNOJA EOFA H NpRYHCTBIO EFO MATEDL H 
RCEXb CKETINXh MAKO AABIMA CEETAH  FPAAb C6XPIHHTK H NOKPIETE (Tb 
HHONAZMENHKH H BANIE FOCNOACTHO AA NpREHENET KZ MHOFOARTENKUE 
ZAPARNO KH CHMHDENIIO HP BBCAKOH ENAFOJATII M OKPRNOCTIH OTE GOTA MAKH 
MABAMO paZEMETH O BAIMEMU FOCOOACTBU EDE NOCAACMO BPATIMO NIHIK NO- 
CAAWNKE CEETAFO MONACTHPA ASXOBNAKA CTEbANA u CTApIJA Gepaqpiona 
CE GPATIIMN KR KAMEN CEETAOCTH KAKO XA RAMA CERTNOCTb ONSH CETKIO 
IO AAKATE CKE€TON FOCROFE NCNpAKH MN HO NEXE AONUSKTH H MOANMO BANIG 
FOCNOACTRO Ep€ RAMA CRETAOCTR ZNA KONNKA ZAXURKBNNI NpRIb BOFOMB 
ABTNE VOCABKE HCNOKOHTE HP PMHPNO HCNpAKHTH HP NPRMHAOCTHEH FOCNO/b 
GOFh AA NPHAOHTG KPRNOCTK HPOMHAOCT KEANKOCNAENOMU Fpazuš A#- 
GPOBNHKU HOOKMNOKHTE ARTA AZTOME O BAMEMU FOCNOXCTE# KL BIATO- 
KANBCTBIH. *P 

Retro: Cia Kxuura rocnognus Kuezy A uEPOKAYKOMU Ch BNACTENH. 

Opaska: Otpao je pečat. 


22. Bez godine. 


HacMERHTRMI W MOVADNME H ECAKOE YACTH KOCTOHNNMTE KRCOKO CAAB- 
Waro rpaga AOVEPOKNNKA OEPINNOMOV KNEZOV HP KLCEME  KNACTENOMT 
cuepeuno noknonnenic. Hxe BB CE€TEH TOPE 1GOHA IJPKCKIA HP CREWENNA 
QEHTEAb ZOHOME  MONACTHPE XHAANAADE EAIHA EOFOMONA TOEKJE OBH- 
TEAH MONABBRNIJH KOKH HP BAMEFO FOCNOABCTEA MOANMO FOCNOJA KOFA 
H KIAZEHNOV FOCIOV O ENHEME MHOFONETGNOME KHBOTE BH ZAPDABO H 
CIMHpRNIIO HP GBOFOXPANKHMAFO FpAAA KAIHEIO CAME NPRMNAOCTRKA FOCNOJO 
H KNICTEAH 110. KAWE FOCNOAbCTEO  NOMINA CKEKOV CRETOH_ FOCHH OY 
CRET# FOpOV HA CE HDR TOH CEEKR FOCROJh BOTH MH CKETII FOcna Mom 
ZA FOCNOAbBCTKO H ZA ZAPNEDE MANE H OZA BACE GOCTAAH FPAJE IO BH EOFb 
H CKETA FOCNA OV MHOFI ARTA OV KHEOTOV H ZAPAKHIO H PMHPOCTH Npt- 
APRKANA H NOKPNAA OAb EPAFL O EHANMHXT OH OMEENANMHXG O NANNIYEKE OAb 
ZNIXG H ROVKAKHXh HP GOFOMPbCKTIIXH EZHKH. TOFO pajH NOCAAKOME A0 
BAMEFO CBETBAAFO FOCNOABCTRA EPATIIO NJIOV AA CE NOKAONETE HIMEMOV 
NAEMEHHTOMOV FOCROABCTROV A BIC KAKO € CBETAA FOCNAX MACTAEHAA H 


22 A. VUČETIO, 


HAOVYIA1 AA HXb UPUMETE HP POBCNIHHOIWO  CEEWIOV NOUWACTE KAKO ECTE H 

NOCAZI A MH OKBCAKO €CMEH AVGHH GOTA OMORUTH H OCKETOV FOCNOV ZA 

KANE ZApABI€ MH ZA BICb  (QOCTJAH FPAAb = CNIBHH (0 BU GOTh OH CRETI 

FOCNA MUPBHO OVYHHHNA HA MNHOTA ARTA KUMEFO FOCNOAbCKN. AMHHR. 
(L. S. 6). 

Retro: Ma Ce Wua NpesaTH Oy NOYTOBINE PUKE HZISPIHNOMOV KHEZB 
ASGPOKAYKOM& U BRCOW  CEIETAON HP UZENIEHON  KI€KH  KHUIEPEYENNAFO 
FpagA. | 

23. Bez godine 

MIEHCUHTIME HN MGIpINME M OKRCAKOE YBCTH NOCTOHHTHMb KHCOKO CAAR- 
HAFO HP GOFOxpANUMITO Fpaga ABEPOKHHKA OEPAJOKANNOMU UH GEPAHNOMS 
KUCZB M BRCEMB KNACTENOMK CUĐpeKHO nOKAONICNIE. HGE KR CRETEI TOPE 
NGONI UPbCKA HO OCKELIEHNAA  OGRITEIH  MOHACTHPB  ZOKOMH — XIMNANAJPb 
KAMA CKETIA GOTOMONNA TO-EGA€ PQOBHTTVH MOARGHNIJE GOTH 1 OKAMETO 
FOCHOACTKI  MONNMO FOCNOJA GOLA M OGAZKEHB FOCUB O PKNNIEMb MNOTO- 
NETNOUb GKGHKOTE HoOZADAKIIO HoOCRMHPENIIO CAAKNATO 1 GOFOXPANKMATO 
KAWIETO FPAAA CAJE NPEMHIOCTHKAJ FOCNOLO HP OKNACTEAH YTO KAME FO- 
CNOACTKO NOCHNA CKEKIO CKETOH TOCIIH OV CEETB FOpB AA CE NpN TON 
CKEKH FOCNOAb GOFb HP CEETA FOCHA ZA TOCNORCTKO H ZAPAKIE BAE H 
ZA KACb GQOCTANH FPAAb YTO BH GOFb 1 CKETAX FOCNA OV MHOFA AETA OV 
MBUBOT& H ZAPAKIO H PMHPOCTH NUPRAPEIKANA 1 NOKPINA OTB O KPAFh KHAH- 
HHDXb H HEKHAHNHXb HAHNAYEM(E) OTK ZAMIXE MH ABKAKTIXb HH BOFOMPb- 
CKBXh EZBKb. TOFO plAN NOCIAKOMB AO RBANIEFO CEETNAFO FOCNOACTEA 
BPATINO NAMIB AA CE NOKAOHETB  KAMEUY  HIEMEHITOMY FocnogcTEB. A 
KACb KAKO € CEETAA FOCIA  HACTABHAA HP PNAOVYHA1 AA HXh ODNpIHMHTE H 
QBRIRANKHBM  CEEIIG OMOMIA€TC KIKO CTE U ROCAJA A MI OKECAKO ECUBI 
AMAN GOFA MOAHTH H CEGTB TOCIH ZA KAME ZAPABIE H ZA BACb OCTA- 
NH o FpAAb CNIKHIIH VTO GH GOF H CEETAA FOCA MHDPNO OVYHNINA HA 
MNOFAX NATA BAMETO TOCNOACTEA AMHHb: MHCHE Kb CRETKII FOpt &0ucE. 


(L. S. T). 


Retro: Bu &HCOKO CNABUTI H GOFOxpanuunia rpNab I BEPOBNHKE NZ- 
BPAHNOM& KNEZU HP KRCEME BNIKTENOMb CMEPEHHO Ch NOKNONENTEME YBCNO 
KLPOVYHTH. 


24. Bez godine. 


II4EMEHHTIMUE 1 OMOVAPHME HP CEIKE Y6CTIJ AOCTONHNMR  KNCOKO 
CNIKHAFO HP BOFONPANJIMATO Upala A OVEPOKBNNKA — QOBPINHOMB KHEZB OH 
KRCEME KAACTCAOME CHEpEHHO NoknOmENIE. HE BR CBETEH FOpE JGONI 
CPECKAA CKEETAN HP CGELIEHNJA  UPBKKI  MONAEHHIJU  GOzkiH u OKANIETO TrO- 
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CNOACTEA HP MOANHMO FOCNOAA GOFA H BNAKENU FOCNU (O KANICMU MROFO- 
NETHOMS ZGHKROTE HP ZApARNIO HP OCEMHPENTIO CNAEHATO H GBOFOXPANHMAFO 
KAWIEFO FpAgA CIME NpEMHAOCTIJKA FOCNOAO HP KAACTEAN INO RAME F0O- 
CNOALCTEO NOCHRI CKIEZIO CBETOH FOCNH OV CEET& FOPB MA C€ NpH TOH 
cRieku rocnox'E GOri Ho OCEETJA FOCNA ZA FTOCINOACTKO H ZAPARNE KAME 
H ZA KRCE QOCTANH FPAAR 10 BE OGOFR HP OGRAKENNAZ FOCNA MHOFJA 
NETA OV ZGHBOTU H ZAPABIIO MHPHO NPRAPRKINA HP NOKPRINA OTE EPAF 
EHAUMDUXE HP NEEHAHUTIHXb  NIHNAYEKE OTE ZAHHXE H NOVKIEIHXE H 
BOFOMORZCKTINIXk E€ZNKE TOFO PAU NOCNAKOME EAO KAMEFO CRIETNAFO 
FOCNOACTEA EpATIH NJU A1 CE NOKAONE KAIJEME NARMEHHTOMU FOCNOAR- 
CTR# A KACR KIKO € CEETAH FOCNA  HACTAENAA HP HAOVYINA XA NXb Nplu- 
METE H OV perennoto CRIEbIO NOMAHTE KAKO CTE H AOCIAB A M KA- 
CAKO ANBANIH ECMWH GOFA MOAHTA HN CEET& FOCHOV ZA KAME ZAPABBE H 
ZA KRBCR GOCTAAN CRAEHIU FPAAb 10 BH GOFb OH OGRNAENNAA FOCIJA MHPHO 
OVYHNHAA HA MHOFA NETA BAWEFO FOCHOACTEA. AMI. 
Cuzpenuu Hryuenwu COCHMA NEpOMONAKU. 


(L. S. 3). 


25. Bez godine. 


(lacuRnuTHME Ho OMEADPHME HP OCRIKE YACTH  AOCTOHNONOYTOKAKNUT 
NAZMENNTNME  FOCNOANMR  KUCOKO CANENAFO HP GOFOxpINNMAFO rpaja Au- 
BPOBNIKA (OGPINOMU KHEZE HP OOCTAANM KRNICTENOME  CMEPENO HOKNO- 
nenic. Hxe€ KR CKETEH TOP 1GOHI HPRCKA HH CEZIJIENHA GENTENE ZOROMH 
NHNAHANpH TOEKA€E OEHTENH MONAEHNIJH GOZKH H RAMETO FOCNOACTRA O 
MNHOFO  NETHOME KHKOTU H ZAPIBIIO H CRMHNPENIIO CAAENATO HP GOFOXpA- 
WIMIFO  FpAAN. GAAAOHPRMHAOCTIKA FOCNOXO HP KNACTEAH YTO KAWIE FO- 
CNOACTKO MOCHAA CRENIK CKETOH  FOCIIOKH HN CEE€TU FOPH HA CC NpH TOH 
CEEIJIN GOT HP CEETAX FOCNOKA ZA FOCNOACTRA EH ZApARIE H ZA KICb 
GCTAAH FPAAb YTO GOFb HP CBETAA FOCHOKA U MNOFA AETA U KHKOTU H 
ZADAR HH OUOMHpOCTH NPRAPBIKAANA H OMNOKPHAA GAb KPAFB EHAHMHXb H 
NEKHANMNXb HAHNAYEKE OTE ZAHNXb H ASKIEHNXE H BOFOMPRCKHXE AFIPENT 
TOFO PIAH NOCNAXOME AO KAWEFO CEHETNATO FOCNOACTKA  EPATIHIO NAME 
licanto u CHMEONA Ck GpATIAMNH A1 CE NOKAOHETE KAMIEME NAEMENUTOMB 
FOCNOAbCTEU 1 KACh KAKO € GOF H CRETIA FOCNOKA HASYHAA TAKO AA 
HXb NpRMETE HP MHABETE 1 QBEINAHH CKCNIS KIDNETE KAKO CTE H NO CAAA 
A MH CMO BAZAA ASAKNH KOTA MONTH H CKE€T& FOCNOKB ZA KIUE ZApAKIE 
W ZA EACb GQCTAIH FPAAb CAAKHH YTO GH GOFb 1 CEETAA FOCNOKA MHPNO 
UYHNKAA MA MHOFA ACTA BAWEFO FOCNOACTKA. AMHH. 

Retro: Fpag MUEGpORNHKH BAACTEAOMD. 

Otpao je pečat 


24 A. VUČETIO, 


26. Bez godine. 


(lanu€HuTHMb MH MOVAPbIMh H CRIK€ YBCTH AROCTOHNHMb EMCOKO CAAE- 
HAFO HP GOFOxpaNHMATO Fpaga A BEPOBHHKA  (DJEPAHHOMU KNEZU H EbCRUR 
KJICTENOMH CMEpeHNWO Noknonteni€. Ile Kb CKETEH FOpE AGONA HPBCKAA 
Ho CKCIICNNI UPBERI MOHICTHPH X\NNANANPE KAI EOFOMONH U TOH WPBKEN 
MOJAGHNIJU KOMIN OH POKAMETO FOCNOACTKA MONHMO FOCNOZA GOFA H KNA- 
CNY FOCUB O KNNCNY  UNOFOTETHOMU :KHKOTE H ZAPIRIIO H ChMuHpENTIO 
CNARNAFO M BOTOXPIHHMATO BNNJEFO FpaJA. GAJE NPRMHAOCTHKA FOCNAAO 
HP OKAICTEMIE (0 KAME FOCNOAbCTEO  MNOCHNI  CEŠEKIO  CRETOH FrOcNH OV 
CKETB POPS TA CE NpU TON CKICKU FOCNOAb BOTH H CRETIA FOCNA ZA 
FOCHORCTKO HP ZApIKIE KINE H ZI ERCb GOCTIAN FPIJb MIO EH EBOTE OH 
KAUKENNI FOCHA MHOFA VETA OV MUBOT& HPB ZAPARBNO MBHPBNO NPEAPb- 
ANJA HOOMOKPIJA GOJKO OKPIFEO O KUAHMTIIXH HO NERHZHMHXb NIHNJIYEKE OAb 
ZVHXK M OABKIKUNKh (U GOFOMPHCKRIXH EZNIKb TOFO pPAJU NOCNIKOMb AO 
KMNCTA CRICTNOFA FOCNOJACTRA GPATINO MANIB JA CE MNOKNONE KAMENU NAZ- 
MEHHTOM& FOCNOACTEB X KICb KAKO C CBETAA HACTAEHAA HP NABYHAA ZA 
HXR NPHMETE H OVpEYENNSIO CBIEKIO NOIUAHTE KAKO CTE H AOCAAb A M 
KbCAKO AAbZKHH ECMH GOTA MOAHTH HP CKETE FOCNOV ZA KAME ZAPIEIE N- 
ZA BICR (QOCTAAH CAARNHIH FpAAb 10 EH KBOFb H GRAZKENNA FOCNI MHPBNO 
OVYHNHNA HA MNROTA NETA BAUWETFO FOCNOACTRA. AHH. 


(L. S. 5). 


27. Bez godine. 


Hge npExge Kžkh TpOHija CiH GOFH MAU TREAE KECTh | Kunu m GTbHb 
H CRHE HN CBETEH AbXh KBOFh OTB sa H CHh CNOKO nTab EH H AXb CTM 
ČNJa _NCXOJE MP NAC HE NOYHKAET Brb TPOHIJA ER GEIBCTEZ NOKNANILEMAA 
Eb BECKONK YRTIE KRK. AHHNB 


NAEMENTITIJME HO MEADTIHME CEETAHNHMh Bb KIACTRACTEZ NPRETICOKTIM 
HAPOACTEN CNAKMH H BEANYIT MNOTO NOVRTENNHIHMEH KPRCTBRINCKIJME FO- 
CNOXIpOML  H(A)IHHME  BOTOKPINHMATO HP KRARCAOKKNNTO Fpaga YEpOR- 
NHKA  KNIJBIJIHME  FOCNOJIPU KHEZOV HP ORKCRME O FOCNOJAME  KRICTENOME 
HUK€E Kb CKETEH FOpE 1G0NI CPECETJE NP CBEWIENNTIE HEAHKTIE NAKPTA MPE- 
CKETHIE FOCNOSKIE KCE MOHACTNpA XunaHAApa M cgeTaro [lakaa CuRpennnu 
ursmenb [IpoxOopk HEpBMONAKK HP GRHCTNATHE HFHMEHb Kh KJINEH MIAOCTHI 
I FOCNOABCTKOV NOKAOHENIE NHIJY HA ZEMNO H GD ZAPAKIN CEEh NPAMJEMA 
NpHCEKE  UNOFONETBCTKO  BAMEH  MHIOCTH HPOFOCNOAbCTEK Kb ONPZANNI 
AGTA GGHBOTK H Zapašie auuuh. Homo Cix nocNaxOoME GO) FU YbCTHEHMIBIO 
Gparito mas opa Kemana uponrovueni no Janinaa nponrsMENA Ch EpA- 
TAHH NOCAAWNKIH MAME K KAWEM& FOCNOACTKS AA NOKAONET CE Eh MZCTO 
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ECEXb NACH A Bb TOMb MOAHMO CE BAINEN MHAOCTH KAKO KACTRIHCKON 
FOCHOAE YTO CET HP CIIE OTE CTAPIHNR FOCNOXA KRTEZOKN HP RAACTRAK 
GOFOXxpaNHMATO Frpaga ABEPOBBHTIKA AAKRAAH GH KAMIN OCEKINOV O CKETOH 
FOCNOKKE BUJE €. H.G. OMOABA O AUKITA HLK... OAMNADE OH TOFO 
PAAN MORHMO CE UPEKAONb KONZRE IMO BI BANA MHNOCTK AOBPOKONNO 1 
NACKAHO  NOCAAHNIK NAME  MPIHMHAH HO TVIO CEZIJIB CKETOH FOCNOX/E 
MOCAANH MKOK IECTE HCIPhRA HO ONEXb MHDPNO GOTLOVCTHAN. A MTI ECMO 
M(OJN(EJENTIJH O BAMEH  MHAOCTH Kb IIEA(B)POMOV BOFOV H NpRCKETEK 
FOCNOMKA€ Hb MHOFONETNOME KHKOTS HP ZAPAKIIO FOCNOACTKA KNIEH MH- 
NOCTH HO ONO CIHXx ZAPAKLCTEOVNTE O FHP KCRAPBIKHTEAMA Kb MNROFAA 
ARTAA AMHHb, AMHNB. MHCA CE ARpHMA MECENA .K. AbNb Bb CKETOH 
FopE 160m. 

Cunpenuiu nrume(uu) [poxopu nepuonaxu Xuaangapcknun u GrcTparTie 
HYBMENb CRETAFO NMARAKCKBIH H KbCh CBbODB. 

Retro: Bu Boroxpanuun u Ke1R caogvijiin rpagh o JHEpOKNHKE FOCNO- 
KApU CEETAOM& KNEZE M OKCEUB HAACTENONK  ZEBPOKYANOME OTk EOFA 
MHpb HP MHAOCTA. 


28. Godine 1703. 


NAZuENHTHME HOOMOVADIHMB HP CRAKR YICTH  AOCTOHNNME O KTICOKATO 
CNAENATO HP EOTOXxPAHHMATO  Fpaza o AOVEDPORNHKA  QOEPANNOME KHEZU H 
BLCEMb KAICTENOMb CUZpENHO noklomEnić. He KR CEETEH FOpR AGONA 
UPBCKAA HP OCEEIIEHHAA UPBKRA = MOHACTBIAk O XHAANAIPE O EBHA BOFOMONN 
OV TOH UPRKETI MOAIEHNIJE GOZKIH H OBTIEFO FTOCNOACTKA MORHMO FOCNOJA 
GOFA MH GAAZKENNU FOCNH O KRIHEMOV MHOFONETHOMOV BHBOT H ZApAKTIO 
H CEMHPENTIO CAAEHITO HP GBOFOXPAHHMATO KRIEFO FpAAl CIJZ NpRUN- 
NOCTHEIA FOCNOXO H KAICTEAH (10 KRNIR FOENOACTKO NOCHNA CKIEKB CRE- 
TOH FOCNH OV CRET8 FOpH AN CR DpH TOH CEHEKH FOCNOJb ROFb MONAH 1 
CRETAA FOCNA ZA FOCNOJCTEO 1 ZApARIE KENE H ZA KBICh OCTANN FpAlb 
KRUb 10 GB OGOFh Ho OBRUKEHNA FOCNA MNOTAA ARTA OV AHROTU H OV 
ZApAKIIO MHPNO NPEAPHKIAA M HZRAKHAA H NOKPHNA GTb KPAFk KHAHMTINXb 
HONEEH(AH)MNKE NANNAVEKE OTE ZAMIH H (Th NOVKARIKE YAKE H EOFOMPT- 
CKTIXb EZBKb. TOFO pagH NOCANAXOMb ZO KRIHEFO CENETAIFO FOCNOACTKA 
SPIKU NANIK OMNOMNIOKAHAFTO  EPATA NaINATO NpOurUMENA Fagpinaa ca Apov- 
BHNOIO ZA CE NOKNOHR  CETETAOMOV KRNEMOV H NARMENHTOME FOCNOA- 
CTEB HO OBRC O KAKOE KNAFNH O HICUKPBCTK NACTABHO HP OBNAZKEHA = AREHIJA 
Mapla  BRpAZOVMEHNA HoOHAOVYHAA AA MXEO OMPIHMETE HPOOVNAPRYEKNU 
CETEK8  MOCARTE CKETOH FOCNH KIKO CTE H OAO CAJE NOMHAMNAH S MH 
EbCAKO AABXNB €CMH GOTA MOANTH HH CRETOV FOCNB ZA KEINE ZApIKiE M 


26 A. VUČETIO, 


ZR OKRECE OCTANH O CAAKHIN O FpAAb KRUH (IO BE OGAXKGEHNI FOCNA MNPNO 
OVYHHHAA NA MNOFA ARTI RBUWEFO CKTETAAFO FOCNOACIRI. AuHNR. 
NETO GTA POKAKCIRA XpBCTOBI 2,4. X .T, 
(L. S. 4). š 
Retro: QOspanouu Kuez# Hu OCTIANEME KAACTENOME  BAAFOXpANNMAFO 
Fpaxa AUBPOBNHKA MATH CE OKO UHCMO # NOOKINE HHXR PUKE YACTNO. 


29. Godine 1708. 


HNARMEHUTHME HO OMOVAPNME HP CKAKR O Y(A)CTH  KOCTOHKNMTE  KHCOKO 
CAXENATO HN EOTOXpANNMAFO  Fpaga — AUEPOENHKA  (OBPAHNOME KHTZE BH 
KACRMb KNACTEAOM CMEpENO NOKNOIEHIE. 

ile KB CBETEN TOPE IGONI HpCKI HP CREMIEHNA UPRKE1 MONACTNPB 
cueTH BlaKa1b EA EOFOMONA OV TOH WPBKEH MONAGNHUH GOXIH HO KA- 
ETO FOCNOACTEA MOAHNMO FOCHOJA EOFA HP GAIAENS FOCNB H CRETAFO 
RRNiKO MsvenuKka Feopria o BAMEMS MHOFONKTNOMU KHEOTE HP ZAPA- 
KHIO UH CRUHpEHTIO CIANEHAFO HP EOFOXpAHHUATO KAWEFO Fpaja. ČAAZ UPE- 
MHAOCTHKI FOCNOKO HH KNACTEIH (10. KAWIE FOCNOACTEO  NOCHAA CRHEKU 
CHETOH FOCNH HP CKETOMU KRNIKOMVYENHKU FEoprito Oy CRETB FOp& RA 
CE NpH TOH CEHEKH FOCNOAb GOF HN CKETA FOCNA ZA FOCNOACTKO H ZApA- 
Bi€ KAME 1 ZA BACE QOCTANH FPIAb IO BH GOFb 1 BAAZFENNA FOCHA UROTA 
NETA OV GHKOTU 1 ZApARNO MPENO NPRAPRIKANA HP NOKPHNA OTB ZAHXE 
H OABKIKHXR HP GOTOMPRCKEXH EZNKTG. TOFO pAAH NOCNAXOUb AO BbulEFO 
CKEETIAFO FOCNOACTEA BPATIHO HAWIB AA CE NOKLOHT BANIEME NIEMENHTOMEU 
FOCNOACTKU 2 KACR KAKO € CRETA FOCIMA HACTABHAA HP HAOVYHAR AA HXR 
UPHMETE T OVpEYEHNOIO CKIEKU NOINAETE KAKO CTR HO OAOCIAR A MH EbCAKO 
ASBISHO CCMbH GOFA MOAHTH H CKETU FOCNB ZA RAME ZApARIE NU ZA KACI 
QCTAAH FPAAR MIO BH OKOFb O HOGAVKEKNA FOCIJA MNPRNU  OVYHNKII HA 
MNHOFA ARTA BANEFO FOCNOACTKI. AMHNE. 

(L. S. 8). 

NETO ,Z.C.S. 0 A GTA POKJACTER XpicToKA a .1. Kim. 

Retro : Mpzgexpouy u npzszenuenouy KuEzu# u FOCNOAHN& HP ZANO- 
KEANHKE  GBOFOXpANNNAFO Fpaga ABEPOENNHKA 1 GOCTAAHMK  NpEKEAPNME T 
OVZEHIEHNMB RAACTENOMb HAPEVHTH KA FOCNOACKE HX PB. 


30. Godine 1710. 


TARUEHATIIUG H MUAPHMH H CRIK€ YBCTH AOCTOHNHUB EHCOKO CIAK- 
MATO HP GOFOXpANHMAFO Fpaga ABEpOBN:! 1 OEPANHOMU KNEZU M OKRCEMT 
KEIACTEAOUK  CMEpEHHO NoKkAONICNIE. IE RR CRETEH FOpR ZGONI UPh- 
CKAX CKETAJ 1 CREWIEHNA  NPHKEA MONACTUPR MHAAHANPE KANA KOFOMONNA 
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# TON UPRKET MONABNHIJU GBOKIH GO KAMEMU = MNOFONETNOMU GKUKOTE H 
ZApAKIIO HoOCRUNPENTIO CAAKRAFO HP ROFOXPJUHMATO  KIMEFO FpARI. CAzE 
NPKUHAOCTHKA FOCNOJXO HN KAACTERH INO KIMC FOCILOACTEO NOCINA CREEK 
CRCTOH FOCIN & CKETB FOPB AA CE Npii TOH CEHEKH FOCNOfb KOFb MORH 
Q CRETA FOCNA ZA FOCNOACTKO U ZApARIE KAME HN ZA KACb OCTANVI FpAA 
IRO GB OKOFb 1 OGRAAAKENNA FOCNAMHKOFAA ARTA OV ZApAKIIO MHPHO Npt > 
> APEIBINA M ONOKPHAA OAb BPAF KBIZNMHXh HOHEKHANMNHXH HAHNAYEKE Ab 
ZANXb HP NUKIEHXb  GBOFOMPbCKRIXb  €ZHKb TOFO PAX NOCNAXOMh ZO RA- 
WEFO CKRIETAOFA FOCNOACTEA — GPATINO NJIH CuaBecTpa HEpOMONAKI Ch 
APUKNUNOMW AA CE NOKIONE KAMEMU NABUEHHTOMU FOCILOACTEB A RACh KAKO € 
CEETAX FOCIA HACTABHAA & HASYNAA AA HXb NpčNIJETE U UpEYENNBIO CRČEKIO 
MNOWAIETE KAKO CTE HH AOCAZA A MTI O BICAKO ANbZKHI EMI GOFA MOANTN U 
CRETU FOCNB ZA KAME ZAPAEbBE H ZA BACb GOCTANI CAAEWTI FPAAb UI0 GB 
GOF Ho OGRAMEHHAA FOCNA MHPNO BYHHHNA NA MNOFA NETA KIMEFA FO- 
cnogcTRa. Auuun. 

A... UECEJA NBNA .K. AbHb CMEpHHbi Trsuenu (Dunogen nepo- 
MONAXh Ch GPATIAMH. 

Retro: BucoKo cNaKHaro u BoroxpauuMaro rpaga A &BPOKINKA OBpAU- 
MOMB FOCNOANNU KNEZB HH OKICEMB  FOCNOJAUR KIICTENOMH A1 = CE HO- 
AMACTb 8B NHX FOCNOACKE PUKE C NOLICINICMH. 

(L. S. 4). 

Retro: (L. S. Br. 10). 


Jl. Godine 1710. 


[lazueHHTIHMh HoPOMEADPHMH Ho OCEIKE  V(A)CTHI  ROCTONNUMb  BHCOKO 
CNAKNAFO HP GOFOXpAHHMAFO Fpaga /ABEPOKHHKA OBPAUNOMU KNEZU H BRCIU 
KIACTENO Ub CMTp€HNO NOKIOHICKIE. [lG€ KB CKETEH FOPE NGONI UPCHCKJA 
CKETAA HP CEEINENNAH  IPBKKA_ MONACTHPh CBETH ILAKANE KAMA BOFOMONM 
U TOH UPRKER UONIRHNIJH BOZKIN HO KAMIEFO FOCIOACTKA MONIMO FOCNOJE 
GOFA H GRAENNE FOCNU € EAIEMB = MNOTONETHOMB KHKOTC U ZApAKIH 
HO CRMNpENIIO CRAKHAFO HP GOTOXPANIMAFO KAWMEFO FPAAA. GAZE NPRMUAO- 
CTHBA FOCNOAO NM KRACTEAN 110 BANIE FOCNOACTEO NOCHAA CKIEKIO CRETOH 
FOCNWH BO CBETB FOPK AMA CE NpH TOH CEIEKH FOCNOAT GOTR UOAH H CKETA 
FTOCRA ZA FOCNOACTEO MH ZAPARNIO KAME MH ZA BACH GOCTAJH FpAfb IO Gli 
GOTk HoOENAKEHA FOCRA MHOFA ARTA OV GHKOTU HO OV O ZApJEIIO MipNO 
AOPRADPKANA HP NOKPHAA OT KPATH O BHAHMHXE To OHEEHAIMNHXh O NANNAYEKE 
QOTb ZAHXA U AUKAKHX HP OBOTOMPBCKUXb  EZNKb. TOFO PIANO NOCAAXOME 
AO wamero CETETAOra FOcnošcTEa Bparilo nam&#  Apcnnia_nepouonax(a) 
Ck APBARGHNOMO AZ CE NOKAONE BIIMEMB NABMENITOMU FOCNOACTEB A KACh 
KAKO € CRETAA FOCNA NACTAEHNA HM NAKYNAA JA Hxh NpiMHTE H HPEYEHBIO 


28 A. VUČETIĆ, 


CRIEKIO  NOIMINIETE KAKO CTE H AOCAJb A MH KACIKO ARNLKNN ECM EOFA 
MONHTH ON OCRETB FOCNB ZA KAME ZAJEBE H ZA R1Ch (OCTIAH CNAKHH FPZAAb 
IMO GH GOFR OH oOGAAZKENNAA FOCNA MNPNO UVHNHAA NA MNOFA NETA RI- 
MIEFO FOCROACTKA. AMN. 

A. F.0. MECEA BMA ML, AbER. OCuzpenuu nruueuz = Knupuav 
HEPOMONAKA Ch BpATIMMH. 





(L. S. 8). 


BncoKO CAABHATO H GOFOXpANHMATO FPAAA ABEPOBNNKA OEPAHOME FO- 
cnoguuy Kuezu u K1CEMb FOCNOMIME BAACTEROMB ZA CE NOCNATK U NEXE 


FOCIIOACKE pEKE C NomEniEHR. 
(Retro: Pečat 10). 


32. Godine 1721 (ili 1791.) 
(L. S. 4.) (L. S 8.) 


(lacucunTHMb u MBApHME H KCAKIE YACTH AOCTOHNUME RHCOKO CNAK- 
HIFO HP GOFOXpANHMATO Fpaga  /AUBPOENHKI OBPINNOMU KHEZE H KICEME 
KNACTENOME CMEpEHHO uOKNOMEHHE. IIKE RA CRETEH FOpE IGONA IJAPLCKA 
WN CEEIJIENHA UPBKEA MONACTHPE XHNANAADPE KAMI BOFOMONM # TOH UPE- 
KEH MONIBHHIJE GOXH HP BAMEFO TOCIOACTRA MOAHMO FOCNOJA EOFA H 
BRUKEH&  FOCNK O KANEMU MNOFONETNOME  KHEOTU HO OZAPJENIO HP CI- 
MHPENTIO CAAENIFO HP KOFOXPANNMATO BAMEFO FPAJA. CAKE NPRMHAOCTHKA 
FOCNOXO HH KAACTEAH IO KAME FOCNOACTEKO NOCHAA CETEKH CKETOH FOCIN 
U OCRETU FOp& AX CE MpH TOH CBIEKH FOCNOJb KOFE HP CKETA rOCNA ZA 
FOCNOACTEO BH ZAPAENIE KAME H ZA KAC (QOCTAAU FPAA MIO GH OGOFE MH 
BAAZKENA TOCNA MNOFA AZTA &# KUKOTS H ZAPAEAMO MHPNO NpRACPAKANA N 
NOKPHAA OTB RPAFE KHAHMHXb HP OHEKHANMHX NIHNAVEKE OTh ZAHXE M 
NSKAKHXb HoP OGBOFOMEDCKIIXE EZUKB.  TOrO pag  NOCNIXOMb KO = KAMETA 
CKŠETNOFA TOCNOACTEA EPATIMQ NAIMW MA CE NOKAONE KAHIEME HAEMEHMTOMU 
FOCNOACTEH A KACh KAKO € CRETA FOCNA WACTAKHAA HP NABYHNA AA NXb 
NpHMATE HW UpEYENNH = CRIEKU  ROIMAETE KAKO CTE MH AOCAZb 1 MH KCAKO 
ANAHH ECMR KOTA MOAHTb HP CRET& FOCNH ZA KAME ZApARIE M ZA HAC 
GCTAAH CNAENH FpAAR MIO GH OBOFb ONoOGAAKENNA FOCNA MHPNO HYHNHAA 
HA MNOFA NETA BAMEFO FOCNOACTKA. Aunnb. 

Mrceqa okrogpla ma . Ka. # Xuaangaps Ba cgeren rope (1721) ma 
A.E. cika. 

Retro: Bogaru_ ce clia KNura EE GOFOxpamuun o rpagau  ABEPOEHNKE 
(OBPANOME KNEZU H KAACTENOMb Kb FOCIUONCKE PEKE C NOKAONOMT. 

(Retro : Pečat 11). 
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39. Godine 1728. 


(lacuenuTHUb HP MUADPHMB H CRIK€ YACTH NOCTHHHME RHCOKO CIABHAFO 
HP GOFOXpANHMAFO FpagA ABEPORHHKA OBPANOMU KNEZU HI KACEMB BNACTE- 
NOM cMepeno noknonenue. He Ka ckeren rope XaTona IjapcKa u cge- 
PENA HPBKEA  MOHACTHPR O CEETATO  BENHKOMSVENHKA Feoprum = cgeTAro 
(lagAa Kama GOFOMONA # TO UPEKEH MONJEHHIJE GOSKN HP KIUNETO FOCNOJ- 
CTEA MOAHMO FOCNOAHHA GBOFA HP CEETAFO RENHKOMBVENKKA TFeoprun o 
RANIEMU  MNOFOAETNOME  KHKOTE HP ZPARNIO HP CAMHACNNIO CRARNAFO H 
EOFOXpPANNMATO BAHETO FpAJA. 

Cag€ ApeMHAOCTHEA FOCNOAO 1 BAACTENN, MIO KABIE FOCNOACTEO NOCHAA 
.CBNEY& CHETOMU  KEAHKOMSYENHKU FEOpFNIO KP CBETB TOPE MA CE pH 
TON CENEYH FOCNOJB GOF M OCKETH Feoprne Za rocnogcTKO H ZApAENE 
RAME MOAH H ZA RACE GOCTANH FPAAĐ (IO EH GOF OH OCEETH Feoprie 
MNOFO NETA U OAHEOTB H OB OZPAKAK MHPHO  NPEAPBIAO HP NOKPHO OTb 
EpArb KHAHMHXb U NEKNAHMHXb NAHNAYEKE OTK ZAHXR HP PASKIEHXb H 
GOFOMPRCKHXb EZNKA CIXPANHO  TOTO PAJH O NOCNAXOME ZO KAMEFA CERET- 
ROFA FOCNOACTKA EPATA NAMETA ASXORNHKA  ARTONHI AA CE NOKNONH 
KAMEMS NAEMENNITOMS FOCNOACTIE& A KICB KAKO EOFE H CRETI Feoprie 
NACTAKH H NASYN AA FA NAHMNTE HP HPEYEHH CKHEYB NOMINETE KAKO CT€ 
H OAOCAAk A MH BACAKO AABANH ECUH GOFA MOANTH H CERETIFO Feopruu 
ZA KINE ZDAKA€ H ZA RACE QOCTAAH  CAAEHN FpAAb 110 BH BOFR HP CRETU 
Feoprue 5 SHEOTU MHPNO BAPBKAO NA UHOFA NETA KAWEFO FOCNOACTBA. 
Au. 


A. K.K. GH. MRCENJA MAPTA .&. S. KA OCKETEH FOpE Ho MONACTHPU 
ckerous Magan# cuepenn Hrsuen ApbCENHE EAIMEFO FOCHOACTKA GOTOMONLH. 

Retro: WneMERuTuua s MUAPHMb H BACIKE YACTH AOCTOŠNHUB OBPI- 
HOMU KHEZH H CEON FOCNOAH H KAACTENOME KA GOTOXxpAHNUGH FplAb A&- 
EPOBNNKE AA €6 BADPEYNTb CHE NHCANHE B BHEYB CA NOKAONOM. 





34. Godine 1730. 


EucoxKo CHITGANEHIMEMU Kuezv H CEHEuT NpesZEHIIENAME FOCnNogapouT 
BNACTEAONTE -QAb CNAEBNAFO WH GOFOMR NOKPNEIENITO FPPAZA A EEPOENHKA 
CMEDENO NOKAONEHNHE. 

(L. S. 4) 

(Dan u CBETOH FOpii O AGONCKOH  CAPACKI HN CEGIIEHHH MONACTNPh fi 
UPKRA GNAZKENE FOCNE KANA GOFOMOLA HB OKOH CEETON UPBKEN H M0- 
MICTNPU RANIGFA  CENETAOFA HP NPESZRRANIEHOFA FOCNOšACTEA — GOFOMORIJH 
MONNHMO FOCNOZNNA GBOFA KH GAAAGENU FOCNU ZA BANIG MROTONETNEH KGNEROTh 
M ZAPIRIE HN MHE CAAENAFO HP GOFOM ROKPARAGMATO RAIMETO FAAAX. Cage 


30 ' <A. VUČETIĆ, 


NpEMNAOCTUKA FOCNOXO HP KAACTENI (IO KAME NpEKIKHIHENO FOCNOACTEO 
NOCHAJ CENEKU CKETOH FOCNN GKE & CEETU FOpU NI CE NPH TON CRNEKH 
FOCNOAh GBOFb HM OCKETA FOCIA MOA ZA NpEBZEHUJENO  FOCNOACTEO M 
ZApIBAC KINE HN ZA BACh O KAUWb FTplAb H ONAPOAĐ AA BU GOF OH OEAAKENI 
FOCNA MHOFO NETA OV GGHROT& HP ZApABNIO MHPNO NPpEAPIKINA HP NOKPNAN 
QAR KPATOBR O KNKEHHXE U HEEHKEKINXE A NAHEHME OTK ZAHXh H AUKA- 
KUXE OH GOFOMPZCKHXb EZUKE. 


Toro pagu NOCcKaxoMh AO EAHIEFA CEHETAOTA FOCNOACTEA GBPATA HAMEFO 
Kepacuua  iepoMOHAXA AA CE NOKAOHH KAMENE NpEKZKNNIEKOMU FOCROA- 
CTE# A KACE KAKO € FOCNOAHHR KOFb H CRETA NPERAAKENA FOCHA NACTA- 
KUNA M NASYHAA AA FA NpHUNTE H OUPEYENU CENEKB HP NEMOZUNU NOIBACTE 
KAKO CT€ H AOCAAb H MH ECMO HCTHNOMH AB:KHH KOFA MOAHTI H KAAKENU 
FOCNU ZA BAMIE ZAPIKA€ H ZA KICb OCTANH CAAKHR FpAAb AX EH BOTb H 
KANAENA TOCNA MNPNO BYHNHAA U MNOFA AGTA KAIMEFO NpEBZEHIMEHOTA FO- 
CHOJCTRA. AMHHR. 

6 cgeren ropi u Monacrup# XNIaNAApS  KIMIETA NPEBZKHMIENOFA FO- 
cuogcTKa gorouomyju Hrsucun  Ilapeenne Ca OCTANOMh KPATHOMB CKENIE- 
NHIJHMA ALAKONHMA HPCTAPUHMA. 

d. KON. O MECEIJA HUNNA KH. 


35. Godine 1730. 
(L. S. 8). 


(lxcMEHHTHMb H MBADIMb M CBAKE YACTH AOCTOHHHME KHCOKO CRIKNAFO 
H KOFOXpaHHMAFO FpasN AGEpOKNKKA GBEpANOMS KNEZE PH OCEHEME  KNA- 
CTENOMB CMEpEHO NOKAONEHHE. 


le Ka EBETEH FOp€ AGONA UPCKA HP CECIJENA NpKEA cRETH FeOoprne 
MOnacTuph o CEETH IAKIAR O KADIA BOFOMOAM # OKOH UPEKEH KOTOMOMJEH 
*GOZKU HO OKANIEFO FOCIOACTKA MOAHMO FOCNOAHNA GOFA HP KAAENS FOCNU 
H CRETOFA FEOpriN (Q KNUEMK > MHOFONETHOME ZAPABNIO H ZGHKOTK HN CA- 
MHPENHIO CAJEHAFO H GOFOXPAHHMAFO KAUEFO FpajdA. ČAAE NPEMNAOCTHRA 
FOCNOJO U KNACTCAN, IPO KAME FOCNOXCTKO ROCA CKHEKU CRETOMS Fe- 
OpFHIO # CKETU TOPU AA CE NpH = TOH CEHEKH FOCNOAHN GOFb HO RNAKENI 
rocna noocgeTu Feoprne MOA ZA FOCHOACTEO H ZAPARHE RAME R ZA 
KACRO OCTAAH FPAAb (O GHOOBOFH O HOGNAZKENA FOCNA HoOoCRETH Feoprne 
MNOFA NETA OV GHKOTU Ho OZAPAKNIO MHAHO  NPEADKANA HP PROKDPHNA OTE 
KpAFh RHARMHXE 1 NEKHAHMHXE O HAHNAYEME OTb ZANXb HP ASKARHXb GO- 
FOMPZCKHXE EZHKb. TOFO pIAN NOCNAXOMb NO KAWEFO CENETAATO FOCNOA- 
CTBA BpaTa namera NHKANOpa HA CE NOKNONH KAHIEMB RAEMENHTOMB FO-- 
CNOACTE& A KACh KAKO € CEETA FOCNA H CE€TH Feoprie RICTAEHAN RN Ni— 
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UYHAN AA FA NpHMHTE HP UHpEYENY CEHEK& NONJAČTE KAKO CTE H AOCAAb 
CHAZAH. A MK BACAKO ANKHH €CMH EOFA MOANTH H CRETB FOCUS ZA RAME 
ZAPARAC M ZA KACh OCTA CAAKNH FpAAb MIO GH GOFb OH GIAMKENA FOCIA 
MMNPHO UYAHHAA # MHOFA NETA RAMEFA FOCNOACTRA. unua. 

Oy cgeron ropu vw momacrupa cgern Ilagano paun goromomju Hrsmant 
AWTONHE€ CA GPATHALH. 

A. K.A. HSHBA LB. 


* 86. Godine 1736. 


lacMEHATNME HP OMUADNME H CRIKE YACTU  NOCTOHHHME KRHCOKGO) CANAE- 
HAFO MH GOFOME O XpaNHMATO FpagA A GEPOKHHKI KHCOKO CIATEANEKIIEMH 
(DSPINOMU KNEZU H KICEME NpESZEHUJEHHME FOCNOXIME BAICTENOME CMH- 
peHo noxnonenle. 

Hge BA CKETEH FOpE 160HA UPLCKA HP CEEIEHA UPBKKA MONACTIHAR 
XHIENAADPE XPAMb KNAKENE FOCNE KINIZ KOFOMONA HP MONACTHDE CRETH 
(IAagANE XxpiME CEETAFO REAHKOMSYENNKA FEGprTA # QEHXR UPBKKAXE MO- 
AXEHNIJH GORIH OH OBAMEFO NpEKZENUJENATO  FOCNOACTKA_ MOANMO FOCNOJA 
GOF H BAAKENU FOCNB O BJWEM& MNOFOASTHOMU WGHKOTB HP ZAPAKNIO H 
CAMHpENTIO CAIENATO U GOFOXPANHMAFO KAIHEFO FPAAA. GIVE NPESZEHNJENI 
FOCNOAO MH BAACTENH IO BAWE NPEKZKNIENO TOCNOACTEO NOCHNA CEHEKU 
CgeTon rocan & CE€T& FOp& AA C€ Npli TOH CKHEKH FOCIOJE GOFb 1 
BAAKE€HA TOCNA MONIH ZA KANE UPEBZEHUIENO FOCNOACTKO H ZA KRACE 
BAWb CNIKNIH FPIAB HoOAEPAABB, NA GH GOFE OH OGALZKENA FOCNA MHOTA 
NRTA 8 GKHEOTU HH OB OZApAKNO MUPNO  DPEADKIJA HP NOKPNII Ab  KDAF 
BHANMSXB HO NERKHAHMHXE 1 HAHKNUE OTEO ZAHNXb OH OASKABHXK OH GOFOMT 
MEDCKHXR EZHKB. TOro pagu mOcHaxEM& A0 KAMEF  CEIETAOFA FOCNO,- 
CTKA EpaTI# HAU ASXxOKNUKA  HICIHIO HEpPOMOHAXA CA APUKNOM A1 CE 
BOKAONE KAMENE  NIEMENHTOME HP OPESZEHIRENOME  FOCNOACTE#. A BICE 
KAKO € CRETA FOCNH  NICTAKHAN HP HASYHA1 AA HXB O NPHMNTE H peYENS 
CKiEK& NOMAETE KAKO CT€ HP AOCAAL A MH CMO ABENN GOFA MOANTU N 
GANEENU POCNE ZA KAWE ZApAKNE MH CKE KAME AEDKABE, AX EH GOFh H 
BAAKEHA FOCRA MHPpHO BACH UPEJEPKILA HA MHOFO 1&TA. AMIHR. 

Baumere  KHCOKOCIATEANAFO HP NpEKZENINENATO  FOCNOACTEA  HONHZNE 
CAFE HP KOFOMONMJI MONACTHpPA Xumiengapa Hrsumenn Muxank Z Bpa- 
Tian u Monacrupa Ceeronagaackora Hrumemn_ Creqann z GpiTiaMu KO 
CBETEH FOpR neona 1736 uana 1. 


31. Godine 1744. 


WaeuennTHMb a MUAPHMb HP CEAKE YACTH AOCTOHRbBINE ENHCOKO CNIK- 
MAFO WH GOPOXPAKNMATO FPAAA ABEPOENHKA OBPAHHNOMU KNEZU H BACE 


32 A. VUČETIĆ, 


KAICTETOMTE CM&penRO noknonaaje. Hmxe go cgeTzu ropz Neon gpckan 
Hi CECIJENIL IJEPKKA MOHICTNDE XNAANAAPT KAUA KOFOMOAR # TON UPRKEN 
MOJAGHNUJH BOmin m Kamero rocuogcTga. Moauuo rocnoga Kora 8 Baa- 
GEHHU FOCIB (O KIMEMY MHOFONETHOME SGHEOTE H ZAPIBIIO U CHHPERIO 
CNARNIFO 1 BOFOXPANNMIFO  KIIMEFO FpAAA. CASE NpPEMNNOCTHEA FOCNOAO 
H RNACTEAN YTO KalE rocnogeTRo nocuaa cEiehio ogeroši rocan # cEeTs 
FOpu ga ce np Toši cuieki FrocnosE Kora H OCBETA FOCNA ZA FOCNOAB- 
CTKO M OZADARIE RIME H ZI KAC O GCTAMI FPIAR YTO EH BOFh OH KAA- 
ACHH FOCNA MNOTA ARTA U KUROTU H ZAPIKIIO MHPHO NpEAEAKIJA H NO- 
KPNAA OTE SPAT O KHAHMĐAXE HO OHEENAHMBIXE O HAHNAYEKE GOTH ZAHNE M 
NSKAENXE HP BOTOMEpCKIXh EZBIKE.  TOFO paAH = MNOCNIXOMI AO KAMEFO 
CHTETAAFO FOCNOACTEA KPATA  NAWIEFO VACTNATO NpO- HFBMNI NAEMENITOMU 
FOCNOJCTE#, 21 BACE KIKO € KOTI H CKETA TOCNA NICTAKNAA S MASYHAA 
AA Fa onpnuure no ouperennu ckiekio NONIA€TE, KAKO CTE N KOCIAR; A 
MbIH KACAKO XONANSH €CMM GOTA MONNTH H CKET&U TOCNH KA RAME ZApABIE 
H OZA BACE GOCTANU FPAAR CNAENBIN YTO GH FOCNOAE EOFE H BAIKENNA 
FOCNA MHPNO SYUNHAI HA MHOFA AZTA BAMEFO FOCNOACTE1 MH ME OE- 
AITHpAKH HO OZAKEZAHNbIH KIKO ZA KAME FOCNOACTKO TAKO H ZA BICI 
OCTAAH CRAEHH BAMIT PAAR GETACMO KO CMEDTH NENpECTINNKIH BOFOMONIJU 

Maro # cgerou Fopu_ Aeonckou_ u  uonacrupu  Xnanagip# MaprTa 
15. 1744. 

Cunpennu Hrsuenn Muxauna HepomonaxE c parici. 


(L S. 4) 


38. Godine 1744. 


[AEMENBTHME H MUZPBIMNE H EECIKE YACTH KOCTOHNHMT BHCOKO CNAK- 
NATO HP OEOFOXpANNIMATO  FpaXA = AHEPOBNHKA  (OBPANOMH KNEZU H OKICEMTI 
KNACTEAOMT  CuRpeđo moknontnić. Hge ER CRETZH ropR Aeona uphc- 
KAŠA HP OCKEIIENIM  UPRKKA MONACTHAE CRETH [LAKAAE RARIA BOFOMOAČA & 
TON UPRKEH O MONAGRNIJE GOIN H OBAWETO FOCNOACTKA MOANMO FOCNOJA 
BOFA M CKETOFA MBSYEHHKA FEoprin H OEBCEXE CEETH G& KAMEMT MHOFG- 
NETNOMU  AHBOTE MW OZApIEO HoOCMHpENIIO CAAKNATO NP GOFOXPINNMAFO 
KUBEFO Fpaga. Cage NpEMHAOCTHEA FOCNOXO HP KAICTENH (O KARE FO- 
CNOACTEO MOCHAA CRHEkU = CRETOMU MONACTNDY U CRETYU FOpB, XA CE HpN 
TOH CEHEkH FOCNOAT GOFR WN CKETI KFOANHIJN GOKTH O MONE N ZA roCNOA - 
CTEO ZApABiE BAWE H ZA BACH OCTAAH FPAXT INO GH OBOFR ON OBAAZENA 
FOCA HP OGQCTIAHOOCEETH SFOANNIJH GBOZKIH O MHOTA ARTA OV KHEOTE N & 
ZAPIKIO  UNPNO  NPEAEPAKAAH 1 NOKPHAS OTEO KPIFE BHAHMNXT HO NERH- 
AHMBIXE HAHRIYE QOTR O ZAHXB OH OASKIEBIXH OH OEOFOMEpCKN EZNKE. Toro 
pPaAW NOCAAKOME AO BAWETO CRETAOTA FOCNOACTE1 EpATA HaMEFO Cod&po- 


= oborene ag janja ženo dje SRE interne e 


= mei. 
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uia TEpoOMONAXKA AA CE NOKNONH KAMEMB DNAZMEHHTOMU FOCNOACTE& A BACI 
KAKO € GOFR OH OCEETA FOCHA  NACTARHJA HH NASYHAZ AA FA NPHMHTE H 
u#perennotwo cEelek# NOumnNET€E KAKO CTE HU AOCAAE 2 MB BICAKO AONKNH 
ECM GOFA MONHTH H CE€T& TOCH& H BACE CKETH ZA KAME ZApagić | ZA 
KACE O GCTIAN O CAABNH O TPAAR (MO BH OFOCNOAR EOFB SH OBAAKENA FrOCNA 
MUPNO UYRHHAA UI MHOFA ASTA KANIEFO FOCNOACTEM. A MH BAMEFO #Z- 
BHMENOFA FOCNOACTEA (QCTIEMO AO CMEPTH HENPECTIHH BOFOMONLI. 

BATO N BIME NpENOpsYEHO # CueToun Aeonckou Topu # MONACTHPE 
cEeTouy Ilagas uapra 13% ro 1744. 

CuepRunin Hrguent [laprenie nepoMOHAXL CR EPATIAMH. 


(L. S. 8.) 


39. Godine 1746. 
(L. S. 8.) 


(lacuENHTHME NP MHADHMH HO OCEIK€E  YACTH  XOCTOHNHMH  KHCOKOCNAK- 
MAFO H Boroxpanuuaro rpaga  AEEPOBNHKA  (OBPINOME KNEZU HP OELCEM 
KNIcTEAOME cuzpeno noknonenic. Hase KR CRETEH TOPH AGGNI UPBCKIA 
M CBEINENRAA UPRKEA MANACTHpk CEETEIN NJAKEAR KAMA BOFOMOAR B CRETON 
WPBKEH MONAEHNIJH EOZIH OH KANIEFO FOCNOACTEA MOAHUMO FOCNOJA KOTA 
W GAAKENU FOCNH O BAUEMU MNOFOARTNOMK  MHEOTE H ZAPABO HP CMH- 
pENIIO CNABNATO HN BOFOXPAHHMAFO KAMIETO FpAJA CAZE NpEMNAOCIHKA FO- 
CNOAG HP KENACTEAH (IO KAMIE FOCNOACTEO  HOCIAA CEZKIO CKETOH FOCNH 
BO CEETB FOpU JA CE NpH TOH CERKH FOCNOAb EOFb H CEETA FOCNA ZA 
FOCNOACTEO M ZAPIRIE KAME MH ZA BACb GCTANH FPAZB INO BH OGOFb OH 
HAAZGNA FOCA MNOFA AETA OV KNBOTB HN BO ZAPABIIO MNPNO NPEAPbIKANA 
M ROKPHAA OTK EpAFb KHANMHXh HO HEBHAHMUXB 1 NAHMAYEK6E OAb ZAHXb 
M ASKAETIKL  BOFOMEDCKIXH  EZHKb. Toro piju NOCAaKOME AO = BlMETO 
CKETAAFO FOCNOACTKA BpaTA Ham€rO Kašsrepa MapTupia A1 ce nokaonn 
KAMENU NACMGHHTOMUY FOCNOACTBW A KACh KAKO € CRETA FOCNA NACTARHAA 
M NAUYHAZ AA FA MPIHMHTE H UPEYEHBIO CETKIO NOMACTE KIKO N AOCIh 
A UT RACAKO ANB/KNH ECMO BOFA MOANTH HP CBET& FOCH& ZA KAME ZApAKIE 
M ZA KACb QCTAAH FpAjh IO BH OKBOFb OH OBAAXENA FOCNA MHPHO HYHNHAA 
MA MNROFA NATA RAMEFO FOCNOACTKA IMHHR. 

«A.#.U.S. F0 MECEJA HUHIA . S. OV CEETOH FOpu OV MONACTIpS 
cseTaro Magna. 

Cuzpennu Hrsmeunt Tnuoe&en HEpOMOHAXE Ch EPATIZNH. 

Retro; WpecBRTAOH HP NpEMHPNOH FOCNOAN  FOCIOAN NANIOH KHEZB H 
GCTANIEME  BEKRHIJHMA CRETAE SH NpEKEApE pengsENUKE  BEPOKAYKE OV 
A&5p0EHHKL. 

(Retro: pečat 9.) 


STARINE XVII. 3 
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40. Godine 1747. 
(L. S. 4.) 


(lacucHuTHmE # MSApHUB HP OCEAKE  YACTH AOCTOHHNHME KHCOKOCNIE- 
HAFO HP KOFOXpANHMATO Fpaga A SBPOKNHKA  (OEPANOMU KHEZB HP KRCEMT 
KAICTENOME CMEpENO METANIE H nOKAONENIE. MIKE RR CKETEH FOPH AGOHI 
UPBCKIA H CREIIEHHNA UPBKKI MAHICTHDE XHAAHAIPE KANA GOFOMONH & CKETOH 
UPRKEH MONAGNHIJU KOKIH OH OKAMETO FOCNOTKCTKA MOAHMO FOCNOJMA KOTA H 
GAAZKERU  FOCNB O KANICMU = MNOFOARTHOMB KHKOTE H ZApARIIO H CUH- 
peHTio CNAKNAFO M BOFOXPANHMATO KNMETO FpAMA. CČIAC NPEMNAOCANKA TO- 
CIORQ H KICTENN UIO KUNE TOCIOACTBO NOCHAI CKIEKIO CKETOM FOCRH OY 
CKETB TOPH AT OCE NPI TOH CKEKH FOCIOAB KOFE OH CKETA FOCNI ZA 
FOCNOJCTKO HP ZADIKIE KANIE H OZA KACRO OCTAAH FPJAR 110 BR OBOFR OH 
BAAZKEHA TOCNA MHOFA VETA OV KUKOTU H OV ZApIEIO MHPHO NPEAEPIKATU 
H ONOKPHNA OTH KPAFE O KUAHMUXE OH HEKNAHMHXR 1 NIHNAYEKE OTb ZMIKE 
H ONSKIKTIXh 1 KOFOMEPCKHXE O EZHKE. TOFO pašu NOCNAXOME AO KAMIEFO 
CEETAIFO FOCHOACTRI BPATA mamErO upourumena Moyceu A1 ce mogaoun 
KANIEMU HIAEMEHHTOM& FOCNOACTEU A KACE KIKO € CRETA FOCA NACTAKHAA 
H OHABYNNA AA FA OMPIHHAHTE HO OUPEYCHHBIO CKEKIO NOIUIETE KAKO CT€ H 
KOCJAR A MH KICIKO ANBIENN ECMO KBOFA MONTH HP CKET& FOCIB ZI 
KAWE ZApABIE H ZI KACB O OCTANH FPAAR NO BM OBOTE OH OBAAKENA FOCA 
MUpNO UYHHHAA NA MHOFA NETA KAWIEFO FOCNOACTEA AMUNE. A. K.M.Z. 
0. MECENA H&NIA . m. Ovo ocReTOu Focnnu oy MOHacrupio Xunaanjaps 
cutpenu ursuecub MuaenTia icpoMOHAXh Ch BPITIAMTI. 

Retro: WpecKETNOH 1 NpCMNPNOH = FOCNOJN O FOCNOXH  HAMOH = KHEZB 
W OOCTANENG O KEKHHIJUMI  GEETIE HP NpEEEAPE PENBKANKE — AHBPOKAYKE 
ov AUBPOKHHKT. 

(Retro: pečat 11.) 


41. Godine 1749. 
(L. S. 4.) 


IAcMEHUTTIHE HP MBAPHMTI H CKAK€ YACTH NOCTOHNBIME  KHCOKOCNAK- 
Har s poroxpanuuaro Fpaga. Asbpoknuka orpaunousy Kuezs U BCEMT 
BAACTEAOMB CMUpPEHHO NOKTONCNIC. 

lige RO CKE€TEH FOpk NGONI IJPECKIH 1 CREWIEHNAR UPBKKA MOHACTHAT 
KIUANJADR KAMA BOFOMOMA OV TOH NPRKKH MONAGHNIJH GOZGIH: KH OKAMEFO 
rocnojcTRa monuuo Focuoga_ Bora no GuUEcHu FocuB o BAMEHY UNOrO- 
NETHOMU  KGUROTB M OZApAKNO MOOCHHPCHŽIOCNIEHATO +1 GBOFOXPINNUMAIFO 
KAMEFO TPIAN. ČIJE NPEMHAOCTUBNA FOCHOAO 1 BAACTEAH 10 KUNE FO- 
CROACTRO NOCHAN CENEkY = CRETOHN FOCIIH OV CKETB FOpB AA CE NAH TOH 
cki€ht FOocuOAB GOFb OH CKEETIH TOCII ZA FOCUDACTRO, H ZANABIE KAME 
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W OZA BACE GCTIAN FpIAR IBO Kb OGOFB OH O OEAAKENNA TOCNA MNOFA ARTA 
OV KHEOTE MO OZAPIRIIO MNANO RPEACPKANA H  NOKPHNA OTL O BPATE KH- 
AHMHXD U HERNAHMHXE NAHNAYEKE OTE ZIbIXE H ABKABNXB OH KOFOMED- 
CZCKNXRE EZHETH TOFO PAAW NOCAAKOME HO KAMEFO CHIETAOFA FOCNOACTKA 
Eparine mamu vecrmaro uponesumena Kyoto Movce1 u NeoQura uouaxa 
MA CE ROKNOBE KAME HAEMEHHTOME NOCNOACTEB A RACE KAKO € CRETIH 
FOCNA NACTARHIA M NIGOVYUAA A1 HxbonpinuuTe u ovpevensto ckiek# no- 
IMAETE KAKO CTE U AO CAA A Mbi KICIKO AONKHH ECMB GOFA MORHTH H 
CEETK FOCNS ZA KAME ZApABiE H ZA RACE GOCTANH CAEHB FpaA'B IETO EH 
EOFR MH OKNAKENA FOCA MHPNO OVYVNNHAA HA MHOFO VRTA BANIEFO FOCNOA- 
cTga. Auuat. Ba Manacrup# Kumugapa Maun 20 azra 17490. 

Buwmero [aeueuuroporim Gorouonmyju Ilakogxt Hrsuenn cn spariet. 

Retro: [pecgeraon u npeuupnoun_rocnogu rocnogu mamon Kuezy u 
GCTANKUE BEHNHHMA CBETAE HP upćEEApE Penugnuke NHEpOBIYKE AITHCH 
ov ASEpOosNiKE. 

(Retro: pečat 11.) 


42. Godine 1749. 
(L. S. 8.) 


(lA€MEHHTHME HP EHCOKBMR HO OMUADHME UH CKIKIE YECTH AOCTOHNNMT 
KHCOKOCNABNATO HP BEAHKOWAPOYITAFO W BOFOXxpaANKMAFO FpAJA A BEPOEHIIKA 
HZEPAHNOMU FOCNOANHU KH6ZH HP OKRCEUB FOCNOJIME KAICTENOMR CME- 
peuo noKnonenić. 


Mixe ER CEGTEH FOpH AGONA WPRCKA H CECIIERHA UPRKKA MOHACTHPL 
CE6TAFO [IaRAx_ KAMA GOFOMONA OV TOW NPEKEH MOREEHNIJA BOKIA CRETIA 
TOCNA TAKOKE H UH MONHMO FOCNOAN GOTA HN OKIAKENNSIO FOCNB O RA- 
MIGM'E MNOFOAETNOMIE AGHEOTU HN ZADABIIO H CMHPEHIIO CNAKNAFO H GOFOMTI 
KPANUMAFO RAIMEFO FpAAA. 


Cage NpEMNAOCTHEA FOCNOAO M BNACTEAH INO KAME CNAKKO FOCNOACTKO 
gocuna czueku CEETOH FOCIHN OV CEETSIW FOpH, AA CE Bpu TOu cEnekn 
FOCNOAR EOFh H CEGTAA FOCNA ZA FOCROACTEO M ZAPIKIE KANIE H ZA KICH 
GCTANN FPAAB O MONH, HOMO GH OGOFR OH oOCKGTNA GOZKIA MATH NPEYNCTA 
TOCNA MNONETHO OV KHKOTY HP ZADAR HH OMHPNOME CRCTOBNIHO Bo - 
. ABIBANA HO OHOKAKIA BITE O OKHCOKOCNAKNH FPAAE OH OOTE O KPAFE KHANMHXTE 
H NEEHAHMHXR NHAHNIYE OTE ZANE HO ASKIBHXE KOFOMEPCKIXE EZHKI. 
Toro pila NoCNaxOME AO HAMEFO CKIETAAFO FOCHOACTKA  GPATIIO NANIH 
vecrnaro nponrsuena Kupt kloncea_n NeoquTa_ MOHAKA AA CE NOKAOKE 
RANIGU NAEMEHHTOME FOCNOACTE#, A KACB KAKO € CKETAA FOCILI HACTIRHAA 
H ONASYHAR AX UXBO OOpiHMUTE HP POVpEYEHNBIO CEHEKB HOMAETE KAKO CTE 


U AOCAA 1 MH KICAKO ZONVENU GCMN GOF OMOANTU H OCEETBIO FOCIIB ZA 
* 


36 A. VUČETIĆ, 


KAME ZApARIE H ZA BACE OCTIIH CAIRHU FPAAB MIO Fbl EOFE OH OKBANKENA 
FOCNA MHPNO  OVYNNHAA HA MNOFO ARTA KamEFO FocNOšCTEA. HKE EGAN 
AuuuE EE Momacrip# CReTonagaackoMm# Azra ma 1749aro. ucya Main 
23. Cuzpenu HNrsuenn HoakneMn čEpOMONAXE CE BPATHGIO. 

Kamero [lxcuenuToEnCcoKOpoJxia KACEFAAINHBH KOFOMOANH OVCCpANIH 

Retro: [pecgeTaou m onpeunpuon rocnogu rocnogu uamon Kaczu u 
GOCTAAHME KebNHUNMA cKETIE U npešeape Penspnuke BEPOKAYKE AATHCIA 
ov A BEpOENHKT. 

(Retro: pečat 13.) 

43. Godine 1750. 
(L. S. 8,) 


NAEMEHHTHME H MEADPHME HP CKAKE YACTH AMOCTOHNMR  KHCOKOCNNEHATO 
W PEOFOxpAHNMAFO Fpaza ABURPOENIKA  GOEPAHHOMB KNEZK H ORCEME BNICTE- 
ROM CMEpEHO NOKAOHTNIC. 

Hase Ka ckeTEH Tope GONI NPBCKAR H CKCEIIEHNAM UPRKKA MONACTHD'T 
cKETHIH [MAKNE KAIN KOFOMOAN U TOH UPKEH MONARHIJE BOKH H BAMETFO 
FOCHOACTKA MIOAHMO FOCNOJA GOFA HP CECTAFO Feopria o KAHEMS MNOFO- 
NETHOMB  ZGHROTE NO OZApARIMO MoOCAMIPENIIO  CAAKNAFO HP KOFOXpAHHMATO 
KAWJEFO FpaAN. ČANE UPEMIAOCTIIKA FOCNOXO HP KNACTENN IO KANE FOCNOA- 
cro nocana cšekio cgerou# Feoprilo # CRETB FOpB AA CE OpH TOM 
culehu rocnoyh Gorom CKETNNH Feoprie ZA FOCNOACTEO H ZApARIE KAHICE 
H ZA BACI OCTNAH FPJAR IPO BU GOTA OMHOFI VETA BO OGNKOTB HU ZAPA - 
KIO MHPHO UPCADKANR H NOKPHAR OTB O KPAFR EHAHMHXE OH OHEKHAHUNXTI 
HAHAYEKE OTH ZAHNXB HO ONSKIKHXT O GOTOMPEZKNXTO €ZHKTE. TOFO MAN 
WOCAAKOMT AO KAMIEFO CKICTAAFO FOCNOACTEKA BPATIIO NAMI AA CE NOKAONE 
BNIEMY NAEMENHTOMB FOCNOACTKB A KICB KAKO € GOFR NISYHO H CEETEH 
Feopric nocrikio AA Bxno NpuuuTe u sperensio cgnekio NOomaAKTE KIKO 
CT€ H AOCAAR A MH KCIKO ANAHH ECM GOFA MONMHTH H CKETAFO Feoprin 
ZA KANE ZApABIE H ZA BICE QOCTAANH CAAENH FPAAR 10 EH GOF OH CBE- 
Tuu Feopric uupNo svinio Hi MNOFA ASTA KAMETO rocnogcTRA. Aunuz. 


(Duaoecn HruueWn ck GpaTi€IW Na ;4. KOM OMCIJI CEKTIJEPICKATO YRCAL 


1790. 
IAEMEHHTHMT. HP PMSAPHUR HO OCKAKE YACTU  AOCTOHNHME  RHCOKOCNAE- 


MATO M GOFOXpAHHMATO FpaAI  ABGBPORHHKA  OEPANNOMS KHEZU HP RACEME 
KNICTENOME # A UBPOKHHK. 


44. Godine 1750. 
(L. S. 4.) 


IAEMEHHTHMH MP OMUAPHMD OH CKIKE  VACTH AOCTOHNHUE KHCOKO CAAE- 


NAFO HP GOFOXpANHMAFO FplaN A GEPOKHHKI  GORPAHNOUK KNEZV OH RCEME 
BNACTEIOME CMEPENO NOKNOHENIC. 


* 
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lime Ba CRETEH FOpE GONI UDRCKIH MH CEEIJENJA  UPKRA MOHACTHAR 
XHAANAAPE EAMA GOFOMONA # TOH UPKEH MONAEKTIJH BON M KAWETO TO- 
CNOACTRA MONHMO FOCNOMA KOTA HP OKNAKENH FOCNB O KANIEMU MHOTO- 
NETNOMU GHEOTE HP ZAPIEIO 1 CAMHPENIIO CIAKHATO HP BOFOXPANHMATO 
KAIHEFO FpaAa. GAJE NPEMNAOCTHEH FOCNOJO H KNACTEIH 10 KAME rocnog - 
CTRO NOCHAA CBiEhtO CRETOH FOCIU # CRETU FOpH A1 CE pu TOH CkiekH 
FOCROAB GOFE Ho OCBETAM FOCA ZA FOCNOMCTEO WN ZAPAKIE KAME H ZA 
BACH QCTISH FPAAR 10 EH KOFE OH GAAKEHNA FOCNA MNOFA ASTI # mi- 
BOT& Ho ZADABIIO MNPNO  NPEADGINA HP MNOKNIAI OTE OKPAF O BNAHMHXE U 
NEKHAHMNXE HIHNAYEGE OTE ZMIXE H NSKAKUXR  GOFOMPZCKHXE EZNKT. 
Toro pagu mocnixoME 10 Bamero €KIETAOFra FOCNOACTKA  BPATIIO NAM 
MA CE NOKNONE KAINEM  NAEMENHTOM FOCIOACTEV A BACH KIKO € CEETAH 
FOCNA NACTIKHAA HP ONASYINA AA XR ONpHMNTE M ogpevensto ckgiekio now- 
NETE KAKO CT€E H NOCIJE A MH EBCAKO ANKHH ECMH KOTA _MOAHTH H CRETU 
FOCHG HoOZA KAC OOCTAIN O CIJEHH FPIJE ti0 BU KOFE ON OKAAKEHA FOCHA 
MHPNO KJMEFO FocNogcTEI. AuHHT. 

Fagpinvn HrsmeWt uzceya cek . te. ro vica € EpaTicto ma ia. x. 
m. 1750. 

Retro: TIAEMENNTHME U MBADHMT HM CKAKE YACTH AOCTOHHNMT KHCOKCD- 
CNJENAFO MH KOFOXpANUMATO Fpaga = ASGPORHHKA QOEPANNOMS KHEZB 'H KN- 
CEMR EAICTENOME HO OABEPOKNHK. 


45. Godine 1745. 


(lARMENHTHMTE HOOMVADINUE HoOCRIKE  Y(A)CTH AOCTONNHMT  RHICOKO- 
CNAENAFO HP KBOFOxpaNHMAFO Fpaga o ABUBPOBNHKA OEPINOME KHEZE HM EA- 
CEMR KNICTENOME CMEDEHNO NOKIONENIC. 

Ilx€ gu ckeTen ropk AeoHa UpECKIJ  CEETII HP CBEIIENNAI OBHTENT 
MONACIHPT MHIAHRAAPEO KAMA GOFOMONM # TOH UPREKKH MONIGHHIJU EOMIH 
H KAIHEFO  FOCNOACTKA MOIHMO FOCNOJA KOFA UH GAAKENHU POCNU O BA- 
WEME  MNOFONRTNOMU GUROTE NO ZIpIBNO HoOCMEPENHIR CNAKNATO H KEO- 
FOXpAHHMATO BAIMETO FpAlA CAME NPRMNJOCTHKI FOCNOAGO HP KNICTENH O WO 
KAIHC FOCNOACTKO NOCIJA CBNEEIO CKETOH FOCNH # CKETBIO FOp& AA C€ 
npu Ton cRineku rocnojE BOrn 1 CKETAA FOCA ZA FOCNOACTEO U ZApABIC 
KANE H ZA KACR O OCTAAH VPAAR 10 GH OGOFE HO OBIAMENNA FOCA MNOFA 
NETA 6 ZBHBOTS HP OZAPABIIO MHPENO HPRIPEKNIA U NOKPHNA OTE BPATT 
EHANMIHXE HP NEKHMHXEO NIHNAYEKE OTK O ZNIHXR ON OASKABINXE H GOTFO- 
MPZKMXE E€ZHKB. TOrO pagu HOCNIXOMR JO KAMEFO CEHETATTFA FOCNOA- 
CIKA GPATIIO NAN ASXORNHKA NpoHrsMENA KHPB FARpIHA1 AA CE NOKNONH 
BAMEMU MARMENNTOMU  FOCNOACTE# 2 KACR KAKO € CRETAA FOCNA NACTA- 
EHAA H MASYNAA HA HXB O NpiuMETE H sSpeveNNOIO  CBiEbIO NOMINETE KAKO 


38 A. VUČETIĆ, 


CT€ H MO CAAA A MiH RACAKO ANBANH ECMN GOTA MOAHTA RH CRTE FOCNU 
ZA RAME ZAPAKIE H ZA BACH GCTAAH CAABNH FpAAE MIO GN GOTE OH OGAA- 
ENHA  FOCNA  MUPENO BYHNHAA NA MNOFA NETA KAHIEFO FOCNOACTEA. 
Nunn. 


(L. S. 4) 


MiTo ,z.c6.S5.4. | OTE pomgacrga Xga ,a. o. u. n. 
* Retro: MpzRexpons u nprszenienom#  Knez# m rocnogsuny a zano- 
KEAHHK&  BOFOXpAHHMATO Fpaga ABEPOENHKA U (OCTAANME NUPRBEAPNIE M 
SZRHIMENHHUTE RNACTENOME KAPSYUTN KBT TOCNOAKE €FO' PBIJE. 


46. Godine 1760. 
(LS8) 


MAEMEHHTHME HP OMOVADPHME H CRAK€E YACTH KOCTOHNHME EBICOKOCNAE- 
HAF Ho BOroxpanuuaro rpaga ABEPOBHHKA  OGPANOMBS KHEZU H PEbCEMR 
BNACTENOME CUKPENNO NOKRONENIE 

Haxe gb CRETEH FOpt NAGONA UPCKIH HP CEĆEIIENNIH UPEKEA MAHACTHDE 
cR€THIN NAGENB KANJI GOFOMONA U TOU HPBKEH MONIENNUH BOZHIH N RA- 
WEFO FOCNOACTBA MONHWMO FOCNOAA GOFA HP CEETAFO Feopria o BANEMHE 
MNOFONETNOMU KGHBOTE HO ZAPABIIO HP OCUHPEHIIO CNAENATO HP GOFOXPINH- 
MATO BAMEFO FpagA. CAxE€ NpEMNNOCTHEA_FOCNOKO MH KNACTEAH IO KAME 
rocnogcTEo nocnna cgiehu CRETOM& FeoprniW &# CRET&_ POPU AN CE Mpi 
Ton cRieku rocnoguui Gori u ocgeruu Feoprie za rocnoscTEo # zapaaie 
KAME H ZA BACE GOCTANN FPAAR (BO EH BOFR OH OCEETUH Feoprie uNoro 
NETA U OSHEOTU MOU OZAPIEIIO MHPNO NpEMEPIKACO H OMNOKPHO OTE BPATT 
KHAHMBIXH HP PHEKHAHMHXE 1 NIHNAYEKE OTE ZANXE OH NSKAENXE M GO- 
FOMEPCKHIXH EZHIKR. TOFO PAAH NOCAAKOME AO HAWMEFO CRIETNOTA FOCHOX- 
ETKA GPATA uAMEFO GHMEONA VEPOMONAXA AA CE NOKNONH KAMEMUK NaAE- 
MENHTOMB FOCNOACTK8, A RACE KAKO € CRETHH  Feoprie NacTARIW HN 
NasYiQ AA FA C€ NpHMNTE Ho Bperensto cRiebu NOoWmNeET€ KAKO CT€ W AO- 
CAAB A MB OKACAKO AOAAGNH E€CMO BOFA MONHTH HO CECTArO Feopria za 
KAME ZAPIRIE H ZA BACE OCTANH FPAAB 10 BH GOFR OH OCBETHA FTeoprie 
MHPNO SYRNHG NA MHOTA NETA RAWETFO FOCNOACTEA AMHHL. 

Br cgeTsn ropx Aeonckon_ 8% Mowacrups ceeTuu flagexn. Macena 
Mapra 30 genu 1760ro anra. Hrsuent Bacnnin TepoMOMAX CE SpATIAMH. 

Retro: MpeCRRTAOH HP NpeMHpNOH FOCNOAN FOCNOAH NAMOŠ KNEZU u 
ocTavieu gekanynua CKETJE u npeRegpe pensgnnke AZsBpogavne 8 As8- 
BPOBNNKI. | 
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A7. Godine 1760. 
(L. S. 4) 


WA€MEHHTHMR UH MUADPHMR HO OCRIKE YICTH AOCTONNHME KHCOKOCNAK- 
MAFO HP GOFOXpANHMATO FAA ABEPOBNNKI  (OKPANOMH KHEZB NO KLCEMI 
BNACTENOME CMEPENHO NOKNOHENIE HE KR CEETEH FOpT AGOHA HPECKIA 
H CECIPENJA PBKKA MOHACTHIPE XHIENAAPT BANA BOFOMONA & TON UPTKEH 
MONAGHHUE EOKiH HoPOKAMETO FOCNOJCTKA MOANMO FOCNOJA GOFA HN GNA- 
KENHH POCNE O KANEMS MHOFONETHOMS  GGOROTE M ZApIRIO u CuHpeniio 
CNIBNAFO H KOFOXpPANHMATO)  KAMEFO FpAJA. ČAJE UPEMNAOCTHRA FOCNOJO 
H BAICTEAH 110. KAWE rocnoseTko nocnan cRieh# cgeTon rocnu ov cReET8 
rop#, A1 ce npu Ton cRkichu Frocnog EOrn u CRETI Focna za rocnog- 
CTRN H ZAPAKIE KUME H ZI KICH OCTIUNI O CNIENH O FPJAR 10 BH OBOFE OH 
BAUGENA TOCNA MHOTO NETA OV GKEHGBOT& M OV ZAPNRIO MUPHO NPEAPIKATA 
H NOKPNJA OTB OKPATE KHJHMGIXE UH HEKHANMXI 1 NIUMIYEKE OTE ZAMAT 
H AGKIEHXR M BOFOMEPCKHIXE CZBKE. Toro pagu NOCIaxOME AO KAMETO 
CHTETIOFA FOCNOACTKI BPATA MamMErO Nponrsnena HcAiio ga ce noknonn 
BAIMEM&  NMAEMCUHTOMH  FOCNOACTRB 1 KACE KIKO € CEETI FOCHI NACTA- 
KHA1 H HASYNAA A1 FA oNpuMuTc u špevengto ckich# NOMINETC KAKO CTE 
H AOCAXE JO MBHORICIKO NONANH O €CMO GOTA MONHTH HP CRET& FOCN& ZI 
KAME ZApIBIE MH ZA KICA GOCTINH FPIAE 10 BH BOP OH OGAJKCNA FOCNA 
MAHPNO OVYHHUNI NA MNOFA NETA KIMEFO FOCNOACTKA. AMNT. 


KE o OCK6TEH  FOpE  AGONCKOH EGO MONICTHIPU — XHIENJIp#. Maceija 
anpinja 3 gena 1760ro azra. Cunpeniu ursmeu Nuaangapscin Kaaninsn. 

Retro: MpecR&T1ON NP OpEMHPNOH FOCNOAH FOCNORN  HAIOH KNEZU H 
OCTANICMTE = REKNHUNMI CERTIE U NpEKEApE pengpanuke  AHEPORIYKE OV 
ABEPOEHHKT. 

(Retro: Pečat 14.) 


48. Godine 1768. 
(L. S. 4.) (L. S. 8.) 


IlacMEHHRTHMTE H MSAPNME Ho KCIKIC VACTH AOCTOHNHME RHCOKO CNAE- 
NAFO HPoOGOFOxpaNHMACFO Fpaga o ABEPORNHKA  (OBPANOMU  KNEZB NO ORCEMRE 
KNICTENOME CMupENNO noknonenic. Ike Ko ckeTen ropu ATONI IJPRCKAA 
H CREMEKIA UPRKKI MONACTNPH O XHIEHAJPR M oCKETU MERIK KAMA GO- 
FOMONA MONHMO FUCNOXA GOFA U GAVGENU FOCNH (O BAMCMB MNOFONRT- 
NOMU GHROTU HO ZAPIRIO Ho OCMNPENIIO CAJEHATO HP GOFONPANHMAFO RAMEFO 
FPIAA CAJA MPEMHAOCTURA FOCNOXNO HP KAICTENH YTO KIMIE FOCNOJCTEO 
nocnaa cRnehg CReTon rocnu # CKETBIO FOpH AN Ce Npi TON cRnehn 
FOCNOAE GOF MORH OH CBETA FOCNA ZA FOCNOACTKRO MH ZApIRIE RAME H 


40 A. VUČETIĆ, 


ZA BACE OCTAAH FPAAB YTO EH GOFE H EAAZKENA FOCA MNOFA ARTA 
ISHROTK HOOZAPARNO MHPNO CAADPKANH M OMNOKPNAH OTE OBPATE O BHANMH M 
NEEHANMH HP HANNAYE OTE ZAHX HO OABKAKH MZNKTE. TOFO pAZN NOCIAKOMT 
AO KAEFO CBETAAFO FOCNOACTEA BpATIMO Hamu nona [Mapreuna Hm MONaxa 
BacHAHA A1 C6€ NOKAONE  KANIEMY NAEMENHTOME FOCNOACTKE A BACH KAKO 
€ CKETA FOCNA NACTABNJA H NABYHAA4 AA H NpHMHTE H gpevenyio CcENEkU 
NOWINJETE KAKO CT€ H AO CAJA A MH BACIKO ANENH €CMO GOFA MOAHTH 
H CBET& FOCNH ZA EAME ZApABIE M ZA BAWE OCTAAH CNAENH FpAAT tO 
EH EOFR H EAAKE€NA FOCNA MHPNO SYHHHAA MNOTA ARTA KAMEFO FOCNOA- 
CTEA. AuHNT. 

Cuzpenn Hrsuenn Moran Cresgapaan. Guepenn Hruuen Hoannune 
GBETONAKANANJE. 

Retro: TIKEHENHTHMTE HP OMBADHME MH POCBAKHE VACTH XOCTOHNHME KR- 
COKOCNAENAFO Fpaja /AEEpOBNUKA  OEPINOMU KHEZB HO KCEMTE NPEBEAPRME 
KAACTEAOME  CMHPOMR  ZApABCTEBIOINE HP OBNACTEBIOIJE ZA BpBYHTCE Ci€ 
NHCANIE KE BOFOXxpANHMH W= BuCOKONpECTOKNN  FpaAE O ASGPOBNHRTE € 
noknonenneu. 1768. 


49. Godine 1772. 
(L. S. 4.) 


NMAEMENITNME W  MSADHME H CKAKE  YACTH  XOCTOHNHMTE  BHCOKOCNAK- 
HIT H_Boroxpaunuaro rpaga o AuBponnuka GEpanoug Knezs R ECRMT 
RAACTENOME CMEDPENNO NOKNONENIE. 

He un CRETEH ropt AeoHa IJApcKAM mo CBENIENHAM WEDKEN MONACTHPT 
KHAENAIpR BII BOFOMONMA OV TON HPKKH MONAENHIJTI GOZIH M RamErO 
FOCHOACTEA MONHMO FOCNOANNA BOTA 1 KIAZKENU FOCNB O BAMEMU MUNOTO- 
NETNOM& /EHEOTE Ho OZAPABNIO No OCMHpENIIO CNABHATO) HP KOFOXpPANIMATO 
BAMEFO FPIAA. GAJE NpPEMHNOCTHEAA FOCNOXO H BNACTEAH 110 RAME Fr0- 
CNOACTRO NOCNA CENE CEETOH FOCNNH OV CHET& FOp& A1 CE Non TOH 
CEH€hH FOCIOAE GOFR WN  CEETIA FOCNA ZA FOCNOACTKO M ZAPNEHE BAE 
H ZA KRACE OCTANN FpAAE IO GH OGOFR OH OBAUBENHA FOCNA MNOFO ARTA 
OV AGHKOTU Ho OV ZAPARIIO MHPNO NPEADKINA HP MOKPHAI OTE BPAFE HER- 
AHMNNXE H HERHAHMHXT, HAHNAVEKE OTB ZAHXE OH OABKAKHXH HO OBOFOMED- 
CKUXR EZHKR. TOFO pAAH = NOCAAXOME AO KANIEFO CEHETAAFO FOCHOACTHA 
EpaTa mamero Makapia TEpoMONAXA AA C€ NOKAONH KIUEMU NAEUENITOMU 
FOCNOACTRH A KACR KIKO € CKETAH FOCNA HACTABHAA MH NASYHAA ZA €FO 
npuiunTe m ovpevennsto  ckiei# NOMAETE KAKO CTE N AOCAAR A MN BA- 
CAKO  MOMUENI ECMY GOTA MOAHTH HP CRETU FOCNY ZA RAME ZApARNE H ZA 
BACE OCTA1H CAARMIH FPIAT 10 Ebi GOFE OM OEAAKENNA FOCNA MHPNO OVYH- 
HHAA NA MNOFA NRTA BAM6TFO FOCNOACTRA. AMHNT. 
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A. K.0.a. F0 Aax(To) ov cgero(u) ropu Xeona čanvapia . r. 
pne. Cunpenn irumeni Xnaengapcku GTEdANA CA BPATHANH. 

Retro: NlneMEHHTHUR HP MUSADPHME No OERCIKIC YECTH AOCTOHNIME BH- 
COKO HP CNAENAFO FpagaOABEDOKNHKA (OEPANOMU KNEZU MH OBECEME Np€- 
EEAPTUR ENACTEROMIE C MNPOMR ZAPABCTEBIONJIE HP KAACTESIONJIE JA KEPB- 
YHT CE CHE MuCANiE BOFOXpANHMI HP KHCOKONpECTOAHH FplAR ABEPOBHHKT, 
C noknonenieun 1772, 


50. Godine 1772 
(L. S. 8) 


[la€u€NHTHMT HP MEAPHME HP CEAK€ YACTH XOCTOHNNIMT EHCOKOCAAR- 
WATO HP OBOFOXxpANHMATO FpAAAABBPOKNIKA OEPANOMY  KNEZB PH OBCRMR 
HAACTEAQME CMEDENNO NOKANONENNE. 

lige BE CBETEH FOpE AGOHI CKETI HP CKEIIENNIH  IJEPKKA MONACTHPT 
CRETArO MABNA KAMI GOTOMONA OV TOH UPKEH MONIENINHI GOWIH HO KI- 
ETO FOCNOACTRA MONHMO FOCHOAA GOTA HP GNAKENE FOCIIH O KAMENU 
MNOFONETNOMU KHKOTE H ZAPABIIO H CEMHPENIIO CNARNIFO HP KOFOXPANIH- 
MAFQ BAMEFO FpIja. GAAX NPEMNAOCTHEA FOCNOXO HP ENICTENH IPO KAHIE 
FOCNOACTEO NOCHAA cRNEHH CKETOB FOCIH HP CKETOMY MBYENNKU FEOprBIO 
OV CEET& FOpB AA C€ Mpi Ton cgneku FocnošnNE EOrn Hi CEETAH FOCHA 
ZA FOCNOACTKO H ZApARIE KAME H ZA KICE OCTANH FPAJE IO GB GOF 
H EAAZKEHNA FOCA MNOFA NETA OV SHEOTU R OV ZAPABNIO MHPNO Np€- 
AEPKANA H NOKPIAA OTE EPAFE BHANMHXE HO NEBHAHNNXA HAHNAYENE OTE 
ZNXB MH OAGKAENXE NoOGOFOMEDCKIXE EZHKE Toro pagu Nocaaxouta 10 
KAMIEFO CEHETAAFO FOCNOACTEA GPATI HAEFO AGANICIA_CIBOPNOTA CTAPIJA 
MA C€ ROKAONN, KIMEMU NACEMENITOME FOCHOACTEU# A BACE KIKO € CRETAA 
FOCNA  HACTAEHAA HP HAOVYHAA AA HXE O NpiNMUTE U Ovpevennšto cunchy 
NOWAZTE KAKO CTE H AOCIAR A MH EACAKO AOVANH ECM EOFI MONTH U 
CKETU FOCNU ZA KAME ZApABlE R ZI EACE GCTIAH CAZEHH FPAAĐ IO Ebl 
GOFR H OGAAKENNI FOCA MNPNO  OVYNNIAA NJ MHOTFA NETA KAMEFO FO- 
cnogcTKa. Aunnt. 

(4. 8.0. FOgaA Oy CRETOH FOpn Neona uzceya čansapia . A . Aenn. 

Cuupeun Hrsuent Cxerora [lagna Fpuropie ca spiraun. 

Retro: WaemeHnTnum u USApHMm Ho KCIKiE YECTH AOCTOHHHUR KICOKO- 
CRAENAFO Fpajga AEEPOKHHKA  OEPANOMU KNEZU H PKCEME NpEBEAPIME KNI- 
CTENOME € MNPOME ZAKAKCTEŠIONIE H KAACTEVIONIE JA KBPBYNT C6 ClE 
RECANIE KR  OBOFOXpANTMN HP KHCOKO MpECTOANH FpaAE AERPORNHK C NO- 
kaonenieun. 1712. 
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51. Godine 1773. 
(L. S. 4.) 


IHA€MEHNTHME HP MBAPNME HP OKICAKRER VECTH  KOCTONNHUE  BHCOKO- 
CNAENAFO HN GOFOxpaNHMATO Fpaja A SBPOEHHKA GEPANOMU KNEZK H BICEMH 
KAACTENOME CMNpPENO NOKAONEHHE. 

le go cBeTen ropu ATOHA (ApCKAM HP CECIIEHIA UPRKEA MOHACTHPT 
HxEnxaph BAN GOFOMONA # TOH UPEKBH MONEEHHIJE BOZKH M BAMEFO CO- 
CHOACTKA MONHMO FOCNOA1 GOFA U GAAZKEHY TOCNY (O KINEMU MNOFONET- 
HOMB KHKOTE (U ZApABNIO HP CMNPENNIO H CANIEHAFO H GOFOXPANHMAFO KA- 
MEFO FPAAA CAAE HPEMNAOCTHKA FOCNOXO HN KRNICTEAH MTO KAME FOCNOA- 
CTEO MOCHNA CRH€Y& CECTOI FOCHH B CRET8 FUPB JA CE HpPH TOH CENEYH 
FOCNOAR BOP ONO OCKETIA FOCHA ZA FOCNOACTEO MH ZAPARNE KAME H ZA 
KACB OCTIAH FPAJLB WTO BU GOFB U EAUKEHA FOCHA MAOFA NETA # KHEOTU 
H ZAPIKAB MUPNO  NPEXPIKUNI M NOKPHNA OTB OKPATE O KUAIMIHXE HO HERN- 
AHMHXE UH ONIUNIYEKE OT ZU U OAVKIKHXE HP BOFOMpCKHXE EZHKR. Toro 
PIJU MOCIAKOME ZO BAMIEFO  CEHETAAFO  FOCNOJCTRA FPATA NAMEFO NONA 
IlapT€NNI AA CE NOKNOHH RAMEM& NAEMEHUTOMH FOCHOACTKB A BACE KAKO 
€ CKETII FOCNA HACTAKHNI HP NAKYHAA AA FA HPRMHTE HP HPEYEN& CENEYH 
NOMAČTE KAKO CTE HH OAOCIAR 2 MN ORICIKO AOTKNH ECMH GOFA MOIHTH M 
CKET& FOCNB ZA KAME ZAPIKNE HN ZA RICE O OCTAIH CAIKHN FPAAE 10 EH 
GOFE OHoOGIAZKENA FOCHA P MHPNO  UYHHHNI HA OM(DOFA NETA BAMEFO FO- 
cnogcTRa. ANN. 

Cuupeuu ursmenn Hlunkne Nelengapnja 17153 Meceja Nsnia gan 3. 

Retro: MyeMCHUTHMB HN  MSADNIAE HP OBCAKIA VACTH AOCTONNHUTE KH- 
COKOCNAENATO FpaAV AEGPOKNHKA GOEpadOME KHEZK HN ORICEMR NpPEBEADNIII 
KAACTENOMB CC MHPOMB O ZApARCTRSIONIE HP KAICTBBIONJIE AA RPBYHTCA CHE 
MHCANHE BA GOFOXPAHHMH HO OEHCOKONpECTONNO FPIAE O AHEPOENNKE OC 
NOKAONOM'. 


52. Godine 1773. 
(L. S. 8.) 


[IieuenuTn_ u MSApU HP OECHKNE VECTH  ROCTONHH  KHCOKOCAARNAFO U 
BOFOXpANKHMAFO Fpaga AGEpORNHKI GEpIHOMU KNCZE HO ECRMR RNACTEAOMTI 
cunpeno noknonnne. Ipe KO cRETEH ropi \&ONA IJAPCKALA HPCREMEHAR 
UPKOKR # TOH IJPKEN MONEEHNUJH BOZGH 11 BANIEFO FOCROACTEA MOSNMO FOCNOJA 
EOFA MH OGRAKENE FOCNB O KAMEMU  MNOFONETHOME GNBOTU NM ZAPAENIO 
CMUPENIMO HP CAAKNATO KBOFOXPANHMIFO KAMCFO Fpaga. ČAZE NPEMHAOCTHRI 
FOCNOXO U ENICTENO IBO KAME FOCNOACTKO NoCHIA CEHEh& CRETOH FOCHH 
g cEeTora [lagaa # CRET& FOp& AA C€ Npu TOH CEH€hH FOCNOAR BOFRE M 
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cReTn [lag€an za FocuoscTKO H ZAPNEHE BAE H ZA BACE OOCTIAH MO 
EN GOFR H GlAzkena rocna cRcTu Flag€aE MNOTA NETA  SHEOTU HN ZAPI- 
ENO MHPNH MPEADKINA HP BOKPHAA OTE EPATA BHANMHXE H NEBHANMHXT 
NAHNAYEKE (OTE ZANXTE HN ABKAKNX'K  EOFOMOPCKNXE EZHKE TOFO PIAN NO- 
CNAKOME GPATA AO KAWMEFO CEHETAAFO FOCNOACTKA EPATA HAMEFO iEPOMO- 
maxa FAEpHA1 AA CE NOKAONH KAIIEM& NAEMEHHTOMK FOCNOACTE# A RACE 
KAKO € CBETA FOCNA  NACTABNJA HP NASYHAA AH FA NPHMHTE U BpEVEHE 
cEHEk&# HOWIARTE KIKO CTE HN AOCAAR A MH BACAKO AONANNE ECHO BOFI 
MONHTH Ro CBET& FOCNH ZA RAME ZAPAKAK U ZA BACE OCTAAH CRNAKNH 
FPAAR IBO GH EBOTE OH OBAAZKENA FOCNA MHPNO  YNNHAA HA MNOFA NARTA 
Bamero rocnogcTKa. AMHNT. 


CuRpeuu_Hrsmen Xpucropopau  CRETONABANENE 1773  MCIJA  MOANA 
Jen 3. 


Retro: MaemeHHTuuE u MSADNUT HN KCHKNRA VECTH AOCTOHNNUTE K- 
COKOCNARNAFO Fpaja NHEPOBHNKI (OEPANOMU KNEZU HP KCEMT NPEBEAPHMTI 
BAACTEAOME € MHPOME ZAPABCTEBIONIE HP KAICTEBIOIJIE XA KPUYHTCHA CHE 
NNCAHHE EP KOFOXpANHMU W= EHCOKONpECTONNH  FpaATE o ABGPORNHK € NO- 
KRONOMI. 


53. Godine 1774. 
(L. S. 4.) (L. S. 8.) 
na 1774. 


lacMENHTHUE HP MOVIpIM HP OKCAKHA YICTH NOCTOINIHHM RNCOKOCIIE- 
HATO rpaga  ABGPOKNHKA HP GOFOXPANHMATO HP BOFOXPANHMATO GEpANOHH 
KNEZE RA KICEME KIACTEN€ME CMHPCHO NOKNONENIC. IE KO CRETON FOpC 
ATOMA WapCKAR HP oCEEENKIA NPKEH IManacTuph o KunNuNjapk o HoOCKETH 
IlagcaR BANA KOFOMONA # THE UPKERAXTE MOAEENHIJE EOZNH H RANEFO FO- 
CNOACTEA MOANMO FOCNOJA KBOFA HP EAAZKENY POCNE O EAMEME MHOFONET- 
ROME KGHEOTV HP OZAPABAIO CMHPpEHO  CNIENIFO H GOFOXPANHMAFO KAMIETO 
FPIAR. GAJE NPEMHNOCTHEJA FOCNOAO MH BRACTEAN NO KANE FOCNOACTKO 
NOCHAA CEREY& CBETOH FOCNH HO CRETOM& NFEOprHWO # CE€T# FOp& NA CE 
upi Ton CEneH rocnosk KOra MORH H OCRETI FOCNI ZA FOCNOACTRO 1 
ZApABNE KAME HP ZA BACE OCTJAH O FPAAE MIO GU KOTE U OGIVRENI FOCUI 
MNOFO NETA (U) KHKOT& H 3ZAPABETIO MHPNO NpPOAPSKANA HP PHOKPNIA OTI 
EPAF EHAHMHXB HP KOFOMEPCKHXE  HIHNAYE OT ZNA H ASKIBNXE UH GOF0- 
MEPCKHXR UZHKB. Toro pasu Nocaaxouh A0 EAMEFO CRETAITO FOCNOACTKA 
Eparnie mamu nepomonax(a) MNapreuna nepomonax(1) Fagpina ga ce go- 
KAONE KAHICMU RAEMENHTOMU FOCNOCTEB A RACE KIKO € CRETA rOCNA NA- 
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UYHAA H HACTABHAA XA NIPHMUHTE HP UPEYENBIO CRIEYU NOMINETE KAKO CTC 
H OAO CIJA A MNH KACAKO KONENH ECMO BOFA MOAHTH T CEETW FOCIY ZA 
KAME ZAPAKIE H ZA BACE OCTAAH FpAAR O CNARNA MO EN EOFE OH OENAKENA 
FOCIJA MHPNO SYUNHAX MNOFO NETA BAMEFO rocNOcTKA. AunHut, 


Cuupenu irsuenn Hosant IaenAapcKkn. 
Cuupennu ursmenn Honakne cRETonakencKIH. 


Retro: [INEMEHHTHUE 1 MUADPHME H KCAKHA YICTH XOCTOHNKME EICOKO 
CMIERAFO rpaga A BEPOERHKA GEPANOMS KNEZU TO RACEME NPEEEADRME ENA- 
CTENOME CMHPOMRE ZApABCTEIONJIE HP ORAACTEBIOIIE AA EPBYHTSA Cle Nu- 
CANHE KE GBOFOKPANHMN 1 BHCOKONpECTOANH FpaAE ABEPORRHKE Co NO- 
KAONOMA. 


D4. Godine 1776. 
(L. S. 4.) (L. S. 8.) 


HMNEMERHTNUT H OMVHADHIE OH OKCHKHIH YACTH AOCTOHNHMTE BHCOKOCNIE- 
HAFO Fpaga AEEDOKNHKI HP OGOFOXPANNINJTO  OEPANOMU KNEZU HP KACENT 
KRNICTENOMH CMHpENNO NoKkNONENHE. Ilx€ BO CKETOH FOpH ATONA UpCKAA 
H CHREIEHAA_ UPKKI MINACTUpTE O XuaeNJApE M CKETU [JABEAR KAMA KOFO- 
MONA H CEETH€ UPKKIXE MONEBNHIJU GOH HP OKAMETO FOCNOACTKA MONO 
FOCNOAA GOTA HP OGNAZKENKH FOCOV O KAMEMU = MNOFTONETNOME KHKOTU H 
ZApARNIO CMHPEHIO CAABRATO MW BOFOXPANKHMITO EAMETO FpagA. Cape npe- 
MHAOCTHRIA FOCHOXO NP KAACTENN YTO KAME FOCNOACTEO NOCHNA CEHEYH 
CE€TOH FOCNH U CKET& FOp& AT ZA FOCNOACTKO A1 C€ NpH TON CHHEYH 
FOCMOAE KBOFE HoOCRETA FOCNA MORU H ZAPAKIE KAME H ZA KACE OCTAH 
FPAAR O YTO BH GOFB OH OKAAZKENA FOCA MNOTO ARTA KUKOTU HO ZAPAENIO 
MHPHO NPOAPIAI 1 NOKPHNA OTE OKPAFE O EHANMNHXR 1 HEEHAHMNXR HAH- 
NAY€ OT ZMHX OH OASKAKHX H GOFOMPCKEXE WAZNEG TOFO PAAN NOCAAXME 
MO BAMEFO CEETAANFO FOCNOCTKA BpaTHIO Na& nona Ilaprenna nepomo- 
RAx(a) u Fagpuva Aa Ce NOKAONE  ENNIEMG NAEMENHTOMU FO(C)NOCTEY a 
KACB KIKO € CRETI FOCNA NACTIKNIA H HABYHNA AA GNpEMHTE H BpEYE- 
NSI CEHEYE NOMNAETE KAKO CTE U AOCAZA A MH BACIKO KOUARH ECMO 
BOFA MONNTU H CKET& FOCIB ZA RAME ZApARNE M ZA KACRE (OCTAAH CIABNH 
FPJAB (PO EH OGOFB HP OGAMKENA FOCINA MHPNO UYHHHAZ MNOTA ARTA KA- 
WETO FOCNOCTRA. NUNHHR. 

Ilepouonaxt Hrguent Hoant XnaangapeKv. 

Ilepouonaxt Hrguent Ierponie CReTo IageacKkn. 


Retro: (lueuenuTnuR "o MSAPHME H RCIKHA YICTH NOCTOHNRME BH- 
COKOCAABHAFO FPAZA A HEPOBRHKI OEPANOMU KNEZV OH KAICEME MpEKEAPRIT 
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BRACTEAOME C MHPOM ZApABCTEBIONIE HP BAACTESIOIJE XA EPEYHT CIA CHE 
NHCANHE KO GOFOXPARNMN HP BHCOKONpECTOANU Fpagn o AUBBPOBNHK C NO- 
Knomout. 1776. 


55. Godine 1781. 
(L. S. 4.) (L. S 8.) 


IAGMEHHTBME H MVADHME HN KCMKIH VECTH AOCTONNBHIME BHICOKOCNAR- 
MIF HP GOFOxpaNuMAFO FpagaASBPOKHBIKA (OBPANOMU KNEZY OH HCEME 
BAACTENEME CMHPENNOE NOKAONENIE. 


He BO CRETOR FOpbB \GOHCKOH UPRCKE HP CREIIERNE UDRKKE H MOMA- 
CTHpA CAABEROCEpECKATO HMEHŠEHACO XKNNANAAPR HN oCRETHW Ilagent_ Bo- 
rouonyu gamera rocnogcrka, Moanuo ce rocnogs Borg m npesnaxenuon 
FOCIb O KAMERE O MHOTONETNOME ZAPABIIO HP CAMHpEHTIO CIJENAFO H 
GOFOXPINHMAFO  BACETO FPIAN. GAJA OMNpPEMHAOCTHEA FOCNOXO U KRACTENH 
IO KAME FOCNOACEO NOCENIETE CEHEIIG  MPECEETOH FOCNB U CEETV FOp5 
UpH KOIGH CBRIIH AA CE ZA ZApaBIE BIUE H CREFI FPAAA GOF HO OKAA- 
KENA TOCNA MONH AX GH EACE MHOFO NETA U ZAPNETIO MH OZGNKOTK NpEAD- 
AAH OH OHOKPBAH (OTE KPAFE O EHANMHIXR HP NEENAHMNXR. ŽA TO MACHO 
KO KANEFO CRETNOFA FOCHOCTEA YACTHBIO  EpaTito Hamu Beogocna Xu- 
NAMAAPIJA Ho OFpuropia GEETONAKEMJA AX CE NOKNOHE HAIEMU FOCNOCTEŠ. 
A KACR KAKO EOFb H BAVKENA FOCA UYH ROYEKHHTE MHXH N BPEYEHY 
CEHEIBIK MOMAHTE KAKO CTE MH OAO CAAB. ZA KOCH OM uMaANMO kors u 
BAAZKENOMH FOCIB €€ MOAHTH ZA KAME ZApaKiE HN KCEMHPNOE H EAAFONO- 
A#YNOG MOCTOMNIE AA COXPANE KACE NA MHOFOH AZTA. AMHNT. Š CBETOH 
ropi Aeouckon uwonacrupa Xananzapa u cgeraro Maxna 1781 mapTa 2. 


Kamera rocnogcTKa cunpennin Boromomjnu CEEROodVaax XHAANAADCKH 
AaniHaa nepoMmonaxk cn oppariama  Frvuen_ Grkeronageackiu  Grepant 
HEDOMONAXR CR BpATIAMH, 


Retro: MaemeWuTWuMR HP MSAPHME HN KCHKIA YECTH AOCTOHRHMTE H 
KCGME MpEBEADHME KAACTENEME EpuynTu cu u ZUEPOBNBIKE. 


56. Godine 1784. 
(L. S. 4.) (L. S. 8.) 


NacMEeHnTHIME u NUGAPRUR UH KRCRKHH  YECTHI FTOCTOHNHME  RBICOKO- 
CAABHANO H GOTOXPIHNMIFO FDAAA ABEpPOENHIKA RZEPANOMU KNEZU NECEM 
BARCTENOMTE CMIPENNOG HoKnonenic. 
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Ile KO CKETOH FOpW 1IGOHCKOH UPRCKAR HP CECIHENAM NPRKBSKE UO- 
NACTUpR CIAKENWOCEpECKIH nuENB€EUK  XuNeHAapE u cgerin [lagean Kama 
GOFOMOMA # CKETOH  UPRKEHI MOAEGNHIJH GOIN HP OKJIMEFO FOGNOACTEA 
MONNMO FOCNOJA BOFA W NpPERAA ENIO FOCIIK O KAMEMB MNOFONRTHKUT 
ZAPIKNE MH OGEHKOTR OH OO CMUpENH O CAIENATO HP GOFOXPAHIMATO  BAHETO 
FPAAN. CAME NpPCMHAOCTHKA FOCNOJO HP KAICTEAN IJTO KAME FOCDOAGTKO 
HOCHAAETE  CRRIJIK  MPECKETON  FOCHN # O OCKETU TOP, AA CE MpH = TOH 
CERIJIH  FOCNOJB KOVE OH OUpECRETAR FOCA ZA FOCNOACTEO MH ZApABIE 
KAME M ZI BACH O OCTAAH FPIAB MOANMO(TE) YTO EH GOF H KAAKENNA 
FOCHA MNOTA VETA & /GHROTK HO BO OZAPAKNENNIO MHPHO OPNADKANA BH NO- 
KPMAA OTEO OBPATb O KHAHMHXH U HEKUAHMUXE A NAMIJYE (OTE ZAMKE OH 
AEKABHIKE YENOKEKOKR H BOFOMEDCKHXL EZHKOKR. 


Toro pagu NnocNaxoME K KIM AO KAMEFO CRRTNAFO FOCROACTEA YECT- 
usto Bparito mamu Oeojocia  apxnuaNapiTa — Xunengapija u Fparopia 
CBETOBIKANI AA CE NOKNONE KAMENU  NIEMEHHTOMU FOCNOACTEH: 2 KACI 
KAKO € GOF OH OMOPEGAASKENAM FOCIA NACTAKHAA H HABYHAA AZ HXE Npiu- 
MUTE H UpPEYEHNU CERIK AH NOMNANETE KIKO CT€ H KOCAJA. HH mu RCHKO 
BONN ECMO GOFA  MONHTU ZA KAME ZApABAR MH ZA CARL OCTANN BAMIT 
FPAAB VTO Gbi O NPEBANITIH KOTE O MHPNO BYHNHNE NA MNOFO ARTA KlME 
FOCHOACTEO, HMHHR. ŠP OCRETON NAGOHCKOH FOpb HP MONACTAPU XHAENANPU 
u 5 ckeTou& [lagas 1784 uzceya anpunia 24. 

Bamerw FocnoscTEA cunpenwnu soromonyu Cuwupenunn Hrgyuen Xu- 
NenjapeKkin Aaninvi lepouonaxt CE KpaTielo. GuBpEHRHIH fruuena cke- 
vonagackin Creanb IepomonaxE c parici. 


Retro: WMae€ueuuTHu'Rk HP MSAPHME HP GCAKIA YECTH AOCTOUNBIMTI KlI- 
cokocmEnNIro Fpaga Asppoguuka Ogpanouu Kuezs N ECEMTE NPEKEAPHIIT 
KAACTENOME CMHPENHO AA Ep&yuTcm cic MACANiE BE GOFOXPANHIMH PRIJA 
A &EPOKNHKR | 


51. Godine 1790. 
(L. S. 4). (L. S. 8.) 


HA€UEHHTHUĐ U MSAPHME KO BCINKTA YECTH AOCTORHHIME KRUCOKOCNAR- 
naro u oKoroxpanuuaro rpaja AYEROEWHKA (OKPINNOMU KNEZB H ECEMTI 
BRACTENOMA CMUPENHOE NOKIONEHIE. 


[lxe KO CKE€TOH FOpH IGONA IJAPCKAM HP CKELIENNJIIA  CKETAM  IJEPKBI 
Monacrhipn XUNENAAPE EAHA BOFOMONM H & TON IJEPKKH MOACEHNIJE EO- 
kuon u Kamero Focuogcrea. Monuuo Gora u gnamenu Focng 6 Bameus 
MHOFONETNOMU GNROT& HO ZAPIBO u cuHpENiHO CMENAT& HO ROFOXPINKNAFO 
Bawero rpaga. Gaga mpeMmunocriga. Focnogo Bnacreau_ mrTo Baume Fo- 
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cnogcTgo nocna ceieku cgeTon Focnu # CRET& FOp8, ZA CE NpH TON 
caneku FocnosE Born Ho ocgeTa Focua za FrocnojcTEO u ZApaKAR BAE 
H OZA BANIE O GOCTAAN FPAAR O (HTO KH KOFH OH OBAAZKEHA TOCNA MNOFA AKTI 
# ZHEOT# KH ZApanito Mupđo (manjka redak) RHAnuuH u NEBHAHUH, NAH- 
NAYEE OTE ZMIXb H ASKAKHX= H BOFOMEDCKHXR HMZBIKE O OEPAHHAL 


Toro pagu NocnaacMo 10 gamero ckieTaaro FOocnojcTEA A K1CE KAKO 
€ CEGTA FOCHA HICTARHAA HP HASYHNI AA M UpIHMNTE HP SpPEYENH NOMIVETE 
cRigk# KIKO CTE di AO CAXE 1 MI KICAKO NOAZKNH ECMO GOLFA H CRETB 
FOCAH ZA KAME ZApIBIE H ZA KICR (OCTAIH CIAKHĐIH FPAAT UWITO BH GOTI 
H GAAZENA FOCHA MHPHO SYVHHHIA NETA MNOFI KMNETA FOCNOACTRA AMARNE, 
NETA (A. X. Yo. GdEpBapa SK. 


Cunpenabin  ursuenn o Aaninvi o Xuaenjapcku ch Bparicio Cuupennn 
urgMmeWE Makapiu CueTaro [laga1_c EpaTieto. 


Retro: [lAeMENUTHMT H USAPNME HN BECIKNMA YVECTH FOCTONNHME EU- 
CoKOCAaBRAFO spasi AsEpogunka oBpanoms Knezs 1 KICEMR NpEBEAPNIJTE 
CA MUPOMH ZAPAECTKUIOIJE €  KAACTESIOIJIE AA EpSYHTCHA Ci€ NuCaNie KA 
Goroxpanimu u BicokonpecTONNu rpagu ASBDPOENHKE C HOKIONOMA. 


Cd 


58. Godine 1792. 
(L. S. 4) 18.8) 


(IAEMEHHTHMTE H MSAPHMK H BHCHAKIH YACTH JOCTOHNHME BHCOKO CAAE- 
MATO HP EOFOXpAHHMATO FpagA ABEPOENHKI  (OEPAHNOMU KHEZV HP BRCEMT 
KAACTEAOME CuHp€Ho€ noknonenie. Hine KO CRETOH FOpH 1GONA CKETAH 
UPRCKAH H CBEWRENHAH UPRKKRA MANACTUPB KLLANAIPE KAMI BOFOMONH H 
OV TON CEETOH UPRKEBI MOAEENBIJH GOZKN U KJWMEFO FOCNOJCTBA MOAHMO 
EOFA HP OGIAENE FOCNU (O BAMEMU MHOFONETNOME KHEOT& U ZApAKIHO H 
CMHpENIIO RAMEFO) CAAEHATO HP EOFOXpAHHMATO FPIAR 


CAxE NpEMHAOCTHEAL FOCHOXO KNACTEAN, IMO KAME FOCNOACTEO NOCIAA 
cknekhto CKETON  FOCOH OV CRETBIO FOp&# AR CE Npu TON CENEkH rocnO- 
ARE GOFR MH OCBETIH FOCNA ZA FOCNOACTKO MN ZAPAKIC KINE H ZA KICK 
QOCTAAH FPAAR MORH AA GH OGOFR OH OKNUGENA FOCA MNOFO NETA 8 WH- 
KOTU Ho OZAPIBNO MNPNGO  UPENEPKANA HP HOKPHA1 (OTEO KPIFEOBNIHMHAR 
H MEEHAHMNXTE NAHNIYEME OTK ZAHXE H ASKAKUXD KOFOMEDPZKIX HZHIKR. 


Toro pagu HOCIAKOMR AO KAMIEFO = CKETIAFO  FOCNOACTEA = BpATIH 
NAI AA CE MOKNOHE KBAIHEME NAGMENHTOM& FOCHOJCTKB A RIC KAKO € 
CRETIM FOCNA  HACTAKIAA HP NAOVYHJA A1 HXROOKACUPHMHTE HP OVpEYENS 
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ckiehy NOCARTE KIKO CTE Ho OAOCAA; 2 MH KACIKO ABAKNH ECMO GOTA 
MOANTH HP CRETSIO FOCN&# ZA KAME ZApARIE H ZA BACE GQCTAAH FPAAT, 
MO GH KOPB OH OENAMENA FOENI MHPMO  BYHNHAZ NA MNOTAN ARTA BAME 
rocnogcrEo. Aut. 17092 AaRrscTa 195. 

Cunpenn ursucu Fagpnaa cReTaro [lagna 

Retro: MxeM€HHTHWB HP MSADPHUE HO ECIKIM YACTH AOCTONNHIME EH- 
COKOCANENATO HP GOFOxpaNHMAFO — FpasaABEpOBNUKA OEpANOM# = Kuezu 
H KCEMR DNpEEEAPHMB KRNICTENOME CMHPOMR ZAPAECTBIONJIE H. KAACTEEIOIJE 
MA upšvurcu ci€ uncadi€ BB = KOFOXxpaNnMu  rpaga A pEpPOBNNKE CNO- 
KAONOUMT. 

Retro: (pečat 15). 


Popis patricijskih i gradjanskih porodica senj- 
skih od godine 1758. 


PRIOBĆIO PROF. Mira Maaqpić. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 12. srpnja 1884. 


Pregledavajuć godine 1881 po naputku presvietloga gospodina 
dra. Franje Račkoga, predsjednika jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti, spise gradskoga arkiva senjskoga, naidjoh u 
jedriom sašitku od 116 listova pisanih in folio na dva spomenika. 
Oba su sastavljena godine 1758 po nalogu carice Marije Terezije 
posebnim za to odredjenim povjerenstvom, kojemu je predsjedao 
Franjo Dragutin baron Fin, savjetnik trgovačkoga nadzorničtva 
(intendenza) tršćanskoga i zapovjednik grada Senja. Prvi spomenik 
sadržaje popis patricijskih, drugi pako popis gradjanskih porodica 
grada Senja. 

Po mojem mnienju zavriedili su ti spomenici, da se štampaju, 
ne s toga, što bi bili bog zna kako stari, jer u tom pogledu pri- 
padaju oni upravo novijemu vremenu, nego s toga, što ćemo u njih 
naći imena onih starih i znamenitih porodica, od kojih su potekli 
muževi, koji su si što mačem što umnim svojim radom slavno ime 
pribaviti znali. Većina je tih dičnih porodica izumrla, a naša je 
rodoljubiva dužnost, da hranimo uspomenu njihovu, nam milu, ne- 
zaboravnu. U to ime prilažem i ja ove spomenike, koji se čuvaju 
u arkivu grada Senja pod br. XXXI. 

I. Protocollo delle famiglie patrizie di Segna secondo 1 anzia- 
nita delle loro patenti formata dalla cesarea reggia delegata com- 
missione sotto il presidio dell' illustrissimo signore signore Francesco 
Carlo libero barone de Fin, delle loro sacre cesaree reali maesta 
attual cavagliere delle chiavi d' oro, consigliere dell' eccelsa su- 

rema intendenza commerciale, luogotenente, e commandante di 
egna 1 anno 1758. 

Prima. Famiglia de Santis sebbene non tiene patente del patri- 
Ziato, tuttavia si rileva la sua anzianita si dalli protocolli vecehi, 
che dalla patente del patriziato Chiolich in cui e soseritto un de 
Santis come fu allora giudice cioč I anno 1585. 

STARINE XVII. 4 
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Seconda. Mattio Chiolich fa fatto patrizio di questa communita 
in data 5. maggio 1585 come consta dalla patente prodotta. 

Terza. La famiglia Milanes, sebbene non ha prodotto la patente 
per causa dell' assenza d' una della famiglia presso di cui si trova, 
non ostante la sua anzianita si rileva da piu vecchi protocolli 
dell' anno 1645. 


Quarta. Vitto Chiudinovich fu fatto patrizio in data 14. Ottobre 
T anno 1646. 


Quinta. La famiglia Mattiassevich non ha la patente del patri- 
ziato, pero la sua anzianita si rilleva dal protocollo dell? anno 1651. 


Sesta. La famiglia de Vukasovich priva della patente, si rileva 
pero il suo patriziato dal protocollo dell' anno 1665. 


Settima. Domenico Milletich fu fatto patrizio 1" anno 1665 come 
si rilleva dal protocollo, per non aver la patente. 


Ottava. La famiglia Iomolich senza patente, et il suo patriziato 
si rileva dal protocollo dell' anno 1666. 


Nona. Carlo Portner de Hoflean fatto patrizio li 6. Aprile 1682 
come dalla sua patente. 


Decima. Volfango Rucich fatto patrizio li 23. Aprile 1698 come 
dalla patente. 


Undecima. Luca de Fragnanin fatto patrizio li 23. Genajo 1699 
come dalla patente. 


Duodecima. Simone de Kuhacevich fatto patrizio li 6. Decembre 
1720 come dalla patente della communita, confirmato per tale dal 
glorioso imperadore Carlo sesto li 21. Ottobre 1742. 


Decima terza. Paolo ZLallich fatto patrizio 13. Decembre 1720 
come dalla patente. 


Decima quarta. Paolo Domazetovich fatto Mao li 9. Decem- 
bre 1720. 

Decima quinta. L' arcidiacono Giorgio ( daba fatto patrizio 
li 10. Novembre 1742, 


Decima sesta. Antonio Cognicovich fatto patrizio li 10. Novembre 
1142 come dalla patente. 


Decima settima. Pietro Stipanovich fatto patrizio li 10. Novembre 
1742 comme dalla patente. 


Decima ottava. Paolo de Tomlanovich fatto patrizio li 23. Otto- 
bre 1742 come dalla patente. 


Decimanona. Giorgio Cognicovich fatto patrizio li 23. Febraro 
1743 come dalla patente. 


Ventesima. Antonio Domazetovich fatto patrizio li 23. Febraro 
1743 come dalla palente. 


—+ 
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Ventesima prima. Volfango Kollakovich fatto parno li 16. Maggio 
1745 come dalla patente. 


Ventesima seconda. Giovanni Demelli fatto patrizio li 16. Agosto 
1751 come dalla patente. 


Ventesima terza. Francesco de Stauber fatto patrizio li 16. Agosto 
1751 come dalla patente. 


Ventisima quarta. Matio Danicich fatto patrizio li 26. Agosto 
1751 come dalla patente. 


Ventesima quinta. Niccolo Susan fatto patrizio li 12. Marzo 1756 
come dalla patente. 


Ventesima sesta. Carlo Lang, il di cui patriziato si rileva da 
libri dell' esatorato, e per esser assente non ha prodotto la patente. 


Ventisima settima. Giuseppe barone de Benzon: confirmato per 
patrizio da sua maesta felicimente regnante li 30. Agosto 1756. 


Ventesima ottava. Giuseppe de Marburg confirmato per patrizio 
da sua maesta felicemente regnate li 30. Agosto 1756. 


Ventesima nona. Niccolo de Marotti confirmato per patrizio da 
sua maesta feliceemente regnante li 30. Agosto 1756. 


Trentesima. Giuseppe Minolz confirmato per patrizio da sua 
maesta feliceemente regnante li 30. Agosto 1756. 

Trentesima prima. Benevenuto del S. R. I. conte de Pettazzi con- 
firmato per patrizio da sua maesta felicemente regnante li 30. 
agosto 1756. 


Trentesima seconda. Antonio de Zandonati confirmato per pa- 
trizio da sua maesta felicemente regnante li 30. Agosto 1756. 


II. Protocollo delle famiglie cittadine di Segna secondo I anzia- 
nita delle loro patenti formato dalla cesarea reggia delegata com- 
missione sotto il presidio dell' illustrissimo signore signore Fran- | 
cesco Carlo libero barone de Fin, delle loro sacre cesaree reali 
maesta attual cavagliere delle chiavi d' oro, consigliere dell' ee- 
celsa suprema intendenza commerciale, luogotenente, e commandante 
di Segna I. anno 1758. 

Prima. Niccolo Celovich fatto cittadino li 10. Ottobre 1649 come 
dalla patente. 

Seconda. Volfango Stipanovich fatto cittadino li 10. Ottobre 1652 
come dalla patente. 

Terza. Niccolo Radojcevich fatto cittadino li 29 Settembre 1660 
come dalla patente. 


* 
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Quarta. La famiglia Battaglia, & priva della patente, e la sua 
cittadinanza si rilleva dal protocollo dell' anno 1665. 


Quinta. La famiglia Domazetovich, & priva della patente, e la 
sua cittadinanza si rilleva dal protocollo dell! anno 1665. 


Sesta. La famiglia LZukcinich, non ha patente e la sua anzianita 
nella cittadinanza si rilleva dal protocollo dall' anno 1665. 


Settima. La famiglia Rucich, non ha patente e la sua anzianita 
si rileva dal protocollo dell! anno 1665. | 


Ottava. La famiglia Policanin, non ha patente, e la sua anzia- 
nita si rileva dal protocollo dell' anno 1665. 


Nona. La famiglia Salapan, non ha patente, e la sua anzianita 
si rileva dall protocollo dell! anno 1665. 


Ijecima. La famiglia Bogut, non ha patente, e la sua anzianita 
si rilleva dal protocollo dell anno 1666. 


Undecima. La famiglia Rafaelich, non ha patente, e la sua an- 
zianita si rilleva dal protocollo dell' anno 1666. 


Duodecima. Giovanni Demelli fatto cittadino li 6. Aprile 1682 
come dalla patente. 


Decima terza. La famiglia Kuhacevich, non ha patente, e la sua 
anzianita si rileva dal protocollo dell! anno 1689. 


Decima quarta. Giorgio Buhovacz fatto cittadino li 6. Luglio 
1695 come dalla patente. 


Decima quinta. Vicenzo, Pietro, Elia, e Njecolo fratelli Vuksich 
fatti cittadini li 12. Maggio 1695. 


Decima sesta. Giovanni Zelmen fatto cittadino | anno 1698 come 
dalla patente stracciata, da cui non si poteva rilevare la data del 
giorno, ne del mese. 


Decima settima. Pietro Tomljanovich fatto cittadino li 6. Maggio 
1698 come dalla patente. 


Decima ottava. Michele Cognikovich fatto cittadino li 25. No- 
vembre 1720 come dalla patente. 


Decima nona. Antonio, Mattio, Giovanni, Giacomo e Vito fratelli 
de Dragancich fatti cittadini li 26. Novembre 1720 come dalla 
patente. 


Ventesima. Giorgio Simich fatto cittadino li 26. Novembre 1720 
come dalla patente. 


Ventesima prima. Giovanni, Vicenzo, e Giorgio Fratelli Tintor 
fatti cittadini li 6. Decembre 1720 come dalla patente. 


Ventesima seconda. Giacomo Carina fatto cittadino li 7. Decem- 
bre I anno 1720 come dalla patente. 
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Ventesima terza. La famiglia Jurjevich non ha patente, e la sua 
anzianita si rileva dal protocollo dell! anno 1724. 


Ventesima quarta. Francesco HRosanich fatto cittadino li 20. Fe- 
braro 1742 come dalla patente. 


Ventesima quinta. Francesco e Volfango fratelli Pasquich fatti 
cittadini li 25. Febraro 1742 come dalla patente. 


Ventesima sesta. Francesco Krivosich fatto cittadino li 27. Fe- 
braro 1742 come dalla patente. 


Ventesima settima. Stefano  Vudragovich fatto cittadino li 5. 
Aprile 1751 come dalla patente. 


Prilozi za poviest starih plemićkih porodica 
senjskih. 
PRIOBĆIO PROF. MiLE Maabi6. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 12. srpnja 1884. 


I. Plemićke povelje nekojih starih senjskih porodica. 
1. Porodice Homolića (1623, 16. listopada). 


Nos Ferdinandvs seevndvs, dei gratia electus Romanorum impe- 
rator semper Augustus, ac Grermaniae, Hungariae, Bohemiae, Dal- 
matiae, Sclauoniae, Ramae, Seruiae, Gallitiae, Lodomeriae, Cu- 
maniae, Bulgariaeque etc. rex, archidux Austriae, dux Burgundiae 
etc. Memoriae commendamus tenore praesentium significantes, qui- 
bus expedit, uniuersis; Quod nos cum ad nonnullorum fidelium 
nostrorum humillimam  supplicationem  nostrae  propterea factam 
maiestati, tum vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus 
servitijs fidelis nostri nobilis Wolffgangi aliter Wk Homolich, quae 
ipse sacrae primum regni nostri Hungariae coronae et deinde maie- 
stati nostrae pro locorum et temporum diuersitate fideliter exhibuit 
et impendit ac deinceps quoque se exhibiturum et impensurum 
pollicetur; cum igitur ob id, tum vero ex gratia et munificentia 
nostra regia, qua quosque de nobis et republica christiana bene- 
meritos ac virtutis colendae studiosos antecessorum riostrorum diuo- 
rum quondam Hungariae regum exemplo  prosequi eisque certa 
virtutum suarum monimenta, quae ad maiora quaeque praestanda 
eos incitare possent, decernere consueuimus : eundem itaque Wolf- 
gangum Homolich et per ipsum Mattiam Vladko, coniugem suam, 
ac Magdalenam et Margaretham, filias eiusdem, qui etiam alias 
nobilitatis praerogatiua gavisi esse perhibentur, denuo de regiae 
nostrae potestatis plenitudine et gratia speciali exemptos in coetum 
et numerum  verorum atque indubitatorum regni nostri Hungariae 
partiumque ei subiectarum nobilium duximus cooptandos, annume- 
randos et adseribendos, annuentes et ex certa nostra scientia ani- 
moque deliberato concedentes, ut ipsi a modo imposterum futuris 
et perpetuis semper temporibus omnibus illis gratijs, honoribus, 
indultis, priuilegijs, libertatibus, iuribus, praerogatiuis et immuni- 
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tatibus, quibus caeteri veri, antiqui et indubitati regni nostri Hun- 
gariae et partium ei subiectarum nobiles hactenus quomodolibet de 
iure vel consuetudine usi sunt et gauisi, utunturque et gaudent, 
uti, frui et gaudere possint et valeant, haeredesque et posteritates 
ipsorum utriusque sexus universae valeant atque possint. In cuius 
quidem nostrae erga ipsos exhibitae gratiae et clementiae ac libe- 
ralitatis testimonium veraeque et indubitatae nobilitatis signum haec 
arma seu nobilitatis insignia: Sevtvm videlicet militare erectum 
coelestini coloris, cuius. fundum glauci coloris rupes occupare ac in 
eiusdem cacumine corona regia locata ex eaque aquila naturali co- 
lore utrique pedi insistere et expansis alis effigiata atque in dex- 
tram scuti partem conversa esse cernitur. In singulis autem eius- 
dem  coerulei campi lateribus binae aureae stellae rutilantibus. 
Scuto incumbentem galeam militarem apertam regio diademate au 
reum leonem ore hianti lingua rubicunda exerta designatum atque 
anteriorum  pedum sinistro ad rapjendum  protenso, dextro vera 
bastam bifido vexillo rubri coloris tenentem mediotenus proferente 
ornatam. A summitate vero siue cono galeae lacinijs seu lemniscis, 
hinc rubris et candidis, illinc autem flauis et coeruleis in scuti ex- 
tremitates mixtim dependentibus scutumque ipsum decenter exor- 
nantibus, quemadmodum haec omnia in principio seu capite prae- 
sentium literarum nostrarum pictoris manu et artificio proprijs ac 
genuinis suis coloribus clarius depicta et dilucidius ob oculos 
intuentium posita esse conspiciuntur, eidem Wolftgango Momolich 
et per ipsum superius nominatim specificatis personis eorundemque 
haeredibus et posteritatibus utriusque sexus uniuersis gratiose danda 
duximus et conferenda, decernentes et ex certa nostra scientia 
animoque deliberato concedentes, ut ipsi a modo imposterum futuris 
et perpetuis semper temporibus eadem arma seu nobilitatis insignia 
more aliorum regni nostri Hungariae et partium ei subiectarum 
nobilium sub ijsdem juribus, praerogatiuis, indultis, priuilegijs, li- 
bertatibus et immunitatibus, quibus ipsi vel natura vel antiqua 
consuetudine usi sunt et gauisi, utunturque et gaudent, ubique in 
proelijs, certaminibus, hastiludijs, torneamentis, duellis, monomachijs 
alijsque omnibus et singulis ac quibusuis exercitijs militaribus et 
nobilitaribus necnon sigillis, velis, cortinis, aulaeis, annulis, vexillis, 
clypeis. tentorijs, domibus et sepulchris, generaliter vero in qua- 
rumlibet rerum et expeditionum  generibus sub merae, vetustae ac 
syneerae nobilitatis titulo, quo eos ac haeredes ipsorum utrinsque 
sexus uniuersos ab omnibus cuiuseunque status, dignitatis, condi- 
tionis et  praeeminentiae_homines  existant insignitos et ornatos 
dici, nominari haberique et reputari volumus et mandamus ferre, 
gestare illisque uti, frui et gaudere possint ac valeaunt, haeredesque 
et posteritates ipsorum utriusque sexus uniuersae valeant atque 
possint, imo nobilitamus damusque et concedimus praesentium per 
vigorem. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam praesentes 
literas nostras secreto sigillo nostro, quo ut rex Hungariae utimur, 
impendenti communitas eidem Wolffgango Homolich et per ipsum Mat- 
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thiae Vladko, coniugi suae et Magdalenae ac Margarethae, filiabus 
eiusdem, ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus 
uniuersis gratiose dandas duximus et concedendas. Datum per ma- 
nus fidelis nostri dilecti reuerendi Stephani Senniey, electi episcopi 
Vaciensis, consiliarij, in ciuitate nostra Vienna de decima sexta 
Octobris, anno domini millesimo sexcentesimo vigesimo tertio, re- 
gnorum nostrorum Romani quinto, Hungariae et reliquorum sexto, 
Bohemiae vero anno septimo. Reuerendissimis ac venerabilibus in 
Christo patribus dominis: Petro Pazmany, metropolitanae Strigo- 
niensis, et Joanne Thelegdy electo Colocensis et Bachiensis ecele- 
siarum canonice unitarum archiepiscopis; comite Joanne Erdčdy 
de Moniorokerek electo Agriensis, Petro Domitrouith Zagrabiensis, 
Joanne Pyber electo Varadiensis, Stephano Szenth Andrassy electo 
Transylvaniensis, Thoma Balasffy electo Quinqueeclesiensis, Fran- 
cisco Erghelio Vesprimiensis, antelato Stephano Senniey electo Va- 
ciensis, Nicolao Dallos electo Jauriensis, ac praenominato Joanne 
Thelegdy administratore episcopatus  Nittriensis, Emerico Lossy 
electo Sirmiensis, Paulo Dauid electo Tinniniensis, Joanne Posgay 
electo Boznensis, fratre Alphonso de Requesens Rosonensis, et al- 
tero fratre Joanne Baptista Agatich electo Segniensis et Modrusi- 
ensis ecelesjarum episcopis ecelesias dei feliciter gubernantibus; item 
spectabilibus ac magnificis comite Stanislao Thurzo de Betthlen- 
ilalua, dicti regni nostri Hungariae palatino, comite Nieolao Ezter- 
bassy de Galantha, judice curiae nostrae regiae, comite Georgio a 
Zrinio, dictorum regnorum nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Sela- 
uoniae bano, comite Thoma Erd&dy de dicta Moniorokerek taver- 
nicorum, Francisco de Batthian agazonum, Georgio Zeechy cubi- 
culariorum , Christophoro Banffy  pincernarum, Thoma Bosniak 
dapiferorum, Emerico Czobor de Czobor Szenth Mihaly curiae no- 
strae, et Melchiore Alaghy de Bekeny janitorum nostrorum regalium 
in Hungaria magistris ac Stephano Palffy de Erdeod, comite Po- 
soniensi, caeterisque quam  plurimis saepedicti regni nostri Hunga- 
riae comitatus tenentibus et honores. 

Ferdinandus m. p. Stephanus Sennyey, electus episcopus Vaciensis 
manupropria. Laurentius Ferenczffy manupropria. 

Sigillum pendens e filo sericeo rubri, flavi, caerulei et albi coloris. 
Autographum membraneum penes dominam Mariam Tkalec, natam 
Fomolić, Segniae. 


2. Porodice Miletića (1627, 19. srpnja). 


Nos Ferdinandvs secevndvs, dei gratia electus Romanorum impe- 
rator semper Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dal- 
matiae, Croatiae, Sclauoniae, Ramae, Seruiae Bulgariaeque etc. 
rex, archidux Austriae, dux Burgundiae etc. Memoriae commen- 
damus tenore praesentium significantes, quibus expedit, vniuersis. 
Quod nos cum ad nonnullorum fidelium nostrorum humilimam sup- 
plicationem nostrae propterea factam maiestati, tum vero attentis 
et consideratis fidelium seruitiorum meritis fidelis nostri honorabilis 
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Dominici Miletich,' archidiaconi Segniensis, quae ipse sacrae pri- 
mum regni nostri Hungariae coronae et deinde maiestati nostrae 
pro locorum et temporum varietate fideliter exhibuit et impendit 
ac imposterum quoque se exhibere et impendere velle pollicetur: 
cum igitur ob id, tum vero ex gratia et munificentia nostra regia, 
qua quosque de nobis et republica christiana benemeritos ac vir- 
tutis colendae studiosos antecessorum nostrorum diuorum qnondam 
Hungariae regum exemplo prosequi eisque certa virtutum suarum 
monimenta, quae ad maiora quaeque praestanda eos incitare possent, 
decernere consueuimus: eundem itaque Dominicvm Miletich ac per 
ipsum Vitvm, fratrem eiusdem, qui antea quoque nobilitatis prae- 
rogatiua gauisi esse perhibentur, de regiae nostrae potestatis plenitu- 
dine et gratia speciali denuo in coetum et numerum verorum atque 
indubitatorum regni nostri Hungariae partiumque eidem annexarum 
nobilium duximus cooptandos, adnumerandos et adseribendos annuen- 
tes et ex certa nostra scientia animoque deliberato concedentes, ut 
ipsi, sicuti antea, ita imposterum quoque futuris et perpetuis semper 
temporibus omnibus illis gratijs, honoribus, indultis, priuilegijs, liber- 
tatibus, iuribus, praerogatiuis et immunitatibus, quibus coeteri veri, 
antiqui et indubitati regni nostri Hungariae et partium ei adiectarum 
nobiles hactenus quomodolibet de iure vel consuetudine usi sunt et 
gauisi, utunturque et gaudent, uti, frui et gaudere possint et valeant, 
haeredesque et posteritates ipsorum utriusque sexus uniuersae valeant 
atque possint. In cuius quidem nostrae erga ipsos exhibitae gratiae et 
elementiae ac liberalitatis testimonium veraeque ac indubitatae no- 
bilitatis signum haec arma seu nobilitatis insignia: Sevtvm videlicet 
militare erectum coerulei coloris viridi campo in fundo stratum, in 
quo integer vnicornis tota corporis mole erectus ore hianti caudaque 
eleuata anterioribus diuaricatis, posterioribus vero pedibus innixus 
oblique stare cornu in apice aurea stella rutilante ac ad dextram 
scuti partem conuersus esse cernitur. Scuto incumbentem galeam 
militarem craticulatam sive apertam regio diademate alterum vni- 
cornem mediotenus eminentem inferiori per omnia similem profe- 
rente ornatam. A summitate vero siue cono galeae lacinijs seu 
lemniscis, hine rubris et flauis, illine vero itidem rubris et candidis 
in scuti extremitates sese diffundentibus scutumque ipsum decenter 
exornantibus, quemadmodum haec omnia in principio siue capite 
praesentium literarum nostrarum pictoris manu et artificio genuinis 
suis coloribus depicta esse conspiciuntur, eidem Dominico Miletich 
ac per ipsum supra nominatim specificatae personae ipsiusque hae- 
redibus et posteritatibus utriusque sexus vniuersis gratiose danda 
duximus et conferenda, decernentes et ex nostra scientia animoque 
deliberato concedentes, ut ipsi, sicuti antea, ita imposterum quoque 
fu uris et perpetuis semper temporibus eadem arma seu nobilitatis 


1 Ovaj Dominik Miletić leži zakopan u crkvi sv. Fravje. Na nagrobnom 
mu je kamenu izvajan grb, a pod ovim čita se sliedeći nadpis: DOMINICUS 
MILETICH ARCHIDIACONVS ET VICAR SEGNIEN SVM POSESOR 
HVIVS SEPVLTVRAE 1647. 


08 M. MAGDIĆ, 


insignia more aliorum regni nostri Huogariae et partium ei an- 
nexarum nobilium sub ijsdem iuribus, praerogatiuis, indultis, liber- 
tatibus et immunitatibus, quibus ipsi vel natura vel antiqua con- 
suetudine usi sunt et gauisi, utunturque et gaudent, ubique in 
proelijs, certaminibus, pugnis, hastiludijs, torneamentis, duellis, 
monomachijsque omnibus et singulis ac quibusuis exercitijs milita- 
ribus et nobilitaribus nec non sigillis, velis, cortinis, aulaeis, an- 
nulis, vexillis, clypeis, tentorijs, domibus et sepulchris, generaliter 
vero in quarumlibet rerum et expeditionum generibus sub merae, 
vetustae ac sincerae nobilitatis titulo, quo eos ac predicti Viti fra- 
tris eiusdem Dominici Miletich haeredes ac posteritates utriusque 
sexus vniuersas ab omnibus cuiuscunque status, dignitatis, condi- 
tionis et praeeminentiae homines existant insignitos et ornatos dici, 
nominari baberique et reputari volumus et mandamus ferre, ge- 
stare illisque in aevum uti, frui et gaudere possint atque valeant, 
memoratique Viti Miletich haeredes ac posteritates vtriusque sexus 
vniuersae valeant atque possint, imo nobilitamus, damus et denuo 
concedimus praesentium per vigorem. 1n cuius rei memoriam fir- 
mitatemque perpetuam  praesentes literas nostras secreto sigillo 
nostro, quo ut rex Hungariae utimur, impendenti communitas eidem 
Dominico Miletich, archidiacono Segniensi, ac per ipsum supradicto 
fratri suo Vito eiusque haeredibus ac posteritatibus utriusque sexus 
uniuersis iam natis et deinceps nascituris gratiose dandas duximus 
et concedendas. Datvm per manus fidelis nostri nobis dilecti reue- 
rendi Stephani Senniey de Kis Sennie, episcopi Vacziensis, consi- 
liarij nostri et aulae nostrae per Hungariam cancellarij, in ciuitate 
nostra Vienna Austriae decima nona die mensis Julij, anno domini 
millesimo sexcentesimo vigesimo septimo, regnorum nostrorum Ro- 
mani octauo, Hungariae et reliquorum decimo, Bohemiae vero auno 
undecimo. Reuerendisimis ac venerabilibus in Christo patribus do- 
minis: Petro Pazmany, metropolitanae Strigoniensis, et Joanne Te- 
legdy Colocensis et Bachiensis ecclesiarum canonice vnitarum ar- 
chiepiseopis; Joanne Piber electo Agriensis, Petro Domittrouith 
Zagrabiensis, Emerico Lossy electo Varadiensis, Stepnano Szentan- 
drasy de  Chikamadeffalua  Transyluaniensis, Francisco Ergelio 
Vesprimiensis, Paulo lauid electo  Quinqueecelesiensis , Nicolao 
Dallos electo Jauriensis, antelato Stephano Senniey Vacziensis, dicto 
Joanne  Telegdy administratore Nittriensis, Gregorio Nagyfaluy 
electo Sirmiensis, Joanne Posgay electo Bosznensis, Joanne Juanczy 
electo Tininiensis, Georgio Dubouszky electo Chanadiensis, comite 
Vincentio Zuccony electo Rosonensis, fratre Joanne Baptista Agatich 
Segniensis et Modrusiensis eaclesiarum episcopis ecelesias dei feli- 
citer gubernantibus, item spectabilibus ac magnificis comite Nicolao 
Eszterhassy de (ralantha. praefati regni nostrj Hungariae palatino, 
comite Melchiore Allaghy de Bekeny, judice curiae nostrae regiae, 
vomite Sigismundo Erdeodv de Moniorokerek, dictorum regnorum 
nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Selauoniae bano, comite Christo- 
phoro Banffy de Also Lindua tauernicorum, comite Paulo de Na- 
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dasd cubiculariorum, Thoma Bosniak de Magiarbeel dapiferorum, 
Paulo Palffi de Erdeod pincernarum, Emerico Czobor de Czobor 
Szenth Mihaly curiae nostrorum regalium magistris, officio magistri 
agazonum vacante, ac Stephano Palffi de memorata Erdeod, comite 
Posoniensi, coeterisque quam plurimis regni nostri Hvngariae co- 
mitatus tenentibus et honores. 

Ferdinandus m, p. Laurentius Ferenczfiy manu propria. 

Anno domini millesimo sexcentesimo sexagesimo primo di secunda 
mensis Maij in generali dominorum statuum «t ordinum regnorum 
Dalmatiae, Croatiae et Sclauoniae congregatione per excellentis- 
simum dominum comitem Nicolaum, perpetuum a Zrinio etc., e0- 
rundem regnorum banum pro die trigesima mensis Aprilis eiusdem 
annj indicta, sed in praefatam diem secundam mensis Maij cum 
consensu dominorum regnicolarum certis ex rationibus dilata prae- 
sentes literae armales et nobilitares praesentatae, publicatae et 
acceptatae sunt nemine contradicente. 

Magister Joannes Zakmardj de Diankoucz, protonotarius regnj 
manu propria. 

Stgullum pendens e filo sericeo rubri, flavi, caerulei et albi coloris. 

Autographum membraneum peneg dominam Mariam Tkalec, natam 
Homolić, Segniae. 


3. Porodice Moletića i Kuhačevića (1634, 25. ožujka). 


Nos Ferdinandvs secvndvs, dei gratia electus Romanorum impe- 
rator semper Augustus, ae Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dal- 
matiae, Croatiae, Selauoniae, Ramae, Seruiae, Gallitiae, Lodomeriae, . 
Cumaniae Bulgariaeque etc. rex, archidux Austriae, dux Burgundiae 
ete. Memoriae commendamus tenore praesentium significantes, qui: 
bus expedit, vniuersis: Quod nos cum ad nonnullorum fidelium 
nostrorum  humilimam  supplicationem  nostrae propterea factam 
maiestati, tum vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus 
seruitijs fidelis nostri honorabilis Michaelis Molletich, quae ipse 
sacrae primum regni nostri Hungariae coronae et deinde maestati 
nostrae pro locorum et temporum varietate fideliter exhibuit et 
impendit ac imposterum quoque se exhibere et impendere uelle 
pollicetur: cum igitur ob id, tum vero ex gratia et munificentia 
nostra regia, qua quosque de nobis et republica christiana bene- 
meritos antecessorum nostrorum diuorum quondam Hungariae re- 
gum exemplo prosequi eisque certa virtutum suarum monimenta, 
quae ad maiora quaeque praestanda eos incitare possent, decernere 
consueuimus: eundem igitur_ Michaelem Molletich ac per ipsum 
Jacobum, fratrem carnalem et uterinum, necnon Georgium, Ste- 
phanum et Paulum Kuhachevich, itidem fratres uterinos suos, e 
statu et conditione libera et ignobili, in qua hactenus perstitisse 
dicuntur, de regiae nostrae potestatis plenitudine et gratia speciali 
eximentes in coetum et numerum regni nostri Hungariae partium- 
que ei subiectarum nobilium duximus cooptandos, annumerandos 
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et adscribendos annuentes et ex certa nostra scientia animoque 
deliberato concedentes, ut ipsi a modo imposterum futuris et per- 
petuis semper temporibus omnibus illis gratijs, honoribus, indultis, 
priuilegijs, libertatibus, iuribus, praerogatiuis et immunitatibus, qui- 
bus caeteri veri, antiqui et indubitati regni nostri Hungariae par- 
tiumque et prouinciarum adeoque regnorum eiusdem coronae sub- 
iectorum  nobiles hactenus quomodolibet de jure vel consuetudine 
usi, sunt et gauisi, vel vtunturque et gaudent, uti, frui et gaudere 
possint ac valcant, haeredesque et posteritates ipsorum utriusque 
sexus vniuersae valeant atque possint. In cuius quidem nostrae erga 
ipsos exhibitae gratiae et clementiae ac liberalitatis signum haec 
arma seu nobilitatis insignia: Sevtvm uidelicet militare erectum 
celestini coloris fundum illius viridi campo et mari occupante, in 
quo quidem campo integer fuluus seu aureus leo diuaricatis poste- 
rioribus pedibus ac sinistro super hemisphaerio lunae, dextro vero 
super campo et mari erecte stare ac cauda bifurcata ad dorsum 
reflexa et ore hianti linguaque rubicunda exerta effigiatus esse, an- 
teriorum pedum sinistro tria candida lilia efflorescentia gestare, 
dextra vero aureum solem, circa quem quatuor flauae stellae ruti- 
lare, tenere ac in dextrum scuti latus conuersus esse cernitur. Scvto 
incumbentem galeam militarem craticulatam siue apertam regio 
diademate virum militarem rubra tunica siue veste indutum, capite 
quoque pileo hungarico nigro crista gruina ornato tecto, sinistra 
manu lumbis iniecta, dextra vero nudum gladium siue acynacem 
ac in medio eius galeam inhaerentem, in cuspide vero caput tur- 
cicum infixum ostentantem genibus tenus eminentem intuentique 
obuersum  proferente ornatam. A summitate vero siue cono galeae 
lacinijs seu lemniscis, hinc flauis et caeruleis, illinc autem candidis 
et rubris in seuti extremitates sese diffundentibus, seutumque ipsum 
decenter exornantibus, quemadmodum haee omnia in principio seu 
capite praesentium  literarum nostrarum pictoris manu et artificio 
proprijs suis coloribus depicta esse conspiciuntur, eidem Michaeli 
Moletich et per ipsum superius specificatis personis ipsarumque 
haeredibus et posteritatibus utriusque sexus uniuersis gratiose danda 
duximus et conferenda, decernentes et ex certa nostra scientia ani- 
moque deliberato concedentes, vt ipsi a modo imposterum futuris 
semper et perpetuis temporibus eadem arma seu nobilitatis insignia 
more aliorum regni nostri Hungariae partiumque et prouinciarum 
adeoque  regnorum  eiusdem coronae subiectornm  nobilium sub 
ijsdem iuribus, praerogatiuis, indultis, libertatibus et immunitatibuus, 
quibus ipsi vel natura vel antiqua consuetudine usi sunt et gauisi, 
vtunturque et gaudent, vbique in praelijs, certaminibus, pugnis, ha- 
stiludijs, torneamentis, duellis, monomachijs alijsque omnibus et 
singulis ac quibusuis exercitijs militaribus et nobilitaribus necnon 
sigillis, velis, cortinis, aulaeis, annulis, vexillis, clypeis, tentorijs, 
domibus et sepulehris, generaliter vero in quarumlibet rerum et 
expeditionum generibus sub verae, vetustae ac syncerae nobilitatis 
titulo, quo eos ac haeredes ipsorum vtriusque sexug vniuersos ab 
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omnibus cuiuscunque status, dignitatis, conditionis et praeeminentiae 
homines existant insignitos et ornatus dici, nominari haberique et 
reputari volumus et mandamus ferre, gestare illisque in aeuum 
vti, frui et gaudere possint ac valeant, haederesque et posteritates 
ipsorum vtriusque sexus vniuersae valeant atque possint, imo nobi- 
litamus, damus et concedimus praesentium per vigorem. In cuius 
rei memoriam firmitatemque perpetuam praesentes literas nostras 
secreto sigillo nostro, quo vt rex Hungariae vtimur, impendenti 
communitas eidem Michaeli Moletich ac per ipsum fratri carnali 
et vterino necnon Georgio, Stephano et Paulo Kuhachevich fra- 
tribus itidem vterinis suis ipsorumque haeredibus et posteritatibus 
utriusque sexus vniuersis iam natis et deinceps nascituris gratiose 
dandas duximus et concedendas. Datum per manus fidelis nostri 
nobis delecti reuerendi Stephani Senniey de Kis Sennye, episcopi 
ecclesiae Jauriensis, locique eiusdem comitis perpetui, consiliarij 
nostri et anlae nostrae per regnum nostrum Hungariae cancellarij, 
in ciuitate nostra Vienna Austriae die vigesima quinta mensis 
Martij, anno domini millesimo sexcentesimo trigesimo quarto, re- 
gnorum nostrorum Romani decimo quinto, Hungariae et reliquorum 
decimo sexto, Bohemiae vero anno decimo septimo. Reuerendissimis 
ac venerabilibus in Christo patribus dominis: Petro sanctae roma- 
nae ecclesiae presbytero cardinale Pazman, metropolitanae Strigo- 
niensis, Joanne Thelegdi Colocensis et Bachiensis ecclesiarum ca- 
nonice vnitarum archiepiscopis; Emerico Lossi electo Agriensis, 
Francisco Ergello electo Zagrabiensis, praefato Stephano Sennyei 
Jauriensis, dicto Joanne Thelegdi administratore Nittriensis, Ladislao 
Kossutothy electo Varadiensis, Georgio Draskouith de Trakostyan 
Vaciensis, Benedicto Vinkvuith Quinqueecelesiensis, Georgio Lip- 
pay electo Vesprimiensis, Gregorio Nagyffalui electo Sirmiensis, 
Joanne Juanczi electo Tininniensis, Georgio Duboczki electo Chana- 
diensis, Joanne Tomeco Merniauchich Bosniensis , fratre Joanne 
Baptista Agatich Segniensis et Modrusiensls, comite Vincentio Zuc- 
coni Rosonensis, Stephano Simandi electo Transyluaniensis ecele- 
siarum episcopis ecclesias dei feliciter gubernantibus; item specta- 
bilibus ac magnificis comite Nicolao Eszterhassi de Galantha, praefati 
regni nostri Hungariae palatino, comite Paulo Rakoczi de Felseo 
Wadasz, judice curiae nostrae regiae, comite Sigismundo Erdeodi 
de Moniorokerek, dictorum regnorum nostrorum Dalmatiae, Croa- 
tiae et Sclauoniae bano, comite Christophoro Banffi de Alsolindua 
tauernicorum, comite Nicolao a Zrinio agazonum, Nicolao Forgach 
de Ghymes cubiculariorum, Thoma Bosnyak de Magiarbel dapife- 
rorum, comite Paolo Palffi de Erdeod pincernarum, comite Stephano 
Njari de Bedegh janitorum, Emerico Czobor de Czobor Szenth 
mihaly curiae nostrorum regalium magistris ac Stephano Palffi de 
dicta Erdeod, comite Posoniensi, caeterisque quam plurimis regni 
nostri Hungariae comitatus tene:tibus et et honores. 

Ferdinandus m. p. Stephanus Senniey, episcopus Jauriensis manu 
propria. Laurentius Ferenczfiy manu propria. 
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Sigillum pendens e filo sericeo rubri, flavi, caerulei et albi coloris. 
Autographum membraneum  penes familium  Kuhačević Tergesti. 


4. Porodice Vukasovića 


a. Povelja cara Leopolda I. od god. 1667. 


Nos Leopoldvs dei gratia electus Romanorum imperator semper 
Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croa- 
tiae, Slauoniae etc. rex, archidux Austriae, dux Burgundiae etc. 
Memoriae commendamus tenore praesentium significantes, quibus 
expedit, vniuersis: Quod nos ad nonnullorum fidelium nostrorum 
humillimam supplicationem nostrae propterea factam maiestati, tum 
vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus servitijs fidelis 
nostri nobilis Vincentij Wkassouith, vaiuodae praesidij nostri Segni- 
ensis, quae ipse sacrae primum regni nosri Hungariae coronae et 
deinde maiestati quoque nostrae pro locorum et temporum varietate 
occasionumque exigentia ab ineunte aetate sua maiorum et proge- 
nitorum suorum laudabilia vestigia imitando, virtuti et arti militari 
insistens, etiam cum effusione sanguinis sui ad hodiernum usque 
diem indefesse fideliterque exhibuit et impendit ac sese imposterum 
quoque pari fidelitatis constantia exhibere et impendere velle polli- 
cetur: cum igitur ob id, tum uero ex gratia et munificentia nostra 
regia, qua quosque de nobis et republica christiana benemeritos 
virtutisque nostrorum divorum quondam Hungariae regvm exemplo 
prosequi eisqve certa virtutum suarum monumenta, quae ad maiora 
quaeque praestanda eos incitare possent, decernere consueuimus : 
evndem itaque Vincentium Wkassouith, qui alias nobilibus paren- 
tibus ortus libertateque nobilitari gauisus esse perhibetur, de re- 
giae nostrae potestatis plenitudine et gratia speciali denuo in coe- 
tum et numerum  verorum atque indubitatorum  antelati regni 
nostri Hungariae et partium ei adnexarum nobilium duximus co- 
optandum, annumerandum et adscribendum annuentes et ex certa 
nostra scientia animoque deliberato concedentes, ut ipse, sicuti 
antea, ita imposterum futuris et perpetuis semper temporibus om- 
nibus illis gratijs, honoribus, indultis, priuilegijs, libertatibus, ju- 
ribus, praerogatiuis et immunitatibus, quibus caeteri veri, antiqui 
et indubitati praenotati regni nostri Hungariae et partium ei sub-- 
iectarum nobiles hactenus quomodolibet de jure et consuetudine 
usi sunt et gauisi, utunturque et gaudent, uti, frui et gaudere pos- 
sint ac valeant haeredesque et posteritates ipsorum vtriusque sexus 
vniuersae valeant atque possint. In cuius quidem nostrae erga 
ipsum exhibitae gratiae et clementiae ac liberalitatis testimonium 
veraequae indubitatae nobilitatis eiusdem signum haec maiorum 
suorum arma seu nobilitatis insignia: Scutum videlicet militare 
erectum linea pendulari, a summitate scuti per medium deorsum 
ducta, in rubram et luteam duas aequales divisum partes, in qua 
quidem sinistra flaui coloris scuti dimidietate media dissecta nigra 


PRILOZI ZA POVIEST STARIH PLEMIĆKIH PORODICA SENJSKIH. 63 


aquila sinistrorsum extensa capite aurea corona redimita visitur, 
in altero vero dextro rubri coloris dimidio e meditulio scuti manus 
seu medium brachium ad cubitum albo velo obductum eminere ma- 
nubriotenusque strictum acynacem sursum vibrare uel ostentare 
cernitur. Scuto incumbentem galeam militarem craticulatam seu 
apertam regio diademate, ex eoque album monocerotem dispositis 
anterioribus pedibus mediotenus eminentem proferente ornatam A 
summitate uero siue cono galeae lacinijs seu lemniscis utrinque 
candidis et rubris in scuti extremitates sese effundentibus scutumque 
ipsum decenter exornantibus, quemadmodum haec omnia in prin- 
cipio seu capite praesentium litterarum nostrarum pictoris manu et 
artificio proprijs suis coloribus depicta esse conspiciuntur, eidemque 
Vincentio Wkaszouith ipsiusque haeredibus et posteritatibus utrius- 
que sexus vniuersis denuo gratiose danda duximus et conferenda, 
decernentes et ex certa nostra scientia animoque deliberato con- 
cedentes, ut ipse, sicuti antea, ita imposterum futuris et perpetuis 
semper temporibus eadem antiqva maiorum suorum arma seu uerae 
nobilitatis insignia more aliorum verorum atque indubitatorum me- 
morati regni nostri Hungariae et partium ei annexarum nobilium 
sub ijsdem juribus, praerogatiuis, indultis, libertatibus et immu- 
nitatibus, quibus ipsi uel natura vel antiqua consuetudine vsi 
sunt et gauisi, vtunturque et gaudent, vbique in praelijs, certa- 
minibus, pugnis, hastiludijs, torneamentis, duellis, monomachijs 
alijsque omnibus et singulis ac quibusuis exercitijs militaribus et 
nobilitaribus nec non sigillis, velis, cortinis, aulaeis, annulis, ve- 
xillig, clipaeis, tentorijs, domibus et sepulchris, generaliter uero 
in quarumlibet rerum et expeditionum  generibus sub merae, 
vetustae ac sincerae nobilitatis titulo, quo eum ab omnibus cuius- 
cunque status, dignitatis, eonditionis et praeeminentiae_homines 
existant, insignitum et ornatum dici, nominari, haberiue et reputari 
volumus et mandamus ferre, gestare illisque in aeuum uti, frui et 
gaudere possint ac valeant haeredesque et posteritates ipsius vtrius- 
(que sexus vniuersae vaieant atque possint, imo denuo nobilitamus, 
damus, conferimus atque confirmamus praesentium per vigorem. In 
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam praesentes litteras 
nostras priuilegiales secreto sigillo nostro, quo ut rex Hungariae 
vtimur, impendenti communitas eidem Vincentio Wkaszouith ipsi- 
usque haeredibus et posteritatibus vtriusque sexus vniuersis iam 
natis et deinceps dei beneficio nascituris de recenti ac de nouo 
clementer dandas, renouandas atque confirmandas duximus conce- 
dendas. Datvm per manus nostri fidelis nobis dilecti reuerendi Fran- 
cisci Szegedy, episcopi Vaczieusis, consiliarij nostri et per dictum 
nostrum regnum Hrngariae aulae nostrae cancellarij, in civitate 
nostra Vienna Austriae die vigesima octaua mensis Januarij anno 
domini millesimo sexcentesimo sexagesimo septimo, regnorum no- 
strorum Romani nono, Hungariae et reliquorum duodecimo, Bohe- 
mjae vero anno vndecimo. Reverendissimis ac venerabilibus in 
Christo  patribus dominis: Georgio Szelepcheny , metropolitanae 
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Strigoniensis, et Petro Petretich Colocensis et Bachiensis ecclesia- 
rum canonice vnitarum archiepiscopis; Thoma Palfiy ab Erd6sd 
electo Agriensis, eodem Petro Petretich administratore Zagrabiensis, 
praenominato Georgio Szelepcheny itidem administratore Nitriensis, 
Georgio Barsony electo Varadiensis, episcopatu Transyluaniae va- 
cante, Georgio Szecheny electo Jauriensis, Stephano Sennyey de 
Kis Sennye electo Wesprimiensis, antelato Francisco Szegedy electo 
Vaciensis, Hyacinto Macripodari electo Chanadiensis, fratre Joanne 
Salix electo Quinqueecelesiensis, episcopatu Sirmiensi uacante, Fran- 
cisco Gorup electo Nouiensis, fratre Christophoro de Roias electo 
Tininiensis, fratre Mathaeo Benlich electo Bosniensis, Joanne Szmo- 
lyanouich electo Segniensis et Modrusiensis et Georgio Berdoczy 
electo Rosonensis ecelesiarum episcopis ecelesias dei foeliciter gu- 
bernantibus; item spectabilibus ac magnificis comite Francisco Ve- 
sgeleny de Hadad, dicti nostri regni Hungariae palatino, comite 
altero Francisco de Nadasd, judice curiae nostrae regiae, comite 
Petro de Zrinio, attactorum regnorum nostrorum Dalmatiae, Cro- 
atiae et Selauoniae bano, comite Adamo Forgach de Ghymes tauer- 
nicorum, comite aeque Adamo a Zrinio agazonum, comite Nicolao 
Palffy a praefata Erdeod cubiculariorrm, comite itidem Nicolao 
Draskouich de Trakostyan janitorum, comite Georgio Illyeshazy 
dapiferorum, comite Paulo Esterhasi de Gallantha, curiae nustrorum 
. regalium in Hungaria magistris ac memorato comite Nicolao Pallffy 
de praelibata Erdećd, comite Posoniensi, coeterisque quam pluri- 
mis annotati regni nostri Hungariae comitatus tenentibus et honores. 

Leopoldus m. p. Franciscus Szegedy, episcopus Vaciensis m. p 
Stephanus Orban manu propria. 


Anno domini 1719 die quinta mensis Junij in generali congre- 
gatione dominorum statuum et ordinum regnorum Croatiae, Scla- 
uoniae et Dalmatiae praesidente excellentissimo et illustrissmo do- 
mino comite Joanne Draskovich, perpetuo de Trakostyan, sacrae, 
caesareae regiaeque maiestatis consiliario, et per Hungariam cubi- 
culariorum regiorum magistro, generali campi mareschallj et officij 
banalis locumtenente atque die sexta et sequentihus mensis junij 
anni 1719 in libera regia cvitate Zagrabiensi celebrata praesentes 
literae armales nobili olim Vincentio Vukassovich haeredibusque 
et posteritatibus ipsius utriusque sexus universis super confirmatione 
nobilitatis ipsorum per augustissimum olim imperatorem et regem 
Hungariae Leopoldum in anno domini 1667 clementer elargitae, 
hucusque in publicis congregationibus propter varia et signanter 
bellica in servitio regis et regni exhibita servitia et impedimenta 
per eundem acquisitorem, sed et per successores eorundem exhiberi 
intermissae, in hacce congregatiolie per generosum Antonium, filium 
suprascripti Vincentij Vukassovich, nomine quoque fratrum suorum 
caeterorumque ex eodem acquisitore descendentium adductae et per 
dominos status acceptatae sunt nemine contradicente. 

Magister Joannes Braniugh, praefatornm regnorum ma 
manu propria. 
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Praemissas  privilegiales  litteras  perlectas atque  collationatas 
cum originali suo mihi in pergameno producto et exhibito omni- 
mode convenire testor subscriptus. In cuius rei fidem indubiam me 
subscripsi consuetoque nobilis huius communitatis Segniensis maiori 
sigillo roborari curavi. Datum Segniae die vigesima secunda men- 
sis Novembris anno 1742. 

Georgius Cognicovich, Segniensis cancellarius manu propria. 

Apographwmn penes domimwen Rudolphuwm Fabiani, capitaneum ci- 
vitatis Segniensis. 


b. Povelja cara Karla VI. od god. 1714. 


Nos Carolvs sextus diuina fauente clementia electus Romanorum 
imperator semper Augustus, ac rex Germaniae, Castellae, Arrago- 
niae, Legionis, vtriusque Siciliae, Hierusalemae, Hungariae, Selauo- 
niae, Nauarae, (rranattae, Toleti, Valentiae, Gallitiae, Maioricarum, 
Seviliae, Sardiniae, Cordubae, Corsicae, Murciae, Giennis, Algar- 
biae, Algezirae, (ribraltaris, insularum Canariae et. Indiarum ac 
terrae firmae maris Oceani, arehidux Austriae, dux Burgundiae etc. 
Fidelibus nobis dilectis Petro, Georgio, Philippo et Antonio Wka- 
ssovich, fratribus germanis, et Vincentio, defuneti fratris Joannis 
Wkassovich filio, regnorum nostrorum Hungariae, Croatiae et Sela- 
voniae nobilibus nostris in praesidio et civitate nostra Segniensi 
officialibus, gratiam nostram caesaream, regiam et archiducalem ac 
omne bonum. Fuit a multis iam saeculis laudatissima atque semper 
observata diuorum antecessorum nostrorum consuetudo, ut quos vel 
eximijs in patriam et rempublicam meritis probatos aut alio quo- 
piam virtutis genere praeditos animadverterent, eosdem singulari 
munificentia sua prae caeteris ornandos extollendosque susciperent, 
idque non solum eam ob causam, ut ipsi condignos virtutis suae 
honores se adeptos esse intelligerent, sed etiam ut et posteri illo- 
rum maiori domesticae laudis tuendae propagandaeque desiderio 
excitati ad virtutis et verae gloriae capessendae conamina totis vi- 
ribus plenoque cursu alacriter contenderent, vnde et nos dei op- 
timi maximi nutu ae providentia ad sacri romani imperij regnorum- 
que et ditiohum nostrarum  haereditariarum gubernacula admoti 
nihil prius antiqviusque ducimus, qvam praeclara praedecessorum 
nostrorum instituta et vestigia cum in alijs, tum hac ipsa in parte 
firmiter seqvi ac bonos quosque viros praesertim eos, quos praeter , 
honestorum natalium decus singularis vitae morumque probitas et 
assidua in nos, sacrum romanum imperium et inelytam domum no- 
stram sincerae fidei et obseruantiae devotio commendatos et gratos 
reddit, fauore nostro iugiter compleeti eorumque dignitati et orna- 
mentis iuvandis et amplificandis qvauis occasione elementer adesse. 
Benigne itaque attendentes vos praenominatos Wkaszovich proge- 
nitos esse a praeelaro illo quondam praesidij Segniensis capite mi- 
litari, comuniter  voiuoda dicto, Vincentio Wkaszovich, qui contra 
Turcam, christiani nominis hostem, in subiectos tune illi adhuc 
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comitatus Licecam et Corbauiam infestis armis non tantum cum sub - 
ditis sibi militibus, sed non raro cum vniuersis eopijs limitaneis- 
qva constitutus earum praefectus freqventer excurrere patratisque 
egregijs facinoribus plerumqve cum insignibus praedis ac captivis 
in patriam gloriosus redire consueuerat, et propterea non minus 
diuulgata propriae fortitudinis fama, qvam ob malorum, qvi et 
ipsi in praecipuis officijs Segniensibus diu habiti fuerant, de au- 
gusta domo nostra comparata merita anno millesimo sexcentesimo 
sexagesimo septimo in regni nostri Hungariae partiumque ejdem 
anuexarum nobilium coetum et numerum receptus fuit, clementer 
ulterius considerantes, quod uosmetipsi eximijs virtutibus, judicij 
maturitate, artis militaris peritia, animi valore ac in rebus agen - 
dis dexteritate alijsjue dotibus praediti, multifarijs tum  bellicis 
tum civilibus officijs laudabiliter_hueusqve functi et tamqvam auitae 
paternaeqve gloriae  aemulatores constantem vestrum erga nos ac 
domum nostram fidelitatis obseqvijave zelum  varijs occasionibus 
testati fueritis. Nullum enim pro feruida erga legitimum regem 
uestrum deuotione ac patriae amore terra marigve periculum ab- 
horuistis, sed cum limitaneis iuxta et aliorum nostrorum fidelium 
subditorum copijs tam publicas quam priuatas expeditiones exeur- 
sionesgve bellicas terrestres et maritimas non tantum aduersus 
Tuream, verum etiam contra Grallum nuper in sinu adriatico portu3 
austriacos igne ferroqve iufestantem magno utriusqve hostis detri- 
mento generose peregistis, donec tota provincia Licca serenissimae 
domus nostrae imperio reddita, elassis autem gallica adriaticum 
mare relinquere coacta fuerit. Justam deniqve rationem habentes 
et damnorum atqve incommodorum, qvae nonungam ob publicam 
causam pertulistis, praesertim uero tu Philippe, cum ex iussu ge- 
neralis in finibus Croatiae tune agentis qvendam scelestae factionis 
Rakoczianae asseelam  insectatus in durissimam captivitatem inci- 
disti, in eaque non absqve gravissimis molestijs multo tempore re- 
tentus fuisti. His et alijs pluribus de causis vos sane dignos judi- 
cvauimus, quos specialibus caesareae regiaeque nostrae munificentiae 
donis atque praemijs, quae praestantibus virtutibus vestris et me- 
ritis conuenire videntur atqve vobis non minus perpetuo honori et 
ornamento, «vam alijs ad paria virtutum studia acri ineitamento 
cxisterent, ornandos condecorandosqve susciperemus. Ace proinde 
ex certa nostra scientia animo bene deliberato et ex plenitudine 
.potestatis nostrae imperialis, regiae et arehiducalis uos fratres Pe- 
trum, Georgium, Philippum et Antonium Wkaszovich atque defuneti 
fratris vestri Joannis filium Vincentium omnesque et singulos li- 
beros, posteros et deseendentes vetros legitimos vtriusqve sexus, 
natos atque in infinitum nascituros, veros nobiles et sacri romani 
imperij equites facimus, creamus et in numerum, coetum et con- 
sortium, statum, gradum, ordinem atqve disnitatem nostrorum et 
sacri romani imperij regnorumque et dominiorum nostrorum hae- 
reditariorum uerorum nobilium et equitum assumimus, aggregamus 
et associamus ac juxta sortis humanae qvalitatem vere nobiles et 
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sacri romani imperij eqvites dicimus, nominamus et deelaramus, nec 
non ab omnibus et singulis cuiuseunque conditionis, dignitatis atque 
praeeminentiae existant, pro veris nobilibus et sacri romani imperij 
eqvitibus dici, nominari, haberi, reputari ae honorari volumus de- 
cernentes et. edicto hoc nostro caesareo-regio et archiducali firmiter 
statuentes, quod vbique locorum et terrarum tam in judicio quam 
extra, item in rebus spiritualibus et temporalibus, ecelesiasticis et pro- 
fanis, nec non in omnibus et singulis actibus possitis et valeatis 
quibuscunque honoribus, officijs, dignitatibus beneficijs, juribus, 
libertatibus, gratijs, exemptionibus et praerogativis vti, frui, potiri 
et gaudere, quibus alij nostri et sacri romani imperij eque- 
stris ordinis ae veri nobiles a quatuor avis paternis et mater- 
nis geniti et procreati vtuntur, fruuntur et gaudent, quomodolibet 
consuetudine uel de jure. Vt autem specialis nostrae in uos fratres 
Wkaszovich vestrumque praenominatum patruelem modo nostros et 
sacri romani imperij eqvites collatae_ benignitatis nostrae caesareo- 
regiae documentum aliquot extet et in oculos hominum clarius in- 
currat, praefata authoritate nostra caesarea, regia et archiducali 
vobis omnibusque antedictis liberis, posteris et descendentibus ve- 
stris legitimis vtriusque sexus in infinitum nascituris non modo an- 
tiqva, qvibus hactenus vsi fuistis, armorum insignia uestra benigne 
confirmamus, laudamus et approbamus, verum et locupleta et aueta 
posthac habenda, gestanda et deferenda clementer concedimus et 
elargimur: Seutum videlicet erectum qvadripartitum, in cuius area 
rubra superiore dextra monoceros albus errectus ac anterioribus ad 
saliendum dispositis pedibus medio tenus emineat, atque in parte 
inferiori sinistra eiusdem rubri coloris lupus albus dextrorsum ver- 
sus ore patulo pedibus anterioribus in altum protensis inferioribus- 
que distentis et cauda sursum tortuose proiecta erumpat, in area 
vero superiore sinistra sive aurea et inferiore flaua miles more cro- 
atico ac toga cerulea vitaque superius simili, inferius autem nigro 
colore tincta vestitus et acinace armatus, dextra vexillum media 
luna et stella ornatum tenens sinistramque lateri imponelis appa- 
reat, ad haee medio scuti parmula deorsum perpendiculariter in 
duas partes aeqvales, rubram luteamqve, divisa inseribatur, in cuius 
dimidio sinistro flaui coloris media dissecta nigra aqvila sinistror- 
svm extensa capite aurea corona redimita, in altera uero dextera 
rubri coloris dimidietate e memoratae parmulae meditulio manus 
seu medium brachium usque ad cubitum albo velo obductum ma- 
nubrio tenusque strictum acinacem sursum vibrans vel ostendens 
prodeat. Scuto incumbant duae galeae militares apertae clatratae, 
torneariae wlgo dictae, phaleris seu lacinijs a dextro qvidem latere 
rubris candidisgve siue argenteis, sinistro autem ceruleis ac flauis 
aureisue mixtim circumfusis et sese diffundentibus moliterqve defluen- 
tibus. In summitate uero illarum utrinque regio diademate sive co- 
rona condecoratae, in qvarum dextro cono prius deseriptus mono- 
ceros sinistroque ipse miles e0, quo antea, denotatus est, modo 
rursus prominentes cernantur, prout haec omnia pictoris industria 
* 
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hic in medio huius diplomatis distinetis coloribus et signis illustra- 
vit. Volentes et expresse decernentes, quod uos praenomitati nostri 
et sacri romani imperij equites Wkaszovich omnesque liberi. po- 
steri et descendentes vestri legitimi utriusque sexus in infinitum 
memorata armorum insignia ceonfirmata et aucta in omnibus et sin- 
gulis honestis ac decentibus actibus, exercitiis atque expeditionibus 
tam serio quam joco in hastiludijs seu hastatorum dimicationibus 
pedestribus uel eqvestribus, in bellis omnibusque certaminibus li- 
citis, cominus eminus in seutis, banerijs, vexillis, tentorijs, coeno- 
taphijs, sepulehris, monumentis, sigillis, edificijs, parietibus, fenestris, 
ostijs, lacunaribus, tapetibus ac suppellectilibus quibuseunque in re- 
bus tam spiritualibus quam temporalibus et mixtis in locis denique 
omnibus pro rei necessitate et voluntatis uestrae arbitrio aliorum 
verorum nobilium et sacri romani imperij eqvitum more libero et 
absque vllo impedimento vel contradictione habere, gestare ac de- 
ferre ijsque uti qvouis modo pvussitis et valeatis aptigue sitis et 
idonaei ad ineundum et recipiendum omnes gratias, libertates exem- 
tiones, feuda, privilegia, vacationes a muneribus et oneribus qui- 
buseunque realibus et personalibus siue mixtis citra uestram volun- 
tatem ad vtendum, deniqve singulis juribus, qvibus caeteri nostri et 
sacri romani imperij regnorumque et ditionum nostrarum haeredi- 
tariarvm veri nobiles et nostri sacri romani imperij eqvestris or- 
dinis viri a qvatvor avis paternis et maternis geniti et procreati 
vtuntur, potiuntur, fruuntur et gaudent qvomodolibet consvetudine 
uel de jure. Poro vobis nobilibus fratribus Petro, Georgio, Philippo 
et Antonio nec non patrueli Vincentio Wkaszovich, nostris et sacri 
romani imperij eqvitibus qvogue eam gratiam et facultatem con- 
cessimus et ellargiti sumus ac vigore praesentium concedimus et 
elargimur, vt vos vna cum liberis, posteris et descendentibus ues- 
tris legitimis de hine De Wkaszovich denominari possitis et valea- 
tis, aeque denomirari tam erga nos, qvam omnes alios seripto et 
viua uoce intra et extra iudicivm vbiuis terrarum et gentium ap- 
pellari, voćari et salutari debeatis. Quapropter vniuersis et singulis 
subditis nostris ae fidelibus, euiuseungue status, gradus, ordinis, 
conditionis, dignitatis vel praeeminentiae existant, mandamus et 
praecipimus, nee non a quibuseunque alijs nobis non subiectis has 
patentes nostras lecturis aut legi audituris benigne desideramus. 
ut vos nobiles atqve nostros et sacri romani imperij eqvites Pe- 
trum, Georgium, Philippum et Antonium nee non Vincentium De 
Wkaszovich_ omnesque et singulos vestros liberos et deseendentes 
tam foeminas qvam maseulos legitimo thoro ortos atqve orituros 
pro nostris et sacri romani imperij regnorumque et dominiorum 
nostrorum  haereditariorum  eqvitibus  verisqve nobilibus tam in 
seriptis qvam viua uoce habeant, nominent. reputent, recognoscant 
atqve honorent ac insuper vos praeseriptis verae nobilitatis insi- 
gnium armorum praedicati et titulorum  concessionibus, praeroga- 
tivis, privilegijs et immunitatibus, exemptionibus, indultis, honoribus, 
dignitatibus et juribus vobis dictisuve vestris et legitimo thoro oriun- 
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dis posteris vigore huius nostri caesarei, regij et archiducalis diplo- 
matis competentibus pacifice_ et qviete et sine omni prorsus impe- 
dimento aut contradictione uti, frui, potiri et gaudere sinant ac 
ab alijs pariter id fieri sedulo curent. Si quis autem subditorum 
nostrorum praesens edictum nostrum transgredi uel'ausu quopiam 
temerario violare praesumpserit, is praeter  indignationem nostram 
quadraginta marcarum auri puri muletam, pro dimidia parte fisco 
seu aerario nostro et pro residua iniuriam passi seu passorum vsi- 
bus omni spe veniae sublata pendendam se noverit ipso facto in- 
cursurum. Harum testimonio litterarum manu nostra subscriptarum 
et sigilli nostri caesarei, regij et archilucalis appensione munita- 
rum. Datum in civitate nostra Viennae die decima quarta mensis 
Aprilis anno reparatae salutis supra millesimum  septingentesimo 
dećimo quarto, regnorum  nostrorum Romani tertio, Hispanicorum 
vndecimo, Hungarici vero et Bohemici quarto. 

Carolus m. p. Joan. Frid. C. a Seilern manu propria. 

Praemissas privilegiales litteras perlectas atque collationatas cum 
originali suo mihi producto et exhibito in pergameno omnimode 
convenire testor subseriptus. In cuius rei maiorem filem et firmi- 
tatem me subseripsi ac malori ćommunitatis huius Segniensis si- 
gillo roborari curavi. Datum Segniae die vigesima secunda mensis 
Novembris anno 1742 Georgius Cognicovich, Segniensis cancellarius 
manu propria. 

Apographum penes NAN ludolphun Fabiani, capitaneum ci- 
vitatis Segniensis. 


II. Darovnice trijuh starih plemićkih porodica senjskih. 
1. Porodice Daničića god. 1553. 


Nos Rudolphus secundus dei gratia Romanorum imperator sem- 
per Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, 
Croatiae, Selavoniae rex, arehidux Austriae, dux Burgundiae, mar- 
chio Moraviae, comes Tvrolis etc. Memoriae commendamus tenore 
praesentium significantes, quibus expedit, universis: Quod nos cum 
ad nonnullorom fidelium nostrorum humillimam supplicationem no- 
strae propterea factam maiestati, tum vero attentis et consideratis 
fidelitate et fidelibus servitijs fidelis nostri et egregij Georgij Da- 
nichyeh, wayvodae nostri Segnieusis, quae idem sacrae primum 
regni nostri Hungariae coronae et deinde maiestati nostrae pro 1o- 
corum et temporum diversitate fideliter et constanter exlhibuit et 
impendit, exhibetque et impendit etiam de praesenti, totalem vallem 
Sernownyeza vocatam prope castellum Ledenyeze vocatum sitam in 
regno nostro Croatiae existentem habitam, quae olim spectabilis 
ac magnifici quondam eomitis Francisci Zlwnij de Frangepanibus 
praefuisse, sed per _mortem et defectum seminis elusdem ad sacram 
primum dicti regni nostri Hungariae coronam consequenterque colla- 
tionem nostram regiam juxta antiquam et approbatam eiusdem 
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regni nostri consuetudinem atque legem rite et legitime devoluta 
esse perhibetur et redacta; totum item et omne ius nostrum re- 
gium, si quod in dicta valle Seruownyeza prope dictum castellum 
Ledenycze vocatum sita in annotato regno nostro Croatiae existente 
babita etianr aliter qualitercunque haberemus, aut eadem nostram 
ex quibuscunque causis, vijs, modis et rationibus concerneret maie- 
statem, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentijs quibus- 
libet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pa- 
scuis, campis, foenetis, svlvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis 
vinearumque promonthorijs, aequis, fluvijs, piscinis, piscaturis acqua- 
rumque decursibus, molendinis et eorundem locis, generaliter vero 
quarumlibet utilitatum et pertinentiarum  suarum  integritatibus, 
quovis nominis vocabulo vocatis, sub suis veris metis et antiquis 
limitibus existentibus ad eandem de iure et ab antiquo spectantibus 
et pertinere debentibus praemissis sic, ut praefertur, stantibus et 
se babentibus, memorato (Georgio Danichyeh ipsiusque haeredibus 
et posteritatibus universis dedimus, donavimus et contulimus, imo 
damus, donamus et conferimus jure perpetuo et irrevocabiliter te- 
nendam, possidendam pariter et habendam salvo iure alieno, harum 
nostrarum vigore et testimonio litterarum, quas in formam nostri 
privilegij redigi faciemus, dum nobis in specie fuerint reportatae. 
Datum in civitate nostra Vienna Austriae_ decima quarta die men- 
sis Maij, anno _ domini millesimo quingentesimo octogesimo tertio, 
regnorum nostrorum Romani oetavo, Hungariae et aliorum unde- 
cimo, Bohemiae vero anno similiter_octavo. Rudolphus m. p. Ge- 
orgius Draskowyvth, arehiepiseopus Colocensis manu propria. 

Apoyraphlum in Mse.: , Privdlegia, immunitates, ac statuta, a di- 
vis PEDAR vegibus Segniensi etritati concessa“, in archiro civi- 
tatis Negniensis sub nro. AAA. 


2. Porodice Novakovića god. 1599. 


Wir Ferdinand von Gottes gnaden Ertzhertzog zu Ossterreich, 
Hertzog zue Burgundt, Steyr, Kiiruden, Crain vnnd Wiirttenberg, 
Graue zu Tyrol vnd Goirtz ete. Bekhennen Fiir_vnns, vnnsere 
Erben vnnd Naehikhoummen, dass Wir vnnscrn gethreuen Lieben 
Juan Nouakhouitsehen, Waiuoden zu Zenng, seinem Irer_Khay: 
Mayt: ete. vnnd_vnns Wider den Erbfeindt vnnsers Cristliehen 
Namens den Tiirekhen in vill Weeg geriiembten erwisnen Redli- 
chen Khriegsdiennst vnd Wolluernaltens Willen, vnnd damit kr 
desto melrer vrsacli Haben solle in demselben zu continuiern, ge- 
nadigist verwilligt vnd zuegelassvn haben, 'Thuen es auch hiemit 
Wissentlich in Crafit dis brieffs, die Ihenige allte Miil oder Miil- 
statt, Welliche_vngefahr_bey annderhalben mevlweegs von Zenng 
vnderhalb Sanct Georgen gelegen vnd verderbt Worden auch ain 
Lanuge Zeit od gestannden vnd sich darumben niemandt angenom- 
men, yezt oder Kliinfitie. da es mit disem (Grinizwesten dureh 
Gottes genedige  Verlcichung zu einem besseren Standt gelanngen 
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Wurde, widerumb zuerheben vnd zu LPauen dergestalt, dass Er 
Nouakhouitseh vnd seine Frben dieselb Miil mit Irer Zuegeherung, 
gewonlichan Zustinnden vnd alten gerechtigkhaiten Innenhaben, 
nuzen vnd geniessen megon, Wie Sy Ihmmer verlust vnd Ire not- 
turfft nach fiirkheren Khiinden ohne vnnser, vnnserer_Erben vnd 
Menigelichs Ihrrung_ vnd Widersprachen; doch dass auch Er No- 
uakhouitsch beriertte seine Waiuodaschafft zue Zenng, sollanng Er 
bey derselben verbleiben werde, Wie bishero zu vnserm genedi- 
gisten bemegen besehechen, Aigner Persohn Hiirig vnnd Vleissig 
abwarte, seine vnndergebenen Weder auf solliche Miil noch auch 
annderstwohin transferire, Sonmndern an Iren Stellen verbleiben lasse 
vnnd sich dises ortts halben in Ubrige Feindtsgefahr nicht begebe. 
Vrkundt dis briefis mit vnnserer fiirsstlichen Signatur vnd Insigel 
geferttigt, der geben ist in vnnser Statt Griz den Vier vnnd 
Zwainzigisten Nouembris, Im Neun vnnd Neunzigisten Jare. 

Ferdinandt m. p: 

Ad mandatum serenissimi domini arehiducis proprium. 

M. Sehraug manu propria. 

Izvana: Des Waiuroda zu Zeng Juan Nouakhonitsch brief iiber 
die allte Mil Zernounitseha. 

Sigillum  pendens e filo membraneo. .Autographwm membranenm 
penes dominam Mariam Uhkulec, natam Homolić, Negniae. 


3. Porodice Homolića god. 1660. 


Nos Leopoldus dei gratia electus Romanorum imperator semper 
Augustus, ae Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croa- 
tiae etc. rex arehidux_ Austriae, dux Burgundine ete. Memoriae 
commendamus tenore praesentium significantes, quibus expedit, uni- 
\ersis: Quod nos cum ad nonnullorum fidelium nostrorum humilli- 
mam supplicationem nostrae propterea factam maiestati, tum vero 
attentis et consideratis fidelitate ac fidelium servitiorum meritis fi- 
delium nostrorum  egregiornm Joannis Homolich, praesidij nostri 
Segniensis vexilliferi, et Pauli similiter_ Homolich ex nobili olim 
domina Mathea, filia egregij quondam Joannis Nowakovich alias 
Wladkovich, progenitorum, quae ipsi sacrae imprimum dicti regni 
nostri Hungariae partiumque ei avunexarum coronae et deinde ma- 
iestati nostrae_ pro locorum et temporum  varietate atque oceasio- 
num exigentia fideliter_exhibuerunt et impenderunt ac sese impo- 
sterum quoque pariter exhibere et impendere velle pollicentur, certa 
duo loca deserta in fluwio Zarnownicza ad Podgoriam definente no- 
minata omnino in territorio Segniensi existentia habita, ubi duo 
molendina extructa eaque per dictum olim Joannem Novakovich 
alias Wladkovich a serenissimo quondam Ferdinando, archiduce 
Austriae piae memoriae pro fidelium servitiorum suorum meritis 
virtute literarum donationalium superinde in pergameno  patenter 
sigilloque impendenti communitarum et emanatarum in cancella- 
riaque hac nostra hungarica aulica in speeie reproductarum impe- 
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trata eidemque collata essent; totum item et omne jus nostrum 
regium, si quod in praetactis locis desertis antelatoque territorio 
Segniensi existentibus habitis etiam aliter qualitercunque habere- 
mus, aut eadem nostram ex quibuseunque causis, vijs, modis et 
rationibus conceerneret maiestatem, simul cum cunctis eorundem 
utilitatibus et pertinentijs quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cul- 
tis et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, foenetis, silvis, nemo- 
ribus, montibus, collibus, vallibus, vineis vinearumque promonthorijs, 
aquis, fluvijs, piscinis, piscaturis pisciumve elausuris et aquarum 
decursibus, molendinis et eorundem locis, generaliter vero quarum- 
libet utilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus, quovis no- 
minis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis limitibus 
existentibus ad praedeclarata loca de jure et ab antiguo spectan- 
tibus et pertinere debentibus rebusque sic, ut praefertur, stantibus 
et se habentibus, praememoratis Joanni et Paulo Homolieh ipso- 
rumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus universi3 novae 
nostrae donationis titulo dedimus, donavimus et contulimus, imo 
damus, donamus et conferimus jure perpetuo et irrevocabiliter te- 
nenda, possidenda pariter et habenda salvo jure alieno, potissimum 
autem ecelesiarum dei. — Harum nostrarum vigore et testimonio 
literarum, quas in formam privilegij redigi faciemus, dum nobis in 
specie fuerint reportatae. Datum in civitate nostra Tergesti die vi- 
gesima octava mensis Septembris, anno domini millesimo sexcente- 
simo sexagesimo, regnorum nostrorum Romani tertio, Hungariae 
et reliquorum sexto, Bohemiae vero anno quinto. Leopoldus m. Pp. 
Georgius Szelepcheny, archiepiseopus Colocensis manu propria. 


Apographunm penes dominam Mariam Vkalec, natam Homolić, 
Negniae. 


III. Patricijske povelje dvijuh starih plemićkih poro- 
dica senjskih. 


1. Porodice Homolića god. 1625 


In Christi nomine amen. Anno nativitatis eivsdem 1625, indi- 
cioni VIII, die _ vero 13. mensis Oetobris, regnante sacratissi:no 
domino domino Ferdinando secundo, gratia dei Romanorum impe- 
ratore Augusto, rege Hungarie, Dohemie, Dalmatie etc., domino 
domino elementissimo, tempore quidem illustrissimi et reuerendis- 
simi in Christo patris et domini domini fratris Gio. Baptiste Aga- 
tich, dei et apostolice sedis gratia episcopi Segniensis et admini- 
stratoris Modrusiensis, nee non illustrissimi domini domini Wolfangi 
Frangiapani, commitis Terxaci, Modruse, Segnie, Veglie, consiglia- 
rij et cubicularij sacratissimi imperatoris Ferdinandi et eapitanej 
Segniensis. Vniuersis et siugulis, quibus expedit, presens nostrum 
priuilegium publicum inspecturis pariter et lecturis nottum facimu3 
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et memorie commendamus significantes: Quod nos  Vincentius de 
Sanetis, Vincentius Cehiolich, judices ordinarij ciuitatis Segnie, una 
cum infraseriptis nobilibus Segnensibus in caneellaria communis ad 
sonum campane ecelesie sante Marie Mandallene, ut moris est, ad 
consiglium generale congrevati, videlicet Geronimu3 Veronensis, 
Gasparus Stipanouiceh, Franciseu3 Stipsich, Georgius Desanetis, An- 
dreas ueronensis, (riorgius blagaich, Matteus ueronensi3 et alijs 
pluribus ciuibus Segnensibus in cancellariacomunis existentibus, 
considerantes, quod solerti ac uigili cura intendere debeamus circa 
ea, que merito concernunt honorem et felicem statum emolumen- 
tumque saeratissimi domini domini imperatoris, quam etiam decus 
et ornamentum eius ciuitatis Segniensis: ecomparente isitur coram 
nobis prudente ae egregio domino Woglfango Iomolich, signifero 
et milite sacratissimi imperatoris Ferdinandi in ciuitate Segnensi, 
petente et supplicante, ut dignaremur secundum jura et libertates 
ac consuetudines nostras eum snis deseendentibus legitimis accep- 
tare et assumere in confratrem nostrorum in numeroque ac eon- 
sortio nobilium ciuitatis Segnie_ aggregare, congiungiere et compu- 
tare, ut admodo inposterum ualeat et possit uti, potiri et frui at- 
que gaudere omnibus et singulis franchisijs, illis perminentijs, pre- 
rogatiuis, libertatibus et gratijs, quibus utuntur et gaudent ac po- 
ciuntur nobiles eiusdem ciuitatis Segnie. Nos uero prehabita fide 
de laudabili uitta et optima condicione ipsum domino Woglfanga 
. ex quibus alicimur et inducimur, ut illum hoc nostro singulari no- 
bilitatis priuilegio cxornemus atque exstolamus, audita etiam hu- 
milli et honesta eius supplicativne atteuto, quod honor est et or- 
namentum, decus atque utille non solum sacre cesaree regieque 
- maiestatis domini domini nostri clementisimi, uerum etiam pretacte 
ciuitatis talles habere homines pro nobilibus Segniensibus; iceireo 
nos ante dicti_nobiles congregali, ut supra, cum nostro generali 
consiglio ex certa nostra scientia et libertate ellegimus, creauimus 
et fecimus, prout facimus et acceptamus prefatum dominum Wogl- 
fangvm Homolich cum posteribus suis legitimis in nostrum comfra- 
trem et in numero ac consortio nobilium Segniensium aggresamus 
et computamus, uolentes et statuentes, quod ipse dominus Wogl- 
fangvs amodo inposterum perpetualiter cum suis legitimis descen- 
dentibus habeatur, teneatur et tractetur atque reputetur pro nobille 
Segnie et quod gaudeat, utatur et fruatur omnibus et singulis illis 
priuilegijs, honoribus et franehisijs atque gratijs, quibus gaudent, 
“ utuntur et fruuntur alij nobiles eiusdem ciuitatis Segnie, qui qui- 
dem domino Woglfango delato sibi juramento super imagine cru- 
cifixi jurauit ad sacra dei euangiclia, quod semper erit sacratissime 
cesaree regieque maestatis Hungarie tidelis, nec non nobilibus et 
communitati eiusdem ciuitatis Segnie, statuta et consuetudines ac 
jura eiusdem obseruabit et deffendet et pro juribus ipsius ciuita- 
tis semper et ubique stabit. In quorum omnium et singulorum 
fidem et testimonium prefatti domini judices cum totto consiglio 
mandauerunt mihi Vinceutio Desanetis, cancellario dicte cluitatis 
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Segnie, has patentes in formam publici priuilegialis instrumenti 
seribi sibique dari ad perpetuam rei memoriam debere sigilli saneti 
Giorgij magiori  communitatis Segnie inpressione munitas. Datum 
Segnie die et millesimo quibus supra. 


Vincentius Desanctis, cancellarius Segnie de mandato magnifici 
totius consilij Segniensis manu propria. 

Sigillum pendens e filo sericeo rubri coloris. 

Autographum membranawm  penes. dominam Mariam Tkalec, na- 
tam Homolić, Segniae. / 


2. Porodice Daničića god. 1751. 


Va Ime Boxye, i Blaxene Dive Marie prez istocnoga griha za- 
cete. Letta od rojstva Isukarstova 175]. Indicioni Rimske 14. dan 
26. Miseza Avgusta. Vladajuchi nyih Svitlost Maria Theresia, Ce- 
sariza i Kralyiza Ugerska i Bohemska, Dalmatinska, Hervacka, i 
Slovinska ete. etc., Archi Dukessa od Austrie ete. etc., i vrimena 
ovoga nyih Excellentia Prisvitli i Pricastni (din. Biskup Senyski, 
i Modruški, aliti Corbavski, Gin. Juray Vuolfango Chiolich de Le- 
wensperg etc. ete. Svim i svakomu 8 ovim nassim Privilegiom znat 
dajemo, kako mi ordinarij Sudci ovoga Kralyevskoga i Slobodnoga 
Grada Segna, Sudac Pave Homolich, i Sudac Ive Cliolich v Le- 
wensperg ete. Buduehise u Cancilleriu nassu skupno (ospodom 
Vlastelli, Vlastellsko Vichie polak zakona i obicaya sakupili, dojde 
pred nas, i pred yisto Vichie Gospodin Mathe de Danicich doka- 
xujuchi, kako on bi ucinyen Vlastellin Senyski svogim Ostankom 
zakonitim od Nyih Cessarove i Kralyeve Svitlosti, Slavnoga spo- 
menutja Carla sestoga pod dnevom 18. Miseza Maya 1739 prosechi 
dabi mi u pogljedu Premilostivne zapovidi sada srichno Vladajuelie 
Cessarice, i Kralyce Nasse Marie Theresie nam intimane,' gistoga 
(na. de Danicich u broy od Vlastel! priyeli: zato mi spomenutoga 
(na. Mathia de Danicich u broy od Vlastel priyimlyemo, i postav- 
gliamo sa svim nyiegovim zakonitim Ostankom, i to prez nayma- 
nyega pregiudicia* Zbora Vlastellskoga za cinit u napridak slo- 
bodnoga; tako da On, i nyiegov zakoniti Ostanak gima, i more 
sve one Pravice, Jusse, Slobosehine, i Plemenstvo radovati i uxi- 
vati, kakossu radovali, y uxivali, raduju y uxivayu polak Zakona 
y Obicaya ostala (:da. Vlastella, aliti respective Datritij ovoga 
Kralyevskoga, i Slobodnoga (irada Segna, i svakoga drugoga Kra- 
lyievskoga, i Slobodnoga Grada svimi pristojechimi naeyni. Nato 
bi ucinien ovi Diploma, i nae bi spomenutomu Nassemu Udu, i 
Vlastellinu navadna prisega data, da hochie ove Plemenito Com- 
munitati Privilegie, Pravice, i Slobosehine verno nepristati braniti, 
i brancehi stalno takove, s nami pravicno xiviti. Toga vechiega 





' Intimati (talij. intimare): oglasiti, objaviti, dostaviti. Op. izdavatelja 
“ Prejudicij (talij. pregiudizio): šteta, škoda. Op. izdavatelja. 





PRILOZI ZA POVIEST STARIH PLEMIĆKIH PORODICA SENJSKIH. 75 


verovanya, i tverdosti radi, polak nassega Vlaschiega podpisanja 
bi na ovi Priviley postavljen Veliki ove Plemenite Communitadi 
Grada Segna Pecat. Dano u Segnu u Cancilleriyi dan, i letto kako 
zgora. Paval Homolich Sudaez m. p. Give Chiolich de Lewens- 
perg m. p. 

Vincentius de Vukassovich, Cathedralis Ecclesiae Segniensis Ca- 
nonicus, et substitutus Cancellarius Liberae ac Regiae Civitatis 
Segniensis manu propria. 

Priepis u Daničićevu rukopisu: ,Privilegie, immunitates, ac sta- 
tuta, a divis Hungariae regibus Segniensi civitati concessa“, koji se 
čuva u arkivu grada Senja pod br. XXX. 


IV. Deserizione della vita et memorabili azione del 

signor Nicolo Tintor da Clissa, fatto cavaglier per me- 

rito da sua reale maesta Sigismondo re del Ungaria, 
Dalmazia et Croazia ete. 


Essendo nato il cavaglier_ Nicolo Tintor figlio del harambasa 
Pietro Tintor in Clissa nella Dalmazia. Essendo questo giovine di 
sedeci anni principio inelinare al maneggio dell' armi, e vedendolo 
il suo genitore applicato agli esercizii bellicosi lo rimesse per Al- 
fiere nella sua compagnia. In questo tempo fece conosecer 1' abilita 
sua, et le sue forze nella guerra iu Bosna con Turchi, e sua reale 
maesta, de quali ne fece_ scempio, benche con morte del suo ge- 
nitore. Questo subito fu creato capitanio della compagnia del morto 
suo padre. Si vedeva in Nicolo la continua ansieta di sparger il 
suo sangue per gloria, et honore del suo principe, ed a tale oggetto 
espose la propria vita a molti pericoli, ma tra gli altri nella sudetta 


' Ovaj oko polovice XVIII. vieka po kotorskom gradskom kancelaru Ma- 
tiji Milosu sastavljeni, a po rektoru i providuru istoga grada Jerolimu Bra- 
gadinu ovjerovljeni priepis svojina je gimnazijalnoza profesora gosp. Ivana 
Radetića, koji mi ga je osobitom prijaznošću, za koju inu se ovim javno 
zahvaljujem, na porabu ustupio. Kada i radi čega je porodica 'Tintora svoje 
rodno mjesto Klis ostav.la i u Senju sa nastanila, nozna se, pošto nema u 
ostavših nam spi-ih senjskoga gradskoga arkiva ni jednoga spomena o nje- 
zinu dvlazku u Senj. Po svoj prilici doselila se je ova por.dica u Senj već 
godine 1537, kadno su Turci osvojili tvrli gradić Klis Tada si naime 
mnoge porodice koje nisu htjele pod turskim silničtvom živjeti, ostavilo 
strmu litici klišku, te se večun dielom nastanile u Senju koji je u ono 
doba bio jedan od najzuamonit.jih gradova hrvatskoga Primorja. Sve što o 
toj porodici za stalno znamo, jest samo to, da joj je dne G. prosinca 1720 
podicljeno senjsko gradjansko pravo. Ovo nam svjedoči jedan pop.s senjskih 
gradjanskih porodica od gosline 1758, koji je sastavljen po nalogu ces. kralj. 
trgovačkoga nadzoiničtva (intendenza) tršćanskoga, te so čuva u arkivu 
grada Senja pod br. XXXI. Nije poznato, da bi tkogod od ove porodice bio 
još u životu. 'Fekst je ovdje štampan vjerno sa svimi osebinami ne samo 
jezika nego i pravopisa, samo sam velika pismena gdje jim nije mjesta, 
zamienio malimi. 
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guerra in Bosna, ando il primo ad affrontare 1 inimico col solito 
suo vigoroso ardire, nella qual zuffa rilevo dne ferite, ma ruppe, 
e fugo con morte de molti 1! inimico, et specialmente d' un coman- 
dante Turco, al quale taglio la testa, et la presento al generale 
del suo campo. 

Essendosi portato cosi valorosamente Nicolo Tintor in questa 
battaglia, per tale sua buona condotta, e braura, fu fatto kauaglier 
da sua reale maesta Sigismondo re dell!' Vngaria etc., e collonello 
di caualleria. Fatto colonello per ordine del suo generale si porto 
ne confini di Cnin, e Sigu oue li Turchi continuamente infestauano 
quelli luochi con spesse prede, con ordine, di procurar da colla 
fugare I' inimico. Impiexo il kauaglier, e colonello Tintor in questo 
aftare tutto il suo studio, e spirito, ed al fina stesso colla propria 
uita, perche presto si accufto_ con IF inimico, ma fu fatto sehiavo 
et condotto da Turehi in Bosna, oue fu _messo in una priggione 
nella quale ueniua custodito gelosamente, ne li Turchi uolevano 
darlo per qualungue summa d' oro, benehe grossa li veniua esibita. 

Ma il cavaglier, e collonello Tintor si coltiuo 1 animo, e la be- 
neuolenza d' un Turco, dal quale venne prouisto d' una sabla, ed 
in una notte fattosi coraggio scalo le mura della priggione per 
fuggire de quelle miserie, come ueramente li riusci, ma con risebio 
della propria uita, perehe vennero le guardie per fermarlo, le 
quali rimasero estinte al suon de uibranti colpi della sua fulmi- 
nante, et cosi salvo la uita, lasciando deluso Y inimico. Dopo qual 
fatto tornita la guerra, vennč ad habitare nel suo natiuo paese di 
Clissa, ma per molti meriti, che vantava fu fatto commandante di 
Clissa, oue visse puocehi anni ancora, al fine de quali rese gloriosa 
I anima al suo diuin creatore dell! anno 1415, lasciando doppo di 
se seolpite memorie delle sue generose, et gloriose accioni, ch' & 
un suo figlio nominato Pietro, il quale doppo la morte del suo geni- 
tore ha sostenuto la carica del comandante in Clissa eon decoro, 
ed honore della sua famiglia, e suoi antenati. | 


Njekoliko priloga k bosanskoj crkvenoj poviesti, 


SABRAO FRA M. N. Barinić, 


Predano u sjednici filologičko-histovičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 20. prosinca 1584. 


Počem je ciela (crkvena i politička) bosanska poviest od XVI. 
vieka ovamo posve pusta i neobradjena, i to radi neznatna gradiva, 
nastojat nam je svima, da ovog što više iz tmine na bio dan iz- 
nesemo, a tada istom nać će se ruka, koja će to uredit i podat 
nam opis ove zadnje za Bosnu dosta častne dobe, za koje, ako i 
jest bila tudja robkinja, ipak je pokazivala dosta plemenskog po- 
nosa i težnje za samostalnošću. Ovoj svrsi služit će i ovo njekoliko 
priloga, koji ako se i tiču poglavito bosanskih franjevaca, crtaju 
nam vjerno 1 crkvene odnošaje, a manje više iz njih proviruje i 
tadanja politička situacija. Imenito: prilog br. 1 sadržaje Turkom 
častan, a kršćanskim koludrom veoma koristan spis arapskog pro- 
roka, koji je od ovih mnogu nepogodu odvratio. I dočim prilozi pod 
br. 3—-5 odnose se na franjevce, oni pod br. 6G—15 veoma su važni 
za crkvenu poviest, te dok rišu ljute progone, iznose na vidik i 
mnogu ranu na državnom tielu turske carevine, koju joj je zada- 
vala narodnostna struja. Spisi br. 16—18 mogu služit ponajviše 
političkoj dogodovštini, jer se iz njih zrcali povod ustanku g. 1531 
i posljedice osmanlijske tobožnje pobjede. Riečju za sve, koji budu 
pisat bosansku poviest za turske vladavine, pak bavili se oni poli- 
tičkom, crkvenom ili kulturnom poviešću, u ovih prilozih bit će za- 
nimivih podataka. 

Ovi prilozi donajposlje mogu nam služiti za uputu, gdje da po 
tražimo povjestno gradivo za posljednja četiri stoljeća. Ponajprije 
dakako pretražit nam je rimske arkive, buduć je Rim: odnosno sv. 
stolica, najviše se zanimao crkvenimi i poličkimi odnošaji u Bosni. 
Osobito trebalo bi pretitrat vjeroplodničin arhiv, jer je ovaj sbor 
najviše uticao u crkvene poslove, te sam primao sva izvješća i služ - 
bene dopiske. Iza rimskih arhiva najpreči bi nam bili bečki, koji 
će sadržavat skoro sve, što bi nas moglo obaviestiti o političkoj 
situaciji ; a nebi smjeli zanemariti ni zagrebačkog, zadarskog i du- 
brovačkog, ako hoćemo dopuniti ogromnu prazninu. U Bosni, ako 
izvadimo franjevačke kronike, ne znamo gdje bi potražili što važna 
za poviest; ali nema sumnje, bit će kod privatnih obiteljih mnogo 
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koješta važna, ter vrieme, koje svačemu put utire, otvorit će put 
i k ovim skrovištem, koja nam do danas ne daju ni prozriet u 
svoje tajnosti 

Pridajem jošte relaciju Atanazije Georgicea od g. 1626 caru Fer- 
dinandu II. 

U početku 17. vieka nastalo je gibanje medju kršćanskimi narodi 
na cielom balkanskom poluotoku. Zato je bio i Georgiceo poslan 
od cara Ferdinanda II., da izvidi odnošaje u Bosni i Hercegovini. 
Ovim putopisom pokazuje se, da se je ozbiljno počelo misliti na 
rat s Turci za oslobodjenje kršćanskih naroda. Razjašnjuje se, da 
je mogla biti ozbiljna nakana velikoga carskoga vojvode Wallen- 
steina, da bude veliki vojvoda u ovom ratu, dočim do suda historici 
u obće uzimlju, da mu nije bila ozbiljna volja (sr. Mareš: Auf- 
standsversuehe der  christlichen Volker in der Tirkei in den 
Jahren 1625 bis 1645 u časopisu: Mittheilungen des Inst. f. 6. 
Gesehichtsforschung III. Bd. 246—300). 

Ovaj putopis dopunjuje znamenito onaj priobćen od dra. F. Rač- 
koga u Starinah XIV. 191. 


1. Godine 1527. Sarajevski sul izdaje dokaznicu fojničkim katoli- 
kom, da smiju na novo podići crkvu po prvašnjoj osnovi. 


Povod ovoga spisa je sliedeći. Stanovnici rudnika Fojnice, kotara 
Visoki, a sudbene oblasti sarajevske, izjaviše u skupštini učinjenoj 
sliedeću molbu: ,Mi smo našu u gradu Fojnici ležeću staru crkvu, 
gdje smo se još za nevjerničkih vriemena Bogu molili, prije šest 
godina uzeli popravljati, te buduć se izkazalo, da je crkva od prvašnje 
gradnje veća sagradjena, to su ju porušili. Radi toga su se mlogi 
izmedju nas odrekli obćinske sveze s rudnikom Fojnice, te su iz 
odlazili u mjesta, gdje crkve postoje, a i još su mlogi na odlazak 
spremni. Mi smo svi bez crkve, pak ćemo se tiem načinom, bez 
opravka stare crkve po prvašnjoj osnovi, svi razići.“ Na te rieči 
pokazaše oni priepis previšje zapoviedi s podpisom predjašnjeg sudca 
grada Sarajeva Obeid efendije, kojom se naredjuje, da oni svoju 
staru crkvu po prvašnjoj osnovi oprave. Uslied toga smo pošli na 
lice mjesta, gdje budu sakupljeni musulmani starci i vještaci on- 
dašnjega kotara, te pošto je učin izvidjen, izkazaše musulmani Ibra- 
bim sin Abdullaha iz sela Orahova, Abdullah Kobac i Balaban sin 
Adullaha iz sela Milodraža, i Haman sin Abdullaha iz sela Gvož- 
djani, svi jednodušnom izrekom, istoglasnu i istoznačnu svjedočbu, 
rekav: mi smo u toj stvari svjedoci i izrično svjedočimo ovako: 
Kad je za vrieme umrloga sultana Mehmed Hana, blažene uspomene, 
ova krajina bila osvojena, postajala je još od dobe kraljeva na 
istom mjestu crkva od starina, koja je imala u duljini 50 lakata, 
a u širinu i dubljinu po 15 lakata, t> je bila pleterom ogradjena, 
a šimlom pokrivena, gdje su stanovnici rečenog rudnika po svojoj 
izpraznoj vjeri dolazili i Bogu se_ molili, te s uzroka, što su teča- 
jem vremena pleter digli, i zidom ju ogradili, pa još njeke pri- 
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grade podignuli, bje ona porušena. Nu njezina prvašnja osnova bila 
je onakova, kakvu gori opisasmo, a od kako je porušena, neima van 
šest oli sedam godina. Tako izkazaše ovi jednoglasno. — Buduć 
pako da su stanovnici rečenoga rudnixa već od prije nevjernici bili 
i buduć je po šerijatskom pravu dozvoljeno, da se porušena crkva 
po prvašujoj osnovi napravi: to se dozvoljava, da se ta crkva na 
istome mjestu, a po prvašnjoj osnoui i brez povećanja pleterom na 
novo opravi ; radi čega je dokaznica (== udžet) po želji stanovnika 
rečenoga rudnika napisana i u ruke im dana, da im, ako uztreba, 
pravomoćnim dokazom služi. Pisano dne 10. Zilhidže 933 goline, 
pred svjedoci: Hasan sin Ismaila, Ali sin Alagiora, Orus sin Ju- 
sufa, Hasan sin Abdullaha, Haman sin Abdullaha iz sela Otigošća, 
Merdum Emim, Demirhan sin Abdullaha iz sela Trnovci, Šedžaa 
sin Mehkema, Brakau Mekirevo i ostali prisutni. 

Izvornik u fojničkom arkivu, prievod od Jos. Dragomanorića, pod- 
tajnika u dragomanskom uredu bosanske zem. vlade. 


II. God. 1638. Ugoror. Muhamedov sa kalugjeri Sinaja, protegnut 
i na ostale kršćanske koludre u Turskoj, kojim se podjeljuju mnoge 
sloboštine, 


Originale hoc scripsit Mahumedes filius servi Dei, legatus Dei, 
supra quem sit benedictio et salus. Seripsit hoc ille pro omnibus 
Christianis et eorum sacerdotibus, ut ipsis in locum fidei datae 
inserviat. Haec ergo est illa epistola, quam scripsit Mahumedes 
filius servi Dei, qui omnium gentium protector et evangelista est, 
quem Ipeus depositi instar populis reliquit, ne post prophetas te- 
stimonium de Deo necessarium sit, qui est Deo gratus ac sapien- 
tia repletus. Sic itaque scripsit. 

Cuncti fidei meae ac religioni addicti, in Oriente et Oecidente, 
in Arabia et Persia, cuncti prope et procul habitantes, eruditi et 
rudes sciant epistola hac illis (Christianis) fidem datam esse. Qui- 
cunque his pactis ac fidei datae contrarium agit, mihi controver- 
satur, vel quicunque sinit aut imperat, ut illis quaepiam injuria 
inferatur, promisso ac verbo Dei adversatur, ac ejus indig atione, 
excommunicationeque dignus effectus est sive Sultanus, sive alter 
aliquis fidelium, vel aliquis peregrinator ad ecelesias, loca, recessus 
eorum confugerit, ego illorum locorum custos et defensor sum, meae 
fidei et protectioni illa commissa sunt, ego inde omnes, qui injuviam 
aliquam inferre vellent repeilam. Nec tributum (harač) ab illis exi- 
gatur, nec infestentur, nec illis quidpiam grave accidat. Et sicut 
judices suorum districtuum, ita parochi suarum parochiarum prae- 
fecti sunt. Cum ad coenobia sua secesserint, nem» se ingerat, nec 
peregrinatores ibi molestiam faciant, nec ecelesias nec domos ad illas 
spectantes destruant, nec utensilia et opes ecelesiarum ad construendas 
džamias eonvertant, nec ullus Musliman inde quidpiam ad domum 
suam accipiat. kt quicumque ex his commiserit, sit persuasus, eum 
certe verbum Dei offendisse, ac Prophetae eju3 adversatum esse. 
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Cum illi precibus continuis dediti sint, nemo ab illis harač (= tri- 
butum) vel etiam leviores contributiones extorqueat. Ego debita 
illorum colligo. Ubicumque fuerint, sive in terra sive in mari, ego 
eos in meam fidem ac tutelam recipio. Et exosum illud harač ac 
decimas nemo ab illis exterqueat. Nemo cum illis sit ortak (== con- 
Sors), nemo harač ab illis expetat, et plebs, quae eum solvere de- 
bet, ne solvat ultra 12 drachmas ab uno capite, nee omni anno 
gravibus contributionibus onerentur. Cum illis modo lenissimo ac 
suavissimo disputetur, ac potius illis commiserandum est. Si quis 
čos infestare voluerit, eum semper abigatis. Et si quis Turca ali- 
quam Christianam duxerit (in uxorem), sit ei permissum penes ma- 
ritum suum manere, et cum eo vivere, at in ecelesiam ad preces 
secundum religionem suam fundendas ire, nec ullus libertati re- 
ligionariae ad versus sit. Quičcunque contra hoc pactum Dei egerit, 
sciat se Deum et Prophetam ejus oftendisse. Nemo illos in constru- 
endis et reparandis ecelesiis impediat, et usque ad diem extremi 
judicii nemo eos infestet. 

Qui hoc scripsit ille fuit Mahumedes filius servi Dei, legatus Dei, 
supra quem sit benedictio et salus; ille nempe, qui etiam minimas 
res superiori testimonio comprobavit. Revera originale hoc per no- 
bilissimum ac sanetissimum Sultanum (Mahumedem) coneinnatum, 
ac ad mandatum ejus altissimum per principem Muslimanorum Aly 
filium Abu Talib, cui Deus gratificetur, deseriptum, atque post 
complanationem omnium rixarum Monachis Nazarenis in monte 
Sina degentibus pacti nomine datum, ut non solum illis, sed cun- 
ctis etiam Monaclhis Nazarenis in locum fidei datae inserviat. Aly 
fillus Abu Talib, Abubekir F. Abu Kahun, Omer f£. Hatam., Osman 
f. Uffan, Abulsidredo, Abul IIesrira, Abdulah f. Mesud, Abbas f. 
Abdul Mutlib, Faisil f. Abbas, Zeber f. Huanni, Talhat f. Abdullah, 
Said f. Muar, Said f. Abadi, Zeid f£ Sabid, Muazim f. Kozaishi, 
Haris f. Sabiti, Abdulazim f. Hasan, Abdullah f. Omer, Omar f. 
Jaser. Quibus omnibus Deus opitulelur. 

Descriptum ex originali mensis Rabuil-ahr die quarta, anno 1024 
(== po 1s. 1658) et velut originali conforme repertum. 

Ivrornik na Sinaju, priepis u sultanovoj pisari, prievod od dra. 
Dimitrija Atanaekovića. 


IIl. God. 1639. Papa Urban VIII oproste dozvoljene crkvam fra- 
njevačkim proteše na bosanska molitrista. 


Urbanus Papa VIII. Ad perpetuam rei memoriam. Cum sicut 
accepimus a permultis Nomanis Dontificibus Praedecessoribus No: 
stris diversae Indulgentiae piis Christi fidelibus visitaturis Ecelias. 
frum. Ordinis Minorum Seti. Francisci de Observantia, in Saneti 
Francisci, ac certis aliis Setorum. cinsdem Ordinis festis diebus 
sub eertis modo, tempore et forma tune expressis coneessae fuerint 
in locis vero impiae Turcarum tvrannidi subieetis, praesertim in 
Provincia Bosnae_ Argentinae nullae sint Frum. praedictorum for- 


NJEKOLIKO PRILOGA K BOSANSKOJ CRKVENOJ POVIKSTI. 81 


males Ecelesiae, sed simplicia dumtaxat Oratoria seu Sacella, quo- 
rum multa partim amouibilia partim occulta ob non liberum Reli- 
gionis exercitium, et Christianae pietatis usum existunt. Nos ad 
augendam eorundem Christi fidelium locorum et partium huiusmodi re- 
ligionem, et animarum salutem coelestibus Ecelesiae thesauris pia 
charitate intenti, Supplicationibus Fratrum Marini de Possega, et 
Andreae de Camengrad Ordinis huiusmodi dictae Provinciae, ut asse- 
ritur_ diffinitorum, Nobis super hoce humiliter porrectis inelinati, 
quod de coetero perpetuis futuris temporibus omnes, et singulae 
Indulgentiae, et peecatorum remissiones, ac poenitentiarum relaxa- 
tiones predictis eorumdem Fratrum Eeelesiis quomodolibet, ut petitur, 
concessae, quae tamen non sunt reuocatae, necnon imposterum et per 
Nos, et quoscumque Romanos Pontifices Suecessores Nostros conce- 
dendae, censeantur, et censeri debeant, et concessae Oratoriis, et 
Sacellis predietis, et in locis et partibus huiusmodi, ubi Ecclesiae nullo 
modo extrui, possunt apostolica auctoritate tenore presentium volumus, 
concedimus declaramus. In contrarium facien. non obstantibus quibus- 
cumque. Datum Romae apud Sanctam Mariam Majorem sub an- 
nulo Piscatoris die XIII. mensis Julii MDCXXXIX Pontificatus 
Nostri anno decimo sexto. Ab. A. Maraldus. 


» Izvornik u arkivu franj. bosanske države. 


IV. God. 1656. Juraj Rakoczy, knez erdeljski i župan sikulski, 
uze u zaštitu bosanske franjevce, te im dosudi samostan u Mikhazu 
i prebivalište u Erd. Bjelogradu 


Nos Georgius Rakoczy Dei gratia Princeps Transylvaniae, par- 
tium Hungariae Dominus et Siculorum Comes, ete. Fidelibus nostris, 
universis, et singulis, cujuscumque status, conditionis, ordinis, ho- 
noris, dignitatis, praeeminentiae et funetionis hominibus, in hoc 
regno et ditione nostra constitutis, et commorantibus, tam secula- 
ribus, quam Ecelesiasticis personis, ac religiosis cujuscumque or- 
dinis praesentes nostras visuris, nobis dilectis Salutem cum favore. 
Expositum est nobis humili supplicatione, nominibus et in personis 
Reverendorum Patrum et Fratrum Bosznensium , Ordinis Saneti 
Francisci de observantia, in suo Monasterio Mikhaziensi commoran- 
tium data. Qualiter ipsi superioribus temporibus a nostris regni- 
colis Romano-Catholicis ob defectum Sacerdotum, ex ditione Tur- 
carum, Regno scilicet, ac Provincia Bosznae Argentinae, advocati 
fuissent; et loco penes possessionem Mikhaza, in sede Siculicali 
Maros, legitime acquisito, Monasterium pro suo, et suecessorum 
suorum refugio ex novo aedificari curassent, quod etiam tunc tem- 
poris dum Constitutionibus Regni publicis Monasteria in hoc Regno 
existentia confirmarentur, inhabitassent; iidemque in pacifica ejus- 
dem possessione a viginti octo annis, sub benigna Celsissimi Prin- 
cipis Praedecessoris et Genitoris nostri felicis memoriae protectione 
religivse, et sine ullius in eos querela perstitissent ; modernis etiam 
temporibus eodem modo nominati Patres, et Fratres Bosznenses, 


STARINE XVII 6 


82 M. N. BATINIĆ, 


cum consensu nostro, et totius Regni, unam residentiam Albae 
Juliae, in platea Tovissiensi legitime acquisiverunt, pro suo hos- 
pitio, et successorum suorum ejusdem Ordinis, ac Provinciae re- 
fugio et cum publica introductione oceupaverunt, nemine contradi- 
cente. Nihilominus tamen hisce temporibus quidam frater Casimirus 
Domokos invidiae_ ira commotus, cum aliis fratribus Ungaris, in- 
coepit illos persequi, ae molestare, inquietare, atque damuificare, 
et ex suo Monasterio Mikhaziensi exturbare velle, imo etiam resi- 
dentiam eorum Albae Juliae vendere invitis ipsis, et abalienare 
conatus est, in praejudicium et damnum ipsorum. Unde Nos quoque 
paternae clementiae, et aequae justitiae imitatores, supplicativne 
dictorum Patrum et Fratrum clementer exaudita et admissa, dictos 
Patres et Fratres Bosznenses eorumque suecessores universos in 
benignam protectionem nostram recipiendo, et in Monasterio suo 
Mikhaziensi confirmando, ac in residentia sua quoque Albae Juliae 
legitime acquisita confirmamus, et confirmatos esse volumus, cum 
suis suceessoribus universis ejusdem Ordinis, et Provinciae in per- 
petuum ; quare etiam vobis praespeciticatis universis, et singulis 
fidelibus nostris, tam Saecularibus regnicolis, quam  Ecelesiasticis 
personis, ac Religiosis eujuseumque ordinis, serio committimus et 
mandamus, quatenus visis praesentibus, memoratos Patres et fratres 
Bosznenses, eorumque suecessores universos ejusldem Ordinis et 
Provinciae, neque in Monasterio suo Mikhaziensi, neque in resi- 
dentia sua Albae Juliae, in comitatu ejusdem, neque alibi in suis 
bonis molestare et turbare, neque abalienare, nec per se, nee per 
alios praesumatis; sed eos, et suos suceessores universos in pace, 
et quiete sine damno illorum mauere et residere, ac vivere sinatis ; 
et arbitrio ipsorum libero permittatis, ut quemeumque de gente 
Hungarica, ac alia natione in Monasterium suum Mikhaziense, et 
residentiam suam Albae Juliae recipere voluerint, recipiant; quos 
autem pacis causa noluerint, non recipiant; quoniam qui prior tem- 
pore, potior et jure; ac ubique in Ditione nostra illis omnibus et 
singulis Patribus et fratribus Bosznensibus, eorumque successoribus 
universis liberum et pacificum ac securum passum permittatis. Se - 
cus sub amissione capitis et bonorum non facturi. Quos Patres et 
Fratres Bosznenses, eorumque suecessores universos ejusdem Or- 
dinis et Proviuclae, omnibus nostris suecessoribus commendamus, 
et commendatos esse volumus. Praesentibus perlectis, exhibentibus 
restitutis. Datum in Castro nostro Colos-Monostor, die vigesima 
nona Mensig Decembris, Anno Domini millesimo , sexcentesimo, 
quinquagesimo sexto. 

Georgius NRakoezy. L. TS. 

S drora zlatnimt pismene: Literae protectionales patrum et fra- 
trum Dosznensium ordinis s Francisci super monasterio Mikbaziensi 
et domo Albae Juliae existen. ete. Frater Simon Di... . curavit 
cum aliis patribus. : 

Izrornik na koši "u fojničkom arhivu. 
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V. God. 1664. Fojnica. Biskup Benlijić. dosudjuje župe u Budimu i 
Tukulju bosanskim provincijalom, da ih oni ili Bošnjaci izninino 
ušivaju. 


Fr. Matthaeus Benlijeh a Bagnaluca, Dei et Apostolicae Sedis gra- 
tia Episeopus Belgradiensis, Administrator Samandriensis, nec non 
Vicarius Apostolicus in Hungaria _inferiori Turearum ditionis in 
ecelesiis episcopunm residentem non habentibus cum plenitudine po- 
testatis delegatus. Admodum Reverendis DPatribus Provincialibus, 
coeterisque Patribus in regno Bosniae existentibus, salutem in Do- 
mino sempiternam. 

Jam trigesimus aunus currit, ex quo, Domino favente, eidem ser- 
vio in variis officlis, non modo ad Religionem spectantibus, veluti 
Guardianatu et Provincialatu, verum etiam ad regimen animarum, 
maxime in Episeopatu jam anno decimo quarto, ex quibus per- 
fectissimam notitiam adepti sumus Conventuum Fratrum, Christia- 
norum et parochiarum, ita quod nihil _korum nos lateat in Bosnia, 
Hercegovina, aliisgue ducatibus et Comitatibus ejusdem Bosnensis 
Regni, imo et in IIungaria_ipsa, maximeque in parochiis Budensi 
et Tuccugliensi, iu quibus primum fundamentalem lapidem, post 
vastationem a Turcis factaun, Bosnenses Fratres Minoritae cum 
catholicis ejusdem Bosniaci Regni mercatoribus iecerunt, hoe modo 
ab Heelesia S. Joseph Pestae_ haereticos ejecerunt, et Patres Pro- 
vinciales pro tempore solicitam curam  mittendi Fratres semper 
habuerunt, ita quod ili Fratres in illis duobus locis sub nullius 
(1uardiani cura umguam, sed inunediate Provincialis erant. Qua 
propter _consideratis eonsiderandis, etiam deinceps hane optimam 
dispositionem stabilimus, ut nil circa has duas parochias innovetur, 
et a Provincialibus imediate gubernentur, et non sit unicnique ad 
nutum licitum aliquid innovare; et si voluerit Provincialis sub aliquo 
monasterio praefatas parochias subdere, ad Fratres Bosnae, non 
vero Selavoniae pertineant, cum ipsi hane Domini vineam plantaverint, 
atque maximo studio et labore servaverint, ae pro futuris tempo- 
ribus perpetuis, ne aliqua altercatio interveniat, et ut tollatur de 
medio quaelibet praetensio, nos tamquam  Vicarius Apostolicus in 
possessu ham decisionem stabilimus, roboramus, et Provinciali ac 
Diffinitorio pro tempore in Bosnia existenti subdimus, aliter_mona- 
steriis Bosnae subdeutur. In quorum ete. Datun Foinicae die 7. 
Martii 1664. L. S. Fr. Matthaeus Benlijeh a Bagnaluca Episeopus 
Belgradiensis. 

Izvornik u Sutjeskoj. 


VI. God. 1676. Biskup Nikola Ogyramić piše papi Inocentu A1. o 
žalostnom stanju 12 bosanskih samostana i moli novčanu podporu. 


Santissimo Padre. Il Vescovo di Bosna alla Santita Vostra hu- 
milissimamente rappresenta, qualmente in quella sua Diocesi si 
ritrovino 12 Conventi dei Frati Minori Osservanti, li quali, sebbene 


tra quelli barbari da 200 anni in qua, hanno vigorosamente soste- 
* 
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nuto, e sempre maggiormente propagato la s. fede cattolica, non- 
dimeno in questi calamitosi tempi d' otto anni addietro, per diverse 
liti, havute con li Schismatici in causa della fede, e per molte tir- 
ranie di Turchi aleuni d' essi sono talmente coi grossi debiti 
oppressi, che non potendosi sdebitare, si sono serrati, et abbando- 
nati, che in essi non s habita piu, sfugendo li loro Religiosi le 
continue molestie dei Creditori dai quali son ben spesso ligati, 
et incarcerati, e maltrattati in modo, che non possono piu. In qual 
miseria, peggio che tutti gl' altri, si ritrovano li due Conventi di 
S. Maria di Gradovrh, e di S. Pietro Apostolo delle Saline, e pre- 
cipuamente il primo. Donde procede, che una gran moltitudine dei 
Cattolici, che sono nella Cura dell' Anime, governati da tali Con- 
venti, hora restano malamente proveduti, et administrati con li SS. 
Sacramenti, e li Cattolici per cio mirabilmente consternati ; li quali 
assieme col Veseovo Oratore e quelli Religiosi prostrati a piedi di 
V. Santita bumilissimamente supplicano il sommo zelo della V. 
S. per soccorerli in una tal importante causa della loro salute, 
con quel provedimento, che gli restituira la passata commodita di 
dette Chiese e dei loro Religiosi, stando altrimente in evidente pe- 
ricolo, che li Turchi dalle Chiese, e massimamente di quella di 
Gradovrh, sicome minacciano, non faccino moschee, le quali da 
tanto tempo sono state mezzo unico di potersi tanto amplamente 
propagare la S. Fede tra tant' Infedeli, come per contrario sareb- 
bero unica causa della diminuzione della S. Fede, se esse, che 
Iddio guardi, incorressero qualche ruina, la quale onninamente & 
certa, se. quanto prima non saranno opportunamente soecorse, il 
che li supplicanti fermamente sperano dalla gran pieta di V. San- 
tita. Quam Deus etc. Fr. Nicolaus Episcopus. 

Izvornik u arhivu propagandinu u Rimu: Bosnia, Scritture ri- 
ferite ne' Congressi dal a 1669—1676. Vol II 


VII. God. 1701. Provincijal fra _ Franjo Travničanin javlja iz 
Osieka vjeroplodnici nevolje bosunskih katolika i franjevaca, te moli, 
da mu se ne oduzimaju župe u Hrvatskoj i Ugarskoj. 


Emi. et Rmi. Signori! Hauendo con Diffinitorio notificato all" 
EE. VV. FT esito della Congregatione tenuta in quelle parti di 
Bosna, doue non si porto mai nisun Superiore sono uenti anni, e 
passa che erano totalmente abandonati religiosi, Christiaui e Con- 
uenti, il che procurai la diploma della porta Ottomana con gran- 
dissima difficolta e con qualche spesa, e mi portai per tutti gli 
Conuenti, che gemono tra gl' infedeli; e gli uidi che sono in posi- 
tura di perdersi, per essere priui di ogni humano sollieuo, ne non 
hanno con che sostentarsi che veramente e cosa da piangere ve- 
dere ridotti nelle miserie, che non hanno con che eoprirsi la nuda 
carne per hauer dato tutto alli perfidi Turchi, i quali tentarono 
piu uolte di estirpare affatto la fede Cattolica con una proclama- 
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tione publica: chi non si fara fra tre giorni il Turco, che gli cade 
in fisco tutti li mobili et imobili, e loro in schiauiti; e per la mi- 
serabile Christianita accib non perdessero la fede | hanno impe- 
gnato li proposti Conuenti, delli quali non sono padroni, e se non 
si porgera qualche remedio certo & che si perdera il Cattolicismo, 
e per essere state sempre 1 EE. VV. clementissime uerso le nostre 
calamita si assicurano di qualche prouedimento per sollieuo di 
poueri Religiosi , Conuenti e Christiani, altrimenti gli Religiosi 
lasciarano e si ritirarano da quel jugo insupportabile, per che gior- 
nalmente uenghono agrauati dalle solite auanie; e quelli Christiani 
che sono rimasti non hanno modo n& anco se stessi sustentare, 
percid supplico riuerentemente, che quelle parochie, che sono fra 
Sauo e Drauo, fra Danubio e Tibisco restino per sustentamento, 
mentre la habbiamo per il corso di due secoli e mezo sostentate 
col mensa del martirio, fra barbari, con scriuere alli Diocesani, 
accid non restiamo molestati, perche si possa andar liberando dal 
grosso debito, oltre poi I urgente bisogno si tiene d' andar solle- 
uando le miserie di quelli poueri Conuenti che stanno in procinto 
di essere fra breve annullati dalle caratteri. E con cio humilio a! 
Piedi del! EE. VV. e faccio profondissimo inchino. Essek li 29. 
Settembre 1701. Del! EE. VV. umilmo, devmo et obdmo servitore 
e figlio riuerente fra Francesco di Traunik Ministro Provinciale 
di Bosna Arg. 
Izrornik kano pod br. VI. Bosnia a. 1692—1707 vol. IV. 


VIII. God. 1701. Kreševo. Bosanski katolici mole Vjeroplodnicu, da 
domaći sin postane u Bosni biskupom. 


Emi. e Rmi. Principi! Sono hora mai ariuate a segno tale le 
miserie di questo Regno di Bosnia, che maggiori non possono rap- 
presentarsi, non tanto per 1 insopportabili insolenezie de Turchi, 
che per la mancanza de Religiosi, come anco per la asenza del 
Prelato, pu de 23 anni poco o nulla zel nte del medemo ; tutto 
cio essendo ben noto a VV. EE. non le portiamo maggiori motivi 
di quelli che ne obbliga la necessita, perch& essendoci pervenuto a 
noticia la deputacione fatta dal Clementissimo Imperatore et Emi- 
nentissimo Cardinale Collonicz d' un soggetto Ungaro per Vescovo. 
senza che sapi nulla altra lingua che m terna e latina, e se cid 
fusse vero queste parti per conseguenza sempre in maggiori dis- 
gratie saranno ; supplichiamo percio novamente I EE. VV. con la 
presente accio  vogliono degnarsi come nostri Tutelari Superiori 
d' impedire tal promotione, dicbiarare uno del proprio Regno e 
linguaggio, a cio con mezo di esso fusse sostentato il Cattolichismo ; 
le nostre Suppliche sono giuste, il Capo del Vescovato & questo 
Regno, il sostegno della fede e de travagli a noi rimane, motivi 
che ci rendono sicuri della gratia, mentre si deve havere maggior 
riflessione a questa positura di cose, che allo stato e sodisfatione 
degl' altri non oppressi dalla nostra necessita. E se la Clemenza e 
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impareggiabile e Cattolichismo zelo di VV. EF. fu si grande nel 
imminente caduta di questo Regno, e che ha continuato per il corso 
di trecento e pili anni per mantenimento del Uhristianesimo, a Cui 
fu sempre dato proprio Patriotto, non minore sara hora I opra 
gia che si vede cadere. Noi Catholici, che siamo cotanto tenuti a 
cotesta Sagra Congregatione come nostra Madre pietosa, gl attesti- 
amo anchora le fervorose preghiere, che in ringratiamento ne por- 
giamo continuamente assieme con questi puochi Religiosi all' Altis- 
simo e per 1 esaltatione di S. Madre Chiesa e longa prosperita 
di salute del! EE. VV. alle quali bacciamo profundissimamente le 
Sagre Porpore. Dalla Comunita di Cressevo li 20. Octobre 1701. 
Del! EE. VV. IIumilissimi, devmi et obligmi servi e figli: Mateo 
Pardusia, primario di Cressevo, Paulo Tomić, primario di Cressevo, 
Antun Babić, poglavar u Kreševu,! Luka Polić, poglavar u Kreševu, 
Elia Radich di Cressevo. — La Communita di Foojniza: Gregorio 
Lucich, primario del luogo, Andria Zaić-Ilić, Giacomo Medacieh, 
Ivan Milić, Petar Alaupovik, Miho Kovač, prokaratur. — La Co- 
munita de Sutiska: Pilip Targovcevich, primario del luogo, io 
Matteo Jurievich, ja Frano Tanjić, poglavar u Sutiski, Luca Kouaz. 
— La communita di Piumbo: io Paulo Gabrich primo del loco, 
ja Ivan Bokoć poglavar od mista, Laurentius Barissich confirmo, 
Stefano Bernich, Franceseo Antunovich, Petar Radakovich. — La 
Communita della Piazza di Jaize: io Giovani Simich, primario del 
luogo, ja Petar _Kulić, poglavar od mista, io Bernardino Agatich, 
io Abramo Vilenich, primario del luogo, ja Gabriel Novković, io 
Vito Kuzenovicz. — La Comunita di Traunik: io Paolo Andriević, 
io Franceeseo Matich, io Bartolomio Filiphovich, io Luca Bilich, ja 
Frano Spaich, io Nicolao Uladich. — La Comunita di Visoki : io 
Stefano Bosnich, io Natale Lozich, io Serafino Franich, io Gasparo 
Radolićh. — La _Comunita di Bagnaluca: io Filippo Jurassovich, 
ja Nikola Ustnević, Ambrogio Calafatovich, Filip Kobilić, Giovani 
Vidich, ja Nikola Logić, ja Ivo Brajnović, io Simone Jelicevich. E 
per esser io primo dissopra prego da tutti li Christiani di suddetto 
Regno, che a nome di essi attesto, e sottoserivo implorando di 
medemi detta gratia ete 
Izvornik kano pod br. VIII. 


IX. God. 1708. Fra Iran Krst. de Vietri, generalni komisar za 
bosansku provinciju, izvješćuje o stanju iste i o ponašanju bruće. 


Breve notizia dell Osservante Provincia di Bosna Argentina fatta 
dal P. Gio. Batta di Vietri in oceasione della visita dell anno 
17085 sotto il zelantissimo governo del P. Reverendisimo Celestino 
da Milano ete. Commissario Generale. 

L' Osservante Provincia di Bosna Argentina s' estende sotto il dominio 


* Hrvatski podpisani stavili su vlastoručno bosanicom svoje ime i prezime, 
& njeki i talijanski. 
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delli Sig. Imperatore, di Venetia, del Turco. — Sotto il dominio 
della Republica di Venetia tiene sette Conventi nell' infrascritti 
luogbi: Makarska S. Maria, Sivogosta S. Croce, Zaostroco S Maria, 
Sebenico S. Lorenzo, Visovac S. Maria, Sign S. Francesco, Clin S. 
Antonio. — Avanti dunque che discriva il primo Convento e sue 
Parochie, & da sapere che i sopradetti paesi si chiamano da Veneti 
Paesi di nuovi acquisti, ma avanti che fussero dalla Republica ae- 
quistati erano stati i poveri Religiosi molti anni prima nell' aceen- 
nati Conventi, per conservare la s. fede in quei poveri Cattolici, 
che gemevano sotto il barbaro dominio del Turco aggravati d' in- 
sopportabili tributi e trapassati con continue ingiurie e villanie. 

Non voglio io diserivere minutamente i patimenti, che in detto 

tempo soffrivano i Religiosi in servizio di Dio e della s Fede, 
poiche per 1 afflizione non haverei lena di serivere, ma bensi di 
piangere e lacrimare, dico pero con verita di Sacerdote benche in- 
degno, che non vi & palmo di terra in detti pacsi, che non sia 
stato bagnato col sangue di poveri Frati, questa verita la con- 
fessano non solo | Anali della nominata Provincia, ma P evidenza 
di quei antichi Vecchi, quali chi & zoppo per le bastonate, chi 
pieno di cecatrici da Turchi ricevute, e chi in fondo d' un letto 
stupeggiato; la dimostrano li stessi Conventi, che non una, ma 
piu volte sono stati da Turchi bruggiati, e con essi molti Religiosi 
feriti. . 
Al presente nel Convento di S. Maria di Makarska vi sono 25 
Religiosi, I aplicatione_de' quali non solo & | orare e pausatamente 
salmeggiare di giorno e di notte, conforme lo pud testificare la 
stessa citta, ma IF assistere con gran spirito e deuozione alla pre 
dicazione de S. Vangelo, all'istruzione de? figliuoli. non meno nella 
dottrina cristiana, ehe nella grammatica, e buoni eostumi, et all' am- 
ministratione de' Santi Sacramenti. — Prima che noto dove i Reli- 
giosi hanno la cura d amministrare i Si. Sacramenti a Fedeli, & 
da sapere, che tutti i paesi nominati de! nuovi aequisti sono per 
montagne di sassi e di deserti, per il che molti eurati bisognano cami- 
nare pedestri e fare quindeci e venti miglia il giorno continuamente 
per assistere all' Infermi della loro cura. — Per brevita đi discorso, 
accio non apporta tedio a chi legge, avanti la numerazione delle 
Parochie, che tengono i Religiosi, noto, che a tempo del Turco in 
tutti questi paesi di Primoria, o nuovi acquisti, non vi erano altre 
chiese, se non quelle de Conventi, perche il Turco non permetteva 
tali s. edifizj, et hoggi i Religiosi in tutte lo parochie hanno edifi- 
cate non una, ma piu Chiese. non meno sotto il dominio di Ve- 
netia, che sotto il dominio di S. M. Cesarea; sia tutto a gloria di 
Dio e decoro del Serafico Ordine. 

II Conrento_ di S. M. di Makarsca_ tiene la cura spirituale di 
quattro Parochie sotto Mons. Vescovo di Makarsca e sono: 1. Verdo, 
villa con pochi villaggj intorno di pochissime famiglie, ne quali vi 
sono due chiese intitolate una _ S. Michele, e Paltra S. Giovani, et 
assiste per curato il P. Antonio Duceppe, quale amministra i S. Sa- 
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cramenti, predica il S. Vangelo, et insegna a figliuoli la dottrina 
christiana, e la Grammatica, sincome fanno tutti li Curati di questa 
Sta. Provincia , secondo la loro capacita. 2. Brazza villa grande, 
con Chiesa intitolata la Madonna, dove assistono due Sacerdoti 
chiamati uno' P. Gio. di Spalatro, Paltro_ P. Marco di Makarsca, 
uno de? quali attende a dispensare i S. Sacramenti, et altro a pre- 
dicare et insegnare a figliuoli. 3. Ugliane villa grandetta, con Chiesa 
proportionata al populo, et assiste per Curato il P. Antonio Poich. 
4. Makarsca quale per bencha sia ineorporata al Vescovato in ogni 
modo pereh& Mons. Vescovo non ha compita la fabbrica della sua 
Cliiesa, i Religiosi nella Chiesa del Convento esercitano tutte le 
funzioni parochiali, e predicano et istruiscono con gran devotione 
et esemplarita. — Inoltre tiene il nominato Convento la cura di 
quindici o venti villagj di 5. 10. e 15. case Puno, ne'quali i Re- 
ligiosi per benche habbiano edificato piu Chiese in ogni modo per 
la poverta de' villaggj non possono in essi haver continova perma- 
nenza, con tutto cio il P. Guardiano ogni festa ci manda Sacerdoti 
per confessare, istruire e predicare et ogni giorno aggirano per quei 
villaggj due Sacerdoti, per assistere all' Infermi, e cio che puo spi- 
ritualmente bisognare; nota, che le nominate Parochie rendono al 
Convento quel che la pieta de Fedeli liberamente li dona, in tal 
maniera, che i popoli dando a Religiosi quel che vogliano, quanto 
vogliano, e quando vogliano, e cosl_ costumano i Religiosi in tutta 
la Bosna e Selavonia, dove hanno la cura. 

I Convento di S. Croce di Sivogosta & eomposto di sedici Reli- 
giosi di Famiglia, quali lodano Iddio di giorno e di notte, et assi- 
stono alle Cure con la predicatione del S. Evangelo, istrutione nella 
dottrina christiana, et assistenza in amministrare i S. Sacramenti. 
Tiene il nominato Convento tre Parochie sotto Mons. Vescovo di 
Makarsca, e sono: 1. Zoria villa grande con Chiesa intitolata la 
Madonna, et assiste per Curato il P. Antonio Mattosovich. 2. Igrande 
con Chiesa intitolata la Madonna et assiste per Curato il P. Andrea 
Rosich. 3. La Chiesa del Convento, intorno il quale vi sono aleuni 
villaggj, dove i Religiosi hanno edificate alcune chiesette, et assi- 
stono primo il P. Guardiano, e con esso tutti i suoi Religiosi. — 
Nota, che in tutte le Parochie i Parochi tengono scuola e con detti 
figliuoli dicono 1 officio divino in Chiesa, quando hanno tempo, e can- 
tano le litanie in Chiesa ogni sera. 

Il Conrento di S. Maria di Zaostroco & composto di 22 Religiosi, 
quali unitamente lodano Iddio di giorno e notte con gran devotione 
et esemplarita et assistono alla Cura dell' Anime con la continova 
predicatione_ del S. Evangelo, attentione in dispensare i S. Sacra- 
menti e istrutione della dottrina ehristiana. Tiene questo Covento 
la Cura spirituale di cinque Parochie sotto Vescovo di Makarska, 
e sono: 1. Nerontu, villa con villagj di poche famiglie, ne' quali 
banno i Religiosi edificato quattro Chiese intitolate S. Stefano, S. 
Marco, S. Elia, e la Madonna, et assistono due Sacerdoti chiamati 
uno P. Bonaventura Balylovich, Paltro P. Stefano Ivanovich: uno 
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assistente ad insegnare i figliuoli e predicare, I'altro a dispensare 
i S. Sacramenti. 2. Desne villa piccola, con 4 villaggj intorno, di po- 
chissime famiglie, ne' quali i Religiosi hanno edificata la Chiesa et 
assiste per il Curato il P. Francesco Stumich. 3. Settigiero, villa 
piccola con 9 villaggj intorno, di pochissime famiglie, ne' quali i 
Religiosi hanno edificata la Chiesa et assiste per Curato il P. Fran- 
cesco di Makarsca. 4. Valgoraz borgo con 4 villaggj di poche fa« 
miglie, con Chiesa assai polita, intitolata S. Maria, et assiste per 
Curato P. Stefano Begliun. 5. Bezzina e Leppciani, ville, nelle 
quali sone tre Chiese intitolate S. Georgio, S. Michele e S. Michele 
et assistono Padri ad arbitrio del P. Guardiano. 6. La Chiesa del 
Convento, intorno la quale vi sono 3 villaggj, et assiste per Curato 
primo il P. Guardiano, e con esso tutti i Religiosi. 


Il Convento di S. Lorenzo di Sebenico č composto di 28 Religiosi 
di famiglia, quali lodano tanto bene Iddio benedetto et assistono 
con tant' esattezza al beneficio dell! anime, che Mons. Vescovo di 
Sebenico non cessa lodarli, benedirli e ringraziarli. — Tiene il no- 
minato Convento la cura spirituale di 4 parochie sotto Mons. Ves- 
covo di Sebenico, e sono: 1. Borgo li Terra ferma con Chiesa bel- 
lissima intitolata la Madonna di Orta et assiste per Curato il P. 
Bonaventura Pavinovich. 2. Borgo di Mare con Chiesa non infe- 
riore alla prima et assiste per Curato il P. Andrea Ripich. La 
Chiesa s'intitola S Croce. 3. Borgo dentro Terra con Chiesa in- 
titolata la Madalena, Curato un Padre ad arbilrio del LP. Guar- 
diano, ma approvato da Mons. Vescovo. Castel vignere, Livinizza € 
Stiringrad ville tre, nelle quali sono tre Chiese, et assistono tre 
Sacerdoti, vestiti e messi spesati dal Convento per la poverti 
del paese. 

I! Convento di S. Maria di Visovaz & composto di 28 Religiosi, 
quali piu di ogni altro Convento assistono a lodare Iddio di giorno 
e di notte per essere il Convento quasi come retiro de Religiosi 
ed isolato di mezz di un fiume. Tiene il nominato Convento la 
cura spirituale di 14 parochie sotto diversi vescovi; e sono sotto 
il Vescovo di Scardona tre, videlicet: 1. La Chiesa del Convento, 
intorno alla quale sono piu villaggj di poche famiglie et assiste 
per Curato primo il P. Guardiano, e con esso tutti i suoi Religiosi. 
2. Dobraviz villa con cinque villaggj, ne' quali sono due Chiese in- 
titolate S. Catharina e S. Giorgi, et assiste per Curato il P. Lo- 
dovico Ansich. 3. Vellim con 15 villaggj intorno, ne? quali son cin- 
que Chiese intitolate S. Michele, S. Giorgi, La Madonna, S. Catha- 
rina e S. Giorgi, et assistono due Sacerdoti echiamati uno P. An- 
tonio Fabri, I! altro P. Simone Bagliavich, uno predica e istruisce 
i figliuoli, IV altro amministra Sacramenti. — Sotto Mons. Vescovo 
di Nona 4 e sono: 1. Perusich villa con 4 villaggi, ne' quali sono 
4 Chiese intitolate S. Giorgi, San Martino, La Madonna e la Ma- 
donna et assiste per Curato il P. Antonio Pleticosich. 2. Olraz 
fortezza con 2 villaggi, ne? quali sono due Chiese intitolate la Ma- 
donna, e S. Giorgi et assiste il P. Giorgi Lania. 3. Buonisza 
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villa piccola con 6 vilaggi di poche famiglie, ne' quali sono 2 Chiese 
intitolate S. Gio Batta e Ja Madonna, et assiste per Curato il P. 
Bonaventura Novich. 4. Jassenizze villa con un vilaggio grande con 
Chiesa polita assai et assiste il P. Bonaventura Vranasovich. — 
Sotto Mons. Vescovo di Sebenico vi sono 5 parochie, videlicet :: 
1. Migliavizze villa con 6 villaggi di pochissime famiglie, nel mezzo 
de' quali vi & la Chiesa intitolata S. Paolo Ap. et assiste per _Cu- 
rato un Sacerdote ad arbitrio del Superiore, approvato pero dal 
Vescovo. 2. Promi(nja_ villa con 10 villaggi, in mezzo de" quali 
sono due Chiese intitolate S. Michele e S. Martino et assiste un 
Padre ad arbitrio del Superiore, approvato dal Vescovo. 3. Dernis 
fortezza con pochi villaggi di pochissime famiglie, et assistono tre 
Religiosi, uno per insegnar la grammatica e predicare, e due per 
amministrar i s. Sacramenti in cinque Chiese, edificate in diversi 
villaggi per commodita de' fedeli. 4. Mirilovich villa con pochi 
villaggi intorno, ne' quali sono 3 Chiese intitolate S. Giorgi, S. Mi- 
chele e la Madonna, et assiste per Curato il P. Michele Susliouich. 
— Sotto Mons. Arcivescovo di Spalatro vi sono due Parochie, vi- 
delicet: 1. Verlica villa con villagi 4, ne quali sono due Chiese 
intitolate la Madonna e S. Pietro, et assiste per Curato il P. Ignatio 
Vukasovich. 2. Chievo villa con un altro villaggio ma senza Chiesa, 
per che sono dette ville sotto il dominio del Turco che non per- 
mette edificar_ Chiese, et assiste il P. Simone Pacusich. In tutte 
queste Parochie vi sono quantita di Scismatici, de' quali ogni anno 
ne vengono 10 e 15 alla S. Romana Uhiesa mediante la predica- 
tione de' Religiosi. 

HN Convento di S. Francesco di Sign & eomposto di 30 Religiosi, 
quali per la loro modestia, religiosita e continova orazione e pre- 
dicazione sono assai e non poco stimati e da tutto quel publico e 
da signori Veneti. —: Tiene il nominato Convento la cura spiritu- 
ale di 9 parochie sotto diversi Vescovi. Sotto Mons. Arcivescovo 
di Spalatro cinque, videlicet: 1. Sign fortezza con pochi villaggi 
intorno la Chiesa e quella del Convento, ed il Curato e il P. 
Guardiano con tutti i suoi Religiosi. — 2. Turiace con 3 villaggi, 
ne' quali sono 3 Chiese intitolate S. Antonio, S. Giorgi, e S: Mi- 
chele, et assiste il P. Stefano Vucemilovich. — 3. Dezzenau villa 
con 7 villaggi di poche famiglie, ne' quali sono 2 Chiese intitolate 
S. Giacomo e S. Giovanni Battista et assiste per Curato il P. 
Paolo di Rama. — 4. Ottoch villa con 4 villaggi, ne quali non vi 
Čč rič Chiesa ne casa per il Curato, per esser sotto il dominio 
Ottomano, che cio non permette, et assiste per Curato il P. Mi- 
chele _Bugliano. 5. Prugovo villa con 4 villaggi, ne' quali sono 2 
Chiese intitolate S. Antonio-e S. Giacomo, et assiste per Curato 
il P. Giorgi Chiovich. — Sotto Mons. Veseovo di Nona sono 4 pa- 
rocbie, videlicet: 1. Berschiano villa con 5 villaggi, ne' quali sono 
due Chiese ambe intitolate S. Giorgi, et assiste per Curato il P. 
Simone Filippovich. — 2. Ogorich con 3 villaggi con una Chiesa 
intitolata la Madonna, et assiste il P. Luca Vukasovich. 3. N(K. 
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St. 7) ,vuster villa con 4 villaggi intorno ne' quali sono due Chiese 
intitolate S. Nicolo e S. Pietro, et assiste il P. Lorenzo Marcovich. 
— 4. Suidolaz villa con 8 villaggi di pochissime famiglie, ne' quali 
sono due Chiese et assiste un Padre ad arbitrio del Superiore, 
aprovato pero da Mons. Vescovo. 


Il Convento di S. Antonio di Clin (Knin) e composto di 4 Sa- 
cerdoti, due_de' quali assistono a dispensare i Sacramenti, e due 
ad ammaestrare i figliuoli, e predicare alla fortezza di Clin et ad 
un villaggio vicino sotto Mons. Arcivescovo di Spalatro. 

I benefizj che fanno i nostri Religiosi dell' Osservante Provincia di 
Bosna Arg. dimoranti in questa parte di Primoria o nuovi acquisti : 
1. L' havere edificato per ogni parte le Chiese, e ne vanno edifi- 
cando sincome si va crescendo il Populo. — 2. 1/ insegnare a fi- 
gliuoli e la dottrina e la grammatica. con differenza, che ne! Con- 
venti s' insegna la grammatica ex professo, e nelle Parochie quando 
si puo rubare il tempo. — 3. I! portare all' obedienza della S. 
Romana Chiesa 10, 15 eee. scismatici I anno, sincome ogni Paroco 
ne porta notitia al Superiore; e 4 il mantenere quei Christiani con- 
tanto timore di Dio, modestia e carita, che da detti Christiani non 
si sentono biasteme, non mormorationi, non latrocinii e non spor- 
citie del senso; sono cosi bene avezzati, che non hanno amo- 
reggiamenti, non giuochi, ne suoni, e se talvolta cantano, altre can- 
zoni non dicono se no che o orazioni, o historie. E queste sono le 
dottrine che insegnano i Religiosi di S. Francesco in tali paesi, 
non parlo della venerazione che portano alle Chiese, et a Sa- 
cerdoti perehč forsi non saro creduto, e pure dico molto meno di 
quel ch" e. Volesse Iddio che i Christiani in Italia facessero tanta 
stima delle pie reliquie iisigni, quanto fanno quei popoli delle vesti 
sacerdotali, e stimassero tanto in Italia i Vescovi, quanto stimano 
in nominati paesi |' acqua, con la quale i Sacerdoti si lavano non 
dico le mani, ma i piedi. 

Li Conventi della Provincia di Bosna Argentina che sono sotto 
il Dominio del Turco sono: Imotta S. Francesco, Sotisca S. Gio. 
Batta, Creseevo S. Catarina, Fojnica S. Spirito, e Saline S. Pietro. 
Prima che dia principio a discrivere i Conventi e parrochie, che 
sono dentro il Regno di Bosna, notifico la vita de' poveri Religiosi 
che dimorano in Convento, e quella de' Curati ch" assistono per i 
villaggi, quale & dolorosa per ogni capo e 1. I Conventi della 
Bosna sopraseritti sono stati edificati dentro le piu valli oscure e 
spaventose di quel Negno, a quali oscurita s! aggiunge la bassezza 
della fabrica, la strettezza delle finestre, con gelosie di ferro, e la 
ritiratezza de' Religiosi, che stanno sempre con porte serrate in 
maniera che i Religiosi sono sepolti vivi in quei Conventi. 2. Sono 
travagliati i poveri  Religiosi dalle  continove impertinenze de' 
Turchi, poiche corrono ogni giorno in Convento e battono spietata- 
mente la porta, dicendo ingiurie e villanie, e minaciando di voler 
brugiare et uccidere, se non dano loro cio che cereano, e vogliono 
chi da mangiare e bere, e chi denari, e quando non si vedono 80- 
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disfati secondo il loro desiderio, bastonano i poveri Guardiani, e 
a questo fine han fatto i Religiosi bassissimo le porte della Chiesa 
e Convento, accio i Turchi non potessero entrare con i cavalli, 
et in hoc non mentior, Deus scit. La vita de poveri Curati & piu 
dolorosa della vita che fanno i Religiosi in Convento, poich6 essendo 
il Regno di Bosna montuoso, e boscoso, che appena finisse la ca- 
lata d'un monte, che principia la salita d' altro, e li villaggi de 
Christiani distante |P uno dall' altro, i poveri Curati fanno 20 e 
30 miglia il giorno, e molti restano assasinati da Turchi dentro 
quei boschi e deserti. Inoltre non hanno i poveri Curati in nessun 
luogo nč casa, na Chiesa, perchd il Turcho ci non permette, per il 
che mangiano sempre di freddo quasi fuggendo per assistere a tutti, 
e dormono siu la nuda terra dentro le povere pagliare de' Christi- 
ani, et a tal effetto portano dietro il cavallo una schiavina o coverta, 
et il SS. Sacramento et Oglio sempre in petto; hor cio supposto : 

I! Convento di S. Gio_ Batta di Sotisca & composto di 12 Reli- 
giosi, quali unitamente con i giovani, a quali insegnano la gramma- 
tica, lodano Iddio di giorno e di notte, na assai, assai bene, che 
innamorano chiunque li sente e vede. Tiene il nominato Convento 
la cura spirituale di 5 Parochie, tre delle quali sono sotto il Do- 
minio di 5. M. Cesarea e due sotto il Turco, tutte pero sotto la 
glurisditione del Vescovo di Bosna, qual risiede in un luogo chia- 
mato Dacovo nella Sehiavonia. — La 1. Parochia & il Convento 
di Sotisca, intorno al quale vi sonno 6 villaggi, et il primo Curato 
č il P. Guardiano, e con esso tutti i suoi Religiosi. — 2. Vares 
borgo grande, ma senza Chiesa, perche il Turco non permette, et 
assiste per Curato il P. Antonio di Diombo. — Dubocaz villa 
grande sotto il Dominio dell' Imperatore, et in essa i Religiosi ban 
fabricata una bellissima Chiesa,, et assistono due Sacerdoti, uno 
attende a predicare et insegnare i figliuoli, I altro a dispensare i 
SS. Sacramenti. — 4. Sibinj anche sotto I Imperatore, con Chiesa 
commoda et assiste per Curato il P. Gio. d' Amanska(?). Le nomi- 
nate Parochie stanno appresso il Savo alla frontiera del Turco, e 
sono in arie pessime. 

Il Convento die S. Catarina di Cresevo_ & composto di 15 Reli- 
giosi, che unitamente con i giovani ch' insegnano per farli Religiosi 
formano un paradiso in terra di santita, perche lodano il Signor 
Iddio di giorno e di notte con gran devotione. Nota: che in questo 
solo Convento per special privilegio del Turco si sona campana 
ogni festa, e si porta il Venerabile Sacramento all" Infermi pubbli- 
camente. et in processione formata coriforme si fa in resto della 
Christianita, e cosi ancora si portano i defonti in Chiesa o Cimi- 
tero. Tiene il nominato Convento la cura spirituale di 5 Parochie, 
4 gotto il Vescovo di Makarsca et una sotto il Vescovo di Busna, 
tutte pero soto il dominio del Turco. 1. La Chiesa del Convento, 
vicino al quale vi &č un bellisimo borgo di Cattolici et intorno 10 
villaggi di poche famiglie. Assiste il P. Guardiano e con esso tutti 
li suoi Religiosi sotto il Vescovo di Bosna. 2. Mostar villa di 90 
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case disperse, et in questa assiste il P. Antonio di Crescevo. — 
3. Brodgno villa di cento famiglie ancor divise e disperse in piu 
luoghi, et in essa assiste il P. Stefano di Jaiza. — 4. Villa di 70 
famiglie pur disperse in pil luoghi, et in essa assiste il P. Gio. 
di Desussa. 5. Blatto e Mocro ville di 100 famiglie in tutto ancor 
disperse, et assiste il P. Marco di Brod. 

I Convento di S Spirito di Foiniza č composto di 18 Religiosi, 
quali unitamente con i giovani a quali imparano la grammatica 
per farli Religiosi lodano tanto bene Iddio, che innamorano 1' istessi 
Turcbi a chiamarli per benedire i loro infermi, et il Sig. Iddio 
per maggior sua gloria, e confusione de? Saraceni li dona la salute, 
ma questi applicano la salute ricevuta non a grazia di Dio, ma 
alla bonta della mano, dicendo che li Papazi banno buona mano a 
guarire 1 Infermi e liberare ossessi. Tiene il nominato Convento 
la cura spirituale di 9 Parochie sotto il dominio ottomano e giuris- 
ditione del Vescovo di Bosna. 1. Bagnaluca citta, ove risiede il 
Bassa, dove vi sono molti Cattolici, li 5 villaggi intorno di poche 
famiglie, et in detta citta assistono due Sacerdoti, uno in citta e 
P altro per i villaggi. — 2. Motiche villa grande, con due villaggi 
et ancora assistono 2 Sacerdoti. — 3. Jaiza villa grande, con due 
villaggi ancor grandi et assistono due Sacerdoti, 4. Travanich con 
5 villaggi di poche famiglie et assiste il P. Pietro di Lasua. — 5. 
(posve izpušćena). — 6. Rama citta, ma vi sono poche famiglie 
di Cattolici disperse in diversi luoghi et (assiste) il P. Bartolomeo 
Ivanovich. — 7. Duun con 5 villaggi di poche famiglie, et assiste il 
P. Bernardino Dobretich. — 8. Foiniza borgo con pochi villaggi in- 
torno, e questa sola cura gode la Chiesa del Convento et assiste 
per Curato il P. Guardiano ete — 9. Liuno villa grande con 7 
villaggi dispersi, et assistono due Sacerdoti 


I Convento di S. Pietro delle Saline č composto di 5 Sacerdoti 
e patiscono molto, perche hanno per Convento un povero pagliaro, 
e per Chiesa una povera ma polita Capanna, non volendo il Turco 
che rifabrica il Convento antico gia cascato, con futto cio in quel 
povero tugurio lodano Iddio, et assistono alla cura spirituale di 
piu villaggi convicini, che in tutto saranno da 100 famiglie dis- 
perse in piu luoghi sotto la giurisditione del Vescovo di Bosna. 

L' ultimo Convento di Bosna sotto il Dominio del Turco si chi- 
ama S. Francesco d' Imotta, quale e composto di 9 Religiosi, ma 
patiseono 1 istessa pena, che patiscono li Frati di S. Pietro delle 
Saline, poiche essendo il Convento d' Imotta edificato nel angolo 
d' un lago, dentro 1 oscure montagne, I acqua ha consumata la 
fabrica sin dalle fondamenta, e non volendo il Turco che piu si 
rifaccia, sono stati costretti i Religiosi formarsi un povero pagliaro 
con una povera Chiesa, e li habitare, e lodare Iddio per non ab- 
bandonare quei poveri Christiani. II nominato Convento tiene la 
cura spirituale di 5 Parochie sotto il dominio del Turco, e giuris- 
ditione del Vescovo di Makarsca e sono: 1. Gorizza villa con 
15 villaggi di poche famiglie disperse et assiste il P. Agostino 
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Margarevich. — 2. Drizzeni con due villaggi et assiste il P. Si- 
mone Comerich. — 3. Camenmost villa con 10 villaggi di poche 
case disperse et assiste per Curato il P. Stefano Varich. — 4. 
Podbila con 8 villaggi de poche famiglie disperse et assiste il P. 
Martino Cranevich. —- 5. /motta con Chiesa del Convento . . . . 
con 5 villaggi . 


I beneficij che fanno i Religiosi dentro il Regno di Bosna Arg. 
sono: 1. L avezzare quei Clhristiani in tanto timore di Dio, che 
innamorarebbero i cuori ostinati ad intenerirsi a vista della loro 
devotione, che dal principio sino alla elevatione stanno con le mani 
gionte, e con gl occhi fissi all altare, e dal! elevatione sino al 
fine con le mani in croce. In Chiesa I" huomini stano distinti dalle 
donne e li figliuoli distinti dalle donne e dag! huomini. Non eo- 
noscono medici se non che i Sacerdoti, ne costumano altre me- 
dicine, se non che i Sacramenti, e le parole de' SS. Evangeli 
che con 1 impositione delle. mani del Sacerdote si fanno recitare 
sul capo. — Amici assai dell!' ospitalita, e riverenti in sommo 
grado de' Sacerdoti, in maniera che a vista de Sacerdoti non 
ardiscono sedere, e se talvolta vedono il Sacerdote venire alla 
loro strada, genuflessi  aspettano la benedizione. — Non co- 
noscono —amoreggiamenti, non suoni, non canti, e ne  biasteme, 
e se talvolto vogliano divertirsi a cantare, cantano Istorie spiri- 
tuali insegnateli da  Religiosi. — Fra questi buoni Christiani 
non si conosce divisione, poich& il Padre con figli e nipoti maritati, 
son tutti concordi et uniti nell' istessa casa guidata dal piu vecehio 
deg!' huomini e dal piu vecchio delle donne, a qual 1 inferiori 
stanno con obedienza piu che religiosa. — 2. Per benche siano 
aggravati da continovi tributi, e stimolati dal Turco a lasciar la 
s. legge evangelica con promesse di sgravarli d' ogni peso, pure 
sono sempre costanti e fvrti alla santa fede mediante 1' assistenza 
de' Sacerdoti loro Curati. — 3. Santificano le Feste cosi bene, che 
non solo non faticano, ma tutt il giorno stanno con la corona in 
mano ad orare. — 4. Con tutto che nel Regno di Bosna non si 
fa oglio, pure fanno la quaresima dell' Advento, e la Commune in 
pane, acqua e legumi conditi col sale. — 5. Sono assai devotti 
della B. Vergine e della passione di Christo, che stimano peccato 
mangiar di botiro il Venerdi e Sabato. — Quello por che fanno i 
Religiosi nella loro Chiesa ne' Conventi & molto, ma dieo solo per 
brevita ehe ogni festa predicano in ogni messa, exponono il Vene- 
rabile Sacramento e prima di dar la beneditione lo portano in pro- 
“cessione intorno la Cliesa, sia tutto a gloria di Dio. — Inoltre 
nella Bosna vi sono gran Scismatici, de' quali mediante le continove 
esortazioni de' Religiosi ne vengono ogni anno al!' obbedienza della 
s. Romana Chiesa. In fine mi dispiace non poter dire tutto per la 
brevita del tempo, dico solamente con verita di Sacerdote, che il 
Regno di Bosna č piu bagnato di sudore e sangue de' MReligiosi 
che d' acqua. 

Conventi della Provincia di Bosna Argentina, che sono sotto il 
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dominio di Sua Maesta Cesarea: Gradisca S. Nicollo, Cernich S. 
Pietro, Possega S, Spirito, Vellica S. Agostino, Nassice S. Anton o, 
Brod la Sma. Trinita, Esseeh S. Croce, Vuceceuar S. Maria, Saren- 
grad S. Pietro, Illok S. Maria, Moace S. Stefano, Pietro Varadino 
S. Francesco, Buda S. Francesco, Copanizza S. Elia. Nota: che 
questi paesi sono anche de" nuovi acquisti del defonto Leopoldo 
nel!' ultima guerra havuto col Turco, ne? quali paesi i Religiosi 
erano stati molti anni prima per conservare la s. fede in quei po- 
veri Christiani, che gemevano sotto il barbaro governero del Turco. 
Per non moltiplicar termini in ordine all' esser de Religiosi e co- 
stumi de' popoi_mi rimetto in tutto cio, cl' ho detto de Religiosi 
e de popoli che dimorano ne' nuovi acquisti di Venetia, non esendo 
questi inferiori di spirito e devotione, che quelli. Sono perd i 
Religiosi habitanti ne' sopraseritti Conventi piu travagliati di quelli 
che dimorano nella Dalmatia e nella Bosna: primo perche son tutti 
paesi d' arie pessime per esser 1 habitationi tutte apresso agli 
fiumi Drauo, Sauo e Danubio, per il che ogni anno morono trenta 
e quaranta Sacerdoti, e secondo per essere in mezzo di Scismatici, 
Luterani e Calvinisti, per i quali bisogna fortemente assistere con 
la s. predicatione non meno per non perdere, che per acquistare 
anime a Dio, sincome ogni Parroco ne porta il numero de' Scis- 
matici et heretici, che conducono alla s. fede. 

I Convento di S. Nicolo di Gradisca & composto di G Sacerdoti, 
quali hano la cura della piccole fortezza di Gradisca e di Obriz 
gotto il Vescovo di Zagabria. Nella prima parochia, qual & la Chiesa 
del Convento, assiste il LP. Guardiano con suoi Religiosi, e nella 
seconda, Obriz villa, assiste per Curato il P. Ant. Oblacich. 

Il Convento di S. Pietro di Cernich tiene la cura spirituale 
della villa di Cernich et allri 20 villaggi di poche famiglie, nella 
quale assistono 2 Sacerdoti, due a predicare et insegnare i figliuoli, 
e tre ad amministrare i ss. Sacramenti, et in tutti li villaggi hanno 
i Religiosi edificato ehiese. 

I Convento di S. Spirito di Possega č composto di sette sacer- 
doti quali tengono la cura spirituale della piccola citta di Possega 
e di 7 villaggi intorno, ne' hanno edificate in tutt' le Chiese, et assis- 
tono 4 alla citta nella predicatione et instrutione de' figliuoli,je 3 per 
amministrare Sacramenti per i villaggi sotto il Veseovo di Zagabria. 

IH Convento di S. Agostino di Vellica & eomposto di 40 Religiosi 
e tiene la cura spirituale di 13 parochie; 4 sotto il Veseovo di 
Bosna sono le seguenti: 1. Orivaz villa con 8 villagi di poche 
famiglie, ne' quali vi sono due Chiese et assiste per Curato il P. 
Giorgi di Possega. 2. Orivaz con 7 villaggi ne' quali sono 4 Chiese 
et assiste per Curato il P. Giuseppe di Vellica. 3. Guercino villa, 
con 9 villaggi ne quale sono due Chiese et assiste per Curato il 
P. Bernardino delle Saline. 4. Vrama con 7 villaggi, ne' quali 
sono 3 Chiese et assiste per Curato_il P. Ludovico di Capto. — 
Parochie, che sono sotto il Vescovo di Zagabria: 1. Pranpolich 
villa con 7 villaggi di poche famiglie, ne' quali sono 4 Chiese, et 
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assiste per Curato il P. Ant. di Castor. 2. Vuccindo con 8 vil- 
lagi, ne' quali sono 3 Chiese, et assiste per Curato il P. Giuseppe 
di Vellica. 3. Citta regia fortezza con 4 villaggi, ne' quali sono 2 
Chiese et assiste per Curato il P. Giacomo di Possega. 4. Insavich 
con 4 villaggi, ne' quali sono 2 Chiese et assiste per Curato il P. 
Antonio di Gradisea. 5. Pucraz con 4 villaggi, in mezzo quali vi 
č una bellissima Chiesa et assiste il P. Francesco di Possega. 6. 
Straseman con 4 villagi, ne' quali vi & una Chiesa et assiste il P. 
Agostino Jokarich. 7. Capto con 3 villaggi, ne' quali vi & una 
Chiesa et assiste per Curato il P. Mariano di Vellica. 8. Vellica 
con pochi villaggi, in mezzo de quali vi & la Chiesa.del Convento, 
et assiste per Curato il P. Guardiano e con esso tutti i suoi Reli- 
giosi. (Devetu župu posve preboravio.) 

I Convento di S. Antonio di Nassice & composto di 17 Religiosi, 
quali fanno la cura spirituale di 5 Parochie sotto il Vescovo di 
Zagabria e di 2 sotto il Vescovo di Bosna. Sotto il Vescovo di 
Bosna sono le seguenti: 1. Obrizza villa con pochi villaggi, ne' quali 
vi & una belissima Chiesa intitolata S. Bartolomeo et assiste il P. 
Biaggio di Brod. 2. Quattro villaggi vicino Dacovo, Residenza del 
Veseovo con Chiesa polita, et essiste Curato il P. Pietro delle Sa- 
line. — Sotto il Vescovo di Zagabria sono le seguenti: 1. Nassice 
con pochi villaggi, con Chiesa del Convento S. Antonio, et assiste 
per Curato_il P. Guardiano e suoi Religiosi. 2. Varoiz con tre 
villaggi e Chiesa proportionata, nella cura di quali assiste il P. 
Ant. di Brod. 3. Dregni eon un solo villaggio grande con Chiesa 
polita et assiste per _Curato il P. Filippo Marinich. 4. Vualpovo 
con 5 villaggi, con Chiesa intitolata S. Francesco et assiste il P. 
Stefano di Cinque Chiese. 5. Miolach con 5 villaggi, con Chiesa 
intitolata S. Michele et assiste il P. Michele di Essech. 

H Convento di S. Croce di Esgech & composto di 12 Sacerdoti, 
quali tengono la cura spirituale della fortezza sotto il Vescovo di 
Strigonia, se non erro, e la cura di un villaggio poco distante sotto 
il Vescovo di Bosna, dove vi e Chiesa, et assiste un Padre ad arbitrio 
del P. Guardiano. 

I Convento della SS. Trinita di Brod & composto di 13 Religiosi, 
quali hanno la cura spirituale della citta piccola di Brod con pochi 
villaggi, in citta vi č la Chiesa del Convento bellissima e ne' vil- 
laggi un altra intitolata S. Antonio dove assiste ad arbitrio del 
Superiore un Tadre sotto il Vescovo di Zagabria. 

UH Conrento di S. Maria di Vucuar & composto di 10 Religiosi, 
quali hanno la cura spirituale di 4 parochie sotto il Veseovo di 
Sirmio, e sono: 1. Vucuar con Chiesa del Convento assai bella et 
assiste per Curato il P. Guardiano e con esso i suoi Religiosi. 2. 
Ottoch villa con 4 villaggi e con Chiesa proportionata, et assiste 
per _Curato il P. Nicolo Petrovich. 3. Drenoviz villa con 4 vil- 
laggi di poche famiglie, e Chiesa proportionata et assiste per Cu- 
rato il P. Giorgi della Saline. 4. Blatta con 4 villaggi di poche 
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famiglie, e Chiesa proportionata et assiste per Curato il P. Giorgi 
Minisuaz. 

I! Convento di S. Maria di Illok & composto di 10 Religiosi, la 
vita di quali č assai devota, et in questo Convento mori il glorioso 
S. Gio. Capistrano. Tiene detto Convento la cura spirituale di 3 
parochie sotto il Vescovo di Sirmio, e sono: 1. Morauich con tre 
villaggi, con Chiesa intotolata la Madonna et assiste per Curato 
il P. Francesco di Illok. 2. Cenuteni villa con due villaggi intorno 
con Chiesa intitolata la Nuntiata et assiste alla cura il P. Mateo 
di Temisvar. 3. Iilok con due villaggi, la Chiesa de' quali & quella 
del Convento, et assiste per Curato il P. Guardiano e con esgo tutti 
li suoi Religiosi. 

Il Convento di S. Pietro di Sarengrad & composto di 6 Religiosi, 
quali hanno la cura spirituale di 3 Parochie sotto il Vescovo di 
Sirmio e sono: 1. Sarengrad fortezza con Chiesa del Convento | 
intitolata S. Pietro, et assiste il P. Guardiano con suoi Religiosi. 
2. Vincoz con 2 villaggi, con Chiesa proportionata et assiste il P. 
Pietro di Serraglio. 3. Cena con 7 villaggi di poche famiglie, ne 
quali son due Chiese, et assiste per Curato il P. Bernardino delle 
Saline. 

Il Convento_ di S. Stefano di Moace & composto di 6 Religiosi, 
quali hanno la cura spirituale di 4 Parochie sotto il Vescovo di 
Sirmio, e sono: 1. Moace con 4 villaggi, la Chiesa de' quali & la 
Chiesa del Convento et assiste il P. Guardiano e suoi Religiosi. 
2. Tounich villa con 4 villaggi, ne' quali vi & la Chiesa commoda 
et assiste il P. Gioseppe Silittovich. 3. Sotino villa con 2 villaggi 
e Chiesa proportionata, ne' quali assiste il P. Michele di Saline. 
4. Cattolich villa con 2 villaggi, con Chiesa proportionata, et assiste 
un Padre ad libitum Superioris. 

Il Convento di Pietro Varadino & composto di 7 Religiosi, quali 
banno la cura spirituale della fortezza e di un villaggio poco di- 
stante sotto il Vescovo di Strigonia. Nella fortezza e citta assiste 
il P. Guardiano e suoi Religiosi, e nel villaggio assiste un P. ad 
arbitrio del Superiore. 

I Convento di S. Elia di Copanizza & composto di 4 Religiosi, 
quali hanno la cura spirituale di due Parochie sotto il Veseovo di 
Bosna, e sono: 1. Copanizza villa grande, Chiesa S. Elia, et as- 
 siste il P. Guardiano. 2. Quattro villaggi distante il Convento con 
Chiesa proportionata, et assiste_ il P. Gregorio Passerich. 

Il Convento_ di S. Francesco di Buda & composto di 20 Reli- 
giosi, quali hanno la cura di 3 borghi fuori della citta, dove 
sono Chiese polite, et assistono 3 Sacerdoti ad arbitrio del Su- 
periore sotto il Vescovo di Vespen o Strigonia, stante stanno in lite 
di chi devono essere. 

Nota che i Religiosi in questi Conventi non solo attendono a 
predicare e convertire i Scismatici ed heretici alla via di Dio, ma 
inoltre tengono le scuole di grammatica in ogni Parochia e Con- 
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vento, che i giovani si ritrovano bene avezzati nelle virtu e timor 
di Dio. In fine confesso la verita, che in questa piccola relatione 
ho mancato assai della lode dovuta a Religiosi per non esser 
stimato appassionato. Dico volo, che solo Iddio_ e chi č stato in 
quelle parti sa i sudori che mandano dal loro fronte i Reli- 
giosi di S Francesco ; sii tutto in servigio di Dio per omnia se- 
cula seculorum. 


Izvornik kano pod br. VIII. Congressi a. 1708— 1750 vol. V. 


X. God. 1712. Požun Cesar Karlo VI. naredi upravi kameralnih 
dobara, da podari bosanskim samostanom 400 ranjskih forinti. 


Decretum. 


Carolus VI. divina favente Clementia electus Romanorum Impe- 
rator_ semper Augustus, Germaniae, Hispaniarum, Hungariae et 
Bohemiae Rex etc. Spectabiles ac magnifici et egregii, Fideles 
Nobis dilecti. Religiosus in Christo fr. Petrus Pastirovich, Provin- 
ciae Bosnensis Ordinis S. Francisci Minorum de Observantia Minister 
Provincialig, demisse Majestati Nostrae exposuit : nisi ejusdem con- 
fratres Argentinenses sub severo jugo Turcico constituti in eadem 
Provincia Bosnensi reperirentur, vix aliquis Catholicus superextaret, 
quam super extantiam dicti Franciscani, ipsi qua oppressi, non 80- 
lum exoperarentur, verum etiam praeter annuales census ejusdem 
Provinciae Othomanico Gubernatori annue ducentos, aiquando quin- 
gentos, quandoque octingentos et ultra mille Talleros quilibet Con- 
ventus franciscanorum praestare vi compelleretur, et hoc ex mero 
in nomen Christianum habito odio. Quod odium praeterita hyeme 
testabatur in Monasterium S. Spiritus Foinicae, S. Joannis Baptae 
Curiae Bani, nec non S. Catharinae_Cressevi, praetereundo aliorum 
Conventuum memoriam, quorum jam tantum rudera ob severitatem 
Turcorum reperiuntur; praeterea Fratres ejusdem Provinciae in 
carceribus detinentur ideo, quia dum quinque millia Tallerorum 
deponere ob paupertatem non potuissent, ab usurariis Turcis mu- 
tuum levando, a quolibet mille menstruatim centum Talleros inter- 
esse nomine solvere obligantur, hanc summam nullo modo solvere 
possunt, adeoque derelicto ehristiano populo inde profugere cogun- 
tur, qua intercedente fuga singula monasteria funditus diruerentur. 
Ne exinde christianis populis tam grave malum eveniat, hinc idem 
Provincialis pro quopiam subsidio sibi annuatim concedendo Maje- 
stati Nostrae demisse institit, cujus supplicantis instantiae, prae- 
memoratae dictorum Patrum oppressionis consideratione, praesertim 
vero fervore et zelo, quo ad conservandam et propagandam Catho- 
licam Religionem ducimur, illico (ad) Nostram Caesaream Aulicam Ca- 
meram factam eatenus repraesentati nem benigne resolvimus, quo 
ad sublevandos dictae Provinciae Conventus et conservandos Chri- 
stianos et Catholicos sub iugo turcico afflictos populos, titulo elee- 
mosynae, non autem postulati annui subsidii fundamento, memo- 
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rato Provinciali quadringenti floreni Rhenenses ex Regiis Nostris 
directioni vestrae concreditis proventibus, postquam moderna diaeta 
peracta fuerit, persolvantur. Pro eo Vobis clementer committimus 
ac demandamus, quatenus acceptis praesentibus, et intellecta prae- 
via benigna voluntate Nostra eidem accommodare, dictoque P. Pro- 
vinciali praemissam quadringentorum florenorum Rbenensium sum- 
mam erga debitas ipsius Provincialis quietantionales litteras, moda- 
litate, qua supra, rite persolvere velitis ac debeatis. In reliquo ete. 
Dabantur in Arce Nostra Posonii die 12. Julii Anno 1712. Regno- 
rum Nostrorum Romani primo, Hispaniarum nono, Hungarici et 
Bohemici secundo. Carolus m. pr. Zarhenbe m. p. Ad mandatum 
S. Caes. et Cath. Hungariaeque Regiae Majestatis Ferd. Ernestus 
Comes a Milla m. pr. Jacobus Meskaz m. pr. 


Prepiš u Benićevoj kronici. 


XI. God. 1735. Zadarski nadbiskup V. Zmajević javlja vjeroplodnici 
o bosanskih katolicih. 


Emi. e Rmi. Pni. Clsmi. E stato in verita opportuno 1 ossequiato 
foglio di VV. EE. di 5 febbrajo, per consolare afflitta Christianita 
Bosnense divenuta Acefala senza Pastore et impaziente d' udire una 
volta le sue voci doppo quaranta e piu anni di sua fatale lonta- 
nanza. Con destra maniera ho ravvivato le loro speranze nel pros- 
simo provvedimento alla loro gravissima spirituale occorrenza. Sono 
stati oppressi quell? ottimi Christiani nel decorso inverno dalle vio- 
lenze ottomane per obligarli a farsi soldati e marciare in Persia. 
Non 8 & trovato uno, che habbia voluto aruolarsi per quella guerra, 
non gia per aborrimenti alli pericoli, e longhezze incomode del 
camino, ma perch& considerano il Persiano per gran benefattore 
della Christianita nelli presenti suoi sanguinosi conflitti, de quali 
poteva prevalersi la Porta per accreseere le fiamme al grand in- 
cendio di Europa, quando non fosse sturbata dalle diversioni del- 
I Asia; si sono contentati li Bosnesi di redimere la propria liberta 
col sacrificio delle sostanze, e nel gran travaglio non hann' altro 
conforto, che quello gl ho apportato io delle sacre applicazioni di 
VV. EE. a fine di renderli a tempo consolati. Continuaro io pure 
a tener vive le loro speranze e per il tenero compatimento, ehe 
gli devo e per \' honor di ubbidire alle VV. EE. come questo che 
sono con profondo ossequio. Zara li 2 di Maggio 1735. Humillimus 
servus Vinc. Zmajević, Archieppus. 


Izvornik kano pod br. IX. Bosnia vol. V. 


XII. G.1771. Kreševo. Apost. vikar M, Bogdanović javlja vjeroplodnici 
o stanju bosanskih katolika i franjevaca, te o najnovijem progonstvu. 


Emi. e Rmi. Signori Pni. Colsmi.! Per dar a questo porporato 
Senato dell' Eminenze Loro qualch' abbozzo almeno dello stato di 


questa Chiesa di Bosna Ottomana nell!' anno passato, io certamente 
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mi sento incapace, senza far volumi, di presentarlo. GI ardori di 


Marte, il timore, le minaccie, gli odj e strapazzi, le imposture, i | 


mali trattamenti, massacri, le. incarcerazioni, oppressioni, e 1 estor- 
sioni, sopportano i Cattolici dag! infedeli, sono inenarrabili. Questi 
sempre crescevano notabilmente a tempi nostri, ma quest! anno 
agcendunt ad culmen, ut non plus ultra. Un manifesto escidio di 
questa povera Chiesa di Cristo. E per pruova di tutto cio Le de- 
serivo qualche cosa piu patente. — Tra il spazio di nove anni a 
motivo della peste, et altri impedimenti ragionevoli, non furono 
spediti nel giro di questo. Vicariato li Missionarj, che, secondo le 
gacre leggi, lodevoli costumanze, ed il gran bisogno di queste po- 
vere anime, sogliono mandarsi Io considerando tutto cio e vedendo 
calmato alquanto Vardor barbaro, col commun consiglio, destinai 
due sacerdoti secolari nelle parti superiori, e due regolari nelle 
inferiori della Diocesi, accio prima del rigor invernale, secondo il 
costume, e le mie particolari istruzioni adempissero 1' offizio del 
sacro ministero. Questi poveri Missionarj anno sofferto dagl' infe- 
deli, precisamento dal rimasuglio de' militari, tanta barbarie, che 
tre le altare vessazioni, estorsioni, fughe, persecuzioni, e tanti ludibrj, 
che gli sforzavano ligar nell' aratro invece de bovi, e se il Parroco 
assieme colla moltitudine de' Christiani, colle pregiere e danari non 
gl' avessero riscattati, l'intento di arar terra li maledetti I avreb- 
bero eseguito. Questi e simili modi sono, con cui ordinariamente 
dai popolari siamo vessati. — Molto peggiore e piu sensibile il 
tratto &, con cui dal publico presentamente ci troviamo aftlitti. 
Poich&e nel medesimo tempo presso le corti si escito il fuoco di 
sospetto geloso, e le imposture infernali si suscitarono, che siano 
arrivati molti saverdoti esteri, quali hanno disposti quei Missionarj 
di andar in giro e sobornar gente, levassero le armi, come hanno 
fatto in Morea, contro li Turehi. A tal effetto furono spediti dai 
Superiori Commandanti barbari ministri in diversi luoghi, quali 
cercarono i tre Guardiani, li due Missionarj, due altri fuggirono 
ne' loro Conventi, tutti li Sacerdoti Frati di fuora, e Preti, molti 
Cristiani, e cosl ezorta est persecutio magna et confusio in Ecclesia 
Dei, contra i fedeli, massimamente Sacerdoti, che eramo di timor 
immortiti. Ma colla particolar assistenza del Signore, e della nostra 
innocenza dai medesimi vicinati turehi fuimo diffesi, quali commu- 
nemente testificavano cio esser falso, che si sospettava, e cosi re- 
stiamo, non so fin quando, vivi. Nulla di meno sin adesso da queste 
cinque Parochie, facendo grossolano il computo, barbaramente estor- 
sero piu di tre mila seudi romani, e tanto si vede spogliata la po- 
verta, che quello, aveva quattro bovi, e rimasto con due, chi due 
Paratro gli resta senza. Questo & il misero stato, in cui si trova 
presentemente questo grege di Cristo. Questi simili casi sono ac- 
caduti Vanno presente. Il Parroco di Lasva attualmente si trova 
ne' ceppi giustificato ed in pochi giorni ha speso cento seudi solo 
ai carnefici per ottenere pieta in tormentarlo. Pretendono mille 
zecehini dal medesimo e la causa sta cosi pendente. La colpa im- 
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putata ad egli & la commune solita, perehč ha benedetto in matri- 
monio una zitella, quale diceva di farsi turca, quod falsum est, sed 
prodierunt duo falsi testes. Cos) due altre zitelle si ritrovano an- 
cora nella custodia, le quali abbench& dopo di aver parlato ai tri- 
bunali come un altra Cattarina e Margarita: non abbiamo detto 
e mai diremo di farsi turche, anzi se si tagli in mille pezzi questo 
nostro corpo, nessuno pezzo vi dira di farsi turco. Con tutto cio 
furono 'varcerati quatto parrochi con molti Cattolici, quali giustis- 
simi spesero piu di mille scudi romani per redimersi. Da cid evi- 
dentemente seguita, che nissuna si puo benedir in Matrimonium 
dai Parrochi senza simili pericoli. — Da queste ed altre inenarra- 
bili persecuzioni, oppressioni e sciagure, si pub manifestamente in- 
ferir la difficoltosa cura de Sacri Ministri presso il suo grege, 
P ignoranza e sempre maggiore malvagita di questi Cattolici dis- 
persi e sopra tutto si rende la mia imminente visita impossibile 
senza evidente pericolo della vita e di un esterminio generale ed 
“altri inconvenienti di brutissime consequenze . . ......... E 
Intanto con tutto il filial rispetto ete. Cressevo in Bosna 24. febbrajo 
1771 anno, divotissimo ed osmo. servidore fra Mariano Bogdanovich 
Vese. Echinense e Vie. Aplico in Bosna Othomana. 
Izvornik kano pod br. XIL Bosnia vol. VI. 


XIII. G. 17583. Budim. Ugarsko numjestničko vieće saobćuje biskupu 
A. Okiću cesarsko-kraljevsko riešenje, kojim se Franjevcem bosanskim 
podieljuje njeka zaklada opredieljena za 83v. mjesta u Palestini. 


Nro. 1003. Illme. ac Rme. Dne.! Sacratissima Sua Majestas 
erga demissam praeattactae Dominationis Vestrae representationem 
ex illis pecuniis, quae pro perenni eonservatione Sacrorum Locorum 
in Palaestina deserviunt, pro educando juniore Clero Bosnensi 
107.700 fl. Capitale, cujus annuum 4 a centum computatum inter- 
usurium 4308 fl. efficit, Clementer destinare dignata est. — Etsi 
autem ea est benigna summefatae Suae Majestatis resolutio, ut ex 
annuo hujusce Capitalis Proventu quovis anno Clerici in generali 
Seminario Zagrabieusi interteneantur, cum tamen praeattacta Do- 
minatio Vestra eam fecerit remonstrationem, quod pro futuro anno 
sekolastico ultra septem individua expedire non possit: Clementer 
vult Altefata Sua Majestas, ut haec septem individua cum 1. No- 
vembris anni praesentis ad antelatum Seminarium Zagrabiense as- 
sumantur. — Proinde praeattactae Dominationi Vestrae benignam hane 
resolutionem eum in finem notificandam (habet) Consilium hoc Locum- 
tenentiale Regium : ut deinceps quoad benigne resolutos Zagrabienses 
Clericos, ac respective intuitu juvenum relate ad benigne determi- 
natam summam eorsum, quo numero expediendorum, cum Rectore 
saepefati Seminarii, sub hodierno eatenus edoeto, correspondentiam 
facere velit. Datum e Consilio Locumtenentiali Hungarico Budae 
20. Jannuarii 1785 celebrato. — S dvora: Ilmo. ac Rmo. Domino 
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Augustino Bottos. Okich, qua Eppo Trapezopolitano et Vicario 
Aplico in Bosna Arg. — Ex offo. Budae. 


Vjerodostojan prefis u arkivu bosanske franj. države. 


XIV. G. 1792. Fojnica. Definitorij bosanske države javlja Vjeroplodnici 

tužno stanje redovnika i puka, moli njezino posredovanje kod bečkog 

drora za potvrdu raznih privilegija i popravak manastira te da im 
dozvole i u talijanske vlade slati onamo klerike. 


Emi. Signori, Padri e Patroni Colsmi.! Noi qui sottoseritti Mis- 
sionarj ed umillissimi cooperatori nella vigna del Signore ci tro- 
viamo in un estremo obligo di prostrarci innanzi a loro piedi, ed 
esporre il deplorabile stato di questa Missionaria loro Provincia. — 
E ben vero, che noi Religiosi sino dall' invasione del Sultan Mee- 
med II. siamo stati muniti d' un suo fermano detto Athnama ovvero 
capitulazione, di cui 1 originale esiste appresso di noi, il quale in 
seguito sempre fu ricognosciuto, e confermato de'di lui successori 
sino al sultan Amedi, il zio del regnante, la conferma di cui s' otenne 
con grande difficolta, attesa I opposizione del Fermano antecedente 
derogatorio del Sultan Mustafa suo predecessore; pero per mezo 
dell' alta loro mediazione, attivita e zelo del Mons Garampi in al- 
lora Nunzio Aplico appresso la corte di Vienna, col insinuazione 
in persona d'un nostro Padre, ch'č al presente Ministro Provin- 
ciale, si supero il grand" ostacolo e fu abrogato il detto derogatorio 
quant'a noi per operato del C. R. Internunzio Herbert, con totale 
sborso della limosina sin allora conquistata. Alla vista del quale 
si stupirono li Turchi Bosnesi, ma ad istigazione d' un solo impres- 
sario pubblico ladro ed infame fratricida si solevarono contro, e 
S' opposero all' esecuzione del medesimo i Turchi delle principali 
citta di Serraglio, Travnic e Bagnaluca col ligare, et tirare a coda 
di cavallo nudi e scalzi alcuni Religiosi nella stagion piu rigida 
d'inverno, e si liberarono col sborso d' immenso danaro dalle pub- 
bliche careeri dei malfattori; e bencho fra breve il malvaggio pes 
Simum finem obierit col totale sterminio, cib non ostante i Turchi 
trovarono mille cabale per deludere 1 esecuzione del detto fermano, 
dichiarandosi, ch'esso non abbi verun valore, se da noi non sii 
approvato, com'infatti non Pha; ma questa faccia ed ammasso 
de' rinegati de omni natione, quae sub coelo est, d' Arabi, Greci, 
Giudei, Zingari, Manichei, Patareni e Foziani ecc. proprii juris et 
perfidi, non connoseono ne'Iddio, ne'il proprio Padrone, il quale 
vend'a loro tutti gli officj e le giudicature plus offerrentibus, per- 
sino rivendendole nella quinia e sesta mano, e cio nelle sole pic- 
cole terre e villaggj de' Cattolici appresso li tre Conventi situati ; 
e di questi de' piu scelerati sono in cinque sei con loro emissarj 
eh! ogni giorno ci affligono e maltrattano, e quel che & di piu 
Super dolorem vulnerum nostrorum addunt, non solo li Scismatici, 
ma molti de'falsi Cattolici loro serventi e masnadieri. — Ma usino 
pazienza Emi Padri, perche possiamo alquanto spiegare 1' indicibile 
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malizia loro; sono d'accordo come | antichi Egiziani lo furono 
verso 1' Israeliti, uć sapienter nos opprimant et erteriminent. Siccome 
dopo la ricupera della Pannonia ci hanno parte destrutti, e parte 
abbandonati piu di venti nostri Conventi, cosi ora vogliono destrug- 
gere questi tre soli rimasti in meditullio hujus Regni, situati, come 
dicessimo, fra i Cattolici e fra le due citta di Serraglio e Travnic, 
appunto come fra Tunisi ed Algieri, e veri Corsari terrestri in 
quella vi & Ja giudicatura de' Nazionali prepotentissimi, pessimi; e 
mezzi ribelli, ed in Travnic il tribunale supremo degT emissarj im- 
presarj di Costantinopoli, e questi continuamente di noi, e de! Cat- 
tolici giocano a pallone, inventando giornalmente dell avanie, e 
calunnie, crimina fingunt et augent ficta, eaque fricant et refricant, 
e ne formano continui criminali, trattandoci da malfattori e tradi- 
tori per spogliarci del tutto usque ad mendicitatem et ferrum, e non 
abbiam verun riposo giorno e notte, si sodisfanno, ci assaliscono 
due o tre, e cosi sempre siamo da capo, come in un vortice, tra 
Scilla e Caribdi; nč mai possiamo abbastanza spiegarsi: sunt enim 
leopardi, quibus etiam cum bene feceris pejores ac rapaciores fiunt. 
Dopo T intimazione della presente guerra, non si possono descrivere 
le furie, ed insidie tese a noi pecuniis, muneribus, lapidibus et vi- 
giliis diurnis, ac nocturnis defendimus nog et domos nostras, ne nos 
incendant et perdant velut rabidi canes, et lupi rapaces usque in 
praesens, ast in posterum impossibile erit, sed omnino aut providen- 
dum nobis restat, aut alio migrandum sub senecta et senio majorum 
cum dispersione totius gregis. — Durante la presente guerra si 
sono in vano sforzati militare plerumque propriis stipendiis ora 
vogliono d' arabbiati rimettersi e vendicarsi sopra di noi, quel che 
non possono effettuare contra la belligerante vici1a potenza, nosque 
gumus nunc victima barbarorum rabiei et tractamur tamquam rei 
omnig damni, omnis cladis a rabidis Othomanis. Tentarono piu volte 
d' incendiare al bujo li tre Conventi, ma osservati da nostri fuggi- 
rono ; fecero piu combricole per massacrarci tutti, sed timebant pvle- 
bem  Christianam et totale exterinininn  coloniarum Regni. — E 
percha  possa capirsi in parte iniquo sistema del presente governo 
del Regno, che & vastissimo, li suddetti Governatori e giudici non 
vengono obediti, se non in sei o sette Contee, ove sono i Cattolici 
con tre Conventi, ed alcuni villani Turchi, perch& quelli delle citta 
e borghi non li riconnoscono per niente, onde sempre la fanno con 
noi, P onde per necessita dobiamo esser ruinati ed esterminati, e 
con tutto cib che in dies illis satisfaciamus, dinwmerant omnes 
grossos nostros ; ed osservano se attachiamo qualehe tavoletta al tetto, 
bisogna pagarla al peso di argento incarcerandoci, e mettendoci in 
ferri. — Il Convento finalmente di Fojnica minaceia totale ruina 
ed oppressione de Religiosi, pochi mesi fa abbiamo ricorso al Passa 
presidente per ricoprirlo, il quale ci rispose, dicendo: io non solo 
non voglio permettere cid, ma se in mea potestate esset, coeteros 
etiam solo aequarem, e cio dopo chin ispazio di tre anni ci abbia 
estorto piu di venti borse, ed ora siamo tenuti per piu vili ed 
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odiati de' Giudei, Zingari ecc. come capitali loro nemici, na & pos- 
sibile piu di sussistere. — E per non attediarle di piu col rac- 
contarle inennarabilia et horribilia, cum non sit finis tiranicidis et 
iniquitatis eorum, noi ridotti tutti all! estremo ricorriamo all!' Emo 
Collegio di pietosissimi Padri, di fraporre 1 altissima protezione del 
Beatissimo Padre nostro Pio, e veramente piissimo, il felicemente 
regnante, appresso la corte di Vienna, siccome fece sott'il regno 
piae memoriae Mariae Theresine e dopo cio si degnassero a ragua- 
gliarci, perehč possiamo prender 1' opportune mesure, per spedirne 
abili sogetti alle due metropoli di Vienna e Costantinopoli, non 
tanto per la conferma de sudetti Fermani, quanto per la possibile 
loro esecuzione, comecha coi rispettivi Ministri si concertera per la 
nostra sussistenza, bench& genuinamente lo confessiamo, che non 
si troviamo piu in istato di far le spese necessarie per sudetta spe- 
dizione, e per le Curie di Costantinopoli rese insaziabili, com" anche 
per risarcimento de? Conventi trovandosi esausti, ed indebitati. E 
quel che & di piu dobiamo abandonare per necessita questa Mis- 
sione. perche li nostri giovani non vengono ricevuti, se non nel 
golo Stato Ecelesiastico, ed anche da codesto vengono mandati in- 
dietro; dunque Le preghiamo, che ci raccomandino almeno alle 
Corti d'Italia, per ricevimento de medesimi. Per la qual grazia ecc. 
Fojnica S. Spirito nella Bosna Othom. li 28. Agosto 1792. Umilmi, 
divmi ed ossequiosissimi servi ed oratori: fra Giuseppe Ivich, De- 
finitore, fra Paolo Stoicich, Def., fra Michele Kobacich, Def., fra 
Filippo Csovich, Def., fra Francesco Vuesevich, Custode, fra Gre- 
gorio di Varess Ex.-Provinciale ed Ex-Dfre. Genle., fra Francesco 
Grazich, Ministro Provle. 


Izvornik kano pod br. XII. 


XV. G. 1816. Beč. Cesarska državna kancelarija izvješćuje sv. stolicu 
0 svome posredovanju kod bosanske i carigradske vlade u prilog 
franjevaca. 


Vienne 14. Mai 1816. 

1. Excellence! Le Consul de Sa Majeste a Travnik ayant envoyd 
ici dans le temps une copie du Memoire ci-rejoint sur les vexations 
souferts par le Clergč et les habitants de la Bosnie, le soussignš 
Conseiller_d' Etat et des Conferences vient de transmettre cette 
piece a PInternonce Imperial et Royal avec ordre d' employer tous 
les moyens possibles aupres du Ministere de la Porta pour faire 
cesser les plaintes enonces dans le dit Memoire. Quoique 1 esprit 
d* insubordination, qui distingue la nation bosniaque, et paralisse 
mćme en partie I exercice_ de Pautorite du grand Seigneur dans 
cette Province, ne permet gueres d'attendre un succes complet des 
demarches du Baron Stiirmer, le soussignč se flatte nčanmoins que 
Son Eminence Monseigneur le Nonce Apostolique Cardinal de Se- 
veroli reconnoitra dans 1' empressement qui a &t& mis de la part 
de la Chancellerie intime de Cour_et d' Etat a prevenir_ mćme le 
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voeu exprime dans la note de Son Eminence de 1. de ce mois une 
nouvelle preuve des sentiments religieuses de I Empereur et du 
zele dont Sa Majesta est animče pour tout ce qui regarde les in- 
terets de notre sainte Religion. Le soussigna saisit ete.  Hudelist. 


2. Eminence! Conformement aux ordres recus, le Consul de Sa 
Majest& a Travnik a profite de sa premiere audience apres du nou- 
veau Gouverneur de la Bosnie, pour recomander a sa bienveillance, 
et protection spčciale le Clerge Cattolique de cette province. — 
L' extrait ci-joint du rapport y relatif de M. de Collonel Paulich 
fera connaitre a Son Eminence Mons. le Cardinal Severoli, que Su- 
lejman Pascha sans dissimuler dans sa rčponse les obstacles, que 
P esprit recalcitrant et inquiet des Bosniens opposoit a sa bonne 
volontč, g' est neanmoins prononc& de la maničre la plus satisfai- 
sante en faveur de dit Clerge, et a promis d' employer son autorite 
a reprimer les atteintes aux vexations qu'on se permettroit contre 
le Ministres de notre _ s. Religion. En s! empresrant ete. Vienne 
le 27. Mai 1816. Hudelist. 


Travnik 30. Avril 1816. 3. Je profitai de IP occasion de ma 
premiere visite vfficielle aupres du nouveau Gouverneur pour re- 
commander en amitič le digne Clergč d'ici a la protection gene- 
reuse de Son Excellence. II me repondit en ce3 termes: ,Vous 
connoisez tres bien depuis long temps la difference enorme, qu'il ya 
ici dans la Chrčtiennet& entra la Religion Catholique e la grecque. 
Vous savez aussi, qu'on peut se fier surement sur la fidelite des 
premieres, et jamais sur celle des seconds. J'ai &lč toujours con- 
tent de la conduite des pretres Catholiques d'ici. De telles braves 
personnes et fideles meritent surement d' čtre non seulement recom- 
mandes, mais qu'on les protege. Si le cas done arrivat contre sa 
volent& espresse, que quelqu' un se permettroit d'opprimer un de 
ces Religieux, ou seulement de 1 offenser, cčlui-ci n'a qu'a porter 
ses plaintes ou a moi ou a vous, et on lui rendra justice. Je 
Vous prie en ami de faire connoitre au Clergč pour sa regle et 
direction ces sentiments et ces fermes assurances“. A un accueil 
si favorable contre toute atteinte donnč a cette reccomandation de 
ma part, j'ai repondu avec remerciemens le plus sinceres.  Pro- 
consul Paulich. 


Izvornik kano pod br. XIV. 


XVI. God. 1828 Bosanski vezir Abdul-Ruman paša javlja biskupu 
Miletiću, da preduzeto oružanje nije napereno proti kršćanom, te 
hoće da on to raji obznani. 

Tebi o biskupe, priliko izgledna naroda Isusova, stupe stožerni 
redovničtva latinskoga, svrha ti se srećom okrunila, ovo se od mene 
na znanje daje. — Imajući se porad njekog potrebitog obzira 1 
opreznosti svi sliedbenici vjere Muhamedove na pomnjivom bdenju 
i opaznom oprezu gotovi naći, kako po ostalih mjestih carskih po- 
krajina sva braća svietle vjere Muhamedove marljivim okom na 
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oprezu stoje, tako.i u bosanskom vilaetu morajuć se sve staro i 
mlado vjere Muhamedove pripravno na oprezu i bdijenju naći za 
utvrdit i učuvat carsku državu, počeli popravljat se gradovi, hrana 
sabirat i ostale stvari prikupljat, koja videći njeki slaboga i nedo- 
kučljivoga uma, svojimi izmišljenimi izpraznostmi počeli su moz- 
* gom priprostitih ljudih, kao s koncem oko prsta zamotavat, kao da 
je cilj dvizih priprava naperen proti raji, te da ćemo na raju uda- 


rit. Začuvši dakle mi sada, da su taki izprazni i izkoni razgovori 


maloumnu raju u strah i smetnju oborili, zarad toga zapovied če- 
stitoga Cara poslana je po svih kadilucih, da se od tog ništa ne 
govori. I ako bi tko što govorio, da se takov razgovor utrne. — 
I ti dakle, spomenuti biskupe, znaj podufano, da se ove priprave 
samo porad opaznog čuvanja čine, a ne protiva poslušnoj raji, oli 
bosanskoj oli koja se u okolu nalazi. Ovo dakle svoj raji pod tvo- 
jom biskupskom vlašću nalazećoj se prikaži i dobro im i u uši i 
u pamet uvrti, da se svak u miru svojim poslom zabavlja, a takim 
izpraznim razgovorom uši neprilažu. Tako da si učinio i po ovoj 
se bujruktiji vladao. Na 28. Redžeba 1243. (po Is. dne 16. veljače 
1828). 
Izvornik 8 prevodom u arkivu franj. bos. države. 


XVII. God. 1832. Dopisi Rešid- Mahmut paše, bosanskog vezira, 
na franjevce, da se oni i katolici ne pridržuju bosanskim ustašem 
i ničeg ne boje od strane carskih oblasti. 


1. Viernomu i našemu bogomoljeu (Ahirdovadžiji), biskupu foj- 
ničkomu. —- Vierni i bogomoljniče moj biskupe fojnički, posli na- 
šega pozdrava javljamo tebi, kako smo od naših vjerodostojnih ljudi 
iz toga kraja i od drugih, što dohode od tih miesta, razumili, i iz 
blagodarnosti čujemo viernost, koju si imao i imaš prama državi 
našeg haliedevleta, i nama bi vrlo drago to, što si vieran (sadik) 
podisto, zato ti dajemo na znanje sada, kako i mi svejednako se 
spremamo, da dojdemo sobom u Bosnu s velikom vojskom sa tri 
strane na poganoga i prokletoga MHusein-kapetana, i na 15 ševala, 
to jest po barjamu, ako Bog da (himšallah), polazimo ovdale i uz- 
damo se u Boga, da će taj prokletac do malo vremena primit svoju 
plaću ; zato i ti, kao vieran našemu visokomu derletu, kako si bio 
i jesi, da ne pristaneš nimalo, i da gledaš na svaku ruku i na 
svaki način, da svjetuješ što je dobro i uputno i za bolje, sve 
vierne siromašne carske podanike (raju), koji su god pod tvojom 
rukom i u tvojoj biskupiji, neka se pritrpe i zabavljaju mirno svo- 
jimi poslovi, a kad mi stignemo tu na bosansku granicu, onda ćemo 
dati njima naše naredbe i pisati. a kako budemo zapoviedati, tako 
neka urade, a uzdamo se, ako Bog da, da ćemo ih brže izbaviti 
od svih muka, što su podnosili i podnose na silu od toga prokletca. 
Tako se vladaj, kako ti zapoviedamo i da si od Boga zdravo. U 
Manastiru (Bitolje) dne 16. veljače 1832. Rešiet-Mehmed paša. 

2. Noi Visir Machmut Pascia col grazia di Dio et Ordine Reale 
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Governatore di Bosnia e di Tessaglia ecc. A voi dilettissimi, Ves- 
covo, Guardiano, Canonici, Parochi, Diaconi et tutti gli. uffiziali 
funzionarj Latini della Legazione di Fonizza ete siate in salute ed 
in pace e vi avviso. Fin ora siete ben informati, che tutti i tenta- 
tivi, |P esagerazioni e gli atti del malvagio ed empio Chussein- 
Capitano sono stati ismentiti, dolosi e perniciosi, perch& questo in- 
fame per la sua naturale malvagita, empiezza e cupidigia, e per 
arbitrarj caprizj ed ingiurie, si dichiaro apertamente ribello, infedele 
ed ingrato presso il benevole e benefattore suo Sovrano e con varie, 
odiate ed erronee invenzioni procuro di strascinare ed introdurre 
nella perniciosa e faziosa via dell' anarchia una parte del! aggres- 
sione degli ignoranti, corroti e malevoli, e cosi il male dell' anar- 
chia si e propagato, il quale come 1 esperienza giornaliera c'in- 
segna, porta lo sconvolgimento del buon ordine e della giustizia, 
T inquieta e la disgrazia della popolazione e generalmente tutti i 
mali. — I! potentissimo nostro Augusto Sovrano con i piu profondi 
paterni e pietosi sentimenti desiderando di essere considerata la pace 
e la pubblica salvezza dei suoi sudditi ordino noi pel governatore 
di questa Provincia e cosi le truppe Reali sotto i nostri ordini di 
operare con tutta la giustizia ed equita alla ripristinazione dell or- 
dine a alla conservazione della quiete pubblica e sicurrezza iudivi- 
duale, e di essere punito, secondo le leggi della giustizia, il male- 
vole ed ingrato traditore Chusgein-Capitano, come cagione dell' anar- 
chia e dell! ingiuria. Noi dunque avendo per base il benevole de- 
siderio e le disposizioni del nostro Augusto Sovrano e propriamente 
guidati dai sentimenti della filantropia e della giustizia per il bene 
dell' umanita, senza perdere tempo siamo arrivati qui e le nostre 
truppe si estendono fin a Priepol, Jenni Varussi e Vissegrad, e spero 
coll' ajuto Divino presto d' incamminare sopra Serraio, perche fin 
ora senza successo, ma anche colla gran perdita, furono i tentativi 
degli agitatori ribelli scoragiati dalla lor empieta e dalle forze mi- 
litari. — In questo terribile ed orrendo avvenimento attribuito alla 
malvagita individuale e no in generale al popolo, rendo necessario 
di prevenire il suddetto popolo dei mali dell' anarchia, e per cid 
non manco di serivere anche a voi, come agli altri serissi, e di 
consigliarsi paternamente che col tutti i modi siate allontanati dai 
perniciosi tentativi dei ribelli, anzi voi i religiosi ufficiali, come 
piu savj, siete in dovere di dare al popolo i necessarj consiglj 
che stiano fedeli al loro legitimo Sovrano, come sono stati in varie 
altre epoche, e che per questa loro fedelta sono particolarmente 
proveduti coll' aposito Chat-Serif del benedetto Sultan Mechmet, e 
che da noi saranno conservati i suoi sacri ordini e sareste protetti 
ed amati, come noi pure siamo autorizzati ed in piena disposizione 
di perdonare anche quelli che furono ingannati dai erronei consiglj 
di Chussein-Capitano, basta di ubidire e di entrare nella reta via 
della giustizia e dell' ordine, perch& nel delito di lesa maesta si 
trova presentamente il solo traditore e malevole Chussein-Capitano, 
e per essere adempito da parte vostra coll' onore, e pienamente il 
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dovere di fedelta vi rimettiamo il presente, il quale faci notto ai 
Conventi subalterni. Dato il presente Buruldino dal Divano di 
Bosnia, Erseca, Clis e Tricala nel luogo di Senizza li 29. Aprile 
S. N. (11. Maggio S. N.) 1832. 

3. Noi Visir Machmut Pascia Governatore di Bosnia e di Te- 
saglia ecc. ecc. ecc. Ai diletissimi il Vescovo, Guardiani, Parochi, 
ed a tutti gli ufficiali funzionarj religiosi, ed ai amatissimi sudditi 
Ottomani Latini della Legazion di Foniza, Siutisca e Cresciova 
salute, aviso ed ordine. Da ventitre giorni in avanti vi scrissi da 
Senizza estesamente, ora vi serivo da qui' il Liubogostvo, due ore 
distante dalla citta di Seraio, che coll' ajuto divino e del Potentissimo 
nostro Augusto Sovrano son arrivato oggidi col gran perdita dei 
ribelli in tutte le parti e dell' istesso malevole ed empio di Cussein- 
Capitano, il quale jeri si diede in fuga ed entrd nella citta di Se- 
raio, la quale essendo blocata dalle truppe reali, per cio nessun 
individuo da tutti i villaggj della Legazion vostra non portasse nella 
suddetta citta di Seraio ne'la minima cvsa, ne andasse nessuno Ia 
per qualehe siassi affare, perchč se qualehe uno fara arbitrio e 
volesse andare, sara condannato assolutamente alla morte, e le sue 
sostanze saranno confiscate; e percio voi, dilettissimo Vescovo e 
Guardiani, senza il minimo ritardo avvisate gli abitanti di tutti 
i villaggj di eseguire col tutta 1' ubbidienza il nostro ordine asso- 
lutamente etc. 1832 Maggio 21. S. V. Giugno 2. S. N. da Liubo- 
gostvo. 


Izvornik kano pod br. XVI. 


XVIII. God. 1834. Liečnik N. Marcocchi, izviešćujuć zadarsku 
vladu o njekoj pošastnoj bolesti u Bosni, rad koje je tamo išao, 
dodaje svoje opazke o političkom i kršćanskom stanju. 


Osservazione politiche sullo stato attuale della Bossina. Lo stato 
attuale politico della Bossina non puč essere peggiore, mentre vi 
sovraneggia il dispotismo, uno spirito generale inclinato alla rivolta 
all' anarchia. II Capo della Provincia & un personaggio veramente 
di merito e di sapere, ma utilmente vi presiede al governo della 
medesima. — I suoi voleri correlativi a quelli dell' Othomano Ce- 
sare non sono osservati dai Grandi della Bossina, i quali non ne 

-fanno alcun calcolo, anzi vi si oppongono diametralmente. Egli 
non pud colla forza vincere e domare ]' insubordinazione, I orgo- 
glio, e il loro dispotismo, mentre non ha truppe bastanti per farlo. 
— Rassegna continui rapporti alla Corte, dimostrando la sua situa- 
zione, ricercando i necessarj rinforzi, e riceve lusinghiere promesse 
senza verificati effetti. — Isuoi subalterni, che atrovansi al regime 
governativo delle popolazioni della Provincia sacchegiano le sostanze 
de' sudditi con inaudite ingiustizie, ri-cuotono i tributi, e ricusano 
di sborsarli all erario. — Le istanze de'sacrificati non sono esau- 
dite, e loro cagionano invece maggiori disgrazie. — Per impotenza, e 
per tema di non essere sacrificato egli stesso dal dispotismo Bos- 
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nese, non azzarda di gastigar disubbidienti, il Rettor del Governo, 
ed intanto i delitti si acerescono, le violenze si commettono  da- 
pertutto, sono derubate le sostanze e di spesso perfino innocente- 
mente vengono sacrificate le vite. — Tutte le Nazioni pero sono 
meno perseguitate del Cristianesimo. I soli Religiosi Cristiani, se 
vogliono erigere un sacello per celebrare il sacrosanto Sagrifizio 
della Messa, fabbricare le rispettive loro case di alloggio, od am- 
pliare alquanto pella loro massima ristrettezza, devono a caro 
prezzo prio ottenere il permesso, e ripagarlo pure ad arbitrio della 
volonta de' Capi delle rispettive localita della Provincia, allorche 
abbisognano ogni volta di danari, quando vengono cangiati. — Se 
per effetto di riportata ubbriacchezza, od altra cagione alcuno della 
Turca nazione rimane vittima de'suoi disordini sulle pubbliche 
strade, od in qualsiasi altra situazione, si opprimono col piu spietato 
orgoglio i soli Cristiani di quella vicina localita, addossando il de- 
litto al rispettivo Paroco, ed a suoi Parochiani; quindi succedono 
le detenzioni de Religiosi, e dei Cristiani, si passa alle percosse, 
e si obbligano colla forza all' esborso di rilevanti somme di danaro, 
se vogliono essere posti in liberta; e se riesce colla finissima Mu- 
sulmana malizia di avviluppare i Cristiani nel delitto, abbenche in 
fatto sieno del tutto innocenti, succedono le morti, ed i tormenti. 
— Allorcha portano i Cristiani dai proprj villaggj ai convicini paesi 
generi per vendere, e procaciargi col loro esito gl' opportuni fami- 
gliari bisogni, si strappa con violenza le loro sostanze, e non si 
compensano che per meta del loro valore, o totalmente con forza 
sono ad essi derubate. — La legge Othomana prescrive, che sia pa- 
gata la personale imposta da quelli soltanto, che giungono al! al- 
tezza di certa misura stabilita, e questo anno invece venne stabi- 
lito arbitrariamente ai Cristiani di essere pagata perfino dai bam- 
bini lattanti. — A continuate altre imposizioni venne obbligato il 
Cristianesimo, il quale minacciato, se non la paga, & costretto di 
vendere campi, suppellettili e perfino i proprj vestiti per sodis- 
farle. — Le case dei Parochi e dei loro Parochiani sono tante 1o-. 
cande pegli Ottomani Bosnesi. Esigono a loro talento violentemente 
alloggio, cibario, generi e danaro. —— Moglie al fianco dei loro ris- 
pettivi mariti non sono sicure della violenza dei Turchi, e le figlie 
vengono strappate dal seno dei loro genitori per servire di sfogo 
alle impure libidinose volonta dei Musulmani. Fomentano i Grandi 
della Pvovincia insurrezioni contro attuale governo, ed in tal guisa 
causarano in Derventa ed in altre localita infiniti massacri, ad- 
dossandone la causa alla greca nazione, pei quali, perfino le madri 
coi proprj figli, spietatamente perseguitate si gettarono vive ne' fiumi 
ad incontrare la morte. — Questi orribili fatti produssero conse- 
quenze funeste, mentre i fuggitivi, per sottrarsi alle insidiose vitali 
turchesche  violenze, si abbandonarono alla sbadda, e quindi s' in- 
fettarono le terre della Provincia di malviventi, che alla giornata 
sagrificano i tranquilli viandanti, ed assassinano le loro sostanze. 
— In consequenza di cio venne di molto arrestato il commercio, 
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la indigenza e la miseria estendono le piu profonde radici. — Le 
nazioni tutte, fuori della musulmana, e specialmente la Cristiana, 
colla piu viva intensita ricercano la presenza di un Console in Bos- 
sina fornito di sapere, di fermezza, e di contegno deeoroso, onde 
in esso ritrovare un protettore, e un difensore opportuno a tanti 
opprimenti ingiustizie. — La permanenza di questo potentissimo 
mezzo in Bossina basterebbe per certo a intimorire sufficientemente 
il Bossinese orgoglio, piu assai che il proprio loro Governo, e po- 
nerebbe un argine insuperabile alle continuate violenze. — II Cri- 
stianesimo in modo inesplicabile lo implora dalla del piu potente 
de Sovrani, dalla pieta religiosa del Principe difensore di Cattoli- 
cismo, dal piu magnanimo fra tutti Monarchi della terra, dal be- 
nefattore attuale della religiosa cristiana nazione Bossinese, e dal 
piu Augusto fra Cesari, Francesco Primo. — Dubitar non osa il 
popolo cristiano di quella Provinca, che Cesare benigno vorra sol- 
lecito condiscendere a suoi voti, e che in tanta calamita possa egli 
essere abbandonato da chi con inveterato diritto puo estendere il 
suo dominio possente su di egs0. — Che se Pavverso destino vo- 
lesse fatalmente opporsi ad ottenere un tanto bene; lo stato di sua 
insupportabile estrema violenza, in cui si attrova impresso con mi- 
nacciante total eecidio lo costringerebbe ad implorare colle piu vive 
voci del cuore la protezione di qualsisia altro regnante. Ma esso 
confida nella pieta e nella clemenza di Cesare, e me fa istrumento 
opportuno per innalzare a far giungere i supplichevoli suoi voti al 
misericordioso suo trono. — La qui unita lettera del Rmo. Padre 
Ministro Provinciale, che in originale si allega, conferma 1' esposta 
situazione infelicissima del cattolico popolo Bosnese, che merita ve- 
ramente pieta e compassione. —  Infinitissimi altri anedoti si po- 
trebbero annoverare sulle avversita dei Cristiani Bosnesi vertenti, 
i quali basterebbero per certo ad empiere un volume, ma per ora 
il brevi mano esposto & gia bastante per far conoscere a Cesare 
lo stato di tanti mali, che spietatamente travaglia il cattolico gregge 
ottomano oppresso da barbarissima politica nella sola Bossinese 
Provincia, mentre in ogni altra dello stesso Impero si attrova di 
molto piu felice, e priva di tante sciagure. 
Prepis kano pod br. XV. — Bosnia vol. XI. 


XIX. God. 1837. Biskup Barišić obraća se na cesara Ferdinanda 
1., opisujuć žalostni položaj kutoličkog svećenstva + pučanstva u 
Bosni, te moleć ga da im izposluje koju polukšicu. 


Auguste Caesar, Mecoenas Amplissime! Afflicta ac pene aerum- 
nis confecta Bosnensis natio Catholicorum, quae a 4. ferme saecu- 
lis amaram servitutem experitur, sub imperio Sultanorum ad Te 
Auguste Caesar confugit, Tuoque potenti potrocinio sorte meliore 
se fruituram confidit. Iueredibilis est vexatio, quam in iis partibus 
Christianum nomen patitur, eoque incredibilior videtur, quod undi- 
que Christianis populis stipati simus, ac in meditullio quasi totius 


NJEKOLIKO PRILOGA K BOSANSKOJ ORKVENOJ POVIKSTI. lll 


Europae positi, Affricano more gubernemur, tractemurque; nec sit 
qui misereatur nostri, quique relaxet catenas, quibus constringimur, 
mitigetque servitutem, ad quam dudum damnati sumus. Neque nos 
de Imperatoribus nostris tantopere querimur, praesertim de Mahmud 
Sultano feliciter regnante; nam multis beneficiis suam erga hanc 
nationem elementiam patefactam fecerunt, variis privilegiis popu- 
lum et clerum afficiendo; quam clementiam tum avi nostri, tum 
nos quoque obsequio, veneratione ac veraci obedientia semper te- 
stati sumus, ut sancta Religio nostra indispensabiliter jubet; quod 
ipsi Bosnenses Turcae, quibuscum vivimus, sponte fatentur. Nam 
neque in publicis eorum regestis, neque in hominum memoria ullum 
exstat documentum, quo probaretur nos quidquam contra statum 
politicum sive legitimam auctoritatem macbinatos fuisse, multo mi- 
nus egisse, quamquam dolendum in modum oppressi simus. Extre- 
mis bis temporibus, quibus regio haec infelix saevum spectaculum 
fuit bellici furoris, nos insignia fidelitatis erga legitimam potesta- 
tem dedimus specimina. Quum enim multis promissis sollicitaremur, 
ac terribilibus minis urgeremur a rebellibus, ut in eorum favorem 
arma caperemus contra Sultani exercitum huc appellentem, nos 
neque illis allecti, neque his territi, jacturam bonorum nostrorum 
magnam libentius subivimus, quam contra legitimam auctoritatem 
debellare voluissemus. Itaque semper fldeles, ac legitimis magistra- 
tibus addicti, tanquam mitissimae oves eorum mandatis paruimus 
etiam duris et nostra fidelitate indignis, tributa aliasque impositi- 
ones solvimus, praemium a Deo expectantes, et a legitimo magi- 
stratu favorem pro nostra nunquam  interrupta submissione, pro 
qua tamen acerbiora in dies nobis imperantur nostrumque nomen 
deletum iri praevidemus. Hiccine est diuturnae nostrae fidelitatis 
recognoscentia?  Nullum frenum imponitur  subalternis judicibus, 
neque aliis Muslomanis, qui pro lubitu ac insatiabili pecuniae avi- 
ditate spoliant innocentes Christianos, muletis enormibus afficiunt, 
sine delicto, sine testibus, miris ac indignis artibus incusant, trahunt 
ad judicia, detrudunt ad tetros carceres quin aliquid eis susten- 
tandae vitae impertiant. Eo fine id faciunt,, ut si quam substan- 
tiam habemus, nobis adimant, maxime vero pecuniam, si quam magno 
labore acquisivimus, nobis extorqueant. Nostrum delictum est, Ma- 
gnanime Caesar, quidquam legitime possidere, nullum certum re- 
rum nostrarum dominium babemus, cum rapinis, usurpationibus 
frequentissime locus sit in rebus nostris, idque non modo per 
Turcas indiscriminatim, verum per judices ac dominos nostros ter- 
restres, saepe hine speciosis titulis utuntur ad cohonestandas rapi- 
nas, quum omnia sibi deberi arbitrentur. Cum aliquem Christiano- 
rum observant ex commercio sive agricultura, vel quavis alia in- 
dustria mediocriter bene subsistere, illico nova stratagemata cudunt, 
quibus eum accusent, ac tandem spolient. Si domum magnam aut 
emimus, aut nostris sumptibus extrui curamus, judicum et poten- 
tium Turcarum indignationem incurrimus, ac atrocem eorum libi- 
dinem ad rapinas excitamus, quo fit ut si quam pecuniam habe: 
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mus, ea omnino occultanda sit, ae si furto sublata foret ; domos 
bumiles ac tetras inhabitemus, quamquam saltem pauci meliori ha- 
beri possent; hine miserum in modum languet commercium nostrum. 
Si equum bonum, bovem, vaccam (ignosce Auguste Caesar !), canem 
etiam gratiosum aut felem domi habemus pro nostro quotidiano uso 
necessaria, impune haec nobis diripiuntur plangentibus filiis nos 
tris; ac plerumque nihil nobis solvitur vel levissimo pretio recom- 
pensatur. Misera sors nostra! quum domini terrestres quidam ju- 
dices, ac nonnulli praepotentes Turcae quamvis ex praedictis rebus 
vel similibus habere anhelant, solent quandoque nos interrogare 
non sine dolo, quanti res ipsa valeat, quibus hane, et non aliam 
responsionem dare audemus: ,Domine ego sum tuus, equus et coe- 


tera similiter tuus est; fac quod tibi videtur“. Inaudita saevities!. 


Avertat Deus justum pretium contendere, aut rem, quam volunt, 
venum non esse, reponere, uti saepissime non est; ictus crudeles, 
conviciaque reportaremus, magnumque odium concitaremus in nos. 
Hoccine est verum dominium rerum, ac legitimorum contractnum 
usus; qui tamen saepissime apud nos exercentur. Majorem indi- 
gnationem adhuc incurremus, multoque graviori periculo nos resque 
nostras exponeremus, si in tribunalibus reclamaremus contra vio- 
lentias ac enormissimas laesiones; nam qui nos depopulantur, iidem 
saepe pro tribunali sedent, vel si judices non sint, seipsos faciunt, 
omnemque injuriam nobis illatam cohonestant ut volunt; mille te- 
gtes Si haberemus Christianos, nihil eis in tribunalibus defertur 
contra Turcas; ast unus eorum sufficit ad probandum quodecumque 
crimen contra Cbristianog, erimen fictum et excogitatum ; neque 
inquiritur qualis sit testis, probusne an subdol:s, vel quibus passi- 
onibus praeoccupatus, sit perjurus, sit infamis, mendax, modo sit 
Turca, testimonium illius verum est contra Christianos. Nec aude- 
mus pene cogitare de exceptione testium quidni audebimus de facto 
excipere; hoc esset crimen inexpiabile nisi capitis amissione, aut 
certe ingenti mulcta, multisque et acerbissimis ictibus. Quamobrem 
tribunalia, quae ubique terrarum eriguutur ad servandam justitiam, 
ad sublevandos oppressos, ad refrenandam avaritiam, verbo, ut 
quisque pacifice suum posideat vel injuste ablatum repetere possit, 
nobis sunt non modo incommodo sed etiam damno, cum non solum 
nullam libertatem habemus ad tuendam innocentiam nostram, vel 
ad urgendas  recompensationes enormissimarum  laesionum, quas 
continuo patimur, sed etiam majores damnificationes ac injuriae 
inde oriantur. Haec causa est, quod vix aliquis Christianorum ju- 
dicio contendat cum Turcis, iique audaciores fiant ad diripiendas 
res nostras. Domini terrestres tamquam vilia jumenta tractant in- 
quilinos suos, et alios Christianos quovis modo sibi subjectos; plus 
illis, quam nobis laboramus, qui labores non comprehenduntur con- 
tractibus de habitandis domibus campisque excolendis; proin sunt 
gravamina insupportabilia: diebus Dominicis, ac festivis Sabaoth ad 
servilia opera compellimur, quin Sacrum audire, minus cetera re- 
ligionis officia praestare possimus. Nullam causam dedimus sussur- 
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ris et revolutionibus, quae diu infelicem hanc patriam nostram 
aftligunt, qui semper pacem amavimus, nihilominus omnes funesti 
eftectus inde orti super nos gravitant; miserae et humiles domus 
nostrae militum castra factae sunt, uxores, et filii nostri cum eis 
confunduntur, vel sub dio inelementi aurae expositi habitant, neque 
nobis de habitatione providetur. Militibus continuv servitia prae- 
stamus, impositiones gravissimas solvimus iis sustentandis, a quibus 
multa mala patimur. Quidquid placet etiam novis militibus, qui se 
filios Sultani jactitant, tollunt ex casis nostris: insidiantur quoque 
pudori uxorum, ac filiarum nostrarum. Haec nos patimur, iisque 
incommodis extenuamur. Auguste Caesar, dum ii, qui arreptis ar- 
mis (Turcae Bosnenses) contra legitimam potestatem acerrime pu- 
gnarunt, amplis domibus, ac tapete stratis cubilibus libere fruun- 
tur, novisque judicibus saepius a latere sedent; illi vexillum ac 
ferrum acutum pro submissione opposuerunt, ac modo impunes sal- 
tem multi suis bonis ac rapinis utuntur et nos mitissimi agni 
eorum crimina acerbissimis poenis luimus. Rebelles veniam conse- 
quuntur, qui primas partes in illegitimo bello sustinuerunt, in pri- 
stina jura restituuntur; nos autem fideles subditi diris vexationibus 
opprimimur ; sanguinem nostrum sugunt, et quae nobis cariora sunt 
auferunt in vindictam fidelitatis nostrae, idque plangentibus, ac 
plane ullulantibus parvulis nostris ac nobis, quibus corda sciridun- 
tur violentissimis rerum rapinis, quae vitae sustentandae fortunisque 
augendis multo labore acquisitae fuerunt. Miserae domus nostrae 
militibus vacuae popinae sunt ae tabernae  aliorum Turcarum: 
plures non contentantur iis, quos domi habemus, cibis, ac potibus ; 
quare noctu etiam nos ad vicinos pellunt, rigentibus saepe hyema- 
libus brumis, et aliis praesentibus periculis, ad quaerendos exqui- 
sitiores cibos ac potus: filios et uxores nostras aut foras ejiciunt, 
aut ad stabula dormitum compellunt agnos, vitulos, gallinas, pullos 
mactant ipsi, vel nos mactare jubent, coquunt, vorant, reliquias 
secum asportant; nec infantium vagitus, nec matrum fletus, nec 
ima suspiria nostra et humiles preces leniunt indomitam hospitum 
indolem. Si antequam ingruant ad portas ingrati hi hospites prae- 
dicta animalia abscondamus, tamquam rabidi ac famelici lupi sus 
deque percurrunt, animalium voces imitantur, nimirum glocitant, 
mugiunt, sibillant, donec occulta praeda se ipsam prodat: pro exigua 
mellis quantitate alvearia nostra evertunt, apes occidunt, melque 
lambunt ; sicque irreparabilia damna nobis impune inferunt. Mane 
antequam discedant, petunt sibi pecuniam vel alia munera dari, 
quod cum impune potuerint, (ut ipsi dicunt) non mactaverint nos 
in domo nostra, in mensa nostra, inter uxores ac parvulos nostros ; 
plurima haec sunt dolorosissima exempla in Bosna, quin ullum ju- 
ris remedium supersit iisdem tollendis. Nam si ad judices eos de- 
feramus, aut nobis non creditur (multi ex judicibus etiam has 
crudelitates exercent),vel si quam fidem nobis haberent, cum nullam 
efficaciam ponant in puniendo direptores rerum nostrarum, magis 
eos concitarent in futuras violentias et rapinas plaudentibus ple- 
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rumque ipsis judicibus. Sed neque ignorant judices tanta nos pati, 
nam probi quidam Turcae rebus nostris miserentur, ac oppressores 
ad judices deferunt sine ullo felici eftfectu. 

Ex nostris equis nos deturbant et dejiciunt cum in via eis occur- 
rimus; ac nisi descendamus, nec a calumniis et conviciis abstinent 
et saepe verbera infligunt; non excusat grave incommodum descen- 
dendi, non praeceps via aut senilis aetas; in medio flumine crude- 
lem hane ceremoniam facere debemus. Cogunt nos frequenter ad 
coemendos agrorum proventus, qui ad eos spectant puta triticum, 
granum indiacum, et cetera, quum horum pretium aut leve est, aut 
praedictae res usui eorum minime inserviant. Quanti volunt, tanti 
haee nobis vendunt: periculosum esset de pretii enormitate con- 
queri, vel res non esse nobis necessarias, emendum est (si haec 
violentia emptio dici potest) atque statim solvendum pecunia sae- 
pissime mutuo accepta. Solent ceterae nationes penes vias publicas 
domos et tabernas erigere, tum propriae utilitatis promovendae 
gratia, tum aceurentium viatorum commodo, quae nobis omnino 
fugiendae sunt, atque in densissimis silvis, locisque abditis tuguria 
figeuda ut a transeuntium rapinis liberari possimus, quamquam in 
haee quoque loca fumi et semitarum signis nos insequantur. Hor- 
rorem incuteret, qui omem humanitatem non exuerit, conspectus 
locorum, quibus in locis in Oecidentali praesertim Bosnia Christia- 
norum tuguria jacent. Saepius ligna caedimus Dominis nostris ter- 
restribus, quae ad exteras regiones vendunt, nostris bobus ad ripas 
fluminum eadem vehimus longo itinere multas dies insumentes, 
quin aliquid nobis solvant ingrati Domini, aut victum saltem prae- 
beant. Nos ipsi nos, Auguste Caesar! non raro trahimus trabes, ac 
cetera materialia, boum vices gerentes. Si inquieti et seditiosi 
essemus, si in publicam auctoritatem umquam deliquissemus, duram 
lance servitutem nostrarum machinationum dignam esse poenam 
fateremur; verum nihil nobis carius, nihil cordi' magis fuit, quam 
parere, nihil sacratius, quam reddere Caesari, quae sunt Caesaris, 
tamen pro praemio praeclarorum speciminum majoribus acerbitati- 
bus afficimur; nee gentium nece naturae sacra jura servantur. Om- 
nes ferme Turcae jus plenum in nos exercent, sanguis noster, 
nostra vita vilibus insectis comparatur; pereunte aliquo Christia- 
norum ex Turcarum insidiis, e pluribus unum canem periisse di- 
cunt. Notum est Tibi, Auguste Caesar! omnes viciniores Christianos 
populos, qui Sultani Imperium colunt, cum armis, tum maxime 
Augustorum Regnantium patrocinio, qui eorum calamitatibus mise- 
rebantur, jam ab oppressionibus, et violentiis liberatos Divini cultus 
exercitium in Tempio, pacem domi, libertatem in foro consecutos 
esse ; nos vero acerbioribus malis premimur, nos, qui neminem 
laedere volentes, omnibus nationibus vastissimo Sultanorum imperio 
contentis diuturnam neque umquam seditionibus notatam vel in- 
terruptam fidelitatem intrepide opponimus. 

Quod ad Religionis spectat exercitium et sacros Ministros nostros, 
non minorem horrorem incutit; omnes vias ineunt, callidas artes 
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adoptant, ut Sacerdotes nostros cireumveniant, et mulctis pecuniariis 
afficiant, Divini cultus exercitium ut impediant nihil praetermittunt. 
Non solum Ecelesias erigere nobis in patria nostra prohibetur, ve- 
rum paucas superstites ab eorum furore vetustate collapsas reparare 
non licet sine ingentis aeris profusione; pluris constat licentia re- 
parandi Ecelesias et Conventus, quam ipsa reparatio. Domos paro- 
chiales exstruere pariter prohibemur sine judicum licentia, quam 
libenter peteremus, ast plurimum aes pendendum est. Atque haee 
tollerabiliora essent, verum pro stabulis et horreis erigendis, pro 
hortis sepiendis et consimilibus magno pretio facultatem vix obti- 
nent sacerdotes. In his saevius agunt cum sacris Ministris, quam 
nobiscum, eo quod putent habere miseros multam pecuniam, ma- 
gnasque summas quotannis percipere ex Christianorum partibus. 
Quamobrem omnem malitiam exerunt, ut exiguis fidelium oblationi- 
bus eos spolient. Utinam cessarent saevire, postquam magno dis- 
pendio obtenta facultate sacerdotes nostri quidquam erigunt novi, 
aut collapsi restaurent; ast tum maxime furiunt, fingunt nimirum 
et deferunt ad tribunalia Ecclesias esse factas, vel quovis modo 
facultatis obtentae limites transgressos esse vel etiam (Bone Deus) 
arcem sive propugnacula exstructa esse. adversus legitimam aucto- 
ritatem. Mille talia excogitantur in tribunalibus, saepe conniventi- 
bus ipsis judicibus ut facilius pecuniam extorqueant. Facto demum 
examine licet falsas fuisse delationes enormiter tamen solvere de- 
bent, partim iis, qui examinant aedificia, partim vero judicibus, 
ut non raro ii sumptus superent aut certe exequent aedificiorum 
valorem. Cum sacerdotes queruntur de profuso aere, illud juste 
solutum esse respondent judices; nam inquiunt: si verae fuissent 
relationes, capitis paena delicta haec solvenda essent, modo quia 
innocentes estis pecunia innocentiam redimere debetis. Ecelesias 
non habemus nisi paucissimas, quinque nimirum: tempore autem 
invasionis Turcarum ultra 100 numerabamus, quas Turcarum furor 
aut igni tradidit, aut a fundamento distruxit. Numerus vero Chri- 
stianorum est 130.000 In campis itaque et coemeteriis festis diebu$ 
ad sacra convenimus; altaria erigunt ministri nostri sub quercu 
aut quovis arbore, sacram mensam palmis rudibus vel tabulis li- 
gneis de super _ et a lateribus tegunt, ne paramenta sacra et mi- 
nistri ingruentibus pluviis et nivibus undique pateant; nos vero 
Christiani sub dio genuflexi sacris functionibus intersumus, ventis, 
nivibus, pluvis ac rigidissimae aurao obnoxii et expositi, atque 
praedictum etiam modum altaria sacra tegendi maxime tabulis li- 
gneis nobis invident non solum Turcae, verum in multis locis pro- 
hibent, vel persolutis sacris functionibus illico destrui jubent. Non 
raro aes pendimus pro erectione et conservatione horum altarium, 
quae tamen in locis remotis erigi solent. Campanis uti penitus 
prohibemur nisi in duabus Ecelesiis, quem usum magnis sumptibus 
largisque donis conservarunt Patres nostri. Hinc quoniam dispersi 
hue illuc miseri Christiani, nec facile diebus festis ad sacra con- 


venire possint, congruo tempore, bovino cornu inflato ex altioribus 
#& 
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locis signa dantur, ut rem divinam celebraturi in unum conveniant ; 
tamen et hoc in plurimis Paraeciis districte, et sub poenis gravis- 
simis inhibetur; paucis ante annis quidam Varochus, qui eum mo- 
rem convocandi populi introduxit in sua Paraecia, celeri fuga vix 
vitam salvavit. Domus quoque Parochiales nostrorum sacerdotum 
sunt quotidianae grassantium Turcarum tabernae, quaeque volunt 
quaerenda, atque apponenda sunt: otiosi, vagabundi, assassini, po- 
tatores, servi domini, diligenter inquirunt ubi habitent sacerdotes 
nostri, ut eos magis affligant. Scimus a natura ac S. Evangelio 
praescriptam esse hospitalitatem, ast major imo maxima Turcarum 
pars non veniunt hospitum more, sed tamquam latrones, et assas- 
sini petunt, quae sciant non reperiri in domibus, animalia mac- 
tant, res chariores auferunt nec sacris utensilibus quandoque par- 
cunt, quae aut sacrilege ausu profanant, aut tollunt. Saepius sol- 
vere debent Sacerdotes, ut ingrati hi hospites e domo excedant. 
Sacerdotum equis ad libitum utuntur, munera continuo exigunt, 
meliores equos parochorum perpetuo rapiunt, exiguum vel nullum 
pretium reddentes. Advenientibus 'Turcis saepe fugiuut e domo pa- 
rochi per secretas portas ad hanc fugam unice extructas, ut sese 
subtrahant verberibus ac mille ludibriis, quibus plures domi affi- 
ciuntur, tum totam domum depopulantur. Plura privilegia Sacer- 
dotes nostri interventu maxime Augustae Domus Austriacae, quibus 
divini cultus exercitium tollerari praecipitur, verum aut nihili pen- 
dunt aut ad cujusvis privatum arbitrium explanantur; inconsultum 
et periculosum est quandoque praedicta Decreta oponere. Judices, 
Cadii dicti, conjungunt (in) matrimonium catholicos, quotiescunque sese 
ad eos conferunt, quamquam in secundo consagvinitatis gradu con- 
juneti sint, vel alio impedimento etiam naturali irretitos, modo sol- 
vant; immo etsi legitimam uxorem habeant; hinc magnam corrupte- 
lam in Religione nostra inducunt, ansam dant malis Christianis 
puellas et viduas rapiendi, nam etiam raptas vi copulant raptori 
. bus ac polygamis, execrabile monstrum in Religione nostra exer- 
centes. lidem Judices cogunt Sacerdotes nostros minis ac muletis 
pecuniariis vel etiam verberibus ut incestuosa, sacrilega et naturae 
adversantia praedicta matrimonia rati habeant. Haec sunt etc. 

Datum Romae die 25.-Novembris 1837. 

Dominus servus et Cliens Raphael Barišić etc. nomine omnium 
Catholicorum in Bosna. 

Izvorni prepiš kuno pod br. XVIII. 


XA. Relatione! data al? Imperatore dal Sign. Athanasio Geor- 
giceo del viagio fatto in Bosna P anno 1626. 


Doppo la relalione, che feci a bocca, mi comando V. M. Cesarea 
che quella ancora in inseritto spiegassi, e perche aleuni notati, ch! 
avevo fatto nel mio viagio non poteva havere a mano, fino che 


! L' Originale della Relatione trovasi nel Cod. 218 p. 430 dell! Archivio 
di propaganda Fide. 
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certi mercanti Bosnesi con altri miei seritti non me le mandassero, 
non poteva per consequenza fare in seritto quella relatione, ehe 
V. M. Cesarea desiderava. ora avendoli ricevuti vengo adempire 
il comaudamento di V. M. Cesarea dividendo la relatione in tre 
parti, come anco a bocca, se ben mi ricordo, haveva diviso. Una 
parte della beatissima Virgine d' Olovo, alla qualle in nome di V. Ma. 
Cesarea, della Serenissima Imperatrice, e delt' Illustrisimo Signor Conte 
d' Althan presentai e doni e voti. Seconda, del Regno di Bosna, 
dove essa Beatissima Virgine si trova. Terza, delle cose, che gior- 
nalmente notava cominciando da Buda sin al Regno di Bosna. Di 
tutte tre parti quello ho veduto istesso e potuto investigare mi 
sforzaro di spiegare con verita e brevita nel modo e maniera, che 
segue : 
PARTE PRIMA. 


Della Beata Vergine d' Olovo. 


Questa parte si dividera in altre tre parti: 1. perche la BB. V. si 
chiama d' Olovo? 2. come miracolosamente venne in quel loco? 3. 
che miracoli facesse in quelle parti? 

Perehe la Beatissima si chiama «0 Olovo? Olovo e stato antica- 
mente un Castello fortissimo fabbricato sopra Monte assai alto, che 
da una parte ha grandissimo precipizio, e viene esser separato 
dall' altro Monte quasi di simil altezza, tra li quali passa un fiume 
non molto grande; da due parti di detto monte sono aneora pre 
cipitii, ma tali che persone gagliarde potrebbero salire, dalla quarta 
parte e puoca salita e da quel canto e strada comune. Hora di 
detto Castello non si vedono che alcuni vestigi. Alla costa della 
Montagna, sopra la qualle e il sudetto Castello & un Monastero 
sopra certe rupi, molto antico delli Rdi. padri di S. Francesco del 
Osservanza, nel quale in una Cappella fabricata a fianco della 
Chiesa & I immagine della Beatissima Vergine sopradetta. 

In questo Monasterio potranno essere tra padri, clhierici e laici 
venti in circa di Giovani, che imparano le lettere appresso di loro ; 
e che venuti all' eta legitima, si vogliono far frati, sono dieci, li 
quali dal Monastero sono spesati e vestiti. Di simil faro mentione 
in altra parte, quando trattaro del Regno di Bosna. Sotto del gia 
detto Monastero e il Borgo, che secondo la Montagna va deseen- 
dendo, nel quale sono cento case di Christiani e trenta di Fureli 
con una loro Moselea. Sotto poi del Borgo corre il fiume, che 
passa per mezzo delle montagne sopradette, nel quale si trovano 
buonissime trutte e nella sua arena gran quantita di pivmbo, che 
in lingua Slava si chiama olovo, dal quale il Borgo, Monastero et 
Castello, et per consequenza la B. V., hanno la loro dinominatione, 
o veramente dalle miniere di Piombo, che anticammente poco discosto 
da quel luogo si lavoravano. E questo basti quanto al nome della 
Beata Vergine. 

Come 1 Imagine della Beata Vergine vene ad Oloro? EF una citta 
in Bosna chiamata Zvornik, discosta da Olovo due giornate in 


l1l8 M. N. BATINIĆ, 


s 


circa, la quale essendo stata presa da Turchi, una imagine della 
B. V. depinta sopra la tavoletta di quella grandezza e forma, che 
ho presentato a V. M. Ces. essendo in una Chiesa, che (come mi 
persuadono volevano farla i 'Turebi Mosehea) si parti di Ja e s' appog- 
gio ad un arbore, eh" era a canto di fiume Drina, che corre sotto 
la sudetta citta di Zuornik, la quelle vedendo un Turco, che a 
casa per quella riva cavalcava armato, subito strinse il cavallo e 
con la lancia fece un botto sopra la corona della B V. che hoggidi 
appare il segno; fatto cio immediatamente quella infelice bestia con 
altra bestia del Cavallo comincio a correre in quit in la, come s* ha- 
vesse havuto mille spiriti adosso; e doppo haver bene stancato se e 
cavallo, si precipito in quel fiume ; et ogun' anno nell' Assontione della 
B. V. tre volte insieme con 14 lancia e cavallo si rivolta, che Christi- 
ani e Turchi vedono, e te bene li Turehi istessi dicono, che quello 
e un segno lasciato da dio, accio altri prendano esempio da quel 
scellerato, che non bisogna trattar !" imagine della B. V. in quella 
maniera ma honorarla, tuttavia aleuni Turchi pocho pratichi della loro 
legge dicono, che Iddio ha voluto lasciare una memoria perpetua 
di quel Turco, che ha fatto un atto cosi heroico. Dopo il quale 
quella Santissima Imagine si parti e venne sopra una Collina molto 
bella, lontano dal Monastero sopranominato tre miglia statione, et ivi 
si pose, la qualle trovata dalli Christiani volevano nell istesso loco 
fabricare una Chiesa in honor della _B. V. ceonehiudendo di portar 
| imagine al Monastero fino che la Cliesa fosse fabricata, come 
fecero. Considerando poi, che quel luoco era fuor di strada e 1lon- 
tano dal Monastero, mutarono il pensiero, volendo fabricar la Chiesa 
puoco vicina della strada e del Monastero; ma I intento loro non 
hebbe eftfetto, pereho quel che un giorno si edificava, V altro si tro- 
vava atterrato, il che vedendo si trasferirno a fabricare dove 1 
Imagine fu prima trovata, e fabricando tuImente erescevano le mu- 
raglie, che TFistessi muratori si stupivano. Questa Chiesa e in 
forma quadrata, non molto alta, di lunghezza di XXII. passi e di 
larghezza XV. Ha due porte: una nel frontespizio e I altra nel fianco 
alla banda destra dell' Altare, non molto lontana da quello; ne vi 
č altro che dentro ehe altare, sopra il quale č un loco quadrato vacuo 
tanto grande, che capisea_ I Imagine della B. V. et incontro sono 
alcuni ferri, alli quali s' applica una grata di ferro assai grossa 
fatta per causa degl' inspiritati, quali quando che 1' Imagine e dentro 
saltano mirabilmente e s'attaccano a quella grata. Hora questa 
chiesa č coperta cori le piastrelle di sasso, che prima era coperta 
di legno. In che anno fu la B. V. in que! luogo, non s' e 
potuto sapere dalli padri del Monastero, non bavende loro di cid 
pur una minima nota; ma nella mia partenza da Olovo cavalcando 
con aleuni mercanti di detto loco, un di essi mi mostro certa Villa 
sotto Montagna, discosta quasi due leghe da Olovo, dove dicevino, 
eh! era stato un Vecehione, che si ricordava della venuta di quela 
Santissima Imagine, e che era vivo fino I anno passato, dal che 
conehiudo, che non sono cento anni dalla sua miraculosa venuta, 
della quale non so piu che dir altro. 
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Hora vengo ad alcuni miracoli della sopradetta B. V. che sono 
operati nella presenza di molti spirituali secolari, che hoggidi an- 
cora vivono, e dalli quali io stesso ho inteso raecontare. 

Di alcuni miracoli della B. V. € Olovo. Bisogna sapere, che se 
bene questa Santissima Vergine fa sempre miracoli, tu'tavia i Mag- 
giori et in Maggior_ quantita fa tre giorni dell' anne, cioč nella 
viglia e festa dell' assontione e della nativita, pereh&e questri tre 
giorni " Immagine sua si trova nella Chiesa, che fu fabbricata dopo 
la sua venuta, come si & detto di sopra, alla quale nella Vigilia 
dell' Assontione a mezza notte si porta dal Monastero con tanta 
moltitudine di gente, con accese candele e faci, che pare di lontano 
che sia un foco intiero, che va serpendo e consumando quello el? 
incontra. Posta eh! e P Imagine in Chiesa non si leva di la fino a 
mezzodi del giorno sequente. Nell' istesso modo la portano nella 
Nativita, ma non ve tanto concorso della gente forastiera, e si 
pud dire, ch' in maggior parte di quelli, che 1 aceompagnano, si 
fauno miracoli, perch&e la piu parte e se si dicesse di quattro 
tre parti vanno con li piedi ignudi; e non servandosi quell" or- 
dine nella processione, che si suol servare, ogn' uno corre d' es- 
sere piu appresso all! Immagine della B. V. e beato si stima se 
la pol toccare. II! che č causa che fuor della strada ordinaria 
(la quale č salegiata in parte, ma di pietre disuguali) va gran gente 
per li scopuli e spini, dalli quali li loro piedi vegnono essere ma- 
lameute trattati ; e pur doppo la processione non solamente le ferite 
delli piedi non si trovano, ma a mala pena qualebe segno di loro 
appare. Anzi che uno ajutando portare la Santissima Imagine diede 
in mezza strada il loco all' altro, e nel ritirarsi con prestezza da 
una parte urto con magno in taglio nella maniera di uno che I 
haveva alla centura, che pensava, che dalla parte, dove urto, li 
fossero tagliate tutte le vene per la gran quantita di sangue, che 
dalla ferita correva, pure involtando la mano con un fazzoletto, 
seguito la processione e finito ch' ebbe la _sua divotione, volse ve- 
dere in che termine era la ferita _ mano, la vidde sana ne trovo 
altro solamente che il segno della ferita, il quale hoggidi appare, 
e da me č stato veduto, e cio dalla bocca di quel tale m' e stato 
riferito. Questi miracoli non solo si fanno nell' andata con 1 Ima - 
gine della B. V. ma ancora nella tornata, poi che quasi tutti quelli, 
che prima con piedi scaizi | hanno aceompagnata, tornano riaceom- 
pagnarla nel Monastero. E che piu in quelli, che con (?) senza la 
processione ritornano, si vedono miracoli, li quali la sera della Vi- 
gilia sogliono tornare al Monastero per dormire, come dal seguente, 
miracolo si piu congetturare. 

Ritornando alcuni Padri al Monastero, doi delli quali andavano 
con li loro bordoni avanti, e caminando s' incontrarno in una mano 
de' Cingarini imbriachi, quali volendoli privare de! loro bordoni non 
li lasciavano ; in quello mentre arrivarono altri padri o christiani' 
Che similmente ritornavano dalla Chiesa, e comiuciarono difenderli, 
in quel bisbiglio uno delli Cingari diede con un bastone sopra 
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la testa Pun padre, che li salto fuori I oeehio, e pendendo sopra 
la mezza faccia del detto. Padre, che per il colpo resto attonito, 
ritornando poco di poi con propria mano se lo mise nel suo 1oco, 
cosi resto immediatamente, come se mai havesse havuto male, il 
che dalli Padri, ch ivi crano presenti, ho sentito, et hoggidi vive 
il padre, col quale č stato fatto questo miracolo. 

L' inspiritati e le inspiritate, che vengono alla Chiesa mentre sono 
le suddette feste, si de Cattolici, de Scismatici e de' Turchi, e 
fanno diverse pazzie con la vita e con la voce, si per costumi di- 
versi, come per occasione, che li potesse esser data dalli circo- 
stati, massimamente dalli Turchi, si ha dalle persone, che dalla 
B. V. sono state sanate che con tutti quelli, che vuol sanare si 
mostra ancora, perehe alcuni sana nella prima loro venuta, ad al- 
cuni diferisce la sua gratia 12 e piu mesi con patto, che in questo 
mentre visitino quel loco suo, perehe dappoli ricuperarebbono la 
sanita, ad alcuni la da con obbligo che per tanti anni venissero 
visitarla nella sua Assontione. E percio quelli, che gia tralasciano 
venire secondo_ che IP ha detto la _B. V. non si sanano, e quelli 
che gia sono sanati e tralasciano d' eseguire quello li ha imposto 
di nuovo, vengono essere tormentati dalli spiriti, di che gli esempij 
gia sono sanati sogliono riferire. 

Hora tralasciando 1 altri miracoli racontaro aleuni delli Turchi, 
perehč vivono quelli, che | hanno o veduto, o dall' istessi turchi e 
turehe sentito. Certa Turca essendo inspiritata_ e menata alla B. 
V. d' Olovo comincio gridare ad alta voce: o beata signora, ajutami;; 
repetendo in piu volte lo stesso; sentendo cio un tureo ehe vi era 
presente, la riprese dicendole, che piutosto dovesse damandar ajuto 
dal loro Profeta Maomet che da quella Signora. All ora quella 
turca resto libera, et il turco geloso del suo falso profeta rimase 
inspiritato. 

Fu ancvra una turca, la quale riferse poi il _miracolo, com!" 6 
passato, ad un padre, e lui a me, ch! essendo inspiritata e diman- 
dando ajuto alla B. V. se gli mostro, che parlava con suo figlio 
et appresso le stavano dodici Vergini bellissime, e doppo un poeo 
di tempo dimando la 13. V. quasi con coJlera una delle assistenti 
vergini, che cosa vuol quella ivfedele; il che sentendo la Turca 
comincio a dire: o beata Signora, ajutami ; e dopo havere piu volte 
cio ripetuto, disse la B. V. ad una che I assisteva: Va; e sanolla ; 
cosi venne e la tocco, all' hora uscirono di essa molti porci, e 
poi resto sana 

Un turco valoroso e di gran nome, venendo con aleuni turehi 
armato con intentione di perturbar la festivita_ che si faceva nel 
giorno (dell assontione, fu da Christiani per comandamento delli stessi 
tureni, che vi si trovavarono, ammazzato. I! suo fratello, sentendo 
questo, se n' ando a Costantinopoli e racconto con pianti e lamenti 
V infelice caso del suo fratello, aggiongendo che lui era stato va- 
loroso soldato, perche tante e tante volte ha combattuto contro li 
christiani e portatosi valorosamente in diverse oceasioni, alla fine 
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trasferiva tutta la colpa nelli Padri e nelli Christiani_d' Olovo. 
Per il che tanto fece alla Porta, che impetro il Comandamento dal 
(aran Signore, accio nella festivita venuta potesse vendicar la morte 
del suo fratello con morte d' aleuni_ Padri, e con un numero de 
Christiani d' Olovo, di che ne Padri ne Clhristiani sapessero cosa 
aleuna. Approssimandosi poi la festa delP Assontione si approssi- 
mava ancora esso alla Chiesa della B. Vergine, e non troppo lon- 
tano di essa faceva la consulta con altri Turchi come si mandarebbe 
in eftetto la sua pessima intentione, la quale non li passo bene, 
perche nella Vigilia dell! As<ontione, mentre faceva con altri turchi, 
li quali volevano ajutarlo, 1 ultima risolutione e conclusione circa 
il detto negotio, viene un fulmine dal (Cielo et in mezzo di loro 
" ammazzo, quelli cio vedendo scampo chi in qua ehi in la. Oltre 
di cio tutti li suoi beni stabili dovunque gl haveva doppo la sua 
morte furono tempestati, senza ehe i vicini sentissero un minimo danno. 

Quando che li Padri volevano introdurre il nuovo Calendario in 
Bosna, i Turchi solicitati dalli Scismatici ceontradicevano a 1loro, 
quasi che volessero introdurre nuova Religione. Di che perehe li 
Padri 8 eseusavano et adducevano le ragioni, perche i Christiani 
Cattolici cio facevano, finalmente fu proposto dalli Turehi per istanza 
di Scismatici, che il Calendario nuovo admitterebbono, se nel as- 
sontione , che veniva dieci giorni piu presto di quello veniva 
nell' antico Calendario, Ja B. V. d Olovo fecesse li soliti miracoli, 
altramente non facendo, et il (alendario non si accettarebbe, et li 
frati che cio persuadevano sarebbero stati gravemente castigati. 
Dalli Padri fu accettato il partito, e nella Vigilia che fu li 14 
d' Agosto_portarno processionalmente 1 Imagine della Beata Vergine 
alla sua solita Chiesa, dove fece miracoli, come altre volte faceva. 
Vedendo cio li Scismatici fecero istanza appresso li Turehi, che anco 
nella Vigilia dell' Assontione secondo il Calendario veecehio si por- 
tasse, fu per commandante delli TFurehi dalli Padri portata, e non 
fece pur un miracolo. 

Tralascio li altri miracoli, che per traditione_ s' hanno, perehe 
non vivono persone, che IV hanno veduto. Aggiungo solamente alcune 
osservazioni di quelli d' Olovo, che delli Iochi cireonvicini cio che 
mai viene la tempesta sopra le vigne e campi, dalli quali la B. V. 
si puol vedere, che se il Borgo d' Olovo casualmente vjene essere 
impestato, fatta la processione con 1 Imagine della Beata _Vergine 
subito si smorza la peste. 

Sono poi alcune cose ch'io ho osservato: prima. che quelli _ Bor- 
gesi d' Olovo ogni giorno sentono la Messa grande, e non & minor 
concorso del Popolo nelli giorni feriali che nelli festivi. 2. Che in 
tutto il Regno di Bosna non ho veduto Christiani caeteris paribus 
meglio vestiti di quelli d' Olovo, tanto gli huomini quanto le donne, 
ne anco piu commodi, il che attribuisco al favore di quella B. V. 
la quale da loro viene con tanto affetto essere honorata. E questo 
del nome della B. V. d' Olovo. della sua venuta in quelle parti, e 
d' aleuni suoi Miracoli s ha detto brevemente, del che puo conget: 
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turare V. M. Cesarea: quanta cura ha la B. V. di quelli popoli cosi 
oppressi dalla tirannide turchesca, e fermar un fermo proposito di 
vercar mezzo e modo per ajutarli, e per cio mostrai qualehe segno 
di sua casa pia e santa inteutione, pereh& secondo la continovatione 
de tempi sperano quelli popoli, vivente V. M. Ces. la quale e spec- 
chio di bonta, che dalla tirannide cosi crudele e intollerabile sa- 
ranno liberati, il che Sommo Monarcha per sua immensa miseri- 
cordia voglia concedere a V. M. Ces. longa vita e felice per poter 
cio effettuare et eftettuando quelli paesi godere. 


SECONDA PARTE. 


Questa parte si dividera in tre altre: prima Bosna in genere, 
seconda delle tre principali Citta di Bosna e (terza del) loro Go- 
verno in spiritualibus. 

De Bosna in genere. 

Il Regno di Bosna da Oriente confina col Ducato di Sava chia- 
mato altramente Herezegovina. Da mezzo giorno con il Regno di 
Dalmatia e Mare Adriatico. Dall ocecidente col Regno di Croatia. 
Da Settentrione con il Regno di Rassia. Nella lunghezza havera 
dieci giornate di cammino e nella larghezza cinque, secondo che 
hoggidi viene esser nominato dalli Turchi che prima non era cosi 
grande. Ha piu di montagne che del piano, qual & assai coltivato, 
benehe in certi lochi le ville, che erano appresso la strada publica, 
per causa della tirannide si hanno ritirato nelle montagne, delle 
quali sono anco mclte coltivate, massimante quelle, che dal piano 
comminciano con certe Colline piene di boschetti, 1 altre montagne 
sono piene di selve e di belli pascoli e d' acque sorgenti dolcissime 
e sanissime; anzi alcune che curano le febbri massime terzane. 

Questo Regno produce tutte le cose al vitto humano necessarie, 
biaua, legumi d' ogni sorte et in quantita, vini solamente in tre 
lochi, cio e in Bagnaluca, in Pobosanie et in K(N)arenta. Bagnaluca 
ha una costa de vignali sotto le montagne, che eorrispondono i 
mezzo giorno e s' estendono un giorno di cammino. E questi pro- 
ducono vini bianchi e rossi, ma rossi earichi di colore pero piccanti 
e delicati. Pobosanie, chiamato cosi per essere a canto di fiume 
Bosina, ha vignali bellissimi di lunghezza d' una giornata e mezza, 
nelle quali nasce un vin bianeho, non troppo grande et assai sano. 
In Karenta poi per una giornata crescono li vini rossi e bianchi _molto 
buoni, ma bianchi sono migliori che tirano al color d'oro. Mi 
dissero li Padri di S. Francesco, che per una persona, che studia 
non si ritrovano vini migliori di quelli, e che anticamente li Re 
d' Ungheria, quando stavano a Buda, mandavano ogu' anno per 
mille some delli vini di Karenta; et hoggidi sono certi lochi, che 
si chiamano Craglieva cio e del Re, dove nascono vini piu ececel- 
lenti dell'altri di quella riviera, e de padri di quelli stessi lvehi 
sogliono procurarli, anzi ancora in bona quantita ne havevano. 

Quanto appartiene all' animali, produce gran quantita di pecore 
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e capre, bovi, cavalli honestamente, di animali selvatichi in gran 
numero, tra Valtri volpi di due sorta, martore anco di due sorta, 
una che si trattiene sempre nell' alberi, Valtra nelle fosse; item 
lupi, cervieri, orsi et cignali, delli quali anno passato un turco in 
piu volte ne prese 60 eon artifitio mirabile. Costui haveva un ter- 
ritorio in canton d' un bosco molto spesso, dal quale terreno quasi 
era tutto circondato, ne si poteva entrare, se non da una parte 
tanto larga che due Bovi con aratro potevano entrare; li Cignali 
quando era tempo prevalersi di quello, che lui haveva seminato, veni- 
vano per quella appertura del bosco e li facevano grandissimo danno. 
Il Turco se ne va, e cominciando dal suo terreno fa -una strada 
nel bosco assai lunga, e nel fine di quella fta una grandissima fossa, 
e poi la copre di frasehe; quando poi venivano li Cignali per strada 
ordinaria nel detto suo terreno, lui da quella parte li dava la 
fuga, loro vedendo quella strada nel bosco se ne fuggivano e pre- 
cipitavano in quella fossa, e cosl poi dentro il Turco gl" ammazzava 
e vendeva alli Chrjstiani. 

Ha questo Regno XVII fiumi, ma non navigabili, se non in certi 
locbi, poich& hor corrono per il piano hora tra le montagne, dove 
si trovano seopuli et precipitij grandissimi; e sono questi fiumi : 
Vosna, dal quale il Regno ha la sua denominatione ; Verba«s, Plieva, 
Hama, Neretva, Sana, Una, Slanizza, Spreka, Migliadka, Lepe- 
nizza, XKeleznicza, Qinna, Lasva, Gomanica, Gostegliu et Ukrina. 
In questi fiumi si trova ogni sorte di pesci, eh'in altri fiumi si 
puol trovare, ma sopra tutto si trova certa sorta di trutte straor- 
dinarje, che sono molto bianche con poche macchie, che pesara 
una fino a 40 libbre poi delicatissime al mangiare. Oltre questi 
fiumi si trovano acque suifuree in questi lochi, acidule in doi, e 
come mi racconto_ un Hebreo medico, era un acqua appresso Sa- 
raievo, secondo che lui giudicava minerale, che quando qualeheduno 
la beveva con gran violenza lo purgava di sotto e di sopra, e 
percio_ lui non la lodava; ma io mi immagino, che cio lui diceva 
per poter haver maggior quantita delli patienti, poich& ancora le 
purghe delli medici sono piu delle volte violente, anzi violentissime. 
Ha ancora questo Regno tutti »etalli, fuor di stagno. In Foinizza 
ba una miniera d' oro senza che vi fosse mescedato altro metallo 
appresso lavorata da Turchi e dalli Christiani, in questa minera č 
ivi un soprastante ordinato dal Teuftedar de quelli Paesi, il quale 
nota in un libro quelli che vogliono lavorare per minere e per 
questa ingcrittione e liberta di lavorare paga ogn'uno un tanto, 
o che lavori o che non lavori ; se lavorara, lavorara alle spese sue, 
con questo patto, che quell oro che trovara lo porti (a) soprastante, 
il quale lo paga ma per la meta de quello che vale; anzi vedendo 
che quelli tali si inrichiscono, li mette una calunnia adosso, o ele 
non | hanno mestrato tutto VP oro da essi trovato. o che TV habino 
nascosamente venduto alli mercanti, e cos il soprastante essendo 
parte e Giudice fa quello che gli piace, talche il guadagno di 
quelli che cosi lavorano communamente casca nelle mani de sopra- 
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stante; e poi cosi disgustati la piu parte di loro tralascia di lavo- 
rare; nell istesso modo si lavorano le miniere d' argento, delle quali 
due al presente si trovano aperte, cio č quella di Cressevo, dove 
anco si cava argento vivo et oropimento, e quella di Srebarnizza, 
nella quale veramente se ne cava in abbodanza; e da quella si 
chiama Bosna Argentina, poiche in lingua slava srebro si chiama 
Argento. Sono in Bosna piu miniere d' argento, ma occultate dalli 
Christiani, li quali per traditione sanno li loro posteri dove si tro- 
verebbono. In sette lochi di quel Regno si cava la minera di ferro ; 
ma miglivre et in maggior copia si cava a Vares, che anticamente 
si chiamava dalli Romani Varevalica. E credo, ehe iu nessun Regno 
del mondo, caeteris paribus, si cavarebbe maggior quantita di ferro. 
che nella Bosna, pereh& nel cavalcar che facevo per quelle monta- 
gne nella superficie della terra trovai certi sassi, che al peso et 
al colore si vedeva ferro purissimo. In luocho ehiamato Gomianza 
e una minera di bronzo, dove si fondono le palle e pezzi d' Arte- 
glieria. De Ramo e Piombo se ben che si trovano le minere, tut- 
tavia non le lavorano. Oltre li minerali sopradetti si trovano pozzi 
d acque salate in buona quantita. 1! sale alcuni fanno col cucinar 
P acqua salata nelli vasi di ferro, come si fa in Germania e Polonia, 
altri nel modo che segue: fanno una fossa d'altezza di due huo- 
meni, e di larghezza, che una persona stando di fuora possi gettare 
in mezzo commodamente un secchio d'acqua; nel centro poi di 
quella fossa si cominciano poi mettere legna slargando tantv, che 
nella cireonferenza della fossa di dentro possa passar un huomo. Sopra 
questi legni si mettono altri, aggiungendo di mano in mano, e fa- 
cendo d'essi come una piramide, sotto la quale si mette il fuoco, 
accioche pian piano bruci quelli legni; e quando e nella _maggior 
furia, all hora di tutte Je bande buttano di quell acqua salsa, pero 
con tal giuditio che non smorzino il fuoeo; cosi quell'acqua in 
simil modo gettata si converte in sale et in pezzi grandissimi, ma 
questo sale per essere nero non lo adoporano se non per li animali 
quadrupedi. 

Citta, Borghi, Fortezze e Uastella che sono nominate e presidiate 
in questo regno sono li seguenti: Novipazar, Vissegrad, Suaraievo, 
Iraunik, SIjaeze, Jezero, Bagnaluca, Cattaro, Bociacz, Prussacz, 
Prozor, Ilinm, Kliucz, Camengrad, Ripaes, Biacs, Guozdenschie, 
Zrini, dal quale si chiamano Conti di Zrino, Zazin, Busin, Stiva, 
Costanicza, Dubicza, Gradisca, Viroviticza, Dobovi, Vrandduc, Magla, 
NXepecse, Jachcs, Srebarnicsa, Zuornic e Gracsanicza. —  Destrutte 
citta e Castella sono assai piu di sopranominati, ma molti coperti 
gia con li spini et arbori, pure sono alcune nominate, delle quali 
si vedono vestigii e muraglie, e quasi intiere, perchč sono in luochi 
alti e forti di natura, et e Visok, Cresceracz, Olovacz, Bubosgnak, 
Cosa, Torisan, Sveczai, Krupa e Babouvuch, eh' era sedia del Re. 
Di tutti li sopradetti luochi non vi & pii forte di Jaicze, ne piu riceo 
di Saraievo, ne piu quasi militare di Bagnaluca, poiche li & ordi- 
nariamente la residenza del Bascia di Bosna. 
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Di citta tre, come principali membri di quel Regno, diro breve- 
mente quello ho veduto io stesso. 


Delle tre principali cita di Bosna 


Jaicze & descritta dal Bonfiinio per una citta fortissima, ne si 
pud dire altramente, perchč a il suo Castello sopra una Collina 
di pičtre vive molto alta. La citta da una parte che va descen- 
dendo sopra certe rupi di tuffo, sotto le quali corre un fiume assai 
grande, chiamato Plieva, et talmente si va sotto dette rupi divi- 
dendo, che saranno piu di cento ruotte da quel fiume voltate, parte 
sono molini, parte certe casette, dove fanno cordovani et altre loro 
opere. Nel canton della citta sotto rupi altissime fa questo fiume 
una cascata per piu di 50 passi in un altro fiume non minor di esso 
chiamato Verbas, che fa con esso come un angolo retto; e nella 
cascata sua tanto rumore si sente, che stando sopra con un turco, 
col quale io era andato a vedere, non poteva sentire un altro quando 
parlavano. Tal che la citta essendo da parte di questo fiume, 
non puo essere ne assediata ne offesa dal!' altra parte, ne 
v' č loco commodo d'accamparsi, ne manco se fosse, potrebbe 
troppo nocere al Castello in tanta altezza, e sopra eosi sodo 
fondamento fabricato. Anzi di questa citta, quello che segue, 
banno li Christiani di quelle parti per traditione che il turco 
sessanta anni dopo la presa delaltre_ Citta di Bosna prese 
questa, non per forza, ma per simil inganno. Cafforno alcune somme 
balle, ma misciate con quelle dell! impestati, e fecero che andassero 
tanto lontano da Jaicze, che da una sua sentinella potessero essere 
discoperti, acciocche quelli della citta venissero a tempo prenderli, 
come fu fatto. Perchč avvisati dalla sentinella i Cittadini uscirno 
fuori con tanta prestezza, e fecero di quelle robe un grandissimo 
bottino, il quale diviso tra loro s'attacco una peste tanto gagliarda 
che in poco tempo resto la citta quasi vota, e cosl li turehi senza 
cavar spada la presero. La citta cavando il Borgo non & troppo 
grande; no credo che saranno dentro trecento case de' Turchi e 
quindeci de Christiani; e sono in essa due Chiese : una nominata di 
S. Francesco, molto bella con la sua torre intiera di sassi lavorati 
all! antica, che serve alli turchi per moschea; nell' altra ch' & fab- 
bricata di pietra quadrata e lavorata & fatto un bagno. E perchč 
mi fu detto, che sotto il Castello vi era una Capella incavata nella 
Pietra viva, desiderava vederla, bench& alcuni Christiani facevano 
difficolta per accidente che potrebbe nascere da quelli Turchi; 
pure havendo un turco meco per sicurezza del cammino li palesai 
il mio desiderio, che era piu curivso che altrimente ; il quale si con- 
tento d'andar meco, ma perchč io era debole, fu la febre terzana, 
ch? ebbi il giorno precedente, lui mi disse, che nella partenza no- 
stra montando a cavallo andassimo verso quella Capella, come se 
volessimo parlare con qualche Turco, suo amico. Cosi facessimo e 
gionti trovassimo la candela apparecchiata da un Christiano, che 
haveva mandato avanti; e cosl con quel turco entrai in un portone 
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incavato nella pietra viva, e per certe scale, che andavamo qui, 
entrai parimente nella Capella, la quale era dopia: una di sopra 
et una di sotto, ambe medesimamente incavate in pietra viva con 1 
altari, sopra i quali erano pietre quadrate attacate alla parte supe- 
riore et inferiore; poiche IV tutto era un sasso, ne vi era altro in 
mezzo, che in cadauna una Croce vacua, per la quale si haveva 
luce, quando si andava intorno di Altari ; la Capella di sotto era lunga 
per ogni verso sette passi, quella di sopra 14. tutte due scure, 
perche non havevo luce, se non per qualche poco delle Porte. 
Nella superiore Cappella era un fornello per scaldarla, e cio per 
qualehe Turco Dervis (Č nome di certi religiosi), se desidera santi- 
ficarsi, perch& intrando dentro bisogna che stia 40 giorni senza letto 
et in grandissuna astinenza; e finito questo tempo, che venga o 
finga di venir fuori piu morto che vivo, perchč vedendolo il populo 
cosi mal in ordine per la sua longa penitenza lo comincia tener 
per Santo. E questo basti quanto alla citta di Jaicze. 

Bagnaluca & una citta molto vecehia e nominata, la quale anti- 
camente non era cosi grande come č al presente, poiche il Bascia 
di Bosna, havendo ordinariamente in essa la sua residenza, e te- 
nendo gran Corte, talmente !' ha aumentata, che hoggidi in essa 
si trovano 4000 case quasi tutte di legno; ma ognuna per ordinario 
ha un giardino a canto. Di queste case ne saranno 200 de Catolici, 
BO de Scismatici, il resto de' Turehi. Sono dentro 42 mosehee 
et aleune molto belle, fabbricate con pietra quadrata, fatte in forma 
rotonda e coperte di piombo con una torretta appresso di tanta 
larghezza, che possi passare una persona per scala lumaca nella 
parte superiore, dove & una portella per uscir fuora con un pog- 
giulo fatto in forma di Corona sotto il tetto. In questo loco i loro 
preti sogliono gridare di mezza notte e nell' aurora, a mezz giorno 
e verso sera, accio sentendo i Turchi lodassero Iddio e lo Provfeta 
Mahumet. La piu parte di questa Citta & nel piano. Verso oriente 
ha belissima Campagna, verso occidente entra tra due montagne 
per mezzo fiume per li sassi, ele vi sono dentro, non e naviga- 
bile, se non in qualehe parte dove entra nel fiume Savo, che sara 
lontano dalla Citta una giornata di camino. Ha quatro ponti e 
d' una e d'altra parte molini e case habitate, e cio nel stretto 
delle Montagne, dove sopra una collina sono ancora muraglie d' un 
vecehio Castello, che nella presa di questa citta fu destrutto. Dalla 
parte del piano verso settentrione ha bellissime colline piene di 
Vigne, frutti e boschetti con acque sorgenti sanissime. Ha in se 
molti artegiani, massime Felizzari e quelli, che fanno i Cordovani. 
E assai mercantile; lontana da Spalatro, dove suol menare e pi- 
gliare mercantie, quattro giornate e mezza. 

Saraievo č una citta molto grande posta in loco a guisa d' una 
nave, parte tra Colline e parte sopra Colline molto belle e vaghe, 
le quali poi seguitano 1' altre quasi nude, che si vanno innalzando 
e formando quasi grandissime montagne. Per mezzo della citta 
passa un fiume, sopra il quale sono bellissimi pouti di pietra la- 
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vorata, fatti alla moderna. In quello fiume entra un acqua anco 
non molto grande, che da una montagna .per quelle colline va 
descendendo, e voltando le ruote di piu di 50 molini. Sono poi 
alcune fontane in quelle colline fatte di pietra lavorata, si per 
gervitio delli viandanti come per servitio di quelli che sono nella 
Citta. In capo della citta sopra una Collina molto alta e distaccata 
dalle montagne & un Castello vecchio non tropo grande, qual puoco 
ajutarebbe la Citta, se venisse il nemico, dal che fo congetture, 
che anticamente non era grande; ma dalli Turchi & stata granda. 
mente aumentata; e cid si conosce dalle Moschee, che loro hanno 
edificato, che saliranno al numero di 115; alcune sono tanto grandi 
e tanto belle di pietra quadrata, coperte di piombo, che non man- 
carebbe altro, che benedirle e metter dentro di altari con I Ima- 
gini; perche si farebono di esse Chiese nobilissime. Si stima che 
questa Citta havera piu di 15.000 case, tra le quali 12.000 bot- 
teghe di mercanti e d' Artegiani. Di Christiani Cattolici intorno 
40 case. Ha un Serraglio d' Hebrei, cinto d' altissime mura. Ha 
molte corvasarie per recettacolo de' forastieri. Ha poi un 1oc0, ove 
la sera ad ogni povero viandante si da la cena. Sono mercanti 
dentro, ch' haveranno oltre le robbe di contanti, chi 50, chi 100, 
chi 200, chi 300 mila ducati, poi tutte le mercanzie, che vanno a 
Spalato di Turchia, e che da Spalato vengono per quella citta. In- 
somma, cavato Constantinopoli non e citta in quella parte d' Eu- 
ropa soggetta al Turco piu ricca, ne ch' ha piu delle moschee et 
in maggior quantita di Sarajevo. 


De Cattolici di Bosna e lorv governo. 


I questo Regno di Bosna saranno de' Christiani Cattolici 250.000 
de' quali in spiritualibus ne ha cura la Religione di S. Francesco, 
cioč Padri del!' Osservanza Zoccolanti, che tra tutte I altre Re- 
ligioni soli restano in Bosna e nelli luochi marittimi, mentre il 
turco occupo quella parte. Hanno da XVII monasterij, i quali eser- 
citano la cura delle anime, cioč di quelle che non sono lontane 
dal Monastero. Poi ogni Monastero ha il suo distreito et un certo 
numero di Ville Christiane sotto di se, nelle quali mandano padri 
qualificati per cura di quelle anime; e tutto quello che radunano 
di loro acquisto d' Elemosina per le sue fatiche, lo manda al suo 
monastero, dal quale & (a) quella cura mandato. Oltre di cio li Padri 
haveranno sempre intorno il Monastero qualche puoco di beni sta- 
bili, che coltivano ; e cio li & stato concesso dalla Sede Apostolica 
durante in quelle parti la tirannide turchesca e con tal mezzo sos- 
tentano li loro Monasterij, pagano [I ingiuste esattioni al Turco, 
đanno da mangiare alli pas«ageri turchi, che molte volte vengono 
golo per empir la panza nel Monastero, na uno o due ma qualche 
volta dieci e venti e stanno li chi tre chi quattro e chi otto gi- 
orni; e se non sono bene trattati, trattano loro li frati di maniera 
tale, che tra li Christiani non si tratterebbeno li somari. E questo 
bo veduto con li miei proprii occhi, mentre nel Monastero di Foi- 
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nizza spettando il loro Capitolo per tre settimane mi ho fermato. 
Nelli sudetti XVII Monasterii saranno de' Frati, come mi disse il 
loro Ministro Provinciale, 300 sacerdoti, 100 Clerici e laici. Delli 
detti Sacerdoti saranno fuori nelle ville piu che cento, ch' have- 
ranno cura d' anime, come s' & detto di sopra. Fuor dei numero sud - 
detto e servitu, ch! e nelli Monasterij, sara in ognuno dieci dodici e 
piu giovani secondo la possibilita del Monasterio, gservono secondo 
il ordine, chi in Chiesa alla Messa, chi in seopar la Chiesa, .chi 
portar " acqua, chi lavar le scudelle, chi ajutar a Cucinare, chi 
far una cosa e ch' altra per servitio del Monastero. E poi tutti a 
tutte !' hore canoniche, tolto il matutino, devono esser presenti a 
cantar con detti Padri. Li detti giovani sono la piu parte nepoti o 
parenti delli frati, delli quali ogn' uno, oltre il maestro ordinario, 
insegna il suo nepote o parente fino _ che si veste, e dopo vestito 
sino che si facci Sacerdote; se e qualificato, si manda allo studio 
in Italia, et hoggidi si trovano in quella da 40 sacerdoti giovani, 
che studiano chi in filosofia chi in theologia; e cosi in questo mezzo 
vengono esser conservati li Monasterij in quelle parti. Perche non 
essendo nel Regno Accademia, ne scuole publiche, non & nessuno 
fuor delli laici, che maturo e letterato entri in quella Religione. 

Di Scismatici & maggior quantita in questo Regno che delli Cat- 
tolici, che sono governati dalli loro Popi e Calugeri in spirituali- 
bus, li quali avanti la reformatione del Calendario erano molto fa- 
miliari et amici delli Cattolici; ma doppo molto contrarij, pure 
havendo occasione nella liberatione cooperarebbono. Delli Turchi 
poi & molto maggior numero delli Cattolici e Scismatici; ma s' ha 
qui da notare, che li Turchi che lavorano la terra, puochi si tro- 
vano che parlano lingua turchesca: e pero se non temessero il 
fuoco, quasi tutti quelli si farebbono Christiane sapendo bene che li loro 
maggiori sono stati Christiani. E concedendo Iddio la liberta a 
quel Regno, si convertirebbono piu tosto, che Scismatici; anzi 
molti di loro si lamentano, se li frati, quando annualmente vanno 
a cercar biave per uso del Monastero, non vadino ancora da loro; 
perche dicono che hanno maggior fortuna nelli frutti, che li pro- 
duce la terra. 

ll Vescovo di quello Regno non venendo mai alla sua Residenza, 
questi Padri procurano appresso S. Santita che sia fatto uno della 
loro familia con titolo forastiero, come hoggidi & uno della Sear- 
dona et Administratore di Bosna, il qualle fa tutte le funtioni di 
Vescovo in quello Regno, non havendo nessuna entrata se nou il 
vitto e vestitito, che li danno quelli poveri Monasterij ; anzi si do- 
levano queli Padri _ meco, che_ S. M. Cesarea conferisce alli altri 
quel titolo. Perche conferendo in quello che fa offitiv di Vescovo 
di Bosna, non solamente non potrebbe la sua giurisditione, ma 
sempre viverebbe in quelle parti un affetto et una divotione verso 
la M. Ces. et il Regno d' Ungaria e satisfarebbe alli Canoni che 
dicono : ,Qui substituit in onere, substituit etiam in honore.“ 
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TERZA PARTE. 


Delle cose _che giornalmente notava partendo da Buda per 
Regno di Bosna. 


Prima giornata, che fu alli 30. (29) Marzo circa le XI hore partis- 
simo da Buda con dol carri, nelli quali oltre li cocchieri furvno 
dieci passaggeri tutti mercanti Bosnesi con buone armi e 18 boche 
di fuoco; e mentre fussimo discosto una lega trovassimo sopra le 
ripe del Danubio un quadro di sasso lungo e largo un braccio, nel 
quale era scritto la venuta di Sultano Suliman a Buda tre anni 
dopo la sua presa. Mezza lega da questa scrittura trovassimo ves- 
tigii d' un gran Villaggio medesimamte alle ripe del Danubio, il 
quale in turco si chiamava Talsichioi, cio& Villa di sasso. Era 
veramente in un sito bellissimo, e dal piano saliva a certe colline 
belle, che per il passato erano piene di Vigne, il che da certe di- 
visioni si poteva comprendere. Andando a canto di quelle Coline 
per mezza lega, arrivassimo ad una villetta, che prima si chiamava 
Serraglio di Havan (Hervan?) Begh, et entrassimo in una casa 
spatiosa ma senza solari chiamata dalli Turchi Carvasaria, fatta fa- 
bricare da Sefer Bascia avanti dieci anni, per ricettacolo delli vi- 
andanti, dove non era altro, che 18 camini e loco capace per molte 
persone, cavalli e carri. Quello ba cara di aprire e serar la Car- 
vasaria non ha altro per vendere che legne, fieno e biava; e 
quando si pigliano queste cose da lui, bisogna immediatamente pa- 
garli, credo per due ragioni, prima per non tener tanti conti, 2. 
accio la mattina seguente a che hora che vuol, possa partirsi il 
viandante. Qui si ha da notare, che per tutta Ungaria soggetta 
al Turco e per tutto 1 Illirico si trovano simili Carvasarie fatte 
fare dalli turchi ricchi per anime loro; e tanto sono vicine, che 
da mezo in mezo giorno in quelle si pud arrivare, e secondo i 
passi e le citta sono, sono moltiplicate. Da questa villa, quanto 
tirarebbe un moschetto, era un palazzo sotto nna montagnola, pero 
senza coperto, et in piu parte rovinato, e tirati li sassi dalle fi- 
nestre, il quale guardai ogni verso e trovai dalla parte della mon- 
tagnola profondissime cantine con li loro volti intieri et una cu- 
cina tutta intiera, il cui tetto era fatto in forma piramidale, che 
serviva ancora per camino, cosa molto nobile; anzi era dentro un 
lavatojo d'intiero gasso, che avanzava assai fuora della muraglia, 
dove si gettava, come poteva comprendere, acqua sporca. Nell' altra 
parte di quel Palazzo in un cantone era una torretta ritonda, 
nella quale non era altro che una scala lumaca, per la quale 
B' andava alle stanze di sopra, dove si vedevano porte di marmo 
molto belle, talchč questa parte essendo alta, per la dependenza 
del sito o della montagnola, haveva tre mani di stanze ; le parieti 
erano involtate ma rovinati i volti, le due superiori mostravano 
d' esser state accomodate di bellissimi architravi. La parte che ve- 
niva dal Cortile sopra le stanze involtate era similmente di marmo 
con un arma di sopra, nel cui campo era scolpita una corona, 
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sopra era un huomo nudo fino all' ombelico con le mani poste in 
croce, e quest' huomo assieme con la corona circondava un dracone 
ch' haveva un pomo in bocca. Uscij poi per una rottura del pa- 
lazzo, e trovai una pianura sostentata dalla parte del Danubio 
d' una muraglia  moltv grossa, che agguagliava le stanze del 
Palazo, dove credo che sia stato giardino. e di sotto si vedevano 
muraglie vecchie non molto alte, che mostravano vestigii di stalle 
e di altre Case per la servitu accomodate Questo palazo, per quello 
che fui informato da una persona, che era _ meco, fu della Regina 
d' Ungaria, che a certi tempi se re veniva da Buda a goder quel 
sito cosi nobile, lontano dal Danubio un tiro di Moschetto, nel 
quale venti passi in circa dalla ripa era un isoletta prima d' arbori 
fruttiferi di smisurata grandezza, e credo fatti piantar_ ancora da 
quella Regina. Tra il sudetto Palazzo e la ripa del Danubio & una 
bellissima Chiesa di sassi quadrati con un campanile fatto in quadro 
ma uno e Valtro senza tetto, e trovai uno numero si fatto 1457 ; 
non 80, se dinotava il tempo dejl' edificio della Chiesa o della sua 
rinvvatione; intorno la Chiesa era un Cimiterio circomdato di mu- 
raglia di pietra quadrata con un portone grande, ne lontano de 
erano alcune muraglie con certi fenestroni, che conjetturava siano 
state babitationi d' alcune reliquie. 

Seconda giornata, che fu P ultima di Marzo, partissimo a bonis- 
sima hora, et avanti giorno arrivassimo ad una Pallanca, che fu 
fabbricata avanti due anni per cavsa delli ladri, che in quel passo 
spogliavano i viandanti, qual & guardato da 80 persone a Cavallo, 
et d' altri tanti pedoni, ne sono pagati d' altro che del Dacio, che 
in quel passo cavano, poiche per ogni carro pieno pigliano 30 On- 
garini, e per _voto 15; nč & esente da questo Dacio nessuno, se 
fosse I istesso Bascia di Buda. Questo loco & sopra collina non 
troppo alta appresso le ripe del Danubio, dove fu un loco molto 
celebre al tempo delli Christiani, che si chiama Ersin, poiche in 
quella si vedono le muraglie d' una Chiesa, et all' incontro d' una 
Isoletta si vedeva un'altra tutta intiera, fuorcha li mancava il 
tetto; qui oltre li sopranominati saranno settanta case di Serviani. 
Di la andassimo all! altre palanche, lontano dalle suddette una lega 
e mezza, chiamata Samacutaran, che vuol dire liberatione d' anima ; 
poichč Sultan Suliman fuggendo dall' Assedio di Vienna et arri- 
vando in quel loco, domando al suo Vesiro, dove fosse? rispose, 
che era nel suo terreno, e lontano da Buda una giornata ; all hora 
disse il Sultano: sia lodato Iddio, che ho liberato I anima mia 
dalle mani de' nemici. Questa Pallanca vien guardata da 80 Ca- 
valli e tanti pedoni pagati del denaro del Gran Turcho, e non ha- 
vera altri de' Christiani, che dieci case de' Serviani scismatici, e 
parimente sopra la ripa del Danubio non lontano d' un Isola, 
ch' e lunga cinque leghe e larga tre. Di la lontano quattro leghe 
trovassimo un /ago molto grande, dove si vedeva una gran quan- 
tita de Cigni et altri uccelli, che mai tal cosa ho veduto. Oltra 
di cid fui informato, che questo lago haveva molti pesci, anzi all' 
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hora i Villani da quella portavano una bona quantita e per pochi 
denari li comprassimo. Da questo lago quasi due tiri di moschetto 
era una Pallanca chiamata Fuduar (Foldvar) pure alle ripe del Danubio, 
dove tra Turcbi e Serviani sogliono essere cento cavalli et altre- 
tanti pedoni, tutti pagati dal gran Signore, sono anco in quel loco 
da 30 case d' Ungari Calvini molto commodi, che non sono ob- 
bligati dare al Turco se non pedoni e portar lettere o carri per 
condure persone mandate in servitio publico, se vengono da Buda 
due leghe lontano, se vanno verso Buda quatro. Da Fuduar an- 
dassimo discostandoci dalle ripe del Danubio una lega in circa, e 
lontano dal sudetto luogo una lega e mezza, vinissimo di nuovo 
appresso il Danubio, et intrassimo in una Valle chiamata da Turchi 
Altun Oluk, cioč_ canal_d' oro, dove in costa della collina sinistra 
era una Chiesa senza il tetto, la quale rappresentava, si per il 
sito, come per li Vestigii delle case, come anco per I' acqua, che 
poco di la correva, che per il passato era ivi un grandissimo Vil- 
laggio. E perche nella guerre, che nel pupio (?) hebbero li Ongari 
con li Turchi, spesse volte li ruppero in quel passo, e tanto una 
volta guadagnarono li Ungari con li capelli spartivano li ducati 
d'oro, e da questo quel loco viene esser chiamato Canal d' oro. 
Di la lontano una mezza lega trovassimo una montagna non troppo 
alta n& molto larga; ma perche per tutto intorno era pianura, si 
vedevano da quella molte chiese e da una parte del Danubio, e dall' 
altra, anzi, come mi fu riferito da uno, che con commodita circondo 
nella parte superiore la detta montagna, conto da sessanta Chiese 
molto grandi, che hora stanno deserte e senza tetti; dal che si conosce 
quanto era prima popolato quel paese. Passato quella montagna trova- 
ssimo immediatamente un Villaggio chiamato Faua, pure alle ripe del 
Danubio, dove al presente sono cento case de Turchi, 40 delli scis- 
matici, sono anco li due Chiese grandissime : una sopra collina 
tutta intiera fuor del tetto, Paltra in mezzo del Villaggio ; dove 
hora & la Mosehea de Turchi, si presupponeva, che era stata una 
terza Chiesa, o vero qualche palazzo, appresso le sopradette, poiche 
un Basciaš haveva fatto fare una Carvasaria, overo un Hospitio per 
li viandanti, di pietre simili a quelle della Chiesa con due leoni 
di marmo alle parti della porta maestra. Questa Carvasaria fu co- 
perta col piombo, ma nelle guerre fu dalli Haiduchi bruciata, ne 
Č rimasto altro che le muraglie. 

Terza giornata. che fu il primo di Aprile, partissimo di la tre 
leghe slongate al quanto dal Danubio, passassimo certi bosechi 
molto pericolosi, et arrivassimo a ZTolna, loco sopra Danubio, dove 
erano Pallanche con una Chiesa in mezzo molto grande, da una 
parte solamente coperta, dove i turchi facevano esercitio della loro 
setta. In questo loco erano da 200 case de Turchi et Ungari Cal- 
vinisti. Erano ancora aleuni scismatici Rasciani ma pochi. Poco di 
sotto di detta Pallanca trovassimo una Chiesa molto bella, alla 
quale per il diffeto del tetto erano cascati solamente i volti. Da 
Tolna una lega lontano trovassimo nove Pallanche, le quali fabbri- 
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cate forse da 20 anni in qua, appresso corre un acqua chiamata 
in Ungaro Sarvis (Sarviz), cioč aqua fangosa, cioč piena di pesci, e 
perch& nel Ponte solevano pigliar da ogni caro 8 Ongarini, quello che 
haveva cura di cio, vedendoci armati e vestiti alla turca, non hebbe 
ardimento di dimandarci. In queste nove Pallanche sono tra turchi 
e Serviani da 30 case. Poco lontano da esse il Collinich_ruppe il 
Dervis Bascia con strage nonotabile, e portandosi vittorioso con 
preda grande fu assaltato da una imboscata appresso il Castello 
Nadasdi, dove perse alcuni soldati, ma la preda pur porto via. 
Di nove Pallanche mezza lega in circa arrivassimo a Sezar, che 
come mi fu detto era residenza dell' Arcivescovo Collocense, il che 
dalle Chiese e palazzo si poteva comprendere; e se bene non sono 
coperte, tuttavia quell antichita cosi bella et in un sito cosi ameno 
rendeva oltre la meraviglia compassione a chi la contemplava, 
poiche& mai puo fallare le seminationi, anzi all! hora si vedevano 
piu belle biave ch'in tutto viaggio habiamo veduto. Il detto loco 
stava appresso una Collina, che rispondeva ad una Valle, ch' an- 
dava molte leghe in su, d' una e d'altra parte erano Colline piene 
di vignali, et appresso il Sexar faceva ogni parte un angolo reto ; 
una delle quali s' estendeva secondo la strada maestra una mezza 
lega verso le Pallanche nove sopradette; I' altra parte che va avanti 
di noi per piu di una lega dalla parte della strada maestra, era 
un bel piano con belle seminationi, come 1' ho detto, ma non troppo 
largo, poiche un miglio italiano lontano correva il Danubio. Questo 
luogo di Sexar haveva due fontane nobilissime, una dalla parte della 
vale, !'altra dalla parte del Danubio, nel quale loco sempre stava 
un Sangiaco; e vi sono dentro 50 case de Turchi Partendosi 
da Sexar e comminando per una lega e mezza travassimo due 
Chiese, una alli piedi di certe montagne, e Paltra verso Da- 
nubio, lontana una dall' altra quasi una lega, dove per il passato, 
per quel che si poteva comprendere dal sito, era grandissimo Vil- 
laggio. Di la una mezza lega passassimo appresso Batazich (Bataszeg) 
luoco cireondato con le Pallanche, nel cui mezzo era una Chiesa molto 
grande senza il tetto con alcune muraglie, che dimostravano per 
il passato esser stato un Monastero di qualche Religione; da una 
parte di queste Pallanche correva acqua sopradetta, la quale mas- 
simamente in quel loco era piena di pesci; poich& uno ch" era meco 
disse, haver comprato una volta otto liocci di lunghezza d' un 
braccio cadauno per sei ongarini, ne & loco sotto il dominio Tur- 
chesco, dove il pesce si possa havere per miglior mercato. Da Ba- 
taxich partendoci per mezza lega andassimo quasi sempre salendo 
per certi boseheti, et in mezzo della strada vergo la parte del Da- 
nubio sopra una costa di certe colline erano due Chiese, una 1on- 
tana dall' altra due tiri di moschetto, una era molto grande bella, 
| altra picciola, ma tutte due senza il tetto. Di sotto delle colline 
correva acqua Sarvis, appo la quale era una pianura di bellissimi 
prati, dall' altra parte delle colline verso il Danubio era una Villa 
di 30 case d' Ungari Calvini. Mezza lega di Ia arrivassimo a Secsny 
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(Szekcsć), credo anticamente chiamato Sepusium. Questo loco a sopra 
una collina molto alta con una Chiesa diseoperta assai grande, e con 
alcune muraglie intorno di forma a Castello, con agiunta d' altre 
muraglie nuove fatte dalli Turchi; dalla parte di T. F. era un' 
acqua corrente non molto grande, dopo la quale costegiano aleune 
colline piene di bellissime vigne e d'arbori fruttiferi, dal! altra 
parte della collina suddetfa era un precipitio sopra Danubio, che 
rendeva il Castelo inespugnabile ; & pero una salita, da quel parte 
non molto eommoda, di sotto erano alcune barche si per peseare 
come per passare ad una isola, che all' incontro d' una lega di lunghezza 
o dentro una Villa d' Ungari Calvini, et in sudetto Castello di 
Srecsis sono sessanta soldati, che guardano, quel passo. Diparten- 
dosi sempre comminassimo a canto delle ripe del Danubio, e lon- 
tano una lega e mezza arrivassimo ad un Torrente non molto grande, 
nel quale Re Lodovico, essendo rotto da un esercito ottomano, 
casco col cavallo, e sopravenuto dall'altri cavalli fu calpestato, 
dove fini la vita. Da quel loco mezza lega lontano arrivassimo a 
Muhach molto tardi, dove quella notte riposassimo. 

Quarta giornata, che fu alli due di Aprile, ho considerato di 
Muhach, il quale era sopra il Danubio cireomdato dalle Pallanche, 
dove stava un Sangiacco con cento Turchi in circa per guardia in 
quel loco. Di fuori nel Borgo erano da 150 case di Calvini Un- 
gari, Serviani scismatici e Bosnesi Cattolici, alli quali il R D. 
Simon Manovich era Curato; e diceva la messa in una Chiesa 
molto grande fuori del Borgo, la quale non era coperta, se non 
in un Cantone, dove si diceva la messa, bench& la maggior ma- 
teria per coprirla era da quelli poveri Cattolici di gih apparechiata. 
Era ancora un' altra Chiesa in mezzo al Borgo, ma senza tetto. 
Partendo di Ia alla banda destra si vedeva una bellissima Cam- 
pagna, alla sinistra un lago molto grande con molti uceeli acquatici, 
bencha in poche parti era acqua. Questo lago si suole empire, 
quando innonda il Danubio, e quando cala, lascia gran quantita di 
pesci in certe lacune. A canto di questo lago e lontano da Muchah 
una lega era un monticello fatto dalli Giannizzeri, quando ivi 
8' accampo Sultan Suliman trincerato, come hoggidl si conosce, 
quando la sua gente _ rupe il Re Ludovico sopradetto. Da quello 
luogo mezza lega lontano trovassimo đue Chiese sopra certe col- 
line distrutte, ma in loco molto bello, lontana una dall' altra un 
miglio italiano. Nelle coste delle Colline era una gran quantita 
d' arbori e quelle colline erano da quattro Villette de Rasciami 
Scismatici. Di qua partendo e comminando per una lega e mezza 
arrivassimo a Baranavar, loco fatto in forma di Pallanea, lontano 
dal Danubio piu d' una lega, dentro erano da 50 Turchi per pre- 
gidio, nel Borgo 30 case di scismatici, sotto borgo erano vestigi 
d' una Chiesa fracassata. Da Baravanar lontano tre leghe venissimo 
ad una Pallanca chiamata Darda, e di fuora da 30 de' Calvini 
Ungari e scismatici Rasciani. Di sotto li corre un' aequa echiamata 
Caratina, piena di pesci, dalla quale comincia un Ponte tutto di 
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rovere, lungo uno lega, largo che comodamente doi carri scostan- 
dosi potevano passare; questo ponte & da molti Villagi fabricato, 
et ogni Villaggio ha sua parte, che deve accomodare, ne altro sono 
obbligati che a questa sola opera, benche alcuni poi mi dissero, 
che li sforzano pagare li tributi e spese estraordinarie. Gli huo- 
mini delli detti villaggi alcuni sono scismatici Serviani, altri Un- 
gari Calvini. Quando Sultan Suliman passo all assedio di Vienna, 
fu fatto a canto di sudetto ponte un' altro simile, il che a1 cora dalli 
vestigi si conosce, et uno e F'altro arrivava alle porte di Ossek, 
sotto del quale passa Dravo fiume navigabile, e qui, come mi per- 
svado fondato nel informatione d' altri, termina il Regno d' Un- 
garia. Quanto a quella parte, la detta citta di Ossik & antichissima, 
ma molto augmentata dalli turchi, il che si conosce molto bene, 
percha I antiche muraglie sono fabricate di quadrelli con un bel 
portone, le nove di legni impastati di creta; in un cantone della 
Citta vecchia trovai tre pezzi d' artigliaria senza ruote, uno delli 
quali era lungo 36 palmi senza gran politezza, fatto, come mi per- 
suado, dalli turchi istessi, poiche di sopra era la scrittura turchesca. 
In questa citta potevano essere da 300 case, tra quali dieci de' Chri- 
stiani Cattolici; delle moschee erano otto. 


Quinta giornata. Fu alli tre di Aprile partendosi da Ossik cam- 
minassimo tra certi boschi molto pericolosi per 4 leghe intiere, 
ne vedessimo altro che una villa chiamata Csepin dalla parte de- 
stra, nella quale sono da 40 case d' Ungari Calvanisti, e si vedeva 
in mezzo una Ch esa molto veechia, la quale da loro avanti sei anni 
č stata coperta. Arrivassimo poi a Diacouo, ch" & loco come una 
fortezza molto antico, e che ha intorno da 200 case de' Turchi, tra 
le quali potevano essere 25 de (attolici e parlavano Slavo. Erano 
in 4 Moschee, intorno del borgo bellissimi giardini, e da una parte 
un' acqua corrente non molto grande. Da Diacouo partendosi e 
facendo piu di due leghe et avvicinandosi la notte non potendo 
arrivare al loco destinato, deliberassimo d' andare in qualche Vil- 
letta, e cos! voitando i carri verso una valle dove giudicavamo 
esser gente, non trovassimo altro che doi Pastori, che si scalda- 
vano al foco; li quali vedendoci fuggirono, e doi dei nostri li se- 
guirono, ma non li potero arivare; passando appo quel fuoco con 
li Cari trovassimo alcune lacune, per le quali non era possibile 
baver il transito, pure due _de' nostri giovani per certi legni, el 
erano traversati, passarono e trovarno di la altri pastori con le 
pecore, li quali vedendo i nostri, pensando che fossero turehi si 
fuggirono laseiando le pecore; finalmente vedendo che li nostri li 
chiamavano e dicevano bone parole ritornarno; dalli qualli non si 
pote altro havere, che un poco di fieno per li Cavalli, col quale 
ritornati i nostri in una Valle tra IF acqua e bosehi, facendo un 
bon fuoco, non senza gran paura quella notte passassimo. 

Sesta giornata, che fu alli quattro di Aprile, partendosi nell au- 
rora dalla sudetta Valle arrivassimo intorno le sette hore a Brod, 
ca" e un Villaggio di 500 case a canto di fiume Sava, nel quale 
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sono nove Moschee e da 40 case de Cattolici. Di questi et altri 
intorno haveva cura in spiritualibus un Padre di S. Francesco 
d' Osservanza, chiamato Fra Pietro Bielavich, Bosnese. Da Brod 
discostandosi un tiro di moschetto trovassimo certe muraglie molto 
grosse, che mostravano per il passato essere stato un bel Palazzo, 
il quale fu di Giorgio Despoti, et hanno li Bosnesi per traditione 
che dal detto Palazzo soleva andare a Jaicze in un giorno, che 
sono 17 leghe di strada. Di la partendosi, sempre andando al canto 
al fiume Sava, due leghe lontano travassimo un traghetto antico 
con un Torione vecchio e da 25 case de Turchi, dall' altra parte 
di fiume era parimente una cittadella di 250 case chiamata Du- 
bocsacz, tra quali potevano essere tra 20 case de' Cattolici Slavi 
con un frate Bosnese, che ha cura di loro come di alcune Villette 
vicine de' Christiani. Nella istessa parte di fiume, lontano pero una 
lega e mezza da Dubocsacz, era un Villaggio, nel quale, come mi 
affermarono homini pratici di quelli paesi, erano da 200 case di 
Turchi, ma io per I oseurita della notte non lo poteva vedere; e 
caminando di la ancora per una imnezza lega et essendo undeci hore 
di notte in campagna rasa dormissimo. 

Settima giornata, fu alli 6 di Aprile, partendosi nell' aurora en- 
trassimo in un bosco molto grande chiamato in slavo Suignarski 
lughi, cioč de porci, perche nel! autumno gran quantita de' Porci 
vi s ingrassano per la moltitudine de' frutti ch' in questo bosco na- 
scono, quale e lungo piu d' una lega, e quando che il fiume Savo 
innonda non e possibile passare per di la, ma lontano una mezza 
lega tra certe montagne. Dal detto bosco slontanandosi mezza lega 
passassimo con una barca il fiume Savo a canto d'un altro fiume, 
che entrava in Savo, chiamato Verbas, andassimo per una lega fra 
bosehi e campagne molto belle, dove pascolavano bona quantita di 
pecore et animali grossi, et arrivassimo a Vakup, ch'& una Villa 
di 30 case de' Turchi con tre o quattro de' Christiani Cattolici et 
una Moschea; di la per campagna rasa camminassimo due leghe 
et entrassimo poi in certe colline molto belle e coltivate, poicho 
non erano lontano le ville de' Christiani. Per mezzo di queste col- 
line correva il fiume Verbas, dalle quali lontano mezza lega tro- 
vassimo certa fondita, sopra la quale era un ponte di pietra molto 
vecehio, credo ancora fatto dalli Christiani, dove fu rotto un re- 
. bello del Gran Signore avante 22 anni. Da questo ponte una mezza 
lega andassimo per pianura, et arrivassimo a Bugnaluka verso la 
sera nel giorno della Domenica di Palme, dove facessimo quelle 
feste e ci fermassimo li per tre settimane intiere. I)ella citta di 
Bagnaluka e d'altri particolari di Bosna ho fatto mentione di sopra 
nella seconda parte di questa mia relatione. Quello che ho veduto 
nel mio ritorno di Bosna, poiche feci altra strada della prima, non 
ardiva notare, non havendo meeo i primi compagni, e d'altri non 
mi poteva fidare, perche vedendomi serivere per strada facilmente 
potevano venire in qualche suspicione, tanto piu eh'io spendeva il 
nome di mercante, pensavo pero venendo in Aiba Greca di notare 
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qualehe cosa, e per consequenza seguitare notando della mia an- 
data; ma essendo in quella citta stato discoperto e sparsa fama 
di me, ch? ero mandato per contemplar quelle parti dal serenissimo 
Re figlio di V. M. Cesgarea e dell'Illmo. Sig. Conte d' Altan, con 
ajuto de certi Bosnesi Cattolici stetti due giorni nascosto. In questo 
mentre quell? istessi Bosnesi mi trovarono gente fidata, con la quale 
venni in Cinque Chiese, di la accompagnato con altra gente, dove 
per mezzo d'alcuni Christiani otenni dal Governatore un passaporto 
di poter andare e tornare per quelli Confini, fingendo d? essere un 
povero mercante, che bavevo debitori in Giavarino, e che andavo 
se potevo riscuotere qualche cosa, oltre al passaporto otteni una 
lettera di raccomandatione al! Aga di Jova, ch' č una Pallanca 
nelli Confini, di dove accompagnato da alcuni Turchi per due leghe 
di cammino con certi Ungari sudditi turehesechi, che portavano la 
Decima al Rmo. Vescovo di Giavarino, mi trasferij nel territorio 
di V. M. Cesarea e poi nella citta di Vesprimio. Taecio i pericoli 
della strada, che in queslo mio viaggio ho havuto, perch& maggiori 
sopporterei per V. M. Cesarea, alla quale humilissimamente mi in- 
chino e raccomando. 


Nel Bassaluco di Bosna sono Sangiacchi numero 7; 
cioč: 
Herzegovina, Clissa, Lica, Bihach, Czernick, Poxega 
e Zuornik. 


Herzegovina ha piu di vinti citta, alcune delle quali sono: 

1. Castelnuovo, & loco murato con fortezza munita d'artigliaria 
grossa e minuta in gran numero, come anco la citta. Lontano da 
Spalato da cinque giornate in circa, dal Seraglio e Bagnaluka sei 
giornate. 

Vi & il Borgo ma dishabitato, riducendosi la gente tutta ad habi- 
tare dentro la citta. Vi sono parecchi Aghi et un Cadi. Vi & il 
Dazdaro et il Capitano, qual' č superiore a tutti essi. Fra la citta 
et il castello con qualche casetta fuori del recinto pud fare mille 
persone da fatti in circa, et anco meno. Ha sotto di se molte ville, 
che possono fare buon numero de! soldati. | 

2. Risano & parimente luoco murato forte, di poco circuito, e 
di pochissimo numero di gente, che in tutti non eccede forse doi 
cento persone d'ogni eta e conditione; et č a lito del mare. Vi 
č il Dazdaro. Ha cinque o sei Aghe, e vi č n.n poco numero 
d' artigliaria minuta. Lontano da Spalato verso levante di una 
giornata e mezza. 

3. Imotski, (an)ehe citta, ma non murata, con Borgo, che pud fare 
appresso mille anime fra tutto. Non v Artigliaria _nč altra sorta 
d' armi atte alla difesa. Ha il Dazdaro, ma non vi sono Aghe. Vi 
& solamente il Cadi, che rende ragione et amministra piena giustizia 
capitalmente. 

4. Vargoraz & citta murata di poco circuito e senza alcuna di- 
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fesa. Vi & poco di Borgo, e ha diverse Ville vicine alla citta, e 
fra di esse poco discorre, che tutte possono fare cinque o sei mille 
fuochi. La citta col Borgo et altre case intorno non eccede cento 
huomini da fatti in circa. Vi & il Dazdaro il Cadi e sono vi anco 
doi o tre Aghe. Lontano da Spalato verso levante di una giornata 
e mezza. 

5. Gabella & luoco cinto di mura e mercantile, puo havere due 
o tre periere. Ha vicino il Borgo, che con la citta insieme puo 
fare al piu doicento persone da fatti. E cilta vicina a Narenta. 
Vi & il Cadi et anco il Capitano, ch'ha il commando del luoco. 
Ha poche ville, che sono discoste per molte miglia dalla Citta e 
che d' improviso non potrebbero sortire fuori per alcun soccorso. 
Loritano da Spalato verso levante da sei giornate. 

6. Nutiak & citta murata, picciola con poco borgo e che non fa- 
rebbe piu di vinti o trenta huomini da fatti, vi sono diverse Ville 
non molto lontane, che fanno poco numero di persone. E il luoco 
al confine del Sangiacato di Clissa, e non punto atto alla difesa. 
Il Cadi d' Imotski rende ivi ragione, e vi & anco un Dazdaro. Lon- 
tano da Spalato circa mezza giornata. 

7. Zaduarie. E citta murata discosta da Nutiak intorno miglia 10 
non ha borgo e pud fare trenta o quaranta anime; pero & di poca 
consideratione. E in luoco deserto e dishabitato. Ha qualche villaggio 
assai lontano e di pochissimo numero d'abitanti. Lontano da Spa- 
lato circa mezza giornata. 

8. Cacuina (Čačvina) & una citta piccola cinta di mura e quasi 
della medesima grandezza di Nutiak. Non eccede intorno 30 huo- 
mini di fatti. Ha poche Ville, che pur fanno poco numero di gente, 
et č loco assai debole. Un Dazdaro et il medemo Cadi d' Imotsehi, 
che qualche volta viene a visitar il luoco a capo d' uno o due mesi, 
come anco suol capitare a Nutiak. Ma per non essere luochi 
d' aleuna consideratione, vi capita di raro, e per i piu suole pas- 
sare per le ville. Lontano da Spalato circa mezza giornata. 

9. Blagaj & citta posta appo il fiume di Narenta, luoco murato, 
di cireuito assai competente, & pero dishabitata; ne vi sta dentro, 
pud dirsi, alcuno. Vi sono poco discosto diverse Ville, che potreb- 
bero fare trecento huomini di fatti. Vi sono d' attorno molt' acque 
vive. Capita alcuna volta nella citta I Aga di quel luoco, ma di 
raro, et habita d' ordinario in quei villaggi d' intorno. Lontano da 
Spalato circa 4 giornate, et altretanto da Seraglio. 

10. Stolaz & parimento citta murata, posta sopra un monte, a 
pi&- del quale sul piano vi sono molte ville, che fra tutte, com- 
presa la citta, che & pure dishabitata, possono mettere insieme 
cento e cinquanta huomini di fattione. Lontano da Spalato intorno 
5 giornate. 


Vi sono alicune Terre, delle quali le piu nominate sono. 


1. Mostar, che č d*intorno mille fuochi, č ben habitata. Vi passa 
per mezzo il fiume di Narenta, sopra il quale & un ponte, che 
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vien a dividere la terra in due parti, cadauna de' quali ha una pic- 
ciola fortezza sopra il medesimo fiume, dove di notte si fanno le 
guardie; e vi puo essere qualche arcobuso, ma non č artigliaria. 
Si serra di notte, e si leva il ponte da una o dall'altra parte. Vi 
č un Aga, che fa il luoco et ha principalmente la cura delle guardie 
suddette. Vi č il Cadi, che rende ragione, et aneo il Voivoda, che 
giudica criminalmente castigando chi si trova colpevole in qualsi- 
voglia cosa. Il numero degli habitanti delle Ville circonvicine, 
che sono molte, & incerto. Lontano da Spalato giornate quattro. 

2. Kupagn & luoco che fa intorno cento fuochi, et & ben ha- 
bitato. Ha molte ville circonvicine, che possono fare piu di mille 
case tutte habitate, e che fanno buon numero di gente. Giudica 
ivi il Cadi d'Imotski, ne vi č altri che commandino. Lontano da 
Spalato giornate quattro. 

3. Gorarda, che &e di cento_ cinquanta fuochi in circa, habitato 
competentemente. Ha sotto di se alcune poche Ville e di pochi 
habitanti, ehe compresa la terra possono essere cento e cinquanta 
in ducento persone tra Turchi e Morlachi, quali pero tutti sono 
della legge Mahumetana. Non ha Cadi, che ivi resieda, ma quello 
di Mostar vi esercita la sua autorita come in sua giurisditione. Ne 
vi čalcun Aga ne Ivazdaro. Lontano da Spalato intorno a 8 giornate 
e da Seraglio verso levante una giornata. 

4. Coinizza, che ha trecento in quatrocento case, luoco habitato 
competentemente. Non vi si vedono Ville d'alcuna sorta ivi dat- 
torno, e vi giudica il Cadi di Pliuglie. Lontano da Spalato da 6 in 7 
giornate, et & per levante del Serraglio. 

5. Milessevaz, luoco murato di poco circuito senza borgo, con 
Villaggi ma lontani. La citta pud fare trenta o quaranta persone 
in tutto. I villaggi fanno intorno a doicento case, e sono habitate 
covenientemente. Giudica il Cadi di Pliuglie, e vi & un Dazdaro. 
Lontano da Spalato 6 in 7 giornate. 

6. Pliuglie, che in turco chiamato Tasglix, č di cinque o seicento 
case ben habitato. Ha molte ville d' intorno, čhe fanno circa tre- 
cento o quattrocento case, ben populate, ma di incerto numero 
di gente. Vi & il Cadi e non altri. Lontano da Spalato 7 in 8 
giornate. 

7. Foca, & di tre o quattrocento case. Ha poche Ville, ma 
e queste e la terra ben habitate.  Puo fare con le Ville cin- 
que o seicento persone in tutto d'ogni eta. Vi & il Cadi del 
luoco, ne vi & alcun altro di comando. Lontano da Spalato 6 in 
7 glornate. 

Vi sono alcuni altri luochi e puochi in numero e di poca o niuna 
consideratione. Il numero delle case di tutto questo Sangiacato altre 
volte, che v' e stata fatta descrittione, si dice, che arrivasse a ottanta 
mille case, ma al presente & voce, che non eccede settanta mille. 
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II sangiacato di Clissa contiene sotto di se Pinfrascritte Citta: 


1. Clissa, che č loco _murato e di cento case in circa, ha tre 
pezzi d'artigliaria grossa et alcune poche di minuta, che sono 
cinque o sei. Le case, che vi sono dentro, sono picciole e molto 
ristrette. Hanno alcuni luoghi serrati, dove si fanno le guardie, 
ma pero sono di poca consideratione. Ha presso il Borgo, che puo 
fare al piu quattro cento huomini de fatti, incluse alcune poche 
Ville, che ha sotto di se. Hanno ivi il comando il Capitano del 
Sangiaco, il Voivoda, che continuamente se vi trattengono, et il 
Cadi, il quale suole andar spesso per le Ville e per il borgo. Lon- 
tano da Spalato miglia 7. 

2. Loncarich, luoco murato, che tra il Recinto et il Borgo ha 
intorno 40 fuochi. Ha una fortezza non molto grande, che ha 
dentro un pezzo d' artigliaria grossa, e quattro d'inferiori, che 
gono come periere. Questo & in Eminenza, che sopravanza tutte 
le case del luoco. La citta et il Borgo fanno circa cento anime 
o poco piu. Non ha che si vede alcune ville sotto di se. Vi giu- 
dica il Cadi di Clissa, che & lontana di Ia intorno a tre o quattro 
miglia. Salona da lontano da Spalato circa 3 miglia. 

3. Sasso, citta pure murata di pochi habitanti, che di persone 
da fatti non eccede forse venti, et anco meno. Vi e fortino pic- 
ciolo con tre periere. Vi & "Aga, che eontinuamente risiede Vi 
gono anco due o tre altri, che habitano in Czesina e nella compa- 
gna di Hliuno. L' aga medesimo, che risiede, e anco Dazdaro. Ha 
sotto di se una Villa, che & di ottanta fuochi in circa, e questa 
pud fare intorno cento huomini di fatti. Lontano da Spalato circa 
4 miglia. 

Ha questa citta d'intorno fuori del recinto quattro o cinque 
case, dove habitano i Luceanovichi delli Castelli di Trau, che sono 
banditi della Republica. 

4. Koziak & luoco murato picciolo, che non ha quasi altro che 
una guardiola; pero vi si numerano trenta buoni soldati. Non ha 
ne borghi ne Villaggi d' aleuna sorta. Nella guardiola vi & solamente 
una codetta. Ha un Aga che sta a Clissa ma si intitola di Koziak. 
Lontano da Spalato circa 8 miglia. 

5. Sign, č citta cinta di mura, piu grande di Corzola, per il 
piu dishabitata. Ha il borgo, che con citta possono essero cento 
case. Da Tramontana in distanza di circa un miglio ha il fiume 
di Cettina, pud fare tra Puno e Valtro cento cinquanta huomini 
da fattione.  Lontano da Spalato miglia 15 in circa. 

Ha sotto di se circa trenta Villaggi, che possono fare da cinque- 
cento case e piu di mille huomini da fatti. Vi e il Dazdaro, che 
babita parte nella Citta e parte per le Ville. Ha un pezzo d' Ar- 
tigliaria di ferro e picciola, due periere et una o due codette. 

6. Varhglika, citta ben murata, picciola che non ha piu di cin- 
que o sei case Vi & il borgo di circa ottanta case, e tra tutto 
puo fare cento buoni soldati. Ha IP Aga che habita parte dentro 
e parte fuori, ha intorno circa trenta ville, che possono fare piu di 
mille soldati. 
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7. Stikovo, luoco murato ma deserto, non vi habita alcuno den- 
tro. Ha una villa di circa 30 case, che pud far venti o trenta 
huomini di fattione. 

8. Petrovaz, luoco cinto di mura e parimente dishabitato, che non 
ha alcuna Villa ne anco sotto di se. 

9, Dernis, Citta murata, che gira circa mezzo miglio, ha poche 
case dentro et ha un Casteletto, ma fuori vi e il Borgo, che 
e di doicento case in circa puo fare in tutto trecento huomini 
d' ogni eta. Vi sono dentro quattro o cinque pezzi d' Artigliaria 
minuta. 

Ha circa vinti villaggi, che fanno intorno 300 case, e questo sono 
vicino alla citta, e vi possono esser dentro trecento huomini da fattione. 
Vi sono lontano da 18, 20 miglia circa quaranta ville, che pos- 
sono fare dol mille huomini da combattere, e sono poste le suddette 
Ville in luoghi dette Cosovo e Petrovo poglie. 

10. Necvegn, alquanto di minor grandezza di Dernis, luoco dis- 
habitato; ha un Castello assai forte con qualche periera o arti- 
gliaria di questa sorte; ha il borgo presso il recinto di circa 80 
case, che puo fare intorno settanta o ottanta anime, la maggior 
parte de' quali sono buoni soldati. Vi sono non molto lontano dieci 
villaggi in circa, che possono fare intorno doicento anime con buona 
parte de' soldati. Non vi & na Aga nč altro Giudice, che il Capi- 
tano del sangiaco, che qualche volta vi viene. 

11. Hotiblich, da altri chiamato Susselich, luoco seben cinto di 
mura e con un castelletto di niuna congideratione, pero dishabitato 
e senza borghi, vi č una villa, che puo fare sessanta o settanta 
persone da fatti in circa; ne vi & altro di consideratione. 


12. Boriceraz, citta murata con un castelletto, che ha dentro 
due o tre codette; puo fare trenta anime in circa. Vi sono dintorno 
in qualehe distanza circa ottanta case, che possono fare cento per- 
gone d' ogni sorte; ha un Aga, che non habita ivi, ma fuori per 
quelle case, e qualche volta vi capita. | 

13. Bunich, luoco pur _murato con un poco di Castelletto con 
poche codette e perriere; puo havere compreso il Borgo intorno a 
cento case, che fanno cento anime in circa con cinquanta huomini 
di fattione tra loro. 

14. Vinograc, č citta murata con un Castelletto, che ha dentro 
due o tre periere, vi ponno essere tra quel di dentro et il poco, 
che vi e fuori, intorno a 40 case, che potrebbero fare circa venti 
huomini da fatti; ha un Aga. 

15. Ostarvizza, luoco murato ma picciolo con un poco di Borgo, 
che in tutto possono essere sessanta fuoehi . . puo fare in tutto 
cinquanta persone da fatti in circa. Ha un Castelletto e qualche 
codetta dentro; vi & un Dazdaro. | 

16. Bilay, & citta murata, che pud fare col Borgo sessanta fuochi, 
che ponno fare altretanti huomini da fatti; ha un poco di recinto 
e quattro cantoni per Castello, con due o tre periere et altretante 
codette, che sono statte poste da Mehemet-begh, che č hora san- 
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giaco; ha intorno trenta villaggi che potrebbono fare sei o sette- 
cento. huomini da fatti; ha un Aga, che non ha altro pensiero, 
che tener le chiavi delle porte. 

17. Sokolaz, Citta forte e murata, che puč girare piu di mezo 
miglio, e di fuochi dieci o poco piu; ha d' appresso due villette, 
che fanno circa 20 case et altretante persone da fatti. Vi sono piu 
alla lontana intorno dieci villaggi, che possono fare cento e cin- 
quanta huomini; e questa massa di ville si chiama Gheezovo ; vi 
č un Aga, che & anche Dazdaro. 

18. Giezero Čč una citta murata, cireondata dall aque d' un fiume, 
che si chiama Pliva; ha dentro trenta o quaranta case. Vi & un 
poco di Borgo di dieci o quindici case. La citta col Borgo puo fare 
circa settanta huomini. Ha intorno venti villaggi, che potriano fare 
circa trecento huomini. Vi & I Aga, che pure & Dazdaro et anco 
il Cadi, e vi suol venire Capitanio. 

19. Glamoc, citta col Borgo, che tra tutto pub fare sessanta 
fuochi e circa 100 huomini, si chiama anco Biogradaz. Ha sotto 
di se in campagna d' intorno da settenta villaggi, che farebbeno in 
ogni occasione di subito piu di mille huomini buoni di combattere. 
Ha un Castelletto dentro, et alcune torrette ; e vi sono due periere 
e poco piu codette; vi č un Dazdaro et il Cadi, e passa di la il 
Capitaaio alcuna volta. 

20. Prusaz, luoco_ murato di circa settanta fuochi. Vi sono fori 
del recinto intorno doi cento case, tra tutto puo fare da 300 huo- 
mini; ha un Castelletto con qualche codetta; ha di piu cento e 
piu villaggi, la massa de quali si chiama Scopia, dove per la 
maggior parte il sangiaco si trattiene. Queste ville ponno fare tre 
o quattro mille huomini. Vi & 1 Aga, il Cadi, e viene molto spesso 
il sangiaco per Ja vicinita del luoco. 

21. Castello, & una citta murata con un castello, in tutto disha- 
bitata, che č dentro Scopia. Non vi č ne Aga ne Cadi, ne alcun 
altro, solo il sarigiaco, che la d' intorno si trattiene. 


22. Susid, citta assai forte ma dishabitata; ha sotto una Villa 
di circa vinti fuochi et altretante persone da fatti; ha un Aga, 
che sta in Scopia, che & di la poco lontano. 

23. Starzan & citta ma parimente dishabitata; ha un borgo che 
pud fare trenta quaranta case, e puo fare anco cento huomini da 
fatti; ha una villa chiamata Suicza, dove scaturisce un' acqua chi- 
amata nell' istesso modo, che puo fare cento huomini da fattione. 
Vi capita alcuna volta il Procuratore del Cadi et il sangiaco, ma 
non babita aleuno. 

24. Prozor, e citta di mediocre grandezza, cinta di mura, con 
un castelletto che non ha dentro aleuno pezzo d' Artigliaria et & 
dishabitata. Ha il borgo di 200 case in circa, che puo fare altre- 
tanti huomini da fattione. Da una parte, cioč da Maestro, ha Na- 
renta, e da sirocco Rama. | 

25. Narenta, & una... di villaggi, che ha intorno doi mille 
fuochi, e puo fare altretanti huomini atti a combattere. 
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26. Rama, č Paltra ... di villaggi, di circa mille case et al- 
tretante persone da fatti. In queste ville habita il Capitano del 
sangiaco et il Cadi. 

927. Hliuno, č citta ben murata di settanta case in circa col 
borgo, che d'intorno ottocento fuoci puo fare tra tutti buoni 
mille soldati. Vi & dentro un'acqua sorgente, Bistrizza, e vi č 
dentro la stessa un Castello, ma non vi & aleuna sorta d' Artigli- 
arla; ha diversi villaggi, che fanno circa doi mille case, et altre- 
tanto numero di soldati. Vi habita il Cadi et il Capitano del san- 
giaco, senza il quale non puo aleuno essere condanato capitalmente. 
Habita nel suddetto luoco di Hliuno per il piu il sangiaco, come 
piu proprio alla sua residenza. E quando avviene, che il sangiaco 
vada alla guerra o altrove fuori del sangiacato, resta ivi il Chie- 
haia, che & Luogotenente o vice gerente di lui, come & al presente, 
che il sangiaco & andato alla guerra. 

28. Prolog, č un Castello sopra una montagna, dove fanno guar- 
dia per ordine quaranta huomini, come si descrivono, e vi & din- 
torno il recinto, che fa la citta e resta dentro il Castello. 

Tutto questo sangiacato ha settecento cinquanta cinque  villaggi 
oltre le citta suddette, tra le quali sono desecritte anco alcune ville ; 
gia venticinque anni, che si fece descrittione universale del san- 
giacato, si trovano essere trenta millia e tante case de' Contadini, 
che servivano al sangiaco, alli Zahimi e Spahie; hora si crede, 
che sia diminuito di un terzo, e la causa n' č ascritta per esserne 
molti partiti in diversi luochi, specialmente di la dal Danubio, et 
in particolare per rispetto della sollevatione, che segui contro 
Mustai-begh padre del presente Mehmet-begh, per tema del quale 
molti e molti dopo 1' eccesso hanno sloggiato il paese. 


IH Sangiacato di Lica ha Vinfrascritte citla: 


1 Scardona, & citta murata, et ha un Castello sopra una collina 
fuori del recinto. La citta col borgo fa circa 200 case, e puo fare 
300 huomini; ha diverse ville, che ponno fare 300 case et altre- 
tanti huomini da fatti et anco piu; ha il Cadi, che se bene s/ in- 
titola di Scardona, abita nondimeno a Hliuno; vi resiede un Aga 
et il Capitano del Sangiaco. 

2. Uzdass, č luoco murato con Castelletto, ma il tutto disha- 
bitato. 

3. Topcovich, & parimente citta dishabitata affatto. 

4. Rachitnizza, & una citta piccola sopra una collina, di 30 a 
40 fuochi in circa; puo fare da 50 buomini con quelli, che sono 
di fuori del recinto ; vi & IT Aga et il Dazdaro. 

5. Dazlina, luoco murato posto sopra una collina, della qualita 
medesima di Rachitnizza. Tra li suddetti luochi restano dishabitate 
. Cinysich e Vuksich, altre volte ville con poco recinto. 


6. Velin, luoco piccivlo murato con un poco di fortino e qualehe 
codetta dentro. E di 30 o 40 casette, e pud fare 15 o 20 huo- 
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mini; ha vicino una Villa chiamata Bagneucci, che con alcune case 
ivi dattorno puo fare intorno 100 huomini; vi sta un Aga. 

7. Vrana, č citta murata di piu di ducento fuochi; puo fare da 
300 huomini tra essa et il borgo; vi sono tre Aghe: Bezlinski, 
Azapski e Martoloski. 

8. Tin, luoco murato, che tra dentro e fuori ha da 30 fuochi e 
circa 20 huomini; ha tre ville, che sono Gorizza, Haraschiane e 
Percos, che tra tutte hanno da 200 case, possono fare piu di 250 
huomini. Nel Castelletto risiede un Mutevelia, e nelle ville un Ha- 
rembassa. Il tutto & feudo (di) Husaimbegh, filio di Perchat Bassa. 

9. Nadin, & luoco murato e forte con un Castelletto, che ha 
dentro qualche periera; vi &e il borgo, che con la citta fa da 100 
fuochi, e tra tutto puo fare 150 fanti. Vi sono alcune ville, che 
tra tutte fanno da 200 case e circa 300 huomini. Nella citta vi & 
Cadi, cinque Aghe con un Dazdaro. 

10. Zemonicu, & citta murata con una fortezza, che ha dentro 
due pezzi d' artilleria minuta e qualche periera; ha il borgo, che 
con la citta puo fare 150 fuochi e circa 200 huomini. Vi sono al- 
cune ville, che tra tutte fanno da duecento fuochi et altretanti 
buoni soldati. Nella citta vi sono due Dazdari e cinque o sei Aghe, 
il Cad) et il Capitanio. 

11. Polivnik, overo Poliscane, citta posta sopra una Collina, 

cinta di mura con alcune guardiole, e vi sono dentro due periere 
et altretante codette, ha un borgo, e con le case, che d' atorno 
sono da dieci, fa da 50 fuochi e puo fare cinquanta sessanta huo- 
mini. Ha un Dazdaro e tre Aghe, quali pero tutti non habitano 
ivi di continuo. 
12. Islam, Citta murata e forte con una fortezza, che ha dentro 
delle periere et ha anco il borgo; questo con la citta puo fare 
almeno 150 fuochi con altretanti buoni soldati. Vi ha un Dazdaro 
tre o quattro Aghe et il Cadi, che risiede a Zemonico. 


13. Carim, luoco murato con un poco di fortezza e col borgo 
pud fare 30—40 fuochi, ha in tutto da cinquanta sessanta huo- 
mini; tra diverse Ville alquanto lontane puo fare ducento case et 
altretanto numero di soldati. Vi sono doi o tre _Aghe et il Daz- 
daro et il Cadi di Zemonico giudica quel luoco. 

14. Obrovazzo di sotto, luoco di Porto e frequentato per la 
scalla, ha cento trenta in quaranta fuochi, fa persone da fatti cirea 
200 e piu; ha sparse alquante case vicino, ma non in molto nu- 
mero. Vi sono Aghe, e Capetanio. E seguita poi in Lica e Corbaue: 

15. Obrovazzo di sopra, & Castelletto in Collina, passono esservi 
30 in 40 case tra dentro e fuori con cinquanta persone di fati. 

16. Ribnik, luoco picceiolo di passo, ove si trattengono di guar- 
dia 30 in 50 soldati. Vi & il borgo, che con quelli di dentro pud 
fare cento fanti; ha sparse non molto lontano alcune case in nu- 
mero di 150 in circa con altretanti huomini da fatione. Vi sono 
doi o tre Aghe. 

17. Gragcaz, 8 luoco della medesima qualita di Ribnik. 
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18. Bruuno, Villa di circa quindici case vicina a Graccac. 

19. Novi, š pure della medesina conditione con cento persone da 
fatti dentro la citta. 

20. Perussich, č citta murata di circa 30 in 40 case, con 50 
huomini in circa, con quelli che sono fuori; ha 4 torri e vi sono 
due codette. Vi sono alcune ville, che fanno da cento case con al- 
tretanti huomini. Vi ha due o tre Aghe et il Dazdaro. 

21. Vduina, & citta_ murata in fortezza, che col borgo ha 300 
case in circa; ha fantaria e cavallaria, che tra tutti puč fare cin- 
quecento persone da fatti. Le ville convicine in Corbavia et in- 
torno la terra sottoposte tutte alla Giurisditione della citta pas- 
sano il numero di mille case, possono fare da fatti mille cinquen- 
cento persone. Vi & il Cadi, il Capitanio et Aghe. 


22. Starmizza, luoco picciolo murato, tra la terra et il borgo fa 
40 in 50 case; ha una torretta, che pud havere due codette dentro ; 
la citta col borgo pud fare 50 o 60 uomini. Vi ha un Aga. 


23. Cnin, & citta murata forte, di piu di due miglia di circuito. 
Vi č una fortezza sopra una collina, che ha dentro doi o tre pezzi 
d' Artigliaria grossa e diverse periere; ha dentro da 300 case, e 
fuori alcune poche sparse vicino; e la Citta puč fare cinquecento 
huomini; passano intorno ad essa due fiumi: uno e Butinschizza 
e Paltro Karka ; ha diverse ville sotto di se, che possono fare 
circa mille fanti. Vi & il Cadi et il sangiaco per la maggior parte 
č solito risiedere in questa citta, quando non & in visita del san- 
giacato. 

24. Zecevo, & una citta piccola murata con poca fortezza e dentro 
ha due codette; tra dentro e fuori non ha piu di dieci case in 
circa et altretante persone. Il Contado pud fare mille fanti; ha 
un Harambassa, che per il piu sta a Scardona et in Cettina. 


25. Ostarvizza, & citta murata, posta sopra una collina; et & 
fortezza, che ha due o tre periere et altretante codette ; ha il borgo 
di circa 100 case, che con 1a citta pud fare 150 huomini Vi & il 
Dazdaro. 

26. Cozulovac, Citta de mediocre grandezza, dishabitata. Il Con- 
tado, che si chiama Coxulovo Poglie, fa da 500 case, che pub fare 
da 600 huomini ; ha il Cadi di Nadino. 


27. Bencovaz, & citta murata picciola con una torre ma tutta 
dishabitata. Ha poche case di fuori, che possono fare cinquanta o 
sessanta huomini da fatti. 

28. Berclagina polagca, & un Castello con diverse case fuori de 
contadini, che possono fare di cento huomini da fatti. 


29. Zuonigrad, č citta murata picciola, che pud fare cinquanta 
goldati compreso un poco di borgo. Vi sta un Aga. Vi č un Ca- 
stelletto e dol o tre altre terre picciole, e vi sono doi o tre codette. 

Questo sangiacato si dice che pud fare sette o vero otto mila 
fuocbi al piu. 
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Nel Sangiacato di Bihach sono le citta infrascritte: 


1. Ripac, č una citta con fortezza poco habitata, che non fa 
piu di 15 o 20 soldati. E luogo situato sopra il fiume Unna, per 
il sito assai forte, ha alcune ville, che possono fare intorno 300 
case con altretanti huomini da fatti, e forse anco fino a 400. Vi 
stanno dentro alcune Aghe. Lontano da Sebenico 3 giornate, et 
altretante da Bagnaluca. 


2. Bihach, & citta murata di piu di due miglia di circuito, ha 
dentro da 300 fuochi, e pud fare almeno 500 huomini da combat- 
tere, diverse Ville di questo contado ponno fare cinquecento fuochi 
et altretante persone da fatti. Abitano dentro diverse Aghe, il 
Cadi, il Capitanio et il sangiaco, che per la maggior parte ivi si 
trattiene. Lontano come sopra. 

3. Sazin, č luoco murato forte e di 100 fuochi; ha il borgo et 
aleuni Villaggi, che tra tutto ponno essere 200 case. La citta col 
borgo e con le ville puč fare trecento soldati. Vi e una fortezza 
con diverse periere; vi stanno dentro 4 o 5 Aghe. 

4. Buxim, & luoco della stessa conditione. Come sopra 1' istesso. 

5. Ostrossaz, & citta pure della qualila medesima. 


6. Krup, & citta murata di miglior qualita delle tre predette, 
che pud havere tra quel di dentro e fuori intorno a 200 case e 
200 huomini da fattione. Tra diverse ville possono essere 500 case 
e da 600 persone da fattione. Vi & una fortezza con qualche pezzo 
d' Artigliaria e qualche periera, che la rendono assai forte. Vi 
hanno diverse Aghe dentro nella citta. 


7. Camengrad, & luoco murato, che per la qualita del sito si 
rende inespugnabile. E posto sopra una collina in luoco eminente, 
fabbricato sopra il sasso vivo in fortezza Ha dentro poche case, 
che non eccedono forse il di dieci, e puo fare da quindici o venti 
persone di fatti, ha vicino due terre, cioč Maidan et Vakup, quali 
con alceuni villaggi possono fare mille case e piu di 1500 soldati. 


I Sangiacato di Cernik ha le infrascritte citta: 


1. Cernik, Citta murata col borgo, che puč havere tra tutto da 
cinque in seicento Case; puo fare da 700 huomini da fatti tra tutto. 
Una qualita innanti. 

Vi č una fortezza et alcune torri con tre pezzi d' artigliaria e 
qualche periera. E luoco, ove ordinariamente questo sangiaco risiede. 


2. Bilastina, & luoco picciolo murato di 50 o 60 case con quelle, 
che sono in borgo, & pero luoco assai forte; ha una fortezza pic- 
ciola con due periere in circa; ha doi o tre Aghe. 

3. Sirac, o Sirce, č citta murata di mediocre grandezza, e molto 
forte, fa col borgo da 300 case con altretanti huomini. 


Sono poi tutte le Ville quasi in uno disperse, una casa vicino 
all* altra, che con le citta presentemente in tutto il sangiacato si 
numerano cinque milla fuochi. 


STARINE XVII, 10 
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II Sangiacato di Poxega ha gli infrascritti lughi: 


1. Pozega, č una citta con la Terra vicina, che tra tutto pub 
fare intorno mille case et altrettanti e piu soldati. 

E fabbricata la citta in fortezza, che ha doi o tre pezzi d' Artigli- 
aria, e qui ordinariamente si trattiene il sangiaco et il Cadi. 


2. Orahovizza, & citta murata con belle fabriche, che col borgo 
fa intorno 200 fuochi e pud fare da 300 huomini. Vi sta il Cadi. 
Ha una fortezza con qualche pezzo d' Artigliaria minuta. 

3. Velika Craglieva. & citta_murata di buono circuito e di doi 
cento case tra fuori e dentro, e circa 200 huomini da fattione; ha 
una fortezza con qualche periera dentro. Vi stano diversi Aghe e 
soldati, compresi pero nel sopradetto numero. 


4. Birovitizza. & citta forte, cinta di mura con una fortezza et 
alcunni pezi d' Artigliaria in non poco numero; ha il borgo e colla 
citta panno essere 300 fuochi, e puo fare in tutto da 400 huomini. 
Vi stanno Aghe et il Capitanio, che si trattiene ivi continuamente. 


5. Slatin, luoco_ murato che pud fare 60 o 70 case col borgo 
insieme ; ha una fortezza con qualche periera dentro ; puo fare da 
70 huomini da fattione. Stanno ivi Aghe. 

fi. Vocchin, citta murata picciola della medesima qualita di Slatina. 

1. Capusuar, della sopradetta qualita. 

8. Osik, a citta posta alle sponde del fiume Drava da questa parte 
con una torre; ha dentro un cannone, o quello si e sia di lung- 
hezza di 36 palmi di buona misura; ha una terra vicina, che con 
ola citta puo fare mille fuocchi e da due milla soldati. Vi sta il 
Cadi et il Capitano. 

9. Vucovar  citta pure murata con borgho, pud fare in tutto 
cento case con 150 huomini in circa; ha una fortezza e qualehc 
periera dentro, e vi habita un' Aga. 

Vi sono due infrascritte terre di qualeho consideratione : Brod, & 
luoco di 800 case in circa e pud fare piu di altretanti soldati. Vi 
sta il Cadi, e vi capita alcuna volta il Sangiaco. Diacovo & luoco 
di simil conditione di Brod. 


Seguono le Ville: 


Le ville di questo sangiacato posono fare in tutto dieci mila in 
circa con altre tanti huomini da fattione. 

Questo sangiacato di Poxega s' intende soggetto al Bassa di Bosna, 
dal quale ricevono il pagamento, et appresso di lui stanno i eonti i 
Spahi e Zaimi. Sono perd li medesimi obbligati ubbidire al Bascia di 
Canisca, e prestar il servitio dove da esso vengono impiegati. 


Nel Sangiacato di Zuornik sono gli infrascritti luochi: 


1. Znornik, & citth mediocre cinta di mura con una fortezza pic- 
ciola e qualche codetta o periera; et & ordinaria residenza del san- 
giaco; ha il borgo che con Ia citta fa cinque o seicento case et altre- 
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tante persone da fatti; ha il Cadi et Aga. Da Sebenico a Bagna- 
luca 6 giornate e di la a Zuornik 3. 


2. Sabaz, & una citta picciola con quattro torricelle, con qualehe 
pezzo d' Artigleria minuta in poco numero; ha un borgo che con 
la citta pud fare da 800 case et intorno mille huomini ; & luoco di 
passo e vi vengono barche, con le quali si naviga il fiume Sava. 
Lontana da Zuornik una giornata e mezza, da Belgrado una giornata. 


3. Srebarnik, & pure citta mediocre sopra una collina cinta di 
mura con una torre picciola e qualche codetta dentro; ha sotto in 
pianura una terra chiamata Srebarnika, dove si fa argento in buona 
quantita. Tra la citta e la Terra possono essere 200 case, e quattro 
o cinquecento persone da fatti; nella citta sta un' Aga e nella terra 
sono da cinquanta case de' Christiani, comprese nel numero sudetto ; 
e v& anco un convento de' Padri Zoccolanti. 


4. Sokol, 8 una citta picciola murata con circa 30 case, et alcune 
poche fuori; che tutto puč fare da 40 huomini. Vi sta un' Aga che 
č anco Dazdaro. 


5. Vi sono Saline al quanto lontane da Srebarnik, et una terra 
nominata Saline, che & di quattro in cinquecento case e pud fare da 
sette ottocento fanti. 


6. Bagghi, & un luoco picciolo di poco rilievo, che tra dentro e 
fuori puo havere 200 case et altretanto numero di soldati. 


Oltre questi luoghi e Villaggi di questo Sangiacato ponno fare 
sei mila fuochi et altretanti huomini. 


Nella Bossina sotto quel Bascia sono /Yinfrascritte citta 
e luochi: 


1. Jayeze, citta murata con una fortezza migliore che sia nella 
Bossina tutta, & di circuito poco inferiore di Zara, luoco importan- 
tissimo, che con un poco :di Borgo ha intorno 400 case et altre- 
tant) huomini da fatti, e piu ancora. Ha diversi pezzi d' artigliaria 
mediocre et anco delle periere. Vi sta il Dazdaro, il Cadi et il 
Capitano, che alcune volte suo! venire ivi. Da Zara 5 giornate, 
da Spalato 4. 


2. Vengiaz. 8 una fortezza picciola sopra una collina, che con 
un poco di Borgo puč fare 50 case et altretanto numero di sol- 
dati; ha alcune poche periere e vi sta un' Aga. Mezza giornata 
in qua di Jaycze. 

3. Traunik, & citta di 50 fuochi in circa; ha il borgo, che & 
di circa 600 case, che tra tutto puo fare 650 fuochi e tanti sol- 
dati ancora. Vi sta dentro 1 Aga e vi capita spesso il Capo. Al- 
tre tante. 


4. Serragliw, č citta murata con 4 torri picciole con uno o due 
pezzi d' aryigleria mediocre et aleune p-riere. E di cireuito poco 
* 
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maggiore di mezzo miglio. Vi sta dentro P Aga, che & Dazdaro, ne 
altri habitano dentro. Fuori del recinto sono sparse piu di sette o 
otto milla case et altretanti huomini da fatti. 


5. Vissegrad, & una citta picciola dishabitata, che ha dentro un' 
Aga solamente; ha il borgo di circa 200 case, e puo fare tanti 
huomini ancora. 

6. Dobran, č citta murata di mediocre grandezza, dishabitata, che 
non ha dentro altri che 1 Aga, che vi habita; ha fuori nel borgo 
30—40 case et altretante persone da fatti. 


7. Visoki, & una citta posta in colina della grandezza medesima 
di Dobran, ma dishabitata; ha fuori poco lontano una Terra di 300 
fuochi in circa, e pud fare altretanti buoni soldati. Vi capitano 
il Cadi di Serraglio et il Capitano del Bascia. 


8. Vranduk, & una citta picciola, pur dishabitata dove sta un' 
Aga; e vi č un Castelletto con qualehe codetta dentro; ha di fuori 
da 40 in 50 case et altretanti huomini da fatti 


9. Tessagn, pur citta dishabitata con un poco di fortezza, che ha 
dentro solo un Aga; ha il borgo di circa 200 case et altretanti 
huomini da fattione. | 

10. Kubas, č un Castelletto dishabitato, che fuori ha da cento 
case et aliretante persone; sta fuori di esso un' Aga nel Borgo. 


11. Gradiski, sono due citta, una da una parte del fiume Sava 
e Valtra dalla parte di riscontro, luogo principalissimo della Bos- 
sina. Vi sta dentro un' Aga per una. Sono bonissimo habitate, che 
tra tutte due dentro e fuori ponno fare 700 fuochi et altretanti 
huomini da fatti. 

12. Jassenovaz, & citta murata di circa 30 case con poca fortezza, 
vi stanno dentro da 40 soldati in circa. 


13. Dubizza, č cita di poca consideratione, che dentro ha da 
dieci o poco piu case e fuori da 40 in circa, puo fare tra tutto 
200 huomini da fatti. Vi stanno il Capitano del Bassa et Aghe. 


14. Kostainizza, č citta murata posta in mezzo all acqua chia- 
mata Unna, che col Borgo fa da 700 in 800 case et altretanti huo- 
mini da fattione. Vi stanno il Capitano et Aghe. 

15. Novi. & citta posta in collina di mediocre grandezza, che 
ha dentro 30 o quaranta case, et in borgo intorno a 260, e tra 
tutto puo fare 300 huomini da fatti. Vi sta il Capitano et 1 Aghi 
come di sopra. 

16. Zrin, citta murata di circa 50 case tra fuori e dentro, e pud 
fare in futto da 60 soldati. Vi stanno alquanti Aghe. 


Da Gradiski tutti i luochi, che seguono fino qui, confinano 
con la Croatia. 


17. Bagnaluka. superiore et inferiore, sono due citta murate, una 
lontana dall' altra in distanza di circa quattro miglia, cadauna di 
esse gira intorno mezzo miglio. In cadauna di esse sta solamente 
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un' Aga, nel resto sono dishabitate. Vi č d'attorno la terra, che 
pur si chiama Bagnaluca et e di 3000 case in circa et altretanto 
numero de'soldati. Vi corre per mezzo la detta terra il fiume 
chiamato Verbas. In questo luoco habita d' ordinario il Bassa di 
Bossina et un Cad) et il Tefterdaro, se ben il Bassa medesimo 
si suol trattenere per qualche tempo anco in Serraglio, e quando 
parte fuori di Bagrialuca per alcuna occasione, vi resta sempre il 
Cbiehaia, che ha il comando di tutta la Bossina. 

Si dice, che i Villaggi della Bossina fanno da ottanta mila fuochi, 
e che ponno fare anco ottanta milla soldati; che e tutto, oltre quanto 
č descritto di sopra tra le citta e Borghi. 

Archivio Capitolino a Roma: vol. VIII. cred. XIV. 


Ovo izvješće bješe doštampano, kada bi akademiji po v. č. otcu 
Euzebiju Fermendžinu uz druge rukopise predan drugi prepis toga 
izvješća. Oba se prepisa u bitnosti slažu, te se mogu naprama 
štampanomu samo te razlike spomenuti: na str. 131 r. 28 Pacsa 
(Paks) mj. Faua, str. 133. r. 12 Srecsuy mj. Srecsis, str. 140 r. 
37 Vranograg mj. Vinograc. Fermendžin je tekstu dodao mjestimice 
razjasnjenja, od kojih je vriedno napomenuti sliedeća: K st. 117. 
Ovo će jamačno biti ona ista slika _B. D. M. koju spominje naš 
Gjuro Sriemac ,de Perdicione  Hungarie“ na str. 48, gdje veli: 
De regno Bosnensi. Habebant ibi elaustrum residencie. Et pro co- 
lore in Buda tradicionis fe(ce)rant convencionen cum tali magistro 
elam. Et pro quingentas marcas ad Z(v)o(r)nik in Turcia.... 
Dixit guardianus: mihi non credas domine Georgi, quia isti sunt 
boni religiosi et ad laudem beatisime virginis faciunt tabulam di- 
tissime ad claustrum Z(v)o(r)nik“ ... K str. 118: Otac Nikola 
Lašvanin, koji je na koncu XVII. v. svoj ljetopis, kako sam opaža, 
izpisao iz rukopisa p. 0. fra Stipana iz Jajca, jur definitura, bi- 
lježi ovako: ,Godine 1538 uzeše Turci crkvu i manastir Zvornički“. 
Otac Pilip Lastrić (f 19. srpnja 1783) piše, da je Zvornik god. 
1533 od Turaka razoren (Epitome vetustat. Bosn. p. 66). — K str. 
121. Novi koledar bi u Bosni uveden oko god. 1582. Fra Tomo 
Ivković piše god. 1631 u Rim: ,Quapnto poi calendario Gregoriano 
č stato accettato nel regno di Bosna piu 40 anni sono“ (arkiv 
aracelitanski u Rimu). — K str. 127. O. Martin Barguljanin, pro- 
vincial bosanski, pisa iz Fojnice god. 1631, 7. srpnja: ,Patiamo diu 
noctuque in questi benedetti paesi, come hoggidi stiamo per le selve 
a guisa di animali selvatici, havendo lasciato et abandonato cinque 
conventi principali . . . non potendo pi supplire a mangiare e 
bevere alli Turchi. Di piu anno passato il guardiano di S. LDietro a 
Saline fu amacato non avendo dargli a mangiar e bevere; cosi 
ancora alli 25 di Aprile nel anno eorrente fu batuto un padre fra 
Marco in loco, che si chiama Possega, dico(no), che gli furno date 
settecento e tredeci bastovnate dal Bassa di Chanissa per non haver 
pptuto poccar (sic) un agnelo sera in monastero a dui huomini di 
detto Bassa“. Biskup fra Marijan Maravić pisao je god.: 1605 u 
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Rim: ,1lI convento della Madona di Piombo ha spero piu di 600 
seudi per conservar 1 honore nostro et il decoro della liberta 
cbristiana“. (Arkiv araceli). 

O piscu toga izvješća priobći o. Fermendžin sliedeće podatke: 

Atanasij Georgiceo (Grgičević) Splićanin rodi se godine 1580 
a umrie oko godine 1650.! Čovjek na umu bistar, a na srcu ple- 
menit, spada medju najodličnije muževe južnoga Slovjenstva. Kada 
se je godine 1625 radilo, da se za misionare u južnu Ugarsku i 
Erdelj pošalju otci kapucini iz Francezke, Austrijski dvor se tomu 
protivio nehtijući dopustiti, da se s timi novimi misijonari novi pro- 
tektorat francezke vlade u Erdelj i južnu Ugarsku uvede; te stoga 
šalje našeg Atanasiju, da se s bosanskimi redovnici o tomu poraz- 
govori, te ih pozove u nove misije. Pošto su redovnici tu ponudu 
primili, svrši on svoju zadaću. Što je pako na putu u Bosnu i po 
Bosnoj izkusio, to je sve točno pobilježio, iz čega je izašao eto 
ovaj njegov Putopis. Već godine 1627 ukine sv. stolica kapućcinom 
izdana pisma, pak ovlasti na to franjevce bošnjake,“ koji pod 
upravom fra Marka Bandulavića,* Škopljanina, a kašnje nadbiskupa 
Preslavskoga u Bugarskoj, svoje djelo započeše. Pošto se Atanasij 
kao pouzdan, viešt i oštrouman čoviek pokazao, pošalje ga car 
1629. godine sa važnom nekom diplomatičnom misijom u Poljsku. 
O tom nas osviedočuje list poljskoga poslanika, kojega amo spa- 
dajući komad priobćujem iz rukopisa Ossolinske knjižnice: ,Innotuit 
mihi discessus Atha(naisij Georgicei a sacra caesarea majestate sua ad 
regiam maijestatem vestram missi, cuius opportunitatem nequaquam 
praetermittere debui, quin illi, ut sacrae regiae maiestati vestrae 
humillima obsequia mea deferret, serio committerem; porro ita 
rectum et sincerum in variis illum comperi, ut quaecunque mihi 
circa negotia hic coram cum supremo regni Poloniae Marschalco 
tractata oceurrunt, probatae illius fidei sacrae regiae maiestati 
vestrae referenda traderem, bumillime eandem rogans, ut fidem et 
benevolentiam regiam in singulis tribuere non dedignetur. Viennae 
6. Octobris 1629.“ Više o plemenitom ovom mužu neznamo van da 
je razne bogoljubne knjižice napisao.! 


! Kukuljević, Bibliografija hrvatska 42. 

* Msc. svetog Leona u Firenci Cap. V:. 6. 

* Ovoga svi pišu Marko Bandini; što pako grof Pojačević u svom djelu: 
»Peter Freiherr von Parčević“ (str. 85) piše, da je Bandin 1650 biskupije 
lišen bio, tomu dokaza neima ; rieči ,extra_ romanam curiam“ ne znače isto 
što ,extra ecclesiam romanam“. Da je Bandini častno svoj život kano biskup 
katolički dovršio, sviedoče ove rieči Bečkoga nuncijusa pisane u Rim god. 
1666. 20. srpnja: .. . fra Marco Bandini di Min Osservanti honorato del 
titolo d' arcivescovo di Marzianopoli in Bulgaria che... s8i portava a ri- 
sidiere in Baccovia, dove & anco hoggidi celebra il nome del prelatto, che 
. . . ordino molti sacerdoti, consecro varie capelle, cresimo milliaria di per- 
sone et in somma sodisfece a tutte le sue parti con tanta lode et applauso 
. . . che quei cattolici non potevano nominarlo senza lagrime ... (Arkiv 
Aracelit) 

“ Kukuljević 1 e. 


Prilozi za poviest Hrvatske XVI. i AVII. vieka 
iz štajerskoga  zemaljskoga arhiva u Gradcu. 


PnaioBćio Dor. čLAN Rapbosrav Lopašić 


u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti i 
umjetnosti dne 15. ožujka 1884. 


Odkako upravlja štajerskim zemaljskim arhivom odlični strukov- 
njak prof. dr. Zahn, stekao je taj zavod osobito dobar glas. U njem 
prikupio je njegov vješti i neumorni ravnatelj već do sada ogromno 
arhivalno blago iz Gradačkih, prije napose obstojalih arhiva, a mnogo 
je toga unj doneseno iz svih krajeva štajerske pokrajine, pa još 
k tomu priloženo više tisuća priepisa od spisa i listina, tičućih se 
Štajerske, iz raznih stranih arhiva. Veći dio te sbirke već je do 
sada zgodno i praktično uredjen po sustavu, što ga je dr. Zahn 
razložio u spisu: ,Ueber die Ordnung der Urkunden“, dočim se 
sakupljanje i uredjivanje arhivalija neprekidno nastavlja i dotjeruje 
do što većega savršenstva, toga radi, da arhiv što više zadovolji i 
znanosti i praktičnoj porabi. 

Pošto je Štajerska našoj kraljevini susjedna zemlja, a u njenom 
glavnom gradu stolovahu austrijske nadvojvode, upravljajući puno 
godina našom kraljevinom: to je sasvim naravski, da Gradački 
zemaljski arhiv hrani dosta spisa, tičućih se zgoda hrvatskih, oso- 
bito počev od onoga doba, odkako se je Štajerskoj, pritjeranoj 
nuždom, valjalo u vlastitom interesu brinuti sporazumno s našom 
kraljevinom za obranu krajine od turske sile. Spisi toga razdobja 
veoma su obilni u Gradačkom arhivu, i vele zanimivi naročito za 
poviest tako zvane slavonske (windisehe) granice, te gradova Za- 
greba, Varaždina, Križevaca, Koprivnice i Petrinje, a i za poviest 
Belovarske županije i za obližnje priedjele današnje Slavonije. Spisi 
krajiški čuvaju se navlastito u 81. svezku ,Miscelanea“, pak u 30 
omašnih svezaka, nazvanih ,Antiqua iiber Greuz und Militir Ange- 
legenheiten“. Osim toga ima tu sila gradiva za poviest krajine u 
svezku ,Bestallungen“, sadržavajući postavnice za krajiške vojne 
poglavice, i u spisih štajerskih zemaljskih sabora, dočim bi izpita- 
telj naše poviesti mogao koješta pabirčiti i po ostalih sbirkah šta- 
jerskoga arhiva, naročito u poveljah i listinah knezova Celjskih, 
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kojimi bi se jamačno mogli razsvietliti nekoji važni dogodjaji u 
prošlosti priedjela sjeverne (posavske) Hrvatske. 

Boraveći ja g. 1879. gotovo mjesece dana u Gradcu, upotrebih tu 
priliku na razgledanje gore pomenutih ,Miscelanea“, te se po go- 
tovo nadjoh u čudu, namjeriv se na izvanredno velik broj sačuva- 
nih krajiških spisa, izvještaja o stanju krajiških utvrda i o ratnih 
dogodjajih, popisa vojske i pojedinih četa, službenih naredaba i na- 
putaka, te na silu različitih korespondencija sa njemačkimi carevi i 
austrijskimi nadvojvodami, sa stališi brvatskimi i obližnjih austrij- 
skih pokrajina itd. Da to gradivo, kojega je tek nekoliko upotrebio 
pokojni štajerski povjestnik A. Muhar, bude barem po nješto po- 
znato i kod nas, pobilježio sam već g. 1879, a i ove godine, baveći 
se opet do osam dana u Gradcu, na koliko je to dopuštalo vrieme 
dozvoljeno danomice za boravak u arhivu, koje u kratkom izvadku, 
koje pak u obliku obširnijih regesta, a više od 100 arhivalija u 
cielosti, jedino spise, tičuće se ponajviše ratnih dogodjaja za doba 
od g. 1529. do 1695, te naseljivanja naroda iz Turske, služeći se 
pri tom po nješto nekim u arhivu nalazećim se popisom ,Misce- 
lanea“ u kojem je popisu naznačen, gdje što netočno i što se 
igda kraće može, njihov sadržaj po redu, kako su spisi na svezke 
razdieljeni, bez obzira na kronologiju, predmet i abecedni red. Da- 
kako da nisam pri tom poslu mogao pocrpati ni u najkraćem izvadku 
sve tu pohranjene znamenite stvari, u nekoliko pako svezaka nisam 
pravo niti zavirio, a kamo li ih proučio i pobilježio, zašto bi vrieme 
od jedne godine dana jedva dotjecalo. Pregledao sam pak manje 
više svezke pod brojevi : 1, 2, 3, 6, 7—10, 13, 14, 16, 17, 22, 23, 26, 
27, 28, 30—33, 36, 97, 39, 40, 42—46, 48—58, 60—65, 69, 75 
i 81, dočim u svezke ovdje nenaznačene zagledao nisam. 

Bojeć se, da će još koje vrieme minuti, dok se Gradački pokra- 
jinski arhiv po kojem našincu temeljitije prouči, te iz njega obil- 
nije i po nekom pravilnom sustavu na vidjelo iznesu spomenici 
naše prošlosti, priobćujem ove moje bilježke s nadom, da će i one 
moći barem donekle služiti prijateljem i izpitateljem naše poviesti, 
a da će ovaj naš rad potaći druge književnike na ozbiljnije pro- 
učavanje arhivalnoga blaga u štajerskom zemaljskom arhivu, s kojim 
sam se zaista prvi izmedju Hrvata prijaznošću i susretanjem sa- 
dašnjega odličnoga ravnatelja arhiva prilično mogao upoznati. 


Radoslav Lopašić. 


e 


1529. julija 16. u Budejovicah. Kralj Ferdinand pozivlje šta- 
jerske stališe, da idu na pomoć slavonskoj krajini proti biskupu 
Zagrebačkomu Šimunu Erd&du, savezniku Ivana Zapolje. Pismo 
glasi u izvoru: 

Ferdinand von gotts gnaden zu Hungern vnd Beheim etc. kunig 
etc. Getrewen, lieben. Nachdem der bischof zu Agram ganez muet- 
willig vnd vnbillicher weiss abermals von vnns abgefallen, sich an den 
Ihanischweide geslagen vnd bisher mit seinen anhengern gegen vnns 
vngehorsamlichen gehalten, auch yeczo sich vnnderstanden ain offent- 
lichen lanndtag in Windisch lanndt ausgeschreiben der maynung, 
wo vnnšer getrewen partheien vnd vnnderthannen in Windisch lannd 
auf solich sein ausschreiben nit erscheinen, dieselben sambt seinen 
anhenngern mit der that anzugreiffen, zu vbercziehen, vnd auff ir 
des Ihanisch weida seiten zu bringen, zu vnndersteen. Nun haben 
wir, ehe vnns solche kundschafft zuekomen, ainen lanndtag daselbs 
in Windisch lanndt auf den lesten dits monats july ausschreiben 
vnd verkunden -lassen, auch vnns gnedigklich bewilligt, die vnge- 
horsameu, souer ir begern sey, in gnaden widerumb auffezunemen, 
auch darauff zu merer erschreken der widerwertigen ain anzal kriegs- 
folkh auf den lanndtag zu komen verordent, sambt dennen reittern, 
so bed vnnser wannen in Crabaten vnd Windisch lannd vnnder 
innen haben, auch solehem kriegsfolekh noch ainen zusacz mit tau- 
sent lanndsknechten thun lassen, der hoffnung, wo sich die wider- 
barthey guetlichen nit einlisst, das wir inen damit starckh genueg 
sein wolten, so uerr inen von dem Tiircken vnd Ihanisch weida 
nit mer hilff zuekam, wo sich aber di sachen durch sy mitler zeit 
dermassen durch zuethueung des Tiircken vnd weida, wie sich ob- 
gemelter bischoff offenlich beruembt, zuetrueg vnd vberhandt nemen 
wurden, oder vnnser kriegsfolekh entgegen in geferligkait stuenden, 
ist daravff vnnser gnedig begern, solchem zu fiirkomen, das ir von 
stund an in vnnserm fiirstenthumb Steier ordnung gebet, wo von 
vnnsern lanndshaubtman dasselbs in Steier ermannung gethan, das 
dann fiirderlichen ain anzal! pferdt, so vil muglich vnd wie die zu 
bekomen, auff sein, vnd bestimbten vnnsern kriegsfolekh zu Windiseh 
lanndt zu bilff zue ziehen, vnd was zu widerstanndt der widerwer- 
tigen diennstlich vnd notturfitig treulichen beisteen vnd verhelfen, 
angesehen, das soliche ainer ersamen vnnser lanndtsehafft zu guet- 
ten raicht, vnd wo das nit bestach, vnd di widerwertigen, das got 
verhueten welle, vber handt nemen sollen, das am negsten an ine sein, 
vnd iegliche vberfals, verderben, nachthails und sehadens zu besor- 
gen vnd gewarten sein muessten. Dem aber durch soleh vnnse 
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getrewen lanndtsehafften zuethueung vnd hillf firzukomen vnd hi- 
nach soleh geferligkeit vberhaben vnd vnnser erblanndt dardureh 
in rue vnd friden gesezt werden. Daran erezaigt ir vnns gnedig vnd 
annemlich gefallen. Geben in vnuser statt Budweis den XVI. tag 
july, anno im XXViiij, unserer reiche im dritten. Ferdinand. m. p. 
Ad. mandatum regis proprium : 1. Mosner. 

Iz vana: Vnnsern getrewen, lieben, vnd ainer ersamen lannd- 
schaft in Steyer verordennten. Fasec. 9. 


— julija u Budčjovicah. Kralj Ferdinand dozvoljuje, da se 
3600 for., uplaćenih za španjolsku pješačku vojsku, uzme na račun 
za dozvoljenu pomoć proti Turkom (Tirkenhiilfe). Fasc. 44. br. 1. 


1530. junija 1. i julija 2. Hans Katzianer moli stališe štajer- 
ske podporu za obranu hrvatske krajine. Dva pisma. Fasc. 14. 


1537. septembra 12. Kralj Ferdinand pozivlje štajerske stališe, 
da primu 2000 konjanika i pješaka u obskrbu na daljna dva mje- 
seca, pošto će general Katzianer po pogoru Sopja krenuti s vojskom 
prama Osieku, te ponuditi bitku Turkom. Fase 9. 


1538. februara 15. General Ivan Katzianer, stavljen u zemaijski 
(landesfiirstlich! zatvor, poslije izpušten, moli za milost carsku, i 
preporuča se zemaljskomu odboru štajerskom, koj mu obeća, da će 
molbu zagovarati nakon svršena sabora. Fasc. 61, br. 9. 


-— Gvozdansko maja 1. Hans Katzianer javlja štajerskim sta- 
lišem pad Dubice na Uni, koju su Turci po izdajstvu zauzeli, pa 
da je krajina hrvatska sasvim otvorena, i da će se Hrvati valjda 
predati Turkom. Moli učiniti pripreme, a sebe opravdava. Pismo 
vrlo hrdjavim rukopisom vlastoručno pisano po Katzianeru sliedi, 
na koliko se moglo proštiti : 

Hochwirdig, wolgeporn, gestreng, edl, ginstig vnd lieb herrn. Euer 
gnaden sein mein villig dienst vernwet. Ich fueg euer gnaden 
vnd gunst in eil zw vernemen, vnangesehen die weil ich etlich 
mal einer ersamen landsehaft auch dem auschuss in Steir geschri- 
ben, davon ich pis her wenig als gar nicht kain antburt, oder mei- 
nes vnfals, den ich vnferschuld leid mit leidung zw tragen nicht 
empfunden, der ich doch al mein tag vmb ein ersame landschaft 
nicht verschult, sunder der gern mit darstrecken leibs vnd guet 
gern gedient vnd noch gern dienen wolt, so hab ich doch aus kest- 
licher lieb zw gehorsam vnd der vnfal, so sich jetzt zw nahtaule 
gros verderben am xxviiij tag aprili zw tragen hat, auch was 
fur kunschaften gen, nicht verhalten migen, damit sich jeder man 
dester vas dar nach haben zw richten. Erstlich ist ain ab anzai- 
u u xxviiij tag das grenz geschlos Dwbiz durch 
verraterey der inhaber von den Turken erobert worden, welches 
geschlos nahent an der Unn liegt an den orten, da es fast in die 
Sawe felt, durch welchen pas die Tirken an vnderlas das land 
Krabaten vnd gegen Agram zw verderben ein freien pas haben. 
ŽZw pesorgen, das nun die Krabaten gedrungen werden mit dem 
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Turken in ferhandlung vnd geborsam begeben missen, welen sie 
anderst nicht verderben, vnd so des gesehicht, so haben euer gna- 
den vnd gunst hoch zw pedeneken, was hernach zu verderben der 
zbaj land Steir vnd Krain erfolgen wirt des mir gar nicht not 
thwet zw erzelen, sunder meines achtens gros von neten, das man 
solchs khaiss. Mt. in eil verkund, darin mit genaden einsehung 
vnd wendung zu thuen, ee es zw spat wird, vnd darnach kain klaine 
wendung helffen wirt. Ich tat gern der kristenbait dienstperkait, 
ich mag vnd tarf nicht, also ich waus die gros vngenad, ich 
waus auch, wie vil pratiken auft al geferlich weg rineines leibs 
vnd lebens auff mich gestellt sein, das ich mich nicht kan en- 
plessen, sunder mich in hier enthalten, dardureh ich zw werhwet 
der gleichen  geferlkeit samt andern zw wenden mich nicht 
vndersten tarf, wie dan euer genad vnd gunst des zw peden- 
cken habent, denn wann ist es zwm hegsten anzaigt worden, (des 
zw verhieten, aber leider nicht darzw gethan, damit ist das der 
verliest des pas also 1čstlich verloren worden. Nun hab ich auch 
ein haus oder zbay an der granzen, Sosed vnd Stalabiz, welehe 
nun nicht die wenigsten schlisehl der art in land Šteir ist, der 
nun gelich in der not wol versehens in diser geferlcher zeit we- 
darft vnd des ich selb da pey wer zw pefestigung vnd oder 
versehenhait noch zw gedenken. So tragen euer gnaden vnd gunst 
auch guet wisen, wie ich den jetzt aus kartl sol, die weil ich 
also in geferlikait gestelit wird, ich will aber nicht weniger durch 
mein pefeleh als verorden so mir meglichen sein wirt, ich wil 
aber protestirt haben, wirt etbes durch mein diener in meinem 
aussein verbarlest, wuerd das solhe an mein schuld sein sol, dan ich 
mues in der natur noch des hawptguet pebarn, das ist leib_ vnd 
leben etc. Dar nach gen ein kunschaft iber die ander, das der 
Tirckiseh kausser mit aigner perschan durch Windish Land, als 
dan auf Friaul vnd Italia zihen soll, ob er aber den zueg auf Pe- 
tawa oder Agram nemen wirt, das ist verporgen. Jetzt ist der wa- 
sche aus Wosen samt ij sehanschacken gegen dem mer pis in x tausent 
man starck zigen gegen Sehibenik den Venediger, was aber sein fur- 
nehmen, ist auch verporgen, sunder die sag ist, das der Warbarosa 
mit seiner schiffung auch der art den selben kwlff kumen sol. 
Got sehik es als zwm pesten, vnd euer gnaden vnd gunst vil lie- 
ber etbas trostliches schreiben wolen, dan das erschroken vnd ver- 
derblich, so hab ich es doch der notturft nach euer gnaden vnd 
gunst zu guet und werhuet land vnd [eit nicht verhalten mugen, 


den ich mich thwe pefelhen. Datum Gozdansko am ersten tag. 


May im xxxviij. Euer Gnaden 
williger 
Fasc. 44, br. 13. Hans Kazianer. 
— maja 20. Štajerski zemaljski odbor obraća se na Margaretu, 
udovu grofa Krištofa Frankapana, da plati od svojega imanja u 
Ljutomeru u južnom Štajeru dužni porez i prirez za ratno spre- 
manje. F. 64, br. 38. 
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— junija 28. Na Savi sakupljahu se seljaci u vojničke čete, 
hotjevši se pod vlastitimi kapetani braniti od Turčina. Zemaljski 
štajerski odbor naloži oblastim, da se to preprieči. F. 64. br. 52. 


— septembra 18. Zemaljski odbor štajerski pozivlje Doru ro- 
djenu grofinju Blagaj, udatu za Leonharda Grubera, da povrati 
zajam od 6000 for. Dora stanovaše u Slunju. F. 65. br. 76. 


1539. januara 21. Zemaljski odbor piše hrvatskim banovima 
Tomi Nadaždu i Petru Kegleviću glede ekscesa (rumor), što ga 
počiniše vojnici u štajerskoj “plaći kapetana Jurja Herkovića (vla- 
stelina u Zajezdi), koj je zapoviedao nad 200 konjanika na slavon- 
skoj (Varaždinskoj) krajini. F. 46, br. 2. 


— januara. Erazam grof od Thurna, kapetan nad hrvatskimi 
tvrdjami (ortsflecken), moli da se obskrbe hrvatska mjesta, a u 
Varaždinu konjanici Andrije Hofmana. F. 46, br. 14. 


— maja 11. u 9 sati prije polnoći u Križevcih. Nikola Ju- 
rišić, baron i vojvoda, javlja Gašparu Paradeiseru, upravitelju u 
Ptuju, da će na skoro 5000 turskih konjanika navaliti na Kopriv- 
nicu i Varaždin, i svjetuje, što se ima učiniti za obranu. Pismo 
pisano njemački po sekretaru Nikole Jurišića, koj je samo hrvatski 
znao pisati, sliedi: 

Lieber freundt verbalter. Vngeuer vor dreien stunden sein wir 
mit den kriegsfolkh von Agram, weil von denen Tirkhen derselben 
ennden, dadurch wir vnns daselbsthin gethan, vnsre zusamen gebest, 
wider ziehen, ankhumen, darauf vnnss gleich in dieser stundt von 
Herrn Petrum Keglevitsch ab dem landtag zu Dombra, so zwo meill 
von dannen ligt, khundsebaft zuekomen, wessmassen ain hauf Tiir- 
khen zu ross biss in finf tausent starkh nach der Sau aufgetzogen, 
dess willens fur T-chesma vnd auf Agram zwe, vnd nachdem 
Sy vnser achtens vnser daselbst gewaar worden, sein sy auf die 
nehe seiten der Trau zwe geriikht, vnd wie dess wann fursag, 80 
werden sy auf Copreinitz vnd Warasdin zueziehen. Deshalben ab 
der vom Steyer kriegsvolkh darunden verhannden, so wolten inen 
solchen in aller eill zukhundt thuen, damit die gerussten vnd ge- 
ringen phirdt umb Weinitz oberhalb Warasdin legen, und so vnss 
verrer desselb khundschaft zuekhumbt, wie wir am allen bestelt, 
wollen wir den nigsten gegen inen rukhen, vnd souill muglich 
gegebeht, anzeigen, damit sy alsdan vnnss auch zuecziehen. Dass 
mugen sy, weil_ wir von inen ligen, an alle sorg thuen. Datum in 
eil zue Creuz am XI tag mai 1539 vmb 9 uer vor mitternah. 
Niclas Jurischitseh, freih. obrist  veldhautman vnd verordneter 
kriegrat. 

Iz vana: Den edlen, vesten Gasparn VParadeiser, verbalter zu 
Pethau, vnsern gueten freundt. F. 45, br. 15. 

— junija 20. Naputak za Krištofa Ratmanstorfa, da pregleda i 
izvježba konjanike Hrvate (Khrabaten) pod zapovjedi kapetana 
Jurja Auersperga. F. 46, br. 41. 
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— julija 25. Kapetan Ivan Lenković, gradska obćina i kaptol 
Senjski, mole povodom predstojeće obsade Novoggrada (Castel nuovo) 
u Dalmaciji po Barbarosi sa 250 jadrenjača (ladja), novaca, strjeliva, 
. provianta, te osim Josipa Pendela još jednoga puškara (biichsen- 
macher). 

— julija 25. Pismo latinsko Senjana na Lenkovića. Javljaju, 
da je Barbarosa došao u Kotor, sva Dalmacija i obala jadranskoga 
mora da je silno uplašena. Gradjani poslaše Lenkoviću Franju Zu- 
branića, Kraljevskog sudca. Pismo važno poslao je Lenković sta- 
lišem štajerskim, kao što i jedno pismo ob istoj stvari grada 
Rieke. Pismo sliedi : 


Magnifici et clarissimi, domini, domini nobis observan. Post de- 
bitam servitiorum nostrorum commendationem pro certo habeant 
v. m. d., Barbarossa omnium Barbarum immanissimum cum velis 
ducentis et quinquaginta ora Cathari intrasse, ibique, quod ab His- 
panis deffenditur, Castrum novum expugnare, et vires suas modis 
omnibus ostendere conatur, et iam dies septima agitur, quod ipsum 
obsessum tenet, cuius adventu sinus Adriaticus et tota Dalmacia 
perteriti sunt, ex qua Venetorum dominium omnes inutiles et bello 
inhabiles ad provincias Istrie et Foriulij nam transuehere procurat, 
cum nullam in ipso Barbarossa fiduciam de pace obseruanda habet, 
minimeque valet viribus suis resistere. Nos vero, qui nullum ami: 
cicie siue confederationis vinculum cum ipso hoste habemus, con- 
siderantes, quod ipsi Dalmate et omnes conuicini nostri sic sibi 
familieque sue consuluerunt, decreuimus presentibus nostris v. d. 
m. admonere et easdem suplicare, vellint et dignentur, quo pri- 
mum cum gentibus, bombardis et earum magistris comeatu, alijs- 
que oportunis provisionibus prouidere, ut facilius ostium seviciam 
sustinere, seque et hanc civitatem deffendere valeamus. Iccirco 
iterum atque iterum suplicamus v. m. d., quatenus per uiscera mi- 
sericordie dei nostri, quibus uisitavit nos oriens ex alto, vellint et 
dignentur omni mora postposita, et quam primum, oportunis.proui- 
sionibus nos visitare, ne sic inermes ab ipso Barbarossa occupemur, 
et iterum atque iterum, si hanc civitatem et nos sub alis sacre 
Romane regie maiestatis, domini nostri gratiosissimi, salvos esse cu- 
piunt, clamamus, subuenite et date subsidium, neque cunctandum 
est, quia in mora semper fiet periculum. Plura dicet barum exi- 
bitor, nobilis et egregius dom. Franciscus Zubranich, judex regius, quem 
hac de causa istic destinuimus, cui credere uellint v. d. m. Quibus 
 sese humiliter commendamus, a quibus subsidium oportunum expec- 
tamus. Datum Segnie die XXV. julij MDXXXIX. M. d_ servitores 
judices et tota comunitas ac capitulum civitatis Segnie. F. 44, br. 19. 


— augusta 13. Ivan Pissanus, providitore otoka Krka, javlja 
kapitanu Riečkomu Antunu Thurnu zauzeće Novoggrada Priloženo je 
pismo 1. Lenkovića, gdje sdvaja o Senju. F. 44, br. 26 i 27. 


— augusta 14. iz Rieke obavještjuju gradjani i kapetan grada 
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upravitelja Kranjske o prijateljstvu Turaka sa Mletčani i o opas- 
nosti, koja prieti Rieci: 

Edl, vest, besonders gunstig herrn vnd liebe freunt euch sein 
mein freuntlich vnd vwillig dienst in gueten willen zuuor. Ich 
sehickh hierin verwart ein coipey aines Welischen sendbriefs, den 
ich zw Teutsech transferiren lassen, so mir durch den herrn prouidor 
der insel vnd stat Wegless in eill pey aigner post zuegesechikht, 
heut vmb siben ur am morgen zuekhomen, laider got erparms, 
wie ir daraus vernemen werdet, nun haben ir gruntlichen zu er- 
wegen, auch aus dem schreiben, darinen wir hie gewarnet werden, 
erinderung zunemen, wes wir hie zuerwarten, dan dj Venediger 
lassen die Thiirkhn hin vnd wider passiern, thuet ainer den andern 
khain laidt, dabey abzunemen, das guete ainigkhait zwischen innen 
ist, vnd entlich, da got vor sein welle, das sy die Thiirkhen an 
dise ort herein pegeben wolten, wen nun die Venediger schonn 
gern wern wolten, wiiren sy ainer solchen armada vnd gwalts vill 
zw schwalh. So trag ich dise fursorg, nachden dennen Thiirkhen 
nit klainer_widerdriess aus Zenng taglich zuegefuegt, das innen 
goliches ain vrsuch sein wirt, das sy sich an dise ort lassen vrid 
begeben mohten. Euch ist jungstlich gleichermassen gesehriben 
der gross mangel, so in diser stat, so zw genuegsamer gegenwher 
aines vill klainen gewalts als des Barbarossa zu wenig vnd gar 
ploss erscheint vnd befinden, wie ir aus hiebey ligunden inventar 
vnser vermugen vernemen mugt, hab also dise tag vergangen ain 
ordnung, wo not furfill, mich wissen zu halten, aufsericht, das 
volkh pesehriben, pefindt in 200 vnd funfzig person, die zw der 
wher zugebrauchen. Aber zw zvweifln, das in notten nit der halb 
taill oder villeicht gar niemandt bey mir bleiben moht. Dan ih 
gedenkh, das in den Venedigisehen Khrieg die armen leuth hievmb 
bilf bey ainer landschafft, auch bey den herzogen von Braunschweig, 
welicher derselben zeit mit dem khriegsfolgkh im landt gelegen. 
vmb lbilf angelangt ist, die sach von ainem tag zum andern auf- 
zogen worden, piss die Venediger khomen, die stat trostloser ge 
funden, die angenomen, geplindert, verprent, aus welicher eroberung 
die statmauer geschweht vnd leez worden, vnd da got lang vor 
sein wolle, das diser stat etwas gfarlichs zuesten soll, will ich 
dennoht, alsainen frumen riter zuestet, alles das thuen, so mensch- 
lich vnd muglich sein wierdt. Wenn ich dasselb gethan, vnd ferrer 
nichts mehr thuen wir mugn eur hilf vnd baistandt auch firderlhe 
einsehung verlassen. Will ich biemit gegen der kčn. Mat., ainer 
ersamen landschaft, euch vnd meniglich mein er bewart auch ganz- | 
lich entschuldigt baben, dan Neuhaus vill klainer dan Sand Veit 
vester vnd woll versehner, in 6000 gueter khriegsleufigen handlun- 
gen gelert personen darinen gewesen, welches durch den Thurkbisch 
gewalt erobert worden, wie solt ich, wo es zw ainen ernst khom, 
da got vor sey, mit disen leuten die khriegens vngewont, auch 
vnkundig, mich des venits zuerwern mohte. Nachdem ir zum tail die 
stat mit augen gesehen vnd wist, das es ain vnuester flekhen, wo 


PRILOZI ZA POVIEST HRVATSKE. 159 


schon 4000 wherbafiter man darinen, wurden dennoht zw thuen 
genueg haben, das sy Sandt Veit beleger wurden, hat mich 
hierauf meiner hohen noturfft nah notwendig gedeiht, euch noh- 
mallen, damit ir Sandt Veit als den schlussi vnsers vaterlandts mit 
geitlicher fursehung in aller eill zu bedenkhen zuvermanen not- 
turfitig sein angesehen. Es schickhn hiemit ein ganze purgerschafft 
diser stat, mer ratsfreundt ainen mit namen Bastian dell Benn mit 
disen schreiben, den sy ir not vnd obligen euch mindlich anzu- 
zaigen. Biten darauf vnterthaniglich, denselben zuuernemen, vnd 
in seinen fiirtrag glauben zu geben. Das dem also, wie ich geschriben 
haben sy disen brief mit irn statsigl neben mein verschliesen helfen. 
Bitn euch vnd ain ganze ersame landschaft des anlangens also zu 
gdenkhen, vnd biten abermallen euch samentih, welt vns doh ainen 
rat mittailen, wo not furfill, wes wir uns zubalten vnd gebrauchen 
soltn. Dan wir entlich darfiir halten, was in dem fall der Thiirkhen 
vorhabens wirt, das in 8 oder 10 tagen beschehen, wir baben 
gchif vnd leit an zwaj ort kundtschaft zu halten ausgeschikht, wen 
die khumen werden, wellen wir euch von stundan berichten. Biten 
euch sonders vleiss, h. viczdhumb welln hiebej gelegen schreiben an 
di kue. Mt vnd lanten pey aigner post tag vnd naht irer Mt. zue- 
schickhen, darinen das original der posen khundschaft verslossen, 
vnd wellet den einnemer zueschreiben, damit er sich in solcher 
augenscheindlicher not darinen khain vertzug gehalten mag werden, 
die aufgabn vnd schiflewt, schiflenboten vnd khundschafften zuthuen. 
— Datum Sandt Veit am Phlaub den 14. tag augusti anno 1539. 
vmb vesperzeit. E. h. villig gehorsam vnd guet vnderthanen: | 
Iheronimo von Sara, haubtman, N. richter vnd rat der stat daselbst. 

Es sein heuth dato etlich sehif in khirchtag alhie khumen, zeigen 
fiir gruntlich an, das in Dalmatien etlich stet gewichen, als Cor- 
zula, Lesena, Braza, Spallato, Traher, die sin Venediger fieckhen, 
vill vester als Sandt Veit, vnd wissen, das sy nit den Thiirkhen 
friden noh trauen, sy nit zu pleiben, verlassen alle das vnd weichen. 
— An herrn landsverweser in Crain vnd viczdumb daselbst. 

Fasc 44, b. 27. 


1540. januara 28. Zem. odbor štajerski piše pukovniku Ivanu 
bar. Ungnadu u Ptuj, kako će uzimati na službu i uzdržavati Mar- 
toloze, četnike ustrojene po načinu turskom, uzimane ponajvećma 
izmedju Uskoka Žumbrčana; u istoj stvari obraćuju se stališi na 
vojnoga povjerenika Adama od Holleneka. F. 64, br. 99. 

— marta 14. iz Ptuja. Hans Ungnad, vojvoda (feldhauptmann) 
javlja stališem štajerskim, da Martolozi (turski) napadaju i robe 
na sve strane, i da su odveli mnogo krstjana u robstvo. Turci 
smjeraju udariti na gradove grofova Zrinskih; on da je uzeo na 
službu 250 Martoloza, da ustraši njim turske Martoloze. I slavon- 
ski stališi dozvoliše plaću za 100 Martoloza. Gašpar Alapić ufatio je 
dva turska Martoloza, od kojih će se smjerovi turski sazriati. Uveo 
je u svrhu ustanka na Turke vituljače i topove glasnike. (kreud- 
feuer und kreudschiissen). Fasc. 44, br. 40. 
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— aprila 5. iz Ptuja. Ungnad stališem javlja provale turske 
na granici i prilaže pismo Krištofa od Medjuriča (Megiwreyche). 
Ungnad se podpisuje: Hans Ungnad, freiherr, obrister velthaupt- 
mann in Windisehland und Niederčst. Landen. 

Krištof Medjurički izvjestjuje, da su Turci u Požegi u veliko 
sakupljeni pod vodjami Mehmet begom i Oroslan begom. Neki ga- 
taju, da će Turci na Viroviticu, drugi pako kažu, da će na Zrin- 
skova imanja (s osvete za Katzianera). Sedam zastava turske vojske 
konjanika navališe nedavno na biskupov grad Garić. U subotu pred 
nedjeljom Judica (gluhom) nahrupi 700 Turaka na Jtaču i popališe 
ju, te odvedoše mnogo krstjana; ali ih na povratku krstjanske čete 
ufatiše, pobiše i oslobodiše uhitjene, osobito mnogo žena. Iz Petro- 
vine (Petrovca kod Daruvara) i iz drugih mjesta bježe kukavni 
krstjani, pošto ih je preko 1000 odvedeno po Turcih. Jedno pismo 
Krištofa Medjuriečkoga, sliedi : 

Magnifico d. d. Lucae Zeckely de Kewend, dom. castri Ormosdh 
et domino mihi observatissimo. 

...hoc possum seribere certissime, quod nunc in Poseghawar ma- 
ximum bellum Turcarum congregatum est, cuius belli ductor dicitur 
filius ipsius Mehmeth begh, nomine Orozlan begh. Alij bellum aiunt 
ad obsidionem castri Wereweze, alij ad bona m. d. Zriny motu- 
rum, plagiarij etiam Thurcicj ad bona episcopatus, montes vide - 
licet Garyth vocatos, cum septem vexillis feria sexta nune praeterita 
advenerunt, equites autem usque Crisium profecti sunt. Episcopus 
Zagrabie agit ; literas v. d. m. illi medio hominis mei transmisi, et 
quicquid relationis fecerit, continuo una cum nouitatibus proxime 
remittam v. m. d., quam altissimus conseruet felicissimam. Servitor 
Christophorus de Megeryche. P. S. Homo etiam ille de Orbawa, 
quem Thurci abduxerunt eo tempore, quo apud v. m. d. fui, libe- 
ratus redijt, qui etiam similiter de bello Thurcarum narrat, quod- 
que proprijs luminibus equites Thurcales dietim in magna copia 
congregari vidisset. Hec volui eidem nota esse. 

Ceterum id habemus scribere v. m. d., quod pridie sabato ante 
dominicam judica in media nocte septemcenta Thurcarum, qui equis 
relictis pedester  opidum nostrum Racham inuaserunt, et illud 
omnino igne combusserunt, fruges, vina et alia victualia, que illic 
fuerunt, combusta sunt. Et miserimos jobagiones nostros omnino 
abduxerant. Quos Deo volente profligavimus et multos ex eis inter- 
fecimus, aliquos vulnerauimus  plurimos etiam vivos abduximus et 
miserimos jobagiones nostros per eos receptos, ac aliam predam ab 
eis eliberavimus et recepimus. Unum etiam harambasam specialem 
simul cum uno uexillo siue banderio ipsorum abduximus, qui ha- 
rambasa sic dicit pro certo, quod quinque Zansakones ad bona d. 
Zriny venient procul omni dubio. Ideo si vestra m. d. aliquam 
curam huic regno non adhibuerit, ex tune sub hac tali pace hoc 
opressum regnum omnino desolabitur. Item ex Petrovina et ex alijs 
castellis miserimi homines ultra Drawam fugiebant moraturj. Et in 
itinere ipsorum  plagiatores illis obuiauerunt, et plus quam mille 
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homines abduxerunt, qui tam linguam ex plurimis castellis inter- 
ceperunt, et sciunt, quomodo ipsa castella se habent. Et si aliquod 
castellum in manus Thurcarum deveniet, inde et castra specialiora 
peribunt. Ideo d. v. m. tempestative huic regno provideat, quia 
sub hac pace plagiatores maiorem desolationem et depopulationem 
faciunt, quam fecerunt, quousque pax non erat. Hoc est uerum. 
F. 44, br. 51. 


1540. aprila 14. Kraniski stališi mole štajerske, da im dadu oružja 
i provianta za Bihać, koj će do malo obsjesti Turci, a tamo je ve- 
liki glad, i lako će ga Turci zauzeti. Kapetan Bihaćki Bartol 
Raunach. F. 44, br. 52. 


— aprila 29. Ljubljana. Nikola Jurišić izvješćuje ratnomu 
vieću i moli novčanu podporu za krajinu. F. 44, br. 54. 


— maja 1. Ljubljana. Jurišić izvješćuje štajerske stališe o 
provali Turaka u Hrvatskoj. F. 44, br. 56. 


— maja. Petar Keglević dojavlja štaj. stališem o provali Tu- 
raka kod Kostajnice i kod gradova Zrinskih Novigrada, Sračice, te 
kod Topuskoga. F. 13, br. 3. 


— maja 12 iz Varaždina javlja Adam od Holleneka, da su 
Martolozi popalili Varaždinske Toplice, i ufatili 500 ljudi, te 800 
goveda odagnali. F. 44, br. 60. 


— junija 1. Ana kraljica priobćuje stališem štajerskim, da je 
dala radi četovanja Martoloza u Hrvatskoj opomenuti Muratbega, 
pašu Bosanskoga, a da je radi sile učinjene Zrinskim poslala po- 
sebnoga odaslanika u Carigrad, te će bez dvojbe ta nasilja prestati. 
Fasc. 44, br. 65. 


— junija. Adam od Hollenekha izvjestjuje, da je muštra Uskoka, 
uzetih za Martoloze, obavljena po Erazmu Auerspergu, Wilden- 
steinu i Weichselburgu. Nije zadovoljan, da se plaća dade veća 
Martolozom nego li drugim trupam. Javlja, da si knezovi Štefan 
Frankopan Ozaljski i Vuk Frankopan Brinjski (sin Anža) medju- 
gobno oštećuju imanja pomoćju Uskoka, što je imao prepriečiti 
Uskočki kapetan Piichler po nalogu zemaljskoga kapetana Ivana 
Erazma od Thurna. Naročito se je tužio Stefan Frankopan, da mu 
je Vuk oteo jedan grad, i da mu nasilja čini sa Uskoci i sa drugimi 
Hrvati (Uskoken und andere Chrabaten). Pismo sliedi u izvadku : 

Wohlgeborner etc. Das an gestern Erasm von Auersperg, Wil- 
denstayner vnd Weichelberger von Guerkhfeld, dahin sy der herr 
obrist di Martolosen, nachdem wir die vorigen, wie ich euch ge- 
schrieben, geurlaubt, zu mustern vnd zu bestellen geordent, wider 
ankhumen sein; in der ausrichtung vnd meiner dienner zallung ich 
befind, das abermalis ain neue steygerung in der besoldung, wievoli 
anzusehen nit gross, gemacht wirdet, fiirnemblich des den Uscog- 
khen, so alls Martolosen angenomen worden, albeg auf zahl sold 
pro Rh. g. zuraiten, ain Reinische gulden hinzue geben wirdet, vnd 
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yez dizmall bezalt ist. Wiewol nun die summa gelt nit gross ist, 
bedennckh ich doch, das mit solich klainen wol ain antrag gemacht 
werden mag, das auch fiirter all andere Martolosen soliches gleich - 
miissig oder ain merers begern mochten, zu dem das dj geringen 
pherd vnd der her Zigkhl von iren wegen embsig vnd offtermals 
gich der chlainen besoldung, wie sie nennen, beschwiiren etc. Geben 
zu Pettau am 27. tag juni in 40. jar. Adam vom Hollenegh. 

Post scriptum Sbhreibt graff Steffan von Frannekhenpain hero, ver- 
clagt sich vber graf Wolfen. das er im yecz ain schloss abdrungen, 
vnd sonst vill beschwarung mit hilf der Vscogkhen vnd ander 
Chrabaten thuen soll. Also haJten sy sich selbs vnndereinander, was 
der feind ain nit verderbt, thuet der Christ sein nachpern. Bej et- 
lichen der lanndt chriegsrat ist bedacht, man soll den Vscogkhen 
selbst dem Puhler, herrn Hannsen oder herrn Erasmen von Thurn, 
landtcomendator, schreiben, das man es bei den Vscoghen abstellet 
dem gleichen den baan, das er darein suche, damit nit merers da- 
rauss wurdt. — Mich bedunckht, dj Khrabaten werden iren irthumb 
wol wissen zu verainen, vnd die landschafft nemb sich irer sachen 
nit an. — (Naslov.): Ainer ersamen landschafft des furstenthumbs 
Steyer etc. F. 44, br. 68. 


— julija 10. u Dubravi. Pismo latinsko Šimuna Erdedia, bis- 
kupa Zagrebačkog, na ratne savjetnike (kriegsrithe) u Gradac, u 
kojem javlja, da je dobio glas iz Vrhbosne, da Turci idu na gra- 
dove Zrinske obitelji sa 2000 janjičara krvz Gradišku. Murat beg 
pripravlja sve za boj. Turci vode sa sobom lumbarde, otete Katzi- 
aneru i njegdašnjemu despotu. Nakon osvojenja Kostajnice i Zrinskih 
dobara navalit će Turci na biskupove gradove, a oni smjeraju po- 
robiti i Rakovac i Božjakovinu. te provaliti preko Save u Turo- 
polje. Pismo sliedi: 


Generosi domini, amici observatissimi, salutem. Ego, quam sim 
avidus, petitionis d. vestrae et conservandae patriae,. quae _multorum 
sanguine redimenda esset, testis mihi est conscientia mea et frequens 
geribendi studium. Quo rumore in praesentia terreamur, inclusae li- 
terae abunde plurimum declarant. Dum autem haec scriberentur, 
superuenit tristissimus nuncius ex Werbozania, homo meus, per 
privatum hominem  christianum et mihi benevolum  manumissus, 
qui diceret mihi nunciata haee verba: vade: inquit et refer, nos ad 
obsidenda expugnandaque castra d. Zriny armati, certum tibi praebet 
indicium ij millia janicerorum copia, quos coram cernis; ecce tecum 
veniet ad vadum Gradisehye Murath beg, praeparaturus necessaria 
belli ; haec ille, priusquam hominem meum dimitteret, omnia coram 
demonstrauit. Homo meus cum Murath beg venit ad Gradischye, et 
ibi divulsus est ab eo, vidit illue aduectas duas bombardas Cazi- 
anes, alias duas Berodenses, quae erant olim dom. despoti. 

Nuntiavit idem, expugnatis castris dominorum Zriny, et praecipue 
Costanicza , Thureas certum coepisse consilium, obsidendi oppidum 
et castra nostra Hrazttoviczena, loco et natura adeo munita, ut ex 
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quibus multis regionibus vis possit inferri; ego uero propter de- 
fectum proventuum meorum non video, me ea posse defendere, ut 
quae et propugnatoribus et pulveribus vehementer indigeant Proinde 
d. vestras tamquam belli consiliarios in absentia regiae Maiestatis re- 
quiro, ut eaedem de conseruatione illius oppidi et castrorum sin- 
gularem diligentiam praebeant. Haecque scripsi, adeo certo autore 
permanavit, ut nullo possit cadere suspicio, dixit idem homo: inter 
Thurcas publicum fuisse rumorem, nisi poenuria aquae fuissent re- 
tardati, jam primum spoliatum bona Rakonok et Bosyak advenissent, 
et transmisso Zavo per Thuropolya rediissent. Haec sunt, quae d. 
vestris scitu digna putabam ; si hominem vestrum ad me, vel sal- 
tem Zagrabiam mittetis, scribam  brevi certiora, alioquin impar 
sum  continendis cursoribus. Caeterum d. vestras bene valere cupio. 
Dombrj X. julij anno s. XL. Simon, epise. ecelesiae Zagrabiensis. 
— Ad belli consiliarios etc. F. 44, br. 70. 


- Priložena su dva pisma, jedno Ivana Hrvata, kastelana u Pakracu 
na Luku Sekela o provali turskoj, i da Turci transportiraju topove, 
a drugo Stefana Bošnjaka, kastelana u Dianovcu (Dianavaru) na 
biskupa Erdeda, kojim javlja da su sluge Ivana Hrvata ufatili 
nekoliko Turaka i u Pakrac odveli, a ovi kažu, da turska vojska 
ide na Kostajnicu i Tetuševinu (Topolovac). Pisma sliede: 

1. Magnifice domine etc. Nullam aliam famam habeo notificare m. 
d. v., nisi bombardas Caziani et Stephany despoty, quae fuerant, 
eas portaverunt ad Gradische brod et Murath begius est in Le- 
wakha pole, et venit Drwo Melycha ; janizarum venerunt ad Lewa- 
kam; ita narrat nuncius noster, quomodo multa curra praeparent 
et ituri erant per aquam et per terram; nescimus quo volunt, et 
ita dicunt, quod ad Joannem Zrinij, alii uero quod volunt Costa- 
niczam, alij vero dicunt, quod sub Welicha, alij uero dicunt, quod 
sub Pakraz. Et hoc intelleximus, quod Gala agha primum volunt 
cum equitibus venire sub Rakovacz ponere Owudar; ita dixit, 
bene esset, m. d. vestra quod providerent unam bonam istrazyam, 
ut videant, quo ibunt Thurci ituri, quod cum  certissimam famam 
nunciarent m. d. v.; et illum nuncium, quem habemus, nos non 
possumus eum servare, quia ipse non uult propter pactum cum 
capite suo ludere, nisi m. d. v. mittat per suum hominem aliquam 
pecuniam, et ipse, cum sit solus, per hoc cognoscetis ipsius fideli- 
tatem, quia si non miseritis, ipse non vult in vano eam famam ser- 
vare. Ecce inuenimus unam bonam uillam, ubi habebimus bonum 
litrum, si m. d. v. mitteret aliquos familiares ad nos, quia capti- 
onem possumus habere, quia in una villa equos pascunt; si m. d. 
voluerit videre, faciat statim mittere ; quam valere optamus. Datae 
Franzia in feria octava b. Mariae virginis anno NL. — Famam aliam 
non habeo, nisi Paulus Rathky confligere voluit cum Murath begio 
his diebus. — Joannes Horwath, castellanus arcis in Pekrez. 

Ad magri. d. Lucam Zakl ete. 

2. Reverendisime domine etc. Notifico eidem v. r. d., qualiter ser- 
vitores Joannis Horwath, qui ad partes Poseganas more plagiari- 
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orum iuerant, hesterna luce, unum praecipuum Thurcam Deli Memya 
vocatum, qui cum Stephano Blythy, servitore d. Francisci de Ba- 
thyan etc, duellatum uolebat, captivarunt, captumque ad Pekriz 
duxerunt, qui refert, quod bellum Turcarum versus Costaniczam 
et Thowssewinam proficisceretur, et hoc omni procul dubio creda- 
tur; et licet vestra r. d. dictis et seriptis meis minimam adbibet 
fidem, attamen cum eadem videbit, fidem adhibebit, nam iste Dely 
Memya est servitor_ Kwrth age. Scripta etiam v. d. r., quae eidem 
v. r. d. ex parte captivorum eiusdem de Possega sunt missa, ad v. 
r. d. misi, quae non nimium sunt bona ete. Diamwar in octava 
visitationis Mariae. XL. Stephanus Bosnyakh, servitor et castellanus 
v. r. d. in Diambar. 
Rev. domino Simoni episcopo Zagrabiensi. Fasc 44, br. 70. 


— julija 15. u Gvozdanskom, piše njemački Ivan grof Zrin- 
ski (Serin), da su Turci obsjeli Kostajnicu i Zrin 30.000 jaki. Da 
je to već prije javio oberstaru (Ungnadu) i molio pomoć. Tuži se, 
da je Hrvatska zapuštena od krstjanstva. Pismo sliedi : 

Wolgeborner, gnadiger herr und lanndtshaubtman. Wir fuegen 
e. g. nochmals zu ail zu wissen, dass vns die Tirkhen an heut 
Khastanowitz und Zerin belegert haben, 30 tausent starkh. Wiewol 
wir vormals offt euch vnd den herrn obristen antzaigt, vnd vmb 
hilff angerufft, aber _vns pisher noh nie peweist worden, das dan 
Got erparmen muest. Das wir also von der- Cristenhait der massen 
sollen verlassen worden, vnd wir auch vnser anhern albeg treulich 
neben der Cristenhait gestriten, ist nochmals vnser hochvleissig pit, 
durch Got vnd Cristenlichs glauben wegen, vns in aill mit moglichi- 
sten vleis zu hulf khumen mit volkh an allen vertzug, des wir vns 
zu ayl gantzlich versehen zu bedenkhen, was nochmals fiir schaden 
daraus khais. Mt. vnd der gantzen Cristenhait entspriessen močcht, 
solich ich e. g. antzaig, vns nit zuverlassen, sonder an alle saum- 
nuss hillf thuen. Des gleichen wellen vnser stainen noch ehrlich, 
als vill vns moglich sein wirt, widerpart thuen, aber euch ist guet 
wissen, das vns sehwarlich war, auf di leng zu erhalten ; dan wisst 
auch, das di Tirkhen vnss herschafft gar versprennt haben, sein 
vnss nit mer bliben, das de larn gschlosser, da wellen wir vnss 
noch cinplich weren. Datum Gozdanskho an ersten tag nach sant Mar- 
gen tag a. d. im 40. jar. Wollen also hiemit betzeugt haben ge- 
nuegsamlich anzeigt. — Johannes comes Serin m. Pp. 


Fasc. 44, br. 54. — Drugo pismo pisao je Zrinski am freitag nach 
5. Jurg tag 1540. 


— julija 18. Ungnad javlja ratnomu vieću o provali Turaka i 
naznačuje mjesta, gdje će goriti vituljače (khreutfeuer). Piobćuje 
pismo Scilianovića, nadstojnika Valpova (praefectus castri Valpovo), 
pisano četvrti dan po Margaretinju na Luku Sekela, da naglo do- 
lazi Orozlan beg. Scilianović bješe poslao napred uhodu u Tursku 
vojsku, koj javi, da su Turci došli do Broda na Savi, i da će na 


\e 
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Bielu (pri Daruvaru) i na Dravu. Priloženo je pismo i Petra Pa- 
tačića, konj. kapetana iz Koprivnice, o ratnih stvarih. Pisma sliede: 

1. Ad d. Lucam Zikl. 

Egregie domine mihi observ. Sit ad notitiam v..e. d., quod Oro- 
slam beg sursum venit, exercitus autem eius in itinere est post 
eum, tandem quicquid dixerit Iwan servus eiusdem vestrae e. d. 
voce viua fidem creditiuam adhibere velitis. Datum ex castro Walpo 
feria quarta post festum s. Margarethae virginis. Anno MDXL. Ste- 
phanus Scilianovich. 

2. Ad d. Lucam Zaikl. 

Magn. dom. ete. Dicit iste nuncius, qui ex Walpo venit, quod 
miserat Stephanus Scilianowith vnum exploratorem inter exercitum 
Thurcarum et ambulavit inter eos plus quam per unum mensem et 
venit cum exercitu Thurcarum usque ad Nemeti, qui exercitus fuit 
deputatus ad Transilvaniam, et reversi sunt paenes fluvium Zavae, 
appropinquantque Brodum. Iterum  venit Pribeg feria quarta, qui 
cum Oroslam beg venit ad Ezekh, et ipse dicit, quod venisset Tur- 
carum explorator ex partibus istis, qui transfretavit fluvium Dravae 
et pro certo conantur ultra Dravam transfretare. Vestram m. d. 
felicissime valere opto. Ex Kaproncza post festum divisionis apos- 
tolorum anno DXL. Petrus Patachich. 

— julija 22. iz Varaždina. Adam od Hollenekha pošilja 
pisma Ladislava Morea, i moli novaca, da može najmiti 500 strje- 
laca puškara (biichsenschiitzen) i Martoloza. 

Ladislav More javlja za Stjepana Banovića (Banfhi aliter Tallovez 
[Topolovački]), da je pristaša Ivana kralja, da su njegovi ljudi u 
Stupčanici (Soproncha, Sapploneza) ubili 40, a živih ufatili 20 Mar- 
toloza i poveli sobom živih sedam, medju kojimi Vuka Volonirovića, 
dobra znanca Petra Keglevića, bivšega bana i vlastelina u Bieloj 
stieni kod Pakraca. Taj je pripoviedao o skoroj navali Turaka na 
Kostajnicu. Pismo sliedi: 

Magnifici domini, domini nobis honorandi. Salutem et nostri com- 
mendationem. Litteras d. v. m. ad nos datas optime intelleximus. 
Sciant d. vestrae m, quod nullius negotij nos sumus causa et neque 
erimus domini Ungnad. Vestra m. d. recordari poterit, quomodo 
eadem has suas ad nos dedit, ut cum d. Luca Zikl nos ad unionem 
deveniremus, ubi nos cum domino Zickl personaliter constituti 
fuimus, et nos cum domino Lucae Zikl fide inter nos mutuo habita 
indutias ordinauimus et prefiximus usque ad festum penthecosten 
proxime praeteritum, ubi statim sub ipsis induciis Thurcas captiuos 
nostros unacum equis et rebus ipsorum interceperunt et abduxerunt. 
Nos enim confisi in fide domini Lucae Zickl, qua se compromisit 
nobis, nescimus se praecauere, quia si nos in fide domini Lucae 
Žackl confisi non fuissemus, extune nos a damnis se praecauere sci- 
uissem, sed sub ipsa fide captiui nostri unacum equis et rebus 
ipsorum sunt intercepti. Quos usque ad hoc tempus dominus Lucas 
Zackl nobis reddi et restitui non fecit. Pro eo rogamus v. m. d., 
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uti ipsos praescriptos Thurcas, captiuos nostros, unacum equis et 
rebus ipsorum cum d. Luca Zicckl vestra m. d. nobis reddi et re- 
stitui faciat. Ceterum scribunt d. v. m. ex parte Stephani Banffij ; 
seiant d. vestra m., quod Stephanus Banffy et pater ipsius Joannes 
Banffy non fuit fidelis regiae Maestati, domino nostro elementissimo, 
sed partem Joannis regis tenuit, sicut et Stephanus Banffy tenet ; 
nos uero sumus fideles regiae Maiestati d. nostro clementissimo et 
suae Maiestati fideliter seruiuimus, seruiemusque, ideo magis licet 
vestris m. d., ut penes nos adessent, quam penes Stephanum Banffy. 
Christophorus enim Megorothei, qui plurima damna nobis intullit, 
quod totum istud regnum bene nouerit, pro quibus damnis ipse se 
compromiserat satisfactionem mihi impendere, quod lite is suis de- 
probare possumus, sed illam et hucusque nobis non inpendat. 
Seiant enim d. v. m., quod nos regiae Maiestati et huic regno plus 
seruiuimus et seruiemus, quam ipse Christophorus Megwrithei, sed 

potius adhuc unus seruitor uester huic regno plus seruiuit, quam 
ipse Christophorus. Ideo rogamus d. vestras m., ut cum ipso Chri- 
stophoro Megwrichej de damnis nostris vestrae m. d. satisfactionem 
nobis impendi facjat, ac de istis praeseriptis omnibus a v. d. m. bonam 
relationem expectamus. Cum hoce easdem quam felicissime valere 
optamus. Datum in castello nostro Racha, feria sexta post diuisi- 
onem apostolorum. 1540. Ladislaus More de Chwla. 

-Ulterius et id habemus seribere dom. v. m., quod venerat fama 
ad nos, ut bellum Thurcarum congregaretur, pro qua re miseramus 
seruitores nostros in montes Soproneza, ut aliquam linguam apre- 
henderent, et de fama ista experiri poteramus, ubi seruitores nostri 
ultra castrum Soproncha quosdam  plagiarivs inuenerunt, quos et 
profligauerunt, uigintos ex illis interfecerunt, septem uero uivos ad nos 
adduxerunt, inter quos est unus specialis harumbassa, cuius nomen 
est Wk Volonyrowith, quem licet dominus Petrus Keglewich bene 
nouerit, quia est ex potissima progenie, quia et regno Rasciae spe- 
cialis homo fuit, qui homo famam nobis ueraciter retullit, quod 
bellum Bossnense castrum Koztanyeza obsidebit, et etiam quoddam 
castellum circa Zauum existentem expugnare uolunt,. unde eonantur 
ipsi Thurci fodinas domini Zrynij omnino in nihilum redigere, simi- 
liter etiam uenerat quaedam chatta plagiariens per montem Iwan- 
zege, ubi similiter seruitores nostri quendam unum specialem ha-. 
rambassa Wkan nomine Chervnyensem interceperunt quem ad nos ad- 
duxerunt, qui isto et eodem modo hane famam nobis retullit, esse 
uerum, sicut iste alter harumbassa nobis retullit; similiter etiam 
castellanus castri nostri Rachoweha, qui ad nos aduenit, pro neces- 
sitatibus castrorum nostrorum finitimorum, pro quibus nos v. m. d. 
medio egregii Nicolaj Orbaj, seruitoris nostri, nunciavimus, ipse 
quoque castellanus noster nobis sic dicit, quod ad bellum Oroslam 
beg se congregatur in partibus inferioribus, istud pro certo nobis 
uerum esse dicit, et pater ipsius Mehmetbeg ad portam caesaream 
profectus est. F. 44., br. 74. 
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Priloženo je pismo Mihalja Knilošića i Sebastiana Embera, ka 
stelana u Velikoj (Kraljevoj), kojim javljaju, da će Turci u kralje- 
vinu Hrvatsku provaliti. Pismo glasi: 

Ad. D. L. Zikl. 

Magn. dom. ete. Id vestrae dom. perseribere possumus, quod 
Thurcae congregantur et regnum Croatiae inuadere intendunt, haec a 
plerisque intelleximus et dicunt, quod validissimum bellum erit; alia 
nulla habemus, eamque fveliciter valere cupimus. Ex castro We- 
lika in festo b. Margaretae virginis anno ut supra. Servitores Mi- 
chael Knilosy et Sebastianus Ember, castelani in Welika. F. 44, 
br. TL. 


1541 februara 4. Kralj Ferdinand nalaže generalu Ivanu Un- 
gnadu, da mu izviesti, koliko je Austrija pod Ensom g. 1540. uz- 
državala Martoloza. — Vojvodstvo austrijsko podmirivalo je u svem 
trošak za 800 Martoloza i 500 konjanika. F. 9. 


— aprila 8. Štajerski zem. odbor sazivlje ratne viećnike, da 
dozvole uslied molbe plemstva i gradjana varoša Varaždinskoga 
podporu i pomoć proti Martolozom turskim, koji neprestance Va- 
raždince napastuju i uništavaju. Odlučeno, da se molba kralju pred- 
loži. Turski sultan držao je 1000 Martoloza na plaći. F. 44, b. 140. 


— aprila 21. Štajerska uzela 400 Martoloza na službu krajišku ; 
plaćat će ih varoši i trgovišta. F. 64, br. 115. 


— maja 28. Iz Bišća javlja Martin Gal, kapetan, da su u Gra- 
dišku prispjela tri sandžaka: Murat beg, Jahija Božić (Wosehitseh) 
i Arslan beg sa mnogo vojske i topova. Kažu, da će na imanja 
Zrinskoga, a možebiti da će i kamo drugamo udariti Nedavno, da 
je došao Perla sa 300 konjanika u Udbinju, te su bešlije iz Udbinje 
navalili 23. maja na Bihać, odkle su odtjerani s gubitkom. F. 9. 


1542 marta 7. Iz Križevaca. Ivan Alapić (Hlapčić) i Stjepan 
Gjula (vlastel u Vinici kod Varaždina) izvješćuju o provali Turaka 
u Hrvatsku: 

Generosi ac magnifici domini etc. Quod hactenus v. generosis ac 
magnificis dom. nichil seripserimus, causa alia non fuit, nisi quod 
certam famam scitu dignam d. v. g. ac mag. significare non habuimus. 
Modo uero pro certo d. v. g. et mag. hoce possumus significare, 
quomodo magnificus dominus Nicolaus perpetuus comes de Zrinyo 
ete. proxime praeteritis diebus in regno Croaciae exeursionem Thurci- 
cam cum praeda iam reuersam in numero sexingentorum minus 20 
ualidissime profligauit et prostrauit. Ex quibus ducentos cepit, et 
plus centum cecidere. Statuitque ex ipsis captiuis ipse dom comes 
aliquod regiae Majestati ac magn. dom capitaneo ete. mittere. 

Ipsi autem captiui omnes dicunt ac affirmant, quod omnes Pos- 
gensis ac Boznensis equitum ac peditum communitas, simul modo 
iuxta maximum numerum eonueniet. ae simul iuxta eorum depo- 
situm, in quantamque partem uisum illis fuerit, se mouere decre- 
uerint; ferunt autem ipsi captiuj aliquod castrum, ignorant tamen 
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quod, et in qua parte obsidere et expugnare; huiusmodi castrum 
in regno hoc existere conarentur. 

Hac fama audita vnanimj consilio ex voluntate domin. militum 
feria secunda proxime futura versus Welika, illinc ulterius, quo 
visum commodius iter fuerit, sumus Deo auxiliante inituri. 

In quo itenere fauente altissimo huic regno inseruiendum rursum 
huc sumus reuersuri, ac cum quali fortuna Dei auxilio sumus am- 
bulaturi, tandem v. d. g. ac mag. non postponemus enodare. 

Ad voluntatem et commissionem v. d. g. ac mag. haramias ipsos 
pro regno illinc multum inseruiendum iam omnino locauimus. Quia 
autem Martholoziones Thurcicj modo partes istas copiose intraue- 
rant, et modo apud Dombro ferme centum personas sub nocte ab- 
duxerunt, quibus potuissemus iter preuenisse, si nobis prius fuisset 
relatum, nisi unus rusticus in crastinum iam hora meridiej nobis 
post eorum diseessum retulerat, post quos aliquot equites mise- 
ramus statim, si eos potuerint consequi, ideo v. d. et g. ac m. fa- 
ciant, si iam ipsae transfugae alias Wzkh aduenerunt, pro defen- 
sione maiori illos huc mittere eedem digneantur. 

Quia uero ratione inituri itineris, ac ex equorum fatigiis ad lustram 
instantis mensis Warasdini uenire non potuerimus, rogamus plurime 
v. d. g. ac ma. huc Crisium magistrum lustrae ac solucionis, quem 
cum equitibus et peditibus fideliter faciemus expedire, tantum mit- 
tere digneantur, Et haec est alia causa, quod ipsi Thurcae tempore 
ipsius lustrae excursionem facere velint. Si que nos hine discesserimus, 
maius damnum huic regno accidat. Si uero nullomodo v. d. g. ac 
m. huc mittere ipsum magistrum solutionis noluerit, tantum ad 
Kopronezam ueniret, unde commodius rabiei hostium possimus cum 
auxilio occurrere. Dom. Franciscus Tahy adest, nobiscumque iter 
statutum inibit. 

A Johanne Herwath famam nullam adhue audivimus neque habe- 
mus. — Datum Crisy 17. die martij anno 1542. Stephanus de Gywla 
et Joannes de Alaph m. p. 

Iz vana: Generosis ac magn. d. d. locumtenenti ac consiliarijs 
inelitae provinciae Stiryae. Izvornik f. 9. 


— marta 26. Iz Križevaca izvješćuju Alapić i Gjula o napredo- 
vanju Turaka prema Velikoj, Cerniku, Gradiški: 

Generosi ac. magnifici domini, nobis observandissimi etc. Nuper 
significaueramus v. g. ac. m. dominatioriibus, quod iter quoddam 
Dei auxilio iniuissemus, ut ipso itinere primum d. v. g. magnificis 
inseruire, et huic regno auxilio fore potuissemus. Quod iter versus 
Welikam hine 20. die marcij arripueramus, unde Dei fauore et vo- 
luntate hodie hue omnes salvj feliciter ambulando rediuimus. Ipsum 
vero iter hoc modo suceesit, quo et ipse dom. Georgius Bilden- 
sthainer intererat. In civitate Welika vocata ordinatis et levatis 
penes Zauum peditibus commorantibus et haramijs huius regni ferme 
centum, qui Chasmae et hic nobiseum Crisij erant, 23 die huius 
mensis ex Welike versus castrum Czernik non remote a Gradischen 
— si vado distante festinauimus, et cum illic 24 diei ante auroram 
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appulissemus ad oppidum ipsius castri praefati in circuitu fortem, 
satisque munitum, delendum et annihilandum ipsos pedites direxe- 
ramus; et hoc cum certis equitibus pro custodia datis, quod oppidum 
jrruentes ipsi pedites non paruis fatigiis expugnarunt, interim vero 
omnes milites laeuis armature fecimus in insidijs eorum lingua buszia 
vocata expectare, si forte aliqui equites Thurcicj ex Gradischa vel 
ex Posegawar contra nos venissent, quorum aduentum in numero ter- 
ceno a longe videbamus. Erga quos sine mora probatos milites mi- 
seramus ad dimicandum, tamen fugam dantes, expectare neque hasti- 
ludia dare voluerant. Ipsorvum autem aduentum usque horam vn- 
decimam expectauimus. 

Interea autem oppidum ipsum in maximam praedam conuertere et 
igne assumere, illosque plurimos adiacentes, et quoddam fortalitium, 
quod parauerant pro excubijs nomine Ostrosewy werhy, non longe 
a Czernik, similiter igne consummi et plurima alia damna et praedam 
ad oculum multorum et damnum hostium, Deo sic volente, fecimus. 
Post cuius oppidi expugnationem et praedae conversionem in pontem 
castri vexillum sistere et ipsam portam in parte non parua cre- 

“mare non postposuimus. 

In quo oppido plurimos captiuos et uinctos ferro Christianos eli- 
berauimus, Thurcos uero multos occidere et viuos capere absque 
certo numero fecimus. 


Venerat vero illuc vesperi ille Bosnensis bassae chehaia, hoc est 
Thurcico nomine vocatus, qui est supremus seruitor et consiliarius 
ipsius bassae, ipseque praeteritis diebus vsque Varasdinum, vt ferunt, 
fecit excursionem, qui chehaia inter portam castri cum clipeo et 
sagitis fortiter se defendens, ictu pixidis est interemptus. 

Seriba autem ipsius bassae cum ipso chehaia, qui venerat non in 
paruis negocijs, vt ferunt, est viuus captus et per nostros deduetus. 
Ex ipso autem oppido expugnato absque jugulatis et igne con- 
sumptis Thurcis sunt plures centum captiui per nostros deductj, de 
quibus captiuis ac praeda alia egregia ac diuersa nullum lucrum et 
commodum pro nobis ab ipsis expugnatoribus, quod et eis fide me- 
diante  promiseramus et satisfećimus, considerando futurum com- 
modum et defensionem huius regni, alioquin ipsos leuare non po- 
tuissemus , credant v. d. ac magnif. Accepimus, preter hunc juuenem 
pro v. d. g. ac magnificis, ut ab ipso famam certam et rem gestam 
intelligent, quia fuit iste continuus apud ipsum Chehaia dominum 
suumque, acceptabilis, vt ipse omnia lucideque referet v. d. g. ac 
M: aa 
Post nostrum vero illinc sub castro discessum altera die profugj 
duo Christianj ex ipso castro Czernik ad nos fideliter_venerant, 
quorum familias ex ipso oppido adduxeramus, qui tune temporis 
fuerant in castro ipso Czernik; et fatetur pro vero, nemine co 
gente, ipsum chehaiam atque magistrum bombardarum, nee non 
novem  personas speciales in ipso castro a pixidibus nostris mortuos 
cecidisse, et viginti tres personas in ipso castro saucios ex ictu 
pixidum essent; potuissemus vero ipsum castrum nos faciliter in- 
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cendere, nisi tecturam habuisset, tamen tecturam ipsam omnem habet 
intrinseeus. Sagitantes vero aliqua tela ignita in castrum, tectum 
ipsius castri, ut incenderant, attamen Thurcae ignem ipsum cum vino 
abstinxerunt. Ipsum autem castrum summo Deo favente expugnare 
potuissemus, si fuissent nobis apparamenta, quare v. d. g. ac ma- 
gnificas plurime supplicamus et rogamus, ut aliqua aparamenta ignilia 
saltem ad Warasdinum mittant, si quando opus esset, ne forte de- 
inceps et d. v. g. et magnificas inseruire et huic regno prodesse 
possemus. Nos autem dietim de confinio hoc curam habere volumus, 
solummodo aparamenta baee et talia v. d. g. nobis mittant. Ex nostris 
vero non amisimus illic praeter duos pedites, saucij vero sunt quinque, 
qui Dei auxilio sanitati iterum restitue1tur ; ex equitibus vero, Deo 
laus, nullus est amissus. Cum vero iter nostrum dom. comes de 
Zrinio intelexisset, mox festinauit venire_ ad nos ad Welike solum- 
modo cum illis seruitoribus, qui eo tempore erant cum ipso, ferme 
200 capitibus. Et in his omnibus vna nobiscum interfuit. Haec eis- 
dem voluimus significare. 


Praeterea notum sit v. d. g. et magnificis, quomodo Thurcae prae- 
sentibus diebus praeteritis duo castra Dobrakocha vocata interceperant, 
et fama est certa, quod Bosnensis bassa iste omnino se mouere 
statuit, ut et iste juuenis dicet ad expugnandum castrum Feierkyw, 
quod castrum est satis munitum, bene tamen est absque appara- 
mentis atque victualibus ac hominibus, si ipsum expugnarent, con- 
vinci possunt v. d. g. ac magn., quale damnum huic regno ac 
adiacentibus prouincijs ex ipso euenire potuerit, ad quod castrum 
retinendum bonum esset v. d. g. ac mag. in tempore prouidere et 
de necessarijs apparamentis consulere. 

Reliquum reddentur v. d. g., quomodo proximis litteris nostris 
rogauimus et suplieauimus eisdem, vt ipsa lustra hic Chrisij foret 
et hoc duabus ex causis, quia tempore lustrae plenilunium erit, et 
excursio sine dubio Thurcica expeetare est, et quod equi pro iti- 
nere hoe satis difficili strigosi ac macilenti sunt. 

Insuper, cum a d. v. g. ac magnificis nuper discesseramus, eisdem 
plurime suplicauimus, ut singulo nostrum ad numerum majorem 
equitum ordinacionem eaedem fecissent, ac ad personam nostram 
solucionem maiorem facerent, qua d. Jergh Bildensthainer_bene 
novit, et ab ipso v. d. g intelligere possuut, quam magnae sunt 
expensae hie in istis confinijs propter_penuriam victualium, neque 
possumus contentj illis esse in parte media, ideo v_ d. g. et m 
iterum rogamus, vt ad ipsam solutionem augendi providere bene- 
vole velint, ac ipsam lustram hic Crisij absque dilacione exequi 
facere digneantur, quia ipsi milites pecunijs jam carent. 

Juvenem vero hune rogamus vt v. d. g. ... fama et re gesta 
ab ipso recepta nobis remittere velint, quia Christianus est, nacione 
vero provincia Grabrownicza, vbi habet parentes suos, quibus eum 
volumus, vt et promisimus, restituere, ex quo tantum est annus, 
vt est captus per hostem. 

Ceterum rogamus v. d. g. et mag., vt istos haramias quoque 
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absque pecunijs dimittere vellent, quia penitus careut pecunijs, ti- 
mendumqve est de eorum discessu, si eorum solucio differatur. 
Datum Crisij 26 die marcij 1542. Stephanus de Gywla et Joannes 
Alaphy, aulici regiae Maest. 
Iz vana: Generosis ac magnificis d. d. supremis consiliarijs inelitae 
provinciae Stiryae. — Izvornik fase. 9. 


— maja 4. Ratno vieće opredieljuje kapetana Scharlingera za 
muštranje 400 Martoloza izmedju Uskoka Ovi Martolozi odredjeni 
bijahu za krajinu Križevačku. F. 64, br. 142. 


— maja. Muštru Vlaha (Walachen) obaviše baroni Juraj i Andrija 
Herbersteini. F. 3, br. 10. 


— junija 25. U Varaždinu, Gašpar baron Herberstein, leutnant, 
izvješćuje, da Alapić i drugi krajiški kapetani nisu došli u Varaždin 
u skupštinu. Kapetan Januš Hrvat nudja svoju službu, ako bude 
odpušten od Zrinskoga; poradi toga pisao je Luki Sekelu. — Pri- 
loženo pismo Gašpara Herbersteina od 18. junija, u kojem se isti“ 
tuže na Ivana Alapića, da je bez dozvole i dogovora preveo svoje 
čete preko Save na Lievčanice polje (Libatseher Feld). — Ima tu 
i pismo Luke Sekela iz Zakona na Dravi od 26. junija sa zanimi- 
vimi podatci. F. 45, br. 53. 

— junija 29. Varaždin. Gašpar Hermstein javlja povratak Ala- 
pića, koj se nije sukobio s neprijateljem. Š njim bjehu pošli na 
vojnu Januš Hrvat sa četami bana Zrinskoga i hrvatska gospoda Držić, 
Bradač, Hrković, koji su pripravni primiti štajerske službe. Uskoci 
tuže se rad nestašice plaće. Pismo sliedi: 

Wohlgeboren, edl, gestreng, giinstig, lieb herrn vnd freundt. Euch 
seindt mein willig diennst zuuor. Thue euch zu wissen, dass der 
herr Alapy niihnen hicher ankhumen, der sich seines ausbleyben 
mit disem anzaigen hoch entsehuldigt, das im dj vnserig sebreiben 
spatt worden seindt, aber auf vnser erforderung hab er von stund 
an die haupdleyt vnd phiurdt von der reiss abgeferdigt, die zum 
thailla schon iiber die Saw gewest sindt; sey auch niemandt mer 
auf der raiss von denen landi pferden, als der Herbat Januseh gey 
mit dem grafen von Serin vnd andern Khrabadiseh herrn, die das 
renen thuen wellen. Es sindt auch mit dem Allapy her khumen 
der Derschfy, Pradasch, Herkhofitseh vnd des Meri Lasla diener. 
Auch des Steppani diener vnd der von Khirndten pferdt, Geste 
Janusch.  Warumb aber dj armen hauptlevt ausbleiben, waiss der 
ber Alapy nit, darauf haben dj hern kriegsrath mit sambt mier 
mit dem Allapy auch den hauptleytten gehandelt, vnd inen der 
khu. Mt befellich, auch begern anzaigen. Auf solličhes haben sy 
sich, all dj da verbanden sein gewest, willig erpotten, wan man 
sie erfordert. wo es der khunig hin haben will, wellen sy gehorsam 
vnd gern ziehen ; zaigen aber darneben an, sy tragen sorg, dieweil 
der graf von Serin an der khun. Mt. dienst hab angenomen, er_wer 
in ire diener auf reden vnd mit gaben bewegen, das sy von inen 
zlehen. 
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Weiter so wist, das dj Vskokhen ire gesandten hir bey vns ge- 
habt, dj zaigen an mit beschwir, das man innen ain gancz monat nit 
mer dan ain gulden geben hab, vnd man hab zu inen zugesagt, 
wie man sy bestelit hat, all monadt das gelt voran hin zugeben, 
wie haben sy vertrist auf di negste musterung. Man besehwirt sich 
hart vber sy, sollen den leitten grossen schaden thun ; die weil sy 
o nit bezallung haben, muess man zuesehen, khan nit woll wen- 
dung darin beschehen. — Datum in eill, den 29. juni 1542. Gaspar 
von Hermstein. F. 45, br. 54. 

— junija 30. Štajerski stališi mole bana Nikolu Zrinskoga, da 
neprima na službu konjanike, što ih oni već uzdržavaju na krajini. 

F. 46, br. 38. 

— julija 4 iz Varaždina. Gašpar Hermstein izvješćuje o sa- 
stanku sa kapitani. Ostao je na službi samo Januš Hrvat (od 
novih); manjka jošte 100 konjanika i toliko pješaka. Viesti iz 
* Turske (kundschaft) neima. 

Razdioba haramia i Uskoka. Oni su razdieljeni ovako: 1. na 
kranjskoj granici prama Ogulinu 100 Uskoka. 2. Prama Prodaniću 
(Virju) 100 haramija i 50 Uskoka. 3. U Streži (sada Paulin Kloštar 
više Belovara) 100 haramija i 50 Uskoka. 4. U Čaklovcu (Zaklauth, 
gradina danas uru daleko od Pakraca na glavici) 50 haramija i 
Uskoka. 5. U Apatovcu 5 haramija. 6. U Kaštelanovićev Kloštar 
prama Podgori (kod Ludine) 25 haramija. 7. Prama Praščevcu (kod 
Cirkvene) 35 haramija. 8. Prama Brezovici (Wersewze) kod Viro- 
vitice 40 haramija. 

Ako Januš Hrvat ostane u službi, imade se razdieliti njegovih 
100 haramija po stražah. F. 45, br. 57. 

— julija 5. Ratni viećnici izvješćuju, da su odredili muštranje 
krajiške vojske buduće nedjelje u Koprivnici. Zapisnik o razpravi 
Luke Zekela i viećnika sa krajiškimi kapetani. Važno. F. 45, b. 58. 

— julija 10. Kralj Ferdinand nalaže bezodvlačni odlazak četa 
k vojsci. Zrinjskov pohod na vojsku nesretan. Turci provališe sa 
3000 vojske do Vrbovca, imanja grofa Zrinskoga o duhovih. Njim 
u susret odoše s četami Ivan Alapić, Stiepan Silli i Krištof Prašče- 
vački. Turci okrenuše natražke preko Gudovca na Raču do Kašte- 
lanovićeva grada. To sve izvješćuje krajiški zapoviednik Gašpar od 
Herbersteina, kojega izviešće sliedi : 

Wolgeboren, edl, gestreng, giinstig, lieb herr vnd freundt, euch 
sein mein gancz willig dienst zuuor  Wisst, das nachten spat ein 
pot von Wenn herein khumen ist, hat ein khu. sehreyben an herrn 
Zickhl, auch vonn hern stathalter, an vns pracht, des abschrifft ich 
euch hiemit schikh, darin iher vernemen wert, dass khun. Mat. 
eylencz vnd in khurezer zeyt die pferdt erfordert vnd hinaus be- 
gert, auch wen man hinein vnd wiefill man lassen will; darauf wist, 
das die rais, so der graf von Serin getan hat, ganez still ist, als 
man sagt, das ein edel man mit namen Semsy h. zu thot gerennt 
vnd der Heruat Janusch auch gewundt vnd hart verwundt sey. Ich 
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acht, es sey innen nit woll gegangen, die weill es so still ist. 
Weidter gib ich euch zu uernemen, das die Tirkhen am negsten 
pfincztag frue berauf gerennt seindt bis gen Worwrcz (Vrbovec), 
des graffi von Serin ist, vnd auf fier Lobroschine (Lovrečina), das 
ist des Geste Janusch. Vber des bischoff leyt, auch Geste Januseh, 
haben von stund an auf:der seydten gegen in gerendt, so baldt 
die Tirkhon iher gwar sein worden, haben sy sich zurukh gewennt 
dem Dumdar (arriere garde), ier halt vnd haufen zu der vnder 
Sandt Peter an der prukhen gehalten hat. Des pischoff leydt vnd 
Gesty Janusch haben ier fill gefangen, auch inen ros genumen ; die 
gefangen zaigen an, das sy in die drey thausend starkh gewest 
seind. De hab der khayser erst da her geschikht auf dise greniz 
her, ier vorger seindt der Mechmet weyda, Alam weg vnd Mal- 
khosth weg, den zaigen sie an, der sey verloren worden, entweder 
erschlagen oder gefangen; se haben an diser rais wenig gewunen, 
dan an derreis, als se zogen sein, ist odt vnd khain folkh mindert 
gewest, haben nur die derfer verprennt. Es ist auch der herr Allapy, 
alls palt er vernomen hat, mit seinen vnd des Sully Istwann, vnd 
Prosesehitz Christoff pferten auf gwesen, ime fur aus Gudocz zogen, 
wie die Tuerkhen zu ruekh ann fraiftag gen Rescha, des Castalanfy 
schloss, sind sie fur Gottacz (?) zogen, aber der her Allapy hat 
innen khain sonnder abpruch khunen thuen, dan ir hauf sey ain- 
annder gewest, vnd er schwach an pfirten, aber sy haben auf 
glauben in die etlich vnd finffezig lanncz mit innen prochen, wie 
ir beyligunder zedl vernemen wiert, der vnnsern synnd sechs menschen 
vnd sint worn vnd etlich ros, wie sy anczaigen, aber der Tiirkh 
in fill vnd hart gewunt ros vnd man. 


Žum andern ist anher schpat umb 9 vr zu der _nacht vns drey 
khuntschaften khumen von Herkhouitsch, Hans Nagl vnd von pfleger 
zu Lubrekh ; die zeigen an, das sy in die thausent Tiirkhen zu ros 
vnd fues vmb Khopreinicz perg gesehen haben. Ist dem also so, 
weren sy heut gegen dem tag rennen, auf solehes haben wier noch 
in der nacht jederman geschriben vnd hinab verordnet, damit man 
im firczug, ob man im ein abpruch mecht thuen; wie es got der 
herr schikben werdt, welen wirs erst heren. Dieweil sy das thuen, 
so die pferdt noch im landt sein, noch vill mer wern sy es dar- 
nacht thuen vnd bekhumen miigen. Ich vernim auch, das sy daaussen 
vor wenig tagen zu Raab auch ein renen than haben. Der Alaphj 
schreiben begert von wegen der wunden vnd abgerithen rossen, das 
man die musterung zur Khreicz halten soll, oder inen ein lengern 
tag benenen. — Beschehen zu Kopreinicz am neunten tag juli 1542 
jar. Gaspar von Herberstein, freyherr. 

Post scriptum. Als heut ist der Marthilosen dienner khumen, vnd 
zaigt an, das in disen rennen seins herrn diener zwee Thurkhen 
gefangen haben. Die hat er fragen lassen. De zaigen an: das zwen 
haufen sein gewesst im rennen aus Wossen vnd Poschega, die vier 
thausent stark weren, auch auf der granicz bleiben vnd nit ver- 
rickhen, sunder der Turkhisch kaiser zeucht selber heraus sy; zaigen 
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auch an, das die Tiirkhen guet wissen haben, das die pferdt aus 
dem landt ziehen sollen, souuer der Russum wascha vns nit starkh 
genueg wierdt sein, der dan ist in die fiinfezig thausent starkh, so 
wer ir kaiser in aigener berson khumen, es sey auch der waseha 
zu Sopia schon auszogen. Weidter ist die khundschafit wider 
khumen, das die pferdt, so in Kopreinicza birg di drei haramia 
gesehpiert haben, wider zuruckh gezogen seindt. Datum Kopreinicz 
den 10 tag juli a. 1542 jar. 


Iz vana: Den wolg. hern J6rgh von Herberstein, freyherr, khun. 
Mat. landverweser. — Priložen je ovaj popis: 


Numerus illorum, qui hasta fregerunt sub Gwdocz: Jowan Wych- 
kyeh 1, Paulus Marothy ij, Marcus Dely iij, Nicolaus Lachoczy ij, 
Georgius Medosewaez ij, Paulus Mwrathowych 1, Gregorius Zaloy 
ij, Jowan Zerblyn 7, Iwanacz 1, Georgius Myxych ij, Georgius 
obiea 1, Nicolaus Dely 1, Bertha Balogh, Gregorius Mwratho- 
wyeh 1. 

Curiales: Martin Inos ij, Marco Inos ij, Iwanis Inos 1, Iwan 
Agaz ij. 

Pauperum agazonum numerus: Zthepan ij, Iwanis ij, Gyrw 1, 
Mykwla 1, Sthephyeza 1, Mathe Pothwryeza 1, Georgius Magyer ij, 
Ztepan ij, Mihael 1, Lucag 1, Math Hergh 1, Paulus Hrwzthan 1, 
Polyak ij, Georgius Zwlynyeh ij, Garap Dely 1. 

Numerus familiarum magn. dom. Stephani de Gywla, qui hasta 
fregerunt: Petrus Herg ij, Blasych ij, Sthythkowyth ij, Joannes 
Gregoroezy 1. 

Agazones eiusdam: Iohannes agaz. 1, Georgias Posgay 1, Frane 
1. Item egregii domini Christophori de Praschewez: Milosewych 1, 
Stephanus Segowyeh 1. 

It-m egr. Christophorus Megerechey: Simon 1. Fasec. 45, br. 59. 


— julija 18. u Beču. Ivan Ungnad opominje Jurja Herbersteina, 
štajerskoga povjerenika (verordneten), da se imade postaviti na 
stražu na granici 500 konjanika i 1000 Martoloza pod kapetani 
Jurjem Wildensteinom i Ivanom Hrvatom. F. 45, br. 62. 


— julija 28. iz Ludbrega. Luka Sekel javlja štajerskomu ze- 
maljskomu odboru, da je pošao s vojskom iz Koprivnice. Zrinski 
da kod konjanika intrigue pravi. Viesti iz Turske. Važno. 

F. 45, br. 65. 


— septembra 7. Ungnad javlja iz tabora o kretanju državne 
vojske (reichsarmee). Za granicu ostane na stražah 600 konjanika i 
1000 Martoloza. F. 45, br. 81. 

— novembra 12. u Ptuju. Gašpar Herberstein izvješćuje šta- 
jerskomu zemaljskomu odboru, da su se Turci sakupili oko Save, 
i da je njih 8000 navalilo u Hrvatsku od Požege. Prati njima 
poslan Wildenstein. Izvadak glasa iz Turske. 

Kapetan Žumberačkih Uskoka, Bartol Raunach, tuži se na Uskoke, 
da su nevjerni, i da je uhvatio 3 Uskoka u Vinici (na Kupi u 
doljnoj Kranjskoj), koji su za Turke u uhode išli. Takov je bio 
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Nadoja Godonović, brat Vlaha. Uskoci bili su omraženi i nigdje 
se nesmjedoše pokazati. Desertirahu u Tursku, i bila je odredjena 
obća pazka na nje. Potankosti sliede u ovom izviešću : 

Meniglich sei khundt, das mir Hannsen Ennstalier, phleger der 
herrschaft Gotsehee, an heut in der nacht durch mein leut vnd : 
diener ainen Martholos von den jeczigen heraus gefallnen hauffen 
Tiirggen zuebracht worden, den ich in beysein ettlicher burger be- 
fragt, der onuerporgens anzaigt, wie an jecz der hauffen vber die 
Kulp zu faren versuecht, vnd ir ettlich schon sambt ime heriiber 
khumben. Haben sy inen an sondern schaden nit getraut all her- 
iiber zufaren, darauf sy wider zurugg gewillt, da hat er den floss 
versaumbt. Er zaigt an, es sein fiinff billat Tiirggen zu rossen, vnd 
vngeuerlich bey drei hilladt Martholosen. Ain hillat soll nach seinem 
anzaigen tausend sein. Ir haubtleut vber die phirdt sein Williweg 
vnd Makhutschweeg, vber die Martholosen ist Sthepersaw haubtman. 
Er vermeldet, die Huskhokhen, so vnnder graf Wolfen gesessen, 
sein zu innen gefallen. So hab er auch vnder dem hauffen gehoirt, 
das das fuessfolgkh auf Weintall fallen soll, wo aber dj phardt 
aus werden, khan er nit wissen, sein aber alweg willens gewest, 
auf Metling poden oder Gotschee zu fallen. Er habe auch vnder 
dem hauffen gehčrt, das die Huskokhen in Metlinger poden bei- 
ainander versamblt vnd zu inen fallen sollen. Sy haben auch des 
graf Wolfen (Frankopan) leut nit geraubt. — Datum Gottsehee 
11 tag november XLII. 

Auch zaigt er an, das zwen Huskhoken sein, die sy bis an die 
Kulp herauss gefuert haben, darunder haisst der aine Lach Radiuoi 
Spodigore oder vnder Sichelburg ; derselb raist selbander mit Wla- 
disleu Stibkhowitseh von Lamuntsch (Glamoč). Aber den andern 
habe er nicht gesehen, vnd khennt in auch nicht. 

Već 11. novembra bio je Enstaller javio o rečenoj turskoj vojsci: 
derselb hauffen Turgkhen nunmals gegen der Thiellinnez (Delnice?) 
gelassen. Wo die aus werden fallen, khan man nit -wissen. Sy sein 
etlich tag an der Kulp gelegen, vnd wiren gern heriiber_ gewest, 
also ist inen das wasser zu gross gewesen, da sy nit heriiber 
gemacht. Sy sein noch am vierten tag november vnder Wosseil 
(Bosiljevo) ankhumen. Fasc. 45, br. 96. 


— novembra 12. Ljubljana. Priobćuju Juraj Mindorf, upravitelj 
Kranjske, Krištof Purgkhstall i Vid Kisl, načelnik Ljubljanski, šta- 
jerskim stališem ove viesti o turskih navalah u Hrvatsku i Kranjsku. 

Ausczug der Tirkhen-khundschaften. 

Am 11. november vmb 3 vr nachmittag ist von Wilhelm Sehnitzen- 
pamer khundschaffter khumen, das sich das Tiirggisch fuessfolgkh 
am niigsten mitwoch gegen Ogulin gewendt, vnd die ross sein von 
Costellen furt auf Dolineza hinein gesehlagen, vnd trege fiirsorg, 
sy werden auf Weintall raisen, aber niemant waiss, wo sy auss 
wellen. 

Am 12. november in die 10 stundt vormittag sein noch volgundte 
khundsehaften khumen: Erstlichen schreibt h. Anthon von Thurn 
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vnder andern anczaigen, das mit disen Tiirggen gewyslich der wascha 
Welliweg persondlich da, vnd 3000 zu ross, 3000 zu fuess, wie er 
bericht, stargkh seve, daneben ir handlung vnd gethanen sehaden 
in Krabaten anczaigendt, wie das in vorigen khundschafften ein- 
khun:en. 

Der Huskhoken halben bat im BartImee Raunach, ir haubtman, 
beyligenndt schreiben gethan. Auch in derselben stundt sambt dem 
Paulicz bej ime ankhumen, vnd angezaigt, das am niigsten tag dar- 
nach 50 Huskhokysch phiirdt auch ankhumen sollen ; die _nodturfft 
erfordert, weil meniglich wider die Huskhokhen vast schwierig, das 
sy nindert ausdurffen vnd des angrifis besorgen, das sich der h. 
landthaubiman alle sachen zu stillen persondlich hinab verfuegt, 
oder yemandt verordnet zu uerhuettung grossers vnrats. Ferrer das 
er 3 neue Huskhoken, so bey der Khulp gegen Weiniz gefangen 
worden, bey ine hat; wo sie vber das wasser gemočeht, wiren sy 
auch zu den Tiirgkhen zogen. 

Post scripta. Hat der von Raunach ainen recht schuldigen vnd 
radlfiierer zu hannden bracht mit namen Radoia Godonawicz, des 
Vlach (des ist des gehaimen khundschafter) brueder. Datum Metling 
den XI november vmb 6 vr vormittag an, in XLij. 


Sehreibt Bartlme Raunach obgedachten herrn von Thurn der 
Huskhoken halben noch uolgendt maynung: Wisst, das die peswicht 
noch in wald sein, die ich vberall lass suechen, aber biss auf dies 
stundt noch nit gefundten. Bit euch, ir wellet auf der pruggen vnd 
gegen Semitsch aufsehen lassen, auch denen von Thernembl vnd 
Sehnitzepamer schreiben, damit sy in dem waldt guete khund- 
schafften hallten, das sy zu hannden gebracht. Datum Sichelberg 
den 9. november anno in XLij. 

Mer schreibt Pauliseh Tscholnitsch dem herrn landthauptman, 
das der alten Huskhoken 5 vnnder dem Tirggischen hor, welches 
vmb die Husskhoken khumen, gewest, vnd die Huskhoken haben 
sich vor den paurn, so zu khu. Mt. ganngen, vnd irer aufruer ge- 
fureht, — auch etlich weeg entsprungen, vnd er hat mit ainem 
seinen geschwornen brueder auf glauben geredt, wie sy die schif- 
pruggen gemacht haben, vnd gesagt, es wirn die heubter alle ge- 
fanngen. Sy sollen nur wegg ziehen, ir weg war umsonst, hat sein 
geschworner bruder gesagt, man soll sich in 15 tagen woll riisten. 
Darauf bit Paulitsch vmb einsehung, oder das lannt wer zu trumern 
gen. Er trag fursorg, das hčr wer in 15 tagen wider da sein, man 
goll gedenkhen, das dem armen lanndt khain nachtl entspringe. 
Der Vlach, des Puchlers khundschaffter (wie er ime nennt, ist aber 
der gehaime khundsehaffiter), hat solehes hčr gefuert. Das datum steht 
Metling am 11. november. 

Mer schreibt ainer mit namen Andreas Plasman von Mčsen dem 
pharrer zu Tschermosehicz dise mainung : ich lass euch wissen, das 
wier die gannez wochen in fliichten sein, vnd die Turgkhen all tag 
gesehen haben ennhalb der Khulp, vnd heut haben vnnsere specher 
die kreudtfeuer angeczindt, vnd die Turggen alss ihren innen ver- 
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nomen, vber die Khulp geczogen sein. Es hat auch der phleger der 
Gotschee vnd Sehnitzenpamer ire poten bey mir gehabt; zaigen an, 
das das hor als pey XI tausendt im vorigen geleger ligt; das des 
Sehnitzenpamer paurn auch sagen, vnwissendt, wo sy auss werden. 
Am 9. november. Fasc. 45, br. 93. 


— decembra 13. Nikola Jurišić, zemaljski glavar u Kranjskoj, 
priobćuje štajerskim stališem svoju odredbu glede obranbe Kranjske, 
i viesti o navalah turskih. 600 Turaka sakupilo se u Kozlovompolju 
(Cosslovopolie) s namjerom, provaliti do Uskoka kod Metlike i Zum- 
brka. — Ivan Lenković javio je bio Jurišiću iz Metlike, da će 
Turci jamačno o Božiću udariti na taj grad. — O budućoj provali 
Turaka pišu Jurišiću i grofovi Slunjski i Blagajski iz svojih dvo- 
rova. — Zato Jurišić naloži obći ustanak u Kranjskoj i moli, da 
se pošlju koruški konjanici u Metliku. — Priložen prevod njemački 
hrvatskoga pisma Jurja Gusića iz Mehova (Maichau) kod Novog 
mjesta od 12. decembra, u kojem javlja Gusić, da je Brinje, što 
je njemu povjereno, sa hranom posve neobskrbljeno : 

Copy Jurey Gussitsch sehreiben an herrn landtshaubtman in Crain, 
so auss Crabatischer sprache vertaitsch worden. 


Gnediger herr. Nach erbietung meiner diennst zaig ich e. gn. 
auf derselben beuelch vnd begern fiir gwiss an, das an dem neg- 
sten freytag, das ist den 15. tag dicz monats december in die 
zechen tausent Turggen zu Plauna gegen den mier wercez in der 
besamblung werden, vnd sein dahin endtsehlossen, das Crain lanndt 
vnd Kharst zerberziehen, vnd die Vsskhokhen mit inen erheben, 
oder all niderzuhagkhen, damit sv irennthalben ferrer der sorg 
nicht durffen. Es ist noch ain hčer herdisshalb der Sauw auch von 
Wossnern beyeinander. Waiss nicht, ob sie auf Crain oder nach 
der Saue Crabaten verderben werden. Disem brief _wellet glauben 
geben, den ain warhaftiger vnd ansehenlicher man hat mir solehes 
zu khundt than. Ich bab des sehloss Pryendl sorg, dann in ainen 
halben jar hat mir der aufsechlager khain phennig darauf verordent, 
vnd ir wisst, was den lanndt nachtl darauss entsteen mag. Thue 
mich e. g. beuelchen. Datum Maichau den 12. december anno in 
XL ij. Jurej Gusitseh. 

An herrn landthaubtman in Crain. 

N. B. Vasst dieser khundsehaft gmiiss sein den herrn landshaubt 
man von beden grauen von Slun vnd Plagay schreiben khumen. 

F. 45, br. 103. 


— decembra 14. u Ljubljani. Kranjski stališi priobćuju šta- 
jerskim oglas Jurišićev o Turskoj nevolji i mole pomoć: 

Ich Niclas Jurisehitseh, freiherr zu Giinss, Romiseher kun. Mt. 
rat, camerer vnd lanndtshaubman in Crain, fueg allen vnd jeden, 
was wuerden vnd standts die sein, nach erbuetung williger vnd ge- 
biirlicher dienst zu uernemen: Wie woll mir vor wenig tagen khundt- 
schafiten khomen, das 600 Tirgkhen zu ross in Cosslouapolla ver- 
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samblit des vorhabens, die vbrigen Vsskhokhen bey Metling vnd 
Sihelberg zu erheben, wie dan soliches ales zeitlichen nach lengs 
der_kun. Mt. zugeschriben worden, vnd man von irer kun. Mt. 
taglichen beschaidt gewartund. Vber das ist mir heut datto nach- 
mittag vmb drey vr abermals von dem haubtman zue Zeng Hansen 
Lengkhowitsch glaubwiirdig khundsehafft khumen, das durch den 
wascha in Wosen giinnezlich besehlossen vnd aufgelegt, seinem ambt- 
leuthen aufzebueten, vnd willens ist, diesen mit ainen hor als an 
der heiligen weinacht nacht in Metlinger poden zu fallen, vnd noch- 
mals weiter das rennen in disem lanndt ergeen lassen, den abezug 
durch den Kharst nemen, Khestaw vnd andere flegkhen derselben 
ent versuechen zu erobern, wie sy die Tiirkhen dan jeczo an 
zweien orten zungen zu fachen ausgesehigkht; weil dan khein 
skart oder khundschafit, wie der haubtman von Zeng in seinem 
schreiben anzaigt, in dennen gebiirgen vnd weldern frosst vnd winters 
halben gehalten werden mag, dardureh man der Turgkhen anczug 
vnd einfall zeitlich wissen haben moceht, demnach welle meniglich 
in gueter warnung sein, auch die von adl vnd ritersehafft, vnd die, 
so gerichtsverwaltung haben, in aigner person, wie sich eurem standt 
nach gebiirt, aneziechett, vnd sonderlich ir _prouisonner vnd phandt- 
tschafiter zum aufboth gerecht vnd vertig machen, vnd nicht, wie 
bisher, saumig oder nachlassig erseheinet. Ir die viertl haubtleute 
golet auch in zeit der noth des Tiirgkhen einfall vnd anezug vermiig 
der ausgangen generali zeitlichen aufbueten vnd auf verern beschaidt 
nit warten, sondern an die ort vnd ende, dachin es die noturft er- 
fordert, mit dem aufboth eurer viertel zur retung des vatterlandts 
anziechen. Wie euch dan zuuor alle handlung zu uerhagkhung die 
wiilder, verslachung der furt vnd aufrichtung der kreidtfewer zu 
volzjechen gewarnet vnd niet vberfallen wiirdet. Will auch all vnd 
jede, was standt die sein, so orthheusecr oder ander geutirlich flegkhen 
in verwaltung ermant haben, in gueter warnung zu sein, vnd die- 
selben eure inhabende flegkhen aufs pest, so menschlich vnd miiglich, 
zu fiirsehcn, auf das dem veindt souil miiglich mit hilff des al- 
mechtigen sein fiirnemen gehindert, vnd widerstandt gethan werde. 
Des ales will ich mich, weil es euch selb zu retung eures weib, 
khindt vnd vaterlandt zu guetem beschiecht, der vnuermeudlichen 
notturfit nach zue eur jedem ganezlichen versehen, an mir soll wie 
bisher nichts erwinden oder verabsambt werden. Datum in eyll, 
Laibach den 13. tag december a im XLIII. jar. 


Post scripta, ist mir abermals glaubwiirdig khundschafit khumen, 
das gewisslich zehen tausent Tiirgkhen dises land (doch vnbewist 
an was ort) in gar wenig tagen angreifen vnd iiberziechen welen. 

Fase. 45, br. 103. 


1543. februara 7. Stališi štajerski javiše caru (kralju) Ferdi- 
nandu, da je 6000 Turaka sakupljeno pri Križevcih i Koprivnici. 
—— Austrija pod Ensom postavlja 200  Martoloza izmedju Uskoka. 
F. 45, br. 43. 
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— marta 3. Zemaljski odbor u Kranjskoj javlja, da se Uskoci 
zavjeriše Turkom, koji prodroše do Metlike. Prošle jeseni bješe 
Turci već do Kupe došli, ali jih zaustavi zlo vrieme i velike vode. 
F. 45, br. 116. 

— Ugovori sklopljeni po vojnoj krajiškoj upravi austrij. zemalja 
sa hrvatskimi kapetani radi vojne službe. Veoma važno i mnogo 
spisa. 1. Gentes magnifici domini Lucae _ Zekl: sam Sekel konjanika 
32, Petar Patačić 12, Andrija Kerečen (od Cirkvene) 10, Martin 
Ketessi 8, Jure Chwka (Orlovčići od Čovke, jedna grana bje nase- 
ljena pod Turnom u Podgori više Jastrebarskoga) konj. 8, Grgur 
Mindsenti (Sesvetički od Vugrovca) 6, Ivan _Cirka 6, Ivan sa bratom 
5, Baltazar Palfi 7, Mirko Zekl (vlastelin Zagorski) 7, Banski (od 
Selnice kod Karlovca) 6, Petričević (od Miketinca pri Stubici, sta- 
rinom Ličani) 8, Franjo Spirančić 5, Petar Zlatski (izpod Petrove 
gore) 5, Petar Kerhen od Beloševca (kod sv. Ivana na Zelini) 5, 
Mihalj špan 5, Vid Tremski (Orehovački) 4, Ivan Hrvat 3, Gašpar 
Chwty 3, Mikšić 3, Ivan Kusanović, konjanika 3. 

2. Registrum factum super militibus Pauli Ratchkaj 1542: 
Martin Bužanić, Andre Hrvat, Matija Meštrović, Ivan Hrvat konj. 
5, Marko Papratović (od Gnojnico kod Slunja) 4, Franjo Benković, 
Krištof Tompa od Hrzove (pri Crkveni) 5, Krištof od Bistrice 4. 

3. Registrum dom. Megjurečki konj. 8, Gašpar Orehovački (sv. 
Petar pri Križevcih) 4, Šimun Hrvat 4. 

4. Registrum Johannis Setehy (ima više podzapovjednika zabi- 
lježeno.) 

5. Equites egregii Gaspari Zubčić: Grgur Hrvat, Blaž Česko, 
Mihalj Horvat, Jure Glagolić, Jure Županić, Bradač od Ladomirca, 
zapovjednici konjanika 

Na vojničku vježbu u Varaždin dodjoše Stjepan Giulaj sa 200 
haramija, Januš Hrvat 100, Ivan Seehi 100, Ivan Mikšić, staroga 
Alapića lieutnant, 50 konj., Benko Petar 50 konj., Gašpar Zubčić 
50 haram. F. 45, br. 116. 


— maja 6. Kranjski zem. odbor moli pripomoć od štajerske 
pokrajine za izplatu taglie grofu Vuku Frankopanu (u Bosiljevu) 
za ufaćenog Uskoka Vuka Popovića, i za Uskoka Vlaha zvana, 
te za veoma opasnog turskog zapovjednika Perla (Perlle) zvanog, koju: 
posljednu dvojicu ufatiše Bišćani. 

Jeseni 1542. bunili su Vlah i Popović Uskoke Žumberačke, da 
odpadnu Turkom, koji bješe poslali dvie znatne vojske, da dignu 
Uskoke. Ovi buntovnici obećaše bosanskomu paši, da će Uskoci : 
poplieniti Kranjsku sve do Postojne. Popovića ufatiše sluge kneza 
Vuka Frankapana. F. 45, br. 14. 


— junija 20. Luka Sekel izvješćuje štajer. stališe o stanju na 
krajini, i da je Valpovo po Turcih obkoljeno. F. 45, br. 155. 


— junija 283. Iz Čakovca javlja Petar Keglević velikomu ka- 
petanu Luki Sekelu sliedeće ; 


* 
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Mag. dm. Scire damus eidem, qualiter die 20. praesentis m. 
infra Kapronczam vnum Turcum nostri homines interceperunt, in 
dicendo prudentem et in verbis satis constantem. Quem hesterno 
vesperi huc ad nos adduxerunt, qui ad nostras expiscationes, in- 
terrogacionesque retulit, caput suum obligans, caesarem Turcarum iam 
esse in Syrmio, et navale bellum cum navibus copiosis ac omni 
apparatu iam motum et directum esse supra per Danubium, et 
quod ipse caesar non cessat cum exercitu equitatuum post dictas 
naves movere pedem, sed properat; et ait, hanc esse famam in suo 
exercitu, quod recte sub Wiennam proficiscatur. Deinde idem Turca 
captiuus oculis proprijs naues Turcicas, numero septuaginta, de Zavo 
ad Danubiam dirigi vidisse, ait, reliquas vero naues ipsius caesaris 
cum omni apparatu bellico innumeras in Danubio esse fert. Ad 
quem diximus, qua via exercitus equitatuum sit profecturus? At ille 
dixit: ab hoc latere Danubij, inquit penes Danubium ipsum et in 
opposito ipsarum navium in Danubio inquit progreditur. Et quod be- 
glerbeg spacio octo dierum ipsum caesarem praecedit, ita quod singulo 
octavo die caesar in eius locum succedit et attinget, condescenditque ; 
et hanc esse famam in bello 'Turcico, quod caesar dixisset, nolo, inquit, 
oprimere pauperes, sed recta sub Wienam profisciscar, ut si eam 
capiam, alia omnia mihi subjicerentur. Diximus autem nos, vnde 
ista novis? qui dixit: quidam Turcae nobiles Bosnenses in occursum 
ipsius caesaris Turcarum iverant, a quibus domum redeuntibus hane, 
inquit, rem didici. Chakthornya die 23. junii anno dom. 1543. Petrus 
Kegleuich de Bwsin. 

Magn. d. L. Zekel. — F. 64, br. 183. 


— junia 27. L. Sekel javlja, da su Turci jurišali Valpo. F. 65, 
br. 159, 160. 

— junia 27. iz Ljubljane. Vilhelm Schnitzenbaum, kapetan 
Bihaćki, izviestjuje, da mu je javio upravitelj kapetanije Bihaćke 
Martin (Mert) Gall od Gallensteina, da je 400 turskih konjanika 
udarilo na imanja grofa Jurja Slunjskoga (Frankopana) Radatinu 
(Radovac pri Kladuši?) i Gradac (sadanje Todorovo), i da su Turci 
odveli 200 osoba i 3000 velike marhe. F. 45, br. 161. 


— junia 28. iz Virja (Weissenburga) piše general Ivan Un- 
gnad štajerskim stališem o provali velike Turske vojske u Ugarsku : 

Erwierdigen etc Ir habt an zweyffl zuuor von mir numals ver- 
gchiner zeyt verstanden, das allen kbundschafiten der Turggisch 
khayser mit ainem hor auf Hungern am zug wer, mitlerzeyt bin 
ich mit allen phirdten, souill ich bey mir heraus zu land gehabt, 
mit der proftand vnd gesehiiez, so ir es herein verordent, gleich- 
woll nicht mit geringer geuerlichkeit alheer geen Weyssenburg 
gecezogen, vnd obnen melt proftant vnd gesehiitz verglait, daselbst 
ich abermals von mer orten glaubhafitig khundsehafiten, die sich 
vasst ainhellig in den furnemblichisten articln vergleichen, emphan- 
gen, das nu der Turgkh an der priiggen vber die Traag am zug, 
vnd der vorezug sehon heruber _ khomen ist, welcher  vorczug 
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sich numals allenthalben ausstaillen, die proffant heben, die armen 
leut verprennen, vnd ander thiraney gebrauchen werden, demnach 
ich fur «in hohe nodturfft geacht, auch mit ainig khundsehaffter 
anzaigen, der sich bey seinen khoph verphendt, das den also sey, 
zueczusehigkhen vnd dabey zuuermanen, das ir an allen verezug 
das armb volkh an den graniczen warnen  woldt,sich zu eillen- 
tisten mit ihren weyb, khindt, hab vnd proftant an sicher ort vnd 
in die beuestiguugen thuen wollen, vnd danneben kreidsehuss vnd 
khreidfeuer, wo das nicht besehehen, verordnen, vnd dieweill dann 
also, wje die khundsehafit verrer_ mit sich bringen, der Tiirggiseh 
khayser so vnahendt auf disem lannd ist, khain zweiffl darin zw 
stellen, er werde sich vmb Ossterreich vnd Steyermark anczurennen 
vnndersteen ; derhalben will die nodturfit eruordern, das ir aueh 
von stund an des aufpots halben beratschlagt, biflilesset vnd den 
richtig machet, dan darin khain stundt zuuerfevrn ist, vnd meines 
achtens doch nicht vmbgangen wierdt m&gen werden. — Dann so 
nu khreidfeuer vnd schuss geen zulassen, furfallen mochten, so be- 
darfi ich darezue leut, die die landt ort khenen, dann wo ich jeez 
auschigkhen soldt, hette ich niemandts dann hussaren zugebrauchen. 
damit wer die sachen aussgericht, wie ir vngeuerlich wissen miigt. 
Auf gsolliches erman vnd bit ich euch, ir wellet zu firderung vnd 
genuegsamer verrichtung diser grenczen warnung in die acht oder 
zehen phiirdt, die die landts ort, steeg vnd weeg khennen, b stellen 
vnd berab schigkhen, damit ich alsdan dieselben wider zurukh die 
khreidsehuss geen zu lassen brauchen mug, dan die hussarn vnder 
das fluchtig volkh nicht zuschigkhen sein. — Datum Weissenburg 
den XXViij tag juni ano in XCIII. — Hans Vngnad, freiherr zu 
Sonneg, obrister veldthaubman der Nider ()sterreichisehen lannden, 
vnd lanndtshaubtman in Steyer. 


Wellet dise kundschafften herrn Lucas Ziggl auch zueschigken, 
sich darnach dinen zu richten wisse. Und nachdem Finfkirehen 6d 
gelassen, vnd nu, wie zu besorgen, vnd die khundsehaften anezaigen, 
in der feiudt hanndt khomen, ist noth, das de phiirdt in Windiseh 
lannd getaillt, vnd etwo ein vier oder fiinfhundert geen Girmendt, 
von denselben ain hundert geen Limbach gelegt werden, vnd sonst 
iiberall ausstailt werden, die wacht vnd scart holten, dann nicht 
annders zuuermueten, der feindt werde tiiglich khumen, sein thiraney 
brauchen. — Dabey het mich vast guet angesehen, wo etwo ain 
gebl in vorrat, das in diser not souill geringe phiirdt, als man in 
Windischen lanndt aufbringen mocht, aufgenumen w erden, welebes 
gegen den straiff_vast dienstličh wire. — Ich werde mit meinen 
phirdten zu Papa oder derselben enden gegen den feinden, wo das 
am bequemlichsten, zu verhinderung vnd widerstandt des veindts 
sein mag, heligen, wiewol dasselb khriegsfolk bisher nicht zu 
rechter zeit beczalt worden vnd noch vnbeczalt ist. F. 45, br. 162. 


— julia 1. Kiseg. Mihalj Jurišić, gospodar u Kisegu, sin Ni- 
kole Jurišića, piše štajerskim stališem o napredku Turaka ovo: 


182 R. LOPAŠIĆ, 


Der ersamen landsehaft zu Steyer. Edel, gestreng etc. — bin 
ich vngeuarlich vor dies tagen zu dem Gissing gewest, vnd mit dem 
Thiirken, so vor Shoclaseh gefangen, selbst geredt. Der zaigt an, 
dass der Tiirkiseh khaisser in aygner person an eucht, vnd vnter 
Shokhlosh liget, Walpoth vnd Fiinfkhierchn eingenommen, vnd dass 
er Sehoclosch so lang verzaucht, wart er auf den Petter weida, der 
wer zu khumen mit 20 taussend vnd die Tattaren mit XL taussent, 
so hab er sonst an grosse meng vnd anza: volkh beyainand, ist er 
willeng, die scblosser vnd flegken, so ime der orten in weg ligen, 
abweg zu raumen, vnd den niigsten auf Wien zu dass zu erober. 
Gott wolle ime solehe sein fiirnemen wennten. Datum Ginnss den 
1. tag julij anno im XCiij. Michal Jurisehicez. F. 45, br. 149. 


— julia 3. javlja iz Giissinga Franjo Batjan pad Valpova stališem 
štajerskim ovim pismom : 


Ervwiirdiger, wollgeborner, edler, gestrenger etc. Auff h. Hanns 
Vngnaden anlangt, so er an mich gethan, vnd ich mich gegen ime 
erpotten, hab aus gueten willen auch yeder zeit der ganzen lanndt- 
schaft zu gueten guete khundschafit mittailen wolle. Fueg ich auch 
bierauf zu wissen, das man mir heut dato umb 5 vhr nach 
mittag ainen Thirkhen, da vnder Fiinfkirchen gefangen worden, 
zugebracht hat. Der zaigt an, das sich Wallpo zway monat lang 
auftenthalten hat, biss der Thiirkhiseh kaiser mit der menig darhin 
khumen ist, hat er die stat mit gesehiitz zersprengt. Noch hat sich 
aber das geschloss nit ergeben wollen ; biss es der Tiirkh auch zer- 
sprengt, haben sy sich n.t lennger migen aufihalten. Darczue ist 
auch solch greulich gestannkh, so von den todten vnnden vnd 
oben gewest ist, sich auch nit lenger erhalten hetten mčgen. Da 
nun das geschloss auch vbergeben ist worden, hat der Tiirkhiseh 
kayser die, so darinnen sich so lang aufenthalten haben, begnadet, 
vnd inen besoldung zuegesagt, das sy bei im an seinen hoff sollen 
sein vnd bleiben. Nach dem hat sich der Thurkisch kayser aufer- 
hebt, vnd fir Schigloss geruckht seines fiirnemens ob er dassel- 
big an 20. tag nit erobern mig, dass er doch dieselb zeit sein 
volkh vnd ross ausruen lassen wolle, sich also dan erhoben vnd 
sich von Sehogloss wegen nit verligen. — Diser Tiirkh ist erst an 
negst vergangnen sambstag gefangen worden, vnd ist heut den 6. 
tag, des der Thiirkhiseh kayser vor Schogloss ligt. Sy khiinnten sich 
nit so lang erreten, dann es ligt das schloss vnd alles auf ebenem 
feld. Derhalben sich die Thiirkhen an die nachent hintzue nit er- 
gehen dčorften, dan sy von irem geschiitz grossen schaden empfan- 


gen mčoehten. — Der Tiirkisehe kayser hat auch nit mer gesechiitz 
bej inen, dan 300 stiiekh felgesehiitz und X. mauerprecherin, das 
annder alles auff dem wasser. — Es seyen auch 40.000 Tiirkhen 


verordnet nach der Muer hinaufi, vnd an _ das lanndt Steyer zu 
straiffen etc. Datum Kiissing den 3 tag juli 7 vr nach mittag anno 
dom. 43. Franciscus Bathyany. 
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Iz vana: Den erwiirdigen etc. ainer_ersamen landtsehaft veror- 
dneten des fiirstenthumb Steyr. F. 45, br. 168. 


— julia (petak po Jakovlju) iz Lukavca u Turovom polju 
doglasuje ban Nikola Zrinski kranjskim stališem svoj polazak u 
Ugarsku na Turke, te svjetuje, da se Žumberački Uskoci kao ne- 
pouzdani drugamo premjeste. Kranjski stališi zamoliše povodom banova 
odlazka pomoć u štajerskih stališa za onaj slučaj, ako bi se Uskoci 
pobunili i htieli otići u Tursku. Jadikuju, što neimaju više za gla- 
vara Nikolu Jurišića. Pismo banovo u njemačkom prevodu sliedi : 


Wolgeborne, gnedig vnd besonder gunstig lieb freund ete. 

Wir geben e. g. zu vernemen, das wir inner halb sechs tagen 
mit hilff des Almechtigen mit allen vnnser kriegsvolkh von danen 
auf Hungarn wider den Tiirkhen verriikhen worden, vnd dasselbst 
alles lanng k. M. will werden beleyben. Hieneben zeigen e. g. war- 
hafftiglichen an, das di Vszkhoken, dy umb Metling seindt, werden 
aigentlich in der Tiirgkhey ziechen; es khomben dy Tiirgkhn vmb 
sy oder nit, sein des willens zu innen zu fallen. Darauf ist vnser 
rath, e. g. wellen auss denselben Vsskhoken dy maisten iberseczen, 
vnd etba oberhalb Wien oder an ain ander sicher orth, da man 
sich ir nit besorgen darff, zu wonnen verordnen; sonst, wo das nit 
geschicht, werden dise winter verwiiest vnd verodt werden. Geben 
in vnsern gsehloss Lukhawcz am freytag nach s. Jacobstag anno 
43. Niclas graff zu Serin, baan. F. 45, br. 207. 


— augusta 28. iz Ljubljane priobćuje zemaljski poglavar Kranj- 
ske štaj. stališem sliedeće izvješće o navali Turaka na Vinicu kod 
Kupe, pisano u Poljanah: 

Wolgeborner herr. Ich las euch wissen, vnd wie ich euch jungst 
geschriben hab, wie die Turggen durch Prundler_walldt auf Mo- 
drusch geen Mogkhro zogen, vnd daselbst dem scartner von Otto- 
tsehatz sein ross genomen, vnd niemancz gewist die zwei tag, wo 
sy hin zogen sein; darauf hab ich am phincztag vnd am freytag 
ob der Weinez auf den perg ain hallt gestossen, vnd iiberall in die 
geschlosser gesehikht vnd ordnung getann, wo sy ausssehlahen 
wurden die _Turggen, damit man daseibst schuessen soll, das ich 
mich wisst darnach zu richten vnd innen furceziehen. Darauf ich 
an sanndt Bartlmas tag vor tags auf den perg ob Weinicz zogen, 
vnd den plunder zu der Weiniz abgefertigt. In dem haben die von 
Weiniz versehlaften vnd ubersehen, das die Turggen bis zum thor 
an die Weiniz khumen sein, vnd haben von Weiniz das volgkh vnd 
das viech fuder khert vnd genomen. In dem, wie ich das geschray 
gehoert hab, bab ich mich von perg hinab gelassen, in dem haben 
die Tiirggen mein gebar genomen, vnd sein iber die Kulp mit dem 
viech vnd leuten getlohen, vnd was ich herdishalb erwiseht bab, 
in die ain vnd fiinffzig gefangen, vnd in die sibenezig erslagen, so 
war ich gern inen nach zogen mit den jungen Ardelly Petter sun, 
so sein mein vnndergeben reiter gewest verritten auf “Alt vnd New- 
gracz vnd Tehernembl mit denen gefanngen, das ich khaum den- 
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selben tag all zusamen bracht hab. Der Raunacher ist bey mir 
gewest mit XV. phiirden, der Strasser ist mit dem fuessfolgkh ge- 
wegst zu Waseill, hat nicht khunen alls palldt zu mir khumen. 
Der von Slun ist in furezogen, vnd grafi Wolff ist mit finffezehen 
phiirdten auch bey mir gewest, vnd in den pesten scharmiczl ist 
des Ardelly Petter sun mit 70 phirdten auch khumen, vnd auch 
XIII. gefanngen zu begen bracht. Die gefanngen zaigen an, das sy 
haben das rennen wollen lassen biss geen Krup vnd Gracz, vnd 
sollen haben alles verprenndt. Das fuessfolgkh soll haben Weinicz 
eingenomen, vnd_ bey Weinicz daselbst auf die phirdt gewartt. 
Der phirdt sindt gewesst acht hundert, darunder khaum drey hun- 
dert guet, das andere nur auf paripen. Des fuesvolgkh ist gewest 
neun hundert. Sy haben genomen in dy annderthalb hundert per- 
sonen, vnd haben etlich heuser zu Weinicz bei der maur verprenndt, 
vnd zwischen Weiniczer thor ain weib erslagen, meinen reittern 
zu Weiniez iren plunder den maisten taill genomen. Darauff ich 
inen erlaubt anhaimb zue cziehen, damit sie sich wider rusten vnd iu 
drey tagen wider bey Weiniz sein sollen. Drey dčrffer haben sy 
anezundt, aber in khainen dorff iber drey heuser verprunen sindt. 
Souer herr verwalter man dy post ross lennger haben vnd halten 
wellen, so schikht inen das gellt zue, wenn man mir khain gelit 
auf post-ross geben hat. Actum Polen an 26. tag augusti anno in 43. 
Wilhalbm Sehniczenpamer. 


An herrn Cristoffen freih. v. Kreug, verwalter der laudthaubt- 
manschaffit vnd die verordneten in Crain. F. 45, br. 224. 


— oktobra 28. priobćuje Schniczenpamer iz Poljana na Kupi 
barunu Antunu Thurnu, namjesiniku zem. kapetana u Kranjskoj, 
razne viesti o pogibelji, koja bi mogla nastati padom Bišća: 


Wolgeborner herr, herr verwalter; freundlicher lieber herr vetter. 
Ich las euch wissen, das mir der graff von Sluin sein edelman zu 
mir geschigkht hat, dem wolglaubwirdig ist, mit namen Luczicza 
Radmillouitsch, vnd mir bey im empotten hatt, das ain Mertholoss 
in die Tiirgkhei gangen sey, vnd alpodt tscheta gefanngen heraussen 
bracht haben, di zaigen an, wie der_ wascha Flamen weg von Lo- 
baczkho auf Hleuna zogen ist, vnd jeden man aufgeboten hat zu 
ross vnd fuess, vnd das albeg ir funff ain pallg haben Darauf 
zaigt euch der graf von Slun in vertrauen vnd von der Cristenhait 
wegen an das ir secht zu Wihitsch, damit Wihitsch nich verloren 
werdt, derweil man den gefanngen hat, das man in recht fragt. 
Wan das geschray lanngst auf in gewesen ist, so ferr man nit recht 
vmbgeet, das zu furchten ist, das durch verritereij Wihitsch ver- 
loren moeht werden. Darauf wellet noch auf das pesst verordnen. 
Wan die purger iniren ratt khain dienstman nemen wellen, das ist 
ain beess zaichen, doch ir wisst im woll zu thuen ; in dem geschray 
war mein ratt, das man auf das peldisst volgkh verordnet zu ross 
vnd zu fuess, damit nichts  verwarlosst wurd. Solehes hab ich 
euch in eill nit wellen verhalten. 
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Der graff von Sluin bit euch, ir wollet im wissen lassen, wollet 
es zu Wihitsch einsehung thuen oder nit; er zaigt an, nicht das 
man sprechen mčcht, er hiecz nicht annzaigt; souerr die von 
Wihitsch wag boess im synn haben, so fiircht ich mich, das sy 
niemandt hinein lassen, vnd zu besorgen ist, das sy nicht den 
haubtman bey dem brindt namen ; ist der haubtman in dem gschlos 
stargkh, so moceht er zu den khlain thor, Zabala, niichtlicher_weiss 
ain volgkh hinein lassen, oder ain raiss fiirgenomen, damit man 
hinein khomen mčcht, damit er sich erhalten mocht. Wan euch 
der Luczicza Nadmillouitsch gesuecht hat vnd selber annezaigen 
vellen vnd des Rakhuseh halben wird nicht fur sich geen. 


Der Murat waywada der ist auf Khrabaten mit dreyen waseha 
verordnet, welcher Khrabatiseher graff im gehorsam laisten will 
oder nit; welcher nit gehorsam laisten will, den soll er mit gewallt 
darczue treyben. Solches wisst ir in allen sachen zu bedenngkhen. 
— Datum Pollen in eyl den XXVIII. october anno in XLIII. Wil- 
halbm Schniczenpamer. 

An hern Anth. freyherr von Thurn, verwalter der Lanndshaubt- 
manschafit in Crain. F. 45, br. 232. 


— oktobra 830. iz Ljubljane priobćuje baron Turn štajerskim 
stališem, da se Bišćani dogovaraju s Turci radi predaje grada, i 
da bi trebalo krajiške čete pojačati: 


Wolgeborne, edl etc. Geben euch in eyl zu vernemen, das sich 
ain burger auf Wichitsch, welcher bey ainen Turggisehen waseha 
ainen brueder hat, mit dem Turggen in practikhen eingelassen, ime 
Wihhitseh zu vbergeben. Wie dann derbalben jungstlich der R&m. 
kun. Mt. auss der_Tirggen leger_khundsehaften zuekhomen, also 
das derselb aus irer Mt. bewelch vnd anderer warnung durch den 
haubtman daselbst gefangkhlich angenomen, aber gleichwol noch 
mit strennger frag gegen ime nit gehandelt worden, vnd hoch zu 
besorgen, das di burger mer darinen verwanndt sein mochten. Weil 
auch das aufpot in Wossen ergee, der veindt alls der durch solehe 
practikhen des fleckhen mengl an paw, geschucz, proffanndt vnd 
volkh guete khundsehaft hat, werde sich vnnderstehen denselben 
abzudringen. -- Wer auch bedenkhen, wie hochwichtig vil irer 
kun. Mt. lannden vnd Jeutten an disen fleckhen als ainen treffenlichen 
schliissl der Christenhaidt vnd furnemblichen disen alls das dem 
feuer am negsten gesessen vnd dan den andern anrainenden lann- 
den gelegen, auch wo derselb von dem veindt erobert, des aber 
Got nit welle, zu was faal jamer, khumer auch verfuerung viller 
Cristen mensehen vnd vergiessung ires pluets solehes gepew wurde. 
—- Demnach haben wir Wilhalbmen Schniczenpamer, ainer ersa- 
samen landschafftt haubtman iber dicz lanndts geburundt anezall 
der geringen phiuwdt, vnd BartImen von Raunach mit halben tail 
der zwey hundert Martholossen soldt. welehe von dem herrn obri- 
sten veldthaubtman zu behuet diser granicza verordnet worden, 
vnnerzogenlich hinein abgefertigt, wo auch, ye die nott so gross 
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furfallen wurde, Jorgen Strasser mit den anndern halben taill der 
Martholossen auch hinein verordnen wellen, die rettung solcher 
fleckhen biss auf ferere irer k. M. verordnung souill muglieh hell- 
fen zu thuen — vnd schreiben dennach an herrn obristen vnd 
seinen leytenambt, h. Lucasen Ziigkhl, ferrer verordnung vnd fur- 
sehung zu thun. Vnd dieweil dan ir vnnser lieb herrn freund vnd 
nachpern guet wissen tragt, in was lasst vnd gefarlichait diez 
landt der Vszkhokhen halben steet, — hierauf langt an euch 
vnnser freundlich vleissig bitten, ir wellet ermelten herrn obristen 
vnd leitenambt gleichermassen schreiben vnd bitten, mergedacht 
statlich fiirsehung vnd verordnung, ja den flekhen Wihitsch bey 
irer kun. Mat. auch inen selbs zu befurdern. Datum Laybach den 
30. octob. XLiy. Annthoni freyh. von Thurn vnd zum Creuz, Rim. 
ka. M. rat, verwalter der landtshaubtmanschaft in Crain vnd — 
verordnete. 

Naslov: Einer ersamen landtsehaft d. fiirstenthumbs Steyer. F. 
45, br. 232. 

— novembra. Zapovjednik (lieutenant) slavonske (Varaždinske) 
krajine Juraj Wildenstain izviešćuje štaj. stališe, da je prispio u 
Križevce i obavio muštra. Marko Tomasović javlja, da je Pakrac 
(Pegriz) napušten. F. 45, br. 256. 


— novembra pred Martinje javlja iz Virovitice Ivan Girka 
zapovjedniku krajine Luki Sekelu da je velika opasnost nastala za 
Viroviticu, jer neima osobito hrane za konje: 


Magnifice dom. etc. De voluntate et mandato eiusdem hic in 
hoc castro Wereweze remansimus juxta praecepta egregii dom. Jo- 
annis Herwath, capitanei eiusdem ; licet ex relationibus egr. Stephani 
Thoth intelexisset, quod hic equites non indigeri, tamen idem ca- 
pitaneus secus agere uellit; igitur sciant v. m. d., hic nullo modo 
possumus permanere propter penuriam victualium equorum, prout 
ex ore egr. d. Joannis Herwath eadem intelligere potuerit clarius 
et quales gentes sunt hie neccessariae ; nihilominus si cras obside- 
retur hoc castrum, bic volumus esse et humaniter satisfacere. Ce- 
tera dicet idem praefatus capitaneus Joanes Horwath. Ex castro 
Wereweze feria sexta proxima ante festum b. Martini 1543. Joannes 
Gyrka cum omnibus, qui sunt in Wereweze. Ad magnif. d. Lucam 
Zekel. F. 45, br. 237. 


— novembra pred Martinje. Franjo Tahy i Ladislav Kerečen 
javljaju iz Kloštra (Gorbonok) pri Gjurgjevcu, a Stjepan Thoth, 
kaštelan i Martin Pahi, upravitelj grada Virovitice, da je Murat 
beg osvojio grad Brezovicu kod Drave i da cieloj Podravini ve- 
lika pogibelj nastala. Isto javlja i Ivan Hrvat, kapetan nad četami 
Luke Sekela: 

). Magnifice domine ete. Noua ista al scitum possumus dare v. d. 
m., ut castellum Berzeweze per Murathbegum est expugnatum, non 
tamen VII., sed die secunda post obsessionem est datum. Idem bene 
scit v. m. d., ut huic regno satis periculj exinde erit, sed jam et 
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mundum est, ut maiora oriantur, si castrum Werewcze non cu- 
stodietur. Ideo amore dei maximi ita v. d. m. concludant cum re- 
gnieolis in hac proxima generali congregatione, ut gentes et prae- 
cipue pedites in castro Werewcze seruentur numero 150, tali enim 
condicione, vt ad quamquam mustram ne valeant ascendere, nam 
et nunc in hoc euenit periculum castelo Berzewcze, ut Bwdanetz 
ex eo ad mustram recesserat, quia statim ipso Murath beg fuit 
ad scitum recessus suus; eadem ita agat de isto confinio, ut melius 
scit, ne jam maiora eueniant huic regno; tandem alij dicunt, nunc 
quoque gentes esse illic in Berzeweze, alij vero ipsum Murath beg 
recesisse. Ideo quaecunque certa fama fuerit, iterum v. m. ad scitum 
dare curabimus. Ex Gorbonok die sabbatj in profesto Martinj anno 
1543. Franciscus Thahy. — Magnifico domino ILucae Zeckel de Ke- 
vend. F. 46, br. 237. 

2. Magnifice domine ete. Bene constat apud v. d., qualiter saepe 
modo eis ad scitum dedj tum personaliter, tum vero literis me- 
diante, ac per homines meos ex parte necessitatis castelli Berzewcze, 
tam eidem, quam eciam domino capitaneo, ac omnibus regnicolis, de 
quibus, non nisi castello meo, vllum auxilium fuit, praeter quod v. 
m. d. mihi dedit. Nam nunc jam euenit periculum ipsi castello, 
quod non meo vicio contingit, ... ad scitum v. m. d.; ideo id “eredat 
v. m. d., ut si talem curam adhibeant de ceteris castris confinijs, 
sic et ipsis continget ut et huic, sed verendum est, ut majus 
periculum eveniet regno isto, quam hactenus fuit. Ego non pro com- 
modo meo fui loquutus, sed pro publica re et regni ipsius. Ideo, si et 
nunc v. m. d. vult ac dominus banus, vsque aliquid edificetur super 
castellum, ego id serib» eis, ut libere comburere possumus. Jam v. 
m. d. ita agat pro publico bono, ut melius scit. Ex Gorbonak in 
profesto Martini 1543. Ladislaus Kerecheny. 


P. S. Haec quoque intellexi, vt aliquis v. m. d. huc dixisset, ut 
homines regiae Mt. ac homines eiusdem in castellum meum intro non 
immisissent. Si ego vel oficiales mei id agere voluissent, ex tune 
auxilium a v. d. non postulassem, sed quisquis hoc v. m. d. dixit, 
ille talis honori meo ratis non fecit, sed improbe et non bene 
dixit. 


Ad magn. d Lucam Zekel. F. 44, br. 237. 


3. Magnifice domine! Do ad scitum v. m. d., quod Iwan Herwath 
capitaneus eiusdem cum suis gentibus et cum ceteris peditibus, 
qui cum Bwdaneez sunt, venit huc, et est mecum simul. Novit ta- 
men bene v. d. m., quod pluries eidem ut domino quoque meo ge- 
nerosissimo, ac per vestras m. do. eciam ceteris dominis Germanis 
declarauerim tum inopiam huis castri, tum denique statum  castellj 
Berzeweze, vt si illud per Turcas capietur, altera porta huius 
castri omnino claudetur. Ecce_ omnia jam successerunt, nam Ber- 
zewcze per dedicionem capta est a Murath begh secundo die ob- 
sessionis, castellanus statim restituit illam. Itaque volui hisee meis 
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supplicationibus vltimis quidem eciam modo v. d. m. requirere, cui 
supplico humilime per imortalem et omnipotentem Deum, per omnes 
sanetos eius, dignetur exhortari dominos Germanos, vt provideant 
huic domuj, nam nisi statim, statimque illi prouisum fuerit, Deum 
altissimum testor, quod relinquam illam, nee ulterius in ea manere 
uolo. Sciat enim per optime v. d. m., quod si ab eadem et dominis 
Germanis aliqua prouisio huc non fuerit, non habeo vnde subue- 
nire, dominus namque meus generosissimus jam adeo exhaustus est, 
vt uix habeat quibus senem matrem suam ac semet ipsum cum 
domina conjuge sua sustentare, (mihi) autem huc jam non est opus 
equitibus praeter decem vel sedecem equites, qui excubiarum saltem 
gracia  hic seruarentur. Nam hactenus quoque ex Huvgaria om- 
nibus victualibus provisi sumus; Hungaria vero per amissionem Ber- 
zeweze a nobis omnino seclusa est. Jam opus est huc peditibus, 
victualibus, pulueribus, qui, si citissime non adfuerint, certo cer- 
tius credat v. d. m., quod haec domus veniet in manus hostiles ete. 
Ex Wereweze feria sexta ante festum b. Martini epis. anno d. 
1543. Stephanus Thoth, castellanus, et Martinus Pahy, prouisor 
castri Wereweze. 

Magn. d. Lucae Zekel. F. 45, br. 237. 

4. Egregie domine etc. Literas e. v. d. clare intellexi, vbi seribit 
eadem mihi, quod ex parte Berzewcze eis veram rem scribam. Id 
eidem possum elare et sine omni dubio seribere, quod est accepta 
per Murathbegum et nunc in eodem castro est. Erat vero obsessa 
feria secunda et est decepta feria tercia. Ego vero cum fami- 
liarijs domini mei et dom. Francisci Thahy duobus diebus in 
Werewecze fui et hodie redij et reliqui in eodem castro Werewcze 
munis septem centum homineg et 93. Et si d. v. ipsum castrum 
Berzeweze ita reliquitur, certo credant d. v. €., quod eciam We- 
rewcze peribit statim, et ex Wereweze tota Selavonia. Ideo d. v. e. 
ita consulant, ut bene sit. Ex castro Gorbonok sabatto ante festum 
Martini. Joannes Herwath, capitaneus m. d. Lucae Žekl. 

Egregio domino Georgio Bylnystaner, F. 49, br. 237. 

— novembra na blagdan s. Elizabete. Iz Podravja izvješćuje 
Franjo Tahy Luki Sekelu, da je na ,Syly“ navalio Murat beg sa 
400 vojske. Turci hoće da obsjednu Viroviticu i da medju postave 
kod Gorbonoga (Kloštra). Murat beg potjeruje kmetove ix Ugarske 
u Slavoniju. F. 45, br. 236. 

— decembra iz Križevaca javlja Mihalj Forgač Luki Sekelu, 
da će Turci po svoj prilici obsjesti Viroviticu : 

Magnif. dom. Ex inclusis m. d. v. accipere dignabitur, quam 
tristem rumorem Turcarum praedicent Kaproneze ; vnus explorator est 
captus, duo denique hie Crisij apud me detenti sunt, quos hic 
reperi. Nomina et vestes cognoui, prout mihi castellanus et prouisor 
Kaproncenses seribunt. Ego exploratores examinare feci, non abs- 
que cruciata; nihil plus ab eis intelligere potui, nisi quod explora- 
tores se esse confessi sunt, et cum hoc etiam bellum validum Tur- 
carum in Posega congregaretur; absque dubio castrum Wereweze 
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obsidioni cingere vellent, et cum hoc esset quilam Margethych 
cum triginta  Wlahonis in montibus istis, hos exploratores expec- 
taret, quorum vnus est in Thoplyceza Iwan nomen Barbrich, est in 
veste flamma karysye; bonum esset, si m. d. v. ad illum capiendum 
mitteret, aut judici loci illius juberet, vt illius captioni invigilaret. 
Reliqua vero d. Petrus Pathachyeh verbotenus coram m. d. vestra 
reffere habebit, quae ab ipsis exploratoribus accepit. Crisiis feria 
quarta ante b. Luciae virginis 1543. Michael Forgach. — Mag. d. 
Lucae Zekel etc. (Izvornik). F. 45. 


— decembra. Kapetani hrvatski mole štaj. stališe, da se bolji 
red učini glede njihove službe: 


Generose ac magnifice domine! etc. Ceterum id specialiter op- 
tamus, m. v. nobis spopondere vellint, quanto tempore duratura sit 
nostra solucio, si in hyeme et in aestate tempestiuaque, hoc est 
statim completis mensibus..., ne confusi maneamus, ita ut anno pro- 
xime praeterito, unde certa orta est huic misserimo regno penuria, 
ex quo, dum opus erat, agrum collere, in seruitium dum vero ve- 
nire nobis necesse erat, ad propria nos alienaque discedere opor- 
tuit, et absque soluceione manere coacti sumus. 

Praeterea optamus eciam nobis spopondere per vestras m., si con- 
tingerit nobis cxtra limites huius regni belligerere, potissimum ad 
partes Germaniae, ne ductorum belli ita seducemur industria, quod 
sic ambulemus, vt olim bonae memoriae condam dominus Karlowyeh 
ac dom. Ludouicus Pekry, qui certa passi sunt damna, captiuitates 
personarum propriarum in se ipsos tollerauerant, sed m. v. hanc 
habere velint curam, ne per ipsos duetores belli aliquam patiamur 
molestiam vel incomodum ; tales sint personae duetores belli. 

Demum ad scitum damus m. vestris, pecuniam, qua nobis datur 
pro stipendio, nullo modo accipere possumus, prout nobis datur, ex 
quo exponere_ nam minime valemus, videlicet florenum aureum 
Hungaricum non ultra praeter pro auriferis centum, coronam per cru- 
ciferos nonaginta, florenum aureum Renensem pro septuaginta cruci- 
feris ; ad istasque hactenus tres monetas perdidimus, eruciferos no- 
vem, videlicet ad aureum Hungarium crue quinque, ad coronam 
duos, ad Renensem aureum similiter duos. 

Postremo, si contingerit nos extra limites huius regni in castris 
et exercitibus fieri, ne praestetur nobis ibidem sub aliquo praetextu 
aut quaesito colore licentia, sed vt habeamus eciam pro futuro so- 
lutionem ac locum pristinum seruiciorum nostrorum, nam per huius- 
modi licentiam et vacanciam  seruiciorum cogemur damna incre- 
dibilia, alij vero ex nobis vltimam paupertatem pati. — Milites et hu- 
sarones Styriae et Karinthiae in regno Selavoniae existentes: Paulus 
de Ratthka, Joaniies Horvath, Syvistrianin, Iwan_ Horwath, capit. 
m. d. Lucae Zekel, Cristophorus de Megeryche ac Thomas Zalay 
praefectus equitum centum. F. 9. (Izvornik). 


1544. maja 20. Varaždin. Juraj Wildenstein, lieutnant, javlja 
štaj. stališem, da će Turci obsjesti Varaždin. Dvie paše Vlam beg 
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i Murat beg prešli su Savu. Dozvoljono 200 puškara strjelaca (biieh- 
sensehiitzen) za Varaždin. F. 46, br. 69, 72, 783. 


— maja 22. Juraj Sauer, kapetan u Bišću, javlja, da je 6. maja 
25 Turaka ufatio, a nekoliko ih ubio. F. 45. br. 259. 


— junija 23. iz Cakovca piše Petar _ Keglević de Bwzin Luki 
Sekelu de Kewend, libero domino in Ormozd, da je jedan uhvaćeni 
Turčin izpovjedao, da se silna vojska sprema i da je prispjela u 
Sriem, pa da vozi na mnogo ladja zaire i prtljagu. Sam Turski 
car da je na čelu vojske, koja ide ravno na Beč. F. 54, br. 183. 


— julija 10. Varaždin. Juraj Wildenstein javlja, da je Velika 
(Kraljeva) pala, premda, kako pripovieda sluga kapetana Marka 
Tomasovića, nije bio grad ni malo oštetjen. F. 45, br. 276. 


— julija 20. Varaždin. Izvještje Jurja Wildensteina o spre- 
manju i o mjerah, što su dogovorene i izvedene po povjereniku 
Franji Teuffenbachu za sigurnost pograničnih mjesta, osobito, što 
je odredjeno poradi utvrde Zagreba, zatim glede postavljenih straža, 
i o. mjestih, gdje su postavljene vituljače. (kreuthfeuer). 

»stephanus Banfy de Alsolindua, comes Zaladiensis et perpetuus 
comes de Werewcze“ moli u Wildensteina pomoć za Viroviticu i za 
Lendavu. Isto tako traži pomoć za Viroviticu Martin Paxi, provisor 
et Johanes Zaly, ,castellanus castri Werewcze.“ F. 45, br 277. 


— julija 23. Gvozdansko. Ban Nikola Zrinjski javlja stališem 
štajerskim, da mu glasnici donieše viest o spremanju Turaka na 
Cernik. Pismo glasi u niemačkom prevodu: 


Wolgeborne, gnedige herr, sonder lieber freundt. Wir haben euch 
verschine tag auch zu wissen gethan, das wir alezeit gewisse khund- 
sehaften in der Tiirkhey haben. IDieselbigen khundschaften sein 
yezt ankhwmen, zaigen an, das dj Thiirkhischen reitter sich zu- 
ruckh auf Zernikh zuziehen, vnd taglich zu sich den wascha be- 
glerwekh erwarten, vnd sein an alle zveitl fiirhabens, auf vnser 
perkwerkh (Gvozdansko) zurukhen. Bitten wir e. g., wollen soleh den 
berrn obristen vnd den herrn in Steyer vnd Kiirndten aufs fiirder - 
licbst zu wissen thuen, damit sy vns allen mit hilf erscheinen. 
Datum aus vnsern geschloss Goszdantzkho tags nach Maria Mag- 
dalena a. 44. Niclas graf von Serin; ban. — Georgio Bildenstein. 

(Prevod iz latinskoga.) F. 45, br. 284. 


— julija 25. iz Gvozdanskoga javlja Nikola Zrinski, da će 
Turci obsjesti od njegovih imanja ili Krupu ili Kostajnicu, što mu 
je javio pribeg iz Kamengrada; da ide bez odvlake na Turke, i 
moli za pomoć Štajeree. Izvornik latinski glasi: 


Magnifice domine et amice ete. Heri m. d. v. dedimus ad sci- 
tum, quod procul dubio Thurci ad bona nostra venerint obsessuri, 
aut aliguod ex nostris castris: Khrwpam aut Khoztanyezam. Itaque 
hac hora ex Khywar salto venit ad nos prybegh vnus, qui dicit 
sub obligacione sui capitis, quod procul dubio obsident. Propterea 
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m. v. d. rogamus sumopere, velit paratus cum suis se habere, et 
domino Felcz et ceteris dominis, quibus eadem sciat scribere, ne 
deserant, sed sint auxilio etc. Ex castro nostro Gozdannzky in vi- 
gilia s. Jacobi apostoli a. 1544. Nicolaus comes, perpetuus de 
Zrinyo, banus. — Georgio Bildenstein. F. 45. br. 287. 


— julija 26. Marko Tomasović, zapovjednik u Ivaniću. F. 45, 
br. 287. | 

— julija 26. Dozvoljeno, da se u Zagreb postavi 50 sluga (voj- 
nika), i posada u Ivaniću, a Virovitica hranom obskrbi. Fase. 45, 
br. 259. | 


— augusta 17. Štajerski stališi mole pukovnika (Ivana Un- 
gnada), da se odmah obskrbi Zagreb, poglavito mjesto u Slavoniji. 
(fiihrnemster ort in Windisehland). F. 55, br. 292. 


— septembra 15. Varaždin. Wildenstein moli obilnu podporu, 
da se opre Murad begu bosanskomu, pošto se krstjanska vojska 
dieliti ima na Savsku liniju i na Veliku. 


1545. januara 4. u Varaždinu. ,Franciscus de Tach, Paulus 
he Rathka, Johannes de Gezth, Vitus Wogkinovich, Johannes Olah, 
Gaspar Zwpchyeh et Petrus Patachich, capitanei et ceteri milites 
servientes Stiriae“ mole stališe štajerske povećanje plaće s razloga 
»quod difficile vivamus ac fruamur“ i da je pravi ,penurium huius 
miserimi regni Sclavoniae“. Sedam pečata i vlastoručni podpisi. 
F. G4, br. 176. 


— januara 8. Nikola grof Frankopan Tržački ponudja stališem 
štajerskim, da će spremiti za vojnu 200 lahkih konjanika. F. 6, 
br. 12. 

— maja iz Varaždina. Bartol Lechner, ratni tajnik u Slavo- 
niji (Windisehland), izvješćuje stališe štajerske, da su mu glasovi 
pali o provali Malkoč-bega iz Požege u Dubravu. F. 64, br. 180. 

— maja 4. Luka Sekel javlja štajerskim stališem, da se još 
nije povratila turska vojska, već da stoji u šumi kod Slatine (u 
Slavoniji). Na Turke pošli su ban Zrinski, Ratkaj, Petar Erdedi 
mladji, i nekoliko druge hrvatske gospode (domini Croatiae) te mladi 
Keglević, koji stoje svi zajedno, moleći pomoć. U Varaždinu ne 
mogoše Sekelu dati obaviesti o boravku leitnanta (Wildensteina), 
ali se misli, da je i on kod gospode hrvatske. Turaka ima 10.000. 
Jedna rulja ide pješke s lopatami i kopačami. Ovi će valjda na 
Varašdin, ali se to nezna izviestno. Tri do četiri plemića sa svo- 
jimi ljudmi straže kod Grdjevca (Garbenitsh). U Varaždinu ima 100 
konjanika i nekoliko haramija. Toplice nisu do sada razorene. Kad 
Turci navale, obriče, da će javiti. F. 64, br. 163. 


— maja 5. Varaždin. Bartol Lehner izvješćuje stališe, da su 
konjanici bana Zrinjskoga i lietnanta Jurja Wildensteina poraženi 
po Turcih. Krstjani su hametom potučeni; od 1500 konjanika nije 
uteklo ni 300; konji su svi izgubljeni. — Izviešće Ungnadovo iz Va- 
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raždina od 6. maja. Turci misle uzimati Bihać, navališe na Krško 
(Gurkfeld), obkoliše Kostajnicu i Novigrad na Uni, porobiše Čazmu 
i Križevce. Natrag se vratiše na Dubravu. F. 64, br. 184. 


— junija 6. Varaždin. Izviešće Wildensteinovo glasi o bitci 
kod Konjšćine u niem. izvoru ovako: 

Wolgeboren, edl, gestrenng vnd vest guustig vnd besonnder lieb 
herrn vnd freundt, e. h. sein yeder zeit mein ganntz vwillig dienst 
zuuorr. Nachdem ich euch durch dem secretari Bartime Lechner 
vormals zu zwayen malen, wie vnd wassmassen die Turgkhen yetzt 
jungist in versamblung auch am heraufiziechen an diser graintzen 
gewessen sein, zejttlich angezeigt vnd zuegesehriben, thue darauff 
e. h. hieneben widerumben erindern, das das gemelt hor Tiirgkhen 
in die 7000 stargkh am negsten freytag vorganngen anntzogen, 
denselben tag vor Weligkha herauff gerukht bis in die vier meyll 
wegs von hinen, vnd am sambstag gar herwerts etwo auff ain meil 
wegs von hie khumben ; daselb sich zwischen das gepurgs ob Toplitz 
gegen abennts glegert, sich aber am sonntag morgen vor tags 
widerumben erhebt vnd zwischen das gepurg hinauff den Slitturz 
werts getzogen, aber nicht sonders geraubt; den ich mit meinen 
vndergebenen pherdten, die ich bis in die 60. bei mir gehabt, 
imer zue an innen nebenher zogen. Volgundts am sontag in der 
nacht, als ich, wo sy gelegert, nachendt an ire hauffei gewessen, 
ist der herr ban auch in der nacht mit etlich hundert Khrobatischen 
pherdten hernach zu mier khumben, weliche den merer teyll nicht 
geine diener gewessen, sonndern auff_ire aignen raub vnd gewin 
mitgetzogen, als nemblich: die grafen von Slun vnd Blagaj, auch 
der jung Erdeudj vnd jung Kheglouitseh etc. Als nun am montag 
morgen das hor auffprochen, haben von stund an die Khrabaten 
vnd sonderlich die, mit denen der her pan, noch ich nichts zu sebaffen 
gehabt, auch etlich andere _ mer reitter_ mit innen angefanngen zu 
seharmutzeln vnd copi prochen, das alles wider vnsern bayder 
willen beschehen, wie woll wier die zu etlich mallen bei iren ern 
ermandt. Ich bin selbs binaufi auff den seharmuetzl geritten, meine 
vnd ander reitter_ bei ire hochsten ehre vnd treuen vermandt, ab 
zu ziehen, als ich aber in solehen hind vnd wider geritten, hab 
ich mit grosser verwunderung gesehen, Thurkhen frei sich vnder un- 
sern reitern hin vnd wider reitten, haben innen also glaider geben ; 
khan aber nit wissen, durch wen ess beschehen ist, das mier das 
hčchste wunder gewessen, durch welehen scharmiitzl, den also die, so 
vnnter khainen vnderworffen gewesen, angefanngen, sich alles hernach 
volgundt vngliickh erhebt, wan ichs innen mit nicht erweren khumben, 
dan dieselben den baan so wenig als mir gehorsam thuen wollen, 
sondern haben zu seharmiizlen nicht auftgehort, biss so lanng das 
die paiden wascha Vlambeg vnd der von Posehega, die persondlich 
da gewessen, mit ire ganntzen hauffen vber ain graben heruber 
neben vnns herr_ khumben, haben also mit allen gewalt in die 
3000 starkh erstlich auff mein hautflen, wie ich gehalten hab, troffen, 
vns mit gewalt vber drungen, das sych die reitter all in di flueht 
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geben, die ross verlassen vnd zw fues zu ainen khasteli nachendt 
da bey weichen muessen, sein also die Khroboten vnd wir vmb die 
maisten ross khumbeti, aber nit vill volgkh oder jemandt namhaff- 
ter ist vnkhumben oder gefangen worden. 

Nun zaigen die gefangen Thurghen, so vom yetzigen hčrr gefan- 
gen worden, auch all meine khundsehaften fir _warhafit an, das sy 
das jar gewiss von dieser granitzen nit setzen werden, vnd ist ge- 
wiss zu besorgen, das jetzig h6r als palt irre ross nuer ain wenig 
aussruen vnd sonderlich in schniden des traits wiert es widerumb 
sambt andern mer sansiigkhen, so zue innen stossen mogen, gewis- 
lich ain starkhs raiss mit sambt guetter antzal geschutz thuen, 
vnd all flegkhen ennhalb an den graintzen einzenemen sich vnder- 
steheen ; nun ist dise grainitzen gantz ploss vnd vuuersehen, ob- 
gleich di 800 pherdt alle, souil ich der vnder mier hab, noch auff- 
recht wiren, khan denoch dise weitt graintzen damit nicht stattlich 
gegen disen grossen sansehigkhen, die albeg mit so grossen gewalt 
ziechen, behueten, oder etwas fruechtpars gegen innen aussgericht 
werden, sonder wie yetzt beschehen, nuer meren nichsten zur ge- 
wartten. So mag ich e. g. warhafitig antzaigen, das dise sansehag- 
khen, wie all mein khundschafft vermugen, vom Turgkhischen khaysser 
beuelch haben, vnd ist inen mit ernst aufferlegt, dise graintzen 
zu bekhriegen, vnd als vill inen mueglichen, einzunemben vnd zue 
verhčren; wnd so nun daruber durch di landt vnd den herrn obri- 
sten nicht fiirderliche zeitliche_vnd nottiirfitige einsehung besehiecht, 
das ain stattliche starkhe gegen wer an diser so wertten graintzen 
zu ross vnd fuess verordennt wierdet, das der feindt sehen muess, 
das man zu widerstandt gefast ist, trag ich grosse sorg, wiert 
auch nit annderst beschechen, sonder dise graintzen, so nun nachendt 
biss hieher verčedt vnd verderbt, werde gar zue drumbern geen, 
vnd volgundts den negsten ain landt Steir vnd Khrain werden dan 
durch die feindt mit taglichen raissen khain auff hčrn sein wierdet, 
vnd mir noch ainen andern, der _an dise granitzen khumbt, nicht 
muglich, die so uil gezeunten vnd lainbkhlenten flegkhen, so an der 
graintzen sein, all mit so wenig wenig volgkh zueretten vnd erhal- 
ten sein khan. Den allen nach bit ich e. h. nochmallen, hierinnen 
das best vnd niitzist zue bedengkhen vnd fur zunemben. Ich sehigkh 
auch hieneben e. h. copi der zwai artigel, so ich neben andern 
den herrn obristen der armen reitter halber schreib, wie ichs mit innen 
weiter halten sol; sy begern, man sol sy nach aussgang dess monats 
mustern, wellichen wider gerist sei, den soll man betzallen, vermain 
aber, sy wollen allwider auff khumben; was mir als dan von obri- 
sten driiber fir beschaidt wierdt, wil ich e. h. auch von stund an 
berichten. Das hab ich e. h. meinen gd. lieben herrn der notturfit 
nach vnangezeigt nicht lassen wollen. Datum Worastin den 6 tag 
may im 45 jar. Jorg von Wildenstain. F. 64, br. 152. 


— maja 6. Kranjski zem. odbor dojavlja štajerskim stališem 
groznu nesreću, koja se dogodila banu i namjestniku zapovjednika 
slavonske (Varaždinske) krajine, i priobćuje im pismo gradjana Za- 
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grebačkih, upravljeno kapetanu Žumberačkih Uskoka Ivanu Werneka 
(Berneka), stanovavšem u Kostajnjevici (Landstrass). Upozoruje odbor 
kranjski na posljedice nedavnoga poraza. Da je sada nastala ve- 
lika opasnost za Zagreb, koj nije zaštićen, (stat Agramb, so ain 
weitsehweiffiger_ vnd vnbewarter fleckhen ist). Preporuča Zagreb 
zaštiti Štajerske zemlje. Kranjska da je poslala od svojih 200 Mar- 
toloza nekoliko a Zagreb, zatim jednoga puškara i dva centa praha, 
a da više učiniti nemože. Treba da se pošlje u Zagreb pomoćna 
vojska ,zur erquihkhung vnd trost der armen christen, auch euer 
landen zu gunsten.“ Kranjci da su siromašni. Priložen je prepis 
Zagrebačke poslanice, koja ovako glasi: 


Nos Bogdan, judex ac jurati et tota communitas ciuitatis montis 
Graecensig, dno. Johanni Wernek, capitaneo in Landstrass. 

Magnifice dom. domine nobis observande, seruiciorum nostrorum 
commendacionem. Paucis his ante diebus, certam et adversam fa- 
mam Thurcarum vestrae m. d. perscripseramus. Jam nunc certissi- 
mam eidem significramus, quod ingens et validissimum bellum Tur- 
carum non longe ab hac ciuitate nostra per hoc miserrimum regnum 
cireumquaque ferro et igne saevit, omninoque ad obsidendam hanc 
Civitatem nostram veniebat, sed contenta praeda aliquamdiu pedem 
amovit. Dominus eciam banus ac dominus Petrus Keglevich, alter 
dom. junior Erdodi et dom. Byldensteinius, quantas copias maiores 
levare poterant, levatis illis ocurrerant, et penitus profligati cum 
paucis evasere, jamque et exploratores et captivi Thwrcae omnino 
ferunt, iam iam ipsos Thurcas reverti, et ad obsidendam hanc 
civitatem nostram venturos. Igitur supplicamus vestram m. d., di- 
gnetur amore Dei et nostri, ac patriae illius vestrae nobis auxilium 
ferre, et de gentibus pixidariis, bombardariis et pulueribus bombar- 
darum et alijs cum consilio et iuvamine aliorum dominorum r. M. 
subditis et fidelibus providere. Alioquin protestamur coram Deo et 
vestris m. d., nos in hac ampla ciuitate ad propulsandum tam 
attrocisscimum hostem penitus sumus  insufficientes, et non esse 
tandem nostram culpam, si quid adversi haec civitas nostra et deinde 
illa patria vestra pacietur. Unde ab eadem m. d. v. expectamus 
benignam relacionem, quam in reliquo felicitate valere optamus. 
I)atum feria tercia proxima post festum sanctorum Philippi et Jacobi, 
anno dom. XLV. — Copy der von Agram schreiben. F. 64, br. 184, 


— maja 13. Ptuj. Hans Ungnad_ moli štaj. stališe, da može 
uzeti na plaću 200 konjanika i 300 strielaca. 


— junija 19. Ban Nikola Zrinski piše kapetanu Jurju Wilden- 
steinu u Varaždin : 

Magnifice domine_ et amice nobis observandissime, salutem et 
omnem prosperitatem. Prius quoque vestrae d. m. nuper scripsimus, 
bellum ingens Turcarum congregare. Quod et vestrae d. m. constare 
non dubitamus. Nunc rursum significauimus vestrae d. m., quod 
feria secunda nune proxime praeterita equitores nostri fecerunt ex- 
cursionem ad castrum Kamengrad. Illicque sex Turcas ceperunt et 
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eciam vnum, qui missus fuit ex Klywch ad Kamengrad per Swn- 
dykam dazdarum de eadem Klywch, et priusquam ad Kamengrad 
pervenisset, per nostros detentus est. Qui dicit et fatetur, quod 
Wlaman bassa et Mehmeth bassa hodierno die debent constitui si- 
mul in Belay, omnisque apparatus bombardarum illuc duci est emis- 
sus. Captivus ipse vidit et praesens fuit, praeparatae sunt viae bombis 
ex Banjaluka versus Belay, et missus fuit iste ad Kamengrad com- 
mittere illis, vt omnes absque mora versus Belay proficiscantur. 
Dicit eciam pro certo, quod vel Rypach vel Byhagh, aut Kruppa 
vel Nowygrad, inter ista quattuor vnum, vellent obsidere. Excursio- 
nem vero interim, donec pixides ad castrum locabuntur, facere 
velJent. Ad prybegos, eosque educendum nituntur. Bellum est 
valde magnum et congregatur pro certo, et faciet excursionem abs- 
que dubio et absque mora. Propterea rogamus vestram d. m., velit 
cum isto exercitu cito moueri et venire versus Zagrabiam, et cer- 
tum numerum equitum mittere velit vestra d. m. hic ultra Zawam 
et Kwpam. Rogamus praeterea, alias literas nostras domino Leonardo, 
capitaneo generali, mittere velit; eandemque valere optamus feli- 
citer. Ex castro nostro Ozal, 19. junii 1545. Nicolaus comes per- 
petus de Zrynyo, banus ete. 

Iz vana: Copia literarum d. bani ad d. Bildenstain, capitaneum. 
F. 64, br. 25. 

— junija 19. Wildenstein javlja, da se pripravlja na veliku 
borbu sa Turci. Njegovi ljudi četovahu prije nekoliko dana ća pod 
Kamengradom , gdje ufatiše 6 Turaka, izmedju kojih bio je jedan 
pouzdanik sandžaka Ključkoga. Taj je izpoviedio, da se 19. junija 
imadu sastati Vlam beg i Mehmet paša u Belaju, i spremiti lum- 
barde. Turci udariii će na jedan od gradova Ripač, Bihać, Krupu 
ili Novigrad (na Uni). Konjanici turski četovati će do Zagreba i 
preko Kupe. Moli, da se ob ovom obaviesti glavni kapetan Leon- 
hard. Priloženo pismo Senjskoga kapitana Martina Gala, koj iz- 
viestjuje 13. junija kranjske stališe o turskom napredku. Fasc. 64, 
br. 182. 

— junija 23. Stališi kranjski pišu štajerskim : Bojati se, da će se 
pobuniti Uskoci. Sbog toga je odredjen zemaljski ustanak u Kranj- 
skoj. Turci dolaze u velikom broju, zato moli Kranjska pomoć od 

tajeraca. Sami da su preslabi.. Priložena su tri pisma u prepisu 
O gibanju turske vojske: 

1. Ivice Kariučića na bana Zrinskoga (prevod iz hrvatskoga), 
pisano u subotu po sv. Vidu, koje ovako glasi: 


Wolgeborner herr. Fiieg e. g. zu vernemmen, das ich widerum- 
ben den Pnaschitseh mit etlichen meinen dienern auf ein raiss 
abgefertigt gehabt, vnd sein sy an ain Tiirkisch tseheta mit Mar- 
tholosen von Louatsehkho khumen, vnd dieselb mit hilf gotes ge- 
slagen, vnd drei daruon gefangen, die sy mir pracht; die zaigen 
nun an, das Mechmet weg vnd Vblan weg biss montag gewistlichen 
zusamben khumben sollen mit ainem heer, vnd von stvnden auf 


sein vnd herauss ziehen, aber inen ist nicht wissendt, an was ort 
* 
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oder wohin, aber gewisslich zaigen an, das sy an des filr- 
nembens, die Vskhokhen hinein zu fuern; der wascha von Poshega 
wirt auch geen Lauatschkho sambt vil geschiitz vnd municion 
khumben vnd abgemelter zweier wascha, so heraus raisen sollen, 
daselbst erwarten, vnd nindert hin verriikhen lassen, auch die strasse 
machen vnd bessern, damit sy mit den gesehiitz dest leichter hin- 
durch khumben, vnd sein des willens ainen flekhen zu belegern, 
wissen aber nit welehen, oder wan. Datum den sambstag nach s. 
Veits tag anno XLV. Juricza Kharindtsehitsch. — An den herr ban. 
F. 64, br. 184. 


2. Vuk Eng. Auersperg piše iz grada Krupe kod Vinice na Kupi 
21. junija, da mu dojaviše vojvode njegove Strahinja i Vučeta, da 
su Uskoci izmedju sebe poslali glasnika u tabor turski, i da će 
još te noći (21. junija) dovesti Turke. 

3. Vuk Auersperg javlja iz Vinice 22. junija: da su pobjegli Us- 
koci, što u njega služahu, a daje poslao sve ostale sluge za njimi 
u potjeru, da ih dobe ili s dobra ili silom. F. 64, 186. 


— junija 24. Varaždin. Wildenstein javlja stališem štajerskim, 
da će Turci Bihać obkoliti, a da je osobito na boj spreman Po- 
žežki paša, koj ima spremnih 1000 konjanika i 2000 pješaka. — 
Prileži pismo Senjskoga kapetana Martina Gala: 


Wolgeboren, gestreng, edl vnd vest, giinstig, gebitthundt lieb 
herrn ete. Vnd gib euch zu vernemben, wie etlich meiner vnter- 
gebnen dienst knecht von der reiss hieher annkhumben sein, wel- 
liche einen Thiirgkhen gefangen haben, vnd den gefragt, der innen 
fiir war anzaigt, wellicher massen Wossannskhi vnd Hlebouiskhi 
wascha dis monn sehein mit einem hčrr zu ross vnd fuess vnd vast 
stargkh herauff sollen, vnd geben fiir, vnnder Wihitsch zu ziehen. 
Es ist vor wenig tagen ein Vsgogg mit namen Voyckh Kherane- 
uitsch gefanngen worden, der soll des bemelt herr fueren. Ich 
will aueh sollichest dem haubtman zu Wihitsch zu khundt thain, 
damit er dess ein wissen hat. Datum Zeng den VIII. juni in 45. 
Mert Gall. An aine ersame landtschaft in Chrain verordnet. 

F. 64. 


— julija 1. Zem. odboru štaj. stigla dojava od zemaljskoga kranj- 
skoga upravitelja barona Antona Turna, da su opet bili navalili 
Turci i već prekjučer povratili se iz Mokrica u Samobor, te dole u 
Hrvatskoj sve popalili i porobili. F. 64, br. 185. 


— augusta 12. Wildenstein štaj. odboru: Turci četovaše oko 
Krškoga, spremaju se na obsadu Kostajnice i Novigrada. — Kašnje 
(bez datuma) doznanjuje Wildenstein, da nisu Turci išli na Novi- 
grad, već da je Vlam paša sa 1000 konjanika pljačkao sv. Križ 
(na Obedu) i Čazmu, odanle krenuo prama Moslavini, odkuda prije 
toga pobjegoše ljudi Petra Erdeda, neimavši nikakove pomoći niti 
obskrbe. Wildenstein nastojao je osloboditi barem grad Ustilonja 
(na ustih Lonje, gdje se i danas znadu ostanci stare utvrde), za 
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koj je kašnje 1. septembra pisao Marko Tomasović iz Ivanića, da 
ga Turci biesnoćom obsjedaju i biju topovi. F. 64, br. 182 


— augusta 14. Pedal. Pismo bana Nikole Zrinskoga na Jurja 
Wildensteina glasi u izvoru: 

Magnifice domine et amice, nobis observatissime, salutem et feli- 
citatem. Scire damus v. d. m., quod nuncius ille portitor litterarum 
domini capitanei generalis ad bassam hodie rediit ad nos, qui nullam 
litterariam relationem attulit, sed ita narrat, quod cum ipse cum lit- 
teris domini capitanei Flamam begum accessiset, eidemque litteras 
ipsas exhibuiset, mox bassa fecisset eum captiuare et obseruare, et 
quod per integras tres hebdomadas fuisset in captivitate et in ferro. 
Tandem nuper, dum bassa moveri voluisset, bombardaeque et pul- 
veres et globuli currubus locati fuissent, tune eum bassa dimisisset 
et dixisset ei: dicas, inquit testis, vestris dominis, et praesertim 
isti vestro capitaneo Fewlcez, me intellexisse ea, quae scribit pro 
pace, sed ego nullam scio pacem aliam, quam inter Danubium et 
Drawam. Sed videbitur statim, an habeatis pacem vel non, quo- 
niam caesar invictissimus mihi comisit, ut occupem istam terram. 
Sed finaliter volo, inquit, mittere et interrogare caesarem, si fecerit 
ipse pacem vel non. Et hoc praestito postea volo reseribere vestro 
capitaneo. 
. Iterum significamus v. d. m., quod nunc adduxerunt nobis fami- 

liares nostri vivum Turcum, qui mihi refert, quod absque dubio intra 
octo dies obsessurum est bassa castrum nostrum Nowy. Propterea 
iterum atque iterum rogamus vestram d. m. velit mouere om- 
nes gentes et venire versus Zagrabiam citissime. Nos hic sumus 
jam cum omnibus familiaribus nostris. Valeat eadem  feliciter. 
Ex castro nostro Pedal, feria quarta post Laurentium 1545. — 
Nicolaus comes et banus perpetuus de Zrynyo. 

Izvornik. F. 64, br. 190. 


— augusta 18. Beč. Kralj Ferdinand pozivlje štajerske stališe, 
pošto se Turci spremaju na imanja bana Nikole Zrinjskoga, da 
pošlju svoje čete na pomoć. F. 64. 


— augusta 18. Varaždin. Seifrid Ditrichstein Ivanu Ungnadu, 
zem. kapetanu i štajerskim stališem: Boraveći nedavno Ivan Un- 
gnad u Varaždinu, pisao je paši bosanskom sbog mira, a i bana 
pozvao u tom smislu. Na to stigne iznenada gore sadržano pismo 
banovo (od 14. aug.)na Wildensteina. Ban da je vojsku kraljevine 
Slavonije pozvao u Zagreb, a Wildenstein prikupio 400 konjanika 
u Varaždinu i u Koprivnici, te se pobrinuo, da se i ostala vojska 
prikupi za potrebu. F. 64, br. 190. 


— augusta 20. iz Varaždina javlja Dietrichstein, da su Turci 
prešli Savu kod Gradiške, da je paša Požežki prikupio svoje čete, 
i da se Turci oko Pečuha kupe. Turci će se bez dvojbe kakova 
težjega posla latiti. Fasc. 64, br. 190. 
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— augusta 28. Dietrichstein piše stališem štajerskim: Vlam 
paša ide na Novigrad, vukuć sobom u svrhu obsjedanja gradova 
četiri topa. Hrvati već su sakupljeni. F. 64, br. 190. 


1546. februara 24. iz Požuna. Ban Nikola Zrinski preporuča 
povjerenikom stališa štajerskih, kranjskih i koruških svojega šur- 
jaka Franju Tahiju ovim pismom: 

Generosi et magnifici domini, amici nobis observandissimi, sa- 
lutem et officiorum meorum commendationem. Quia magn. d. Fran- 
ciscus de Thah, sororius noster charissimus, hactenus centum equi- 
tibus in stipendio d. vestrarum stetit, cum autem intelligamuas, 
d. vestras gen. et magn. numerum militum hactenus intertentorum 
ob temporis condicionem minuere velle, visum est nobis, vt pro 
ipso domino fratre nostro partes nostras apud ipsas interponeremus, 
in cuius fauorem Maiestas quoque regia, dominus noster clemen- 
tissimus, necnon d. generalis, certique domini consiliarij eius 
Maiestatis ad easdem scripserunt, qua propter nos quoque dom. 
vestras gen. et magn. diligentissime rogamus, velint amiciciae et 
officioruni quoque nostrorum causa ipsum dominum sororium nostrum 
in pristino numero et statu, condicioneque solucionis relinquere, 
eumque commendatum habere; seruiuit enim hactenus d. vestris 
generosis et magnificis, prouincijsque ipsorum maiori qua potuit 
fide, studio et diligentia, et de caetero diligenter facturus est eto. | 
Posonij 24. die februarij 1546. Nicolaus comes de Žrynio, banus. 

Iz vana: Generosis et magnificis commissarijs provinciarum et 
ducatum Styriae, Carnioliae et Carinthiae etc. Varasdini constitutis. 
Fas. 9. 


— marta, Zagreb. Biskup Nikola Vlah (Olah) moli kralja Fer- 
dinanda, da mu dade pomoć za uzdržavanje njegovih gradova, koji 
služe na granici za obranu (sunt propugnacula reliquiorum regni 
Selavoniae). Kralj naloži banu i Luki Sekelu, da gradove razvide 
i pomoć jim pruže. F. 19. br. 10. 

— marta 2. Musterregister konjanika na plaći Štajerske. Kapi- 
tani Luka Sekel, Paval Ratkaj, Januš Gesti, Gondolf Khainart, 
Ugrinović, Peter Patačić, Franjo Tahi, Gašpar Zupčić, ukupno 
467 konjanika, gotovo svi sami Hrvati, kako je to po prezimenih 
izviestno. Fase. 9. 


— aprila 17. Kap. Vid Hallek izvješćuje, da Hrvati nedrže mira, 
već da neprestano četuju u Tursku. To čini osobito župnik Za- 
grebački, Delipop zvan, i mladi Petar Erdedi (die Chrabaten halten 
den friden nicht, dan der Deli pop, so vharherr_ von Agram ist, 
neulich zeit nahend auf Wainalukha gerent, daselbs zween hauffen 
schaf genumen; dergleichen scin auch des jungen Erdedi diener 
vnder Welikhe gerent, daselbst auch vich genumen, weliches der 
fridhaltung sich wenig vergleichen thuet). F. 9. 

— aprila. Senj i Bihać obskrbljeni na godinu dana. Odredjena 
bolja utvrda i veća posada za Zagreb, Varaždin itd. Ivan Ungnad, 
burggraf u Varaždinu, tuži se s bog napasti susjeda. F. 19. 
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— junija. Luka Sekel priobćuje štajerskomu zemaljskomu odboru 
o tadašnjem turskom četovanju dva pisma bana Nikole Zrinjskoga 
Luki Sekelu, i jedno pismo vojvode Radoje Hrečkovca iz Gradca 
kod Hrastovice na rečenoga Sekelu. Pisma slieda: 


1. Magnifice domine et amice. Seripseramus et antea ad dominacio- 
nem vestram magnificam, Turcarum exercitum in Selavonia traiecisse. 
Id quod putamus, eandem iam et clarius intelexisse ex Radonya, 
qui ad eandem personaliter profectus est; alter vero venit, et est 
apud nos. Ilam igitur dom. vestra magnifica illis in praesentibus 
agat et propellat, vt nouit melius et diligentius; dominus Deus 
fortunam dom. vestrae magnificae secundet et prosperet Turci 
partes Zagrabiae sunt depopulaturi. Nos quoque Deo auspicio iter 
in Turciam facere volumus, depopulaturi vnam aut alteram aliquam 
villam ; quidquid dom. Deus voluerit, id fiet. Valeat dom. vestra 
magnifica feliciter, et curet omni industria maiori, quae facere po- 
terit. Ex castro nostro Gwozdanzky, in festo penthecosten 1546. 
Nicolaus comes perpetuus de Zrynio, banus. 

Iz vana: Magn. dom. Lucae Zekel da Kewend, libero baroni in 
Ormuzd, et capitaneo regni in Selavonia. 

2. Magn. d. mihi gen., seruitutem. Do ad scitum magn. dom. 
vestrae, quomodo bassa de Hlyewno et Malkochbegh, profectus cum 
Boznensibus cepit transjicere Zawum in Zwynar sabato: hodie tra- 
iecturi trans; adunato sibi et zanchako Posgawariensi, mouebat se 
a fluuio. Fama est, quod ituri sunt versus Zagrabiam. Magn. dom. 
vestra dignetur rebus consulere regni, vt melius nouit. Ex Gradacz 
in festo penthecosten, hora fere 9 ante meridiem 1546. Seruitor : 
Radonya Hrechkowaoz. — 

Iz vana: Magnifico dom. Lucae Zekel, capitaneo regni Selavoniae. 
Izvornik. F. 9. 

3. Magn. dom. et amice nobis observandissime. Significare pos- 
sumus vestris mag. dom., quod certa fama venit nobis, vt bellum 
Turcarum, quem expectabamus huc, excursiones fecit ad Hungariam, 
et vastauit prope Lyndwam. Iam nos in simul tractauimus cum 
dominis Paulo Rathkay, Joanne Alapy, Joanne Gezthy, et cum 
caeteris seruitoribus vestrae magn. dominationis. Nobisque ita visum 
est, quando ipsi vastant et depopulant nos, uti eciam nos simili 
modo faciamus. Ideo nos hac in hora mouimus se eciam cum er- 
Gitibus vestrae magn. dom. circa Zlobochyna et Czernjk, si po- 
terimus aliquantulum jam inseruire regiae Maiestati, et etiam huic 
regno. Erxpectatemus vest. magn. dom., sed id negocium  pro- 
trahere non possumus, nisi quousque bellum Turcarum redibit 
hucusque; si quod poterimus inseruire reg. Mt., scimus, quod nec 
reg. Majestas, nec supremus capitaneus non inputet nobis pro hac 
re; quando ipsi nos vastant, nec ipsis sit parcendum. Propterea v. 
magn. dom. ignoscat nobis, quod sigillo nostro non sigillauimus, 
quia sigillum nostrum apud se non habuimus, ex quo in paseuis 
apud d. Paulum Rathkay fecimus seribere. Restat v. magn. dom. 
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felicissime valere optamus. Ex pascuis sub sancto Joanne, die 18. 
junij 1546. Nicolaus perpetuus comes de Zrynio, banus. — Ad 
dom. Lucam Zekel etc. Izvornik f. 9. 


— augusta 81. iz Varaždina izvieštjuje Luka Sekel, zem. 
glavaru u Štajerskoj o držanju bivšega bana Petra Keglevića 
u Čakovcu i njegova kapetana Kraljevačkoga u Podravskih gra- 
dovih : 

Wolgeboren, edle etc. Thue euch erinndern, dass ich auf des 
herrn waan schreiben zu ime hiniiber zwischen Muer vnd Traa 
gereist, — ich pin iiber nacht enhalb bej den h. waan gebliben, 
vnd befindt in erkhundigung vnd besichtigung aller, das sich der 
berr waan nicht aller massen zu disen thuen schigkht, wie sich 
ainen khriegsman gebuert. 


Zum andern hab ich auch vormals geschriben, das der Khegle- 
uitseh noch drinen zu Schagkhenthurn ist, vnd wie ich jecz all 
sachen erkhundigt, so sein di pesten seine diener vorhin von ime 
wegh geczogen, vnd die vorder nacht sein im auch in die vier- 
zehn khnecht entsprungen, das er nicht mer, als bej vierzig oder 
funfozig werhafft personen in geseohloss bej ime hat, von des auch 
gestern fiinf oder sechs dj pesten am scharmiczl vmbkhomen. 


Es hat auch der Kheglenitsch etlich Cristen traidt, so vor den ge- 
sehloss gestanden, mit feuerberch aufprent, vnd wie ich dj belagerung 
bisher ansiehe, trag ich sorg, wouer nicht dj khn. Mt. oder ir lanndt 
den herrn waan ein hilf thuen, das wenig erhalten wierdet. Es 
hat bis auf die vergangen nacht jederman auss vnd ein mčgen 
khunnen zu Sehokhenthuern, allain gestern hat der hieyg burg- 
graff durch haimblich practiken erinndert, wo sy iren ein vnd aus- 
gang habben, darauf hab ich dj verganngen nacht derselben ordten 
wachen lassen. Ich besorg aber, der Khegleuitsch werde nunmals 
. gewar sein worden, das wier solches ires wegs erindert sein. 


Er hat auch auf wasser vnd landt allenthalben bestellen lassen, 
damit er von danen hinwegkh mčcht khomen. Ich verhoff aber, 
es werde ime nicht geraten, viewoll er hat zu Schakhenthurn pro- 
fiandt vnd monizion genueg, allain khein puxenmaister, so khunen 
auch seine khnecht, so er dort hat, nicht schiessen, vnd es wir 
meines erachtens liederlich zu feurn, dan er nicht in dachern ab- 
geworffen hat. Wouer er aber von danen endtweicht, ist — anfs 
hegst zu besorgen, dan dass er von stund an dj Thuerken an sich 
henngen, vnd sich des armen erschopfiten lannden vnd iren grani- 
czen merkhliche verderbliche nachtl zufuegen vnndersteen, vnd 
darinnen nicht feyern wierdet. So wist ir meine herrn als dj hooh- 
verstendigen zuerwegen, was den landen an Khopreinicz vnd Sannd 
Georgen geschloss gelegen ist, darauf hab ich an gestern hinab zu 
den burgern zu Copreinicz gesehight, vnd sj in die kh. Mt. ge- 
horsam gevordert, welches sy gannz willig angenomen ; alss aber 
solehes die in geschloss daselbst erinndert, haben sy ainen des rats 
gefanngen, vnd hart sehlachen lasen, auch volgunds heraus gefallen, 
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mit meinen vndergebnen dienstleuten, so ich daselb gehabt, ge- 
scharmizlt, sein aber ires thails vier daruber vmbkhomen, aber 
meiner leut nicht mer als ainer etwas weniger geschedigt worden, 
das in nicht schaden wirdt. Vnd den burggrafen, mit namen 
Sehischkko Georg, hat ain hagkhen, als er herauss geschossen, den 
linkhen arm abgestossen, das er an der haut henngt. Dariiber 
hab ich inen in ainen sehein das vieh wegkh treiben lassen, aber 
lass es inen widerumben zustellen, vnd hand! mit inen, will maine 
reiter hinein in flegkhen legen, damit sy sich gegen den geschloss 
woll verschanczen, vnd ir vleisses aufsechen haben sollen, damit sj 
von geschloss heraus den flegkhen nicht anfeuern; dan wo man den 
flegkhen ainen nicht hat, wirdt man nicht woll mer dy scarten 
hinab halten, auch geen Wereticz khain volgkh in beseczung sicher 
schikhen mčgen. 


Dan der Khralowetsehkhy, des Khegleuitsch burggraf, ist in 
Sanndt Georgen geschloss, vnd ich bin erinndert, das er sich ver- 
sambit vnd rat, das er dj armen khrangkhen khnecht, so ich iecz 
von Wereticz herauss nimb, am herauf zichen schlachen wolle. 
Darauf scbigkh ich inen in diser stundt hilf entgegen; so ich 
gegen Wereticz geschigkht, auch angriffen, aber nicht scbaden 
gethan. Darauf schreib ich ime den Kralowetschkhj, beger von 
ime zu wissen, warumb er der khun. Mt. vnd der landt dienstleut 
angreifen will. — 

; a Warastin den lessten august anno in XLVI jar. Lucas 
agkhi. 

Post scripta. Khumbt gleich in abfertigung dises briefs der 
Nadasti Gaspar, den ich mit den khnechten hinab geen Werticz 
geschikht, zaigt mir an, das in der Khralowetschkbj zu Sanndt 
Georgen angriffen, viele khnecht gefangen vnd fiinf ross genomen, 
er ist innen aber entrunen. 


Daneben empeut mir der Khralowetsehkhj durch ainen andern 
edelman, er het sich nicht verstehen, das man seinen herru der- 
massen belagern vnd pliindern solle; demnach sej er willens, dj 
drej befestigungen Copreinicz, Prodaris vnd Sandt Georgen schloss 
den Tirgkhen in dj hennd zu anndtworten. Ich eracht aber, er 
wird sich anders bedenken. Actum ut in literis. 


Den wolgeb. etc. Hannsen Vngnaden, freiherrn zu Sonnekh, k. 
Mi. rat vnd landeshaubtman in Steier, verordneten. Citissime. Iz- 
vornik, fasc. 9. 


— 1547. 16. marta iz Varaždina javlja Luka Sekel štaj. sta- 
lišem, da su turski Martolozi silni i jači od kršćanskih Martoloza, 
i da uviek četuju. Priobćuje pismo Jurja Keglevića na Zagrebački 
kaptol: 

Reverendi domini etc. Ad scitum damus vobis, quod ego plus 
non possum tenere Vztylonjam; quid habuimus jobagiones, totum 
dom. banus dissipauit e0s; non habemus cum quo eam tenere; si 
vos vultis accipere, volo vobis dare, si nultis accipere, volo eam 
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cremare. Testor est nobis Deus, si haberem tenere cum quo, quod 
tenerem eam, nec vellem cremare eam, ego facio testimonium vo- 
biscum, quod si haberem cum quo tenere, eam quod tenerem. Et 
vos bene scitis, quod prodest Cristianitati tenere eam, quia, si ipsa 
cremabitur, nocebit nobis maxime; si velletis adiuvare eam, tene- 
rem adhuc; si omnes vultis accipere, ego adiuuabo vobis tenere 
ipsam. Expecto relationem breui tempore a vobis. Datum er 
Blynye. Georgius Keglewych de Bwsyn. — Reverendis dominis capi- 
tulo ecel. Zagrab. (Suvremeni prepis.) Faso 10. 


— junija 10. iz Ozlja piše ban Nikola Zrinski o tadanjih do- 
godjajih u Hrvatskoj Luki Sekelu ovo: 

Magnifice dom. et amice. Literas d. v. m intelleximus; eidem- 
que gratias habemus, quod literas nostras dom. capit. generali 
trapsmiserit. Ea propter rogamus maga. vestram, vt et de caetero 
nostras literas dom. suae per postam eandem, si quas miserimus, 
transmittat. Nos ob illas causas, quas eidem intimauimus, conuen- 
tui proximo personaliter interesse minime possumus, itaque et v. 
m. solummodo hominem suum mittere velit. Rumoris nihil habe - 
mus, quod egr. Michael Desyth, officialis noster maritimorum ca- 
strorum nostrorum, ad nos hodie appulit, dicit,a caesare Thurcarum 
nuper Venetias venisse praecipuum unum nuncium cum Janycha- 
rijs, qui antequam Venecias intrasset, in quodam castello, distanta 
a Venecijs quattuor miliarum, consederat vnacum praedictis Jani- 
charijs, volens, vt ex dominis Venetis ex vrbe erga ipsum profi- 
ciscerentur; hy nolentes, data ratione, quod priue non ita nuncij cae- 
saris erga illos cum Janycharijs venerunt. Hoc viso tandem ipse 
nuncius vrbem ingressus est: aiunt, caesarem optare ab illis ciui- 
tates Dalmaciae, vt Zadar, Sybenyk et alias, quae sunt sub dominio 
dictorum Venetorum, ad coronam regni Hungariae spectantes, vel 
autem, vt vim caesaris Veneti libere dimitterent ad occupandum ca- 
strum et oppidum Zeny. Reliquas eciam vrbes et prouincias regni 
Croatiae, Stiriam et Carnioliam destruere nonnulli ita ferunt. Si 
de caetero quos habuerimus, curabimus m. v. significare. Eandem fe- 
liciter ualere optamus. Ex castro nostro Ozal, feria tercia ante festum 
sac. corporis Christi, anno 1547. Nicolaus comes perpetuus de 
Žrynio, banus. 

Iz vana: Maga. d. Lucae Zekel. Izvornik, fasc. 10, br. 10. 


— julija 9. Luka Seke! izvješćuje štajerske stališe, da čete 
Vlam paše priete Virovitici, a da ih vodi fratar (frančiškan), po- 
bjegavši iz manastira Hrastovičkoga; taj je fratar inače pristaša 
Petra Keglevića. F. 10. 

— julija 20. iz Zagreba javlja ban Nikola Zrinski Luki Se- 
kelu, da će Turci doći uzimati gradove Ustilonja (na ustih Lonje) 
i Sisak; 

Magn. dom. Hac hora nona veni hodie huc Zagrabiam, inueni 
apud d. lectorem literas Johannis Karinchich ad me scriptas, quae 
gine mora debebant post me portarj. Scribit mihi iste Karinchich, 
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quod venit nunc ad ipsum vnus transfuga wzkok, qui narrat pro 
certa, quod venisset ipse ex Vrbozynye cum exercitu Thurcorum, 
et cum multis akangijs(?) vsque ad Banjalwka, et quod venirent 
inultj Tartari sagittarij cum exercitu. Dicit, esse determinatam con- 
clusionem Vlamae et Thurcarum, quod primum deberent expugnare 
castellum Wztylonya et Zyzek, et propterea dicunt per aquam 
plurimas et magnas bombardas, et sic deinde volunt venire sub 
Zagrabiam. Hanc famam certissimam mihi scripsit, quam vestris 
mag. dom. voluj signifivare, eadem det ad scitum d. capitaneo ge- 
nerali et aliis dominis. Et si quid plus intelligero, mox eidem per- 
seribam. Valeat eadem feliciter. Zagrabiae 20. juli 1541. Nicolaus co- 
mes de Zrynjo, banus, m. p. — Magnif. d. Lucae Zekel, capitaneo 
regiae Maest. in Selavonia. Izvornik. Fase. 10. 


— julija 24. iz Cetina moli knez Juraj Frankopan Slunjski 
Luku Sekela, da nebi u taman išle njegove čete na ogled (muštru) 
radi izplaćanja: 

Spectab. et magnif. Intelleximus literas v. m., quos nobis seribit 
pro parte nostra et nostrorum familiarium, in eo videlicet, quod 
primores provinciarum haereditariorum regiae Maiestatis fecerunt or- 
dinationem, stipend'arios ac equites nostros octuoginta, cum quibus 
ego specialiter Zagrabiam prima die augusti nunc proxime venturi 
deberem venire ad lustrationem et pro gencium nostrarum locum et 
solucionem accipere. Ob id notum sit v. in., quod nos neque parti- 
culariter, neque nostri familiares ambulauimus ad lustrationem, solum 
modo nisi omnino ad omnes familiares nostros et ad personam nostram 
ipsa stipendia habuerimus. Nos parati sumus gentes nostras mitterecum 
capitaneo nostro juxta decreta et conelusiones primorum provinci- 
ariorum, modo homines et gentes nostrae habeant locum et soluci- 
onem. Si autem possent habere loca sua V. m. nobis reseribat, ne 
gentes nostrae incassum ibi ambularent et fatigias assumerent, nam 
nos personaliter_ Zagrabiam non ibimus. Restat, vestram dom. m. 
optamus valere. Ex castro Czettyn in festo beatae Cristinae virginis 
et martiris 1547. Georgius de Frangepanibus, Vegliae, Modrusiae 
etc., comes de Zlwn. 

Spect. et magnif. d. Lucae Zekel etc. Izvornik. F. 10. 


— oktobra 7. Ljubljana. Ivan baron Lamberg, upravitelj zem. 
kapetanije u Kranjskoj, predlaže, kako će se u Zagrebu uzdržavati 
posada. F. 64, br. 221. 

— 1548. julija 2. Dojava stališem štajerskim, da gradjani Za- 
grebački od straha turskoga bježe is svoga grada. F. 16. 

1549 u nedjelju reminiscere u Križevcu moli Petar Ke- 
glević štajerske stališe za preporuku, da dobije naknadu šteta, pre- 
trpljenih od Turaka, koji ga posve orobiše. F. 64, br. 229. 

1551. Kupovni ugovor za grad i gospoštinu Samobor, sklopljen 
s grofom Nikolom Frankopanom Tržačkim u ime supruge mu Dore, 
rodjene grofinje Blagajke, a udove Leonharda Grubera. Fasc. 33, 
br. 1i5. 
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— oktobra 11. Beč. Kralj Ferdinand izdaje naredbu glede 
obrambe varoša Zagrebačkoga proti Turkom. F. 12, br, 21. 


1552. januara. Ivan Ungnad, zemaljski poglavar u Štajerskoj, 
moli u obsežnoj spomenici, da se oslobodi službe zapovjednika nad 
vojskom. F. 46,.br. 44. 

— augusta. Ivan Lenković izviestjuje Gašpara Turna o raznih 
krajiških stvarih i ratnih dogodjajih. — Ivan Ungnad dopisuje sa 
banom Nikolom Zrinskim, kako da se brane krstjani proti Turkom 
u Slavoniji — Ban Zrinski moli štaj. stališe, da dadu pomoć za 
obranu slavonske krajine. F. 12, br. 23, fasc. 13, br. 6 


1553. marta 1. Pod I. predstavka namjestnika vrhovnoga kra- 
Jiškoga vojvode Ivana Lenkovića glede potreba za obranu cielokupne 
krajine; priložen pod II popis pošta, konjanika, pješaka itd., pod III. 
sumarni popis onoga, što je dozvoljeno za krajinu hrvatsku i pod IV. 
popis četa na slavonskoj (Varaždinskoj) krajini. 

I. Main Lenkhowitsch beyleuffige aufzaichnung des vncostens auf 
khunftige besaczung vnd fursechung der Moers vnd der Crabba- 
tischen ort-fleskhen vnd granicz von Zeng biss auf Wihitsch vnd 
Repitseh, in die zwelf Vngerisch meil wegs weit; dazwischen alle 
der Tuerkhen gewaltig einbzug vnd gemain straift zu ross vnd 
fuess auf den Kharst, Isterreich, grafschafft Gčrz, Gotschee, Mett- 
ling in Crain, vnd zwiscben die finf wasserflus Khulp, Dobra, 
Mrisehnicza, Khoraina vnd Vnna ausser des eroberten pass vnd 
Tirkhischen geschloss Dubicz in Crabathen beschechen muessen. 

1. Erstlichen auf drey haimbliche khundschaffter auf Zeng vnd 
Wihitsch; zwen in Wossen des Tdrkken, vnd den dritten zu Dal- 
matia der Venediger vnnderthannen, jarlich gulden 400. 

2. Zum andern auf das schifflan (ausser des, so daneben ine zu 
zeiten auf des Turkhen armada in jedem geschray in schiffen fir 
scarten vinb Rogus und derselben enden gehalten werden muessen, 
vnd darauf auch toppelter vncosten, der hie nicht eingefuert werden 
mag) auflaufit, allain was von zwayen khundschafften aus Dalma- 
tien, biss geen Zeng der Tirgkhen versamblung vnd anczug am 
mčer jeder zeit verkhoundt wird, jarlichen beyleuffig gl. 100. 

3. Zum dritten auf 36 scartleut zu fuess im gepirg von moer 
biss auf Repitsch, monatlichen zu 3, ettlichen zu 4 gl., beyleuffig 
monat 9, thuet der vncosten darauf beyleuffig gl. 1100 vnd etlich. 

4. Zum viertten auf 48 postpherdt nach derselben graniczen, 
gleichfals am Kharst vnd in Crain, ettličhen das monat zu 3, vnd 
ettlichen zu 4, zu 5 vnd 6 gl. — gulden 1700 vnd ettlich. 

5. Zum flinften auf die haimblich khundtsehaft zu Dubicz auch 
jarlichen aufgeloffen, ducaten jeden per 80 k. zeraiten — gl. 100. 
In disem jar ist derselb haimblich khundschaffter den Thiirkhen ge- 
offenbart, gefangen vnd vmbpracht worden. Wirt e. g., hr. obrister, 
hoche notturfit sein daselbst, oder aber auf Sissekh widerumben 
ain haimbliche khundtschafit aufzerichten, id est daher per 80 k. 
zeraitten gl. 100. 
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Thuen die finf posten der haimblichen khundsehaffter, 36 scart- 
leut, vnd 48 postpherdt peyleuffig gulden Rhein. 3433; daran wirdt 
jarlichen aus irer khais. Mt. aufschlag zu Laybach 1600 gl. Rh. 
beczalit. Allain das all jar irer khčn. Mt. new peuelih derhalben 
gefertigt, id est guld. Rh. 3433. 

6. Zum sechsten auf die allt harrig pesaczung der haubt peuelchs 
vnd gemainer dienstleut zu Zeng, Ottotsehacz, Priindl, Werlog vnd 
Dreschnikh, namblichen personen 383, darauf monatlichen laut 
meines musterregisters auflaufit gl. Rhein. 1528. Daselbsthin gen 
Zenng ze hilff des neuen thurns, so jeczo darob erpaut werden 
solle, wo nicht mer, auf wenigist guetter puchsenschucezen 30, gen 
Prundl 20, gen Ottotsehacz 20, jeden monathlichen zu 4 gl. Rh. 
Pracht die allt besaczung vnd jeczgemelter geringister  zuesacz 
jarlichen gulden Rh. 21696. 

7. Zum ten die allt harrig pesaczung auf Wihitsch, Repitsch, 
Socoll, Isatschitsech, Tčpliz vnd Wrecowicz zu ross vnd fuess, per- 
gonen 190; darauf monatlichen auch laut des eingelegten muster- 
registers laufft 740 1. Rb. 10 kr. Daselbsthin aus allerlay peweglichen 
vrsachen, wie alle khundtschafften lautten, das Malkotschweg ent- 
sohlossen, auf den friieling Repitsch zu belegern, vnd den Wihitscber 
werdt (otok) einzunemen, noch zu der alten besaczung puchsen- 
schliczen 60, pherdt 50 per 4 fl. monath. Welches gleichwol fir 
ainen gewalt gar nichts, sonder fir die tiglichen anrennen vnd 
seharmiczl, tag vnd nacht wacht dem fleckhen zu hochsten dienst- 
licben sein wirdt. Pracht die allt pesaczung sambt dem neuen 
zusacz jarlichen guld. Rh. 14162. 

8. Zum achten. Ze hilff der nothwendigen wacht vnd pehuet 
etlicher Crabbatischer grauen, herrn vnd edelleute verordenten vnd 
vnuersehener ortheuser, auch an genčttigen orten vnd Tiurkhen- 
pissen gelegen, namblichen Ogulin, Modrusch, Sluin, Tscherschacz, 
vnd merer auch, alles inhalt der musterregiester, fuesskhnecht 47 
zu 3 gl., vnd ihren bevelchsleuten zu 4 fi., lauft ain ganzes jahr 
darauvf gl. Rh. 1800. In Crabaten nach den geverlichen Tiirkhenpiissen 
noch aufzuthailen fuesskhnecht 50, thuet auf 12 monat 1860 gl. Rh. 
vnd aber die baiden suma alter besaczung vnd neuen zuesacz, 
tbuet auf ain gancz jar gulden Rh. 3660. 

9. Zum neunten. Auf miiglichisten widerstandt, abpruch vnd 
pehuei der Turkhen gemainen geschwinden versamblungen, straifen 
vnd einfallen auf den Carst, Gotschee, Mettling, Crain vnd vor- 
eingefuerte winkhl zwischen den wassern in Crabathen haben die 
erforderten herrn auss Crain auf wenigist von 400 ph&rdten iren 
ratschlag irer khčn. Mt. vnderthenigist zuestellen lassen, wouer 
aber des irer Mt. vnd e. g. berr obrister in der austaillung des 
khriegsvolekhs jee zuuiel sein wollt, so mechten es dieselb pey den 
300 phardten beleiben lassen. Darauf mit iren haubtpeuelehsleutten 
pesoldung vnd tafelgellt auf jar vnd tag, wouer die monathlichen 
vmb 4 gl. zu bekhomen wš&ren, aufflauffen, wurd beyleuffig gl. Rh. 
14400, daran bevwilligt herr obrister phšrdt 200 vnd nicht mer 
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aufzunemen, welches aber an ainer solchen weitschwaifigen, geuer- 
lichen graniczen gar nichts erkhleglich, wo es aber irer khčn. Mt. 
auch also genedigist gemaint, dabey bleiben zulassen, wurdt der 
vncosten der 200 pherdt sambt der haubtleut vbersolden oder tafel- 
gellt auf ain ganncz jar gl. Rh. 10800. 

10. Widerumben auf behuet der obgemelten Tirkhen einfall 
neben den 300 pherdten an allen engen passen, khlausen, waldern 
vnd gepurg von mčer bis gen Wihitsch haben auch die erforder- 
ten herrn aus Crain in jeczgemelter irer peratschlagung von 800 
fuesskhnechten gehorsamiste meldung gethan. Welches gewiss nicht 
zuuiel, dan ich derselben des verschinen jars 765 in wartgelt, 
prouision vnd monatsbesoldung vnder meiner verwaltung gehabt, 
wie auch in meinem eingelegten musterregistern elarlichen gesehen 
werden mag; vnd dennacht dieselben piss vnd wilder, iber allen 
meinen gehabten treuesten vnd miiglichisten vleiss, nicht notturff- 
tigilichen verhuetten, peseczen, noch der feindt einfall vnd straiff 
verhuetten mčgen. 

Wo abermals des auch irer khun. Mt. oder e. g. herr obrister 
nicht annemblichen, so mag doch an merkhlichen vnd unwider- 
pringlichen nachttail vnd verderben derselben graniczen vber 150 
oder 200 dauon nicht, abgethan werden, also das, wo nicht mer, 
doch aufs wenigist guetter Vskhoggen, puchsenschiiczen vnd anders 
der enden erfarnes khriegsvolckhs zu fuess 600 jedes jars vngeuer- 
ličhen 9 monatt ausser der haubt vnd peuelchsleut dem gemainen 
man zu 3 gl. Rh. zevnnderhalten gelassen werden mag, pracht der 
vneosten auf die jeczgemelten 9 monnat peyleuffig gl. 16000, vnd 
etlich 100. Hierauf ist e. g. herr obrister erste meldung vnd fiir- 
haltung nur von 200 vnd aber vber main notturffige warhafftige 
ausfuerung von den 400 geredt worden vnd beliben. Darwider ich 
nicht weither anezerueffen, vnd vill weniger dieselb graniczen an den 
engen pissen zuuerhuetten noch zu bewarn waiss. Wo es aber je ir 
khun. Mt. also haben wellen, so hab ich mein vnderthenigiste treue 
meldung vnd anrueffen verricht, 9 monat jeden gemainen khnecht 
zu 3 gl. Rh., auf 2 haubileut 32 gl. Rh., auf 8 harambaseha jedem 
zu 8 gl. Rh., auf 2 fendrich, 2 dromblschlager, 2 pfeifer vnd 40 rodt- 
maister, ausser der 2 haubtleut vnd 8 harambaseha personnen 46, 
jeder monatlichen ainen gld. Rh. zu vbersoldt, vnd die ganz suma 
9 monat pringen gl. Rh. 10900. 

11. Zum aindlefften auf 10 toppelhackhen schuczen, jeder mit 
ainem samb ross, darauf dieselben toppelhackhen mit iren heckhen, 
puluer, khugln vnd anderer  zuegehčrung, dergleichen andern 
khurndten puluer vnd pley auf die pesoldten vnd vnbesoldten zue- 
lauffenden Khrabbatischen puchsenschuczen dits verschinnen jar ge- 
fuert worden. Derselben jedem das ganez jar 16 gl. Rh. zu wardtgellt, 
vnd zu jedem anczug auf ross vnd mann jeden tag 10 kr., thuet 
allen 10 auff des wartgellt jedes monat zuraitten 50 gl. Rh. die- 
selben beleiben zu lassen, oder davon 6 abzuthuen, weill ain solche 
geringe fiirsehung an derselben graniczen wirdt vnnott, viel topel- 
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hackhen mitzufueren, allain puluer vnd pley den piichsenschiitzen, 
vnd zum tail des Lenkhowitsch profandt als an aines wagen oder 
khotschi stat beleiben zulassen, darauf mon. 20 gl. vnd auf ain 
jar gl. Rheinisch 240. 

12. Zum 12 auf 5 pergen pey den khreudssehussen vnd khreuds- 
feuern sein die jar her gehalten worden 5 scartleut, jeder jarlichen 
36 gl. Der erst zwischen Landstras vnd Rain an dem Zerowizperg, 
der andere an den Oschtrez zwischen den Vskhoggen, der dritte 
in Mettlinger poden an der Plischibicz. Der vierte zwischen Ogullin 
vnd Modrusch am Khrpell, der fiinfft am Kharst zwischen Guet- 
tenegg vnd Jablanacz. Dieselben widerumben wie bischer zu vnder- 
balten, wire zu warnung der armen landt vnd der ganzen graniczen 
ain hohe notturfft, solliches zu des herrn obristen vnd der herrn 
khriegsratt notturfftigen erwegung gestellt, darauf sonst bischer 
jarlicheu aufgeloffen gl. Rh. 180. 

bum 13. auf irer k. Mt. khriegszalmaisters daselbst, weilundt 
h. Charln v. Purkhstall, weleher vor wenig tagen verschiden — 
jarlichen beyleuffig aufgeloffen gl. Rh. 400 vnd ettlich. 

Zum 14. auf mein Lenkhowitsch person oder leibsbesoldung vnd 
tafelgelt, ausser der Zengerischen haubtmans besoldung, welehe mir 
auf meiner verwalter vnd anderer beuelchsleut daselbst im gschloss 
vnderhaltung gar vnd noch ain vberschuss auflaufft, hab ich dits 
jar gehabt gl. 300 vnd von 100 pherdten das tafelgelt, von wel- 
chen tafigellt ich aber dits gannez jar nicht ainen khreuzer ge- 
nommen, sondern meinem leitenandt vnd beuelsleutten in austail- 
lung der phirdt auf die scarten alles austaillen vnd zvestellen 
lassen. 

Darinnen pit ich ir k. Mt. mir auf das wenigist souill, als ainen 
geschlechten haubtmann, der vber 100 pherdt, zu disen 400 gl. noch 
etlich 100 gl. zu tafelgelt genedigist zu bewilligen vnd zuuerordnen. 

Item auf meine 100 pherdt hab ich die jar her monatlich wie 
ander gemain dienstleut auf ains 4 gl. gehabt. Hierinen pitt ich 
ir k. Mt. auch mein geuerlich raisen in den verwiiesten, oden 
wildern vnd schwirister mitpringung aller menschlichen vnd der 
ross narung, vnd des vnerschwinglichen vncostens, so mir der orten 
mit den hungrigen Crabatten vnd Vskhoggen altag auflaufit, mit 
pesserung meiner pherdt pesoldung auf jedes monatlich zu 6 gl, 
macht mon. gl. 60, vnd ain ganez jar gld. Rh. 120. Im fall aber das 
dits — zu beschwir gedeichen, so pitt ich ir khun. Mt., mir vmb 
die jeczgemelten 2 possten meiner person, meiner 10 phbardt tra- 
banten vnd schreiber all monnat genedigist verordnen vnd bewil- 
ligen gl _Rh. 100, thuet ain ganez jar gl. Rh. 1200. 

Item auf ainen veldtscherer, welcher mir dits verschinen jar von 
irer khun. Mt. nicht vnderbalten worden, des man aber der ortten 
khainen tag nicht woll empčren mag, monatlich 10 gl. Rh., thuet 
ain jar gl. Rh. 120. 

Item auf ainen trometter vnd ainen hčrpauke: mon. 16 gl., ain 
jar gl. Rh. 192. 
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Item auf 2 stekhenkhnecht, paid mon. 12 gl., ain jar gl. Rh. 144. 

Summa des hieobengefuertten vncostens gl. 67000 vnd etlich 100. 

So haben die herrn aus Crain in jungister hieiger beratschlagung 
des khrigswesens auf ire aufpot vnd anczug jarlichen 8000 gl. Rh., 
vnd auf ir nothgepew 2200 gl. Rh. von iren bewilligen im lanndt zu 
behalten austriiglichen gemellt vnd beschlossen, thuen die 2 posten 
gl. Rh. 10200, also das der vncosten auf die geringist obgemellt fir- 
sechung mit diser inen behaltnen suma gelts auf ain gancz jar 
pringen wurd beyleuffig 77000 vnd etlich 100 gl. Rh. 

Wo nun ir kh. Mt. oder euer gnaden h. obrister dieser meiner 
treuen vnerfarnen aufezaichnungen aine, zwo, drey oder mer fur 
vnnott oder vnnuez achten, vnd das die jecz gemindert vnd in der 
besichtigung vnd bereittung derselben griniczen vnd ortifleckhen 
nicht gemehrt werden sollen, so pitt ich ir kh. Mt. umb Gottes 
vnd vmb aller meiner vnderthenigisten dienst willen, mich meines 
vnsehuldigen beuelehs daselbst genedigist zu bemuessigen, vnd zu 
derselben gefallen allain bey derselben Zengerischen haubtmanschaft 
beleiben zu lassen, oder an ander ortten zu gebrauchen, dann an 
derselben generlichisten vnd sterkhisten graniczen an aller frembter 
Tirkhen zuczug oder aufpot allain aus den vmbligunden Tirkhi- 
schen geschlossern, vnd derselben souil feltigen starkhen peseczten 
gegenten, ausser der sanschakhen Wossen, Chleuno vnd Herzegovina 
person, hofgesindt vnd spahie albeg in zwayen tagen vnd nachten 
vor Wihitsch, Repitsch, Ottotschacz, Prindl, Zeng, oder in Crabbaten, 
vnd vber in dreyen oder vier tagen vnd nichten am Carst oder in 
Crain etlich 1000 starkh zw ross und fuess geschwindt vnuersehen 
ankhomben, ires gefallens handlen vnd widerumb vngesehlagen 
daruon ziehen mčgen, also das ich oder jemandt ander mit meinem 
pisher gehabten beuelch vnd geordenter fursehung von allen jecz 
furgenommen  khriegswesen, wie ain abgeschnittens gelid weit 
hindann gesondert, vnd dem herrn obristen nicht vngleich in 
khainer eyllunden nott oder der feindt vberfall aus dem Windisch- 
landt oder der Steyerischen gr&ucezen mir ainiche hilff oder rettung 
zuezuschikhen oder zuercezaigen, wie solches all hoch khriegsver- 
stendig vnd derselben graniczen erfaren mit grundt nicht anderst 
sagen mogen. 

.Vnd so ich aber je mit irer khun. Mi. genedigisten bewilligung 
meiner hieobengefuerten oder merern fursechungen bey obgemel- 
ten meinen vnschuldigen beuelch noch lenger beleiben sollt, bitt 
ich abermalls ir k. Mt, mir den wirdigen hochen tittel, alls 
nemblichen an den Crabbatischen graniczen des h. obristen leiti- 
nandt, gnedigist abzuthuen, vnd allain e. Rom. kh. Mt. vnsehuldi- 
gen haubtman iber die Crabatischen ortflesken vnd Vskoggen be- 
leiben zu lassen. Vnder denselben will ich mit hillf Gottes alles 
thuen, was mir von gedachten herrn obristen aufgelegt, aber mit 
den offentlichen vermelden, wo bey der jeczigen oder khiinfftigen 
fiirgenommen geringen fursechung vnd besaczung derselben ort- 
flekhen vnd graniczen an mein nachlassigkhait oder verwarlosung 
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ain ortfleckhen vnd graniczen vberfallan vnd erobert, oder aber 
die anrainunden landt vnd graniczen verherdt vnd verderbt werden 
sollen, wie es aber, laider gott erbarmb, all stunds vor augen, das 
mir darinen von irer_ kh. Mt. derselben landt vnd leutten, e. g. 
herr obrister vud meniglich khain schuldt zuegemessen, sondern 
aller verantwortung vnd verleczung meiner eeren vor irer su M. 
jeczo hie frey ledig geozelt. 


Zum beschluss der ibrigen Crabbatischen orttflecken vnd gra- 
niczen nach dem  wasserfluss Wouna von Wihitsch auss piss auf 
Sissekh vnd Agram fursechung nicht zu vergessen, vnd dem herrn 
waan jeczo hie ernstlicben aufezulegen, das er seinem ambt nach, 
vod aus seiner anzahl der 600 pherdt vnd 400 haramien neben dem, 
80 er zu Rokhouacz, Verbouacz vnd bei seiner person zuhalten 
vermaindt, all dieselben ortfleckhen ime vnd anndern grauen, herrn 
vnd armen edelleutten zugehorig von Wrecowiez (Brekovica) piss 
auf Sissekh vnd Agram mit muglichister besaczung furseche, da- 
runder aber drey flecskhen nacheinander zwischen Wihitsch vnd 
Khrup, dem jungen grauen von Blagey zuegehčćrig, gancz vnuer- 
sehen, geuerlichen vnd aller derselben gr&niczen zum hčehsten 
nachtaillig, wo deren ainer dem feindt in die handt khumbt, so 
ist von nott Wihitsch mer zu beseczen, welche aber des herrn 
waans mainung gewiss gar nicht, vnd des obgemelten grauen ver- 
mogen vill weniger zuuerseben wirdt, namblichen Osstrhroschiez 
(Ostrožac), Ottokh vnd Wuschewitsch (Bušević), ob euer g. herr 
obrister allerlay grosser beuorsteunden geuerlichait piss auf e. g. 
pereittung oder besichtigung fiirzekhomen, in al drey flecken 50 
khnecht zu besaczung zu verordnen gelegen, vnd gefellig, wo nit, 
80 hab das meinig gethan. 

Was aber sonst die haubt fursechung der Windischen vnd Stey- 
erischen waitschwaiffigen vnd geuerlichen haubtgraniczen anzefachen 
pey Sissekh, Iuanitsch vnd Agram piss auf Harperg vnd derselben 
end petrifft, daraus den merern lannden vnd leutten, vnd der Cri- 
stenhait hochstes verderben vor augen, werden ir kh. Mi, e. gn. 
herr obrister mit derselben zuegeordenten khriegsratten vnd dem 
herrn waan, als die hoch vnd khriegsverstašndigen, allen sachen 
wolzuthuen wissen, hab ich irer kh. Mt. vnd e. g. herr obristen 
aus meiner vnerfarenhait nicht verhalten mogen, vnd mich der- 
selben in allen sachen gehorsamblichen beuelchen wellen. 

Iz vana: Hansen Lenkhowitsch auss engist vnd schnelist bey- 
leuffig aufezaichnus des vncostens auf khunftige besaczung des 
Moers vnd der Crabatischen ortfleckhen sambt derselben anrainen- 
den greniczen. 

II. Austthaillung des khriegswesens an den Khrabatischen gršni- 
czen vom ersten marz des 53. jars. 

Hanns Lennkhowitsch peyleuffige auffzaichnung vnd ausstaillung 
alles khriegswesens in seiner leitenandtambts verwaldtung an den 
Khrabatischen grš&niczen vom ersten marcz gegenbiirtigen 53. jar, 
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doch alles auf des h. obristen vnd der h. khriegsradt wollgefallen 
verinnderung oder verpesserung gesteldt. 


Erstlichen aus Zenng zben haimblich khundtschafften in der Tiir- 
khey auf jar vnd tag, paid per 200 fl., jeden per 80 k. zeraidten, 
zu pestellen. 

Item auf das schifflan, so all khundschafften von disen zbaien 
khundsehafftern aus Dalmatia piss geen Zenng fiern, laufft jar- 
lichen auf vngeuerlich, etlich jar mer, etlich jar weniger 100 (1. 

Item dasselbst von mdčer piss auf Mochlepolle zwischen den 
Tiirkhisšehen gefičssern, 8 meil wegs weidt, 20 scardtleut, j&rlichen 
9 monadt jeden per 3 fi. zu vnnderhalten. 


Item aus Wihitsch auch ainen haimblichen khundschaffter, jar- 
lichen per 100 fl. in miinss jeden per 80 k. zeraidten, widerumben 
zesuechen vnd zu pestellen. 

Item dasselbst von Mochlopolle piss auf Repitsch, D meil wegs 
weidt, auch zbischen den Tiirkisehen geschlossern 16 scardtleut zu 
fuess, yeden per 4 1l., jarlichen 9 monadt zu vnderhalten. 


Item durch Dubitz oder aus Sissegkh auch aimen baimblichen 
Tirkben khundschaffter auf jar vnd tag, wie die obgemelten zu- 
suechen vnd zu pestellen. 


Posten. Hernach volgt nun die aussthailung der postpfardt durch 
dieselb gannez graniczen piss geen Laibach durch den Kharst, vnd 
nachmallen von der andern saidten piss geen Pettau oder Warosin 
zu dem h. obristen. 

Zeng. Erstlichen zu Zeng postphardt 2 auff jar vnd tag, jeden 
monadtlichen per 4 fl, id est fl. 96 


Weinthal postpfirdt 2, yedes monadtlichen per 4 fi., vngeuerlich 
auff 9 monadt id est fi. 72 | 

Karst postpfardt 2, yedes monadl. per 4 f1., auf 9 monadt id 
est fl. 72 

Ottoschatz postphardt 4, yedes monadt per 3 fl, 9 monadts zu 
vnderhalten, id est 1. 108 

Priindl postpfart 2, yedes monadtl. per 4, jar vnd tag zevnder- 
halten, id est 96 

Ogulin postpfirdt 2, yedes mon. per 4 fl., jar vnd tag zevnder- 
halten, id est 96 fi. 

Weinitz postpfardt 2, yedes mon. per 4, 9 monadt zu vnder- 
halten gulden 72 

Pollan postpfardt 2, mon. per 3 gl., 9 monadi gl. 54 

Reiffnitz postfirdt 2, yedes mon. per 3 gl. 9 mon. gl. 54 

Laas postpfardt mon. per 3 gl. 9 mopnadt gl. 27 

Seisenberg postfirdt 2, yedes mon. per 4 gl., jar vnd tag zu 
erhalten gl. 96 

Treffen postfirdt 2, monadtl. per 4 gl., 9 monadt gl. 75 

Motling postpfirdt 2, monadtl. per 4 gl., 12 monadt gl. 96 

Samabor postpfirdt 2, mon. per 4 gl., 12 monadt gl. 96 

Rohitech postpfardt 2, auf 12 monadt per 4 gl. gl. 96 


f 
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Agram postpfašrdt 2, yedes monadtli. per 4 fi., jar vnd tag zu 
vnderhalten gl. 96 

Wihitsch postpfardt 2, yedes monadti. per 4 gl.. jar vnd tag gl. 96 

Dreschnikh postpfardt 2, monadti. 4 gl., 9 monadt gl. 72 

Vndter Kladusch postpfardt 2, monadtlich per 4, 9 monadt gl. 72 

Mlatsch postpfardt monadti. per 3 gl., 9 monadt gl. 54 

Dubitz, gegen Dubitz zu Khostaneuitz oder Prikhouerschkhy 
postpfardt 2, yeden monadtlichen per 4 gl., jar vnd tag zu erhal- 
ten gl. 96 

Lenkhouitsch bey den Obristen postpfirdt 2, yedes monatlich 
per 4 gl. jar vnd tag zu erhalten gl. 96 

- Aussthailung der 200 pfardt. 

Zu Wihitsch 50, zu Trschacz 560, zu Slun 50, zu Otto- 

tschacz, Prindel vnd her zu zeiten zu Ogullin 50. 
Aussthailung der 400 fuesskhnecht. 

Vmb Wihitsceh 50, vmb Dresebnikh 20, vmb Slun 20, 
zu Ogullin 30, zu Kbosteli 20, vmb Claan vnd Gueten- 
ekh am Kharst 30, zu Ledenicz 20, im Moergepirg 50, 
zu Ottotehacz 100, zu Priindl vnd Jessenicz 50, pey dem 
Lenkhowitseh 10. 

Item toplhakhenschiiczen mit ihren sammbrossen 4. 

Item 5 scarttleut auf 5 pergen, am Kharst vnd Crain, wo es di 
nodturfit erfordert bey den khreudsschiissen, jarlich per gl. 180. 

Item 200 prouisions pixenschiiezen, wo die am negsten pey den 
graniczen zu pestellen vnd zu bekhomben. 

HI. Affzaichnung, was Hanns Lennkhowitsch in seinem leitenandt- 
ambts verwaldtung an den Khrabatisehen gr&niczen ausser der 
Khrabatischen ortflegkhen vorhin seiner verwaldtung laut seines 
eingelegten muster vnd zallregister, darauf ime jarlichen 29022 
gulden Rhein. von den khčn. hofzallmalster ambt pezaldt werden 
soll, fir firgehen khundtsehafften, scardt, post, khriegavolgkh zu 
ross vnd fuess, vnd alles andere yeczo vom ersten marczy vnd zum 
taill hinnach zu pestellen, annemben, vnd ordenlicher_musterung 
vnd pezallung seinem guett pedungkhen nach ausstaillen vnd ge- 
prauchen solle. 

Erstlicben auf yeczgemeldten haimblichen Tiurkhen khundtschaff- 
ter, 36 scardtleudt zu fuess vnd in die 48 postpfardt, darauff jar- 
lichen auflauffen wie.t peyleuffig gulden 3400 vnd etlich 

Zum andern auf dieselb graniczen pfirdt 200 mit der baubt- 
leudt pesoldung vnd tafelgeldt auf jar vnd tag gl. 10800. 

Zum dritten neben disen 200 pfirdten 400 fuesskhnecht in selben 
walder vnd engen pass von mčer piss auf Repitsch, zbayen haubt- 
leuten yeden monadtlichen 25 gl. Rh., auf 8 harambaseha, yeden 
monadtlich zu 8 gl. Rh., auf 2 fendrich, 2 drumblschliiher, 2 pfeifer 
vnd 40 rodimaister oder zehner, jeden mon. 4 gl. Rh. vnd den 
andern gemeinen knechten jeden zu 3 gl. Rh., vngeuerlich im jahr 
9 monadt lanng vnderhalten, pracht der vnkhosten pejleuffig gl. 


11100 etlich mer oder weniger. 
Ki w 
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Zum vierdten, auff 4 toplhigkhenschiiezen mit ibren sauinbrossen 
jarlich gl. Rh. 240. 

Zum  fiinnfften, 5 scardtleutten auf den finff pergen pey den 
khreudtsohiissen vnd feurn das gannez jar gl. 180. 

Zum sexten, des Lenkhowitsch leitenandtambt pesolldung vnd 
tafelgeldt jarlich gl. 600. 

Zum 7. auf seine 10 pfardt yedes mon. zu 6 gl. rh., thuet jar- 
lich gl. Rh. 720. 

Zum 8. auf ainen veldtscherer mon. 10 gl. thuet jarl. gl. Rh. 120. 

Zum 9. auff ainen tromedter und hčerpaukher yeden mon zu 
8 gl, Rh. thuet gl. Rh. 192. 

Zum 10. auf 2 stekhenkhnecbt jeder mon. per 12 gl. Rh., thuet 
l. 144 
: Zum 11. inbaldt der kh. Mt. sehliesslicber pebilligung auf 200 
piixenschiiczen jars prouision gl. 1900 

Vnd ir lifergeldt, so offt die zu pesaczung der orthflegkhen oder 
ausser landts gepraucht werden, mon peyleuffig gl. Rh. 700. 

Zum 12 vnd pesehluss die inen pehaldtung der herrn aus Crain 
auf ire auffpodt vnd nodtgepeu gl. R. 10200. 

Summa der obgemelten posten, ausser der 200 piixensehiiczen 
lifergeldt, gl. Rh. 39596. 


IV. Ausstaillung des Kriegfolgh auf den Windischen 
granitzen. 

Agramb, knecht Teutsch 100, haramia 100 pherdt. 

Iwanitsch, pherd 300, haramia 140. 

Sissegkh, haramia 100, auf wasser vnd land zu prauchen. 

Creucz, pherdt 300, haramia 100. 

Zirkhwina, haramia 50, pherdt 100. ist nahent pej Zaschma. 

Tapoloy (Topolovac), haramia 40, pherdt 50. 

Kopnitz, haramia 50, pherd 3. 

S. Georg, pherdt 150, haramia 150 

Wabotscha (Bobovac) vnd Kotna pherdt auf kuntschafft 20. 

Kapraunitz, pherdt 200, haramja 100, Teutsche kneche 560. 

Lubrigh pherdt 75, heramia 20. 

Apatotz, wie sich das gepirg anfecht zwischen Warasdin vnd 
des Creucz, so hinauf geet auf Rochitseh. 

Zu Apatotz haramia 32. 

Glogonitza, haramia 20 

Gross Gambnigkh (Veliki Kalnik), haramia 20. 

Tscheno (Čanje), haramia 32. 

Rementnitz, haramia 32. 

Theplicz, haramia 50. 

Warazdin, haramia 200. 

Summa pherdt 1375, haramia 1416. 


Des herrn waan pherdt 600 vnd knecht 400. 


Zu Rokhonigkh vnd Woszagkhowira knecht 100, zu 
Werbocz 100, Kostanobitz knecht 100, Prekhowelrsch- 
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khj knecht 50, Neues sohlos (Novi grad na Uni) 50, summa 
400 knecht. 

Dj pherdt, zu Rokhonigkh ph. 200, Werbotz, ein meil 
von Iwanitsch, ph. 100. Dj andern 300 pherdt will der _herr waan 
alzejt pey sich pehalten, hat nit anzaigt wo er damit ligt. 


Des herrn pherdt vber dj vorig aussteilung. 


Der herr obrist pehellt pej sich ph. 300, auf dj iussern granitz 
gogen Canischa auf fiinf fleckhen ph. 100, den Lenkowitsch 
pherdt 200, post pberdt 60. Suma 650. 

Gradacz pherdt 100, knecht 100. Der obrist pej sich Teutsche 
knecht 200. Fasc. 46, br. 80. 


— junija 12. Varaždin. Ratni viećnik Baltazar Casianer po- 
Zivlje kaptol Zagrebački, da se za to pobrine da posada u Blinji 
neostavi grada. Pismo glasi: 

Reverendi domini et amici etc. Accepimus literas d. v. r. in fact) 
periculi castri dom. Keglevitsch, Blinia vocati ad nos datas, pro 
quibus vestris summas habemus r.d. gratias. Quoniam autem gen- 
tes sac. cesareae ac Hungariae regiae Maiestatis ex istis eonfinijs 
Selavonicis bona in parte ad fortificationem castri Babotscha sunt 
transmissae, atque hic loca confinia aliquum gentibus spoliata, adeo 
quod vix ad custodiam illorum reliqui sufficere poterint, et prop- 
terea hinc neminem eo transmittere habemus, seripsimus attamen 
erga d. vicebanum, ut, quum illic d. banus certos habeat haramias, 
ut ex illis ad praefatum castrum Blinia prouisionem faciat. Credi- 
mus quoque, et d. generalem breui redditurum, et magistrum etiam 
golutionis iam iam descensurum, et si tantum interim ipsi castro 
prouideretur, non diffidimus, quin tandem de conseruatione illius 
maturius prouideatur. Rogamus attamen vestras quoque d. r., velint 
huic necessitati et vestrae eadem personae industria consulere, et 
favores suos interponere, ut quod illi uberius prouidere poterit, 
auxilio vero eidem subuenire velint, hominibusque in eo existentibus 
bona verba praestare, ut interim sese exbibeant prout viros decet 
humanos. Ex Warasdino 12. junij anno 1553. Baltazar Cvzianer, 
consiliarius bellicus s. et c. Hung. regiae M. in confinijs Selavonicis 
et Croaticis.  Fasc. 6. br. 22. 

— junija 20. iz Senja izvješćuje Ivan Lenković generala Ivana 
Ungnada o dogodjajih na krajini: 

Wolgeborner hr. obrister etc. Was massen ih auf euer gn. beuelch 
zway mall nach ain annder meinen gesanndten Malkhloschweg vnd 
andern meinen benachtparten Tirkhisehen schunsehiiekhen des frid- 
lichen anstanndt halben, den ersten aus Wihitsch vngeuerlich vor 
zwaien monat, vnd den anndern aus Zeng den 29. may abgeferttigt, 
vnd den ersten die Tiirkhen fiir Welley, zwe meill von Repitseh, 
nicht khumen lassen, sonndern im daselbst in die 17 tag aufge- 
halten, vnd in alis dan an alle antwurth widerumb zu ruekh ge- 
jagt, aber vmb den anndern weis ih noch nit ain wort, wje es stet. 
Alain gouill das zu uorgemellten Malkhotseh, der in von stund an 
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hinein inn die Thiirkhey verschickht, dergleichen, das der wascha 
oder schanschakh von Wossen, aber ain annder e. gn. oder den 
herrn baan gesanndten, auch des fridlichen anstanndt halben zu 
jetzo verschimdt hallten solle, vnd wie vor aber in die drithalb 
tbaussent Dyrkhen zu ross vnd fuess den neunten gegenwirdigs 
monats juni hir vor disem flekhen gewest, vnd wie mir von ainem 
gewalltigen Tiirkhen h6er vnd anzueg der jetzo von stund an sehimdt 
auf dise der R&m. k. M. lanndt vnd granitzen besehen soll, mit 
belegerung etlicher ortflekhen allain, das sy noch derhalben irres 
khaisers auss teglichen bescheidt gewart, so uill khundschaffter 
nach ain annder zu khumen, habe ih e. g. zwischen negst ver- 
sehinen 16 tag drey mall nach ain ander zu hennden der hrn. 
khriegsradte geen Ageram nach lenngs schriftlich verkhundt, da- 
gegen ih auch von e. g. vmb den herrn veltmarschalgsch des annder 
vnd jetzgemeltes herrn khriegsredten zway schraiben mit einge- 
sehlossner khundschafften emphangen vnd vernomen, darunder mir 
aber zwischen hie mit allerlay schreiben der orten Preund1 vnd 
Moderusch zu dreien mallen die post furdreiut allerlay sehreiben 
der orden den feinden in die henndt khumben, also das ih nit 
grundlich wissen mag, — was von e. g. der herrn khriegsradt oder 
meiner schreiben der zwischen verlorn werden oder durchkhumen, 
vnd auch, wo ich doch vorgedachter Tiirkhen gewaltigste auzueg 
hinwennden solle, eur g. bishoer nicht grundlich zusehreiben, noch 
anzuzeigen gewist, sondern neben verrichtung etlicher hochgedachter 
kh. Mt. sachen hie auf meine khundsehafiter_ gewarth, derselben 
funf si der besster der vesper zeit biss auf dise stundt etlich per- 
sainlich, vnd_etlich durch ir potten jeder enntschiedlich, das ainer 
vmb den anndern nicht gewisst, fiir mich khumben, vnd alle finf 
bey verphenndung ires halls vast gleichlauttund anzaigen, das Mal- 
khotseh weg bei seinen khaiser durch seine gesanndten die ganez 
zeit des verschinen winders vnd fruelings, inn dem yetzigen ieren 
anzaigen zum  vorderisten Wihitsch, vnd von denselben winkhl des 
Crabadisehen lanndt anzegreiffen hefftig an zugeehallten, aber khain 
anderen beschaidt erlanngt, als was ime vnd noch andern siben 
sehansehaken etlich taussent arkhansie vnd andern Tirkhischen 
khriegsvollekh (welches von der ganntzen Romania im anzug, vnd 
ainstheila numals vmb Lewatschko vnd denselben ennden ankhumen 
sein soll) der waseha von Wossen beuelchen oder auflegen werdet, 
denselben sol meniglich gehorsamlichen nach khumen, darauff nun 
alles geschiitz, khriegsristung vnd aufnembung des Thurkhisehen 
volkhs zu ross vnd fuess vnnder allen obgemellten sansehakhen 
erstlich auf Sissegh vnd Ageramb, vnd von dan auf die negsten 
ihrer kh. Mt. anrainenndten lanndts gewenndt vnd zugeordert wer- 
den, also das ain gewalltiger Tiirkhenhaufien auf Vellikha, vnd der 
ander auf Dubitz, vnd der dritte am wasser vnder Sissegkh zu- 
samben khumben, vnd nun yetzo von allen ortten anzug nach in 
disem schein den angriff zu thuen vorhabens sein sollen. Dise 
khundschaffter zaigen auch an, das der Tiirkhisehe khaiser mit 
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dem khunig aus Persea oder Saspj gewiss ain ebigen statten fridt 
beschlossen, der in Constantinopel mit grossen freiden publiciert 
worden sein solle. 

Ferer zaigen sy an, dass auss Frannkhreich jetz verschinen 19 
diss monats des printzen von Saluere schwester sun in ainer 
Venedigischen galeen fiir Sara in Dalmatia eillens auf Sannta zu 
Tuerkhischen vnd Frantzesischen armadta gemellten printzen Sellera 
seinen vettern zu gefaren, mit habenden beuelch von dem khunig 
von Frankhreich, dem Turckhischen khaiser alle miiglich zereitlich- 
khait zemachen, das mit R&m. kh. Mt. khainen fridt oder anstanndt 
annembe oder beschleuss, mit erzellung allerlai vrsachen, dauon 
e. g. lang zu schreiben. — Datum Zenng den 20. juni vmb mittag 
a. 1553 gehorsamer: Hanns Lenkhowitseh. — An herrn Hansen 
Vngnaden, freihern, obrister vellthaubtman. F. 45, br. 154. 


1555. Beč. Kralj Ferdinand dozvoljuje, da se nabavi jedan dvor 
izmedju Ptuja i Maribora za smještenje Pribega (Vlaha, Walachen). 
F. 12, br. 40. 

— Kralj Maximilian izdaje naredbu o utvrdi krajiških mjesta 
i glede odnosnih troškova. F. 12, br. 38. 

— Krajina Hrvatska i Slavonska za g. 1555; trošak na nju, vrst 
i broj vojske. 1. Na slavonskoj krajini: 


a) konjaničtvo: 


Luka Sekel _. . . za 82 konja mjesečno 377 for. — d. 
Petar Erdedi (kasniji ban) . »155 , : 105, 4, 
Krištof Ungnad (kasniji ban) , > 100 : : 458» —np 
Jakov Sekel . ..... » 100, u 458, --, 
Josip Thurn _. .... 0. #62. 3 a 218.» > 
Ivan Alapić u Križevcih . . , 60 _, g 218.» >: 
Janko Geczy u Ivaniću » 60, < 218» —: 
Nikola Bradač u Gradcu. . , 50, : 218», >, 
Paval Ratkaj u Rasinji n 638 , m 291», >, 
Tomaš Salle . . .. +... D280 : 120. s. =; 
Ivan Margetić u Ludbregu . , 49 _, S 228» 4, 
U Varaždinu. . +... 282% Z 144, >, 
Janjičara (tielesne straže pu: 

kovnikove) . . ... 22 : 88, 4, 


Gašpar Gothal, pjeneznik gra- 

djevina (bauzahlmeister) u 

Zagrebu . . . . 4... 4, : 16, >, 
Krištof Trautmansdorf, nad- 

stojnik nad haramijami u 

Slavoniji. . m... : 204. g dt 
Poštovni konji u Slavoniji E ae: 97, > 
Konjanici i haramije, poštovni konji i plaća. kapetana mjesečno: 
pai for. 30 šil. 19 din., ukupno na godinu 49.601 for. 1 šil. i 
18 aen. 
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b) pješačtvo: 
Niemački vojnici (Teutsche knechte) u Va- 


raždinu 23 momka i 1 Pribeg ..... mjesečno 107 fr. 4 d. 
Slavonski vojnici (Windische oda. u Va- 

raždinu 66 momaka _. . boca » 190 ,>, 
Niem. vojnici u Zagrebu 34 momka... : 57 ,> 
Slavonski vojnici u Zagrebu 24 momka . . n 109 , 4, 
Vojvoda Naislapla i 36 haramija u Križevcih 

i 1 desetnik (rotmeister) . . ..... » 101 ,>>, 
Vojvoda Petar Šramac i 35 har. u Remetincu "98, 4, 
Radko pribeg, vojvoda, i 43 sluge u Topo- 

i, (o dn a a ra n 119 4>, 
Tomaš Preškopilović vojv. i 45 sluga u Ko 

DFIVNICE 2.0 do 2.2 1 ala dd di aeo2 : 124 ,—>, 
Jure Kapa (Cappa) vojv. i 30 sluga u To- 

plicah Varaždinskih . . . . 4.4... š 86 ,—> >, 
Petrić Jurašić, vojv. i 35 sluga u sv. Petru 

(Čvrstecu) . . . . 4... 5 98 ,—>, 
Jure Bogofizonić (Wogofizony) vojvoda i 35 : 

sluga u Kloštru Ivaniću . . . ... 0.0. a 116 ,—, 
Jure Letela vojvoda u Ivaniću sa četom . . no 140 4 4), 
Vojvoda Novak u Ivaniću sa 49 sluga. . . no 259 ,> 
Vojvoda Margetić u Koprivnici i 53 sluge . » 144, 4, 
Vojvoda Brojan i 34 sluge. . ... 0. Ž 96 ,—>— >, 
Andrija Gothal, vojvoda u Križevcih sa 47 

SlUPA. s a s lala od o oak o x dc 4 o 
Tomaš Šandoca (Sehandwza) vojvoda i 38 

sluga u Kostajnici na Uni. . ..... nn 225 , 4, 
Jure Besedica vojvoda sa 38 sluga u sv. Jurju 

(valjda na Uni) . . . . n 106 , 4, 
Jure: Vidošić voj. u Gradcu sa 39 sluga . . 2 109 ,—, 
Posada u Kostajnici sa porkulabom (burggraff) 

i puškarom (piichsenmeister) . . . . .. : 199.4 25 
Posada u Novom gradu (na Uni), porkulab i 

puškar, 31 osoba... 4.4440 : 150 ,—, 
Posada u sv. Jurju (Gjurgjevcu) i Koprivnici 

svagdje 50 osoba . . . . 4.44... D293 Gb. 


U svem ima 920 osoba, a ukupni trošak: 35. 199 for. 
Ukupni trošak za konjaničtvo i pješačtvo: 84.740 for. 1 šiling i 
18 din. 


€) zapovjedničtvo i častnici: 


Veliki vojvoda (feldmarschal) . . .. 4... mjesečno 274 for. 
Luka Sekel, kapetan u sv. Jurju i Koprivnici . : 191, 
Petar Erded (Eberau), kapetan, zapovj. Kostajnice 

i Novigrada na Uni. . .... 0. BE A a 125 
Vojni liekarnik (feldapoteker) . . . .. 4... ž 15 


Puškari u Koprivnici i sv. Jurju ....... . 42 
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Puškar u Varaždinu . . . . . 0.44. mjesečno 32 for. 
Puškar u Križevcih . . . . 2.44 , 10 , 


d) Trošak opredieljen za Mmmm gradova u 
Slavoniji: 


NATAŽONIK g.) goa Did E A E EO o jaa 2000 for. 
Koprivnica nor. 1000, 
Gy). mm nr a e. a E 4000 , 
i druga manja mjesta; ukupno... 31000  , 


e) za glasnike (kundsehaften) 2000. izvanredni trošak 1000, u. 
svem 141.365 for. 6 šil. i 24 din. Krajinu slavonsku uzdržavala 
je Štajerska sa podporom iz Austrije i Niemačkoga carstva. 

H. Hrvatska krajina gdje je Kranjska uzdržavala ovo vojno stanje. 


Za uhode i tajna doglašivanja godimice. ...... 867 for. 
16 stražara oko Bišća po šumah __. . .. 44.4... 5716, 
20 stražara u Senju . ..... Page 540 , 
32 poštarska konja u Hrvatskoj i Kranjskoj . 2... 1464 , 
Za ladjicu u svrhu tajnih izvidjenja po moru... . 100 _ , 
200 providjenih strelaca (puškara) . . . ...... 8154, 
Posebni prinos (liefergeld) . . . . 4. 1854, 
200 Martoloza (Uskoka) sa kapetanom i ostalimi zapo- 

VJOONICI .. oo Dua o E a i ia 4598, 
Posebni prinos :liefergeld) AEB. “A bodezi 5226 ,, 
100 hrv. pješaka u Bišću, Ripču, (Izačića, mjesečno 350 2800 , 
Za 6 novo primljenih Uskočkih kapetana dodao E. g 800 2 
Za hrvatske gradove Senj i Bihać s vojskom _. . . . 32260 , 


Ivan Lenković, glavni kapetan, plaća mjes. 100 for., 
10 konjanika 60 for., za dva trabanta 12 for. i pet 
tovarnih kola, ukupno mjesečno 192, na 12 mjes. . 2304 


n 
Za 2 niemačka i 1 latinskoga i hrvat. pisara ukupno . 191, 
Veliki trumbentaš (Hercules trompeter) ...... 120 , 
Janko trubljač 4 2 a a e a a o o i e a 12: 2 
RANATNIK: 2 8 i e Ar E 61. O S A S I44_, 
Tamničar a oja aiiki ara nr nn I44_, 
Ratni blagajnik . . . 1... ' 240 


Ukupni trošak na hrv. Krajinu kroz godinu 65.151 for. F. 6 br. 15. 


1556. januara 8 iz Beča nalaže kralj Ferdinand stališem šta- 
jerskim, da utvrde grad Križevac: 

Ferdinand von Gottes genaden Romischer, zu Hungern vnd Be- 
haimb khunig. Edler, vnd lieben getreuen. Nachdem wir der hohen 
notdurft nach hieuor gnedigistn beuelch gethan haben, damit der 
fleckhen zum Creuz mit notwendigem gepew fiirsehen vnd befestigt 
werden solle, wie dann nun zu solchen ain anfang gemacht worden, 
so ist demnach vnser genedigs begern an euch, ir wellet in beden- 
khung, das vns, vnsern landen vnd leuten an firderlicher verferti- 
gung solches gepew gegen dem erbveind Christlichs namens dem 
Tiurkhen bey yecziger geferlichen zeit nicht wenig gelegen ist, den 


218 R. LOPAŠIO, 


vnehostn vnd aussgab zu volkbumenlicher aussberaitung desselben 
gepew aus den alten der lanud ausstendigen restanten vnuerzogen- 
lich dargeben, vnd die vnuolendung an disem vnehosten, des vnnsers 
erachtens nit gar vil sein wirdet, nit erwinnden lassen. Daran be- 
wisst ir sambt dem, das es euch gleichsfals zu guettem khumbt, 
vnnsern angenemen willen vnd maynung. Geben in vnser stat 
Wienn, den achten tag january anno im sechsvndfiinfzigisten, vnseres 
reichs des R&mischen im sechsvndzwainzigisten, vnd der andern im 
dreissigisten. Ferdinand. Ad mandatum domini regis: Melchior von 
Hoberkh m. p. — Iz vana: Ainer ersamen landtschaft in Steyer. 
Fasec. 39, M. 14. : 

-- oktobra 13. iz Cakovca piše ban Nikola Zrinski generalu 
Ivanu Lenkoviću hrvatski : 

Magnifice doimine, amice observandissime, salutem et seruitiorum 
commendationem. Razmel zam lyzth w. m., kade pyse w. m., da moye 
zlwge Thwrochyw y oztalym plemenytim Iwdem skode chine. Sal 
my-e, da tako cbyne, zach zam ym ztawyl, da nemayu skhode 
chynyty. Da ako wze chyne kakowo skhodo ny chwdo; zna dobro 
w. m., da zw moje zlwge neplachene od wnogo vremena. Ja by 
nykakor_ moy zlwgh tamo preko nebyl pwztyl, da by kralyewa 
volya nebyla, kako w. m. dobro zna. Nysthar manye zada hochyw 
pozlaty tamo meghy moye zlwge Kapytanycha Isthwana j Hoyzy- 
chya, ter hochyw vehynyty popyzatj, komw zo skodw wchinyly, j 
kada im ze perwy penezy dado, da ze ym platy. 

Sto w. m. pyse za pwth, ja zam w. m. j perwo pyzal z toga 
dogowanya; za zada w. m. owo mogw pyzaty: doyde danaz k meny 
jedan prybegh z lepom zprawom, ky e byl Alypasyn ztolnyk, j po- 
weda, da ye wehera Alypassa pry Kalmenchehe byl z taborom. 
Begbhlerbegh ye prosal na zaghy, j Alypassa na tragh ide. Bozanzky 
passa, kako ye chywl j zlysal, da ze mozth preka Drawe nachyna, 
tako ye od Boboysehya j posal preka. J zomnyl ze ye, da hochemo 
kamo gode robyty. Zato, ako bj zada posly na pwth, boym ze, da 
by ze kade gode na nyega nameryly. Zato meny ze tho vydy, da 
by ymaly jedan aly dwa aly try dny pochyekaty, j da by w. m. 
dersala whode, ky by moglly iztynny glaz donezty, kamo ze ye 
ganwla Bosna; y nystar manye, stho ze w. m. vydy, ja zam gotow. 

Pysu my Zygeta, j ow prybegh tako wely, da zw w Zygeth od 
beghlerbega woyzke wnogo dobyly, glawny zwzsnye wnogo, kony 
glawny z pozlachenymy zedli, wzdami zrebernymy, wele zo dobyly, 
vhytyly zw jednoga Chyhayw beglerbegowa j shnym wnogo oter- 
eheny kony; whytyly zw opeth jednoga glawnogha Twrka, za kym 
ye Rwztan passina zeztra.  Hwala boghw dobro zw j pochteno ho- 
cyly, a nas Pete Janos ye byl pred nymy. 

Sto me w. m. prozyte, da by lyzty w. m. pozlal herezegw, rad 
zam zlwsyty w. m., wzem da ya zam newydyl nyednoga lyzta, ny 
my-e donezen. Negh vezely w. m. bogh. Dan w Chakowethwrne 
14. octobr. 1556. Nicolaus comes perpetuus de Zrinio, banus. 

Magnifico dom. Joanni Lenkouych, confiniorum Croaciae et Sela- 
vonie capitaneo. Istodobni prepis. Fasc. 40, br. 36. 
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— oktobra 17. iz Meredinca izviešćuje ratni blagajnik šta- 
jerske stališe o gibanju turske vojske: 

Wolgeborn, edl, gestreng, besonder gebiettund vnd lieb herr vnd 
freund. Das der h. Sporcia sambt dem hern ban vnd Lenkhowitsch 
nunmahln Corothna gewunen, 200 Tirkhen vnd Walachen aldort 
erlegt haben. Wo aber ir firnehmen vber auf ist, hab ich noch 
khain wissen. — Die Tirkhen sein vor wenig tagen starkh geen 
Zasma ankhumen. Geb Gott, das sy vns in Windischlandt nicbt 
schaden, des dan an aller_khriegsvolkh vnd notturfft gantz bloss. 
Ich will mich auf beuelch des h. obristen zu Warasin zu miglich- 
ster_ virsehung derselben armen granitz verhalten. Geben Meredinitz 
(Beretinec?) den 17. october 1556. Jorg Pogl, freiher (khriegszall- 
maister). F. 40, br. 40. 


— Beč. Kralj Ferdinand pozivlje krajiške vojvode, da se poslije 
pada grada Kostajnice i pogora Novigrada radi obranbenih mjera 
dogovore sa grofom Tomom Nadazdiom i pukovnikom Lenkovi- 
ćem. F. 37,br. 39. 


— Ivan Lenković priobćuje viesti o nepredovanju i radu Turaka. 
— Gradjani u Varaždinu i Koprivnici oporni su krajiškim  za- 
povjednikom. F. 30, br. 102. 


— Tri kćeri Ivana Lenkovića, krajiškoga zapovjednika, primljene 
u samostan Goss kod Leobena. F. 40, br. 99. 


1557. Ivan Lenković izviestjuje o štampanoj pjesmi rugalici 
(sehmachtractate) na štajerske konjanike kod Bobovca (Babocha). 
— Muštra vojske u Zagrebu. — Siget hranom obskrbljen, a u njem 
zapovjednik Marko Hrvat, Stančić. F. 30. br. 95. 


— Lenković izviestjuje o uvali Turaka u Hrvatsku, opisuje sta- 
nje Bišća i Ripča. Jure Sauer, kapetan u Bišću, Martin Gall, lieut- 
nant na brv. granici. F. 30, br. 162. 


— julija 31. iz Zelina javlja ban Petar Erdedi generalu 
Ivanu Lenkoviću o spremanju vojske na Turke: 

Generose et magnifice domine et amice observandissime. Possu- 
mus significare eidem g. et m. d. v., qualiter_ hodie Zagrabiae 
peracta lustra praecipuus explorator noster ex Thurcia rediit et 
retulit certam famam, quomodo bellum vnum validissimum Thurca- 
rum in Poschega, aliud in Banyalukha cum bombardis et alijs appa- 
ratibus bellorum consedisset ; hanc intentionem et voluntatem prae- 
ferendo, vt reliquias huius misserrimi regni depopularent, expugna- 
rent et occuparent. Proinde eadem g. et m. d. vestra prout melius 
novit, curam ferat cum caeteris dominis, vt hostibus occurere et 
obstare cum Dei auxilio possemus, et ne nos hostes imparatos et 
dormientes offendant. Nos similiter, quod officium nostrum con- 
cernit, cum omnibus nostris parati erimus. In reliquis eandem g. et 
m. d. v. felicissime valere desideramus. Datum ex Selyn ultima 
Julij 1557. Petrus Erdeudj, banus.  Magn. dom. Johanni Lenkho- 
uitseh Fasc 31, br. 151. 
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— augusta 1. iz Novog dvora (na Muri) piše knez Nikola 
Zrinski Ivanu Lenkoviću : 

Generose et magnifice domine ac amice, nobis observatissime, 
salutem et nostrorum obsequiorum commendationem. Accepimus ex 
litteris v. g. m. dom. rumores, quos eidem ex partibus diuersis 
exploratores eiusdem scribunt. Hesterno die redijmus a Chorgo, 
tamen dum illic transibamus, a domino Gregorio Farkasyth, capi- 
taneo Zygetyensi, vicecapitaneus suus Sebastianus Wylaky cum alijs 
quattuor fidedignis personis aduenerant erga nos, qui hos rumores 
certo nobis attulissent: Casson passam Quinque ecelesias appulisse 
cum omni illo exercitu, quem vltra Drauum traiecerat, et quod sibi 
comissum esset, vt confestim Budam properaret, vbi bassa Budensis 
in castris nunc resideret. Idque apud nos manifestum esset, vt 
idem Kassum in villis et oppidis subiugatis certos currus sibi in 
castra dare misisset, tamen.in quas partes animum suum inten- 
derit, certo non latet. Quod autem eadem scribit, Alipassam, Mal- 
kochbegum et Perhatbegum cum suis copijs ad Banyalukam apu- 
lisse, idem familiaresque nostri ex Croatia nobis seribunt, quid 
autem moliantur, ignoramas. Hesterno autem die pro commodiori 
conseruatione confiniorum regni Croatiae expediuimus ex seruitori- 
bus nostris centum equites; cum illis reliquis parati sumus et nos 
ipsi personaliter vbique exigente communi necessitate  interesse, 
regnoque pro nostro posse servire. Quemadmodum vestra g. et m. 
dom. scribit, nos vocatos esse per sacram Rom. reg. Maiestatem, 
dominum communem elementissimum, id verum est, neque arbitre- 
tur dom. v., nos pro hoc tempore libenter domo velle abesse ; tamen 
quemadmodum v. g. et m. d. scribit, ad nos habere se animum 
veniendi cum alijs dominis consiliarijs bellicis, id nobis placet, et 
maximopere rogamus, velit cras ad prandium ad hanc domum suam 
cum dominis consiliarijs bellicis venire, et tempestive, vbi eandem 
leto, gratoque excipiemus animo, cum eadem plura pertracturi. 
Valere vestram dom. faustissime optamus. Ex Noua curia, 1. augusti 
1557. Nicolaus comes perpetuus de Zrinio, tauernicorum regalium 
magister. Iz vana: Generoso et magn. dom. Johanni Lenkowych, 
confin. regnorum Sclavoniae et Croatiae regio generali capitaneo. 
Izvornik 31, br. 2151. | 

— augusta 4, iz Želina javlja ban Petar Erdedi Ivanu Len- 
koviću o spremi banskih četah na krajini: 

Generose et magnifice domine et amice. Hodie sunt nobis literac 
g. et m. d. vestrae praesentatae tarde, quia posta ad Jastrabarzko 
portauit literas; ex illinc hunc tenorem earum intelleximus. Nunc 
tertius tempore lustrae explorator noster aduenerat, qui tali modo 
retulit; v. g. m. hinc statim rescripsimus. Heri haramiae de Zrinio 
ceperunt tres Turcas, qui dicunt: velle bassam Bosnensem, et Mal- 
khochbeghum cum magno numero gentium equitum excursiones et 
deuastationes facere in Croatiam, pedites vero et Zarahore (?) Nowi- 
grad ad Vnam fluuium reparabunt. Nos iussimus, ut in Croatia et 
Selavonia omnes capitatim statim insurgant. Videretur nobis, ut 
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vestra g. et m. d. iniuerat militibu3 Crisium. Nos vero personaliter 
cum gentibus nostris in stipendio existentibus erimus in Iwanich 
et Rokhonokh, quia Crisij tanta multitudo victualium non habere- 
tur; gentes vero regnicolarum partim Crisio, partim vero ad Ra- 
khonokh conuenient, regnicolarum Croatiae apud Topozkhum con- 
veniant. Vestra g. m. apperiat suum animum, quod de his videtur, 
nosque statim certiores reddat, vt scimus quibus accomodare. Nos, 
quocunque eidem videbitur, parati sumus cum nostris ire; ad vigi- 
landum est etiam ad Croatiam; et g. m. d. v. felicissime valere 
optamus. Datum in nostro Selin, 4. augusti anno 1557. Petrus 
Erdeudi, banus. — Iz vana: Litterae d. bani ad d. Johannem 
Lenkhouich. Prepis, fasc 1, br. 2151. 


— augusta 22 iz Varaždina izviešćuje Ivan Lenković šta- 
jerske stališe o pobjedi, što ju je on zajedno sa križevačkim konja- 
niškim kapetanom Ivanom Lenkovićem održao nad 4000 Turaka 
kod sv. Jelene nedaleko Rakovca _ i o pobjedi baruna Krištofa 
Ungnada nad četom turskom kod Koprivnice. Izviešće glasi: 


Wolgeborn, ete. Wass massen am nechstverschinen phintztag vmb 
mittag mit sonder augenscheinlicher Gottes gewelltiger hilf durch 
mich vngefirlich mit 300 geriisten vnd_hundert geringen oder husa- 
rischen phirdten in die 4000 Tirkhen zu ross zwischen Rokhonekh 
vnd St. Helena vnder Agramb angriffen, in die flucht geschossen, 
vnd gestochen worden, vnd wie es allenthalben ergangen, wie auch 
herr_Christof Vngnadt, freiherr etc. gleich auf denselben tag in 
die _hundert vnd funfizig Tiirkhen zu ross, so vnder Khopreinitz 
gerendt, allein mit seinen vundergebnen phirdten erlegt, vnd wie 
viel er deren zu todt geschlagen, gefangen vnd ross genomen, 
werdet ir von dem edlen gestrengen herrn Wilhelben Grisswein, 
ritter, vnd Hannssen Holbenberger, herrn Christoffen von Lamberg 
leytinant, (welcbe ich bait derhalben zu allen fleiss zu euch ab- 
fertigen wollen) nach lenngs aussfiirlich h&ren mugen. 


Diser obbemelten gefangen Tiirken vil hab ich auf _manherley 
weg examinirt vnd befragen lassen, vnd vnder andern, wie es noch 
mit dem wascha von Wossen vnd Malekotschweg anzug gegen Cra- 
bathen vnd belegerung eines oder mehr ortsfleckhens mit gesehicz 
gestaltsamb, die zeigen vast all gleichlauttend an, das er khayser 
an vnnderlass khrankh, vnd der wascha von Ofen todt, vnd sich 
aber nichts minder dasselbst aus Ofen gegen der Rom. khun. Mt. 
vnd des heyligen reichs khriegsvolkh ein angenlich Tiirkisch hčr zu 
veldt gelegen haben soll, vnd das auch der wascha von Wossen . 
krankh worden, vnd er sunst vorhin seinen schauss zu seinen 
khaiser vmb bescheid vnd beuelch, ob er noch vnnden dieselbigen 
orttsfleckhen in Crabaten ziehen sol! oder nicht, abgeferttigt, vnd 
desselben beschaidt gewertend. Aber sonst soll das geschiitz, die 
schiffung, sayll vnd ander khriegriistung zu Gradischki alles in 
ordenlicher beraidtschafft seind etc. Datum Warasdin den 22. au- 
gusti anno 57. H. Lenkhovwitsch.  Fase. 31, br. 194. 
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— augusta. Dopisi Vida Haleka, lieutnanta u Varaždinu, Jurja 
Zoblberga iz Čazme i Gjurgjevca, zatim Jurja Sauera i Ivana Len- 
kovića iz Bišća o dogodjajih na krajini. F. 32, br. 21. 


— oktobra. Štaj. zem. odbor obaviestjuje Ivana Lenkovića, da 
u njegovu odsuću ima bojnim četam zapoviedati kapetan Ivan 
Alapić. F. 32, br. 52. 


— oktobra. Viesti iz Bišća od kapetana Sauera, a iz Senja od 
Herberta Auersperga, kasnijega generala. F. 32, br. 53. 


—Turci se opet sakupiše kod Novog grada na Uni, da udare u 
Hrvatsku. F. 42, br. 67, 77. 


— Franjo Teufenbach izviestjuje, da su Turci provalili u Her- 
vatsku kod gradova Skrada, Hojšića, Ogulina, dočim je ban (Er- 
dedi) na svojem gradu obavio krst djeteta, neučiniv za doba pri- 
preme. F. 32, br. 145. 


1558. februara, Ptuj. Ivan Lenković moli štaj. stališe, da do- 
znače plaću za vojnike na krajini i trošak za gradnju i bolju utvrdu 
pograničnih gradova. F. 6, br. 15. 


— februara. Izviešće o Uskocih na medji Kranjskoj. Fasc. 6, 
br. 19. 


— februara, Varaždin. Baltazar Katzianer, povjerenik na kra- 
jini javlja, da se Turci sakupiše u velikom broju kod Kostajnice, 
i da obsjedaju grad Keglevićev Blinju. To mu je doglasio vojni 
zapovjednik u Zagrebu Krištof Cardal. F. 16. br. 25. 


— aprila 18. I. Lenković izviestjuje o navali Turaka na Hra- 
stovicu, odkle su s gubitkom suzbijeni. F. 6, br. 22 i 24. 


— junija. 1. Lenković izviešćuje o umnoženju vojske u slavon- 
skoj krajini. F. 6, br. 6 (18). 


— junija. Naputak štajerskih stališa za odaslanike do zapovjed- 
nika Ivana Lenkovića u Varaždin. F. 6, br. 6 (20). 


— junija. Za hrvatske pogranične utvrde. doznačiše štajerski 
stališi 4000 for., koje ima podići ratni blagajnik H. Khiesl (Kisel), 
Ljubljančan. F. 6, br. 23. 


— junija 28. Zagreb. Ivan Lenković piše banu Petru Erdedu 
glede porušenja Blinje i još nekih pograničnih gradova: 

Wolgeborner herr vann, giinstiger lieber herr. Derselben sechrei- 
ben an gestern zu Khrawweriskhi ausganngen, die hbandlung mit dem 
Kheglouitsch Blinya betreffend, hab ich heut in aller frue bey den 
vrfar Kbreilleprodt empfangen vnd vernumen, vnd wie wol ich mit 
denselben noch annudern merern orth schlosser derselben enden in 
Khrabathen gar nichts mehr zu thuen habe, allain weil mich eur 
hr. vmb mein ritlich bedenngkhen gemeltes schloss Blinya halben 
ansprechen, bin ich auch der meinung, wie eur hr., das hierinen 
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nit des Kheglouitsch begern, sunder der R&mischen khay. Mt. — 
beuelch vnd verordnung durch eur her. gehorsamlich uolezogen. 

Dann wass ich eur hr. verer iiber die jiingist Khrabatiseh ver- 
samblung zu Stennisechnagkh etlichen jeczgemelter orthsehlosser irer 
hem. khay. Mt. allergnedigister verordnung gemass besaczung von 
eur hr. vnndergebnen haramien, vnd der vbrigen abprechung vnd 
zerschlaiffung balben bey Steffan Gussitsch ausfiirlich gesehriben, 
vnd daneben noch mereres miindlich entpotten, worden eur hr. son- 
derg zweiffel woll vnd nodtturffig vernumen haben  Darauf _mier 
aber von eur hr. gar khain schrifftliche anntwortt zuekhumen, sun- 
der was mir gemelter Gussitsch miindlich anzaigt, das eur hr. die- 
seib abprechung (von wegen der versambleten Tiirgkhen hčer an 
mer orthen) der zeit nicht an die hanndt nemen miiegen, sunder 
ich selbs mit meinen verordenten piichsensehiiczen vnd khnappen 
verrichten. Wo dem also, verwundert mich nicht wenig, das mier 
eur hr. goliches wider irer Rom. khay. Mt. vnd aller derselben 
hohloblichen Teutschen vnd Hungarischen ratte, vnd eur hr. person 
selbst jingst zu Wienn beschehne beradtschlagung vnd beschluss 
zue empietten, vnd doch griindlich wissen, das ich von ihrer kbay. 
Mt., noch von den landten desswegen gar khain andere beuelch 
habe, als wan eur hr. dieselben flegkhen abprechen lassen werden, 
wir baid mit vnnseren vnndter geben khriegsvolgkh die verhiietten 
vnd verwaren sollen. Darauf vnd khainer anndern gestaldt ich dise 
tig 160 piichsenschiiczen von Crain gegen Hrastowiez, vnd 40 gegen 
Wuschewitsch verordent. So sein aucb die 33 khnappen in ord- 
nung; wan mier eur hr. schreiben, will ich dieselben von stund an 
zu eur herrl. fertigen. 

So wirdt auch der bestelt eusen prechzeug bei den hamer in 
Seisenberg dise wochen ferttig, vnd alsdan durch diss herrn lanndt- 
haubtmans vnd herrn viczthumb aus Crain verordnung von stund 
an auf Stenischnagkh erlegt. Daselbst werden in eur hr. mit der 
Khrabatischen fuer auf der roboth weither, wo man deg von nčodten, 
durch eur h. beuelchs leute neben Mori Mathiaschen, mein vnuter- 
gebnen haubtman vber obgemelte 200 puehsensehiitzen, mit guetter 
beschreibung vnd inuentirung zu heben, zu fuern vnd zu gebrauchen 
zu uerordnen wissen. 

Lestllich, was nun die ganeze zeit her alle eur hr. vnd meine 
gehaimbn khundtschafften der Tiirghen anzug in disen monat gleich- 
lauttundt anzaigen, wierdt eur hr. bewisst sein, wie an gestern 
durch etiich ausgesehigkht dienstleuth von Hrastowicz ain gross 
Tiirgkhen hćer zu ross vnd fuess vnditer Khastanawicz enhalb des 
wasserfluss Wonna auf irer der vheindt lanndt mit augen gesehen, 
vnd aber ain annder Tiirghischer hauffen zu ross vnd fuess dise tag 
Weinaluca heriiber die Saw gegen der Possega iibergefaren, wirdt 
sonders zweifl eur hr. (wie mier) auss Hrastowicz an heut gesehri- 
ben worden sein. Darauff ich in der eill meinen leuttenambt an den 
Khrabatischen graniczen, herrn Georgen Saur, von stund an geschri- 
ben vnd beuolchen, das er sein maist vnndergeben volkh zu ross 
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vnd fuess gegen Stenischnagh abfertigen, dasselbst eur hr. erfor- 
derung zu erwarten, vnd derselben beuelch als meiner person selbst 
gepiirliche gehorsamb zu laisten. 


Ich aber erheb mich mit Gott des almechtigen zuegeben zu 
nachts gegen Warasdin, von danen das maist mein vndergeben 
volkh heriiber_ gegen Novemesta oder Sanndt Miclausch vnndter 
Wissag zu heben vnd zu pringen. 


So hab ich gleichfalls die 400 geriiste phirdt von Rain vnd 
Gurgkfeldt vnndter Sossedt eillundts anzukhumben, vnd meines 
weittern beschaidts daselbs zu erwartten erfordert, vnd sunst den 
lanndten Steur vnd Kherndten mit irer bevilligten lannd riistung 
vnd souil tausendt piichsenschiiczen auf mein weitere auf manung 
alle tag gefast zu halten, aufgeschriben. Die werden mich meines 
verhoffens damit auch nit saumben. Wo aber die notturffige pro- 
fanndt darauf sein wird, waiss ich noch nicht. Dann als ich ver- 
numben, wie eur hr. die tag ain versamblung der Windischen 
stinnde hieher aussgeschriben, eur hr. persčnlich nicht khumen, 
vnd sunst der herrn vnd lanndtleuth gar wenig erschinen, vnd 
diselben also alle handlung wider dauon gezogen, dariiber ich das 
obgemeldt der landtkriegsuolgkh gegen den vheindten in dise ver- 
wiiste, ćde landt zu fueren wissen wirdte. Bin aber eur hr. verere 
verordnung vnd vertrostung, diser profandt halben gewarttund, mit 
vleissiger pith, was eur hr. weitter fir khundschafiten zuekhomen, 
oder sonsten von den vheindten begegnen mčchte, mich derselben 
bei tag vnd nacht hieher zu berichten  Gleichffals solle es durch 
mich auch beschehen. Daneben mich euch, meinen giinstigen lieben 
herrn, vnd uns alle den gnaden Gottes beuelchen thuen. Datum 
Agramb in eill den 38. tag juli vmb acht uhr nachmittag im 58. 
jahr. H. Lenkhowytseh, ritter, obrist. An herrn Waan. F. 7, br. 1. 


— julija. Kralj Ferdinand dozvoljuje kapetanu Ladislavu Kere- 
čenu 100 konjanika u mjesto prijašnjih 30. F. 6, br. 7 (20). 


— augusta. Dopisi Ivana Lenkovića iz Varaždina i grofa Bla- 
gaja iz Senja o dogodjajih na krajini. F. 6, br. 8 (12). 


— e boka Izviešća, tičuća se obsjedanja Kostajnice po. Turcib. 
F. 6, br. 8 (5, 6, 8). 


— augusta, Zagreb. Ivan Lenković javlja štajerskim stališem, 
da se Turci primiču Sisku i Hrastovici; odredjeno, da se pale vi- 
tuljače i da se nevolja oglasi mužari (nothschiisse), te čete odašlju 
na krajinu poradi obrane. F. 6, br. 9 (1—3). 


— augusta. Razprave i spisi, tičući se financija za uzdržavanje 
krajiških četa. F. 6, br. 9 (3—18). 

— augusta. I. Lenković priobćuje glasove, što ih je primio iz 
Cetina i Bihaća pod 12. lipnjom i 17. kolovozom. F. 6, br. 4 
(12 i 13). 


— augusta. Kralj Ferdinand odredjuje odpremu 30 momka na 
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boj, i uplatu ratnoga troška povodom navale Turaka na sv. Juraj 
(Gjurgjevac ?) i Hrastovicu. Fasc. 5, br. 15, 22. 


— septembra 1. Zagreb. Ivan Lenković javlja zem. kapetanu 
štajerskomu, bar. Jurju Herbersteinu, da se primiče turska vojska 
pod Malkoč begom bosanskim k Sisku i Hrastovici : 

Wolgeborn, gestreng etc. herrn vnd freundt. Wie ich eur hr. 
iber die vilfeltigen, gleichlautendt mier ein zeither nacheinander 
zuekhumen kundschaften von der Tirghen gwaltigen anzug zu ross 
vnd fues, mit geschiicz vnd anderer khriegsriistung auf dise der 
Rom. kbay. Mt. orthflegkhen vnd niigst anrayunde lanndt mit me- ' 
reren vorgestern bei der posst zuegeschriben, dess euer hr. sunders 
zweiffl nunmals zeitlichen zuekhumen sein wiierdet, also zaig ich 
eur hr _widerumb in der eil an, das mier heut in der nacht aber- 
mals merer denen vorigen gleichlauttundt khundtschafften, vnd da- 
neben ain gefangner  Tiirekhischer  Martolossischer haranwascha 
durch die haramia von Gradacz zuepracht worden, welichen sy vor 
vier tagen zwischen Tschasma vnd Velligkha gefanngen, den ich 
von stund an erstlich vmb alle sachen giietlich vnd nachmals pein- 
lich befragen lassen, der bekhenndt, das er von seinen weyuoda, 
Demnyer genandt, vndter den sanschagkhen Ferbatwegh selb vierter 
auf zungen zu fahen, vnd sich zu erkhundigen, ob ainich Christlich 
hor oder khriegsuolkh hievmb verhannden, ausgescbigkht worden, 
vnd das gewiss Malekotsch weg, wascha aus Wossen, mit anndern 
vier sansehagkhen als Herczegouina, Hleuffno, Tschasma vnd Pos- 
sega zu ross vnd fuess, aufs sterkhist, als sy aufkhumen miigen, 
mit geschiicz vnd inn der khriegsriistung nunmals von Lewatschki 
gegen Sissegkh vnd Chrastowicza im anzug sein soll. 

Weither, als ietz verschinen suntag in die achthundert Tirkhen 
Zu ross vnd fuess zwischen Khrup vnd Sdenna (Biela stiena) in 
Crabathen iber den wasser fluss Vnna gerenndt, bey achtzigh arme 
Cristlicher seelen gefanngen, ain guette anzal viechs dauon getri- 
ben, vnd im nachzug oder tunndar vber zwayhundert Tirghen 
gelassen, denselben ain anzal des herrn grafen von Seryn phardt 
neben den Crainerischen prouisionirten piichsen schiizzen, vnd me- 
reren versambleten volck daselbst zugeilt, die angriffen, in die flucht 
ins wasser geschlagen, vnd aine faan genumen, als das ier der Tir- 
khen daselbst iber hundert gefanngen, erschlagen vnd erdrunckhen 
sein sollen, aber den vbrigen eroberten raub, darmit die anndern 
nun iber das wasser getzogen gewesen, dennoch dauon gepracht. 
Aus welichen gefanngen Tiirkhen mier einer heut in aller frue zue- 
gepracht, der zaigt alle sachen von den Tiirekhischen hš&r gleich- 
Jauttundt, wie der hievor gemelter gepeinigter Martolossisch harum- 
wascba an, allain das er die sanschagkhen nicht alle nennen khan, 
vnd das er gebort, dits Tirkhen her soll fiir Khrupa ziehen. 

Darauf ich dise hie beiligundt schrifftlich offne warnung allent- 
halben ausgehen lassen, vnd eur hr. mit hčrpoter_vermanung 
widerumben erindern wellen, sich mit des landts riistung sambt 
den 2000 puchsensehiiczen gerecht zu halten. 
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So sein auch vorgestern in die 500 Tiirken zu ross vnndter Chra- 
stouicza, Gore vnd derselben ennden in Crabathen gerendt, da- 
selbst etlich diirfer verprenndt, vnd iber hundert arme christliche 
personen sambt ainer grossen anzall viechs daruon gefierdt, mit 
welchen mein vnndergebene geringe phardt gescharmiczelt, vnd et- 
lich aus innen den Tiirckhen gefangen. — Datum in eil, Agramb 
den ersten tag september, anno 1558. H. Lennkhowitsch m. p. 

Iz vana: Dem wolgebornen etc. Georgen freyhern zw Herber- 
stein, landthauptman in Steyer. F. 7, br. 5. 


— oktobra 1. Jakuševac. Ban Petar Erdedi javlja Ivanu Len- 
koviću, da su Turci poharali Hrvatsku oko Topuskog i Steničnjaka : 

Generose et magnifice domine. Eidem g. et m. d. v. significare 
possumus, quod heri et hodie maximas devastationes Turcae in 
partibus Croatiae fecerint, videlicet in pertinentijs Topuzka et 
Ztenysnyak. Nos autem ipsum hostem ad has partes Sclavoniae 
unacum d. Allapy expectabamus. Saepissime mentionem feci, vt si 
aliquas hostis facerit depopulationes, ex tune nos vicissim in alias 
partes faceremus. Nunc itaque sic determinauimus, vt feria quarta 
proxime affutura iter accepiamus (Deo autem volente), quare eandem 
rogamus, velit eadem capitaneis in bys partibus existentibus sub 
capitaneatu cum omnibus equitibus, apparatibus et eciam voyuodis 
haramiarum commitere. Eandem rogamus, secus ne faciat. Datum ex 
Jakwsewecz, 1. octobris 1558. Petrus Erdewdy, banus. Ad dom. 
Johannem Lenkhowyth. Fase. 7, br. —. 


— oktobra 1. u taboru kod Žirovca. Ban Petar Erdedi moli 
generala Ivana Lenkovića za pomoć na krajini ; 

Generose et magnifice domine, domine et amice nobis observan- 
dissime, salutem etc. Iam in saepissimis litteris nostris seripsimus 
vestrae_ g. m. d., quod Turcae in oppositum Lysnyeze aedificarunt 
castrum et oppidum in loco munitissimo, et verendum, ne Croatia 
tota pereat. Nos quantum pro nunc in Lyssnicam imposuimus 
victualia et gentes, bonorum tamen in Lysnica seloporum vltra quatuor 
non habentur, pulueris nihil. Itaque eadem quam citissime proui- 
deat pulueribus et selopis, quia nos talia non habemus. Juuet v. 
g. m. d. etiam gentibus et alijs, quia si nos omnia nostra bona et 
omnem nostram substantiam uenderemus, contra Boznam Žrynium 
et Lysnicam ac Praekhowerzky tueri non possemus. Hic nullum 
babemus subsidium praeter istos regnicolas, isti vero nihil sunt, 
quia sunt per Thureas deuastati; nos vnacum regnicolis ea, quae 
possimus, facimus, tamen ad impossibilia non obligamur. Vere nec 
Freyenthurn (Podbrežje na Kupi) manebit, si Croatia peribit. Ista 
v. g. m. d. cum protestacione significare voluimus, quam et felici- 
ter valere optamus. Datum in castris ad Syrownyczam  positis, 
vltima octobris 1558. Petrus Erdewdi, banus. — Ad d. Joannem 
Lenkhowytsch.  Fase. 7, br. 4. 


— novembra 5. Varaždin. Ivan Lenković odgovara banu Petru 
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Erdedu na pismo od 31. oktobra, javljajuć, koje je odredbe učinio 
glede obrane Lišnice i drugih hrvatskih gradova: 

Wolgeborner br. v. waan. Mein gunstig lieber herr. — Auf der- 
selben schreiben vnd vermeldung (das mir eur hr. etlich mall der 
Turgkhen gebew halber gegen Lysehnicza geschriben) aus Schirof- 
nicza vom leczten yeez verschines octobris, zaig ich denselben an, 
das mir seit der Januschen Kusebkoczy jungster raiss halber meines 
gesandten widerkhonfft, darauf ich von stund an des Iban Rustehitseh 
arrestirte ross widerumben ledig geczelt, von eur hr. nie khain 
puechstaben, vnd alsdan hernach eur hr. von der Rom. khay. Mt. 
durchaus vngegrundte furgebrachte besehwirdt wider mich, densel- 
ben Rutschitseh vnd mereres betreffendt zuekhomben. 


Das aber eur hr. weiter vermelden, wie zu Lysehniceza nicht mer, 
dan vier baggen vnd gar khain puluer, darauf seh'ckhe ich hiemit 
eur hr. dicz schreiben an Hansen, puchsenmaister zw Crastowyeza, 
wan eur hr. vmb vierczehen toppel haggen vnd sechs tunnen zeug- 
puluers sambt zwaien platten pley, die jungist alda zw Crasto- 
wicza bliben, schickhen werden, das ers eur hr. auf Seryn vnd 
Lyschnyeza ausszutaillen wissen. Doch, das mir von derselben nicht 
geschech, wie jungst mit Sanct Ellenna. Aber vmb merer volkh, 
oder ainer besterkhung derselben fleckhen Lyshnycza, Seryn vnd 
Prekhowirschkhy sollen e. h. nicht bey mir, sonndern bey ier R&m. 
khay. Mt. verordnung suechen. 

Dan des vorgemelten Tirkhischen gepews halber waiss ich meines 
tails nicht, hab auch in e. h. schreiben noch khain wordt nit ge- 
sprochen, wan gleich khriegsvolkh verhanden, wie vnd durch was 
weeg muglich, denselben yecz vber die grossen angeloffinen wisser 
ainiche verhinderung zu thuen, dan mir beyueuffig bewist, wie 
starkh e. h. daselbs hin auf Chrabaten anczogen. So bore ich auch 
nicht, das e. h. den wenigisten menschen im Windisch lanndt zu 
ainichen thuen auf diczmal zw sich gefordert oder aufgemondt. 
Darbei ich leychtlichen abezenemen, was mit etlich wenig hundert 
mann aus Chrabathen gegen den feindten furgenomen oder auss- 
gericht werden mag, allain das aus e. h. schreiben zu uersteen, 
disen hand] villeicht dahin zu dirigiren, dises Thurgkhischen ge- 
pews balber, das die feindt dauon nicht abgetriben, vor irer_ Rom. 
khay. May. oder den armen Crabathen lanndt die schuldt auf mich 
zu legen. Vnangesehen, das ich albeg vnd auch yeczo alles mein 
vndergeben volckh daselbt in Crobothen verordent gegen den fein- 
dten zusameneziehen, wo es die maist notturfit erfordert, vnd in 
mein abwesen auf eur br. ir aufsehen zuehaben, wie auch nun die 
jar zu souilmallen vnd leeztlich im jungsten Turgkhischen gewell- 
tigen einfall in Chrabaten bescheen, das die albeg am feindten 
gewest, vnd eur br. plirdt oder fuesskhneceht khainer darzue 
khomen, aber yeczo weil ich nun ain guete zeit her meiner sehwa- 
chait halber auf khain ross siczen mugen, sonnder mich im peth 
vmbwalczen muessen, waiss ich nit, wo sich die klain annezall des- 


selben Crobatischen khriegsvolgkh zu ross vnd fuess (vber dise 
+ 
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eingeschlosne Teutsche vnd Wallische Turghenkhundschafften) gegen 
dem mčer zu rettung Crainlands vnd Charst versamblen vnd bey 
einander einhalten wirdet. 

So hab ich auch von dieser Windischen griniczen khriegsvolkh 
vngeuerlichiste enntpl&ssung derselben niemandt auf Crobaten e. h. 
zu hilff zuezuschikhen, dan ich iiber die Muer vnd zue dem gepew 
Babotscha vber vierhundert phirdt vnd fuesskhnecht, vnd dan 
jungist geen Chrastouicza vnd Blynia auch hundert zwainczig fuess- 
khnecht verordnen muessen. So werden auch die gerusten pherdt 
in dreyen oder vier tagen ausdient haben vnd iren abezug nemen. 
Was mir nun gegen der dreyer sentschakhen Poschega, Tschasma 
vnd Malkhotschweg auss Wossen (vber des erlosen verriiters Vuicza, 
meines haubtkhundtschafiters hinvber entspringen vnd vnserer fiir- 
genomen raiss anneczaigen) versamblang fiir_volkh zu ross vnd fuess 
an disen griiniczen bleibt, vnd was ich daruon eur hr. zu hulff 
schikhen oder verordnen sollt, haben eur hr. leyhtlich auszuraiten, 
vnd mir dariiber weder dicz gebews noch ander der landt verder- 
ben wenigist schuldt zuezumessen. Sonst one dise obeingefuerte 
warbafite vrgachen wolt ich gewiss nit auf eur hr. schreiben ver- 
manen oder protestation warten, sonder ich weste meinen vnschul- 
digen ambt in Crobathen vnd andern ortten woll ausszuwartten, 
wie ichs pissheer, Gott hab lob, erlich vnd aufrichtig gethan. 

Leeztlich, wie e. h. vermelt, wo Chrobothen verlorn, wurd Freyen 
Thurn auch nicht bleiben, mocht ich woll leiden, das eur hr. der- 
gleichen spottlich veriichtlich schreiben gegen mir erliessen, vnd 
nit vmb meine arme wonungen vnd heuser, sondern vmb derselben 
grafischafften vnd herrschafften sorgg triiegen, hab ich e. h. auf 
angeregt derselben schreiben zw andtworten nicht verhalten. Vnd 
vns all in dj genedt Gottes bewelchen wollen. Datum in eyll. 
Warasdin, den 5. novembris a. in 58. Hans Lenkhowitsch, ritter. 
— An herrn waan. Fasc. 7, br. 4, (35). 


.— novembra 11. Varaždin. Ivan Lenković izviešćuje štaj. 
stališe o četovanju Malkočbega nakon porušenja Lišnice: 

Wolgeborn, gestreng, edel vnd ernuest, gunstig, sonder lieb herr 
vnd freundt. E. h. sein mein beflissen willig dienst allweg zuuor. 
Wasmassen der sanschakh von Chleuno sambt den Zeekhes voi- 
uoda iber etlich mier zuuor zuekhumen khundschafften in euer 
herr. gesehen in die vierthalbthausent starkhs zu ross vnd fuess 
den verschinen dritten dits monats nouembris auf die alben ober 
Zeng khumen, dess vorhabens, in das Weinthal gegen den Carst 
zufallen, aber auss vrsach des bessen vngeuitters, vnd das auch 
meine Vsskhokhen irer khollauss oder wegkhfuerer zwen vor den 
hauffen gefanngen, dasselbst an ainiche handlung wider zu ruckh 
gewenndt, werdet ir aus Sigmunden Semenitsch schreiben hierin- 
geschlossner_ copy zum thail vernemen miigen. Die vbrigen aber 
von Tadiolouitch, darauf sich Semenitsch referiert, sein in vnless- 
licher Chrabbatiseher sprach gestellt, darumb ichs e. h. zuezuschi- 
ckhen vnderlassen. 
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So sehreibt mir auch herr_ waan, wie Malckotsech wegkh aus 
Wossen nach vollendung seines neuen gepews gegen Lischnitz vnd 
zerschuessung desselben thurns weitter aufwerts alles auf seines 
khaysers lanndt enhalb des wassersfluess Vnna vnter Ottockh vnd 
Wuschouitseh des herrn von Blagey ca telen anczogen, dieselbigen 
auch zu erobern, vnd wie das vill Chrabbatiseh pauern hiniiber 
zu im dem Malkhotschwegkh halten, vnd das vbrig vberbliben dri- 
mel desselben landts in hochster flucht vnd zvwittracht steht, deren 
vrsachen vnd auch von wegen meine Vsskhoken, damit mir die- 
selben nit auch in dem gefiirlichen schuebe dauon zogen. 

Vnd beuor ab auf der R6m. khay. Mt. vnd khun. wiirde zu Behaimb 
baider meiner allergnedigistan herrn, etlich mier« zuekhumerit be- 
uelch, muess ich mich also mit wenig volkh (weil ich desselben 
von diser Windischen graniczen an geuarliche entplossung dersel- 
.ben nindert weegkh zunemen) von stund an hinein ziehen. — Da- 
tum Warassdin in eill, den aindefften novembris zwo stundt vor tags, 
anno in achtundfiinfizigisten. 1. Lenkhowitsch. 

Iz vana: Den herrn Georgen freyherrn zu Herberstain, landt- 
haubtman in Steyr. 

Priložen prepis sljedećeg pisma, upravljena generalu Ivanu Len- 
koviću : 

Edler, gestrenger. — Wassmassen dise tag dj Turgkhen auf dj 
khundtschafften, die ich e. h. vbersendt, ausprochen, wie ir des aus 
hiebey ligunden schreyben, so mir von Andreen Tadiollouitsch zue- 
kbomen, mit mehreren vernemen  derhalben ich von stund an mit 
den Mori Mathiaschen sambt seinen vndtergebnen piichssenschiiczen 
auf Ogolin zuezogen, also ist mir widerumb ein schreyben vndter- 
wegen nahendt bey Ogolin von Andreen Tadiollouitsch iberantwort 
worden, in welichen er mir schreibt, das sich dj Turckhen wide- 
rumb gewenndt, vnd weyl die vorhabens gewest in Weinthal zu 
renen, aber Gott — sich erparmbt, das der erbfeindt seinen fur- 
nemen nach nicht khomen miigen, sonderlich des grossen vngewid- 
tera halben wider wenden muesste, vnd auf diese seiner gehabten 
raiss nichts anders volbracht, allain das die reyter vnd etlich 
fuesskhnecht fiir Zenng gerendt, aber gar khainen sehaden nicht 
gethan, alein der Zenger hey auf den Alben abgeprendt, vnd an 
verschinen phincztag nach, das ist den 3. november zu Gaczkho 
vnder Sitnigkh gelegen, derhalben ich mich mit den Mori Ma- 
thiaschen widerum gewendt. — Datum Tschernembl den 7. november 
in 1558 jar. Gehorsamer S. Semenitseh. 


— novembra 14. Varaždin. Ivan Lenković izviestjuje kralja 
Maksimiljana, da su Turci grad Zrinskoga Lišnicu na Uni lumbar- 
dami razorili, i gradove knezova Blagajskih Otok i Bušević osvojili : 

Copy articlas an die khun. Mt. zu Bechaimb ete. 

Wie aber dem allen, weil der feindt nun sein angefanngen gepey 
dasselbst in Crabaten verpracht, den thurn Lysnitz zerschossen vnd 
baidt flekhen besetzt, auch si der des herrn grafen von Blagay zwai 
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castell Ottokh vnd Wuschowitseh amb wasser mit der schiffung 
vnd gesehutz, wie mier an gestern von den dienstleutten der enden 
fuer glaubwurdig angezaigt, mit gwalt auch erobert, vnd vierczig 
dasselbst meiner vnndtergebne fueskhneht zu Wuschowitsch zu 
stiikhen zerhaut, vnd sih der Tirkhisch haufen von tag zu tag zu 
ross vnd fues meerdt vnd sterkht, des vorhabens (weil nindert khain 
notturftiger widerstanndt oder rettung verhannden) alle dieselben 
granicz n vnd ortflekhen vnd villeicht merers einzunemen vnd zu 
erobern, vnd weil auch das neu khriegswesen, wais Gott wan, berat- 
sehlagt, angewent vnd in richtigkhait gebracht, vnd das auh der 
landt gegenwurtigs 58. jars bewilligung laut baider granitzen khriegs- 
zalmaister_mier 'zugeschikhter auszug niht weiter, als bis zu endt 
gegenwurtigs monats novembris erkhlekhen wierdet, vnd dasselbig 
auh der zeit bei den landt, die sich nunmer vmb des khriegswesen 
nicht annemen, schwiirlich aufzebringen oder zuerlanngen, bit ih 
euer_khu. Mt. mit aller_vnndterthenigister geborsamb, wie ichs 
durch mein jungist schreiben auch gethan, bei jetzgedachten lann- 
den ernstliche verordnung zethain, baider granitzen khriegsvolkh 
die drei verdint monat zum fuerderlichsten ausszuzallen; vnd weil 
die Turkhen mit schifftungen vnd geschiitz ain fleckhen nach den 
dem anndern in Crabaten, wie vor gemelt, geweltiglichen einnemen, 
vnd sunders zweifels noh disen winter (wouer in niht mugliher 
widerstandt erzaigen wirdt) noh weiter greifen werden, das die 
jecz wohlgedachten landt ieren dreissigisten man (weil auf ier ri- 
stung der ennden niht notturfitige vndterhaltung zubekhumen) zum 
wenigsten auf zway monat, biss das neue khriegswesen ange- 
ordent vnd in richtigkhait gepracht, oder bis die feindt durch 
Gottes allmechtigen sehikhung wider abziehen, zum fuerderlichisten 
vnd an allen verzug mit aufmanung und ierer beczallung hinein zu 
rettung des ofitgedachen Khrabatlandts abfertigen wolten, wie ih den- 
nen nun desswegen laut hieein geschlossnen copi geschrieben, vnd 
ob euer khu. wur. dem herrn baan, dem herrn grafien von Seryn vnd 
mier eillents vnd ernstlich vndterschidlich schriftlich aufzulegen, ge- 
nedigist gefellig, ein anczall vnnser aller dreier vnndtergebnen khriegs- 
volkhs zu ross vnd fuess auf Crabaten biss auf euer kh. w. weitter 
genedigiste fuersehung zu legen, welches ich mich sonst von wegen 
entplessung der Windischen vnd Steyerischen granitzen ausser euer 
khu. w. genedigst beuelchs fuer mich selbst zu thain nicht vndter- 
winden mag, dan derselben auch genedigist bewist, was die jar her 
durch die volgedachte landte von wegen der offtgemelten Crabati- 
schen ortflekhen vnd graniczen fuersehung vnd vndterhaltung er- 
barmliche beschwiirden fuerkhumen, ier bewilligung dasselbst hin 
vnd auch gegen dem Mwr darzugeben, jetz aber laider wierdt innen 
ains thails derselben beschwirt abgeholfen vnd das feuer for ierer 
selbst aigen thor sein; Got der almehtige wel sih vnser erparmen. 

Zum beschluss bit ih abermals eur kh. w. vndterthenigist, dem 
Crabatisehen khriegszalmaister Hansen Khissl mit genedigister ver- 
ordnung ains tails der alten Crabatisehen ortflekhen beczallung vnd 
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merer seiner vndterthenigisten werbung vnuerzogentlich genedigst 
herein abzufertigen, dan bey dem jetzigen wesen dieselben flekhen, 
vnd zuuor der ist Wyhitseh vnd Repitsch, wo gleich monatliche 
beczallung auf sy verordent, aus mang! der profanndt ich sehwir- 
lich lennger enndthalten werden mugen. 

Ich aber bin amb weg mit lirer hanndt an volkh vnd sunst auh 
schwahait halben wenig nutz, als wie man mih auf das ross hebt 
vnd legt, gegen derselben Crabatische granitzen dasselbst die Vskho- 
khen vnd annder gesinti aufzubringen, vnd eur khu. w, auf all 
sahen ehister genedigster hilf vnd beschaits zuerwarten, hab ih 
eur khu. w. noh lenngs vndterthenigst anzaigen muessen, vnd thue 
mih derselben alizeit gehorsambist bewelchen. Datum Warasdin, 
den vierzehenden tag november anno 1558. jar. Euer kh. wiirde 
vndterthenigister gehorsambister diener H. Lenkhowitsch. 

Ujedno javio je Lenković i stališem štajerskim pad Otoka i Buše- 
vića, te moli za pomoćnu vojsku, pišući jim medj ostalim: Darauf 
wo e. her. denselben armen clainen iberplibnen drimbl des Cra- 
batlanndts vnd merrern nichst anrainenden lannden jeczt in den 
lessten vnd eusseristen verderben ainich hilf vnd rettung erezaigen 
wellen, so wir — mein gehorsam bit vnd vermanen, die vollig 
anczall e. h. dreissigster mans von stund an aufzumannen vnd zum 
wenigsten zwo monat beczallung geen Pethau darauf richtig zu 
machen oder zu erlegen, oder aber mit denselben gellt anders 
khriegsvolkh zu fuess, es sey nun Teutsch, Windisch oder Khra- 
batisch anzunemben, verordnung zu thuen, vnd hinein auf Chraba- 
ten, also weil die profanndt balben ziechen mochte, abzufertigen. 


Fasc. 7, br. 5. 
(Svršetak sliodi). 


Razgovaranje meju papistu i jednim luteran(om.) 


stumačeno po Antone Senanine, štampan(o) u Padove 
miseca setembra po Gračioze Perkačine godišće MDLV. 


Predao u Sjednici filologičko historičkoga razreda jugoslavenske akademije | 
znanosti i umjetnosti od 20 prosinca 1881. 


PRavi ČLAN M. VALJAVEC. 


To je naslov knižici Antuna Senanina koga napomine profesor 
ime Lubić u II. svesku svoga ogledala kniževne povijesti jugo- 
slavjanske na strani 435 ovako: Senjanin Antun naštampa god. 
1555. 16 u Padovi: Razgovaranje medju papistom i jednim lute- 
ranom. Za njim imaš u istoj knjizi od P. Vergerin Istrianina: Ena 
molitev krsčenikov. Iztisak u knjižici s. Marka u Mletcih. | 

Ona ,molitev“ što ide iza toga razg..varana štampana s Verđeri- 
jevim potpisom pisana je slovenskim jezikom i ne potiče od Ver- 
đerija nego od P. Trubera, a preštampana je u Jetopisu matice 
slovenske u Lublani za leto 1882 i 1883 pod naslovom: droben 
spisek Truberjev po prijepisu g. Š. Lubića. | 

O Antunu Senaninu ne zna se dosele ništa. Ali pošto je negov 
spis sačuvan vala da jedino u eksemplaru koji čuva Markova bi- 
blioteka u Mlecima — Miscellanea Marciana 1944 (CXCI. 7) — 
a važan je osobito s toga što je rijedak ostatak protestantske li- 
terature u Hrvata, preštampava se ovdje i radi jezika po prijepisu, 
koji onomlane po drugi put učini profesor Šime Lubić, pravopisom 
današnim a ortografijom akademijskoga riječnika. 


Papista: Jesi ti jedan jošće od onih ki se hvastaju za imiti di- 
dinstvo od raja po vere brez zarablenji ? 

Krstjanin: Bog ne prijimle dila ka nisu doučinena, i budući 
Isukrst doučinil dila za me, kada ja imam svitlinu od nega i veru 
za moći mu verovati i prijat ga za moje z jednom takovom verom, 
prihajam za priticati raj brez mojih zarablenji. 

Pap. Te znam na prvu, ti jesi jedan velik luteran, tudje ti 
skačeš za govoriti od vere, hoćeš da ona gre naprida i da dila 
naša jesu za ništare. 
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Krst. Mi ne pogrdujemo dila narejena od boga i učinena s ve- 
rom, da ako dobra ona ka činite vi ka jesu brez vere i sanana 
od Judi i u velikom dilu protivna narejenjem! božjim. 

Pap. Ne veruješ ti svetim skupšćinam rečenim papom i od sve- 
tac i otac starih ki jesu oni ki udržuju? crikvu ? 


Krst. Ja ne verujem druzim nego svetomu vanjelju* sina bož- 
jega Isusa Krsta, gospodina našega, i onim ali skupšćinam ali 
avetcem ali oteem ki jesu vazda bili tvrdi na tim. 


Pap. Hoću te pitati“ od nikih drugih člani a pravo rečiš mi, bi 
I imi] ti sminost za poiti udile sprida jednoga krala brez imiti 
kako jednoga ki bi te popeljal i molil za te? ne stanovito*, za to 
hoćeš ti reći da ima se poiti udile ku bogu i molit ga brez vazeti 
usridenje od koga svetca. 

Kyvst. Popadaš ti kolika slikanja od svita jesu ti draga, ja niman 
za slidovati" nego besidu božju ka me uči čisto da sprid pridem 
udile sprida otca nebeskoga* i molim nega za jedinoga vsridnika 
Isukrsta, znajući? i za to la nisam dostojan da silujući se za po- 
slušati hegovoj voli. > 

Pap. Jesi ti u prevraćenoj misle od onih ki taje da papa jest 
glava od crikve i udržati na zemle misto od svetoga Petra i od 

oga ? 

Krst. Ja sam u misle da u pravoj crikve od Krsta ni druga 
glava nego Isukrst sam, i verujem dobro da od rimske crikve, ka 
jest jedna stvar prelubodevnena i spurijana, jest sada glava on pre- 
veliki licimira i tamnak od Pavla četrtoga. 

Pap. I mi dimo da potribuje poslušati svemu onomu ča zapo- 
vida papa, jošće ako on živije zlo, za č Isukrst reče: činte ono 
ča vam zapovidaju a ne činte po dilah nih. 


Kyst. Ča ima činiti jedan s drugim? pisci i farižel pripovidahu 
nauk Mojzesa narejen od boga, za to Krst reče da u onom imaju 
biti slišani, papa stanovito hoće siliti Judi da veruju stvare od nega 
sanane protiva vlastitoj riči božjoj. 

Pap. A ča ti diš od sakramenti? crikva, ka ima oblast, hoće da 
budu sedam, i tako mnogo vrime jest se obslužilo ; hoćeš ti pro- 
tiva reći još tomu ? 

Krst. Sin božji jest naredil dva sama, to jest krst i svetu ve- 
čeru ali pričešćenje, - drugi pet jesu priloženi od vaše glave i vam 
se vidi lipa stvar za htiti se učiniti pametniji nego jest bog i Isu- 
krst i duh sveti. 


"U prijepisu: ;Naregiegiem' mjesto naregičgiem to je: naregiengiem. 
? xudarxugiu' svakako pogrješro. 

5 vagelgiu“ vajda je crta nad & ispala mj.: vigelgiu. 

“* ,Hoichute pitate“ mj. hochiu te pitati. 

* mjesto reci, ali se i u imperat. pogrješno govori reči. 
* ,stanonito“ je štamp. griješka. 

7 ,slidoveati“ je štamp. griješka, tako i. 

* ,nepescoga“ 

* ,snagiuchij“. 
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Pap. Po vode od krsta mi prijimlemo milost i duh sveti i onda 
tudje nastanemo krstjani osvitleni, a ki ne prime onu vodu ne more 
najti milost pri bogu ni osvitlenje. Ča diš ti od toga? 

Kyrst Izabranje jest vične, za to izabrani jesu ki najdu milost 
pri boge, od koga ishaja spašenje naše, a ne od vode. Istino jest 
da ona ima se prijati i krstiti se s čistom vodom od zakvnskoga 
službenika brez vaših ulji, sole i sline i krizme, ka jesu nama- 
zanja i amamjenja od Judi. 

Pap. Kako? jesu le biskupi oni ki konsakrivaju one tri ulja 
s toliko lipimi čeremonijami na dan četrtoga velikoga; za č nimaju 
se staviti u vodu od krsta, budući svećeni i budući tako učinili 
naši prvi toliko vrime udile? 

Krst. Znaš za č? za č naša regula jest ovo da ne ćemo pristati 
da u crikve ima se za učiniti! stvar ku ni naredil Isus Krst: Isus 
Krst ni naredil ta ulja, za to mi jih ne ćemo, nika naši prvi jesu 
je potribovali koliko se hoće. 

Pap. Tako ne ćete htiti da vaši sini budu krizmani i pomazani 
na čelu, i da nemoćnici kada stoje za umriti budu takaje mazani 
po očah i ušah? i po ostalih misteh ? | 

Krst. Bog nas* čuvaj od takovih psovanji. Kada se mažu čela 
malabnim, vaši biskupi vam daju razumiti za pristaviti vam, i kada 
mažu bolniki, diju da po ovom pomazanju odpušćaju se grisi. Ka 
hote biti psostine, ako ta nisu? odprite oči, odprite. 

Pap. Za č se ne poklanate vi tilu i krvi Krstovoj u oštije po- 
svećenoj ? 

Krst. Isukrst reče: jijte i pijte u moje spomenutje, ne reče: 
zdvignite gori i poklonite mu se, ni: nosite ga na pročešijon. 

Fap. Za to vi verujete le za vazeti i blagovati istino negovo tilo 
i piti istino negovu krv svaki čes ki se pričešćujete ? 

Krst. Brez sumne svako krat, ki mi vernici častujemo večeru, 
prijimjemo istino negovo tilo i prijimlemo istinu negovu* krf, i on 
kruh i ono vino nisu naga5 zlamenja, i hoćemo da jošće i svi- 
tovni imaju prijati krf, za č Isukrst reče: pijte od ovoga svi, ku 
naredbu ne mogu prominiti ni papi ni končiliji ni anjeli nebeski. 

Pap. Velika stvar jest da hoćete biti tako ostinani za htiti le 
piti, jošće da ste svitovni, krf posvećenu kako pije ju redovnik pri 
oltari; ne uzmožuje“ se vam da u oštije to. jest u tile udrža se 
jošće krf? | | 

Krst. Gospode ne, ni dovole da potribuje činiti trizmeno ono ča 
zapovidal jest Isukrst. Isukrst reče: pijte svi, ni reče: službenici 
samo pijut" a druzi ne. I ostinačijun i skupa nečistvo veliko jest 


! viciniti. 

* ;ociah, vussiah'. 
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,gnegou'. 
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vaše da, imijući s jedne strane naredbu vlastitu od Isukrsta, z druge 
rasutje i neposluh" od nikih ludi hoćete brže slidovati nego onu. 

Pap. Da pustimo sada to ča jest od mane potribe. Ako vi spo- 
vidate da prijimlući oštiju kada se pričešćujete vi prijimlete? istino 
tilo Krstovo, i pijući s kaleža pijete istinu negovu krf, za č za to 
odprikujete vi za priti na naše maše, u kih se častuje ono isto 
posvićenje ko bi učiheno na križu i ondika jest istino tilo istina 
krf Krstova? 

Krst. To jest himbeno. Vaša maša ni posvićenje, u onoj vašoj 
oštije ne prijimje se tilo, u onoj čaše ne prijimle se krf Krstova, 
za č vi ju ne činite po naredbe Isukrstovoj, za to ista maša jest 
velika idolatrija i omraženje, htijući vi reći da ona jest posvićenje 
i da se mora pridružiti to za živih to za mrtvih, i da se čini 
preobraćenje, i budući ju oskvrnili od tolikih usridenji od svetih 
mrtvih, od tolikih kako začaranji i od tolikih drugih nečistvi. Činite 
kako činimo mi, to jest da jedan zakonski službenik vam pripo- 
vida i vag nauč', ča jest ona božastvena večera, i pak vam poda 
kruh i vino po vlastitoj naredbe Krstovoj, i onda, ako budete imili 
veru, prijat ćete negovo tilo i negovu krf. | 

Pap. Zovete vi zakonskoga: službenika jednoga popa ki jest rejen 
i mazan uljem svećenim po rukah jednoga biskupa katoličaskoga ? 


Kyrst. Gospode, ne Jest jedna smamija i jedno okrabulenje sve 
to ča čini on biskup, najme kada u jedno niko od godišća on se 
stavi za čariti ona nika troja ulja (kako ju(r)ve jest rečeno) i pak 
s jednim od onih maže ruke jednoga popa i veruje da mu daje 
moć za činiti priti Krsta u mese i kostah dolika s neba za mrm- 
nati nike riči sgor jednoga malo testa. Stanovito jest sramota le 
za pomisliti, toliko veće da obikujete reći da ne potribuje da on 
takof pop bude jedan opijavac, jedan kurbar, jedan igarc, jedan 
smutnak, jedan neslovnak i jedan prasac, jere ne protivujući to 
sve, vi hoćete da u kriposte od onoga pom zanja on more prido- 
biti oblast za učiniti kada hoće priti Isukrsta na zemlu. Ako ne 
biste bili slipi, biste se oćutili od tolikih velih nepodobšćin.? 


Pap. Ako ti imaš toliko zle misle, mnim da ti imaš jošće imiti 
malu skrb od duše tvoga otca, od koga jesi didinak, i nimaš nigdar 
moliti za nega. 

Krst Pisma u tom jesu, prekrstjanine, ka diju, ki umira s živom 
verom u boge ima život vični, ki nima živu veru i ne umre u boge 
jest dijavlef, zato jest pretašćina i nečistna stvar moliti za mrtvih. 

Pap. Ja znam da vi biste htili jošće da papi ali službenici 
crikveni bihu se imili oženiti, da ta stvar jest od apostate ali 
otvernika i od polovernika. 

Krst Ti zoveš stvar od apostate ali od polovernika onu ku 
gospodin bog jest zapovidal u svih naravah od ludi, to jest pre- 


! neposlug'. 
* prigimglite“. 
* ,nepodobschyni'. 
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sveti matrimonij, i vi drugi jeste od tako prevraćena suda da 
hoćete da vaši popi živiju brže sada s jednom bludnicom a sada 
s drugom, nego s obdankom počtenom. 

Pap. Mislim jošće da ti ne greš nigdar se spovidati ni popu ni 
fratru ni skrbiš se za imiti od nega odrišenje ni za učiniti pokoru 
ali zadovoljenje, ča on ti zapovida za tvoje grisi. 

Kyst. Človik ki razumi istinu nima se spovidati nego bogu i 
bližiniku kada ga jest naudil, paka druzi ne mogu me odrišiti nego 
sam bog i ni drugo zauzmoženje! za grisi nego zauzmoženje!, ko 
učinil jest Isukrst. 

Pap. Nigdor more vlisti u raj, ako on ni dobro očišćen od oskvr- 
nenji od svojih zlih dil i tamnih besidof, za to jest potribno da 
budet purgatorij za tim životom. Da ti jeda jošće to ne veruješ? 

4rst. Pače verujem da jesu dva od purgatorijov: jedan jest za 
duše i ta jest krf od Isukrsta blaženoga, ki jest je očistil i opral, 
ni more biti drugi purgatorij za duše. Drugi jest ki spražnuje i 
sčišćuje mošne, žitnice i vinarice, i ta jest papin od popof i fratrof. 

Fap. O nebore ti! ti hoćeš još reći da papa ne more dati in- 
duljenčije i pomoće i prostiti sagrišenje i muku, i kada hoće za- 
hraniti odrišenja od nikih grihof.? 

Krst  Nebog* si ti tvoje duše, ako ti misliš da drugi mogu 
odpustiti grisi, budut? kakovi se hote, i za prostiti sagrišenja i 
muke nego bog po Isukrste. | 

Pap. Sve te tvoje misli i umenja jesu nova i samo od trideset 
osam godišć od sle jesu počati biti učena od Martina Lutera 'I od“ 
onoga inoga imenom Verjerija, ki hote veće radiji7 i brže pojti 
služiti onim luteranom i nim pomoći nego biti biskup i služiti papi, 
i da bi ga djaval ponesal toga istoga, za č nam veliku skodu čini. 

Krst. Sve te naše misli i umenja jesu stara i počahu učiti se 
od proroci, od Isukrsta i od apustoli, i papi ali antikrsti svojimi 
stvorenji obrivenimi i pomazanimi bihu je zakopali i sakrili pod 
druge misle i umenja smišlena i sanana od onih. Martin Luter 
istino i drugi naši službenici nisu učinili umenja nova da nauci ka 
jesu stara i ta jesu katoličaska i božastvena. 

Pap. Nesrećni vi bihote se imili le oćutiti, ako ne bihote bili 
slipi i smamni, da gdi vi jeste, vazda jest kogode smućenje i ne- 
vola, i gdi jest crikva rimska, vazda živije se u veselu i u miru. 
Ne vidite da svaki čas jesu mnozi od vas obišeni i sažgani ali 
najmane utamničani i bandeni.? To jest le znamenje da vi jeste 
u navidoste božjoj. 


1 ,sausmoxenge'. 


* ,grihouf-. 
* možda je boje čitati: induljencije i tako sve ostale iz talijanštin» primite 
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Krst. Ako to jest dobro zlamenje za imiti za poznati oni ki jesu 
u navidoste božjoj, tada potribuje reći da Isukrst jest bil on jošće 
u navidoste božjoj jere on jest bil u sve vrime života svoga umaran 
i pogrjen od farižei i na skončanje laćen, vezan i popelan za umriti 
sgor jednoga križa kako jedan razbojnik, i naprotivno potribuje 
reći da ona sinagoga od poglavicov, od redovniekof, od pisac i 
farižeof jest bila istina crikva, jere bihu bogati i živijahu s mnogom 
gvitlostjom i oholijom. 

Pap. Vidi se le da morija, glad i rat! i svako zlo grede cića 
vašega računa, jere vi ste se dilili od umenja i misle od vaših 
starijih. 

Krst. Te nevole i protivstva nahajamo u pisme da obikuju priti 
takv nečistivim kako dobrim, ni za imit je moramo reći da smo u 
navidoste božjoj, ni za nimit je u miloste. 

Pup. Da ča hoćeš umiti odgovoriti na ovo da u kućah ali gdi 
vi druzi pribivate veće krat vidi se biti smutna, dim meju mužem 
i ženom, meju otcem i sinom, meju brati? Ni to jedna stvar 
sramotna ? 

Krst. Ako smućenje bi bilo za drugi račun nego za poznanje ali 
nepoznanje od istine, stanovito je da bi bila stvar sramotna za 
viditi smutnu; da kada ona jest, za č jednomu otac nebeski jest 
učinil milost za razumiti istinu, drugomu računu, ovo jest stvar ku 
Isukrst jest napovidal da imijaše priti i biti zlamenje da u onoj 
takovoj stvari imijaše biti od negove svitline i od negove vere, ka 
ni stvar od svih. I jest silno da oni ki jesu puteni i nimaju ju 
imaju u navidoste i proganaju duhovnih ki imaju ju, ovo je na- 
rafsko* i naredno“. 

Pap. Ki ne zna da ti nimaš činit se konšienčiju za jisti meso u 
petak i sobotu ni u kvatrah ni u vijilije i u korizme? 

Krst Duh sveti diju čisto u svetih pismeh da človiku vernomu 
jest dostojno jisti zahvalivajući bogu od svakojake piće u ki se 
hoće dan, i jest umenje djavlevo zavezati i mučiti kumšienčije, za- 
kratiti danas jednu jistvinu a zjutra dopušćivajući. 

Pap. Ne veruješ ti najmane da zlamenjem od križa, na kon bi 
propet Isukrst, čine pobignuti djavli, za č mu za to ne činiš poč- 
tenje, za č mu ne odnameš beritu? 

Krst. Djavli nimaju straha od zlamenja, da dobro od božastva i 
moći Isukrstove Ja istino onda činim počtenje križu, kada za ]ubav 
moga otca vičnega podnašam u strpljenju križ od nevojef ki nemu 
jest drago staviti na me. 

Pap. A ne veruješ ti da dusi ali duše od mrtvih pridu kada 
kole za prikazati se prijatelem svojim i navistit jim od raskladnih 
stvari ke se čine na drugom svitu? 

Krst. Gospode ne, da ne verujem, cića česa tudje kada duša jest 
izašla vanka s tila ona gre kamo bog jest preodlučil i ondika ona 
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stoji da se ne dili veće do vrimena od najzadnega suda, i znam 
dobro da vi papisti biste radi da bi se imilo verovati prikazanjem 
od mrtvih, jere z onimi po vašem fra Grgure i po drugih super- 
stičiozeh jesu htili ukazati ta vaš purgatorij. 


Pap. Ča ti diš od putovanji, ni dobro pojti u mista daleka za 
viditi gdi počivaju tila od svetac, a to da nas pomogu u naših 
umaranji(h)? 

Kyst. Sveci nisu nigdar želili jednu stvar takovu, pače kada 
bihu u živote pokarahu takova putovanja, da vi drugi obikujete 
pojti tako volno za učiniti nepodobšćin i tamnosti pod imenom od 
devočijonof. 


Pap. Najme bi imil verovati od gospoje od Loreta, a ne karati 
onih ki gredu za viditi onu presvetu kamaru u koj naša gospoja 
bi pozdravljena od anjela i hrani svoga sina i bi prnesena! simoka 
od anjeli. 

Krst. Najme bihote imiti sram za verovati onoj prevelikoj laži 
i himbe. Anjeli imaju drugo ča činiti nego stati za nositi zidi na 
ramenah od Žudije u Italiju. 

Pap Tajiš ti dobro zdvignuti ti beritu i pokloniti se sprida pri- 
likam učinenim na čast božju i gospoje i svetcem ? 

Krst. E tajim i dim da jest idolatrija gnila, budući besida božja 
čista i svitla ka di da se nima poklanati ni častiti prilike, a vi 
na sramotu gospoda hoćete je počtovati i klanati se s beritami i 
s kolinami i z incensi i svićami. 


Pap. Ne verujem da jest nijedan proklat* na svitu ako ti nisi, 
imijući tolike zle misle, da po sriće ti se hoćeš spotati od pro- 
klastvi? papinih. 

Krst. Brez himbe, ča ima činiti papa s dušom mojom? le da 
ona bude zjednačena i skupljena s krstom, ni papi ni djavli nimaju 
slobod sgor one. 


Pap. Jedna stvar jest, ja se zablivah pitat te: ča diju ti vaši 
meštri d redof od svetoga Duminiga i Frančiska i svetoga Benedita 
i od tolikih drugih u kih naši stavlaju ufanje od spasenja? 

Krst. Dimo da jest jedno samo redovstvo istino 'i to jest ono od 
Isukrsta, a ki išće drugo i stavla svoje ufanje u drugo, odnimje i 
pogrduje ono Isukrstovo, i po sebe dimo da on fra Duminik Spanol 
od sela zvana Kalorga bi poglavica od ipokrižije i od superstičijo- 
nof i ime jošće od hinca, i da fra Frančisko od Ažiža bi jošće 
jedan hinac i nime nigdare rane, da ono bi jedno veliko besido- 
vanje i bimba. 

Pap. Hoćeš ti reći da človik nima svoj* libar arbitrij i da ni u 
svojoj slobode i htiti se spasiti kada on hoće? 


Krst. E hoću reći da ga nima i ne more htiti se spasiti, ako 
» 0Parnesena“ posve po slovenskom jeziku mjesto prinesena. 


* ,procbgliat, procbgliastui“. 
* da clouih nima svogiu libar Arbitryg'. 
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dobrota božja ne prosvitli ga duhom svojim i ne čini ga verovati 
i htiti spasenje. 

Pap. Misliš ti moći se spasiti prez trudenja za reći otče naš i 
zdravi Marij, brez udržanja nikih dni od nikih jistvin brez žežina 
i ne dati robe fratrom? ' 

Krst. Ako pismo potvrduje da nijedan more pridobiti život vični 
po djeleh od zakona, ki jest le zapovidan od boga, drugače Isukrst 
bi bil umrl zaman, kako hočeš ti moći se spasiti čineći nike tvoje 
dila zapovidana od ludi i protivna voli božjoj? 

Pap. Kada vi drugi ulizete u jednu od naših crikaf, vi ulizete 
kako psi i ne marite se vazeti naše vode svete ni za odpušćenje 
naših grihof! ni za duše od minutih, ko nemilosrdje jest to? 


Krst. Pače vaše jest nemilosrdje i psostina na boga prevelika za 
htiti pridati jednoj malo vode očarenoj i osolenoj kripost i moć za 
potrti i odprati grisi, a da ča bi učinila krf božja? 


Pap Ono ča nam veće potribuje jest, da mi imamo na zemle 
jednoga vikarija božjega i od Isukrsta a to jest papa, ki brez sumne 
ima kluči?* od raja i purgatorija i od pakla, i pohvalivajući on sve 
te naše misle i dilanja, hoćemo je imiti za dobre na sramotu vašu. 

Krst. To jest veće nego neslijena misal od svih druzih ku imate 
vi putni, ča jest verovati da jedan človik tamni ima držati misto 
od Isukrsta predobroga, stanovito ki jest duhovan ne more slišati 
vekšu* psostino“, i gdi vi hoćete imit ga za vikarija Isukrstova, mi 
ga ai za preveloga antikrsta i činca poglavitna od velikoga 
djavla. 

Pap. Hoćeš ti reći da svi naši stari jesu pogubljeni i toliki i 
toliki druzi po svem svitu, za č nisu razumili i obslužili te stvari 
po način ki razumite i obslužujete vi? To bi bila jedna stvar činiti 
boga od veće nemilosijiva. | 

Krst. Bog je poslal svoga sina Isukrsta u puti ki jest naučil ki 
put ima se držati ki hoće pojti u život vični. Za to ki 1ie će hoditi 
po onom, da činiti sebi svojimi možjenami druge puti protivne 
(kako činite vi papisti), upada pravo u nemilost božju, ki ne more 
se reći da jest nemilosijiv, da prepravedan, ako on osujuje pogrd- 
nici od svoga nauka i voje. Hoću za to da ti znaš da mi ne dimo 
kako diš ti da svi naši minuti jesu osujeni, jere u svakom vrimenu 
je jih bilo u raskladnih misteh od onih ki imijući dar od žive vere 
jesu razumili i obslužili stvare kako je razumimo i obslužujemo 
mi i jesu pokarali vaše licimirije i idolatrije kako karamo mi da 
papi s vašimi drugimi popi i fratri jesu ponašali tih takovih za 
polovernici i jesu jih proganali dar do smrte kako čine jošće sada. 


1 hrihof'. 

“ cugliuci'. 

š ,vechsu' mjesto: veću. 

* ,psostino“, je li i to slovenizam kao gore parnesena? kao da je Verđerij 
sam ovo razgovarane sastavio. 
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Pap. Tada crikva rimska jest bila toliko vrime dugo u bludu i 
s nom! vas svit. 

Krst. Brez sumne i duh sveti u božastvenih pismeh jest napo- 
vidal da svit imijaše se odveriti i razlučiti se od boga i da pridući 
Isukrst na zemlu bi bil našal malo veri, i tako nimate ge čuditi 
ako vidite da jest sustrilo ono ča mudrost božja reče da se ima 
sustriti. 

Pap. Zatvaram mi uše na tolike tvoje psostine i polovernoste, 
stoj u zal put, molim boga vidit te jedan dan na sohah ali vržena 
u jedan ogan i da ja nosim prašće.? 

Krst A ja molim boga da ti da svako dobro, i vidite ofdika ke 
plodi rodi vaš nauk puteni to jest srdbe, jadnoste i psovanja, i jeli 
bibote imili činiti s pismi božanstvenimi silujući se naučiti istinu, 
ako vam vidi se da smo u blude, stavlate ruke na sohe i ogni ; 
vidi li se vam da to jest put Isukrstof ? 

Pap. Za to krat nisam se maril pitat te da s poglavistvom od 
nisma ti bi mi imil ukazati ono ča si rekal, ni ja na protivno sam 
ti btil reći računi ke jest ganula sveta crikva za učiniti lipe svoje 
naredbe (ako prem za reći istinu ne znam je ja jošće), da zjutra 
oli jedan drugi dan hoću prit te najti skupa s jednim fratrom mnogo 
učenim ki jest studijal i stal veće od trideset godišć u studijeh 
očitih, i hoćemo viditi kako hoćeš umiti odgovoriti. 

Krst. Pridi kada ti drago i s koju t je drago, ali ja k vam, i 
ako prem nisam bil na studije, le ufam se u dobrotu božju da se 
hoće dostojati staviti u dušu moju negof duh i u usta svoja besidu 
svoju, od kuda ja budem moga! braniti nebesko učenje ko negof 
lubleni sin prnese* na zemlju. 


1 ,i Isgnon'. 
š ,prasschie“ riječ mi nepoznata. 
* parnese“, 
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Prilozi k razpravi: Imena Slovjenin i Ilir u našem 
gostinjeu u Rimu poslije 1453 god. 


(v. Rad Enj. LXXVIII) 
PRIOBĆIO' DOP. ČLAN DR. IVAN ČRNČIĆ. 


Predano u sjednici filologičko-hisatoričkogya razreda dne 29. studenoga 1884. 


_ 


Prva doba do 1485 god: samo Slovjeni. 


I. 1449.* 28. maji. In Dei nomine Amen. Constitutus personaliter 
cor(am) me infraseripto domino potestate (?) infrascriptus Franci- 
scus, et produxit infraseriptam petitionem, cuius tenor talis est, v(ide- 
licet): Comparuit coram Vobis nobili viro Nerio de Franchis pro 
sancta Apostolica Romana Ecelesia, et sanetissimo domino nostro do- 
mino nicholao (sie) diuina prouidentia papa quinto hon(orabili) po- 
testate Ciuitatis Viterbij...... Franciseus quondam (?) petri car- 
racterij' de sclauonia, habitator Urbis, et coram ipso domino po- 
testate produxit patentes (*) literas seu publicum instrumentum 
pre continentem protestationem (?), mandatum et processum et 
inbibitum in eo contentum, manu publici notarij subseriptum ...... 
et solito sigillo cum cera rubea intereluso in cera alba cum cor- 
dula rubea dicto instrumento ..... Reuerendissimi domini decre- 
torum doctoris domini vannugi (?)....... curie causarum camere 
apostolice .. ... executoris ordinarij ad contenta in dietis literis 
et publico instrumento . . ... specialiter deputati ...... instru- 

* A ,locatio Petri de Segna de una domo quam locavit Cath(arin)e 
de Zagabria 1446“, kako je u popisu: , Inuentarium seripturarum quae 
reperiuntur penes Venerabilem  Societatem S Mieronymi IHlyricorum de 
Urbe, per q. D Antonium Rosaneum de anno 1562 tunc temporis eius- 
dem Ven. Societatis Prosidentem confectum, et per me Simoonem Turri- 
num presbyterum ladrensem eiusdem Svcietatis Capellanum, jussu domi- 
norum  officialium  praedictae Ven. Societati3 in hance meliorem formam 
restitutum 1586“ (,Istromenti, 1. 1 158—9), ta izprava je propala, 
kako je i nekoliko drugih tvtu popisanih. A ova Kata možda je ona ista 
koja pod II. 

1 po talijansku: carrettiere == kolar ili vozac. 
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mentum, ut premititur, in publicam formam producturum (?)...... 
exequi et executioni mandari ........ contra Jacobum de monte 
pescario,! et magistrum Angelum..... de Viterbio, detentores et 
occupatores bonorum ad dictum Franciscum spectantium et perti- 
nentium in dictis literis seu instrumento productis, de quibus supra 
fit mentie, contentorum et alios quoscunque...... vel modo ali- 
quo impedientes vel molestantes dicto vel facto executionem litera- 
rum et instrumenti ...... contentorum, et maxime pro executione 
eorum, quod (?) mitti et poni possit (?) in realem et corporalem 
possessionem infra scriptorum bonorum, v(idelicet) unius domus 
cum orto (sic) et cellario, posite in ciuitate Viterbij in contrata 


podiaro (?)..... bona domine Caterine...... Johannis...... 
bona antonij petri..... vja vicinalis..... et vinee vineate posite 
in territorio Viterbij in contrata...... quod pensionem et fructum 


dicte vinee et domus per eum detentarum et fruitarum jam pluribus 
annis elapsis singula singulis respondeat, det, tradat, restituat, sol- 
uat, dicto Francisco, et dictam domum et vineam liberam et expe- 
ditam dimittat et relinquat .. .. sic etiam precipiat et mandet dicto 
Jacobo de monte pescali...... quod dent, soluant et restituant 
dicto Francisco ducatos auri quinquaginta quatuor de camera pro 
expensis factis et taxatis in causa et causis Viterbij....... 

Acta fuerunt omnia et singula suprascripta per me Johannem no- 
tarium infrascriptum in Ciuitate Viterbij in palactio (sic) habitatio- 
nis et residentiae domini potestatis, videlicet in sala magna ubi 
jus redditur, anno millesimo quadragintesimo quadragesimo nono, 
ind. XII, die vero vigesima octaua mensis maij, pontificat. smi. in 
X". (= Christo) patris, et domini nostri domini Nicholai pape 
quinti......— 

.. Johannes quondam Francisci (?).... notarius.... scripsi 
Lo Djudiskad: | 
' Autographum membr. in archivo congregationis s. Hieronymi Illy- 
ricorum de Urbe. 


II. 1451. Z1. jan. In nomine domini Amen. Anno domini mil- 
Kes)imo imi? zr, pontificatu domini Nicolai pp. Vti, indictione XIII, 
mensis januarij die XXI, in p(rese)ntia mei notarij et testium in- 
fraseriptorum ad hee specialiter vocatorum et rogatorum Quia (?) 
umane nature condictio statum habet instabilem, et ea que visibi- 
liter_ videntur habere existentiam, interdum et visibiliter...... 
non esse: idcircho catarina stephani de frigoli (di)strict(us) sclauo- 
nie* existens Rome in r(egio)ne pontis in burgo sancti petri, gra- 





1 niže: pescali, a to valja da ono u Toskani. 

2 Ov bilježnik i ovdje i drugdje za 400 piše ,III“ (== 4), i ,c“ 
(== centum) nada tim. 

5 A ,caterina valit (valjada: Valić?) de frigoli sclaua r(egio)nis pontis 
in burgo sancti petri“, ovako tu ženu isti bilježnik, ,julianus jotij nardi 
listij“ na 7. aprila 1450 godine zapisa u izpravi, kako je ona 70 du- 
kata ostavila u nekoga Provensana Dardanova, što i ova izprava niže 
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(tia) omnipotentis dei sana mente, et conscientia pura, existens ta- 
men corpore languido, timens umane fragilitatis p(er)iculum et fu- 
ture mortis euentum, quod omnibus est....... quia nil certius 
morte, et nil incertius hora ipsius mortis, nolens intestata decedere, 
hoc suum nuncupativum testamentum, quod de jure ciuili dicitur 
sine seriptis in hunc _ modum facere curavit et fecit. Et primo et 
ante omnia animam suam altissimo creatori et gloriosissime beate 
virgini marie eius genitrici, et beatis suis ap(osto)lis petro et paulo, 
et omnibus sanctis curie celestialis deuotissime commendauit. Et 
quando eius anima a corpore separata fuerit, voluit, ut ... cada- 
uer suum sepeliri debeat in venerabili hospitali campi sancti, cui 
hospitali dicta testatrix pro eius anima reliquit unum lectum ful- 
citum. Item reliquit dicta testatrix pro eius anima suorumque pa- 
rentum et mortuorum unum aliud lectum ecclesie sancte marie 
delle gratie!'. Item reliquit dicta testatrix unum aliud lectum ful- 
citum venerabili hospitali sancti spiritus in saxia de Urbe, et ea 
hospitalia contenta fecit, quod plus de bonis suis petere non pos- 
sint quoquo modo, jure, titulo, sine causa, saluis vero semper re- 
lictis et legatis supra et infra scriptis Item dicta testatrix fecit, 
instituit, creauit..... ordinauit suos heredes uniuersales murel- 
lum* sclauum, petrum spalastrum, 5 et jo(annem) frollanum* sclauum, 
et quemlibet ipsorum in solidum, quibus, et cuilibet ipsorum reliquit 
(?) ipsa testatrix omnia bona sua, relictis et legatis supra et infra 
seriptis semper vero saluis. Item dixit et asseruit dicta testatrix in 


judicio......... prouensano dardani merciario r(egio\nis aren(ule) 
ducat. auri LXX, secundum quod app(aret) publicum documentum 
contentum in....... seriptum (manu mei juliani jotij nardi) listij 


publici notarij. Item reliquit dicta testatrix pro eius anima suorum- 
que parentum et mortuorum infrascriptis executoribus ducatos LXX 


spominje. A držim, da nije bila sjeverna, nego južna slovjenka. A i ta 
izprava je istica, ter na kvieru. 

1 delle“, to je očito, a ,gratie“ po prilici, i još po razlogu, što 
tada bijaše u Rimu tako zvana crkva. 

* Morda: Marullum ? 

8 I ovoga ovamo niže zove slovjeninom. A da je ,spalastrum“ == 
spalatrinum == spalatinum == spalatensem, to kaže V. i VI. izprava; 
prva ovako: ,Martinus Petri sclaui .... donauit.... venerabili hos- 
pitali sancti Jeronimi .... et viris discretis georgio johannis sclauo, 
et petro spalat? (=> spalatino) sclauo, officialibus societatis et hominum 
selauorum“; a druga: .... ,domina Caterina_ux(or) quondam  petri- 
pauli selani de R(egio)ne sancti Eustachi .... vendidit.... petro 
georgij de spalatro selauo de r(egione pontis ..,. quandam vineam“. 
na talijansku. 

“ Najbrže: Frlan, kakov pridjevak je sada u Senju; a ,Frlanić“, 
ovako se je Boljunski (u Istri) župnik 1590 g. pisao, po Kukuljevi- 
ćevih spomenicih na 292 s. 

* 
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aa o bad ad libitum ipsorum dispensandos pro anima ipsius testa- 
tricis modo infraseripto, v(idelicet): medietatem dictorum LAX ducat. 
auri pro nuptu et maritagio ...... r(egio)nis pontis et ipsius te- 
statricis, et aliam vero medietatem pro maritagio et nuptu honeste 
puelle johanne filie (#) ipsius testatricis .......... uxori (?) stre- 
nui viri sbardellati de niconca (7) generali pedestrium couduetori. 
saluis vero semper relictis et lepgatis supra et infra seriptis ..... 
dicte magdalena et johanna eiusdem testatricis filie morerentur in 
pupillari etate, vel postea ... sine legitimis filjs ..... (sueces- 
sojribus ...... . quod una alteri moriatur, et si ultima decesserit 
sine filijs, ut supra, q. moriatur sine heredibus prefatis et execu- 
toribus infraseriptis (2)... .. , ad faciendum et disponendum, de 
dictis LXX ducatis pro anima ipsi1s testatricis ecelesijs infraserip- 
tis quibuseumque eis melius vidob'.ur. Et si...... seu alter ip- 
gorum non vixerit, 1eliquit dicta testatrix prefatos LXX ducat. 
auri in hune modum et formam, v(idelicet): tertiam partem ecele- 
sie sancte_ marie in trespadin! r(egio)nis pontis in burgo sancti 
petri, et aliam tertiam part»m ceclesie sancti petri_principis apo- 
tolorum de Urbe, et ultimam tertiam partem reliquit dicta testa- 
trix venerabili hospitali saneti spiritus in saxia de Urbe ad facien- 
dum de dietis bonis sibi et pijs (:) relictis pro eorum libito volun- 
tatis. Item reliquit dicta teste.1ix pro eius anima unum mataratum 
cum capitali et linteamine, «u i0d est desuper..... prefatis.... 
stephano ...... ad faciendum pro eorum (?) libito voluntatis. Item 
reliquit, voluit, et mandauit dicta testatrix pro eius anima suorum- 
que parentum et mortuorum, aq(uod) fiat comestio? LX pauperum 
ipsius testatricis sumptibus et expensis soluenda per dictos heredes 
et executores infraseriptos de bonis et rebus ipsius testatricis. Item 
reliquit dicta testatrix ecelesie sancte_marie in trespadin pro eius 
anima suo umque parentum et mortuorum unum calicem argenteum 
pretiatum quatuordecim florenos currentes, et tres ducat. auri, dis- 
pensand(os) per infraseriptos executores in dicta ecelesia pro anima 
ips us testatricis. Item reliquit dicta testatrix pro eius anima suo- 
rumque parentum et mortuorum ecelesie sancte prasedis unum du- 
catum auri pro missis celebrandis in diuinis. Item reliquit dicto 
venerabili hospitali sancei spiritus in saxia de Urbe (?) campi 
sancti* pro sumptibus (?) sui funeris duos ducat. auri. Item reliquit 
dicta testatrix pro eius anima suorumque parentum et mortuorum 

memeoma tres ducatos et duas camisias Item Šok dicta 
testatrix pro eius anima eius cadauer portantibus . . per e0s. 





1 transpontina, pravo, za koju crkvu pišu, da je 1563 godine sazi- 
dana; no ovo kaže, da je jur onda nekakova bila, IT ova izprava još 
jedan krat spominje tu crkvu; a i All. 

2 da budu karmine, iliti daća. A tako i Jakov Allegretti 1468 g. 
naredi, u XIV. 

5 Valja da se je zarekao, jer drugo je ,hospitale S. Spiritus in 
Saxia“, a drugo ,,Campi Saneti“. 

“a 
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Item reliquit dicta testatrix venerabili sotietaticonjallonorum scla- 
uorum dicti burgi sancti petri! ........ c(ura?) dictorum confal- 
lonorum. Item reliquit dicta testatrix pro eius anima suorumque 
parentum et mortuorum cuidam nutrici et lactatrici........ duos 
ducat. auri, et eam contentam fecit, quod plus de bonis suis dicta 
nutrix et lactatrix petere non possit........ Item reliquit dicta 
testatrix pro eius anima suorumque parentum et mortuorum mo- 
n(asterio) sancti pauli quinque florenos currentes pro missis oblatis, 
illudque (?) contentum fecit, quod plus de bonis suis petere non 
possit quoquo modo, jure, titulo, siue causa. Cetera autem bona 
mobilia et immobilia, jura, nomina et actiones, presentia et futura, 
videlicet aurum et argentum, pannos lane et lini, et supellectilia, 
res, et massam ipsius testatricis tam in Urbe quam extra existentia 
existentia (sic) dicta testatrix reliquit dictis suis heredibus et exe- 
cutoribus infrascriptis ad faciendum et disponendum pro eorum li- 
bito voluntatis, saluis vero semper relictis et legatis supradictis. 
Executores et fideicomissarios huius sui ultimi testamenti, et sue 
ultime voluntatis fecit, instituit, creauit, et ordinauit prefatos mu- 
rellum sclauum, et petrum spalastrum sclawuwmn, et jo(annem) frol- 
lanum sclauum, et quemlibet ipsorum. Quibus et cuilibet ipsorum 
dedit et concessit plenam licentiam et liberam potestatem predicta 
omnia et singula effectualiter exequendi et executioni mandandi. 
Et hoc est suum ultimum testamentum, et sua ultima voluntas, per 
quod et quam semper et perpetuo ratum, gratum, et firmam ha- 
bere voluit firmitatem. Et si non valeret jure testamenti, saltem 
valere voluit jure codicillorum, seu donationis causa mortis, et 
omni meliori modo, via, jure, et forma, quibus melius fieri potest 
et debet. Cassauit, irritauit, et annullauit omne aliud suum testa- 
mentum .... aliamque suam ultimam voluntatem, per ipsam te- 
statricem alias (?) factum et factam, scriptum et seriptam manu 
cuiuseumque notarij publici ..... Actum Rome in R(egio)ne pontis 
in Burgo sancti petri sc(ilicet) in domo babitationis dicte testatri- 
cis, presentibus hijs testibus, v(idelicet), Stephano Jo(hannis) de 
Sengnia (ovako) sclauo, Ant(oni)o busingnaco?* sclauo, Antonuecio 
de lanciano r(egio)nis pontis, stephano petri de gallipuli, georgio 
Jo(hannis),* stephano ant(onii) selano, et Antonio de predicta re- 
gione alijsque ad hee vocatis, habitis et rogatis. 

Et ego (julianus jotij nardi) listij,* ciuis romanus, dei gratia 
publicus imperiali auetoritate notarius, quia predictis omnibus et 

1 Nije moći pročitati što je ostavila; no netko negda prije valja 
da je to mogao, zapisav na hrbtu te listine: ,21 Junij (nije istina) 
1451. Testamentum Cattarinae de frigoli selauonae. Reliquit duc. X 
societati Confallonorum Sclauorum s. Petri in Burgo“. 

2 = bošnjak. Toga i XII. izprava pominje. 

5 Ovo, i ono: ,Georgio Johannis sclauo“ u V. izpravi, i još: ,,Ge- 
orgius Johannis de Singna de partibus Selauonie“ u X., držim, da je isti. 

* V. III. V. VII. i IX. 
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singulis interfui, et presens fui vocatus scribere cripxi (sic), et 
publicaui, et in publicam formam reddigi rogatus, meumque signum 
apposui consultum. (L. signi.) 

Autograph. membr. Ibidem. 


NI. 1451. Testamentum Joannis slaui, in quo reliquit Coitati! 
slauorum de burgo? ducatos duos. 1451. Notarius Julianus Jocij 
Nardi listij. 

IV. 1453, 21 aprilis. a) Nicolaus Episcopus seruus etc. Venera- 
bili fratri episcopo Tiburtino salutem ete. Pijs fidelium votis, illis 
presertim per que pauper. et miserabilium personarum hospitalitas 
et subsidium procurantur, libenter annuimus, eaque fauoribus pro- 
sequimur opportunis. Exhibita siquidem nobis nuper pro parte di- 
(le)ctor. filior. Hier(ony)mi de Potonia* et alior. pauper. Heremitar. 


1 == Communitati; no u matici najbrže da je bilo: societati, sudeć 
po II. izpravi. 

8t. j. s. Petri, po II. 

8 Ovako u Turinovu popisu. Nu te oporuke nisam mogao naći, 

* Ovo držim da je namjesto: Potomnia == Potamnje, na dalmatin- 
skom poluotoku Peliešcu grad, za koji dobro znamo iz ,Potomanjskoga 
Vieća“, pjesme od davna, koju je Kurelac u ,Runjah i Pahuljicah“. 
i to vele shabno dao na svjetlo. Evo kako tote netko pjeva: 

pNad svim selim, vrh svih sgrada, Potomnje se paka vidi: 

Dvori u njem kako od grada; sried dva brda liepo sidi, 

Ti bi reko, da po blagu stan ono je od pokoja, 

Ali nije, neg po vragu od žalosti i od znoja. 

Iz onega mjesta jadna mir se i pokoj dalek tjera, 

Ter života sred neskladna još se uzdrži stara vjera. 

Ondje tužna ja sam bila s Poljanića rodila se 

Pak sred liepih skladnih vila od Peliesca gojila se. 

Moga otca sad na stanu ja stanovah u Potomnju, 

Ki mi obilnu dava hranu, i od mene ima pomnju“ 

»3 te nevolje težke sgode, posred sbora veoma grda 

Potomnjani pravdu vode, a ja utekoh posred brda“. 

p9smirite se, bratjo mila, Potomnjani, smirite ge!“ . ... 

»Katić Matia usta gori, ter zavika: Potomnjani! 

Nie potreba da se sbori, to se vidje prikolani“ . ... 

pZa njim Ivan Vukac veli: Potomnjani, bratjo mila! 

Zaludjeli vi jeste li? tu sramotna nije dila“ .... 

I držim da je ,Potomnje“ pravo, a ne ,Potomje“, kako je u du- 
brovačkom šematizmu od 1867 g. Ovdje bez m, a ondje bez n!/ I to 
mjesto da je obzidano: a tako to je grad, ter od davna. Pak držim, 
da je očito, da je ,Potonia“* == Potomje. Pak Potomnjanom ako je 
ono ,vieće“ na sramotu, nije ovaj Jeronim! On jim je, ako i nije bio 
dobar Slovjenin, va čast! I držim, da nije bio pop, kako je to rečeno 
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Dalmatiae et Sclauomae nationum in Alma Urbe degentium petitio 
continebat, quod l(ice)t in d(ict)a Urbe pro suscipien(dis) diuersar. 
nationum pauptribus et egenis ad illam pro tempore confluentium! 
multa Hospitalia esse noscant(ur), Dalmatica t(ame)n et Selauoniae 
nationes Hospitale pro suscipiendis special(ite)r earumdem nationum 
pauperib(us) carere noscunt(ur); propter quo! ipsi pietate moti pro 
suscep(tionje pauper. et personar. hu(iusm)o(d)i quoddam Hospitale 
sub inuocat(ionje sancti Hier(ony)mi in eeclesia dirutta (sic) et 
discvoperta sanctae marinae? de Campo martio dictae Urbis ad col- 
lationem dilecti filij nostri Philippi tituli Sancti Laurentij in Lucina 
presbiteri Cardinalis ratione ipsius tituli, cui prefata ecelesia sub- 
esse dignoscitur, pertinere,* ex pijs fidelium elemosinis, prefati Car- 
dinalis ad id accedente consensu, construere et edificare, eamdem- 
que ecelesiam reparare, et in ea caetera ad hospitalitatem neces- 
saria conuenienter disponere et ordinare affectant. 

Quare pro parte Hier(ony)mi et aliorum Heremitarum pr(aefa)to- 
rum nobis fuit humiliter supplicatum, ut attentis premissis, Eccle- 
siam predictam cum omnibus iuribus et pertinentijs suis eis pro 
fundando Hospitale huiusmodi ad usum predictum concedere et donare 
de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos ig(itu)r etc. huiusmodi supplicationibus inelinati, fraternitati 
tuae mandamus, quatenus super premissis omnibus et singulis, ac 
eorum circumstantijs uniuersis te diligenter informes, et si per in- 
formationem huiusmodi, super quo conscientiam tuam oneramus, 
ea vera esse reperer.s, et ad id titularis assensus accedat, Ecele- 
siam p(raedic)tam, cuius fructus, redditus, et prouentus duorum 
florenorum auri de Camera secundum communem estimationem, ut 
ijdem heremitae asserunt, non excedunt, cum omnibus juribus et 
pertinentijs supradictis eisdem heremitis pro fundando et constru- 
endo“ Hospitale huiusmodi eadem authoritate nostra ..... 5 ita quod 
liceat Hier(ony)mo pr(aefa)to per se uel alium seu alios corporalem 


u malo istinitu spisu: Della Congregazione Illirica e de' nuovi affreschi 
da essa fatti eseguire nella sua (?!) Chiesa di 8. Girolamo“, što je 
neki Pilip Maria Gerardi u Rimu 1853 g. dao na svjetlo. — A ,,Po- 
sonia“, kako je u Arkivu za jugoslov. povjest u I. k. na 109 8., ono 
je dašto, pogrješno. 

1 Ovako shabno u svih prepisih, namjesto: confluentibus. A tomu 
držim da je skraćenica ,confluen.“ kriva, i nerazbor prvoga prepisača. 

3 oMarinella“, i to trikrat, u nekakovoj pravdi od 1516 g. medju 
kapitulom ovoga sv. Lovrenca i našim gostinjceem, kako to XXXVI. 
izprava kaže. F 

* U dvih drugih prepisih je: ,pertinen.“ == pertinente (ecclesia). 
A tako i pristoji. 

“ Ovako još u četirih prepisih; a tako držim da je i pravo, a ne 
»Conseruando“, kako je u trih drugih. 

5 concedas et dones“ pristoji; no toga u podpunijih prepisih nije, 
nego piknje u dvih, a u jednom ništa; ali jest u skraćenih. 
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possessionem Ecclesiae, iuriumque et pertinentiarum predictarum 
authoritate propria libere apprehendere, illiusque fructus, redditus 
et prouentus (iure tamen dicti tituli semper saluo) in Ecclesiae et 
Hospitalis ac pauperum predictorum usus et utilitatem conuertere, 
alicuius licentia super hoc minimae requisita, non obstantibus con- 
stitutionibus et ord'nationibus apostolicis, ceterisque contrarijs qui- 
buscunque. Datum Rom(ae) apud S. Petrum 1453, Anno 7% 

Tako je od 1613 do 1625 g. večkrat prepisano, a sada u kniizi: ,Jura di- 
uersa romana Horpitalis, stantiarum, administrationis, et redditionis rationis“, 
kojoj su samo gibna pobrojena, ter to je u 8., u 18., u 20., i u 26. gibnu. 

b) Nicolaus Episcopus, seruus seruorum Dei: Venerabili fratri 
Episcopo Tiburtino salut. et Apostolicam Benedictionem. Pijs fidelium 
votis illis praesertim, per quae pauperum et miserabilium personar. 
bospitalitas et subsidium procurantur, libenter annuimus, eaque 
fauoribus prosequimur oportunis: Exhibita siquidem Nobis nuper 
ro parte dilectorum filiorum Hieronymi de Potonia et alior. pau- 
perum heremitarum Dalmatiae seu Illiricae nationis in Alma Urbe 
degentium petitio continebat, quod licet in dicta Urbe pro susci- 
piendis diuersar. nationum pauperibus et egenis ad illam pro 
tempore confluentium! multa hospitalia esse noscantur,  Dalma- 
tica tamen seu  [ilirica_ natio  Hospitale pro suscipiendis specia- 
liter eunsdem nationis pauperibus carere noscitur, propter quod 
Ipsi pietate moti pro susceptione pauperum et personar. hu(iusmo)di 
quoddam hospitale sub uocabulo sancti Hieronymi in ecelesia diruta 
discoperta sanctae Marinae de Campomartio dictae Urbis ad colla- 
tionem dileeti filij n(ost)ri Philippi Tituli sancti Laurentij in Lucina 
prebyteri Cardinalis ratione ipsius Tituli, cui prefata ecelesia subesse 
dinoscitur, pertinen(te), ex pijs fidelium elemosinis prefati Cardinalis 
ad id accedente consensu construere et edificare eandemque ecele- 
siam reparare et in ea caetera ad hospitalitatem necessaria conue- 
nienter disponere et ordinare aftectant: (Quare pro parte Hieronvmi 
et alior. heremitar. dictor. Nobis fuit humil(ite)r_supplicatum, ut 
attentis premissis ecelesiam predictam cum omnibus iuribus et per- 
tinentijs suis eis pro fundando Hospitali huiusmodi ad usum prae- 
dictum concedere et donare de benignitate apostolica dignaremur: 
Nos ig(itu)r de praemissis eertam notitiam non habentes, (et) hu- 
jusmodi supplicationibus inelinati, fraternitati tuae per apostolica 
seripta mandamus, quatenus super praemissis omnibus et singulis 
ac eorum circumstantijs uniuersis auctorit.te n(ost)ra Te diligenter 
informes, et si per informationem huiusmodi, super quo conscien- 
tiam tuam oneramus, ea uera esse reppereris (sic), et ad id prae- 
fati Cardinalis assensus accedat, ecclesiam praedictam, cuius fructus, 
et prouentus duorum florenorum auri de Camera secundum com- 
munem extimationem valorem annuum (ut idem (sic) heremitae 
asserunt) non excedunt, cum omnibus juribus et pertinentijs supra- 
dictis eisdem heremitis pro fundando et conseruando hospitali hu- 


1 V. pod a. 
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iusmodi eadem auct(oritatje nostra,!' ita quod liceat hieronymo pre- 
fato per se uel alium seu alios corporalem possessionem ecelesiae, 
juriumque et pertinentiarum praedictar. auetoritate propria libere 
apprehendere, illiusque fructus, redditus, et prouentus (jure tamen 
dicti Tituli semper saluo) in ecclesiae et hospitalis, ac pauperum 
predictorum usus et utilitatem conuertere, alicuius licentia super 
hoc minime requisita. Non obstantibus constitutionibus et ordina- 
tionibus apostolicis, coeterisque contrarijs quibuseunque. Datum 
Romae apud sanctum Petrum anno Incarnationis Dominicae mille- 
simo quadringentesimo quinquagesimo tertio, undecimo KI. May, 
Pontificatus Nostri anno septimo. 

Tako je prepisano na kvieru, pak (po svoj prilici 1 :51—1655 g.) izopačeno, 
sie pen i to ne posve vjerno, dao na svjetlo (Monum. Slavor. Merid. 


V. 1454. 20 martii. In nomine domini, Amen Anno domini mille- 
Simo ui. Liu., pontificatu domini Nicolai pape quinti, indictione 
secunda, mersis martij die XX. in presentia mei notarij et testium 
infrascriptorum ad hoc specialiter vocatorum et rogator. martinus 
petri de sancta cruce de sclauonia? dudum et nunc habitator Urbis 
in R(egio)ne pontis, non vi, non metu, nec aliqua alia persuasione 
ductus, sed eius bona propria libera et spontanea voluntate, et ex 
certa eius scientia, et non per errorem donauit et titulo donatio- 
nis irreuocabiliter et in perpetuum dedit, cessit et concessit, trans- 
tulit et mandauit venerabili hospitali sancti jeronimi existenti in 
R(egione) campi martis, et viris diseretis Georgio Joh(ann)is sclauo, 
et petro spalat. (== spalatino) sclauo, officialibus societatis et ho- 
minum sclauorum dicti hospitalis, et Georgio stephani busagnaco,? 
et Clementi michaelis de capransa,* petro giurcio," et stephano ga- 


1 Ovdje nije ni ,concedas et dones“*, ni prazna prostora. 

2 Držim da nevalja na sjeverne Slovjene pomisliti, nego na južne, 
pak u tih iskati ovo mjesto ,Sveti Križ“, ter od tada. No i u senj- 
skoj biskupiji je tako zvana župa, i u zagrebačkoj, (pod Obed) i u 
ljubljanskoj (pola Kostanjevice), ter za senjsku pišu, da je od starine 
( ,antiquissima“), a za zagrebačku, da je od davna (,antiqua“), a za 
ljubljansku, da je od prije 1258 g. I još jedna tako zvana župa držim 
da je tada bila u zagrebačkoj biskupiji, sudeć po ovom: ,Ego Gre- 
gorius plebanus Sancte Crucis de Velika dyoc(esis) Zagrabien. 24. may 
1492“ (Starine XV.). Pak je težko odsuditi, iz kojega je to sv. Križa 
bio taj Martin, koji 1461 godine još bijaše živ (IX.) 

5 — bošnjak. 

€ Držim, da je ovo po magjarsku, Kaproneza_ (V. Kukuljevićevo : 
Iura_ regni C. D. et SL. p. II. p. 42—43), za Koprivnicu u zagreb. 
biskupiji, komu gradu jur 1432 g. jest spomena (Farlati V. 466.). 
Pak:.... ,presentibus testibus, Andrea de Zagata (?).... Clemente 
Michaelis de charpecote selauone“, kako je u prepisu nekakove izprave 
od 16 novem. 1466 (XIII), ono, držim, da je krivo prepisano. 

5 giurcio == Gjurčić? 
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liotti" sclauis hominibus societatis prefate et dicti hospitalis, pre- 
sentibus, recipientibus et legitime stipulantibus pro se se ipsis ac 
vice et nomine dicti hospitalis. et michi notario infraseripto, ut pub- 
lice persone presenti, recipienti vice et nomine dicti hospitalis, ac 
vice et nomine omnium et singulorum, quorum interest nunc, et in 
futurum poterit quomodolibet interesse, id est, quaudam vineam 
ipsius martini sex petiarum inter vineam vineatam et terram sodam 
cum tertia parte vasche vaschalis, et tini, et statij junct. pro indi- 
viso cum alijs duabus tertijs partibus dicte vasche vaschalis et tini 
et statij ecclesie sancti blasij et hered. petri tartari positam extra 
portam castelli? in loco qui dcit (== dicitur) marinecta, inter 
hos fines, cui ab uno latere tenent menia urbis s. d. n. pape Ni- 
colai quinti, ab aliolateretenet........... autem est via pub- 
lica seu viculus vicinalis, vel si qui sunt, vel esse possunt ad diet. 
vineam plures, aut veriores confines antiqui vel moderni, vel voca- 
bula veriora, liberam et exemptam ab omni canone, censu, et re 
sponsione, nisi tantum et dumtaxat censuatam ad respondendum 
omni anno et in perpetuum heredibus quondam matthei lelli* va- 
ratti R(egio)nis columne duas caballatas boni et puri musti exu- 
berant. ex dicta vinea tempore vendemiarum cum omnibus et sin- 
gulis introljtibus et exitibus suis, omnibusque suis usi:us, utilita- 
tibus, comoditatibus, juribus, jurisdictionibus, et pertineutijs et ad- 
jacentijs suis universis, tam de jure quam de consuetudine ad di- 
ctas res supra donatas spectantibus et pertinentibus. Item simili 
modo et forma dictus martinus donauit, et titulo donationis, ut 
supra, dedit. cessit et concessit dictis hospitali et officialibus jam 
dictis ac prefatis hominibus dicte societatis hospitalis jam dicti et 
michi notario infrascripto, ut publice persone presenti recipienti et 
legitime stipulanti vice et nomine dicti hospitalis ac omnium et 
singulorum, quorum interest nunc et in futurum poterit quomodo- 
libet interesse, omnia et singula jura omnesque actiones, conditiones 
reales et personales, utiies et directas, tacitus et expressas, ypothe- 
carias seu mixtas in rem scriptas, ofi(iciu)m judicis, beneficium 
juris, et quecunque alia, que ipse martinus habet vel habere posset, 
ac sibi competunt, vel quomodolibet competere possunt nunc et in 
futurum in et super dictis rebus supra donatis, et juribus et per- 
tinentijs suis predictis ad habendum, intrandum, tenendum, possi- 
dendum, utendum, fruendum, vendendum, donandum  obligandum, 
pignorandum et cetera alia faciendum, ut quilibet verus dominus 
et possessor bonorum, rerum, et jurium suorum facere potest, dans 
et concedens dictus martinus dicto hospitali et officialibus eiusdem 
presentibus et legitime stipulantibus pro dicto monast(erio!) et fu- 
turis in dicto hospitali, et michi notario infraseripto ut publice 
persone presenti et legitime stipulanti vice et nomine omnium et 


1 Oporuka mu od 1466 pod XII. 
3 Ova vrata bijahu tadanjemu gradn Lavovcu na sjever. 
š Ako nije: Celli? 
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singulorum quorum interest nunc, et in futurum poterit quomoda- 
libet interesse, plenam licentiam et liberam potestatem sine aliqua 
pena cuie (== curie) et ipsius juris lesione dictam vineam . . in- 
trandi, tenendi, possidendi, vendendi, et cetera alia faciendi, prout 
eis, et cuilibet ipsorum melius videbitur, et placebit, constituens 


.... dictus martinus....... magistrum Johannem Ferrarium Re- 
gionis pontis, testem infrascriptum, presentem et acceptantem, quem 
dictus martinus fecit....... constituit ad inuestiendum dictum 


hospitalem et officiales ac homines dicti hospitalis, recip(ientes) vice 
et nomine eiusdem hospitalis de dicta vinea supra donata cum juri- 
bus et pertinentijs suis. Et donec corporalem possessioem accep(er)it, 
dictus martinus constituit, se nomine dicti hospitalis, officialium 
et hominum eiusdem hospitalis tenere et possidere, volens et man- 
dans dictus martinus, quod dictum hospitale, officiales et homines 
jam dicti nomine dicti hospitalis ex nune in antea in locum, jus 
et privilegium ipsius succedant in dictis rebus supra donatis, ita 
quod eorum proprio nomine agant petant exigant recipiant et de- 
fendant, ac directis et utilibus act(ionibus ?) utantur fruantur et 
recipiantur, et de eis rebus supra donatis faciant et disponant quem- 
admodum ipse martinus facere poterat an(te) factam presentem dona- 
tionem, ac factum et celebratum presens instrumentum, nullo jure nul- 
laque actione ipsi martino in dictis revus supra donatis, et jur(ibus) ip- 
sarum de cetero reseruatis, sed in omne jus, omnemque actionem, quod 
et quam ipse ma:tinus habet, vel habere posset in eisdem rebus supra 
donatis, et juribus ipsius voluit, quod prefatum hospitale et officio (-= 
officiales !) eiusdem succedant, et succedere debeant tanquam in rebus 
suis proprijs, et propria hereditate, reservato tamen ipsi martino dona- 
tori prefato usumfructu dictarum rerum supra donatarum toto tem- 
pore vitae sue, ita quod post eius mortem ad dictum hospitale et 
donat. (sic) prefatos nomine dicti hospitalis prefata res supra do- 
nata cum juribus et pertinentijs suis libere reuertatur ad faciendum 
et disponendum pro eorum et cuiuslibet ipsorum nomine dicti ho- 
spitalis libito voluutatis, pactis ac tenoribus et conditionibus inserip- 
tis inter ipsas partes, et quamlibet ipsarum habitis et firmatis, sem- 
per vero saluis. Hane autem donat(ionem), dati(onem), cessi(onem) 
et concess(ionem), et omnia que dicta sunt vel dicentur, fecit dic- 
tus martinus eisdem hospitali et offic(ialibus) eiusdem presentibus 
et legitime stipulantibus vice et nomine dicti hospitalis ob infirmi- 
tatem et paupertatem ipsius martini, et ob reue(re)ntiam et remis- 
sionem suorum peccatorum. Item et quia sic sibi bene placuit fa- 
cere et donare. Item et quia dicti officiales et homines sotietatis 
eiusdem hospitalis promiserunt et conuenerunt dicto martino per 
sese suosque successores in dicto hospitali ipsum martinum toto 
tempore vite sue et usque ad mortem suam, et tempore suarum 
infirmitatum et inopie et calamitatis alere et gubernare proprijs 
expensis dicti hospitalis, cum hac adiecta conditione, quod casu quo 
dicti officiales qui nunc sunt et per tempora futura erunt in dicto 
hospitali, aut homines dicte societatis hospitalis jam dicti predicta 
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facere et adimplere neglesserint circha infirmitatem, victum et ve- 
stitum dicti martini, tam de presenti, quam in futurum post eiusdem 
exitum, et tempore sui funeris, ut supra extitit expressum et de- 
claratum, et circha inopiam et calamitatem ipsius martini, quod 
ex nunc prout ex tune, et ex tune prout ex nunc hec donatio sit 
nulla nulliusque valoris roboris efficacie_ vel momenti, et dictum 
hospitale et officiales eiusdem a presenti donatione ipso jure cadant 
omni exeptine (== exceptione?) remota et solepnitate jur(is) re- 
quisita nee ss(ariis) et oportunis remedijs, dictusque martinus do- 
nator prefatus dictam rem supra donatam valeat et possit alteri 
locare, vendere, donare et alienare ad voluntatem ipsius martini, 
obmissis alijs actionis omnibus jur. solempnitat. a jure necessarijs, 
requisitis et oportunis, cum hoc etiam quod casu quo presens do- 
natio nulla esset, et nullum effectum obtinuerit, et prefat. hospitale, 
officiales et _homines dicte sotictatis aliquas expensas fecerint in 
dicta vinea et territorio eiusdem, decultiuando, seassando, fodendo 
et pastinando territorium vinee ipsius martini expensis proprijs ip- 
sius hospitalis, vel officialium eiusdem nomine dicti hospitalis, quod 
ipse martinus. vel quis cui de jure debentur, tenentur eidem ho- 
spitali et officialibus eiusdem reficere omnes expensas fiendas nomine 
dicti hospitalis ut supra in vinea facta et fienda, q(uia) sic actum 
et conventum extitit inter ipsum martinum ex una, et prefatos of- 
ficiales et homines dicti hospitalis vice et nomine ipsius hospitalis 
recip. et stip. partibus ex alia, me autem notario ut publica per- 
sona presente, recipiente et legitime stipulante vice et nomine diecti 
hospitalis, et ipsius martini, ac omnium et singulorum, quorum in- 
terest nunc, et in futurum poterit quomodolibet interesse, promit- 
tens nanque dictus martinus per se suosque heredes et successores 
eisdem hospitali et officialibus ae hominibus sotietatis jam nominate, 
et michi notario infraseripto ut publice persone presenti, recipienti, 
et legitime stipulanti vice et nomine omnium et singulorum, quorum 
interest nune, et in futurum poterit quomodolibet interesse, quod 
dicta vinea supra donata cum jur(ibus) et pertinen(tijs) suis est 
ipsius martini, et ad eum specetat et pertinet pleno jure, et quod 
nemini est vendita, data, donata, cessa, cvncessa, nee modo aliquo 
alienata, et quod nec de ea, vel eius parte alquis contractus, vel 
quasi contractus factus est, nec factus apparet in prejudicium pre 
sentis instrumenti, et si contrarium aliquo tempore appareret, et 
dicta ece(lesi)a dictum hospitale, aut eius offile(iales) et homines 
dicte sotietatis nomine eiusdem hospitalis litem aliquam seu q(ue- 
sti)onem haberent in dapnum aliquod ineurrerent, expensas fecerint, 
aut interesse aliquod substinuerint, promisit dictus martinus eisdem 
ofi(icialibus) et hospitali dicte sotietatis hospitalis jam dicti presen. 
et stip. vice et nomine dicti hospitalis statim ac in continenti de 
dicta lite et q(uesti)one, ipsam litem et questionem in et supra se 
suscipere, aduocare et .... ipsius martini a principio medio usque 
ad finem omnibus suis sumptibus et expensis. Et nichilominus se 
....... ita et taliter cum effectu, q(uod) omnis q(ui) aliquod jus 
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-.... in dicta vinea et juribus) et pertin(entijs) suis huie pre 
Senti instrumento et omnibus et singulis in eo contentis consentiet, 
et suum consensum prestabit, et renunciabit omni suo juri, si quod 
habet in dicta vinea, et juribus ipsius quotiescunque et qualiter - 
cunque tacite vel expresse ad omnem pet(itionem), requis(itionem) 
et voluntatem dictorum offic(ialium) et hominum, ad quos spectat, 
dicti hospitalis. Quam quidem donationem, cessionem et eoneessio- 
nem promisit dictus martinus eisdem officialibus et hominibus eius- 
dem hospitalis presentibus et stipulantibus, ut supra, perpetuo ra- 
tam, gratam et firmam habere et tenere, et eam non revocare, 
irritare et annullare, nisi qua deceat, ut supra extitit expressum 
et declaratum. Pro quibus omnibus et singulis exequendis, et ple- 
narie adimplendis dicte partes ad invicem, v(idelicet) una pars ad 
alteram obligaverunt et pignori posuerunt omnia et singula earum, 
et cuiuslibet ipsarum bona mobilia et imm bilia, jura, nomina, et 
actiones, presentia et futura. Et voluerunt pro dietis et quolibet 
predictorum posse cogi, constringi, compelli, et conueniri omni 
tempore, et in omni curia tam ecelesiastica quam seculari, diebus 
feriatis et non feriatis, quibus feriis et feriatis diebus ren(un- 
ciantes) expresse et ex certa earum, et cujuslibet ipsarum scien- 
tia, legi cedo bonis beneficio, cess. bonorum, priuilegio fori, et 
illi legi, qua cauetur, quod si debitor non habuit aurum, argentum, 
vel aliquod mobile, unde possit suo satisfacere credit(ori), quod 
possit offerre de stabilibus; et generaliter omnibus alijs et singulis 
ex(cepti)onibus et defensionibus juris et facti, et legum auxilijs, 
stat(utis), benefic(ijs), et consuetudinibus Urbis, factis et fiendis, 
quibus contra hoc presens instrumentum (seu aliquam eius partem 
venire), uti, tuer: et sese quomodolibet defendere possent, ren(un- 
ciantes) expresse ex certa earum, et cuiuslibet ipsarum scientia. 
Que quidem omnia et singula supradicta et quodlibet predictorum 
pomo conuenerunt dicte partes, videlicet una pars ad alter- 
utram, ac jur(antes) ad sancta dei evangelia corporaliter_ manuta- 
ctis sacrosanctis scripturis, semper et perpetuo rata, grata, et firma 
habere et tenere, et in nullo contrafacere, dicere vel venire aliqua 
ratione vel ingenio de jure vel de facto sub ypothecha et obliga- 
tione predictorum, et dicti prestiti juramenti. 

Actum Rome in R(egio)ne_par)ionis in domo habitationis mei 
not(arij), presentibus bijs testibus, videlicet magistro johanne ferra- 
rio, petro portunansi, matheoccio marini r(egio)nis pontis, et thoma 
jobannis de anania _murat. regionis p(arjionis, ad hee vocatis, ha- 
bitis et rogatis. 

Et ego Julianus Jocii Nardi de Listijs ciuis romanus dei gratia 
pub. imperiali auctoritate notarius, quia predictis omnibus et sin- 
gulis, dum sic fierent et agerentur una cum prenotatis testibus in- 
terfui et presens fui rogatus scribere, sed quia grauatus infirmitate 
hane seripturam scribere non valui, sed per alium mi(hi) fidum 
seribi feci........ cum protocollo et notula meis diligenter con- 
cordare inueni. In fidem autem omnium premissorum presens in: 
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strumentum publicaui, et in publicam formam reddegi vocatus, me- 
umque signum apposui consuetum. (L. signi.) 
Apograph. membr. Ibidem. 


VI. 1454. 6 octobris. In nomine domini, Amen. Anno domini 
millesimo cccc.Liir., pontificatu sanctissimi in Xpo. patris et domini 
nostri domini Nicolai diuina prouidentia pape quinti, Indictione 
tertia, mensis octobris die sexto. in presentia mei notarij et testiuma 
infraseriptorum ad hoc specialiter vocatorum et rogatorum domina 
Caterina uxor quondam petri pauli sclaui de R(egio)ne Sancti Eu- 
stachi sponte et ex certa eius scientia, et non per errorem vendi- 
dit et venditionis titulo dedit, cessit et concessit, transtulit et 
mandauit jure proprio et in perpetuum Petro Georgij de spa- 
latro sclauo de R(egio)ne pontis presenti et recipienti et legitime 
stipulanti pro se ipso suisfue heredibus et successoribus, id est, 
quandam vineam, v(idelicet) vites et arbores ipsius domine Caterine 
quatuor petiarum plus vel minus quanta est cum quadam terra 
soda, et cum vascha vascali et tino et canneto et puteo in dicta 
vinea existentibus. Que vinea posita est extra portam castelli in 
loco qui dicitur marinecta, inter hos fines, cui ab uno latere tenet 
et est vinea Augustini de Viterbio de R(egio)ne pontis, ab alio 
vinea juliani jacobini, (?) abalio vinea georgij petri sclaui de R(e- 
gio)ne p(ario)nis, vel si qui sunt, aut esse possunt plures aut ve- 
riores confines antiqui vel moderni, seu vocabula veriora....... 
pro pretio et nomine pretij centum florenor. in Urbe currentium . . 
(I ostalo.) Actum Rome in R(egio)ne Sancti Eustachi in porticali 
apothece seu domus pauli..... presentibus, audientibus et intelli- 
gentibus hijs testibus v. Stefano Filippinc, nardo zacharia, ambobus 
de R(egio)ne S. Eustachi, et Johanne palutij, Mathei de R(egio)ne 
pontis testibus ad predicta vocatis, habitis et rogatis. 

(Za ovim je na 19. januara 1455 g. pridano, kako je ta Kata 
tomu Petru za posve izručila taj vinograd ) Actum Rome in R(e- 
gio)ne pontis in porticali ecelesie sancti Apollinaris, presentibus, 
audientibus, et inteligentibus Nardo Zacharia, Angelo de.... ja- 
cobo colij et Saba mathei cagni, omnibus de R(egio)ne pontis, te- 
stibus ad predicta vocatis, habitis et rogatis. 

Ego Dominicus quondam mathei de malamerendis, ciuis roma- 
nus, publicus dei gratia imperiali auctoritate notarius, quia supra- 
seriptis contractibus et instrumentis emptionis et venditionis supra- 
seripte vinee ac quietat. et refutationis et omnibus et singulis in 
eis contentis, dum sicut premittitur agerentnr et fierent, sua cum 
prenotatis testibus interfui, et presens fui, ideo ea scripsi, subscripsi 
et publicaui, meumque signum apposui consuetum. (L. 8.) 

Autograph. membr. Ibidem. 


VII, 1457. 23 januarii...... Anno domini millesimo ini. LV, 
pontificatus domini Calixti pape tertij, indictione V*., mensis januaril 
die XXIII*., in presentia mei notarij et testium infrascriptorum ad 
hoc specialiter vocatorum et rogatorum Bar(tholomeu)s Jo(hannes) 
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della pilosella R(egio)nis pontis, cum consensu, assensu, presentia, 
licentia, verbo et voluntate Antonii eius germani fratris presentis, 
volentis et consentientis, et suum consensum et auctoritatem  pre- 
stantis, et renunciantis et refutantis quantum ad hec cum juramento 
per eum corporaliter manu tactis sacrosanetis scripturis, omnia et 
singula jura, nomina et actiones, que, quas et quod dictus Anto- 
nius nune habet, vel habere posset quomodolibet in futurum in et 
super infra scripta vinea et juribus ipsius, nullo jure nullaque acti- 
one ex nunc in antea sibi ipsi Antonio quomodolibet reseruatis, 
eius bona, propria, libera et spontanea voluntate, et non per erro- 
rem vendidit et venditionis titulo dedit, cessit et concessit, trans- 
tulit et mandauit Johanni Stephani de frimaciu! de sclauonia du- 
dum et nunc de Urbe R(egio)nis pontis, presenti, ementi, recipienti, 
et legitime stipulanti pro se suisque heredibus et suecessoribus, et 
cui, vel quibus infraseriptam vineam cum juribus et pertinentijs 
suis infrascriptis dictus Jo(annes) vendere, dare cedere et concedere 
voluerit in perpetuum, id est, unam vineam ipsius par. trium pe- 
tiarum inter vineam vineatam et terram sodam, positam extra por 
tam pertusi* in loco qui dicitur marinecta inter hos fines: cui ab 
uno latere tenet petrus (de) spalatro,* ab alio latere tenent res 
sancti petri, ante est via publica........ pro pretio et nomine 
pretij nouem ducat. aurl..... (I ostalo.) 

Actum Rome in R(egio)ne pontis, v. in porticali domus mei no- 
tarij, presentibus hijs testibus, v. symeone bar. varila(r)io, Georgio 
sclauo R(egio)nis pontis, et alexandro funa(r)io Regionis parionis 
ad hec vocatis, habitis et rogatis. 

Et ego julianus jotij Nardi de listijs, ciuis romanus dei gratia 
publicus imperiali auctoritate notarius, quia predictis omnibus et 
singulis interfui et presens fui, vocatus scribere scripxi (sic), et 
publicaui, et in publicam formam reddegi, meumque signum apposui 
consuetum. (L. S.) 

Apograph. membr. Ibidem. 


VIII. 1461. 28 aprilis.* Pius episcopus seruus seruorum Dei. Ad 
futuram rei memoriam. Inter cetera apostolicum occupantia pectus, 


! Latinin neima sloga sra, sre, sri, sro, svu, pak ja pomislih, da je 
ovo krivo zapisano, na mjesto: srimacia, što pak može biti: Sriem, 
grad, koji sada zovu: Mitrovica. Najbrže da je taj Ivan Stepanov bi- 
lježniku talijaninu za se rekao da je Srimac, pak da je taj načinio: 
»trimacia“. No i ovo može biti: da je ,trimatia“ na mjesto: TpZUbIJ&, 
što je = turris, ili pravo == turricula, pak da su tako Slovjeni negdje 
zvali, a morda i sada zovu kojigod grad ili župu. 

Š Ova vrata bijahu u gradu Lavovcu. 

* — gspalatro = spalato — Split. 

4 Ovoj povelji je spomena 1552 godine na 18 decembra, kada za 
nju brašćina odredi, da ju valja prepisati: ,Nella quale (congregatione) 
si 8 risoluto, che si renoui la Bolla di pp. Pio II. sopra le spoglie ab 
intestato“ .... (Decreti.) 
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illa rebus preferenda veniunt in omnibus, per que pauperum et in- 
firmorum necessitati consulitur, et caritatis sperantur obsequia per- 
amplius propagari. Sane pro parte dilectorum filiorum Castaldionum 
et administratorum hospitalis sancti Jeronimi nationis sclauonoruan? 
de Urbe nobis nuper exhibita petitio continebat, quod licet natio 
predicta, sicut et quedam alie nationes in eadem Urbe, prefatum 
hospitale pro usu pauperum et miserabilium personarum de dicta 
natione titulo cardinalatus sancti Laurentij in Lucina subiectum 
babeat, tamen ipsius hospitalis fructus, redditus et prouentus adeo 
tenues et exiles sunt, ut ad perferenda onera huiusmodi hospitali 
imminere consueta, cum presertim plures de predicta, quam de 
alijs nationibus in eadem Urbe pauperes reperiantur, minime sufi- 
cere possint, et sicut eadem petitio subiungebat, si bona deceden- 
tium ab intestato de ipsa natione in Urbe et districtu predietis 
dumtaxat proximos heredes non habentium, eidem hospitali saltem 
pro medietate applicarentur et debita forent, ex hoc non medioeriter 
dicti Hospitalis facultas augeretur, eiusque redditus et prouentus 
ad huiusmodi perferenda onera longe copiosius sufficere possent. 
Quare pro parte castaldionum et administratorum predictorum asse- 
rentium, quod fel. recor. Calixtus papa III. predecessor noster eis 
super hijs prope similem gratiam concessit, licet super huiusmodi 
concessionis gratia apostolicae littere, eius superueniente obitu, con- 
fecte non fuerint, nobis fuit humiliter supplicatum ut hospitalis 
predicti, et pauperum atque infirmorum de ipsa natione in eo pro 
tempore degentium statui et commodo super his oportune proui- 
dere de benignitate apostolica dignaremur. Nos igitur, qui ad pro- 
curandam eorumdem* pauperum et infirmorum utilitatem manus ope- 
rarias libenter apponimus, huiusmodi supplicationibus inelinati au- 
ctoritate apostolica tenore presentium statuimus et ordi amus, quod 
de cetero + perpetuis futuris temporibus omnium et singulorum de 
predicta natione sclauonorum in eadem Urbe vel eius districtu ab 
intestato decedentium, et patrem, vel matrem, aut uxorem, filios, 
fratres, sorores, nepotes, vel neptes ex filio, filia, fratre, sorore non 
habentium, bona mobilia et 'mmobilia quecumque e:iam in nomi- 
nibus debitorum cousistentia, ad ipsum hospitale pro medietate dun- 
taxat deuolvantur, ipsumque hospitale dictis sic ab intestato dece- 
dentibus succedat eo ipso, ita quod liceat castaldionibus et admi- 
siratoribus hospi'alis huiusmodi pro tempore existentibus medietatis 
eorumdem bonorum taliter_ decedentium et proximos heredes, ut 
prefertur, non habentium, possessionem per se, vel per alium seu 
alios auctoritate propria libere et licite apprehendere, et pro dicto 
hospitali perpetuo retinere, ac illorum fructus, redditus, et proueh- 
tus in usus pauperum et infirmorum conuertere, alicuius licentia 
desuper minime requisita. Volumus autem, quod alia medietas bo- 


1 Ovako još dva krat, a Vatikanski prepis svaki krat: Selavonum ; 
a tako i u AX. izpravi. 
* ,eorumdem“, ova u našem prepisu držim da je pridana. 
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norum predictorum Camere apostolice applicetur, ipsaque Camera 
in eadem medietate, sicut prefertur, decedentibus succedat eo ipso.! 
Non obstantibus eonstitutionibus et ordinationibus apostolicis, nee 
non priuilegijs, indultijs, et litteris apostolicis dileetis filijs Arebi- 
presbitero et Capitulo Basilica Principis Apostolorum de Urbe, et 
Abbati ac Conuentui_ monasterij sancti pauli extra _muros eiusdem 
Urbis Ordinis sancti benedicti ab apostolica sede concessis, preser- 
tim quibus caueri dicitur, quod Archipresbiter et Capitulum ac Ab- 
bas et conuentus praefati in huiusmodi ab intestato decedentium 
bonis succedere debeant, quibus quoad sic decedente3 de eadem 
sclanonorum natione dumtaxat, et illis alias in robore permansuris, 
derogamus expresse, ceterisque contrariis quibuscunque. Nulli ergo 
omnino hominum liceat hanc paginam nostrorum statuti, ordinatio- 
nis, voluntatis et derogationis infringere, vel ei ausu temerario con- 
traire. Si quis autem hoc attentare presumpserit, indignationem 
omnipotentis Dei, ac beatorum Petri et Pauli apostolorum eum se 
nouerit incursurum. Datum Rome apud Sanctum Petrum anno Incar- 
nationis Dominice M.CCCC.LXI, quarto Calendas Maij, pontificatus 
nostri anno tertio. 

Ibitem. Po našem prepisu od 15143 god u knjizi ,Catasto“ nu 
6 listu, gdje ih je nekoliko drugačije nego u Vatikanskom, po kojem 
je Theiner dao na svjetlo: Monum. Slavor. merid. I, 458. 


IX. 1461. 3 novem. In nomine. .... Anno domini millimo. rrir. 
Lx!, pontificatu sanetissimi in Xpo. patris et domini nostri domini 


1 No ta papina državna blagajna prigovori ovoj povelji, kada je 
» Francisca sclauvona q. Michaelis do Vicesorovich nella Bosna Argentina“ 
na 31 oktobra 1670 godine bez oporuke umrla u Rimu u samostanu 
sv. Dinka i Sista, ,in quo permanebat educanda, annorum 75 circiter“, 
pak nasta pravda medju nom i ovim gostinjcem, kako to pisma u 
našem arkivu kažu. Ter gostinjac ovako se je branio: , Bona q. Fran- 
ciscae Sclauonae defunctae ab intestato sine consanguineis in gradu suc- 
cessibili, non possunt praetendi in totum a Reu. Camera, sed pro me- 
dietate spectant ad Hospitale S. Hieronymi Scluauonum seu Illiricorum, 
quia quod decedentibus in Urbe uel eius districtu Selauonibus absque 
testamento et absquo consanguineis, succedat pro medisetate R. Camera, 
et pro alia d. Hospitale, expresse statuitur in Breue, seu Bulla sanct. 
mem. Pij secundi, in actis producta, cuius copia datur integra et de 
o cuius auctoritate dubitari non potest“... ,ln eleganti scriptura pro 
R. Camera emanata merito fuit omissa impugnatio Breuis Sanct. mem. 
Pij secundi ex capite non usus per spatium 200 annorum, quia non 
constat in tanto tempore euenisse unquam casum, eo utendi, sine quo 
lapsus temporis nihil operatur“, itd I sve do 1681 g. se je gostinjac 
za to pravdao, pak i dobio, a to polovicu ovoga: ,et in eius heredi- 
tale adsunt loba octo cum dimidio montium ...... Insuper census 
scut. 50 in sorte“. A ni ove nevalja zamučati: ,Registro delle patenti de' 
Luochi de' Monti. Francesca Illirica filia qm. Michaelis Bosinae Argentinae 
in Seithia!!“ A ovako je u dvih svjedočbah za te njezine novce. 


STARINE XVIII. 2 
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pij diuina prov. pape secundi, indict. decima, mensis nouembris die 
tertio, in presentia mei notarij et testium infraseriptorum ad hec 
specialiter vocator et rogator. Cum hoc fuerit et sit, quod dominus 
romanus scia .. a R(egio)nis pontis habuerit et habeat in locationem 
perpetuam a venerabili viro domino Antonio de baron. dioc(esis) 
dud., rectore venerabilis ecclesie sancti blaxij de fouea de... 
pareaitium (?) alias della fossa R(egio)nis pontis infrascriptam vi- 
neam duarum petiarum dictae eeelesie tria barilia musti tempore 
vindemiarum ad vaseham, ut ipse partes dixerunt et asseruerunt, 
et cum juramento per ipsas partes et quamlibet ipsarum corpora- 
liter prestito affirmarunt.... verum.... voluerunt, quod idem 
romanus alte (== ante?) dictam et infrascriptam vineam cum juri- 
bus et pertinentijs suis possit locare, cedere et concedere in et pro 
comodo et utilitate ipsius eceelesie. Protanto dictus romanus tan- 
quam locatarius antedictus cum consensu, presentia, licentia et vo- 
luntate reuerendi patris et domini domini Georgij protonotarij apo- 
stolici, et nunc rectoris ipsius ecelesie, ac venerabilis viri dicti do- 
mini Antonij dud(um) rectoris ipsius ecelesie, et nunc canonici ve- 
nerabilis basilice sanctorum laurentij et damaxi R(egio)nis p(ar)ionis, 
presentium, volentium, et consentientium eorum, et euiuslibet ipso- 
rum pro bono (?) dictae ecelesie saneti blaxij consensum et..... 
prestantium omnibus melioribus modo, via, jure, et forma, quibus 
magis et melius fieri potest et debet, et non vero metu, dolo, nec 
aliqua .... sed certa scientia, et non per errorem locauit, et loca- 
tionis titulo dedit, traddidit, cessit et concessit, transtulit et man- 
dauit jure perpetuo in emphiteosim et in perpetuum discreto viro 
jacobo allegretti sehlauo! habitatori Urbis R(egio)nis pontis in burgo 
sancti petri principis apostolorum de Urbe, presenti, recipienti, et 
legitime stipulanti pro se suisque heredibus et successoribus, id est, 
quandam vineam ipsius romani et prefate ecelesie duarum petiarum 
plus vel minus quanta est cum canneto in ea existente, positam 
extra portam cast(elli) saneti angeli, in 10c0, qui dicitur marinecta, 
inter _hos fines, cui ab uno latere tenet Nardus della corona R(e- 
gio)nis pontis, ab alio latere tenet martinus scluuus, ante est via 
publica, vel si qui alij sunt, vel esse possunt ad dictam vineam 
plures aut veriores confines antiqui vel moderni, vel vocabula ve- 
riora. Item simili modo et forma dictus romanus cum consentien- 
tibus prefatibus locauit, et titulo dicte locationis dedit et concessit 
eidem jacobo selauo, et mi(bi) notario infraseripto, ut publice per- 
BONE sara ša kanala (I ostulo ) 

! rodom iz Dalmacije, kako mu oporuka od 26 oktobra 1468 g. 
kaže; morda iz Dubrovnika, sudeć po ovom: Elias Allegretti de ragusa, 
5. junii 1513“, ,m(esser) dun Marco Alegreti de Ragusa, agosto 1554“, 
kako je to zapisano, prvo u Starinah, XV. 175, a drugo u sv. Jero- 
nima bratovskoj knjizi; ako nije bio iz Splita, kako je ,m(esser) de 
Girolamo Alegretti“, ter članom Svetojerolimske bratovšćine od 1588 
do 1590. 


-—— .——oĆCoC— o pe aki Sla >— 
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Actum Rome in R(egio)ne pontis, v. in porticali ecelesie sancti 
blaxij de fouea, presentibus hijs testibus, v. domino Petro de vi- 
centia auditore domini vicecam(erarij), et domino Francisco de capua, 
et domino jacobo archipresbitero Olibani,!' existentibus omnibus in 
Regione p(ario)nis, ad hec vocatis, habitis, ed rogatis. 

Et ego julianus jotij Nardi de listijs, ciuis romanus, dei gratia 
publicus imperiali auctoritate notarius. (Ž ostalo.) (L 8.) 

Ibidem. Autogr. membr. 


X. 1462. 14 martii......... Anno domini millesimo cccc. LXI1., 
pontificatu sanetissimi in Xpo. patris et domini nostri, domini 
Pij, diuina prov. pape secundi, die vero XIII mensis martii, X 
indict., in presentia mei not. et septem testibus (sic) infrascriptis 
Georgius? Jo(hannis) de singna* de partibus Selauonie, infirmus 
corpore, sanus tamen mente, et conscientia pura, timens, casus futur. 
mortis euentum, quio nil certius morte, et nil incertius hora et 
puneto mortis, nolens ab intestato discedere, ne post eius mortem 
de bonis suis aliqua possit questio exoriri, id circho hoc preseng 
suum nuncupatiuum testamentum, quod de jure ciuili dicitur sine 
scriptis, facere curauit et fecit in hunc_ modum et formam, v(ide- 
licet), et quia de anima, que dignior est corpore, prius est putan- 
dum, idcircho animam suam omnipotenti deo, eiusque gloriosissime 
matris (sic) virginis marie, et totius celestis curie humiliter et 
deuote recomendauit. In quo quidem suo testamento et ultima eius 
volunptate suam heredem uniuersalem instituit, v. dominam Sta- 
nam“ eius testatoris uxorem, presenptem, abstantem, et acceptan- 
tem, cui reliquit omnia bona sua q(ue) nune (?) habet, et post 
eius mortem et pererentum (== parentum?) preter legata et relicta 
infrascripta. Et primo voluit suppelliri (sic) in ecclesia sancti simeo- 
nis R(egio)nis pontis, et obsequium sibi fieri ad volunptatem dicte 
sue heredis et executorum infrascriptorum. Cui ecclesie reliquit 
ducat. duos pro anima sua, et socteratorio cadaueris sui. Item re- 
liquit dicte sue heredi omnia et singula bona quacunque et qua- 


1 Sada: Olevano, na rimskom. 

3 Ako li ovo ,Gog.. ius“, kako je u matici, nije: Gregorius, kako 
su dva ina čitaoca odsudila, pak na drugu stranu zapisala. No što je 
drugo slovo o a ne e, i što je za drugim g or donekle izbrisano, i 
jošte, što mu je otcu bilo ime ,Ivan“, kako i onomu u II i V, i što 
je stavao (v. na kraju) ,in regione Pontis“, kako i onaj, po tom ja 
sudim, da je ,Georgius“ pravo, i da je to onaj isti. Na moju i pop 

imun Turrin ono 1586 g., rekši za ovu oporuku ovako: , Testamen- 
tum Georgij de Segnia“. 

3 Ovo je: Senia = Senj, kako je evo Turin i još onaj jedan od- 
sudio, a ne: de suignio spalatensis dio(cesis)*, kako je drugi pomislio, 
valja da: Sinj. Da je i drugi mnogi Rimljanin pisao: Signa, namjesto : 
Segna, to eno Theinerova ,Vetera monumenta Slavor. merid.“ kažu. 
Pak ,Stephanus Johannis de Sengnia“, ono u II, morda je ovomu 
bio brat. 

“ Slovjensko ime. š 
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litercunque existentia tam in Urbe quam extra _Urbem, v(idelicet) 
bubalos domitos cum argangeris currulis ad artem lingor. (== ligo- 
num ?) spectantibus et pertinentibus, et nonnulla linga (= ligna?) 
amputat ........... . unam vineam ipsius testatoris positam 
extra portam castelli in loco, qui vlgaliter (sic) dicitur marinecta, 
quant(a) est suis finibus confinat(a), sub proprietate ecelesie sancti 
petri de Urbe ad respondendum singulis annis dicte eeelesie libr. 
denariorum quatuor, ut de ea faciat et disponat pro suo libito 
volunptatis. Item reliquit dicte sue heredi medietatem e :i(us)dam 
domus versum sanetum seruestrolum, in qua de presenti habitat 
ise testator iuncta (?) pro indiuiso cum alia medietate versus pra- 
zitellam, quam medietatem vlt (== vrit) ipse testator, ut sit et 
esse debeat post eius mortem Elene filie pupille dicte Stane, eius- 
que heredum et successorum pro anima sua cum hoc, si contin- 
gerit premori ante dicta Stana eius matre sine legitimis et natu- 
ralibus filijs, quod tune et in eo casu mu... dicte Stane, et eo 
casu si dicta Stana contingerit premori ante dicta Elena sine filijs 
legitimis et naturalibus, dicta medietas domus dicte Stane ut supra 
relicta, sit et esse debeat dicte Elene, ita quod una ipsarum aiteri 
mu..... quoad domum prefatam tentum et ita dictus testator 
mandauit; de alijs vero bonis dicta Stana faciat et disponat pro 
suo libito volunptatis. Si vero contingerit ame (= ambe) ipsarum 
mori sine legitimis et naturalibus filija, quod tunc et in eo casu 
vlt (= vult) et mandauit ipse testator, quod dicta medietas domus 
dicte Stane relicta versus sanctum sernestrolum remaneat et esse 
debeat hospitalis (et?) societatis Sclauonum Urbis Saneti Jeronimi 
de R(egio)ne campimartis, quod dicta sotietas teneatur facere unni- 
uersarium (sic) prout moris est; alia vero medietas versus prazi- 
tellam vlt (== vult) et mandauit dictus testator, guod sit et esse 
debeat venerabilis hospitalis Inmaginis saluatoris ad sancta saneto- 
rum de Urbe pro anima sua et suorum mortuorum cum hoc, quod 
teneatur dicta sotietas facere uniuersarium (sic) prout est de more 
in Urbe. Item reliquit dicto hospitali et societati jam dicte ducat. 
Auri XL, in quibus laurentyus erote eidem testatori obligatus ex- 
titit, ut ipse testator asseruit in constientia anime sue. Quas pecunias 
asseruit idem testator debere habere occasione unius piacte seu bar- 
che, q(ue) erat comunis inter eos, ut ipse testator as-eruit. Quam 
barcham ipse testator assseruit actasseratari (?) fecisse suis sump- 
tibus et expensis, et nunquam rehabuit. Quas pecunias reliquit 
dicto hospitali Saluatoris pro anima sua et suorum mortuorum 
Item dixit et ass: ruit pingorasse (== pignorasse) duas taxias are- 
genteri (==> argentario?) andreotio seoli spitiarij pro quinque du- 
catis, de quibus dixit et asseruit rehabuisse duos ducatos ponderis 

moe Ita dixit in constientia anime sue predicta vera esse. 
Et executores buius sui testamenti et ultime sue volunptatis fecit, 
constituit, ereauit et ordinauit, v(i:delicet) Colam cotianum (7) ab- 
sentem tamquam presentem, et dictam dominam Stanam heredem 
re (I ostalo.) 
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Actum Rome in R(egio)ne pontis, in domo habitationis ipsius te- 
statoris, presentibus  videntibus, audientibus, et intellixentibus hijs 
testibus, vt. diseretis viris Antonio condam matthei cangi (?) de 
R(eglio)ne pontis, martino matthei de singna,!' georgio clementis de 
costangiza,* mariano matthei de singna, mattheo de sibenico de 
R(egio)ne triuij prope sanctum marcellum,“ Nicolaus (?) de zocha 
de Riegio)ne_pontis (7) laurentio de pop........ tuschane (?), 
et Stephano de giara* de partibus sclanonie* ad predicta vocatis, 
habitis et rogatis. 

Et ego Angelus condam Cor.... spanga (?) ciuis romanus de 
R(egio)ne pontis, dei gratia publicus imperiali auctoritate not., quia 
predictis omnibus et singulis dum prout premittitur. agerentur et 
fierent, interfui et presens fui, ideo ea rogatus scribere sripsi. (1 
ostalo.) (L. 8.) 

Autograph. membr. Ibidem. 


XI. 1463. 3 decem....... Anno domini m.cccc.r(x)im.," poriti- 
ficatu sanetissimi in christo patris et domini nostri domini pij div. 
prov. pape secundi, indict. XII. mensis decembris die III, in pre- 
sentia mei notarij et testium infrascriptorum ad h(ec) specialiter 
vocatorum et rogatorum domina Caterina _ux(or) Nicolao (Sic) 
cole de marganis de MN(egio)ne jurauit ad sancta dei euanygelia, 
tactis per eam co: poraliter sacrosanetis seripturis, contra infraseripta 
omnia et singula et precipue ausilium (sic) velleani senat(us) con- 
sult(i) introduct. in fauorib. mulieribus (sic), et omni alio fauore 
perpetuo non facere, dicere vel venire aliqua ratione, jure, titulo, 
vel causa, cum consenxu (sic), presentia, voluntate et verbo dicto 
Nicolao (sic) suo viro presentis, counsentientis, et eius consensum 
prestantis, ac similiter jurauit ad sancta dei euangelia tactis per 
eum corporaliter seripturis contra infrascripta omnia et singula non 
facere, dicere, vel venire aliqua ratione, jure, titulo, vel causa, ac 
renupt. (= rennntiare?) omnia suo juri (?) competent(ia), aut com- 
petituro (sic) in et super infraseriptas vineas reb(us), eius bona. 
propria, libera, et spontanea voluntate vendidit et titulo venditionis 


! Senj, kakono sprieda. 

3 Pravo: Kostanjica, a to grad na Uni. Da je ,Kostanjica“, pravo, 
a ne ,Kostajnica“ kako sada pišu, to ja sudim po ovom: ,gospodo- 
vaš3 (knez Martin Frankapan)... i inimi gradi: Komugojna, i Ko- 
stanica“ == Kostanjicu (Kukuljević: Pov. Spom. 82. s.) 

Š Ova za stan, držim, da se obzira ne &amo na ovoga Mata, nego 
i na trih sprieda. 

* = Zara, po talijansku, namjesto: Jadera ? 

5 Za ovu nije očito, obzira li se na sve ove svjedoke, ili samo na 
zadnjega. 

* Da je ovako pravo, a ne ,M.CCCC.LIII“, kako je u matici, to 
je očito po papi i po _indikciji. I toga lje nije spoznao onaj neki 
sudac, zapisav na hrbtu: ,,1453“, i još dvie neistinite: , Venditio vi- 
neae extra portam portuengem in loco, qui dicitur io pozzo santi pantaleo“, 
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dedit, tradidit, cessit, concessit, transtulit et mandauit paulo'.... 
schauo (sic) de R(egio)ne Rip(e), presenti, recipienti, et legitime 
stipulanti pro sese suisque heredibus et successoribus in perpetuum, 
videlicet tres petiarum vinearum cum canneto, et mediet. part. 
vascha et tino esistent. in dicta vinea, plus vel minus, quanta est, 
posita est sub proprietate eccl(esie) vel sotietatis santi quaranta de 
R(egio)ne trst. (== transtiberim), ad respondendum singulis annis 
tempore vendebiarum (sic) dicte ecelesie vel societati p(ro) d(atione ?) 
unam salomam musti, liberam et exemptam ab omni alio honere 
(sic) responsionis, solutionis, reditus, census, aut canonis solutionis, 
et etiam prestationis (7). Que vinea ut supra, poxita (sic) est extra 
portam portuensem* in loco, qui dicitur lo pozzo santi pantaleo,* 
quibus (sic) ab uno latere tenet marcho schauo,* ab alio latere 
tenet luca (?) lunardo de R(egio)ne trst. (== franstiberim), ante 
est via publica. ... ([ ostalo) ........ pro pretio et nomine 
pretij septuaginta nouem flor(enorum) ..... (I ostalo) .... 
Actum Rome in R(egio)ne Rip(e), in portiale Ecelesie santi bar- 
tholomei, presentibus et intelligentibus hijs testibus, v. Ambrosio 
pauli, angeli de R(egio)ne Rip(e), et Ludouicho pasquarelli de R(e- 
gio)ne trst. (== transtiberim) ad predicta vocatis, habitis, et rogatis. 
Et ego laurentius jacobi de Urilis (Vercelis?), eiuis Romanus, 
dei gratia publicus imperiali auct. not. (I ostalo.) (L. 8.) 
Autograph. membr. Ibidem. 


XII. 1466. 31 maji....... Anno domini millesimo quatringen- 
tesimo (sic) sexagesimo sexto, pontificatu ...... Pauli diuina pro- 
uidentia Pape secundi, indictione decima quarta mensis maij die 
XXXI, in presentia mei notarij et testium infrascriptorum ad hec 
specialiter vocator. et rogator. Stephanus Galeotti de sclanonia,5 
babitator Urbis in burgo sancti Petri, infirmus corpore, sanus ta- 
men mente, et conscientia pura, videns quod nihil certius morte, 
et incertius hora et puncto ipsius mortis, nolens decedere intestatua, 
volens facere testamentum et de bonis suis disponere, ne post eius 
mortem sehandolum (sic) aliquod oriatur, coram me notario publico 
et septem testibus infraseriptis fecit hoc suum ultimum nuncupati- 
uum (testamentum), quod de jure ciuili dicitur sine scriptis, et ul- 
timam suam voluntatem in hunc modum et formam fecit et pro- 
curauit. Primo et ante omnia recommendauit animam suam altis- 
simo creatori et gloriosissime virgini marie genitrici domini nostri 
yhesu ehristi, et suis beatis apostolis Petro et Paulo, et omnibus 
sanctis curie celestialis. Voluit, jussit et mandauit corpus suum 
sepelliri in ecclesia sancte Marie in trespontina eius parochiae, 


1 pak je za jednu ili dvie rieči čista prostora. 

š Na jugo, ter Tiberu na desnu; sada portese. 

3 [ sada tako zovu. 

* Na oporuci Andrije Grassa 1476. godine svjedokom je ,Mareus 
selauns“, pak držim, da je ono ov isti. 

5" A ,Slovjenin“ u V. i u XIII. 


. Als“ dhe I jA risaer=rmavie ————— pam aan ono ni 


=. 
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dum eius anima a corpore separata fuerit, cui reliquit..... Item 
reliquit dictus testator, ac fecit, instituit, et solleniter ordinauit et 
fecit suam heredem uniuersalem dominam Mariam eius uxorem 
presentem, cui reliquit omnia et singula eius bona mobilia et im- 
mobilia, presentia et futura. Item voluit, mandauit et reliquit di- 
ctus testator, quod post mortem dictae Mariae eius uxoris et heredis 
prefatae vineam et terras sodatas, quas dictus testator habet in 
valliferre! intra suos fines confinatas, cum juribus et pertinentijs 
suis reliquit pro eius anima et dictae Mariae eius uxoris et heredis 
prefatae, Venerabili kospitali sancti Hieronimi de Urbe prope san- 
ctam Mariam del Populo,? recollectis tamen fructibus primi anni, 
in quo dicta heres decesserit, per illum, qui dictam vineam labo- 
rauerit, vel cui ipsa sua heres voluerit, et mandauerit, ac reliquerit 
pos: (I ostalo) ... 

Exequtores et fileicommissarios veros (rvero*) suos et huiusmodi 
sui ultimi testamenti suaeque ultimae voluntatis fecit, constituit, 
deputauit et ordinauit supradictum Clementem et Antonium busi- 
gnachu(m)* et Gratiosum absentes tanquam presentes . . . (I ostalo). 

Actum Romae in burgo saneti Petri in domo dieti testatoris, 
presentibus, audientibus, et intelligentibus his testibus, v. d. Bap- 
tista rectore sanctae Mariae in transpontine (sic) de Urbe, d. Jo- 
hanne de benardi de Borgognia, presbitero Garando de peupello de 
cremona, Stephano Pauli de buta, Clemente Michaelis de beletio*“ 
spetiario, Johanne magistri Jerni" de beninsz" et Nicolao Thomasij 
de sancta croce,7 testibus ad predicta vocatis, habitis, et rogatis. 

Ft ego Jo(annes) Baptista de sanetis, ciuis Romanus, Dei gratia 
publieus imperiali auctoritate notarius (1 ostulo.) 

Apoyraph.membyr. Ibidem. Po skraćenu prepisu od 1562 ili 15806 god. 


XIII. 1466. 16 nov... .. Anno Domini millesimo quadringente- 
simo sexagesimo sexto, pontificatu . . .. domini Pauli, diuina proui- 
dentia pape secundi, indictione decima quinta, mensis nouembris 
die decima sexta, in presentia mei notarii et testium in fraseripto- 
rum ad hec specialiter vocatorum et rogatorum Domina Maria uxor 
quondam Stephani galeoeti sehlaui,? habitat(rix) Urbis in Burgo 
sancti Petri, que domina primo et ante omnia cum juramento re- 





! Krivo, namjesto: Valle Inferne, Val dd Inferno, dol Vatikanu na 
zapad. ' 

2 No do pol hilometra je ta erkva daleko od sv. Jeronima. 

ŠV.ull. 

Mjesto na Ugrih, po XIII. 

* Belec, župa u zagreb. biskupiji, ili ono ,Bilecia“ u Bosni. ,1386. 
Adi 27 agosto furono rolti li Turchi in Bosna in Bilecia“ , , . (Monum. 
spect. hist. Slav. mer. V, XIV. 48.) 

5 Qvo i ,Jornus“ u XIII. brže da je isto slovjensko ime == Bartul. 

$€ Brže da je krivo prepisano. 

7 na talijansku; a ovo bi moglo biti ono isto mjesto (V.) 

MV: 
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nuntiauit auxilio veleani senatus consulti, et autentice, si qua mu- 
lier, et omnibus auxilijs et juribus dotalibus in fauorem mulierum 
introductis, certiorata prius dicta Domina per me notarium infra- 
scriptum de dictis auxilijs et juribus, quid sint, quid inportent, et 
quem effectum habe(a)nt, sponte et ex certa elus scientia, et non 
per errorem donauit causa mortis, et titulo donationis causa mortis, 
dedit, cessit, concessit, transtulit et mandauit jure proprio (ir)reuo- 
cabiliter omni meliori modo, via, jure et forma, quibus magis et 
melius potuit et debuit venerabili Hospitali sancti Hieronimi supra 
fontem, qua itux ad Sanctan Mariam del Populo! de Urbe, et 
jorne? de monacho et johanne (johanni) della stufia* guardianis dicti 
Hospitalis, presentibus, recipientibus, et legitime stipulantibus vice 
et nomine dicti Hospitalis, (et) mihi notario infraseripto, (ut) pub- 
lice persone, presenti, recipienti et legitime stipulanti pro diceto 
Hospitali et guardianis, qui nunc sunt et per tempora erunt, et 
omnium et sirigulorum, quorum nunc (inter)est, vel in futurum 
poterit quomodolibet interesse, id est, medietatem omnium et sin- 
gulorum suorum bonorum mobilinm et immobilium, presentium et 
futurorum, quae reperirentur et inuenirentur post eius mortem. 
Item simili modo et forma prefata domina Maria donatrix donauit 
et titulo donationis causa mortis (ir)reuocabiliter dedit, cessit, con- 
cessit, transtulit, et mandauit dicto Hospitali sancti Hieronimi et 
Guardianis presentibus, recipientibus, et legitime stipulantibus vice 
et nomine dicti Hospitalis, ut supra, (et) mihi notario iufraseripto, 
ut publice persone, presenti, recipienti, et legitime stipulanti, ut 
supra, medietatem omnium et singulorum suorum bonorum, jurium, 
nominum, conditionum, exceptionum, defensionum utilium et direp- 
tarum (directarum), tentarum (tacitarum) et expresse (erpressarum), 
ypotecharum (hypothecariarum),* pignoratitiarum seu mistarum, et 
in rem scriptarum, ciuilium et pretoriarum, et officium judicis, quae, 
quas et quod dicta Maria donatrix habet, sibique competunt habere, 
et competere possunt nunc et in futurum super medietate dictorum 
suorum bonorum mobilium et immobilium, presentium et futurornum 
supra per eam donatorum, nullo jure, nullaque actione eidem Do- 
mine Marie donatrici in supradictis medietatibus dictorum suorum 
bonorum supradonatorum reseruatis, dans et concedens dicta Do- 
mina Maria donatrix dictis Jorno et Johanni guardianis dicti Ho- 
spitalis vice et nomine dicti Hospitalis, ac omnibus aliis guardianis, 
qui per tempora in dicto Hospitali erunt vice et nomine dicti Ho- 
spitalis, (ef) mihi notario intrascripto, ut publice persone, presenti, 

IV, XII. 

* Ovdje Jorna, a niže, ter dvakrat, Jornus. No tomu, držim, da je 
prepisač kriv. Vidj 6. prim. pod XII 

5 gde monacho“ i ,della stufa“ držim da je prevedeno: ,Koludar“ 
i ,Pećarić“, kakova pridjevka jest u Pov. spom. 

* Po ovih ovakovih pogrješkah možemo lako odsuditi prepiaačevu 
razboru ! 
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recipienti et legitime stipulanti ut supra, q(uod) post eius mortem 
plenam licentiam, liberam facultatem, ac omnimodam potestatem, 
dictam medietatem dictorum suorum bonorum mobilium et immo- 
bilium, presentium et futurorum supradictorum, ubique reperiren- 
tur, propria auctoritate, absque aliqua juris sollemnitate cum om- 
nibus dictae Marie competentibus et competituris, capiendi, possi- 
dendi, apreendendi, alienandi, cedendi, utendi, fruendi, fructificandi, 
et de eis faciendi et disponerdi pro eorum libito et voluntate, 
prout veri domini et patroni faciunt de rebus et bonis eorum pro- 
priigs, et quemadmodum dicta donatrix facere poterat ante presen- 
tem contractum donationis, nullo jure nullaque actione dicta dona- 
trix (dictae donatrici) de cetero reseruatis, sed omnia jura et actio- 
nes sibi competentes in de et super dicta medietate omnium suorum 
bonorum ut supra donatorum transtulit et mandauit dicto Hospitali 
et guardianis, et volens prefata domina Maria donatrix, q(uod) pre- 
sens donatio (ir)reuocabiliter causa mortis per eam, ut supra, facta 
post eius mortem habeat et habere debeat omnes et singulas suas 
vires, et actiones suas reales et personales, et in omnem euentum 
presens donatio sit ualida et firma et penitus (/»)reuocabilis, quia 
sic ipsa domina Maria donatrix prefata dicto Hospitali saneti Hie- 
ronimi et mihi notario infrascripto ut publice persone presenti, re- 
cipienti et legitime stipulanti ut supra, quia sic sibi bene placuit 
pro eius anima, et ut dicti guardiani, qui in dicto hospitali sunt, 
et qui per tempora erunt, eam defendant, et defendere debeant 
contra omnem personam eam molestantem, vel molestare facientem. 
Hanc autem donationem (ir)reuocabiliter causa mortis, cessionem, 
concessionem, et omnia supradicta et quae infra dicentur, fecit 
dicta d. Maria donatrix prefata dicto Hospitali sancti Hieronimi de 
Urbe, et Jorno de monacho et Johanni della stufa guardianis dicti 
Hospitalis presentibus, et legitime stipulantibus vice et nomine dicti 
Hospitalis, mihique notario infrascripto, ut publice persone, presenti, 
recipienti, et legitime stipulanti, ut supra, pro eius anima, et ut 
dicti guardiani dicti Hospitalis, qui nunc sunt et per tempora erunt, 
eam defendant, ut supra, et ob maximam deuotionem et reueren- 
tiam, quam habet in dicto Hospitali, et quia habuit, et in futurum 
sperat habere multa grata seruitia a guardianis dicti Hospitalis 
pva E (I ostalo ) 

Actum Romae in Burgo sancti Petri, in via publica, presentibus, 
audientibus, et intelligentibus his testibus, v(idelicet), Andrea de 
Zagata,' Thomas de sclauonia, Stephano Pauli de buta de ongaria, 
Thomassio de signia de «clauonia, Clemente Michaelis de charpe- 
cote? selauone, omnibus habitantibus in Burgo s. Petri, et Petro 
barberio de regione_ Campimartis, testibus ad predicta  vocatis, 
habitis, et rogatis 


1 Bojim se da je krivo prepisano 
3 V. V. 3. prim. 
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Et ego Jo(annes) Baptista Jacobi de Sanetis, ciuis Romanus, Dei 
gratia publicus imperiali auetoritate notarius, quia predictis omni- 
bus et singulis... (I ostalo) 

Apograph. Ibidem. Po prepisu god. 1562 ili 15806. 


XIV. 1468. 26. octobris. In nomine sanctissime et indiuidue 
trinitatis patris et filij et spiritus sancti . . . . indigentibus et anime 
suffragijs et temporalis cure pr.... vite presentis satis prouidetur 
etiam languen. .... legittime disponuntur. Hine est, quod anno a natiui- 
tate domini nostri ihesu christi millesimo quadringentesimo sexagesimo 
octauo, indictione secunda,! die vigesima sexta mensis octobris, pon- 
tificatus sanetissimi in christo patris et domini nostri domini pauli 
divina prouidentia pape secundi anno quinto, in mei notarij publici 
et testium infrascriptorum ad hoc specialiter vocatorum et roga- 
torum presentia personaliter . . ... et constitutus honestus atque 
discretus vir Jacobus Allegretti de Dalmacia,* laicus, sanus et 
compos mente, ratione et intellectu, licet corpore languens .... . 
premeditato, ut asserit, ne intestatus a vita sua decedat, volens 
anime sue saluti prouidere, et de bonis suis. .... disponere, ne 
occasion ..... post eius mortem ..... materia questionis. Quare 
omnibus melioribus modo, via, jure et causa. .... fecit, condidit 
pa suum testamentum siue ultimam eius voluntatem in hanc 
formam seu modum. Imprimis..... prout quiuis tam eger_ quam 
etiam sanus..... super omnia opera eius..... animam suam 
dada inexplicabili misericordie huiusmodi gloriose virginis marie, 
beato Iheronimo .... debeat corpus suum seu cadauer ecelesiastice 
tradi sepulture in Sancti lheronimi in urbe romana?..... aqua 
extinguet ..... elemosinis ..... dicte ecclesie. sancti ITheronimi 
ensque societati seu fratribus quandam suam vineam ut asseruit 
.... . continentem duas petias, sitam prope (?) Urbem extra portam 
Castelli in loco, qui dicitur_ Marinetta* cum omnibus melioribus 
modo. via, jure et causa et forma, quibus alias efficacius potuit et 
debuit, legauit, donauit et assigurauit perpetuis temporibus, nolens 
huiusmodi vineam indebite per quempiam absque dictorum fratrum 
saneti Iheronimi voluntate guomodolibet possideri, aut eos desuper 
molestari, sed voluit, quod antedicti de vinee commodis et de ipsa 
vinea gauderent potestate plenaria disponendi . .... prout eisdem 
fratribus seu societati dicte ecclesie videbitur_expedire. Coufessus 
est autem expresse antedictus Jacobus Allegretti testator, quod 
eadem vinea antedicta de jure et.... consuetudine teneatur quo- 
libet anno respondere et annualiter persoluere tria barilia vini 
saneto blaxio de fouea in Regione pontis dicte Urbis romane. Optauit- 
que propterea et rogauit quantum in eo fuerit (?) sue anime (?) 


1 Ovih zadnjih trih veće nije moći pročitati, no lako im je odsu- 
diti, po papi, i po godinah njegova papovanja. 

ž V, IX. gdje ga ,Slovjenom“ zovu, 

5 Bilježnik tudjin nije hotio samo Rim zvati: Urbs. 

* V. ondje. 
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salutis remedium meditando, ut premissa tria barilia vini juxta me- 
moratam consuetudinem siue de jure quolibet anno persoluerentur 
et amplius pro remuneratione antedicti sui legati....... et pro 
singulari consolatione anime sue atque ad Dei honorem, ad cuius 
similitudinem omnis humana anima creata existit. Voluit idem te- 
stator, ut singulis annis in sepememorata ecclesia sancti Iheronimi 
et in ipra solemnitate siue in ipso festo et die sancti Iheronimi 
pro ipsius anima tres misse celebrentur et commemoratio sua ob- 
seruetur..... tribus celebrantibus antedictas tres missas eodem 
die antedicto...... Insuper antefatus Jacobus testatvr cuidam ho- 
nesto viro Jobanni de dalmacia laico jadrensis diocesis! suo hospiti, 
in cuius domo languens jacet (?), reliquit (?) duas vegetesž vini, 
quas eumdem Johannem in eiusdem presentia asseruit...... te- 
nere et habere. Quibus quidem dictis idem Johannes r spondendo 
confessus est et publice recognouit, se dictas duas vegetes vini 
tenere et habere a dicto testatore, in custodiam...... cum hac 
conditione subsequenti et.... alias videlicet...... debeat sepe- 
dictum testatorem in ejus.... infirmitate prouidere et gubernare, 
et ut decet infirmum nutrire...... diligenter in dicta sua infir- 
mitate...... 8i deo jubente debitum nature soluendo ab hac luce 
pameti debeat de sui corporis siuecadaueris...... et sepultura, 
alijs quoque singulis circa huiusmodi fieri solit. et consuet ...... 
facere, et precipue singulariter atque diligenter in die sui obitus 
seu decessus facere celebrare decem missas; et item septimo die, 
a die eius obitus computando, alias decem missas similiter facere 
celebrare pro anima dicti testatoris, et de hijs viginti missis 
persoluere, et eis post missarum celebrationem antedictarum pran- 
dium* largiri, aut saltem quod executor inferius nominandus pre- 
dicto Johanni de suis laboribus et expensis prius (7) satisfaciat, et 
dictas duas vegetes vini in usum supradicte fraternitatis saneti Ihe- 
ronimi det cum dictis oneribus supportandis secundum quod ipsi 
executori nominando expedire videbitur. Idem testator volens.... 
Et postquam memoratus Jacobus testator premissa omnia et singula 
sic ut premissum est, legauit...... omnibus melioribus modo, 
via, jure, causa, et forma premissis elegit, nominauit, et deputauit 
suum huius testamenti siue voluntatis sue ultime executorem uni- 
cum solum et in solidum venerabilem honorabilemque virum domi 
num dominum Mathiam Baronellist abbatem monasterij sancti Ge- 


1 Ovih trih nije veće poznati, nego samo ,o0g6“ zadnjoj; no da je 
ovako bilo zapisano, kaže ona ovamo na kraju: .... ,in domo habi- 
tationis supradicti Johannis de Dalmatia laici diet» Jatren, (a: Niemae) 
dioc(est8)“, 

2 Ni ove nije veće poznati ovdje, ni drugoč, no trećoč jest; a držim 
da je == talij. veggia = bačva. 

8 t.j. karmine. V. III. 

4 Ova je jur izlizana; no // je ioš poznati. a na kraju je očito: 
»presentibus ibidem venerabili et disereto viro domino Mathia baronellis 
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orgij de copriua! ordinis sancti benedicti Nonen(sis) dioc(esis) ad 
presens penitentiarium in ecclesia principis apostolorum de Urbe, 
suumque patrem spiritualem et confessarium presentem, et onus 
buiusmodi executionis assumentem ad perficiendum sepedicti testa- 
toris in quantum eiusdem testatoris bona se ad hoc extendere va- 
leant, et non alias, de quo protestabatur et protestatus est publice 
et expresse. Atque idem testator se commendans orationibus ante- 
dicti sui executoris, eidem executori legauit, donauit, et dimisit 
omnia et singula sua bona et credita, si que fuerint, quecunque et 
ubicunque fuerint superius non nominata aut legata. Voluit etiam 
idem testator_ et commisit antedicto domino executori in animam 
suam, ut si aliqua personarum, quibus supra de suis bonis legauit 
in aliqro...... contrauenerit sue ultime voluntati huiusmodi, 
illam non adimplendo statutis temporibus et per omnia, ut supra 
dictum est, huiusmodi testamentum quoad infringentes voluntatem 
ultimam antedictam nuilius sit roboris vel momenti, sed quod ipse 
ex nunc pro extunc illa lesata in aliud bonum opus debeat con- 
uertere, aliasque per omnia huiusmodi testamentum exequi plenarie 
secundum quod ipsi videbitur saluti animarum suarum hincindle ex- 
pedire, dans et concedens eidem domino Mathie executori ante- 
dicto plenam liberam et...m  potestatem et  auctoritatem 
omnia et singula bona sua ubicunque existentis seu reperiri 
potuerint a quibuseunque personis (7) forsan habentibus et tenen- 
tibus petendi, exigendi, locandi, habendi, percipiendi, et de illis 
juxta sue ultime jam dicte voluntatis formam et tenorem pro anime 
sue salute dispondendi et ordinandi, et pro recuperatione illorum 
quorumcunque judicialiter . . .. conueniendi, et de recept(is) qui- 
tandi. Et huiusmodi suum testamentum seu ultimam voluntatem in 
omnibus et per omnia, ut premissum est, exequendi, perficiendi et 
adimplendi, ceteraque faciendi, que de jure, equitate, et consuetu- 
dine in similibus fieri consuetum est. Voluitque idem testator ante- 
dictus premissa omnia et singula valere jure testamenti, vel saltem 
jure codicillorum seu donationis inter vivos, aut alterius cuiuscun- 
que ultime voluntatis, aut alias via, jure, causa et forma aut con- 
suetudine, quibus melius, firmius, et validius subsistere potuerint, 
ac firmitatem quomodolibet obtinere; reseruans nihilominus idem. 
testator premissus sibi plenariam potestatem reuocandi huiusmodi 
testamentum seu ultimam voluntatem, si Dei gratia ad corporis sa- 
nitatem peruenerit, et si reuocare uoluerit de quo expresse testatus 
est. De et super quibus om ibus et singulis idem testator premis- 
sus a me notario publico subscripto unum vel plura publicum seu 
abbate, nec non Johanne de Dalmacia «autedictis“. A u onom Turrinovu 
kazalu ovo: ,Venditio domus in burgo s. Petri emptae per Matthiam 
de Baronellis 1475“, pak držim, da je ovo on isti. A te izprave 
nije veće. 
! blizu Obrovca, zašto ,Kopriva“ — rieka Zrmanja, po dokazih u 
mojoj ,Najstarijoj povjesti“ od 17 do 49 s. 'Theiner ondje na 241 s. 
krivo: Coprina. 
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publica fieri petiit et confici instrumentum et instrumen'a, seu 
testamentum et testamenta. 

Acta fuerunt hec Rome in burgo sancti Angeli in domo habita- 
tionis supradicti Johannis de Dalmacia laici dicte Jatren(sis) dio- 
c(esis), hospitis memorati testatoris, presentibus ibidem venerabili 
et discreto viro domino Mathia baronellis abbate, nec non Johanne 
de Dalmacia antedictis, atque Johanne slauo de slanonia! et Ja 
cobo de Jadra Jadren. dioc. laicis ad _premissa vocatis specialiter 
et rogatis (L. s.) 

Et ego Mathias Kalthoft, elericus colon(iensis), et canonicus col- 
legiate ececlesie sancti Seruacii trajecten(sis) Leodien dioc(esis), quia 
supradicti testamenti factioni, executor(i3) deputationi, protestationi, 
potestatis dationi, et potestatis ad reuocandum reseruationi, omni- 
busque aliis et singulis premissis dum sic, ut premittitur, fierent 
et agerentur, una cum supra nominatis testibus personaliter pre- 
sen3 interfui, ea quoque omnia et singula, sic ut premissum est et 
non alias, fieri vidi et audiui; ideo ego Mathias premissus publicus 
imperiali auctoritat» et juratus notarius hoc presens publicum in- 
strumentum seu testamentum manu mea propria scriptum et sub 
scriptum fideliter exinde confeci, et in hanc publicam formam re- 
degi, signoque et nomine ac cognomine meo solit et consuetis sub- 
scripsi et signaui, in fidem, robur, et testimonium indubitat. om- 
nium et singulorum premissorum. 

Ibidem. Autographumn membr. 


XV. 1474 (7). In nomine Domini Amen. Anno..... millesimo 
quadringentesimo septuagesmo?..... mensis m....... pontifi- 
catu sanctissimi in chrysto patris et domini nostri domini ...... 
divina prouidentia pape. ...... in presentia mei... . notarij 
publici et testium infraseriptorum*..... . omnipotenti deo .... 
jussit, voluit ... (in ecclesia sancte marie) super minerba (sic) de 
Urbe (sepelirl?)...... seuta (?) duo. Item jure legati reliquit ve- 
nerabili societati sancte marie de consolatione ....... scutum (?) 
unum Item jure legati d. caterine (?) sclauone pro eius anima scuta 
tria reliquit. Item jure legati reliquit*...... pro eius anima scuta 
decem. Item jure legati reliquit unam ...... pro eius anima... 
heredem suam in bonis, juribus, nominibus et actionibus ubicunque 
existentibus ipsi testatrici competentibus . . . . instituit suam  soro- 
rem margaritam sclauonam eius sotiam, cui jure institutionis reli- 


1 bez c! zašto pisac ne bijaše talijanin. 

3 i još, po svoj prilici: quarto; a to bijaše sveta godina. 

* Oporučiteljici imena nije veće poznati, a na drugoj strani nije 
nego: , Testamentum“. A ni u 'Turrinovu kazalu nije ništa o toj opo- 
ruci; no totu jest ovo: ,Testamentum Antonij de Spalato caducum 
illegibile“; a ove oporuke nije, pak to može biti, da je ovo ista da 
je on ili prije njega Rožanić pročitao: Antonius, namjesto: Antonia, 
a da nije one: ,testatrix“. 

* morda slovjenskomu gostinjcu. Izlizane su tri ili četiri strane. 
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quit omnia et singula eius bona, jura, nomina et actiones. ... ex- 
ceptis legatis sapradictis. Executor(em) huius presentis testamenti 
dicta testatrix facit et reliquit supradictam margaritam her edem 
predictam, presentem. Cui dedit potestatem post eius mortem bona 
omnia ipsius testatricis capiendi, possidendi et alienandi pro execu- 
tione presehtis testamenti et contentorum in eo. Et hoc esse voluit 
ultimum testamentum (/ ostalo.) . 

Actum Rome in R(egio)ne Columne in camera solite habita- 
tionis ipsius testatricis, presentibus, audientibus, et intelligentibus 
hijs testibus, v. marcho qd. jo(annis), baptista de raglis (?) de ur- 
bino.... in Columna, m(agistr)o baptista qd. bortolli de Ceris de 
C..., baptista qd. boriani (?) de.... testore in R(egio)ne Co- 
lumne, petro paulo quondam mattei miunelli (?) ro(mano) eodem 
(sic) regione, johanne qd. Coluza de castello nouo et testore eodem 
regione, francisco q. antonii de caualieri de carpino fabrino (?) alla 
rotonda, et augustino de angelinis ro(mano) eodem regione Columne, 
testibus ad predieta vocatis, habitis et rogatis. 

Et ego vincentius quondam Antonij de p...... ro(manus) de 
R(egio)ne Columne publicus dei gratia imperiali auctoritate nota- 
rius (Z ostalo.) (L. 8.) 

Ibidem. Autographun membr. 


XVI. 1476.2 In nomine etc. Anno domini millesimo quadringen- 
tesimo septuagesimo sexto, pontificatu ete. Sixti diuina prouidentia 
pape quarti, indictione nona, mensis augusti die.... in presentia 
mei notarij publici et testium infrascriptorum ad hoc specialiter 
vocatorum et rogatorum diseretus vir Andreas grassus q(uondam) 
Dad habitator_urbis in Regione campi martis, gratia omnipotentis 
dei sanus mente et conscientia pura, timens future mortis euentuwm, 
quia nil certius morte, et nil incertius hora ipsius mortis, nollens 
decedere intestatus, hoc suum ultimum testamentum et suam ultimam 
voluntatem .... in hune modum fecit .... Imprimis animam .... 
et gloriose virgini marie.... beatis apostolis petro et paulo, ac 
toti curie celestiali, (corpus vero suum jussit) sepelliri in ecclesia 
sancti augustini* de urbe, cui reliquit pro anima sna ducatos quinque. 


Item reliquit..... ducatos similiter quinque. In ceteris autem 
Krasa suo ultimo testamento suaque ultima voluntate (heredem 


snum) . .. . ordinauit diseretum virum Matheum julianum ....... 


" morda svoj onomu Jurju ,Colutia“ u XVIII. 


* U Turinovu popisu zabilježena je izprava, kako je 1475 god. 
kardinal Oliverij Caraffa, vršeć oporuku popa Fantina ,de Valle“, Tro- 
giranina, ,Rotae Auditoris“, dao sazidati gostinjac (valja da veći); 
ali ta je izprava propala. A spisao da ju je bilježnik Jakov ,Picheuer“. 
Što Farlati u IV. na 305 s. piše za toga glasovitoga Trogiranina, da 
je zastavio ovdje ,collegium“, ono nije istina 

3 Tako krivo Nibby piše za tu crkvu, da je 1484 god. sazidana. 
Njega je napis na pročelju prevario. 
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moj gr ta Pp. prefatum eius heredem......legitim...... 
pertineant hospitali predicto!......... 

Executores huiusmodi sue ultime voluntatis..... instituit spe- 
ctabilem virum franciscum ........... 

Actum (Rome in regione. Campi martis) in domo babitationis 
dicti testatoris, presentibus, videntibus, audientibus ..... Johannis 
pauli de pisis barbitonsore ...... in urbe....... antonio blasij 
sclauo et marco joh(annjis selano ........ (geor)gio benedicti (?) 


sclano,* testibus ad premissa omnia et singula vocatis specialiter, 
habitis et rogatis. 

Et ego Valerianus de lauro, ciuis romanus, publicus imperiali 
auctoritate notarius, premissis omnibus et singulis inte-fui. (/ ostalo.) 
(L. S.) 


Ibidem. Autegraphum membr. 


XVII. 1478. 20 octobris. .... De anno Incarnationis dominice 
millesimo quadringentesimo septuagesimo octavo, Indietione unde- 
cima, die vero vigesima mensis Octobris, Pontificatus sanetissimi 
in Christo patris et domini nostri, domini Sixti divina providentia 
pape IIII. anno octavo. In mei notarii et testium infrascriptorum 
et subscriptorum, ad omnia et singula infraseripta vocatorum spe- 
cialiter et rogatorum, presentia Illustrissima domina Catherina 
quondan Ducis Stephani filia, Regina Bosne, nunc in alma Urbe 
in Regione Pinee, in domo sue solite habitationis prope ecelesiam 
sancti Marci de Urbe constituta, egra corpore, sana tamen et compos 
mente .... suum presens nuncupativum testamentum seu ultimam 
modo infrascripto condidit voluntatem. (Preskočiv). Insuper in reliquis 
bonis mobilibus et immobilibus, que sua hic in Urbe reperiuntur 
et extant, suos heredes et successores eguis portionibus instituit 
similiter et esse voluit dominam Paulam Mirosaniš Mirchovich ; do- 
minam Helenam Iohannis Sempehouich, et dominam Maram Georgii 


! Ova kaže, da je sprieda, gdje nije moći čitati, imenovan nečiji 
»hospitale“, a to ovaj slovjenski, po napisu od davna na drugoj strani: 
» Testamento d* Andrea_Grasso, il quale doppo la morte di matheo 
juliano suo herede et di suoi figli lassa doi case alla compagnia et 
hospitale di santo Girolimo, fatto del M CCCC LXAVI...... agosto“ 
(na koliko, to se veće neda pročitati.) 

2 Po ovih držim, da je slobodno odsuditi, da je i taj Grassi (morda 
» Debelić“ ?) bio Slovjenin. Nebi ne Talijanin dvie kuće zapisao slo- 
vjenskomu gostinjeu. 

š Do prepisačevu nerazumievanju i nerazabiranju, namjesto: Miro- 
saui, t. j. Mirosavi, kako i jest niže prvoč, a to namjesto: Miroslavi ; 
no drugoč je: Mirosam!! A 'Fheiner_prvoč: Marosani, a drugoč i 
trećoč: Mirosani! No za ovu Pavlicu ovako nije očito, je li ,Miroslavu 
Mirkoviću“ bila kći ili žena A godinu dana zatim je umrla po ovom 
napisu: ,Paulae. Nobili Bosnensi Reginam usque ad mortem secutae, 
Helena eonstantiss fort. sotia mestiss. f. c. an. sal. MCCCCLXXIKX. Id 
Octub. (sic), na kamenu u našoj staroj sakristiji. 
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Misglenouich!...... Item legavit et legat Hospitali sancti Hiero- 
nimi de Lausto* pro natione sclanonorumn capellam suam integram, 
hoc est Missale, calicem cum patena et corporale, planetam cum 
suis camisiis et aliis sacerdotalibus indumentis, et unum tusale 
sericeum, quo altare cohoperitur. Item prefata regina dixit et con- 
fessa est se habuisse ex causa mutui a prefata domina Paula du- 
catos viginti duos. Item dixit se habuisse a Radice* Johannis Clesich * 
sue domus Magistro ducatos triginta octo. Item dixit se esse debi- 
tricem certis honestis causis Luce Vucichovich5 in ducatis decem 
et octo et carlenis octo. Quibus ante omnia et cuilibet eorum satis- 
fieri voluit et mandavit. Ulterius prefata domina Regina dicte do- 
mine Paule Mirosaui Mirchouich prelegavit ducatos quinquaginta 
disa Item prelegavit domine Helene, Tohannis Semphodiuich* pre- 
fate ducatos viginti quinque...... Item prelegavit dicte domine 
Mare Georgii Misglenovich ducatos triginta....... Item legavit 
Georgio Nicolai Zubranich suo familiari ducatos quinquaginta. Item 
legavit Habrahe Radici suo familiari ducatos triginta .... Execu- 
tores autem suos instituit, ordinavit, et esse voluit, nobilem virum 
juris utriusque doctorem dominum Matheum de Raguis" de Ragusio 
Canonicum Ragusinum, NReverendi-simi domini Cardinalis sancti 
Petri ad Vincula Capellanum et dictam Paulam Mrosam (sic!) 
E PsA (sic!) et Radicem Johannis Clesic supradict(um). (Pre- 
skočiv). 

Acta fuerunt omnia suprascripta, que in hoc publico testamento 
continentur, presentibus, audientibus et intelligentibus venerabilibus 
et diseretis ac religiosis viris, videlicet domino Georgio de Mari- 
nellis Archidiacono Arbensi et Capellano Reverendissimi patris do- 
mini Cardinalis s. Marci...... 

Et ego Antonius Georgii* de scla(v)onia, presbyter spalatensis 


! Da je ova ,Mara“ (kako je ovdje dvakrat, a to po slovjensku, 
rečeno) Marija i da je bila hći ovomu ,Jurju Mišljenoviću“, to XX. 
izprava kaže, kako i da je ova ,Jelena“ njoj bila sestra a ovomu 
»Ivanu Semkoviću“ žena. 

3 naopako, kako i ,Lausta“, i ,Austa“, i ,Hausta“, a to namjesto: 
Augusta: što tu blizu je mausoleum Augusti, 

* ime ,Radko“? 

* niže: Clesic, a to valjada; Klešic. 

5 Držim da: Vučković. 

$ Ova smiešna shaba držim da nije prvoga pisca Slovjenina, nego 
prepisačeva; njegova je i ,Zubrauich“, namjesto: ,Zubranich“, a to 
nam: Cubranić. A i ono ,Habrache“ bojim se da nije pravo. 

7 Ragnis? jer ovo držim da je onaj isti: Matheus Araneus Arclhi- 
diaconus ecelesie Ragusine“, komu Innocenac VIII. (ondje na 524 s.) 
piše, pak da je krivo ,Araneus“, namjesto: A raneo ili Raneis; a to 
valjada: Ranjina. 

š Jošiu XIX, i u XX. 
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diocesis, elericus in basilica principis Apostolorum de Urbe, publicus 
imperiali auctoritate notarius. (1 ostalo ) 

Ibidem. Po vatikanskom prepisu, po kom je i Theiner (monum. 
Slav. merid. I. 509), no ne posve pravo. 


XVIII. 1480. 12 apr. .... Anno..... millesimo quadringen- 
tesimo octuagesimo, indictione tertia decima, pontificatu sanetissimi 
in Christo patris et domini nostri domini Sixti diuina prouidentia 
papae quarti, die vero duodecima mensis aprilis. Pateat omnibus 
et singulis (?) hoc publicum instrumentum visuris pariter ac lecturis, 
quod....... bonorabilis confraternitas et confratres venerabilis 
bospitalis sancti Iheronimi de Lausta de Urbe congregati ad sonum 
Campanelle, ut moris est, in ecclesia dicti hospitalis in........ 
Ioterfuerunt infraseripti confratres, Johannes Calinchich! et.... 
Uetus Guardiani, et Georgius Colutia? Camerarius Georgius Zapich, 
Andreas Barba,* magister Johannes de Tragurio, Nicolaus Ranis (?), 
Blasius Michaelis (?),........ Johannes Magnus (?), Matheus 
.... Andreas Clementis, Marcus Georgius de Bosina, Georgius 
Ungarus, totam vel majorem partem dicte confraternitatis repre- 
sentantes ex una, et Lucas Jedrich* parte ex altera, venerunt ad 
infragcriptum concordium, pactum et transactionem, videlicet quod. 
cum alias societas et confratres dicti hospitalis locauerint et titulo 
locationis concesserint dicto Luce....... vineam in perpetuum 
ad vitam dicti Luce ac uxoris sue Helene .... prout in instrumento 
dicte locationis plenius continetur ..... Lucas asseruit: magistri 
stratarum Urbis cogunt...... locatam nunc dictam vineam ven- 
dere ducatis auri quatuordecim, vel........ Lucas sentiat se 
grauatum de dicta solutione .... e conuerso confratres hospitalis 
predicti dicant, quod Lucas predictus.......... venerunt dicte 
partes de comuni concordia ad infraseriptum concordium, pactum 
et transactionem“ .... Actum (Rome in ecclesia) dicti hospitalis 
presentibus ibidem venerabilibus viris fratre Stefano. ........ 
et domino an... Georgii, in magistro francisco de carauag(io?), 
testibus itd. 

Et ego Sanctus ..... de Viterbio, publicus apostolica auctoritate 
notarius, quia hijs omnibus et singulis, dum sic ut premictitur, 
agerentur et fierent una cum supranominatis testibus presens fui, 
eaque sic fieri vidi et audiui (1 ostalo) (L. 8.) 

Ibidem. Autograph. membr. 


lu XX.: Chalicich. 

3 Ovo i ,Georgius Colluxa“, ,Coluza“ u XXXIV. držim da je isti. 

šJoši u XX.i u XXVIIL, i a XXIX, a brže da Bradić pre- 
vedeno. 

* Isti i u XXVI, ter: Jadrich, i jošte: selauonus, 

* Napried nije moći pročitati nego po kojugod. No na drugoj strani 
je, ter od davna: ,Concordium inter Societatem Ven. Hospitalis Sancti 
hier(onym)i et Lucam Jadrich (krivo!) super XV (XIV?) scutatis et 
erectione domus“, ter ova zadnja je i u Turrinovu kazalu. 
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XIX. 1482. In nomine domini, Amen. Per hoc publicum presens 
instrumentum pateat euidenter, quod anno a natiuitate eiusdem do- 
mini millesimo quadringentesimo octuagesimo secundo, indictione 
XV,!' die vero duodecima mensis junij,* pontificatus sanctissimi in 
Christo patris et domini nostri domini sixti diuina prouidentia pp. 
quarti anno undecimo. In mei notarij publici et testium infrascrip- 
torum ad hoc specialiter rogatorum et vocatorum presentia, perso- 
rialiter_constitutus coram me discretus vir _Dimitrius Urbani de 
Verhouaz*.... dioc(esis)........... et quod nil certius morte, 
et nil incertius hora mortis......... hoc suum ultimum testa- 
mentum in hanc formam .... condidit Primo et ante omnia, quia 
anima nobilior_ est corpore et rebus humanis...... omnipotenti 
deo et beate marie semper virgini, sancto Iheronimo ..... et con- 
tingerit eum de hac luce migrare, corpori suo elegit sepulturam in 
ecelesia sancti Iheronimi (sic) de Lausto hospitalis natio(n)is scla- 
uonorum, ubi secundum suum honestum modum  voluit sepelliri. 
Cui ecelesie sive hospitali pro anima ipsius testatoris legauit du- 
catos papales auri quinque. Item reliquit etc. Item reliquit ete 
Item reliquit etc. Item reliquit etc. Item reliquit etc. Item reliquit 
.ete. Item reliquit etc. Item reliquit ete. Item reliquit etc. Item re- 
liquit etc. Item reliquit ete. Item reliquit etc. Item reliquit etc. 
Item reliquit unam domum ipsius testatoris sitam in campo martis 


inter hos fines, cui ab uno latere tenet...... stephani ... ab 
alio latere...... vel si qui sunt vel esse possunt plures aut ve- 
riores confines antiqui vel moderni ad predictam domum spectantes 
et pertinentes.... v(idelicet) mathie ...... helene...... et 
cuilibet ipsorum ....... succedat alter eorum...... et illico 
post mortem .... mathie et helene minime desuper requisita aliqua 


licentia (?) auctoritate (?) propria suecedat venerabile hospitale 
sancti Iheronimi de Lausto natio(n)is sclauonorum positum in regione 
campi martis...... possideat in perpetuum ....... cum con- 


1 No broj je izlizan. 

% Ako nije: maij. 

š Za ove dvie: ,,de Verhouaz“ i za ime biskupiji jest prostora, no 
su posve izlizane, a nadrugoj strani nije zapisano nego ovo: ,Testa- 
mentum Dominici (nije istina!) Urbani per quod reliquit“ itd. Kako 
je i u Turrinovu kazalu prvoč, no drugoč ovako: ,Testamentum De- 
metrij Urbani de Verhouaz 1482. In quo reliquit heredem hospitale 
sancti Hier(ony)mi (On onakov ,llirac“ zamučao je onu: ,Sclavono- 
rum“.), et etiam unam suam domum post mortem quarundam mulierum 
(Na pol istina, po onih: ,mathie“, ,helene“, ,ipsorum“, alter eorum“.), 
sitam in campo martio“ .... Pak to može biti, da je bilo totu na- 
pisano ,de Verhovaz“, a to namjesto: Verhovec“, što je župa u za- 
grebskoj biskupiji; ako li nije bilo napisano: Verhoraz, ili, pravo, 
Verhgoraz == Vrgorac, što je župa u splitskoj biskupiji (sada Talija- 
nom za volju pišu Vergorac). Ovo je priličnije istini, sudeć po tom, 
što je tu za e(jerič)a, a ne e, 


= mo emona = ooo mms . o... Do ——bee pjene. ooo pepeo 
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dicione et pacto prefatus testator legauit predictam domum..... 
et actiones quasecunque dictus testator reliquit........ instituit, 
reliquit, fecit et ordinauit. Executorem ......... instituit, creauit, 
fecit et ordinauit....... hospitalis, cui dedit, cessit, et concessit 
plenam licentiam ..,... testatoris, omni bona et jura ipsius testa- 
toris mobilia et immobilia......... faciendi et relicta satisfa- 
ciendi. Et hoc voluit esse suum ultimum testamentum ........ 

Actum romae in regione campi martis in hospitali supradicto, 
presentibus, audientibus et intelligentibus diseretis viris, Johanne (?) 
petri de ragusa, thomaso de licha, paulo barilario, vito de spi- 
rona (?), helya stephani........ martini de garigio (7), ad pre- 
dicta vocatis, habitis et rogatis. 

Et ego antonius georgij pbr. (== presbyter) Spalaten. dioc(esis), 
publicus imperiali auctoritate notarius (I ostalo.) (L. 8.) 

Ibidem. Autograph. memobr. 


Druga doba: Slovjeni i Ilirci. 


XX. 1485, 17 sept. Innomine........ Anmno..... millesimo 
quadringentesimo octuagesimo quinto, indictione tertia, pontificatus 
sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini Innocentij 
diuina prouidentia pape octaui, pontificatus eius anno secundo, die 
vero decima septima mensis septembris. In mei Notarij publici te- 
stiumque infrascriptorum ad hoc vocatorum specialiter et rogato- 
rum presentia personaliter constituta coram me Nobilis et disereta 
mulier domina Maria filia quondam domini georgij misglenouich! 
de regno bosne nunc Rome in regione pinee? sana mente et intel- 
lectu, licet infirma corpore, considerans huius mundi pericula, et 
quod nil certius morte nilque incertius hora et puncto mortis, no- 
lens ab intestato decedere, sed facta (?) sua omniaque bona a deo 
sibi collata ordinare et disponere, hoc presens ultimum testamen- 
tum suum et suam ultimam voluntatem in hunc, qui sequitur, mu- 
dum condidit et ordinauit. Primo et ante omnia, quia anima est 
nobilior_corpore et rebus humanis de diuini regis cena plene con- 
fidens, quia cor contritum et humiliatum deus non spernit, animam 
suam eximie, humiliter et deuote omriipotenti deo, beatissime vir- 
gini marie, diuo jeronimo omnibusque sanctis curie supernatis co- 
mendauit. Et si eam de infirmitate, qua laborat de presenti, dece- 
dere contingerit et de hac luce migrare, corpori suo elegit sepul- 
turam in ecclesia sancte marie de Araceli,* cui quidem ecelesie 
reliquit ducatos tres de Carlenis pro anima ipsius testatricis, et 
pro debito sepultnre. Item reliquit pro cera sui obsequij ducatos 


1 Tako nije pravo: ,Marija Jurja Mišljenović“, kako u Klaićevoj 
Poviesti Bosne, na 340 str. Po XVII. izpravi, bila je dvorkinjom bo- 
&anskoj kraljici. Niže spominje svoga sina Petra, no muža nigdjer. 

3 Tu negdje i kraljičini dvori bijahu. 

š Gdje joj i kraljica bijaše sahranjena. 
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quinque similes. Item reliquit hospitali sancti jeronimi nationis «#l/i- 
rice! ducatos tres et duo linteamina, unum tapetum et duo pulmen- 
taria. Item reliquit Canonicis sancte Marie ducatum unum similem 
ut cantent missam pro anima ipsius testatricis. Item reliquit ma- 
gistro vincentio de Ragusa ducatum unum pro anima ipsius testa- 
tricis. Item reliquit ducatum unum puellis maritandis in ecclesia 
sancte Marie de Urbe. Item reliquit ducatos duos ecclesie sancti 
gregorij, ut celebrentur misse triginta pro anima ipsius testatricis. 
Item reliquit sancte Marie de consolatione ducatum unum pro anima 
ipsius testatricis. Item reliquit ducatum unum sancte Marie supra 
mineruam, ut cantetur missa pro anima ipsius testatricis. Item re- 
liquit georgio nicolai? et dinche eius uxori unum equum pro anima 
ipsius testatricis. Item reliquit michi presbitero antonio infrascripto 
notario ducatos tres. Item reliquit carlenos duos, ut ce'ebretur 
missa in ecclesia sancti sebastiani pro anima ipsius testatricis. Item 
reliquit domino Marino de Copitibus* ducatos tres, quos jam habet, 
et duo linteamina, et unum pulmentarium. Item reliquit nicolao 
cipriani* ducatos duos et unam camisiam. Item reliquit clare, lucie 
et Catherine ducatos duos pro anima ipsius testatricis Item reli- 
quit francisce carlenos quinque pro anima ipsius testatricis. Item 
reliquit luce (lucie*) alias cunseglio (?) ducatum unum pro anima 
ipsius testatricis. Item reliquit alijs, qui sunt in domo cum fran- 
cisca carlenos qninque pro anima ipsius testatricis. Item reliquit 
thomice et stane carlenos quinque pro anima ipsius testatricis. Item 
reliquit jeronimo filio pauline (?) unam paruam crucem argenteam 
pro anima ipsius testatricis. Item reliquit paulo gregorij unum 
anullum aureum pro anima ipsius testatricis. Item reliquit marga- 
rite tragurine carlenos tres pro anima ipsius testatricis. Item re- 
liquit petro filio ipsius testatricis ducatos viginti et duos crateres 
argenteos, et anullos tres, ac unam5.. Item voluit et ordinauit, 
quod si autem dictus petrus eius fililus moreretur ante quam reci- 
piat infrascripta* bona, disposuit, quod prefata pecunia et res una 
cum vestimentis suis, et alijs rebus sibi pertinentibus, ut de dictis 
bonis ematur una domuncula pro pauperibus mulieribus sclauonice 
nationis, que merito honeste videbuntur ad recipiendum infrascriptis 
executoribus.7 Et voluit, quod prefate mulieres, que ibidem pro 





I No u matici morda bijaše: sclavonice, kako je ovamo niže. 

3 Ovo i ,Georgius Nicolai Zubranich“ u XVII. držim da je isti. 

Š Isto iz Bosne, ter pop i bilježnik, po XXIV. izpravi od 1492 g. 
Držim, da je ovo onaj isti ,Marin“, koji 1451 g. bosanskomu kralju 
Stjepanu Tomi bijaše ,kapelanom“ (Miklošić: Mon. serb. p. 447—450), 
i da mu je bio pridjevak po slovjensku: Kopčić. 

* Isti, držim, da i u XXVII. i u XXIX., ter Trogiranin i vlastelin. 

5 Dviju rieči nije moći pročitati. 

5% suprascripta, valja da. 

7 Na drugoj strani je, ter od davna, zapisano: ,Testamento di... 

Maria Misglenouich della casa in Colonna quale subdita ala compagnia 
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tempore habitabunt, teneantur reparare dictam domum pro posse 
suo, et quod teneantur soluere et consignare annuatim unam libram 
candelarum cerearum hospitali sancti jeronimi in festo ipsius in 
signum subiectionis, quod domus sit subjecta prefate ecclesie et 
hospitali post obitum infraseriptorum. Officiales prefate eeelesie siue 
hosp.talis pro tempore existente; debeant habere curam dicte domus 
et prefatarum mulierum ibidem habitantium. Et si aliqua earum 
erit fraudolosa vel litigiosa seu inhonesta, ipso facto sit expulsa 
sine spe restitutionis per dictos officiales. Item voluit et ordinauit 
suam heredem uniersalem Nobilem et discretam mulierem dominam 
helenam! uxorem domini johannis semchouich de bosna sororem 
suam  Executores autem et commissarios instituit, fecit et ordi- 
nauit, videlicet venerabilem virum presbiterum Marinum de Copi- 
tibus, et Nobilem virum georgium nicolaiš una cum prefata domina 
helena, quibus statim post separationem anime a corpore eius dedit, 
et concessit plenam facultatem et liberam potestatem capiendi et 
apprehendendi ac disponendi .... voluntatis, et omnia faciendi ac 
si ipsa esset dum viuebat Et hoc voluit, jussit, ordinauit et man- 
dauit esse suum ultimum testamentum, ultimamque suam volun- 
tatem, et si non valeret vel valebit jure testamenti, valere voluit 
jure codicillorum seu donationis causa mortis, et cuiusuis alterius 
ultime voluntatis, quibus melius potest et debet. 

Actum rome in regione pinee in domo solite habitationis pre- 
dictarum dominarum, presentibus, audientibus, et intelligentibus 
discretis viris, videlicet andrea petri alias barba, cola francisci, 
johanne martini alias chalicich, magistro Nicolao Theotonio (?) pi- 
store, Nicolao luce alias cipriano, Biasio Johannis de regione trans- 
tiberim, et ultimo Nicolao de palma (?) testibus ad predicta vocatis, 
rogatis et habitis. 

Et ego antonius georgij pbr. spalaten. dioc(esis) de sclauonia 
publicus imperiali auetoritate notarius, quia premissis omnibus et 
singulis, dum agerentur, sicut premittitur, una cum prenominatis 
testibus interfui, eaque sic fieri vidi et...... publicum  instru- 
mentum manu mea fideliter scriptum extraxi e“ in hanc publicam 
formam redegi, signoque et nomine meis solitis et consuetis signaui 
in fidem et robur_ omnium et singulorum premissorum rogatus et 
legitime requisitus. 


di santo hieronimo del 1485“, pak po tom sudim, da su bili kupili 
»kućicu“ za takove slovjenke, i da je to ta bila; ai po ovom: ,1547, 
3 aprile. La sopradita Compagnia hordeno, che se debba andare visi- 
tare per li officiali della compagnia le donne che stano in la casa posta 
in Colona secondo il solito“ (Deereti). No to bi mogla biti i nekakova 
ina kućica blizu sv. Marka, jer za tu nCabroro“ knjiga kaže: ,l ha- 
bitano le pouere donne della Natione“. 

LV. XVII. 

Žž Ovo i ono ,Georgius Nicolai Zubranich“ u XVII. držim, da je isti. 
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Et ego Marcus de Vitis,! clericus Sibinic(ensis), publicus impe- 
riali auctoritate notarius et judex ordinarius, hunc publicum trans- 
sumptum siue copiam testamenti, alinea manu? scriptum, et prius 
cum autentico auscultatum, inveni eum concordare, propterea me 
subscripsi, signo et nomine meis (sic) aposui in fidem omnium pre- 
missorum. (L. 8) 

Ibidem. Po prepisu negdje 1496 —1497 god. 


XXI. 1486. 10 oct. Innocentius papa VIII. Dilecti filii salutem 
et apostolicam benedictionem. Expositum fuit nobis pro parte vestre 
Societatis hospitalis Sancti hieronimi Žilirice nationis de Urbe, quod 
cum juxta Vineam dicti hospitalis et ei contiguam via mediante 
sit quedam Cripta sita subtus montem seu sepulchrum Augustorum, 
que licet ad cameram Alme Urbis spectare noscatur, tamen Vene- 
rabilis Frater  noster Oleuerus Episcopus Sabinensis Cardinalis 
Neapolitanus illam ad se spectare pretendens Vobis et dicto hospi- 
tali eam tradere et donare velle se offert. Verum quia de ipsius 
titulo dubitari forsam (sic) posset, cum de eo nomine? constet. Nos 
considerantes illam  utilitati et comodo dicti hospitalis  cessu- 
ram esse, vestris in hac parte supplicationibus inclinati, de nostra 
mera liberalitate et ex certa scientia ac Motu proprio dictam Crip- 
tam ac omnia et singula Jura dicte Camere quomo(do)l(ibe)t com- 
peten(tia) ipsi hospitali tenore presentium donamus et concedimuas, 
ipsumque hospitale in Juribus et actionibus dicte Camere surro- 
gamus, sine tamen juris alicuius alterius preiudicio, et ipsius Car- 
dinalis accedente consensu. Volumus tamen, ut Cripta ipsa in eo 
statu, in quo ad presens est, conseruetur, et in eius dispositione 
non alteretur,* in contrarium facien(tibus) non obstan(tibus) quibus- 
cunque. Datum Rome apud Sanctum petrum sub Anulo (sic) Pisca- 
toris die decima Octobris MCCCCLXXXVI, Pontificatus nostri anno 
tertio. 

lbidem. Po skorijem prepisu na istoj živoj harti, na kojoj je # 
IV izprava, ter_ za njom. Pak Theiner (op. cit. 522) krivo, da je 
matica. 


XXII. 1490. 9 decem..... Anno domini millesimo quatricen- 
tesimo nonagesimo, pontificatu sanetissimi in Christo patris domini 
nostri domini Innocentii diuina prouidentia pp. octaui, indictione 
nona, mensis decembris die nona, in presentia mei notarii et sectem 
(sic) testium infrascriptorum ad hec spetialiter vocatorum et roga- 
torum. Cum nil sit certius mortis (sic), et nil incertius ora et 
puneta (ste) mortis; idcirco prouidus Simon Selanonus morans in 
Urbe in Regione transtiberim, licet infirmus corpore, mente tamen 


1 joši u XXVII, i u XXIX. 

3 Jest drugakovo pismo. 

5 nemini, neumni prepisaču ! 

“* Te pećine već nije; no je tu ulica: ,Vicolo del Grottino“, ter 
valja da po njoj prozvana. 
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sanus et conscientia pura existens, timens casum future mortis, 
nolens intestatus decedere, ne post eius mortem super eius bonis 
scandalum aliquod oriatur, sed potius cum testamento, ut omnia 
quieta remaneant et tranquilla, hoc suum ultimum testamentum, 
quod de jure ciuili dicitur sine seriptis, facere et ordinare procu- 
rauit, ac fecit et ordinauit in huue modum et formam prout infra 
sequitur. V. quia primo ante omnia animam suam et corpus suum 
altissimo deo creatori eiusque gloriosissime matri semper virgini 
marie, et toti curie celesti humiliter deuote commendauit. Et jussit 
ac voluit eius corpus post eius mortem sepelliri in venerab li ecele- 
sia sancte Bonose sita in dicta Regione Transtiberim. Cui ecelesie 
prefatus testator reliquit pro reparation+ unius capelle site in dicta 
ecclesia carlenos decem. Item reliquit pro cera torcias sex, et paria 
sex facularum, et tres cannellarum (sic) libras pro sex presbiteris 
suisque exequijs fiendis in dicta ecclesia. Item reliquit missas saneti 
gregorii carlenos decem, et libram unam cannellarum pro anima 
ipsius dicti testatoris. Item in omnibus alijs et singulis suis bonis, 
tam stabilibus quam mobilibus, ac juribus, nominibus et actionibus, 
presentibus et futuris ad ipsum testatorem spectantibus et perti- 
nentibus quomodocunque (quocumque) titulo et ubicunque existen- 
tibus, prefatus testator eius uniuersalem heredem instituit ac fecit 
Bonam' eius uxorem. Cui Bone heredi predicti jure institutionis 
reliquit omnia et singula bona sua preter legata supradicta ad 
usumfructum tantum toto tempore vite dicte Bone. Post eius mor- 
tem dictus testator reliquit omnia sua bona hoc modo, videlicet 
medietatem bonorum reliquit ecclesie sancti hyeronimi et eius sotie- 
tati pro anima sua; reliquam vero medietatem dictorum bonorum 
reliquit quibusdam suis neptibus, quas ipse testator dixit habere 
in sclauonia, et earum nomine (sic == nomina) dixit ignorare. Et 
voluit dictus testator, quod si dicte eius neptes ad Urbem non ve- 
nerint spatio trium annorum a die obitus ipsius testatoris compu- 
tandorum, tune dictus testator reliquit dictam reliquam medietatem 
bonorum suorum, relictam dictis neptibus ut supra, prefate ecelesie 
sancti hieronimi et societati predicte pro anima sua. Executores 
autem et fidei comissarios huius sui ultimi testamenti ultime(que) 
sue voluntatis prefatus testator constituit ac fecit prefatos execu- 
tores (sic), v. Nobilem virum Franciscum de Syniballis, et proui- 
dum virum georgium de Signiaž de Sclauonia. Quibus dedit et 
concessit plenam et omnimodam potestatem et facultatem dicta 
omnia sua bona et res apprehendendi, tenendi, vendendi, distra- 
hendi et alienandi pro executione et amplimento (sic) dieti sui ul- 
timi testamenti et ultime sue voluntatis...... (Preskočiv). 
Actum Rome in Regione Transtiberim, presentibus, audientibus 
et intelligentibus his v. prouidis viris Benedicto Sterniculi, Casat- 
toni de Corsicha, Segerio petri Flandrie, Magistro Johanne aque- 


! Dobra“ prevedeno ? 
Šiu XXX. 
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uitis (?) de almania, Marcho Christophori sancti poli, Francischo 
marioli fauacehij collescipionis, Benedicto beltrami de Bergamo, 
testibus ad predicta vocatis, habitis et rogatis. 

Et ego presbiter Jacobus Nicolosi Corsi de montefortino publicus 
dei gratia apostol ca et imperiali auctoritate notarius, quia predictis 
omnibus et singulis (Z ostalo.) (L. 8.) 

Ibidem. Autogr. membr. 


XXIII. 1491. 12 decem. Venerabilibus Fratribus Amerin(0) et 
Modrusiensi Episcopis in Romana Curia residentibus Innocentius 
papa octauus. Venerabiles fratres, salutem et apostolicam benedi- 
ctionem. Exponi nobis fecerunt dilecti filii Prior, Guardiani, Came- 
rarius et Uniuersitas Confraternitatis Hospitalis saneti Jeronimi in 
Lausta! alme Urbis Illirice nationis, quod dictum Hospitale inter 
cetera immobilia bona habet quandam (vineam ili contiguam,? ex 
qua paruum commodum) consequitur; verum si eis licentia conce- 
deretur, ut super illa domos, seu casas edificare possent cum pacto, 
(quod pro qualibet canna terreni ad mensaram Senatus Urbis, quam 
capi contigerit, unum grossum annuatim dicto) Hospitali soluere 
teneantur, profecto utilitati Hospitalis ipsius maximopere consule- 
retur, ibidemque propterea diuinus cultus magnum susciperet in- 
crementum. Nos (de hic alias non informati, augmento) et commodo 
nichilominus piorum omnium locorum, quantum cum Deo possumus, 
libenter intendentes, eorum supplicationibus inelinati, fraternitati 
vestre committimus et mandamus, (ut de premissis vos diligenter 
informetis), et si per _informationem eandem coniunctim eompere- 
ritis ita esse, et id, si fiat, in euidentem dicti Hospitalis utilitatem 
cedere, super quo vestram conscientiam oneramus, (eisdem Priori, 
Guardianis, Camerario, uniuersitati et hominibus dicte Confrater- 
nitatis, domos seu casas huiusmodi super dicta vinea cum pacto 
seu responsione premissa edificandi litentiam auctoritate nostra con- 
cedatis pariter et facultatem, felicis recordationis Pauli pape se- 
cundi predecessoris nostri, et aliis constitutionibus et ordinationibus 
apostolicis, ceterisque in contrarium facientibus non ohstantibus 
quibuscunque. Datum Rome apud sanctum Petrum snb anulo Pi- 
scatoris die duodecima Decembris millesimo quadringentesimo nona- 
gesimo primo, pontificatus nostri anno octauo. Ita signat(us) N. 
Consan prefati domini nostri pape secretarius. 

Ibidem. Iz XXIV izprave; a što je u zaporci, to je strto, pak 
je uzeto iz ine izprave od 1556 god. 


XXIV. 1492, 3 januar. Cristoforug dei et apostolice sedis gratia 
episeopus Modrusiensis et Cesar eadem gratia episcopus Amerinus, 
Commissarii ad infraseripta a sede apostolica specialiter deputati, 
uniuersis et singulis presentes litteras inspecturis salutem in do- 


1V. XVII. 
2 Tomu vinogradu nije spomena u sprednjih izpravah, ako to, daj 
nije bilo nekoliko onoga, što je papa Mikula V zapisao. 
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mino, et presentibus fidem indubiam adhibere. Noueritis, q(uod) 
nuper sanetissimus in Christo pater et dominus noster dominus 
Innocentius diuina prouidentia papa octauus quasdam literas apo- 
stolicas in forma Brevis sub annulo Piscatoris sigillatas, sanas et 
integras, non viciatas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte su- 
spectas, sed omni prorsus vicio et suspicione carentes, ut in eis 
prima facie apparebat, nobis per procuratorem venerabilium et 
cireumspectorum virorum dominorum Prioris, Guardianorum, Ca- 
merarii et Uniuersitatis Confraternitatis Hospitalis sancti Jeronimi 
in Lausta alme Urbis Illirice nationis principalium in eisdem literis 
apostolicis principaliter nominatorum coram notario publico et te- 
stibus infrascriptis p(rese)ntatas (sic), Nos cum ea, qua decuit, re- 
uerentia noueritis recepisse huiusmodi sub tenore, a tergo: Vene- 
rabilibus fratribus Amerin. et Modrusien. episcopis (V. XXIIL) 
MASE . Post cuius quidem Breuis apostolici siue _ commissionis 
presentationem et receptionem nobis et per_nos, ut preumittitur, 
factas, fuimus pro parte Prioris, Guardianorum, Camerarii, et uni- 
uersitatis predicte Confraternitatis debita cum instantia requisiti, 
quatenus ad executionem dictarum literarum apostolicarum et con- 
tentorum in eisdem procedere curaremus iuxta tradditam seu di- 
rectam per eas a sede apostolica nobis formam. Nos tunc atten- 
dentes requisitionem huiusmodi fore iustam et rationi consonam, 
volentesque mandatum apostolicum nobis in hac parte directum 
reuerentur exequi, ut tenemur, attenta prius ipsarum litterarum 
forma, et quia per diligentem et legitimam informationem et exa- 
minationem repperimus: quod si dicta vinea in litteris apostolicis 
designata in edificationem domorum seu casarum et habitationum 
conuerteretur, hoc in maximum, ut nobis per diligentem informa- 
tionem et loci visitationem ac dictorum testium examinationem con- 
stitit et congtat, cedere commodum et euidentem utilitatem dieti 
Hospitalis et diuini cultus augmentum. Idcirco auctoritate apostolica 
nobis commissa et qua fungimur in hac parte premissis attentis, 
eisdem Priori, Guardianis, Camerario et uniuersitati Confraterni- 
tatis antedicte licentiam et facultatem auctoritate apostolica conce- 
dimus, dom s, casas, et domunculas siue habitationes in loco dicte 
vinee edificandi et componendi, cum tamen conditionibus et oneribus 
infrascriptis, videlicet: quod illi, qui voluerint edificare domos seu 
casas in dicta vinea, teneantur edificare honestas et congruas domos 
iuxta ipsarum personarum potestatem et facultatem, et soluere an- 
nuatim effectualiter Camerariis pro tempore existentibus dicto Ho- 
spitale pro qualibet canna ad mensuram šSenatus Urbis grossum 
unum: item in dictis domibus nulla persona inhonesta possit resi- 
dere seu habitare; item quod si aliquem contigerit ab hac luce 
migrare ab intestato, dicte domus deuoluantur ad dictum Hospitale, 
viuentibus vero ipsis babitatoribus et eorum heredibus, possint uti, 
frui, et gaudere de dictis domibus tanquam de rebus propriis ipsis 
legitime spectantibus et pertinentibus, soluto tamen annuo censu 
pro qualibet canna, ut premittitur, unius grossi; item si alique 
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petre inibi reperirentur cuiuscunque generis, sint legitime dicti 
Hospitalis spectan(tes) et pertinen(tes). In quorum omuium et sin- 
gulorum fidem et testimonium premissorum presentes litteras no- 
stras per notarium publicum infraseriptum subscribi et fieri man- 
dauimus, nostrorumque solitorum sigillorum iussimus et fecimus 
appensione communiri Datum et actum Rome in dicta vinea apud 
sanctum Jeronimum sub anno a natiuitate domini millesimo qua- 
dringentesimo nonagesimo secundo, indictione decima, die uero 
tertia mensis Januarii, pontificatus sanct ssimi in Christo patris et 
domini nostri domini Innocentii diuina prouidencia anno octauo, 
presentibus ibidem venerabilibus viris dominis Symone Sellario' 
presbytero Capellano dicti Hospitalis, Conrado Piscatoris clerico 
et magistro Mareo Cristofori de Carauaso Urbis habitatoribus Za- 
grabien(sis) et Feltren(sis) diocesis, testibus ad premissa vocatis 
specialiter atque rogatis. 

Ego presb. Marinus de Copitibus* de Bosna publicus imperiali 
auctoritate notarius premissis omnibus et singulis, dum sic ut pre- 
mittitur, fierent et agerentur per predicto» Reuerendos dominos 
commissarios una cum prenominatis testibus presens fui, eaque 
omnia et singula sic fieri vidi et audiui, et de mandato predicto- 
rum Reuerendorum dominorum comissariorum scripsi et publicani, 
nunc autem in aliis negotiis occupatus manu alterius presenti in- 
strumento fideliter seripto me subscripsi, et in hanc publicam for- 
mam redegi, signoque et nomine meis solitis et consuetis signaui 
in fidem et robur ac testimonium omnium singulorum premissorum 
rogatus et requisitus. (L. 8.) 

Ibidem. Autographum membr. 

Pečatima samo vrpca ostala, a ni 1556 g. nebijaše ih veće, po riečih: ,Lit- 


teras... soriptas cum duabus capsulis, in quibus, ut apparet, erant sigilla, 
eidem pendentibus“, u onoj ispravi. 


XXV. 1494. 20 januarii. Anno domini m.cocc.Lxxxx1n1., pontifi- 
catus sanetissimi in Christo (sic) patris et domini nostri domini 
Alexandri diuina prouidentia pape sexti, indictione XII, mensis ja- 
nuarii die XX, in presentia mei notarij et testium infraseriptorum 
ad hoc specjaliter vocatorum et rogatorum. Cum hoc fuerit et sit, quod 
nobilis vir Rophinus de rophinis de regione columne locauerit et 
in perpetuum in locationem concesserit petro alias petriza ungaro 
et michaeli sclavono pro sese ipsis et eorum (fili;:s per eos eondu- 
cendis et nominandis in dicta locatione quoddam tenimentum sive 
clarius loquendo quoddam cannetum ad fabricandum in eum domos 
et habitationes, positum in regione campi martis iuxta suos eonfines 


1 Valja da: Sedlarić. 

3 Ova je izlizana, pak za nju je izprava od 1556 g. pomogla. A 
tu izpravu je, ter isto na koži napisao: ,Franciscus Albericus I. U. 
d., Prothonotarius apostolicus, sanctissimi D. N. PP. eiusque Came- 
rarij, nec non Curie causarum camere apostolice generalis auditor, 
Romaneque curie Judex ordinarius“. 
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cum pactis, tenoribus, conuentionibus et sponsionibus et capitulis, 
prout in instrumento desuper celebrato et publicato manu mei no- 
notarij infrascripti elarius clarius (sic) continetur, ad quod in om- 
nibus et per omnia relatio habeatur, pro tanto prefatus petrus alias 
petriza et pro se et dicto michaele eius conlocatario in primo in- 
strumento declarauit et declarando nominaunit inter alios locatorios 
et fabricatores in dicto loco cardinalem! sclauonum  habuisse, ha- 
bere et possidere de dicto tenimento cannas XXVII, et in eo fa- 
bricasse et habitationem fecisse, cardinale.... dicto petriza.... 
pro eo promittente suisque heredibus et successoribus dicto Rofino 
presenti et stipulanti ut supra pro se suisque heredibus et succes- 
soribus semper et perpetuo stare primo contractui locationis prefate 
et adimplere in eo contenta et respondere singulis annis dicto Ro- 
fino presenti suisque heredibus quibuscunque bolonenos tres pro 
qualibet canna dicti tenimenti supra expressi et per eum possessi 
et gallinam unam in festo natiuitatis domini nostri Iesu Cristi, seu 
carnisprivij ; alijs pactis, conuentionibus, et capitulis in instrumento 
prime locationis semper saluis, integris. et inlesis remanentibus, 
quia sic actum et conuentum extitit inter dictas partes sollepni 
stipulatione interueniente, et promiserunt dicte partes premissa et 
in primo instrumento conlocationis contenta actendere et obseruare, 
hine inde singula siugulis congrus referendo, cum promissionibus, 
stipulationibus, conuentionibus, ipotecis et renunptiationibus in eo 
appositis, et iurauerunt ad sancta dei euangelia manu tactis serip- 
turis in manibus mei notarij premissa omnia et singula et alia in 
primo instrumento expressa actendere et obseruare, et in nullo (?) 
contra facere, dicere, vel venire aliqua ratione, modo, iure, titulo. 
(I ostalo.) Actum Rome in domo mei notarij, presentibus, audien- 
tibus, et intelligentibus his v. magistro dominico luchelli (?) et ber- 
nardino antonini lombardis, testibus ad predicta habitis, vocatis 
et rogatis. Et ego Cola Sanctis de giptijs romanus ciuis de R(e 
gio)ne Campimartis publicus dei gratia imperiali auctoritate notarius. 
(I ostalo.) (L. £.) 
Ibidem. Autographum membr. 


XXVI. 1494, 25 junii. Indictione duodecima, mensis Junij die 
25. 1492.8 Cum hoc fuerit et sit, quod Guardiani Hospitalis et 
Societatis Sancti Hyeronimi (sic) in Augusta de Urbe Illiwicae na- 
tionis habeant potestatem locandi quandam vineam dicti Hospitalis 
positam in loco qui dicitur Augusta de Urbe Iiliricae nationis prope 
dictum Hospitale in Empbhitheusim in perpetuum  personis uolen- 
tibus in dicta vinea edificare etc. et dicto Hospitali ete. respondere 
annuatim in perpetuum pro censu grossum unum pro qualibet canna 


1 Ovo brže da je pridjevak, sudeć po onoj: ,Elena uxor quondam 
Johannis aliter dicti Cardinale, selavona“ ... U XXX. 

I Da to nije bilo tada nego kašnje, kaže ovo: ... per felicis recor- 
dationis Innocentium VIII.“, jer taj papa je umro na 25 julija 1492 ; 
a da je 1494 g. bilo, kaže indikcija, što je dvanaesta. 
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dictae vineac, et dicta facultas eidem (sic) fuit concessa per fel. 
record. Innocentium VIII. uirtute Breuis,' et sententiae? tenor talis 
est videlicet ete. 

Id circo honorandi viri Stephanus Corradi* de Bosna et Geor- 
gius Jadrio de Tragurio* Guardiani ven. Ospitalis (sic) Sancti Hye 
ronimi et societatis praefatae uirtute praefati Breuis et potestatis 
eis attributae locauerunt et titulo locationis in emphitheusim per- 
petuum (sic) dederunt etc. honestae Dominae Helenae uxori q(uon- 
dam) Lucae Jadrich Sclauonis* pro se suisque heredibus et succes- 
soribus triginta tres cannas dictae vineae dicti Hospitalis positae 
in loco praefato iuxta quamdam grippa (sic), cui ab uno latere 
tenet et est domus cuiusdam Sophiae, ad habendum, tenendum etc., 
saluis tamen et reseruatis pactis et conditionibus infraseriptis. 

Item simili modo prefati Guardiani et Camerarius* locauerunt et 
titulo locationis in emphitheusim perpetuam dederunt etc. dictae 
Dominae Helenae omnia et singula jura ete. Hanc autem locationem 
ete. fecerunt d. Guardiani et camerarius praefatae Helenae ete. e0 
quia d. Helena promisit ete. in dicta vinea edificare unam domum, 
et nihilominus respondere pro censu triginta trium cannarum dictae 
vineae quolibet anno eis et eorum successoribus in perpetuum du- 
catos duos et bonenos quindecim, ad rationem bonenorum septua- 
ginta quinque pro quolibet ducato, in festo S. Hyeronimi cuiuslibet 
anni, bis pactis etc., quod casu quo dicta Helena decederet ab hac 
luce intestata, et sine legitimis heredibus, quod tune et eo casu d. 
domus et solum reuertantur ipso jure ad dictam Societatem et Ho- 
spitale Sancti Hyeronimi praefati cum omni melioramento in eis 
facto. Item quod dicta Helena et sui heredes et successores non 
possint d. domum uendere sine licentia Guardianorum d. Hospi- 
talis ete. 

Ibidem. Po prepisu u pravdi od 1701 god. 


XXVII. 1496. 23 maii...... Anno millesimo quadringentesimo 
nonagesimo sexto, indictione quarta decima, die uero vicesima tertia 
mensis maij, pontificatus sanetissimi in Christo patris et d. n. d. 
Alexandri diuina prouidentia pape sexti anno quartv. In mei notarij 
publici testiumque infrascriptorum ad hoc vocatorum specialiter et 
rogatorum  presentia personaliter constituti honesti viri Johannes 
Marius" et Paulus Aquarius* g(u)ardiani Hospitalis sancti Jeronimi 


! XXIII izprava. 

3 XXIV. 

* shabno, namjesto: Rado, kako u XXVII. 

* Ovo i ,Georgius de Dragura“, kako je u XXVIII, i ,Georgius 
de Tragurio“, kako u XXIX, držim da je isti, i da je ,Jadrio“ na- 
mjesto : Jadrić, ili Jedric. | 

5 V. XVIII. 

* No ovomu sprieda nije spomena, pak je očito, da ga je prepisač 
preskočio. 

7 Ako nije: Mucius, ili: Marnus, ili: Mirvus. 

š iju XXIX.; na ovo ,Aquarius“ neznam, je li pridjevak, ili služba. 
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de Urbe prope Hospitale Anglicorum,!' nec non Johannes de Segna 
eiusdem Hospitalis Camerarius, et nonnulli alii de societate prefati 
Hospitalis et societatis virtute suorum officiorum nomine prefati 
Hospitalis et societatis omnibus melioribus modo, via, jure, causa, 
et forma, quibus melius et efficatius potuerunt et debuerunt, et 
quilibet eorum potuit et debuit ac voluit pro se ipsis eorumque 
succesgoribus dicti Hospitalis guardianis pro tempore existentibus 
sponte ac ex eorum certa scientia animoque deliberato dederunt, 
locauerunt, et concesserunt in enphiteusim perpetuam honesto viro 
Stephano Rado? de bosina, et helene eius uxori, presentibus, reci- 
pientibus, et conducentibus pro se suisque descendentibus ac here- 
dibus et successoribus quibuscunque, id est quoddam (sic) fundum 
seu terenum cannarum triginta secundum mensuram Romanam, po- 
situm prope Hospitale in Vico nouo Illyricorum,* ubi fuit alias 
vinea dicti Hospitalis juxta hos fines, videlicet ab oriente bona 
pre(sby)teri Valentini Johannis,* ab ante via publica. ab occidente 
bona Pauliš... ab aquilone........ saluis suis alijs verioribus 
confinibus, si qui sunt, ad habendum, tenendum, possidendum, con- 
struendum et edificandum, in eoque fundo lapidibus vel alias mu- 
randum, prout dicto Stephano melius videbitur, cum omnibus ju- 
ribus, pertinentijs et appenden(tijs) suis pro pretio et nomine pretij 
ac annuo censu vel liuello pro qualibet canna dicti fundi bolonni- 
norum quinque anno quolibet dicto hospitali et societati prefate 
soluendorum a principio cuiuslibet anni de sex mensibus in sex 
.mensibus cum hoc, quod dictus Stephanus prefatum fundum ven- 
dere et alienare possit et valeat, dicto annuo censu semper saluo 
et debito dicto Hospitali, videlicet quinque bolonninorum pro canna, 
ea tamen lege, quod ipse magister Stephanus teneatur et sit obli- 
gatus in euentum venditionis et future alienationis (?)... forsan 
de fundo vel domo predict(is) per eundem fiend(e) requirere (?) 


1 Zarekao se je. Jer blizu toga inglezkoga gostinjca bijaše ini sv. 
Jeronim, della Carita. 

Šš Ovako na drugoj strani i u Turrinovu kazalu, ter bez prvoga 
imena ,Stephano“: no u matici je: Radi, pak to mu je otčino ime. 
A taj bosanac je nešto umio, jer ovamo niže zove ga meštrom, 

Šš A u XXXIX.: Vicus ]iliricus“. No Rimljani, pravi gospodari u 
Rimu, oni s prvoga početka tu ulicu prozvaše slovjenskom, po riečih: 
nin loco qui dicitur_ Scauonia“ u XXXI, ,in 1. q. d. Scehiavonia u 
XXXII., u XXXIII; u XLI. i XLII, ,in 1. q. vulgariter dicitur_ Schia- 
uonia“ u XXXIV., ,in 1. q. d. saauonia“ u XXXVIL, a to 1514 do 
1516 god. Ter su ju zvali i pisali , Via Schiavonia“ ili ,di Schtavonia“ 
sve do 1871, koje godine izpraviše: Via degli Schiavoni. A nekakovu 
manju ulicu blizu t6 zovu, ne znam od kada: Vicolo degli Schzavoni, 

* Po XXX. Slovjenin, pridjevkom Bonić, ter kapelan sv. Jeronima, 
1517 g. jur bijaše umro, po XXXVIII. 

5 Jedne, morda pridjevka, ili otčina imena, ili domovine, nije moći 
pročitati. 
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Guardianos et Camerarium seu officiales dicte societatis et hospi- 
talis pro tempore existentes, se illud velillam........ conser- 
uare habeat........ dicte partes omnia et singula supra et infra 
scripta ........ obseruare etadimplere ........ dicti Guardiani 
et Camerarius. ...... prefato magistro Stephano et suis here- 
dibus descendentibus ........ contra et adversus quoscunque def- 
fendere........ dictus magister Stephanus dictis Guardianis Ca- 
merario et Officialibus...... de dicto Annuo censu modo quo 
supra...... sub ipotheca et obligatione........... Acta fue- 
runt hec Rome in ecclesia Sancti Jeronimi.... prope hospitale 
Illyricorum in Regione Campi Martis, sub anno, indictione, mense, 
die et pontificatu, quibus supra, presentibus ibidem honorabilibus 
(?) viris dominis Nicolao Cypriano nobili Tragurien(si), magistro 
mre oka Et ego pbr. Marcus de Vitis Sibenicensis publicus 
imperiali auctoritate notarius et judex ordinarius, quia premissis 
omnibus et singulis cum sic, ut premittitur, fierent et agerentur, 
una cum prenominatis testibus presens fui, eaque sic fieri vidi et 
audiui ac in notam sumsi ex qua hoc presens publicum instrumen- 
tum manu aliena scriptum exinde (?) confeci, subscripsi et publi- 
ČAULL 4 saso (L. 8.) 
Ibidem. Autographum membr. 


XXVIII. 1496. 10 julii......... Anno domini millesimo quatri- 
centesimo (sic) Lxxxxvi, pontificat. sanctissimi Crhisto (sic) patris 
et domini nostri domini Alexandri diuina prouidentia pape VI, in- 
dictione XIIII, mensis Julij die X, in presentia mei notarij et te- 
stium infrascriptorum ad hoc specialiter vocatorum et rogatorum. Cum 
hoc fuerit et sit secundum infraseriptorum partium assertionem, 
quod alias Georgius de dragura,! Stefanus de Bosna et Andreas 
Barba, ut officiales hospitalis et societatis sancti Hyeronimi (sic) 
de Hausta nationis ylirice (sic) vice et nomine dicti Hospitalis et 
Socjetatis prefate locauerunt et locationis titulo dederunt Johanni 
de Sibilia tabernario tune presenti et conducenti quandam dieti 
Hospitalis domum terruream,?* soleratam et tectatam cum orto retro 
eam et cum omnibus et singulis suis juribus, membris et perti- 
nentiis, positam in R(egio)ne Campimartis in contrada sancte Ce 
cilie iuxta res quondam Antonij de Spagnolis ab uno latere, et 
TOS a iaai ab alio latere, et alios suos fines, sub certa annua 
pensione per ipsum Johannem officialibus prefatis et alijs in dicto 
officio suecessoribus promissa et sub certis pactis et conuentionibus 
inter ipsos initis et firmatis verbotenus tantum. Et quia de his 
aliqua scriptura non apparet, et sepenumero mutari soleant offici- 
ales dicti Hospitalis, ad obuiandum differentiis, que forsan obuenire 
possent, et ut veritas elucescat, idcircho Johannes de Segna Came- 


IV, XXVI. 
2 Ili: terrineam, kako u XXXII.? 
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rarius et Paulus....! guardianus prefati hospitalis et societatis 
officiales iure et nomine eiusdem hospitalis et societatis deuene- 
runt cum dicto Johanne presente ad declarationem omnium pacto- 
rum et conuentionum super dicta domo, ut supra, locata solempni 
tamen et legitima stipulatione inter eos adinuicem interueniente, 
videlicet. In primis quod dicta domus intelligatur locata per dictam 
societatem dicto Johanni toto tempore vite sue pro annua pensione 
XII ducatorum de carlenis cum dimidio soluenda pro dimidia parte 
in principio cuiusque semestris per ipsum Johannem dicte societati 
et officialibus secundum morem et consuetudinem Urbis. Item quod 
dicta pensio incipiat currere singulis annis die octaua mensis janu- 
arij, quo tempore de presenti anno habuit dictus Johannes dictam 
domum. Item quod omne et quicquid per dictum Johannem de Si- 
bilia fuerit expositum in dicta domo, quod accedat ad commodita- 
tem et lucrum dicte domus, et repeti ab eo non possit, nec de- 
beat excomputari ad pensionem. Item quod dictus Johannes non 
possit nec valeat dictam domum seu iura sibi competentia super 
ea alteri locare, vendere, seu alienare sine expressa licentia et vo- 
luntate dictorum  officialium. Et in euentum ubi propter aliquem 
casum dictus Johannes se absentauerit ab Urbe, non possit nec 
valeat retiunere dictam domum per alium, nisi per unum annum, 
dummodo satisfaciat de pensione dicto Hospitali, et eius officialibus 
debitis temporibus, quo casu dicta societas teneatur expectare eius 
reditum per unum annum; et ubi non redierit, ex nunc prout ex 
tune, et ex tuue prout ex nunc liceat dicte societati proprio aueto- 
ritate dictam (domum) capere et aprehendere, et de ea facere, ut 
dominus et patronus eiusdem. Item quod teneatur et debeat debitis 
temporibus dictus Johannes satisfacere dicto Hospitali et societati 
et officialibus eiusdem de debita pensione sub pena deuolutionis 
dicte domus ad dictum Hospitale et societatem prefatam cum omni 
melioramento quod in ea reperietur facto. Item quod dicta societas 
teneatur et debeat sua expensa dictam domum reparare in scalis, 
portis, fenestris, tecto et alijs necessarij secundum consuetudinem 
urbis, ac ipsum Johannem mantenere in possessione domus locate, 
ac ipsum defensare ab omni molestante p(erson)a, collegio seu uni- 
uersitate secundum n:orem et consuetudinem urbis. Pro quibus om- 
nibus et singulis obseruandis et plenarie adimplendis dicti officiales 
presentes iure et nomine dicte societatis et hospitalis prefati obli- 
gauerunt omnia et singula bona dicte societatis et hospitalis, et 
dictus Johannes obligauit se et omnia bona sua mobilia et immo- 
bilia presentia et futura. Et voluerunt dicti contrahentes pro pre- 
dictis et quolibet predictorum posse cogi, compelli, constringi et 
conueniri omni tempore, et in omni curia tam ecelesiastica quam 
geculari, et coram quocunque judice ordinario, (de) legatv, vel sub- 
delegato, diebus feriatis et non feriatis, quibus ferija ac feriatis 


1 Koj& ovdje prepisač nije mogao pročitati, ta držim da je bila: 
Aquarius, sudeć po XXVI. i po XXVIII. 
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diebus et beneficio fori, renun(ciantes) expresse renunciauerunt etiam 
cum iuramento beneficio cessionis bonorum et termini quinquennalis 
cedentes et diuid. (?) art. et illi l(egi), qua cauetur, quod si debi- 
tor non habuerit aurum, argentum vel quid mobile unde suo possit 
satisfacere creditori, quod liceat ofterre de stabilibus. Et ad maio- 
rem firmitatem predictorum iurauerunt ad sancta dei euangelia cor- 
poraliter (per) eosdem manibus tactis sacrosanetis scripturis in ma- 
nibus mei notarij infrascripti contra suprascripta omnia et singula, 
vel aliquid suprascriptorum non facere, dicere, vel venire aliqua 
ratione, modo, iure, titulo, fine, causa, sub obligationibus predictis, 
et sub dicto vinculo iuramenti, rogantes me notarium infrascriptum, 
ut de predictis publicum conficerem instrumentum unum vel plura 
prout opus fuerit. 

Actum Rome in R(egio)ne Campimartis, et in discoperto seu re- 
claustro dicte ecelesie sancti hyeronimi, presentibus, audientibus et 
intelligentibus his testibus, v. prouidis viris Bartholomeo cole dela 
matalena et Michaele!..... gelauono,?* ad premissa specialiter vo- 
catis, habitis et rogatis. 

Et ego Gregorius de Consellis ciuis Romanus, publicus dei gratia 
imperiali auctoritate notarius, quia premissis omnibus et singulis 
dum, sic ut premictitur, agerentur et fierent, unacum pronominatis 
testibus interfui et presens fui, rogatus scribere scripsi, subscripsi, 
et publicaui, et in fidem et testimonium premissorum signum meum 
apposui consuetum. (L. 8.) 

Ibidem. Po skorijem prepisu na koži. 


XXIX. 1497. 12 martii....... Anno millesimo quadringente- 
simo nonagesimo septimo, indictione quinta decima, die vero duo- 
decima mensis martij, pontificatus sanetissimi in Christo patris et 
domini nostri domini Alexandri diuina prouidentia pape sexti anno 
quinto, in mei notarij publici testiumque infrascriptorum ad hoc 
specialiter vocatorum et rogatorum presentia personaliter constituti 
egregij viri domini Stephanus de Bosna, Paulus Aquarius Guardiani, 
Georgius de Tragurio Camerarius hospitalis sancti Jeronimi I[liri- 
corum de Urbe, non vi, dolo, metu, aut aliqua alia sinistra machi- 
natione seducti, seu circumuenti, sed omnibus melioribus modo, 
via, iure, causa et forma, quibus melius et efficatius potuerunt et 
debuerunt, et quilibet eorum potuit et debuit ac voluit pro se ipsis 
eorumque  successoribus dicti Hospitalis Guardianis pro tempore 
existentibus sponte et ex eorum certa scientia animoque deliberato: 
dederunt, locauerunt, concesserunt in emphiteusim honestis viris 
dominis Ilario Ugis et Paulo Ugis, fratribus germanis, presentibus, 
recipientibus et conducentibus pro se suisque descendentibus ac he- 
redibus et successoribus masculinis de legitimo matrimonio duntaxat 
ex eisdem procreatis usque ad tertiam generationem quibuscunque, 
id est quandam domum siue fundum, positam apud domum Reue- 


1 prazno za jednu rieč. 
3 brže da onaj isti u XXV. 
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rendisgimi domini Cardinalis Parmen(8is) infra bos confines, vide- 
licet, ab oriente via publica, a transmontana via publica, ab occi- 
dente bona domine Paule fornarie, ab meridie bona demine Cathe- 
rine quondam magistri Nicolai alias Cypolete, saluis alijs suis ve- 
rioribus confinibus, si qui sunt, ad babendum, tenendum, possiden« 
dum, construendum, et edificandum, in eoque fundo lapidibus vel 
alias murandum, prout dictis Ilarie et Paulo fratribus et suis he- 
redibus placuerit. Item similibus modo et forma prefati Stephanus 
(et) Paulus Aquarius Aquarius (sic) Guardiani, et Camerarius cesse- 
runt, locauerunt, et concesserunt eisdem fratribus presentibus, sti- 
pulantibus (sic == recipientibus), et stipulantibus pro se suisque 
heredibus et suecessoribus masculinis duntaxat omnia et singula 
jura, nomina, et actiones utiles et directas, taxitas (tacitas) et ex- 
pressas, reales et personales, ypothecarias, pignoraticias seu mixtas, 
ciuiles et pretorias et..... et officium judicis et beneficium juris, 
que, quas et quod dicti Stephanus Paulus Guardiani, Georgius 
Camerarius et alij de societate habent, eisque competunt, et com- 
petere possent quomodolibet in futurum, ac eosdem Ilarium et Pau- 
lum fratres presentes in locum, ius, et priuilegia eorum posuerunt 
ita quod de cetero in locum, ius, priuilegia  eorundem omnino in 
totum succedant, nulloque iure nullaque actione in et super dicta 
domo et eius iuribus, ut supra, cessis, de cetero ipsis et dicto eo- 
rum hospitali quomodolibet reseruatis. Hanc autem dationem, ces-| 
sionem et locationem et concessionem et emphiteusim fecerunt dicti 
Stephanus Paulus Guardiani, et Camerarius pro pretio et nomine 
pretij et annuo censu ducatorum auri in anno de Camera decem 
dicto Hospitali et societati prefate soluendorum de sex mensibus in 
sex menses, et incipiendo primo die mensis maij proxime futuri ea 
tamen lege et conditione, quod si prefati Ilarius et Paulus de Ugis 
decederent sine legitimis beredibus masculinis, tunc et eo casu 
prefata domus reuertatur ad manus domine Margarite uxoris dicti 
Ilarij, ita tamen, quod eadem domina Margarita de eadem domo 
juribusque et pertinentijs suis utatur et gaudeat eius vita tantum 
durante, nec non post mortem predictorum heredum dominorum 
Ilarij et Pauli, ac post mortem domine Margarite dicta _ domus 
perueniat pleno jure ad prefatum hospitale sancti Jeronimi Ilirico- 
"um cum omnibus juribus et pertinentijs ac melioramentis suis; 
ac etiam quod prefati Ilarius et Paulus fratres, eorundemque he- 
redes masculini, ac domina Margarita teneantur et debeant in fa- 
bricam et reparationem dicte domus centum et quinquaginta duca- 
tos auri de Camera exponere et expendere infra tres annos proxime 
futuros. Promitentes dicte partes omnia et singula supra et infra 
scripta solemni stipulatione interueniente conuenerunt, ac utraque 
pars per se conuenit dictis modis et nominibus quibus supra per- 
petua, firma, et rata habere, tenere, actendere, obseruare et adim- 
plere, et contra predicta non facere, dicere, vel venire per se vel : 
alium seu alios aliqua ratione, iure, vel causa in iudicio vel extra, . 
jure vel de facto, sub pena predicta. Pro quibus omnibus et sin- 
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gulis obseruandis et adimplendis dicte partes et quelibet earum de 
(sic) per se dictis modis et nominibus solemni stipulatione hinc 
inde interueniente sibi inuicem et vicissim, videlicet dicti Guardiani 
et Camerarius nomine dicti Hospitalis dictam domum prefatis Hi- 
lario et Paulo et suis Heredibus et successoribus legitime descen- 
dentibus perpetuis quibuscunque manutenere contra et aduersus 
quoscunque defendere, tenere, custodire, et preseruare ..... (I 
ostalo.) | 

. Acta fuerunt hec Rome in ecclesia sancti Jeronimi Iiliricorum 
de Urbe, sub anno, indictione, die, mense, et pontificatu quibus 
supra, presentibus ibidem honorabilibus viris dominis Andrea Barba, 
Nicolao Cypriano Trigorien(si)', Petro Nauarino?, Augustino de Se- 
benicoš, Paulo Beliza, et Georgiv Getzani laicis et omnibus alijs 
de prefata societate sancti Jeronimi testibus. (Z ostalo.) 

Et ego Marcus de Vitis pr(esbyte)r Sibenicen(sis), archipbr. (== 
archipresbyter) de Luca Scradonen(sis) dioc(esis)* publicus imperiali 
auctoritate. notarius et iudex ordinarius, quia premissis omnibus et 
singulis, cum sic, ut premititur, fierent et agerentur, una cum pre- 
nominatis testibus presens fui, eaque sic fieri vidi et audiui, ac in 
notam sumsi, ex qua hoc presens publicum instrumentum manu 
aliena scriptum exinde (?) confeci, subseripsi et. publicaui, ac in 
hanc publicam formam redegi, signoque et nomine meis solitis et 
consuetis signaui in fidem et testimonium omnium premissorum 
rogatus et requisitus seripsi et co(rro)boraui (?). (L. s.) 

Ibidem. Autographum snembr. 


XXX. 1498. 28 apr..... Anno domini millesimo cccc. nona- 
gesimo octauo, pontificat. sanetissimi in Christo patris et domini 
nostri domini alexandri diuina prouidentia pape sexti, indictione 
prima, mensis aprilis die vigesima octaua, in presentia mei notarij 
et testium infrascriptorum ad hec specialiter vocator. et rogator. 
domina Elena uxor quondam Johannis aliter dicti cardinale5, scla- 
uona, moram trahens rome et in R(egio)ne etin burgo sancti petri, 
infirma corpore, tamen dei gratia mente sana et conscientia pura, 
timens casum future mortis, cum nil certius morte, et nil incertius 
hora et puneto ipsius mortis, nolens intestata decedere, s(ed) po- 
tius cum testamento, ut post eius mortem inter remanentes nulla 
oriatur discordia, idcirco hoc suum ultimum testamentum nuncupa- 
tiuum, quod de iure ciuile dicitur sine seriptis, facere procurauit 
et fecit in hunc modum et formam, v(idelicjet: Et quia anima 


1 == Traguriensi, po XX. 

2 Još i u XXX—XXXV., i XXXVII—XXXIX., i u XLI. 

5 Augustinus selavonus“ u XXX. držim da je isti. 

* Luka“ pod Skradinsku biskupiju ? 

5 Na drugoj strani i još u Turinovu kazalu: , Testamentum Helenae 
q. Joannis Semcouih“ (po XVII. i po XX izpravi), no ovdje nije ,sem- 
covich“, nego ,cardinale“, taj pridjevak, pak ja držim, da ovo nije 
isti Ivan. 


* 
=. 
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dignior est corpore, idcirco eam, cum de suo fragili corpore se' 
separauerit , altissimo deo omnipotenti comendauit, corpus suum : 
siue cadauer sepelliri jubsit (sic) in ecclesia sancti Jeronimi de 
Austa. Et quia eiusque testatoris.... heredis .institutio, ideirco 
dicta Elena suum uniuersalem heredem instituit et fecit Societatem 
hospitalis sancti Jeronimi de Austa prope supradictam ecclesiam'. : 
Cui eius heredi dicta testatrix reliquit omnia sua bona mobilia et 
stabilia, et eorum iura, nomina, et actiones ubicunque? (existentia) 
preter legata infrascripta. Item dicta testatrix confessa fuit et in 
veritale recognouit se esse veram debitricem antonij de castrouiza? 

. (in)ducatis quinque (?)... in quibus eidem tenetur ex causa 
amicabilis mutui ab eo recepti, quos mandauit eidem restitui. Item 
reliquit Ca........ unam eius g..... lane ipsius testatricis: 
pro eius anima. Item confessa fuit dicta testatrix se esse debitricem 
domine mariete de ge........ ducatis quatuor.... ex causa: 
amicabilis mutui ab ea recepti, pro quibus quatuor ducatis dixit- 
ipsa testatrix dedisse in pignus eidem u.......... (a)uri et 
unum....... argenti cum lapide crigmole (?) in eo existente, et 
duas corigias argenti, et unum cuchiarellum argenti, quos quatuor 
(ducatos mandauit re)stitui. Item dicta testatrix confessa fuit se 
esse debitricem Johanete fornasarrij absentis incertam pecuuniarum : 
sumam pro pretio......... dixit se non recordari, tamen stari 
mandauit eius iuramento, et eo prestito, illas eidem solui mandanit. 
Item dicta testatrix (confessa fuit se) esse debitricem urgoline claude 
presentis et acceptantis in carlenis quadraginta quatuor ex causa 
amicabilis mutui ab ea recepti, quos mandauit dicta testatrix restitui. 
Item dicta testatrix confessa fuit et in veritate recognouit se esse 
veram debitricem domini marci de litis absentis . . in carlenis qua- 
tuor (ex causa amicabilis) mutui ab ea (sic) recepti, quo3s quatuor 
carlenos mandauit eidem restitui. Item dixit et asseruit dicta te- 
statrix Gratiosam“ de sibenico sclauonam (presentem et accep)tan-' 
tem esse debitricem ipsius testatricis in carlenis quatraginta (sic), 
eidem gratiose mutuatis, pro quibus ipsa testa'rix dixit habere in 
pignus ab ea. linteamina stoppe usitata, et unum cuchiarellum 
argenti, que linteamina et cuchiarelum mandauit eidem gratiose 
presenti et acceptanti (restitui, pro dictis) quatraginta carlenis. Item 
reliquit dicta testatrix Augustino sclauono*" unam bancham de suis 
meliorem quam habet pro...... (benefi)ciorum ab eo receptorum 
et habitorum. Item reliquit dicte ursoline claude pro eius anima 

1 No ova dvie zadnje nisu očite. 

3 Počimlje škulja. 

š Talijanin naše 2 ili zanemari, ili izreče kako &, pak držim, da je 
ovo: Hrastovica, u Zagrebskoj biskupiji, ter župa od starine, po ovom 
zapisu: Johannes plebanus ecclesie Sancti Spiritus in krasthousa za- 
grabien. dioec. 1493. 11 maij“ u bratovskoj knjizi sv. Duha u Rimu. 

* Valjada ,Milica“ prevedeno. 

* Ovo i niže ,Augustinus Johannis sclauonus“ držim, da nije isti: 

* 
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unum materatum et unum capitale, et unum par 1...... coper- 
torio ipsius testatricis. Item reliquit ipsa testatrix marie uxori ge- 
orgij de segni! sclauone unum materatum et unum  copertorium 
cum capitali..... Item reliquit marie filie suffie_sclauone ipsa 
testatrix pro eius anima unam cassam, et unum oglierium (?), et 
unum rete sete (?), et unum linteamen...... unum materatum. 
Item reliquit ipsa testatrix marte mathei sclauone unum gurenel- 
lum (?), et unam libram filati suctillis (sic) pro anima ipsius te- 
statricis. Executores et fideicommissarios huius sui ultimi testamenti 
sueque ultime volunptatis prefata testatrix fecit et ordinauit pau- 
lum de bosina et Johannem (?) (m?)ahanza sclauonos absentes, ut 
presentes, pro executione huius sui ultimi testamenti ac sue ultime 
volunptatis, quibus suis executoribus dicta testatrix .dedit vim et 
no(men) heredis. Et hoc esse voluit suum ultimum testamentum 
eiusque ultimam volunptatem. (I ostalo) Actum Rome in burgo 
sancti petri et in domo habitationis ipsius testatricis, presentibus, 
audientibus, et intelligentibus his testibus, videlicet: paulo symonis 
petri sclauono habitatore in portica (?) in austa, et reuerendo patre 
domino Valentino iohannis bonichi sclauono capellano? dicte ecelesie 
sancti Jeronimi de austa, bernardino petri de mediolano, antonio 
antonij veneto, tabernario in burgo, Ambrosio antonij de bergamo, 
et symone blaxij calafacti de zara (?) barberio (?), et francisco 
alberti macellario in burgo, et Augustino Johannis sclauono de 
sancto laurentio* tabernario in dicto burgo, testibus ad predicta 
vocatis, habitis, et ab ipsa testatrice specialiter rogatis. Et ego 
Agnielus luce de Janzys, ciuis Romanus, publicus dei gratia impe- 
riali auctoritate notarius, quia predictis omnibus, dum, sicut pre- 
mictitur, agerentur et fierent, una cum prenominatis testibus in- 
terfui et presens fui, ideo ea rogatus scribere, scribsi (sic), sub- 
scribsi, et in fidem omnium premissorum signum nomenque meum 
apposui consuetum. (L. 8.) 
Ibidem. Autogr. membr. Koža je škuljasta. 


XXXI. 1514. 28 decem........ Anno domini millesimo quin- 
gentesimo decimo quarto, pontificatus sanetissimi in cristo patris et 
domini nostri domini leonis diuina prouidentia pape decimi, indi- 
ctione tertia, mensis decembris die vicesima octaua, in presentia 
mei notarij et testium infrascriptorum ad hec specialiter vocator. 
et rogator. honesta domina domina elisabetta relicta quondam cole 
sclauoni, que domina primo et ante omnia in quantum ad infra- 
scripta omnia et singula medio eius iuramento renunptiauit auxilio 
velleani senatus consultus, et autentice, si qua mulier, et legi julie 
de fondo (sic) dotali, ac omnibus iuris, dotis, donationis propter 
nuptias, parrafernorum, bonorum, alimentorum, et omnium aliorum 


IV. XXII. 

2 V. XXVII. i XXXVIII. 

3 pov. Lovrenac“, tako zovu dvie župe u Istri, pak ja tamo po- 
mislih. | 
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-legum et juris auxilio in favorem mulierum introductis, certiorata 
prius per me notarium infrascriptum de dictis iuribus et fauoribus 
rebusque dotalibus supra renunptiatis, quid sint, quid dicant, quidue 
importent, et quem effectum habeant, sponte et ex certa eius sci- 
entia, et non per errorem, non vi, dolo, metu, fraude,. nec alia 
aliqua sinistra machinatione circumuenta seu ducta, sed sua libera 
et spontanea voluntate et non per errorrem, cum consensu, pre- 
gentia, verbo, voluntate et mandato Reuerendi patris domini vin- 
centij episcopi octosien(sis)! tanquam presidentis infraseripti hospi- 
talis, et cum consensu petri nauarini et andree sutoris guardiano- 
rum venerabilis hospitalis sancti Hieronymi de Austa (Augusta) 
presentium et consentientium, et quilibet ipsorum consentientes et 
eorum et cuiusque ipsorum consensum prestantis infrascripto in- 
strumento (?) comunicationis et omnibus in eo contentis cum con- 
sensu predicto dicta domina elizabetta comunicauit et in comunio- 
nem posuit cum discreto viro bartolino quondam  quilermi (sic) de 
centina de lauaglia episcopatus placentie presente et stipulante pro 
se suisque heredibus et successoribus, id est, quandam (sic) parie- 
tem muri existentem inter medium domus prefate domine elizabette 
et domus ipsius bartolini sitas in regione campi martis et in loco 
qui dicitur scauonia? retro sanctum rochum et positas sub proprie- 
tate sancti hieronymi predicti, et infra hos fines, videlicet cui ab 
uno latere est domus ipsius bortolini, ab alio est domus dicti ho- 
spitalis, retro est gripta seu mons austi (Augusti), vel si qui alij 
sunt plures aut veriores confines antiqui vel moderni, aut vocabula 
veriora ad dictam domum seu parietem quomodolibet spectantes 
et pertinentes, id est a fondamentis (sic) dicte (sic) parietis usque 
ad culmen tecti, quem parietem dicte partes asseruerunt ascendere 
ad cannas decem et...... cum pactis et conuentionibus infraserip- 
tis, quod liceat et licitum sit dicto bartolino in dicto muro coicato 
— communicato) apodiare, trabes mittere, et super eo edificare, 
et omnia alia facere, que de iure in simili muro comunicato facere 
potest. Hanc autem comunicationem et omnia alia et singula, que 
superius dicta sunt, et infra dicentur, fecit dicta domina elizabetta 
cum consensu prestito (?) dicto bartolino presenti et stipulanti ut 
supra, pro pretio et nomine pretij nouem ducatorum auri ad ra- 
tionem decem juliorum pro quolibet ducato, de quibus dicta domina 
elizabetta confessa fuit et in veritate recognouit habuisse et rece- 
pisse a dicto bartolino presente et stipulante. (Z ostalo.) Acetum 
Rome in dicta regione campi martis et in sala domus sit(e) in 
hospitali sancti hieronymi predicti, presentibus, audientibus et in- 
telligentibus bijs v. prbri. (== presbyteri) mattie (sic) canonico de 


1 = Ottociensis = Otočki (Otočac), pridjevkom ,,de Andreis“ (An- 
drijčić?) po XL, a rodom iz Trogira. 

3 Valja da je hoteo izreći = ščavonia, kako to i izriču nekoji 
Talijani; no za to bješe mu zapisati: sciavonia, kako je u XXXVII,., 
a u XLV. pak ,sciauoni“. | 
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trau capellano dicti reuerendi patris domini episcopi, et presbyteri 
 Jacobo canonico spalatensi cum eodem episcopo, testibus . .... 
Et ego...... ciuis romanus, publicus dei gratia imperiali au- 
. otoritate notarius, ac notarius perpetuus et actuarius Curie Capi- 
tolij... (I ostalo) (L. s) 

Ibidem. Autogr. membr. 


XXXII. 1515. 9 sept..... Anno Domini millesimo quingente- 
simo decimo quinto, Indictione quarta, die vero nona septembris, 
pontificatus sanctissimi in Christo Patris et D. N. Domini Leonis 
odiuina prouidentia Papae decimi anno tertio. In presentia mei no- 
otarij et testium infrascriptorum ad hee specialiter vocator. et ro- 
gator., cum fuerit et sit, quod alias. prout infrascripte partes asse- 
ruerunt, Venerabilis Societas Sancti Hieronimi Illiricorum locauerit 
ad liuellum in perpetuum quondam Baptiste et Antonio germanis 
fratribus selauonis quoddam petium soli seu terreni ipsius socie- 
tatis triginta cannarum in totum cum certa domuncula parua, ter- 
rinea, et tectata, tantum ex creta confecta in eo existente, situm 
et sita in Regione Campi Martis in loco qui dicitur_Schiauonia, 
cui ab uno latere sunt res proprietatis ipsius societatis, quas re- 
tinet ad similem locationem Fabianus de Chelichi!, ab alio etiam 
res proprietatis societatis prefate, ante et retro sunt vie publice 
rage ad respondendum singulis annis eidem gocietati ducatos 
duos de carlenis decem pro ducato ad computum monetae veteris, 
videlicet ad rationem unius grossi pro qualibet canna dicti soli seu 
terreni, computata dicta domuncula. Et cum dictus Baptista, pre- 
defuncto dicto Antonio eius fratre intestato sine filijs et alijs pro- 
ximioribus, in suo ultimo testamento solum insum cum dicta do- 
muncula reliquerit domine Ursoline* sue uxori, sub conditione, quod 
post ipsius Ursoline _mortem remaneret prefate societati et Hospi- 
tali Iiliricorum ; dictaque domina Ursolina postmodum solum ipsum 
et domunculam cum juribus et pertinentijs suis donauit et titulo 
donationis ireuocabiliter et inter viuos dedit et concessit viro no- 
bili Rufino Campi Martis, propterea quod orta fuit super dicto solo 
et domuncula controuersia inter dictam societatem ex una preten- 
dentem solum ipsum cum domuncula ad se deuolutum et deuolutam, 
et prefatum Rufinum ex alia (parte); quapropter volentes partes 
ipse litis anfractus euitare, et sumptibus et expensis parcere; hinc 
est, quod personaliter congregati et cohadonati, ut moris est, in 
ecelesia Sancti Hieronimi /iliricorum, sita in Regione Campi 
Martis prope montem Augustalem, ubi tales congregationes et co- 
hadunantie pro negotijs peragendis et expediendis fieri solent, ve- 
nerabiles et discreti uiri Dominus Georgius de Ubertis*, abbas Si- 


1 Bijaše članom toga družtva, kako je ovamo niže; no ,Chelichi“, 
ovo neznam, je li: Kelik, ili Helik, ili Čelić, ili Čelić, ili Čelići, a brže 
da je mjesto. z 

* Morda ona ista u XXIX.? 

š Ijoš u XXXIII, i u XXXIV., i u XXXV, 
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billicensis!, presidens, D. Johannes Pollacus* Penitentiarius sanctis- 
simi Domini N. Papae, D. Marius Petri de Marmoreis*, beneficia- 
tus s. Petri de Urbe, D. Simon de Dominis, D. Johannes de Do- 
minis*, Mattheus Johannis*, Paulus Marci", Dominicus de Parma? 
tabernarius et Petrus Nauarinus guardiani, magister Baptista de 
firmo* camerarius, Georgius quondam Pauli zagrabiensis, Bartholo- 
meus de Cremona?, magister Andreas sutor!% magister Marcus 
quondam Gregorii spadarius'!, magister Gregorius Brigliarius!*, 
Fabianus de Chelicbi, Marcus quondam Gregorij de Guba!#, Ra- 
dichius stipendiarius sanctissimi Domini N. Papae, Johannes de 
Asti scoparolus, alias Roscio!“, omnes de dicta societate Saneti 
Hieronimi i/liricorum, asserentes se esse ultra duas tertias partes 
de tribus integris tertijs partibus ipsius societatis. (Preskočiv). Actum 
ut supra, presentibus prouidis viris magistro Stefano de Cugia 
Comen, dioc. muratore in Urbe et Regione Campi Martis commo- 


1 Bih rekao, da je ovo shabno, namjesto: Sibinicensis, no neznam 
za Šibensku opatiju. 

2 Iu XXXIV. 

šI u XXXV. i još u knjizi ,Catastro“ od 1543 g. na 87. 1. 

* Najbrže obadva iz Raba, pak Ivan Senjski biskup od 1537—1541. 

5 I u XXXIV. Je1l' ovo on isti ,»Mathaeus Ivanich“ u XXXIII, i 
u XXXIX.? 

%* I u XXXV. i još morda isti ,Paulus Smougliar“ u XXXIX. 


7 Ovako i u XXXIII, a u XXXIV. Puema, a XXXVIII. Palma, u 
tih prepisih; no ,Pernia“ i ,Perna“ u XXXV. i u XXXVII. izpravi, 
u tih maticah, kako držim, da je pravo. A to daj vidj. 

8 Ovako i u XXXIII, a u XXXIV. ,frimo“. Što u ondašnjih pismih 
a priliči f-u, po tom sudim, da je u matici bilo: srimo, ili sirmo = 
Sirmio == Sriem, ako nije Srima, u Šibenskoj biskupiji župa od 1298 
do 1570 g., kako te biskupije ,,Prospectus“ kaže. 

* Pravo?! Isti ,Barth. Lombardus“ u XXXIII, i u XLI.? 

19 I još u XXXIV., i u XXXIX. 

11 Sabljar. Isti još u XXXIV, i u XXXV. A i ,Marcus de Nona“ 
u XXXVIII. jest ov isti, kako to ,Catasto“ na 9, i na 55. I. kaže. 


18 Ovo i ,,Gregorius fornimentarius“ u XXXIX., i u XLIIIL. držim 
da je isti. Jer ,brigliarius“ može biti == ,fornimentarius“ == uzdar. 
A brže da je i ono ,,Gregorius de Zagrabia“ u XXXV., i ,magister 
Gregorius* u XLI. ov isti. | Nr 

18 Ovo u prepisu, i ono ,Marcus quondam Georgii de crupa* u 
XXXVII., ter u matici, držim, da je isti, pak da je prvo krivo a 
drugo pravo. A i ,Marcus de Cimpe“ u XXXVIII., držim, da je shabno 
prepisano, namjesto: Crupa, pak da je ono ov isti, kako možda i 
»Marcus Georgii, spedalerins“, u XLI. | 

14 Asti“ držim, da je krivo prepisano. ,Roscio“ je == Rosso, po 
talijansku, a po latin.: Rubeus, kako je u XXXIV., u XXXV., i u 
XXXVI. 
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rante, et magistro Antonio quondam Virgilij del Frate de Bononia 
carpentario in Urbe testibus ecc. Stefanus de Amannis notarius ete. 
Ibid. Po prepisanu. Istromenti I, 56. 


XXXIII. 1515. 7 octobris. Cum fuerit et sit, quod alias Dee 
nus Ciprianus Juuenalis clericus Amerinus emerit a domina Flora 
uxore q. Georgij de Rena quandam domum proprietatis S. Hiero- 
nymi Iliricorum de Urbe, seu Hospitalis et societatis ipsius_ Eccle- 
siae s. Hieronymi, videlicet melioramenta et jura ipsius Florae, 
quae habet super solo et proprietatis (sic) prefatae societatis nouem 
cannarum cum dimidia mensurae senatus ad respondendum singulis 
annis eidem societati et Hospitali in perpetuum grossos nouem 
cum dimidio videlicet ad rationem unius grossi pro qualibet canna. 
Quae domus posita est in regione Campi Martis in loco qui dicitur 
Schiauonia, cui ab uno latere sunt res praefati domini Cipriani 
sitae sub eadem proprietate sancti Hieronymi, a duobus alijs late- 
ribus sunt viae publicae, vel si qui alij sunt, aut esse possunt 
plures aut veriores confines...... pro certo pretio inter eas con- 
uento, prout in publico instrumento manu d. Johannis Cozardi 
publici notarij de eo rogato. Hine est quod orta fuit controuersia 
inter praefatam societatem sancti Hieronymi ex una, et dictam d. 
Floram ex alia de et super deuolutione dictae domus rebusque 
alijs, et coram Reverendo Patre Domino Auditore Camerae Apo- 
stolicae. Et propterea personaliter constituti in praesentia mei no- 
tarij v. Reuerendus Pater Dominus Georgius de Ubertis Protho- 
notarius Apostolicus et Praesidens eiusdem societatis sancti Hiero- 
nymi, Petrus Nauarinus et Dominicus de Parma! tabernarius, Guar- 
diani Societatis praedictae, ac Baptista de Firmo? Camerarius, do- 
minus Matteus Florius*, Capellanus Matteus TIuanichi“, Fabianus 
Brigliarius%, magister Andreas Bilensis sutor*, magister Andreas de 
Subinico", Fabianus Piscator*, Bartholomeus Lombardus, Fabianus 
Carozzarius?, omnes de dicta Societate Sancti Hieronimi, pro 86 
ipsis et alijs absentibus, pro quibus de rato, quatenas opus sit, 


1 Perna, po XXXV., i po XXXVII, 

3 Vidj XXXII. 

8 Morda ,Cvetković“ prevedeno? I u XXXV. 

€ U XXXIX.: Ivanich; a tako i u ,Catastru“ na 9. i na 35. 1., ter 
ne ,Matteo“ (na talijan), nego ,,Matia“. 

* I ovo uzdar. Isti još u XXXIV., XXXV. i u XXXVII., gdje mu 
je i otčino ime (Šimun), i domovina (Zagreb). 

8 I magister Andreas Ropis Belinzis“ u XXXV. držim da je isti, 
a morda i ,mr. Andreas q. Ropis de Zablak sudubalen“. u XXXVIII. 

T Još u XXXV. i u XXXVII., gdje mu je i otčino ime (Paval). 
Svagdje je ,Subinico“, pak se bojim reći, da je to pogrješka, na- 
mjesto: Sibenico, a za psubinik“, ili ,Zubinik“ neznam. Vidi još u 
XIXXVI. 

3 sibar, ili Ribarić? 

9 kolar., ili Kolarić? 


———. o. ga sup .sApgppdnai oh, Ej. avi) o na REANO > oro panome — Ema u E pe no, A e sm 
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promiserunt in forma ete., et vocatis alijs absentibus pro hac die 
et hora ad infraseripta facienda, asserentes tamen se esse ultra 
duas integras partes de tribus integris tertijs partibus eiusdem S0- 
cietatis, totamque Societatem representantes sponte et ex certa 
eorum, et cuiusque ipsorum scientia etc. vice et nomine dictae So- 
cietatis et pro ea cesserunt primo et ante omnia liti et causae 
huiusmodi per dictam Societatem motae contra praefatam dominam 
Floram licet absentem, me notario praesenti etc. Et insuper con- 
 senserunt, et eorum et cuiusque ipsorum consensu et assensu vice 
et nomine Societatis praedictae dederunt et praestiterunt supra- 
dictae venditioni et jurium cessioni, ut praemititur, de supradicta 
domo et melioramentis factis eidem D. Cipriano praesenti etc., di- 
ctamque venditionem et jurium cessionem ratificauerunt, approbaue- 
runt, et omologauerunt, ratamque, gratam et firmam haberi volue- 
runt semper et perpetuo, et in nullo contra facere etc. dictae So- 
 ocietatis nomine aliqua ratione, vel causa, omni meliori modo ete. 
et hoc praesertim intuitu et contemplatione Reuerendissimi D. Car- 
dinalis de Grassis, a quo dicta Societas plura beneficia recepit, et 
ii futurum Deo concedente recipere sperat...... Hanc autem 
locationem nouam ete. fecerunt praenominati Confratres eidem Do- 
mino Cipriano praesenti etc. pro eo, quia praefatus d. Ciprianus 
promisit et conuenit annuatim soluere et pacare in perpetuum eidem 
Societati et Hospitali ete. dictam annuam responsionem nouem 
grossorum cum dimidio ad rationem quinque bolendorum pro quo- 
libet grosso..... (Preskočiv). 

Actum Romae in Regione Campi Martis in ecclesia praefati S. 
Hieronimi praesente I. U. doctore Galeotto de Ferazzolis aduocato 
concistoriali (sic), ac D. Joanne Benedicti de Bonsauenis Clerico 
Bononien., et Domino Rosato Speculino laico ortano testibus ete. 

Stefanus de Amannis ciuis romanus not. publ. 

Ibid. Istromento I, 104. 


XXXIV. 1515, 21 octob....... Anno Domini millesimo quin- 
gentesimo decimo quinto, indictione quarta, die vero vigesima prima 
mensis octobris, pontificatus Sanetissimi in Christo patris et domini 
nostri d. Leonis diuina prouidencia Papae decimi, anno (tertio), in 
presentia mei notarij et testium infraseriptor. ..... congregati et 
cohadunati, ut moris est, in ecclesia Saneti Hieronimi nationis 
liliricorum venerabiles viri D. Georgius de Ubertis Presidens, D. 
Johannes Pollacus Penitentiarius sanctissimi D. N. Papae, Domi- 
nicus de Puema! guardianus, magister Baptista de frimo? came- 
rarius, Andreas quondam Pauli de subinico, Marcus spadarius, Fa- 
bianus brigliarius, Rubeus scoparolus, magister Andreas sutor, Mat- 
theus Johannis, omnes de societate S. Hieronimi Illiricorum, asse- 
rentes se esse maiorem partem dictae societatis, et habere potesta- 
tem infrascriptam locationem faciendi, sponte et ex eorum certa 


1V. XXXII. 
* Ondje, 9. 
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gcientia et non per errorem unanimiter et concorditer, nemine ipso- 
rum diserepante, locauerunt et titulo locationis in empbiteosim de- 
derunt et concesserunt prouido viro Petro Nauarino eorum con- 
fratri presenti, recipienti et stipulanti pro se et eius futura uxore, 
licet absente, videlicet quandam ipsius societatis domunculam, sitam 
in Regione Campi Martis in loco qui vulgariter dicitur schiauonia, 
cui ab uno latere est ecelesia sancti Rochi, a duobus alijs lateribus 
res proprietatis hospitalis et societatis prefate, ante est via publica, 
vel si qui alij etc., id est ad vitam et durante vita prefati Petri 
Nauarini et eius future uxoris, si uxorem ducere contingerit . .... 
(I ostalo). 

Actum Romae in Regione Campimartis, videlicet in dicta ecclesia 
Sancti Hieronimi Iiliricorum, presentibus prouidis viris D. Francisco 
Serena clerico Lucen., et Johanne Moneto clerico Urionen. (Visonen ?) 
diocesis testibus ..... 

Ibidem. Istromenti I, 57. 


XXXV. 1516, 20 jan....... Anno domini millesimo quingen- 
tesimo decimo sexto, indictione 4. die vero vicesima mensis ja- 
nuarii, pont. sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini 
Leonis div. pror. pape X., anno eius tertio, in presentia mei no- 
tarij et test. infrascriptor. ..... congregati et cohadunati, ut moris 
est, in ecclesia sancti hieronimi iiliricorum, loco congregationis so- 
lito venerabilis societatis et hospitalis diete ecelesie sancti hieronimi 
illiricovum de urbe, Reverendissimus pater dominus georgius de 
ubertis presidens, petrus nauarinus et Dominicus de perma! guar- 
diani eiusdem societatis et hospitalis, et magister andreas ropis 
belinzis camerarius, domini Jacobus beuilaqua? mazerius sanetissimi 
domini pape, fabrianus (sic) brigliarius, marcus posidua*, Rubeus 
scoparolus, marcus spadarius, andreas de subinico, et gregorius de 
zagabria (8ic)*, paulus marci, dominus maiteus florius cappellanus 
eiusdem societatis, tomas de zarra ($stc)5, omnes de dicta societate 
sancti hieronimi illiricorum, asserentes et affirmantes se esse ultra 
duas tertias partes de tribus integris partibus societatis prefate, ac 


I U matici je: Pma (p je zdola prekriženo), kako držim, da je bilo 
i u maticah XXXII., XXXIII. i XXXIV. izprave, jer tada su svi pisci 
skraćivali. A to držim da nije Parma, jer talijanin nemogaše biti medju 
ovimi Slovjeni; nego Perma, prama drugim ovakovim skraćenicam u 
ovoga istoga pisca: facto sup (== super) his colloquio .... nemine 
repto (== reperto) ... cum juribus et ptinentija (== pertinentiis) suis 
daa S salua tamen in omnibus et P (= per) omnia... P(= pe) 
dictam societatem“ a to ,Perma“ namjesto Perna, kako u XXXVII. 
A to daj vidj. 

šIu XLI, i još u ,Catastu“ na 9. i na 53. 1. Morda ,Vodopijić“ 
prevedeno ? A ,mazerius“ == štakonoša. 

š I ono ,Marcius Posilovich“ u XLII. brže da je isti. 

4 I ono ,Gregorius claudus Zagabria“ držim da je isti. 

5 I u XXXVII., a brže da i ono u XXXIX. 
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 affirmantes societatem et hospitale predictos fore grauatam et gra- 
uatum multis et diuersis litibus et debitis ........ gocietatis 
fuisse contra eandem societatem decretas et traditas literas execu- 
toriales, dictamque societatem et hospitale non habere in presen- 
tiarum manuales pecunias ad satisfacienda .......... alias di- 
uersas lites prosequendas tam pro recuperatione bonorum occupa- 
 torum ad eandem societatem et hospitale spectantium, quam pro 
defensione et tuitione aliorum bonorum eiusdem societatis et hospi- 
talis. Propterea facto super his pluries colloquio et parlamento inter 
omnes, et considerantes denique societatem et hospitale habere 
quandam domum sitam in dicta R(egio)ne campi martis in..... 
ab uno latere «est dictum hospitale sancti hieronimi, ab alio..... 
eiusdem societatis et hospitalis, vel si qui alij sunt vel esse possunt 
ad dictam domum spectantes plures aut veriores confines....,. 
que indiget reparatione...... damno societatis et hospitalis pre- 
fati. Ad euitandum igitur huiusmodi damnum ac venditionem et 
alienationem alicuius sui stabilis .... deliberatum fuit, matura de- 
liberatione preambula, esse deueniendum ad infrascriptam locatio- 
nem de dicta domo fiendam cum pactis et conditionibus infrascriptis, 
et nemine reperto qui meliorem aut talem conditionem obtulerit, 
quam  infrascriptus dominus nicolaus delfi;  idcirco prenominati 
guardiani et officiales et homines gocietatis predicte vice et nomine 
dicte gocietatis et hospitalis et pro eis, salua tamen in omnibus et 
per omnia si necesse fuerit, sauctissimi d. n. pape et sedis apo- 
stolice auctoritate et confirmatione, unanimiter et concorditer, ne- 
mine ipsorum discrepante pro se ipsis et alijs de dicta societate 
absentibus, pro quibus etiam, quantum opus sit, promiserunt de 
rato, in forma iuris...... in euidentem utilitatem ipsius socie- 
tatis «et hospitalis locauerunt et titulo locationis in emphiteosim 
dederunt, cesserunt et concesserunt v. dicto domino Nicolao delfi 
mercatori .......... in ea, ut supra, preter quam dominum 
marium petri do marmoreis! beneficiatum principis apostolorum de 
urbe pretensum locatarium seu conductorem eiusdem domus . 
dictus dominus nicolaus delfi promisit concordare, si quod ius di- 
ctum dominum marium legiptime habere constabit virtute alicuius 
locationig de dicta domo per dictam societatem ut dicitur, sibi 
facte, illud eidem domino nicolauo (sic) cedet ita et taliter, quod 
presens locatio modoet forma premissis firma remaneat, ac si nul- 
lam per dictam societatem eidem domino mario factam locationem 
appareret...., 

Aetum rome in R(egio)ne campi martis in dicta ecelesia sancti 
hieronimi +/liricorum, presentibus prouidis viris v. dominico de ven- 
dictis not(ari)o, et francisco lisis clerico abbulen. (?) et domino . 
de mediolano, testibus . 

Et ego Stephanus de amannis, ciuis ro(manus), publicus dei gratia 
imperiali auctoritate notarius, quia predictis omnibus et singulis, 


1V, XXXIII. 
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dum sic ut premititur, agerentur et fierent, una cum prenominatis 

testibus interfui et presens fui, eaque rogatus scribere in notam 

sumpsi, ex qua hoc presens publicum instrumentum manu alterius 

fideliter scriptum sumi et scribi feci, ideo in testimonium . . (L. 8) 
Ibidem. Autograph. membr. 


XXXVI, 1516, 5 mar....... Anno Domini millesimo quingen- 
tesimo decimo sexto, indictione quarta, die vero quinta mensis 
martij, pontif. sanctissimi in Christo patris et domini nostri d. 
Leonis diu. prou. pape decimi, anno eius tertio, in presentia mei 
not. et testium infrascriptorum ..... Cum fuerit et sit, quod versa 
fuerit lis, que adhuc in prima instantia coram r. p. d. gulielmo 
Cassadoro uno ex sacri Palatij Apostolici auditore pendet indecisa, 
inter venerabile Capitulum et Canonicos sancti Laurentij in Lucina 
de Urbe actores ex una, et venerabile hospitale et societatem sancti 
Hieronimi Illiricovum etiam de Urbe conuentos ex alia, de et super 
certo annuo censu, ut dicebatur, per dictam societatem et hospitale 
debito eisdem Canonicis et Capitulo occasione et ex causa sancte 
Marinelle, que ecclesia sancte Marinellae erat unita ecclesiae et 
Capitulo sancti Laurentij in Lucina, pretendentes dicti Canonici et 
Capitulum, quod fundum hospitalis predicti et etiam circumcirca 
que de presenti possidet dictum hospitale, spectare et pertinere 
(sic) alias ad dictam sanctam Marinellam; nec non similis lis et 
differentia versa fuerit et sit inter dictas partes, videlicet Canoni- 
cos et Capitulum ex una, et dictum hospitale et illius societatem 
ex alia, de et super bonis et hereditate q(uondam) Georgij colluxe! 
ac Thomasij? (et) Paulize* de partibus «iliricis de Urbe defuneto- 
rum, rebusque alijs in actis causae et caugarum huiusmodi latius 
deductis, et illorum occasione in prima instantia coram r. p. d. 
Bartholomeo Petra sancta etiam uno ex dictis sacri palatij aposto- 
lici auditoribus, coram quo predictum hospitale et societas difini- 
tiua sententia in eorum fauorem et contradictos possidentes ex una 
et cum fructibus et expensarum condemnatione facta, a qua pro 
parte dicti Capituli et Canonicorum appellatum, causa huiusmodi 
appellationis r. p. d. Jo(anni) Antonio triuusio comissa extitit, co- 
ram quo in secunda instantia pendet indecisa: inter partes sic 
penden. fuit per communes Amicos tractatum et conelusum de con- 
cordia et compositione infraseripta. Hine est, quod personaliter con- 
stituti in presentia mei notarij et testium infrascriptorum .... I. 
p. d. Bernardus ruta sedis apostolicae prothonotarius, et r. d. Car- 
dinalis mantuani secretarius nec non predicte ecelesiae sancti Lau- 
rentij in Lucina Vicarius ac eiusdem Capituli et Canonicorum pro- 
curator ac eorum vice et nomine ad infrascriptam concordiam et 


1 Niže: ,Coluza“; a tako i u ,Catastu“ na 63. 1., ter prama ono- 


mu u XVIII. 
3 Možda onaj iz Like u XIX 
* Niže, ter trikrat: Pauluza, i još očito, da su to tri osobe. Zato 


sam pridao et. 
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cessionem cum capitulis infrascriptis faciendam specialiter deputatus, 
prout de dicto procurationis mandato manu eiusdem notarij infra- 
scripti latius continetur ex una parte, et spectabiles viri domini 
Egidius gallus! humanarum literarum professor?, Jacobus de subiaco* 
guardiani dicti hospitalis et societatis ac Andreas decano nichnes“, 
Johannes alias Rubeus scoparolus, procuratores eiusdem  societatis 
sancti Hieronimi «iliricorum, ad infraseriptam concordiam faciendam 
et adimplendam cum pactis et conuentionibus infrasecriptis similiter 
specialiter_ deputati, prout etiam de dicto mandato manu eiusdem 
notarij infrascripti latius apparet, volentes et cupientes, ut par est, 
litium anfractus euitare et expensas (3ic) parcere ac mandata (sic) 
eorum resp(ectiu)e debite executioni, non ui, metu, dolo, fraude, 
aut aliqua alia sinistra machinatione seducti seu circumuenti, sed 
sponte et ex certa eorum et cuiuscunque ipsorum scientia, et non 
per errorem aliquem juris vel facti, ac omnibus melioribus modo, 
via, jure, causa et forma, quibus magis et melius de jure potue- 
runt et possunt ac debent, debuerunt et debent pro se ipsis ac 
vice et nomine quibus supra respectiue, saluis et reseruatis, si ne- 
cesse fuerit S. D. N. pape et sedis apostolice auctoritate: et con- 
firmatione, deuenerunt ad infraseriptam concordiam, transactionem, 
conuentionem, compositionem et pactum solemni et legitima stipu- 
latione inter eos interueniente; v. propter huiusmodi concordiam 
dicta societas et hospitale habeat (et) habere debeat de dicta here- 
ditate q. Georgij coluze, Thomasij et Pauluze domum magnam an- 
gularem cum juribus, membris et pertinentijs suis, liberam et exem- 
ptam ab omni onere seruitutis, redditus, canonis siue census, in 
qua ipsi Georgius, Thomasius et Pauluza successiuis temporibus 
habitauerunt, que in presentiarum est diuisa in tribus habitationi- 
bus, positam in regione Campi martis in platea sancti Laurentij in 
Lucina; cui a duobus lateribus sunt vie publice, retro res proprie- 
tatis venerabilis Cappelle Sancti Johannis site in dicta ecclesia 
sancti Laurentij in Lucina; nee non quandam aliam domum ipsius 
hereditatis terrineam et tegulatam tantum, cum juribus, membris 
et pertinentijs suis, sitam in dicta regione_ Campi Martis et juxta 
dictam domum magnam viculo mediante, ut uiam publicam ante- 


! [još u XXXVII. i u XXXVIII., ter totu on ,Romanus“; pak, 
ako je to istina, ja neznam, kako li je mogao medju Slovjene. 

2 A u,Catastu“ na 75. 1.: ,1523. Marco e fratelli heredi del 
condam Egidio Gallo Poeta laureato tengono et possedino canne trenta 
quatro mensurate“, . .. 

š Grad na rimšćini, pak držim, da je ovo krivo prepisano, morda 
namjesto: Sibenico; pak bi moglo biti, da je ovo, ,Jacobus q. Joannis 
Jacobi canonicus Sibinicensis“, u XL., ili: ,Prete Jacomo de Sebenico“, 
u ,Catastu“ na 87. 1. 

4 A niže: ,de Caramchnet“. Pak ili ovdje, ili ondje je krivo pre: 
pisano; a morda i ovdje i ondje; no ,de“ to je svakako predlog. 
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riorem, in qua ad presens inhabitat quidem Andreas Jobunco' Hir- 
liricus (sic). .... (Preskočiv.) saluo et reseruato dictis Capitulo 
et Canonicis super dicta domo parua infrascriptis (sic) annuo censu 
seu canone trium ducatorum soluend. ut infra; et quod dicti Ca- 
nonici et Capitulum ex dicta hereditate predicti (si) q. Georgij, 
Thomasij et Pauluze habeant et habere debeant unam aliam domum 
cum horto retro eam et alijs juribus (et) membris suis, liberam ab 
omni onere seruitutis, redditus, canonis seu census, sitam in dicta 
regione Campi Martis, cui ab uno latere sunt res ecclesiae sancti 
Ludouici de Urbe nationis gallicane, ab alio res Johannis baptiste 
q. magistri Antonij de Mediolano muratoris, et res predicte socie- 
tatis et hospitalis s. Hieronimi Iiliricorum, retro. res Johannis bon- 
fortis de Casinatis, ante est via publica .... (Preskočiv.) nec uon 
predicti domini Canonici et Capitulum habeant et habere debeant 
omnia et singula melioramenta, vites, superficies, aut jura et acti- 
ones, que, quas et quod dicti q. Georgius, Pauluza, et Thomasius 
successiue habuerunt et possiderunt, et dictum hospitale habet seu 
habere posset super quadam vinea, que de presenti occupatur per 
Moniales seu bizochas ordinis S. Augustini, comorantes iuxta dictam 
plateam sancti Laurentij in Lucina. Et similiter_predicti Canonici 
et Capitulum habeant et habere debeant de dicta hereditate omnia 
bona mobilia descripta in quodam inuentario confectu manu domini 
Siluestri de Soletanis clerici romani, nec non omnes et singulos 
fructus, redditus et prouentus per dictos d. Canonicos et Capitulum 
ex dictis domibus et hereditate pereeptos usque in presentem diem ; 
et predicti Canonici et Capitulum, siue dictus d. Bernardus procu- 
rator pro eis, possint et valeant recuperare, exigere et leuare ea- 
dem bona mobilia (et) immobilia a quibuscumque personis illa oc- 
cupantibus seu quomodolibet detinentibus, et arrestan(tibus) sua 
super eiusdem bonis facta et apposita siue relaxata (?) faciendum 
(7) Qui relaxationi ex nunc consenserunt predicti domini Egidtus, 
Jacobus, Andreas, ac Johannes guardiani et procuratores respectiue 
dicte societatis sancti Hieronimi hiliricorum (sic) ad deseruiendum 
in diuinis eidem ecclesie...... (Preskočiv). Et insuper prefati 
D. Egidius et Jacobus et Andreas de Caramchnet, et Johannes alias 
Rubeus procuratores prefate societatis et hospitalis (Z ostalo.) 
Actum Romae in regione_Coll(umne), et in parocehia (sic) saneti 
Saluatoris de Cupellis, v. in reclaustro domus solite habitationis r. 
p. d. Johannis Staphilei episcopi sabucen", sacri palatij auditoris, 
presentibus spectabilibus viris d. Jacobo eue (?) clerico veneten. 


1 A niže (a to sam preskočio): ,In qua (domo) de presenti inha- 
bitat dictus Andreas de suburro“ ; no ni ovdje ni ondje, držim, da nije 
pravo prepisano. Morda je ovo ,Andreas de Subinico“ u XXXIII, u 
XXXV. iu XXXVII? 

: Pravo: Sebenicensis, ili: Sibenicensis. A bio je taj Šibenskim bi- 
skupom od 1512 do 1528 £., a Trogiranin rodvm. 
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dioc. et domino Nicolao de pileis canonico ciuitatis spoletane, et 
d. Johanne lutio c(anonic)o agonen.!, nepote predicti r. p. d Jo- 
bannis Staphilei testibus . . . 


Stephanus de Amannis not. publ romanus..... 
Ibid. Istromenti I, 14. 
XXXVII. 1516. 20 sept......... Anno domini millesimo quin- 


geutesimo decimo sexto, indictione quinta, die vero vigesima septem- 
bris, pontif. sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini 
Leonis diuina prouidentia pape decimi, anno eius quarto. In pre- 
sentia mei notarij et testium infrascriptorum ...... congregati et 
cohadunati, ut moris est, in ecelesia s. Hieronimi Illiricorum de 
urbe prouidi viri petrus nauarinus guardianus, Dominicus de perna? 
tabernarius, Franciscus Zanoby alias capo de cetta* Ro(manus)ć, 
Fabianus brigliarius q. Simonis de Zagabria, Mattias etiam de Za- 
gabria, Mattias etiam de Zagabria5, Gregorius claudus etiam de 
Zagabria, magr. antonius de penyytis* pifararius" de pisino, To- 
masius quondam mattei de Zara, Nicolaus quondam gregorij de 
Castagna, magr. Andreas quondam ropis de Zablak* sudubalen., 
Marcus quondam georgij de crupa!%, et Andreas q. pauli de subi- 
nico, omnes de ven(erabi)li societate prefati hospitalis sancti hiero- 
nimi Iiliricorum de urbe siti in R(egio)ne Campi martis, asserentes 
se esse maiorem partem eiusdem Societatis, ac affirmantes dictam 


1 ghaba, namjesto: Traguriensi, sudeć po drugoj: ,nepote“ .... i 
po onoj: ,Joannes Lucius Staphileus Canonicus 'Tragonensis (Tragu- 
riensig)“ u XXXIX., jer držim da je ovo isti 

Š U matici je: pra (p je zdola prekriženo), a to je: perna, sudeć 
po ovih drugih ovakovih skraćenicah: ,confine3 . . . ptinentes (== per- 
tinentes), . . . vocabula ... ptinentia“, ,ex quo solo dicta socistas . . . 
nichil_pcipit (== percipit)“, ,facto sup (== super) his colloquio, et 
nemine repto (== reperto), qui...“ ,imppetuum (== imperpetuum)“, 
»psona (== persona)“, ,semp (== semper)“, i sve ovako p za per; a 
»Perna“, to je bio grad u zagrebačkoj biskupiji“, kako Kukuljevićeva 
»Jura“ (I. 133, II. 20), ,Acta Croatica“ (239, 253, 257, 259, 280, 
299 s.) kažu; ter su ga i ,Pernia“ pisali. > 

š lu XXXVIII., no nešto drugačije. 

Pak ovdje? 

I ,Mattheus (?) de Zagabria“ u XXXVIII. držim, da je isti. 
ako nije: penyycis. 

== gopac. 

8 Valja da , Kostanje“ u Splitskoj biskupiji, ter župa. Isti brže da 
i u XXXIX. i u XLI. 

*% Ova je ponovljena, a prije sudim da je bilo: sablaco; prvo a još 
je zdola poznati, a i zadnje o. ,Sabljak selo“ u Krbavskoj biskupiji 
držim da to nije; nego, ili ,Zabljak“ župa u Bosnoj, ili pŽabljak“ 
grad u Crnoj gori. A tomu, držim, da pomaže ova druga: ,sudubalen“ - 
(8? —- sis?); no ja je nemogu protumačiti. 

19 Grad na Uni. 


3 a +e 
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societatem habere in dicta R(egio)ne Campi martis in locho qui di- 
Citur Sciauonia" certum petium soli seu terreni alias ad smmilem 
locationem dari solitum, quod in totum est triginta quatuor canna- 
rum, vel circa, ad mensuram senatus; cui ab uno latere sunt res 
rufini de Casalibus ro(mani) ci(vis) de dicta Re(gio)ne campi martis, 
site sub eadem proprietate hospitalis et societatis sancti hieronimi, 
ab alio res pauli scaucla eiusdem proprietatis, ante et retro sunt 
vie publice (Preskočiv). Ex quo solo dicta societas in presentiarum 
nichil percipit. Et facto pluries et pluries, ut ipsi confratres asse- 
ruerunt, super his colloquio et parlamento, et nemine reperto, qui 
meliorem condictionem (sic) de eo optulit, quam infrascriptus d. 
Egidius gallus; idcirco prefati Confratres unanimiter et eoncorditer, 
nemine ipsorum discrepante, in euidentem utilitatem ipsius societatis 
et hospitalis et pro eis, salua tamen et reseruata, si neeesse fuerit, 
sanctissimi d. n pape et sedis apostolice auctoritate et confirma- 
tione, locauerunt et titulo locationis in emfiteosim imperpetuum de- 
derunt, cesserunt et concesserunt, trastulerunt, tradiderunt et man- 
dauerunt prefato domino Egidio gallo, presenti, recipienti, condu- 
centi et legitime stipulanti pro se suisque heredibus et successori- 
bus, id est supra dtctum solum supra positum et confinatum cum 
juribus et pertinentijs suis... (Preskočiv) ..... Hanc autem loca- 
tionem, dationem, et jurium cessionem, seu concessionem fecerunt 
dicti Confratres pro se vice et nomine, quibus supra, eidem domino 
Egidio presenti et stipulanti, ut supra pro annua responsione seu 
canone duorum ducatorum de carlenis decem pro ducato ad esm- 
putum monete veteris, et bol. viginti, videlicet ad rationem:quinque 
bol. pro qualibet canna dicti soli seu terreni soluendorum integra- 
liter de anno in anno eidem societati in Kl. (== Kalendis) septem- 
bris cuiuslibet anni incipiendo in KI. presentis mensis septemabris ; 
nec non pro eo quod prefatus d. Egidius promisit in dicto solo 
edificare, et in eo construere et facere unam domum habitabilem 
ad minus suis sumptibus et expensis, illamque manutenere etiam 
suis sumptibus. (1 ostalo.) 

Actum in dicta ecclesia sancti Hieronimi Ziliricorum, presentibus 
prouidis (viris) Johanne quondam petri de criminale lauden. dio- 
c(esis) librario in Campo Flore, et Johanne Filippo htruelis? de 
najia* stampatore librorum de bononia in Re(gio)ne arenule, et 
aug(usti)no quondam andree de ghosminiis“ ro(mano) ci(ue) etiam 
stampatore testibus ete. 

Et ego Stefanus de amannis ci(uis) ro(manus), publicus dei gratia 
imperiali auctoritate notarius. (Z ostalo.) (U. s.) 

Ibidem. Autographum membr. 


IV, XXXI . 
2 Ako nije: heruelis, ili: htrudis, ili: henudis. 
Šš — Nanna? ili; Nonna, kako u prepisu ? 


“ Ako nije: ghosmirinj. 
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XXXVIIL 1517, 15 febr..... Anno.... millesimo quingente- 
simo decimo septimo, indictione quinta, die uero decima quinta 
mensis februarij, pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini 
nostri domini Leonis diuina prouidentia Papae decimi anno quinto, 
in presentia mei notarij publici (Freskočiv) . .. . personaliter con- 
stituti, congregati, et coadunati, ut moris est, in ecclesia sancti 
Hieronimi /iliricorun de Urbe sita in Regione Campi martis ad 
infrascriptum actum faciendum prouidi viri D. Egidius Gallus Ro- 
manus, Petrus Nauarinus guardiani societatis et nationis saneti Hie- 
ronimi Zlliricorum una cum Dominico de Palma! Camerario dictae 
societatis, D. Franciscus de Zenobijs alias Caput accede, Mattheus 
de Zagabria , magister Andreas sartor, Bartholomeus Nicolai de 
baccais, Marcus de Cimpe?, Giorgius (sic) de bosina*, Fabianus de 
Zagabria, Mattheus de Chiecuta Marcus de Nona, omnes Confra- 
tres predicte Societatis sancti Hieronimi Ž/liricorum, asserentes, et 
quilibet eorum asserens, se maiorem partem hominum dicte. Socie- 
tatis facere, pro quibus de rato et ratihabitione in forma juris va- 
lida, et in Urbe consueta, prout moris est, promiserunt, et quilibet 
eorum promisit, et contra infrascriptam locationem nullo. .umquam 
tempore nec aliquo quesito colore uenire, nec contra facere, sed 
illam ratam et gratam habere. Quibus praemissis, omnes concor- 
diter, et nemine discrepante, non contradicente, sponte et ex eorum 
et euiuslibet ipsorum certis scientijs ac spontaneis voluntalibus, non 
cdacti, nec sedueti, sed omnibus melioribus modo, uia, jure, causa 
et forma....... confirmauerunt, et quilibet eorum confirmauit, 
et de nouo locauerunt..... honorabili viro domino Ludouico de 
perris de Amelia presenti“ hered(um) q(uondam) D. Presbiteri Va- 
lentini, dum in humanis ageret, Gear: .dictae societatis, licet 
absenti, mihi tamen notario publico stipulan(ti) et recipien(ti), et 
etiam pro ipsis heredibus et successoribus dicti Valentini condu- 
cen(ti) et acceptan(ti), v(idelicet) pro Mariano et fratribus imper- 
petuum v(idelicet) omnes domus et cappannas, quas dictus q. D. 
Presbiter Valentinus retinebat, et heredes sui retinent, cum eisdem 
. pactis et conditionibus qua (sc) prius habebat dictus Presbiter Va- 
lentinus et heredes, v. cum responsione quinque bolendinorum (sic) 
pro qualibet canna singulis annis, cum ista etiam noua conditione, 
v. quod prefati heredes et successores dicti presbiteri Valentini ex- 
ponant et exponere habeant ducatos - quinquaginta de carlenis mo- 
nete veteris, et hoc in melioramentis et reparatione dictarum. cap+ 
pannarum, quia ad presens minantur ruinam. Et si dicti heredes 
et successores dicti Valentini non exposuerint dictos quinquaginta 
ducatos de carlenis infra terminum quinque annorum, quod dicte 


1 Nam.: Perna, ili Pernia! 
š Nam.: Crupa! 


šIu XLI.? | "i 
.:* Krivo, vam.: procuratori,. sudeć po dugih riečih, a navlastito po 
protivnoj : pabsenti“. Kai: PDOS) oat 
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cappane reuertantur ad dictam societatem eo ipso, prout plenius 
continetur in certo contracto (sic) locationis facto pro hac re inter 
Guardianos et Camerarium dictae societatis tunc existentes, et per 
dictum D. Ludouicum procuratorem predictorum heredum et suc- 
cessorum dicti domini Valentini (Preskočiv) ....... 

Acta fuerunt haec rome in regione campimartis in ecclesia Sancti 
Hieronimi societatis. Ziliricorum  presentibus ibidem venerabilibus 
viris dominis magistro Bernardino Martini de Bussia, et D. Angelo 
Centolini de gallesio testibus . 

Salustius de Soletanis notarius . . .. . 

Ibidem. Fo prepisu god. 1653. Istromenti 1, 89. 


XXXIX. 1519, 7 aug. Collegium Arch(iv)ij Romanae Curiae serip- 
torum. Uniuersis et singulis, ad quos praesentes nostrae, siue prae- 
sens instrumenti consensus sumptum peruenerint, salutem in Domino, 
et nostris huiusmodi fidem indubiam adhibere. Noueritis quod in 
notis instrumentorum rogatorum per q. dominum Joannem Lucium 
Staphileum' notarium publicum, quae conseruantur in archiuio ge- 
nerali Urbano, scilicet in Libro extensorum nuncupato numero 35., 
inter alia reperitur infrascriptum instrumentum  tenoris sequentis, 
videlicet. Die Dominica, septima mensis Augusti 1519. Cum sit, 
(quod) alias Joannes Dominicus de Fidelibus de Ripatransonis lai- 
cus firmanus (sic) dioc(esis), seriptor Archiuij Rom. Curiae prin(ci- 
pa)lis emerit a domina Helens Chicha? Iilirica relicta q. Antonij 
Ungari, et filia Catherinae ]iliricae eius matris quaedam meliora 
menta sita in quodam fundo sito in Vico Iilirico* sub proprietate 
Hospitalis S. Hieronimi Illiricorum regionis Campi martij, prout in 
instrumento rogato manu D. Joannis de Gais latius apparet. Hine 
est, quod supradicta die venerabiles viri Gregorius fornimentarius, 
et magister Andreas sutor, Guardiani, nec non Nicolaus de Gre- 
gorio Camerarius, omnes officiales in praesentiarum dicti Hospitalis, 
ac d. Joannes Jacobus Canonicus Sibinicensis*, Petrus Nauarinus, 
Georgius Zoppo*, Mattheus Iuanich, Paulus Smuogliar", et magister 
Thomas pannorum tonsor, omnes Illirici, et Confratres dictae So- 
cietatis S. Hieronimi Illiricorum, et Nlirici (sic) dederunt et pre- 
starunt (sic) omnium (?) eorum consensum, ut officiales et Con- 
fratres dicti Hospitalis, et dicti Hospitalis nomine, ac totam Socie- 


1 I šibenski biskup od 1528 do 1557 g. ovako se pisao, pak jeli 
ovo on isti ? 

2 A u ,,Catastru“ na 63. 1: ,1523. La casa quarta che fo de 
Zorzi colluza, la qual casa, e (sic) in campo marzo appresso alla 
piaza di S. Lorenzo in lucina possiduta per margarita qual fo moglie 
del q. Andrea chichia“ .... 

šV. u XXVII. 

*Iu XL. 

5 Najbrže = ,Gregorius Claudus“ u XXXVII. 

* Smugker u XLI, u ,Catastru“ć na 11. 1. Smuegliaro a na 72. 
Smucgliar. A pravo ? 
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tatem representantes, et dictae Societatis nomine consenserunt, et 
consensum  prestarunt, ac uoluerunt dictum Joannem Dominicum, 
eiusque haeredes et successores in dicta melioramenta in perpetuum 
possidere etc. ad habendum etc., salua tamen solutione Census sex 
Carlenorum et bolendinorum duorum cum dimidio, soluendorum 
annuatim in duabus pagis! officialibus dicti Hospitalis . . . (Preskočiv) 
Actum Romae in ecclesia praefata S. Hieronimi praesentibus 
ibidem venerabilibus uiris D. D. Jacobo Dominici de bona erba 
laico Vercellensi, et Venturino q. Stephani Caruiglia de bona (sic) 
monte laico yporigiensis diocesis testibus etc. — Joannes Lucius 
Staphileus Canonicus Tragonen(sis)?, publicus apostolica auctoritate 
notarius, ac in Arch(ivi)o Romanae Curiae descriptus pro nota. 


XL. 1520, 26 febr. Copia extracta ex libro extensorum num. 
38 Instrumentorum existente in Archiuio Urbano, in quo libro folio 
31 reperitur instrumentum infrascriptum rogatum per q. Franciscum 
Serrenam notarium. 

neue Anno Domini 1520, die 26 februarij etc. Constituti et 
congregati in ecclesia sancti Hieronymi de Urbe Illyricorum, vi- 
delicet Societas seu Confraternitas Hospitalis, videlicet R p. d. 
Vincentius de Andreis Episcopus Ottociensis*, Presidens dicte Socie- 
. tatis, venerabilis presbyter Jacobus q. Joannis Jacobi canonicus Si- 
binicensis etc. sponte etc. reseruato tamen beneplacito Sedis Apo- 
stolice, locauerunt et locationis titulo uere proprio et in perpetuum 
dederunt etc. quodam casamentum, seu cappannam sitam in Regione 
Campi Martis, cui ab uno latere sunt heredes quondam presbyteri 
Valentini, via publica, et ab alio latere uia, quae ducit ab ipso 
Hospitale ad Sanctum Ambrosium, aut si qui etc. cum omnibus 
suis juribus etc. et exceptam ab omni onere praeter a responsione 
et pacto infrascripto, magistro Zannino muratori d(iocesis) Cremo- 
nensis, ita quod deinceps perpetuo praefatus conductor, et eius suc- 
cessores et haeredes possint de dicta cappanna seu casamento, et 
juribus disponere etc., hac tamen conditione, quod dictus magister 
Zanninus, et sui successores perpetuo teneantur et obligati sint ete. 
singulis annis pro annuo censu ete dicto. Hospitali seu Societati 
Ilyricorum uiginti septem Julios monetae currentis etc. uidelicet 
decem bajochos pro Julio ete. Actum Romae. in dicta ecclesia ete. 
praesentibus etc. testibus ete. 

Franciscus Serrena notarius rogatus. 

Ibidem. Po skorijem prepisu. 

XLI. 1522, 1. jun. Collegium Archiuij Romanae Curiae scripto- 
rum Uniuersis et singulis, ad quos praesentes nostrae, siue praesens 
instrumenti sumptum peruenerint, salutem in Domino et nostris 
huiusmodi fidem indubiam adhibere. Noueritis, quod in notis instru- 
mentorum rogatorum per q. Dominum Bernardinum  Corradinum 


1, Valja da po talijansku: paga == plaća. 
2 Traguriensis. 
5 V, XXXI. 
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notarium pub., quae conseruantur in Arehiuio generali Urbano, sci- 
licet in libro Extensorum nuncupato n. 38 inter alia reperitur in- 
frascriptum instrumentum, tenoris sequentis, uidelicet: Die prima 
Junij 1522, eongregata uniuersa Societas (Hospitalis) S. Hieronimi 
in Lusta Almae Urbis Iiliricae nationis in ecclesia S. Hieronimi 
dicti Hospitalis, videlicet dominus Gregorius Raretius! Ripae et 
Ripettae* almae Urbis Sensarius, et magister Thomas q. Petri Pa- 
latrij*, Guardiani, d. Jacobus Beuilacqua Sindicus, magister Gre- 
gorius alter Sindicus, Marcus Georgij Spedalerius, Presbiter Simon 
auxerensis Capellanus dicti Hospitalis, Petrus Nauarinus“, Paulus 
Smuglier, magister Simon Guadagnini* pellicciarius, mr. Paulus 
Ragusinus tessitor_ pannorum, Nicolaus Gregorij, mr. Georgius de 
Triesto, Michael Ambrosius spadarius q. Francisci Pastocebij*, d. 
Georgius q. Martini de Bosna insoppo (?) pro infrascriptis negotijs 
peragendis, ut moris est, omnes concorditer et unanimiter et in 
mei uotarij ete  personaliter in dicta ecclesia congregati, coram 
quibus, et in mei notarij etc. praesentia personaliter constituta ho- 
nesta mulier Pasquinia filia et haeres, ut asserit, q. magistri Marci 
pellicciarij", et ibidem exposuit, qualiter praefatus mr. Marcus suus 
pater habuerit et tenuerat certum terrenum uineatum dicti Hospi- 
talis in locationem, et in emphiteusim perpetuam, videlicet cannas 
uiginti septem, et palmos tres terreni in Urbe positi, ubi dicitur 
Schiauonia, juxta suos confines, uidelicet: ab uno latere ecclesia S. 
Rocchi, ab alio bona cuiusdam Helenae relictae a quodam Joanne 
Yactore, ante est uia publica, retro est mons Laustus uulgariter 
dictus, ad respondendum annuatim unum grossum pro qualibet canna 
dicti terreni........ (Preskočiv) ....... 

Ideo praefatae dominae Pasquinae filiae et haeredi dicti magistri 
Marci, praesenti, petenti, et insta"ti pro se et suis heredibus et 
successoribus recipienti et stipulanti dictam locationem confirmaue- 
runt et approbarunt (IF ostalo.) 

Actum Romae in dicta ecelesia S. Hieronimi dicti Hospitalis, prae- 
sentibus et audientibus diseretis uiris d. Petro Francisci laico medio- 
lanensis dioc., magistro Christophoro muratore de Finetis laico cre- 
monen. dioc., Antonio filio Leonis de Gabianis de Carauaggio, Bar- 
tholomeo alias Chirugino buscaren. Cremonen dioc., et Baptista 
Giorgi laico cremonen. dioc. testibus . . .. 

Presbiter Bernardinus Coradinus pro nota. 

Ibidem. Po skorijem prepisu. 

1.A u ,Catastu“ na 74 1.: ,Gregorio rerecio sensale di ripa (pri 
stanište na Tiberu) tiene e possedi Canne sedici e meza“..,. Ja držim 
da je Rerećić pravo. 

Prvoč u naših pismih. 

Možda: ,,Petri Spalastri“ == Spalatensis u III. ? 

Navarinus, po sprednjih izpravah. 

I još u XLIII., i u XLIV. 

Pravo ? 

I u ,Catastu“ na 90. I. ć e 


a a e ce to 
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> XLII. 1522. 1. jun. Collegium Archiuij ... (kako u XLI.) Fa- 
dem die prima Junij 1522, quibus supra, guardiani et officiales et 
alij čonfratres hospitalis S. Hieronimi similiter congregati ete. in 
praesentia mei notarij ete. personaliter etc. honesta mulier d. Mar- 
gherita uxor_ q. Lucae di (sic) Luca! di (sic) Segna, nomine Ca- 
therine et Petronillae_ eorum filiarum, et heredum dicti d. Lucae, 
et ibidem exposuit qualiter praefatus Lucas olim maritus suus, 
dum uixit, et pater dictarum Catherinae et Petronillae, habuerat et 
tenuerat certum terrenum uineatum, uidelicet cannas uiginti quatuor 
sitas in Urbe, ubi dicitur Sehiauonia, cui ab uno Jatere sunt res 
Marci possilouich , ab alio res Bartholomei Lombardi, retro est 
mons Laustus, ab alio res d. Cipriani de Amelio, uel si qui sunt 
etc. dicti Hospitalis S. Hieronimi in locationem et in emphiteusim 
perpetuam ad respondendum unum grossum pro qualibet canna 
dicti terreni ..... (Preskočiv). Ideo praefatae Margheritae nomine, 
quo supra, instanti et petenti et pro praefatis heredibus et succes- 
soribus praefati Lucae praesenti et recipienti et stipulanti ipsi 
guardiani, officiales, et confratres dicti hospitalis Sancti Hieronimi 
sic congregati unanimiter, nulloque discrepante confirmauerunt di- 
ctam locationem . .. (1 ostalo.) 
Actum Romae . (Sve kako u XLI) 
Ibiden. Po bii prepisu. 


XLII. 1532, 5. maii. Per hoc presens publicum instrumentum 
cunctis pateat euidenter et sit notum, quod anno... millesimo 
quingentesimo trigesimo secundo, indictione quinta, die uero quinta 
Maij, sedente Clemente diuina prouidentia papa septimo, anno pon- 
tificatus sui. . In quondam d. Thome Seueri, dum uixit, notarij 
publici ete presentia personaliter cohadunati et congregati in dis- 
coperto 8. Hieronimi Regionis Campimartij nationis sclauonorum, 
videlicet magister Gregorius fornimentarius, magister Johannes Ba- 
bici? guardiani eiusdem societatis selanonorum, et d. Gaspar beue- 
laqua* camerarius eiusdem societatis, magister Simon guadagninus, 
magister Mattheus barbitonsor*, presbiter Alexander Sagotta*, ma- 
gister Joannes calzolarius, Antonius pisanus, Gregorius cornetta, 
Johannes spadarius, omnes de dicta societate et natione, confratres 
dictae societatis, prehabito eonsilio inter eos, sponte et ex eorum 


1 Morda: Lika? No u ,Catastu“ na 101. |. ovako: , Margarita 
Schiauona in nome di Caterina sua fiolla et erede di condan luca de 
Segnia“ 

t i. Babić, ter možda iz Trogira, kako i , Mate Babić“ ovamo niže. 

8 Svoj onomu u XXXV., i u XLI. 

“ U knjizi ,Decreti 1541—1550“, na 10. 1 ovako: ,Mattheus 
babich (i na 22) barbitonsor“, a na 33.: »magr. Matheus barbitonsor 
tragurien(sig)“, a.to na 1. aprila 1548. 

% Rabljanin, ter pravo: Segotta. Isto tote na 24. na 41., i na drugih 
stranah; i još u knjizi: Istromenti, I. na 2. 1, a to 1546 god., kada 
tu bijaše kapelanom. : bog m. 
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et cuiuslibet ipsorum certa scientia, et spontanea uoluntate, omnibus 
melioribus modo, uia, jure, causa et forma, quibus magis, melius, 
ualidius et efficatius debuerunt et potuerunt, reseruato beneplacito 
sanetissimi d. n. pp., quatenus opus sit, cesserunt, et quilibet eo- 
rum cessit, cessionisque titulo dedit magistro Thome quondam ma- 
gistri Jacobi de Colla, sellario, presenti, recipienti et stipulanti pro 
se suisque heredibus, eodem de Thoma notario publico, ut publica 
et autentica persona, presente et legitime stipulante uice et nomine 
omnium quorum interest, intererit, aut interesse poterit quomodo- 
libet in futurum, omnia et singula iura, nomina et actiones reales 
et personales, utiles et directas, tacitas et expressas, hypotecarias, 
pignoraticias et in rem scriptas, officium judicis, et beneficium juris 
que, quus et quod habent super quadam vinea trium petiarum plus 
uel minus sita in loco dicto prato .... (Preskočiv). quia predictus 
magister Thomas per se et suos heredes promisit et conuenit sol- 
uere et pagare eisdem guardianis et pro tempore existentibus du- 
catos quinque de carlenis ueteribus in POPNE (I ostalo ) 
Ibidem. Po prepisu. Istromenti I, 7. 


XLIV. 1544, 25 avg. Congregati li infrascritti fratelli in loco 
golito alle cose necessarie per molti boni respeti hanno deliberato, 
e perche alli giorni passati furno fatti dui Capellani al seruitio 
della chiesia et compagnia di Santo Hieronimo di schiauoni di roma 
per piu augumento del culto diuino, et essendosi absentato m. (= 
messer) p. (= pre) Zorzi! per alquanti giorni con licentia della 
compagnja, fu per detta compagnia dato comm(issio)ne a p(re) Gio- 
(vanni) scarabelich?, che sino alla venuta di detto p. Zorzi seruisse 
per lui con li medesimi patti et condition et salario promesso a 
detto p. Zorzi per la ratha parte delli giorni che seruira. Et essendo 
 tornato detto la spesa di tre capellani, per tanto li infrascritti of- 
ficiali et fratelli danno licentia a detto pre Giovarini scarabelich, 
ordenando li sia intimato a prouedersi, altrimente non si iatenda 
a correre il salario suo da hoggi indrieto, cosi se li facia intender 
che dia la camera a pre Zorzi. E questa & la ferma deliberatione 
volunta et ordinatione di detti officiali et fratelli, c(i)oe de 


m. (== messer) Aluise Bassano?, 
m. Hieronimo mircouich“, 
m. pasino de justis?, 

m. Gio. pietro sfondrati“, 


guardiani 
sindyci 


1 Pridjevkom: de Costantinis, ter iz Zadra. , Deereti“ 1. 32, 38, 34, i dr. 

3 Pre Giouani de nasis ditto Scarabelici“ na 7. 1., a na 44.: ,M. 
Pre Gio. scarabella“. 

* Zadranin, na 39. |. 

“ Rabljanin, isto tu, i još na 8 1. ovako: , Hieronymus mircouich 
can(oni)cus Arben“, 

* Zadranin, na 39 I. 

%* Dubrovčanin, u knjizi ,Piante delle Case“, 7, 91. 
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m. nicolo de dominis! camerlengo, 
mo. (== maestro) gregorio* fornimentario, 
mo. baptistaš sarto, 
m. Gio. maria ferro“, 
mo Simon guadagnino. 
Ibidem. Libro delli Decreti 1541—1550. p. 41. 


XLV. 1544 9 nov. Adi 9. di nouembre 1544, in Roma. Per la 
presente poliza si fa noto ad ogni persona che legera questa scritta 
nostra qualmente hoggi la congregatione di Santo hieronimo di scia- 
uoni di Roma, udita la petitione di Bernardina di castelnouo di 
pia (sic) monte, quale desiderando di stare in vita sua nela casa 
posta in Campo marzo d' in contro ale bizoche di Santo Augustino, 
pertinente a S. Hierolimo, si e offerta di megliorare ditta casa 
delle cose necessarie, et maximamente di farui un pozo, conzare il 
destro, et porte, et altro... (I ostalo. Pri tom je bilo pet onih 
istih, a to: Alojsij Bassano, Pasin Justić, Ivan Petar Sfondrati, 
Mikula Dminić, Ivan Krstitelj Marganić, i Ivan Ferro; i još: pop 
Anton Natali, pop Ivan Tavileo$, i Juraj Goro, Zadranin). 

Ibid. fol. 43. 


XLVI. 1559. adi 22 Aprile. Andrea depitro (sic) de luca Drago 
euichi", catarino, camerlengo della venerabile compagnia de Santo 
Hieronimo deli sclauoni a ripetta in Roma 

Ibid. Giornale de S. Hieronimo. 


XLVII. 3. marzo 1555. 

a) Comettemo a uoi m. Pietro Cacich* camerlengo della Com- 
pagnia di Santo Jeronimo di Sclauoni che douiate paggare al No- 
taro della causa contra le donne in Collona* scudi tre di moneta, 


1 Rabljanin, ,Decreti*, na 16. i na 39. 1. 

š Zagrebčanin, isto tu. 

3 Zadranin, na 33. 1, Ovo i ,magister Jo(anues) baptista marganici“, 
—- ,»magr. Baptista marganichi“ (== Marganić, ili Mrganić?), na 31, 
na 32 i na 34. 1., držim da je isti. 

“ Zadranin, na 8. I. 

> Šibenčanin, po svoj prilici, sudeć po Ivanu ,Natale iz Šibenika“ 
1581 g. 

* brže da: Tavilić, i to šibenski kanonik, na 8. I. 

7 na mjesto: Dragoević 

5 ovo i ,petro de macarscha“ (Decreti, 1. 14), držim, da je isti. 
Prvi put je u zapisniku na 29 avg. 1546. 

* nam : Colonna == Columna, a to je predjel u Rimu. Toj kući 
je više puti spomena u zapisnicih (,Decreti“) od 1547 do 1557; 1i 
još u ,Catastu“ na 263 s. ovako: ,Questa casa fu gia di aleune 
donne ascauone, con le quali litigo molti mesi la nostra Congregatione, 
et finalmente ottenne la sentenza in fauore et entro in possesso di 
detta casa“, 
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quali sono per la nota della sentenza seconda Et in fede del uero 
gli habiamo fatto la presente, ut supra, in eongregatione ordinaria. 

Io Andrea Dragoeuichio', presidente. 

lo Jacomo Zellio?, guardiano. 

Io Lorenzo Palcit*, guardiano. 

b) Comettemo a uoi m. Pietro Cacich jpeg della. Com- 
pagnia di Santo. Jeronimo della natione sclauona . . (I još dva 
puta ovako, «a jednoč: di sclauoni.) 

- 21. aprile. 1555. 

* Comettemo a uoi m. Pietro Cacich camerlengo della Compagnia 
di Santo Jeronimo della natione sclauona .... (I još četirikrat 
ovako.) 

. Ibidem. Mandati di pagamento. 


XLVIII. 11 (7) Luglio 1557. 

a) M. Jacomo Zellio nostro camerlengo della Bojan di S. 
Jeronimo delli Schiauoni pagarete seudi dodici ... (I ostalo.) 
Io Nicolo Raguseo, presidente, 

Io Lorenzo Palcit, guardiano, 

lo Pietro Cacichio (sic), guardiano. 

b) 1. Agosto 1557. M. Jacomo Zellio nostro camerlengo della 
Compagnia di S. Jeronimo della natione Schiauona pagarete . . .. 
(I još jednoč: deli Schiauont; a pak na 5 septembra, kada drugim 
čuvarom bijaše Mikula Adauto, Splićanin, četirikrat: S. Jeronimo 
della natione Schiauona ) | 


XLIX. 10 agosto 1559. Fu posta parte che le case di gia Io: 
Battista alias detto Fra Stupino, le quali teneua dalla Compagnia 
in loco detto Schiauonia sub proprietate sancti Hier(ony)mi ylliri- 
corum (sic) et dicte gocietatis, per mortem di esso Fra Stupino 
siano deuolute alla detta Chiesa et Compagnia secondo la narratiua 
et tenor _ che seguita, et cosi fu ballotata, et nemine discrepante 
obtenuta per tutti uoti ch'& deuoluta, ut sequitur: 

Frate Io: Battista de Chiauarinis genouese, altrimenti dicto Fra 
Stupino, mentre uisse, tenette et possedette dui case poste nel 
Rione de Campo Marzo in loco detto Schiauonia, confinante con 
li loro confini, quali qui se intendono espressamente specificati, et 
le dette case sempre furno, sicome sono al presente, sotto la pro- 
prieta dominio et iurisdictione dello hospitale, chiesa et confrater- 
nita de Santo Hieronimo delli Sehiauoni . , . (I još jednoč ovako tote.) 

Ibidem. Decreti. 


L. 1563. Le entrate deli censi deli beni di Santo hierolimo dela 


nacione (sic) scauona (sic) a ripetta riscosse per me nicolo ragugeo 
(= dubrovčanin) camerli(n)go nel!' anno 1568. 
Ibidemn. Censi. 


1 Kotoranin, po XLVI. 
. > Trogiranin, 
5 Pažanin, 
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LI. 1566 alli 15 sett. In questa congregatione fu decretato di 
pigliar per procuratore delle (sic) tutte le cose et haueri mobili et 
stabili del loco nostro di Santo Hier(oni:mo di Schiauoni m. Pom- 
peo belmiser da Poltremoli ... .“ 

Ibidem. Decreti. 


LII. Adi 6 di Marzo 1569. Si radunarono li infraseritti .. tutti 


compagni et Fratelli della Compagnia di S. Hieronimo delli Sehia- 
uoni..... : 


 LIIL. A di 19 di Febraro 1570. In questa Congregatione fu 
decretato et ordenato che si debbia procedere contro prete fabio 
de justis? per hauer rubatto paramenti et piu cose della chiesa di 
Santo gieronimo de Schiauoni. 

Item fu decretato che mastro Francesco de briansa muratore 
debbia godere la casa che luy ha restauratto della compagnia di 
nu gieronimo delli Schiauoni . . .. nella via della Schianonia. 

bidem. | 


LIV. 17 Maggio 1570. Fu anche decretato che per esser la casa 
assignata a uso delle pouere donne della natione nostra, posta in 
via detta Schiauonia, doue al presente & deputato il serraglio per 
habitatione delle publice meretrici, che non essendo conueniente che 
le a donne honeste Schiauone habitino in luocho dishonesto. 

Ibidem. 


LV. 24 di Luglio 1576. Essendo partito da Roma el mese pas- 
sato il R. Hieronimo Abbate Bucchia Presidente? della Venerabile 
compagnia et Hospitale di S. Hieronimo de Schiauoni, con licentia 
dell' Illustrissimo Sig. Card. Farnese Protettore et delli fratelli di 
della Compagnia... 

Ibidem. 


LVI. Adi 23 d' Aprile 1577. Fu decretato in la presente con- 
gregacione extraordinaria particularmente congregata che si depu- 
tasse un procuratore per mandare a Magliano di Sabina et in com- 
pagnia sua uno dei nostri fratelli della compagnia . .. et questa 
deputatione et electione fu fatta per mandarli a Magliano di Sabina, 
et altroue doue bisognara, per hauere piena et reale informatione 


1 To bijahu: Mikula, Dubrovčanin (on' isti); Petar Pančarić (pišu 
ga i: Opančarić, kako brže da je i pravo), Zadranin; Ivan Razolič, 
isto Zadranin; Andrija Dragoević (onaj isti); Petar Kačić (onaj isti); 
Fran ,Britanico“, Zadranin; Grgur Fianić iz Neretvice; Mikula Adauto 
(naj isti); Ivan iz Omiša; Luka Lucianović, Šibenčanin; Luka Stje- 
panov, dubrovčanin; Anton Ragusin; i Grgur, dubrovčanin. 

3 Zadranin, ter pobratim od 1559 g. Decreti, I. 6. 

5 na 5 aprila 1503 zapisan: ,m heronimo buelia abbate di Sibe- 
nico“; a lako i zatim više puti. Presjednikom je bio od 10 aprila 
1575. 
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d' un legato lassato alla nostra chiesa et hospitale, come si dice, 
la ualuta di mille seudi, che consistono in terreni et case, et per 
hauer il testamento di Pietro schiauone, et Agnile sua moglie, et 
pigliarne la possessione ...... (A na 4. avgusta iste godine :) ,Fu 
anco decretato che si facesse il mandato di scudi 12: 65 che si 
sono spesi in mandar il procuratore con doi fratelli della Compagnia 
in piu uolte a Magliano di Sabini per la pretensa eredita di Pietro 
Schtauonć 4... 
Ibidem. 


LVII. Adi 5 d' Ottobre 1578. In nomine Domini, et della glo- 
riosa uergine, et del beato santo Hieronimo aduocato di questo 
loco et Hospitale della natione Schiauona di Roma in piena con- 
gregatione congregata secondo il solito, presenti li infrascritti: il 
giudice deputato! dell Illustrissimo e Reuerendissimo cardinal Far- 
nese nostro Prolettore....... : 

Ibidem. 


 LVIII. 1583. In nome della santissima et indiuidua Trinita Padre, 
Figliolo et Spirito Santo, amen. Per questo presente publico Instru- 
mento a tutti sia noto et manifesto, come nel anno della Natiuita 
di N(ostro) Signore Giesu Christo 1583, adi 26 di febraro, nel 
pontificato della Santita di Papa Gregorio XIII, P anno del suo 
pontificato XII, per me Don Giovanni Parentio da Nona, al pre- 
sente Capellano et Confessore della Chiesa et venerabile Hospitale 
di S. Gierolimo in Ripetta della Natione Schiauona, et delli infra- 
seritti testimonij a questo effetto specialmente chiamati et pregati, 
essendo presente et personalmente constituita m(adonn)a Margarita 
fiola del q. m. Martino Giurcouich da Sibenico citta in Dalmatia, 
essendo amalata di corpo, et passata nel letto nel detto Hospitale 
zam (Omissis.) 

Et tutto il restante tanto di beni mobili et stabili, presenti et 
futuri, tanto in Roma, come in qualsiuoglia altro loco, uole et lassa 
per P anima sua alla Chiesa et Hospitale di detto Santo Gierolimo, 
del quale disse hauer hauuto piu uolte agiuto tanto in sanita, come 
nelle molte infermita, doue per li molti beneficij receuuti instituisce 
la oja Chiesa et Ilospitale suo erede uniuersale*. 

bidem. 


! To bijaše: ,Aurelio Coperchio“, Svetopetarski kanonik. 

3 i jos 13 pobratima: Mikula Dubrovčanin, Petar Opančarić, Ivan 
Ragolić, Andrija Dragoević i Luka Lucianuvić, oni isti od 1569 g. 
(LII); i još: pop Ivan Parenčić, Ninjanin. Mihovil Opančarić, Zadranin, 
Mikula Ricci (Ježić ?), Rabljanin, Mate iz Zadra, Miho ,Marchi“, Spli- 
ćanin, pop Ivan ,d' Allegris“, Rabljanin, Luka iz Šibenika, i Benko 
Gallo (i ,,Galleli“), Zadranin. 

ŠI ovo je vriedno pokazati: »Fu fatta congregatione generale hor- 
dinaria nella solita sala di Santo Gervlimo di Sćuuoni adi 3. di aprile 
1588“ (,Decreti“). 
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LIX. 1589. 1 augusti. Sixtus Episcopus seruus seruorum Dei!. 
Ad perpetuam rei memoriam. Sapientiam Sanctorum narrant populi 
et laudes nunciat alma Mater Ecclesia piis eorum suffragiis et in- 
tercessionibus adiuta, praeclaris operibus et exemplis edocta doectri- 
nis et miraculis illustrata, ipsorum in primis praestantium Docto- 
rum, qui suis salutaribus documentis eamdem Ecclesiam decorarunt, 
virtutibus et sanctissimis moribus informarunt, inter quos maxime 
elucet inclytus Confessor et Doctor egregius S. Hieronymus Romani 
Sacerdotis praeditus titulo, cujus mira facundia, caelestis roris gratia 
influente, Scripturarum Sanctarum enigmata reserat, soluit nodos, 
obscura dilucidat, dubiaque declarat, adeo ut ipsius diuinis Scriptis 
sacrum Ecclesiae Aedificium, velut gemmis uernantibus, rutilet, ac 
verborum elegantia singulari eleuatum in sublime coruscet. Quare 
Nos iam inde ab ineunte aetate praecipuum gerentes erga hunc 
Sanctum Doctorem deuotionis affectum, eo etiam magis pro in eum 
studio accensi sumus, quod Nobis iam pridem in minoribus consti- 
tutis diuino contigit beneficio, ut cum in amplissimum S. R. E. 
Cardinalium Collegium ascripti fuimus", eius Ecelesia, quae /ilyri- 
corum dicitur, in Urbe ad Ripam Fluminis Tyberis sita, in Titu- 
lum5 nostri Cardinalatus Nobis concessa de more, et assignata, 
bune unicum“ proprium et perpetuum Titulum nunquam dimissum 
tamdiu retinuerimus, donec diuina sic disponente Clementia nullis 
nostris meritis ad Sacrum Summi Apostolatus Apicem assumpti 
sumus: quo tempore aucta in dies magis erga eumdem gloriosum 
Doctorem veneratione; primnum quidem in Sacrogancta Basilica B. 
Mariae Maioris, in qua eius sacrum Corpus religiose asseruatur, 
Altare ipsius Sancti, humili, nec satis decenti loco situm, in ampli- 
orem et augustiorem Cappellam ad Sanctum Praesepe D N. Iesu 
Christi per Nos a fundamentis aedificatum, in qua etiam idem 
Praesepe reposuimus, eo quo par erat ornatu et decore transtulimus. 
Deinde vero ad praedictam Ecelesiam S. Hieronymi nostri olim tit. 
nos conuertimus, quam cum plane angustam, obscuram, vetustate 
paene collapsam, ac Sancti tam eximii dignitati minime responden- 
tem videremus, ea solo aequata, in eodem loco, dilatato tamen un- 
dequaque aedificio5, illustriorem Ecclesiam, et ut nostra in praecel- 


1 Nekoji naši lakovjerci svojataju ovoga papu; no prava je istina, 
da nije bio Slovjenin, a ni otac mu, ni djed, ni pradjed, ni šukundjed. 
A je li njegova šukundjeda otac bio Slovjenin, o tom držim da nije 
vriedno rieči trošiti. Tempesti: ,Storia_ della vita e delle gesta di 
Sisto V.“ 

š To je bilo na 17 maja 1570 godine. — Isto tote na 77 s. 

5 Kardinalkom ovu našu crkvu stvori papa av. Pij V. mjeseca fe 
bruara 1566 g., dav ju kardinalu Santa Croce, Rimljaninu. Naši , Decreti“. 
. * Ova neda, da mu je s početka bila dana crkva kardinalka sv. 
Simuna, kako Tempesti za Ughellom piše, 

5 No kuće, koje za to poruši, pripadale su gostinjeu, i nosile mu 
tada 200 škudi na godinu Da je kanio navriediti gostinjeu tu škodu, 
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lentem Doctorem deuotis postulat, ampliorem a fundamentis non 
mediocri impensa pie et liberaliter erogata ereximus, ornauimus, 
et Sacra supellectili abunde instruximus, ut praeclaro Confessori, 
si non pro ipsius meritis, at pro nostra tenuitate honor debitus 
tribuatur, et Christi fideles ad eius venerationem et imitationem 
maiori celebritate ac frequentia inflammentur, et nostrae erga eum 
summae deuotionis, hoc quasi perpetuum et insigne monumentum 
apud posteros extet. Cum itaque nuper Ecclesia, seu Cappella sine 
cura S. Mariae de Sora nuncupatae prope et exta muros Oppidi 
seu loci de Canta Mediolanensis Dioecesis, quam q. Joannes An- 
gelus Creminati, ipsius Ecclesiae seu Cappellae Rector dum viueret, 
obtinebat, per obitum eiusdem Io. Angeli, qui, infrascripto bene- 
placito adhue durante, extra NRomanam Cur(ilam de mense Tuli 
proxime praeteriti diem clausit extremum, et Praeceptoria S Antonii 
eiusdem Oppidi seu loci Ordinis $S. Augustini Commenda, in quam 
d. Io. Angelus illam ad eius vitam ex concessione Apost. etiam 
obtinebat!, per obitum huiusmodi cessante, adhuc, eo quo ante 
Commendam ipsam vacabant modo, vacauerint et vacent ad prae- 
sens, nullusque pro eo quod Nos dudum omnia beneficia Ecclesia- 
stica ex tunc usque ad voluntatis nostrae beneplacitum in Julii et 
certis aliis tunc expressis mensibus extra d. Cur(i)am aliis* quam 
per resignationem vacatura, collationi et dispositioni nostrae reser- 
uauimus, decernentes ex tune irritum et inane, si secus super his 
a quoquam quauis auctoritate scienter vel ignoranter contigerit 
attentari, de d. Ecclesia seu Cappella B. Mariae praeter Nos hac 
vice disponere potuerit, siue possit, reseruatione et decreto obsisten. 
supradictis: Nos, pro nostra singulari erga eumdem S. Confessorem 
et Clarissimum S. E. Doctorem deuotione et reuerentia, in eius 
Ecelesia predicta, iuxta quam est Hospitale Nationis Iillyricae pro 
pauperibus i'eregrinis et Infirmis ex ea provincia ad Sedem Apo- 
stolicam et Sacra limina Apostolorum visitanda pro tempore con- 
fluentibus recipiendis, et cuius fabrica iam Deo annuente feliciter 
absoluta et ad tectum perducta existit, diuinum cultum, ac perso- 
narum Deo seruientium laudes eius nomini persoluentium numerum 
ad laudem et gloriam Dei Omnipotentis, et honorem eiusdem S. 
Hieronymi augeri cupientes, nec non uerum et ultimum Praecep- 
toriae et Ecelesiae seu Cappellae S. Mariae huiusmodi vacationis 
modum, et si ex illo quaeuis generalis reseruatio in corpore Iuris 
clausa resultet, ac unionis, annexionis et incorporativnis dudum per 
Nos de dicta Praeceptoria, cum primum dicto Iovanne Angelo ce- 
dente, vel decedente Commendam praedictam cessare, ipsamque 
Praeceptoriam ex eius persona, vel alias quouis modo vacare con- 





piše za njega 1652 godine pop Jeronim Pastrić, ali da nije mogao, 
zašto da je toga istoga mjeseca umro; a to nije istina. Jer on je na 
24 avgusta 1590 umro. Tako više godinu dana zatim. 

lili je ,in.... illam“ previše, ili nekoje je nestalo. 

2 modis? | 


ma 
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tingeret in fauorem Collegii Heluetiorum in Ciuitate Mediolanensi 
instituti etiam Motu proprio sub quibuseumque tenoribus et formis, 
ac cum quibusuis clausulis et decretis quomodolibet forsan factarum, 
quae suum effectum sortitae nunquam fuerunt, e: seu earum Con- 
cessionibus tenores praesentibus pro expressis habentes, ipsasque 
unionem, annexionem et incorporationem, ac earum concessionem 
cum inde secutis quibuscumque ex certis causis animum no- 
strum mouentibus, et ex certa scientia, ac de Apostolicae po- 
testatis plenitudine dissoluentes, reuocantes, cassantes, irritantes, 
et annullantes, viribusque et effectu vacuis haberi et censeri vo- 
lentes, et declarantes, Motu, scientia et potestatis plenitudine simi- 
libus Ecclesiam Sancti Hieronymi praedictam sic de nouo con-- 
structam, cui dilectus filius noster Petrus tituli eiusdem Sancti 
Hieronimi Ziliricorum  Presbyter Cardinalis de Dezza nuncupatus 
praeesse dignoscitur, in Collegiatam Ecclesiam sub invocatione 
Sancti Hieronymi huiusmodi cum mensa Capitulari, sigillo et arca 
communibus aliisque collegialibus insignibus, et in ea unum Archi- 
presbyteratum pro uno Arcbipresbytero, qui post Presbyterum Card. 
Titularem pro tempore existentem aliorum Caput existat, ac sex 
Canon catus, et totidem praebendas pro sex Canonicis, qui omnes 
una cum praedicto Archipresbytero Capitulum dictae Ecclesiae S. 
Hieronymi faciant, ac Horis Canonicis interesse, ac in ea residere 
teneantur, nec non quatuor perpetua beneficia Ecclesiastica serui- 
toria Clericatus nuncupanda, pro quatuor Clericis in dicta Ecclesia 
S. Hieronymi perpetuis Beneficiatis, qui illi nec non Archipresby- 
tero et Canonicis praedictis in his, quae ad ipsam Eececlesiam S. 
Hieronymi spectant, inseruiant, Apost. auctoritate tenore praesen- 
tium perpetuo, ac sine alicuius praeludicio, ac statu et essentia 
eiusdem tituli, iureque tam praedicto, quam pro tempore existenti 
Presbytero Cardinali titulo Sancti Hieronymi huiusmodi in-ea com- 
petenti, et etiam ipsius Hospitalis iuribus semper saluis, erigimus 
et instituimus, ac Praeceptoriam, quae nec Conuentualis, neque 
generalis existit, et a Monasterio eiusdem Sancti Antonii de Saneto 
Antonio dicti Ordinis Viennensis Dioecesis dependet, cuique Cura 
Parochianorum non imminet animarum, et Ecclesiam seu Capellam 
S. Mariae praedictas, quarum insimul, et illis forsan annexorum 
fructus, redditus, et prouentus trecentorum ducatorum auri de Ca- 
mera secundum communem aestimationem valorem annuum, ut 
etiam accepimus, non excedunt, et super quibus, videlicet ipsius 
Praeceptoriae pensio annua centum scut. seu ducatorum auri simi- 
lium certae personae Ecclesiae illam annuatim percipienti dicta 
auctoritate reseruata praetenditur, siue Ecclesia vel Cappella S. 
Mariae praemisso siue alio, et tam illa quam Praeceptoria huius- 
modi quouis modo, aut ex alterius cuiuscumque persona, seu per 
liberam resignationem dicti Joannis Angeli, vel cuiusuis alterius de 
illis in dicta Curia, vel extra eam etiam coram Notario publico et 
testibus sponte factam, aut d. Praeceptoria per constitutionem fel. 
rec. Joannis Papae XXII. Praedecessoris nostri quae incipit ,Exe- 
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crabilis“, vel assecutionem alterius beneficii Ecclesiast. quauis aucto- 
ritate collati, seu dissolutionem unionis, annexionis et incorpora- 
tiones huiusmodi vacent, etiam si tanto tempore vacauerint, quod 
earum collatio iuxta Lateranen. Statuta Concilii ad Sedem A post. 
legitime deuoluta, ipsaque Praeceptoria et Ecclesia seu Cappella 
S. Mariae dispositioni Apostolicae specialiter vel generaliter  re- 
geruatae existant, et ad Praeceptoriam praedictam consueuerit quis 
per electionem assumi, eique Cura jurisdictionalis immineat, et 
super ea nec non d. Ecclesia seu Cappella S. Mariae inter aliquos 
lis, cuius statum praesentibus etiam haberi volumus pro expresso, 
pendeat indecisa, dummodo quoad dictam Eeelesiam seu Cappellam 
S. Mariae cuius collatio ad Nos hac vice pertineat, cum annexis 
huiusmodi, ac omnibus iuribus et pertinentiis suis praedictae mensae 
Capitulari pro illius ac Archipresbyteratus, Canonicatuum et prae- 
bendarum, beneficiorumque praedictorum dote, et onerum illa pro 
tempore obtinentibus incumbentium supportatione, auctoritate et 
tenore praedictis etiam perpetuo unimus, anneximus,!' et incorpora- 
mus; Ita quod liceat Archipresb. et Capitulo praedictis per se, vel 
alium seu alios eorum et eiusdem mensae nominibus corporalem, 
realem, et actualem possessionem Praeceptoriae et Ecclesiae seu 
Cappellae S. Mariae, ac annexorum, iuriumque et pertinentiarum 
praedictorum propria auctoritate libere apprehendere, et perpetuo 
retinere, illorumque fructus, redditus, prouentus, iura, obuentiones, 
et emolumenta quaecumgque percipere, exigere, et leuare, ac in 
distributivnum quotidianarum" inter praesentes, et diuinis officiis 
interessentes dumtaxat, iuxta prouidam ordinationem desuper fa- 
cienda(m) diuidendarum et repartiendarum, nec non Sacristiae ipsius 
Ecclesiae S. Hieronymi usus et onerum eis pro tempore incumben. 
supportationem conuertere, Diocesani (sic) loci, vel cuiusuis alterius 
licentia desuper minime requisita ex supradictis auctoritatem, et 
aliis per Nos eidem mensae in augmentum distributionum  quoti- 
dianarum huiusmodi assignandis redditibus annuis, quae saltem ad 
summam et valorem annuum 640 scutorum auri similium  insimul 


1 Annectimus ? 

3 No ta mu se nije izpunila. Jer mi sada vršimo službu samo na 
nedjelju i na blagdan; a tako su ovdje i prije nas, sudeć po ovih 
riečih: ,Ipso (t j. Sisto V.) interea defuncto, cum redditus essent 
tenues, constans est opinio, Capitulum per organum Cardinalis Titu- 
laris supplices porrexisse preces Urbano VII. pro reductione, qui vivae 
vocis oraculo reduxit servitium faciendum tantum diebus Dominicis et 
festis de praecepto, nec non feria Quinta, Sexta, et Sabbato majoris 
Hebdomadae, quomodo nunc praticatur, eademque consuetudo observata 
dignoscitur_ ex Libris Capitularibus usque ab anno 1605“, što je 
1719 godine rekao kardinal Ivan Ptolomej, pokle je po zapoviedi pape 
Klementa XI razvidio što i kako je u Svetom Jerolimu, pak to popisao. 
(,lura diversa romana Hospitalis“ .. .) 
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ascendent!, Archipresbyter 120, et singuli Canonici 60, singuli vero 
beneficiati praedicti 40 scuta similia annuatim eidem Ecclesiae S. 
Hieronymi assidue inseruiendo, et diuinis officlis interessendo, nec 
alias percipere possint; quicquid autem supererit usque ad summam 
20 scut. parium Sacristiae praedictae, ultra eam vero eisdem Archi- 
presbytero et Canonicis ac Beneficiatis iuxta ratam praedictam 
itidem perpetuo applicamus. Praeterea pro tempore existentibus 
Archipresbytero et Canonicis praedictis, ut ornamentum et indu- 
mentum ad instar_ Canonicorum aliarum Collegiatarum d. Urbis 
deferre, ac omnibus et singulis priuilegiis, immunitatibus, exemptio- 
nibus, praerogatiuis, libertstibus, gratiis, fanoribus et indultis aliis 
Collegiatis Ecelesiis praedictis, illarumque Arch presb., Capitulis, 
Canonicis, et personis de iure, statuto, usu, et consuetudine, vel 
ex priuilegio, aut aliis quomodolibet concessis uti, potiri, et gau- 
dere, ac in ipsa Ecel. S. Hieronymi ius sepulturae, omniaque Pa- 
rochialia iura pro se ac omnibus illius presbyteris, Clericis, Mi- 
nistris et personis, sine tamen praeiudicio Rectoris et Jurium 
Parochialium Parochialis Ecclesiae, infra cuius limites ipsa Ecelesia 
S. Hieronymi consistit, perpetuo habere ac consequi, nee non quae- 
cumque statuta, ordinationes et decreta ad eiusdem Ececl. S. Hie- 
ronymi, illiusque personarum, rerum, et bonorum spiritualium et 
temporalium curam, regimen, gubernium, directionem et admini- 
strationem pertinentia, licita tamen et honesta, ac sacris Canonibus, 
et Concilii Tridentini decretis non contraria, a Vicario dictae Urbis 
examinanda et approbanda, facere et edere, ac illa, quoties pro 
rerum et temporum qualitate, seu alias expediens videbitur, de 
eiusdem Vicarii consilio immutare, corrigere, moderari, reformare, 
et etiam alia similiter examinanda et approbanda ex integro con- 
dere libere et licite valeant, eisdem auctoritate et tenore similiter 
perpetuo concedimus et indulgemus. 

Insuper Jus patronatus et praesentandi personas idoneas dictae 
Nationis Iiliricae, seu alias etiam origenas eiusdem tamen ]iliricae 
linguae et idiomatis, ad Archipresbyteratum videlicet Card. Titu- 
lari, ad sex Canonicatus vero et praebendas, nec non quatuor 
beneficia huiusmodi Arhipresbytero pro tempore existen(tibus) prae- 
dictis tam hac prima vice ab eorum primaeua erectione et institu- 
tione huiusmodi apud Sedem praedictam vacantia?, quam quoties 


1 No dao ih nije nego 350, kako isti kardinal Ptolomej svjedoči: 
pin quorum (640 aureorum) computu tradidit tot redditus ascen- 
dentes ad annua 350 aureorum“. Pak je naš gustinjac jur trikrat 
morao pridati kapitulu dohodka: 1782 tristo i šesdeset i šest škudi, 
a 1827 četiri stotine i trideset i dva škuda, a 1880 godine 5280 
franaka. I tako je dobio pravo imenovati osmericu za u kapitul. 

* U Svetojerolimskom zapisniku (,Decreti“), pisanu dva dana prije 
nego je ova izprava, čitam ovo: , Domenica di alli (s) 30 di Luglio 
1589. Fu fatta congregatione estraordinaria per trattare gli infrascritti 
negotij, nella quale interuenero gli infrascritti officiali et fratelli: 
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ex nunc de caetero illa quibusuis modis et ex quorumcumque per- 
sonis etiam nostris aut Romani Pontificis pro tempore existen(tis), 
seu cuiusuis Card(inalis) etiam tune viuentis familiaribus continuis 
commensalibus, seu Rom. Curiae officialibus, aut aliis quumodolibet 
reseruationem inducentibus, seu per liberas, etiam ex causa per- 
mutationis, resignationes de illis in dicta Curia, etiam in manibus 
nostris, vel Romani Pontificis pro tempore existentis, vel extra eam 
quomodolibet factas et admissas, aut assecutionem alterius beneficii 
Ecclesiastici quauis auctoritate collati, seu illa pro tempore obti- 
nentium decessum, vel quamvis aliam dimissionem, admissionem, 
priuationem, religionis ingressum, matrimonii contractum, aut alias 
quomodocumque et qualitercumque, etiam apud Sedem praedictam 
simul vel sucessione vacare contigerit, per Cardinalem Titularem 
et Archipresbyterum praedictog, vel ipsis indebite recusantibus, per 
Protectorem dictae Cappellae nostrae ad Praesepe Domini ad prae- 
sentationem huiusmodi in forma solita instituendas dilecto filio no- 
bili Adolescenti Michaeli Peretto Marchioni de Encisa Burgi S. 


Il Reu. Padre Don Alessandro Abbate comuli Presidente (Splićanin) ; 
Il Reu. m. Don Domenico de Alegri (ZRabljanin £) ; 
M. Natale Bonifacio (Šibenčanin) ; 

Il Reu. M. Don Nicolo Brauti (Lopudjanin) Siudico; 

Il Reu m... Benedetto Gallo (Zadranin); 

M. Giouanni capiccio (Cresanin); 

M. Don Simon Georgieuichi (Zadranin) ; 

M. Pietro Milaneo (Splićanin) ; 

H Capitano Pauli Lupo (Zadranin); 

M Ambrosio vetnich (za ovoga pišu samo: Jilirico) ; 

M. Giorgio da Zara; 

M. Simone da Fiume; 

M. Stepliano Falcone (Sokolić? A za domovinu mu pišu: ,da noue- 
gradi“, da Castelnuouo ; 

M Nicolo Riccio (Ježić? Rabljanin). 

Fu proposto che hauendo data intentione Sua Santita al Illustrissimo 
Sig. Cardinale Santa Seuerina nostro protettore di fare un' Arciprete, 
sei canonici et quatro chierici nella chiesa noua fatta da Sua Santita 
gi douesse fare una nota e lista delli sacerdoti et altri habili a poter 
esser, quale fu fatta e sottoseritta dalli officiali, et sigillata con il si- 
gillo di San Hirolamo per dar al Illustrissimo S. Cardinale Protettore, 
e li nominati forno per Arciprete et canonici: II R Padre Don Ales- 
sandro comuli Presidente, il R. Don Domenico Alegri Guardiano, il 
R. Don Nicolo Brauti Sindico, il Reu. Don Benedetto Gallo, il R. Don 
Simon Georgi, il R. Don Giulio Grisogoni (Zadranin), Don Nicolo Ma- 
ruli (brže da Splićanin). Per chierici furno Francesco Magnoricbi (Zadra- 
nin), Piefro Riccio (Ješić# Rabljanin), Pietro Hieronimo Bonifacio (Siben- 
čanin), et Nicolo Cuinichi (?), e cosi fini la congregatione“. Tako ori 
Dalmatini sami sebe preporučiše za mladi kapitul! Komulić na 13 
maja 1590 godine jur bijaše nadpopom. 


guardiani 
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Petri et militum Custodiae nostrae Praefecto, nostro secundum 
carnem ex sorore germana pronepoti, «eiusque filiis et descenden- 
tibus legitimis et naturalibus, ac ex legitimo matrimonio natis et 
procreatis, nec non in eorum defectum (gic) aliis in reseruationem 
similis Juris patronatus et praesentandi personas idoneas ad Prae- 
posituram et Sacristiam ac Cappellanias et beneficia per Nos in 
dicta Cappella nostra erecta et instituta nominatis, et ibidem eom- 
prehensis, ac alias modo, forma, et ordine, ac in omnibus et per 
omnia iuxta litterarum nostrarum desuper confectarum tenorem, 
quem similiter baberi volumus pro expresso, auctoritate et tenore 
similibus itidem reseruatum concedimus et assignamus, decernentes 
Jus patronatus et praesentandi huiusmodi Michaeli et descenden- 
tibus ac aliis praedictis non ex priuilegio, sed ex vera, reali, et 
actual:, non autem ficta fundatione et dotatione competere, prout 
vere et non ficte competit, ipsumque sub derogatione Juris patro- 
natus ex priuilegio Apostolico nullatenus comprehensum, sed tam- 
quam eis ex fundatione competens, prout verum est, exceptum esse 
et censeri, ac illi ullo unquam tempore etiam per d. Sedis, aut 
legatorum eius guomodolibet, etiam motu, scientia, et potestatis 
plenitudine similibus pro tempore concessas litleras quascumque, 
etiam derogatoriarum derogatorias, et alias efficaciores elausulas 
in se continentes nullatenus derogari, nec derogatum cengeri posse, 
nisi de toto tenore, et specifica Dat(a) praesentium, nec non nomi- 
nibus et cognominibus Patronorum, qui pro tempore fuerint, spe- 
cialis, specifica, et expressa mentio facta fuerit, et ipsorum Pa- 
tronorum expressus ad hoc accesserit assensus, et quascumque 
collationes, prouisiones, et alias disposittiones de Archipresbyteratu 
ac Canonicatibus et Praebendis, nec non per praesentes erectis be- 
neficiis praedictis deinceps quomodolibet, etiam apud Sedem prae- 
dictam vacaturis alias quam praesentationem, seu de consensu dd. 
Patronorum etiam per Nos, aut Romanum Pontificem pro tem- 
pore existentem faciendas etiam eo praetextu, quod Archipresbyte- 
ratus ac Canonicatus et Praebendae, nec non per praesentes erecta - 
beneficia huiusmodi inter aliquos litigosa, seu apud Sedem prae- 
dictam vel alias vacantia, et ex illa obtinentium personis ex quauis 
causa specialiter vel generaliter Nobis, vel Rom. Pont. pro tem- 
pore existenti reseruata tune forent, seu in futurum esse contingat, 
nullius prorsus roboris vel momenti existere, ac penitus pro infeetis 
haberi debere, nullique jus, seu coloratum titulum possidenti tri- 
buere, ac praesentibus litteris in nulla sui parte per quascumque 
derogationes, clausulas, etiam derogatoriarum derogatorias fortiores, 
efficaciores, et insolitas, ac litteras, in quibus praesentes etiam de 
verbo ad verbum insererentur, nisi in eisdem cum conditione huius- 
modi, videlicet si ad id Patronorum praedictorum expressus accedat 
assensus, et non alias, nec alio modo nunquam derogatum vel de- 
tractum ullo modo censeri, sicque nostrae et eiusdem Sedis incom- 
mutabilis intentionis fore, et si quae huiusmodi a Nobis et d. Sede 
ullo unquam tempore etiam motu, scientia et potestatis plenitudine 
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obtineantur, illas, praeter nostram et d. Sedis mentem emanatas 
ac praesentationem per ipsos Patronos ad Archipresbyteratum Ca- 
nonicatusque et Praebendas, nec non per praesentes erecta bene- 
ficia huiusmodi, et institutiones ad eorum praesentationes huiusmodi 
alias rite pro tempore factas, validas et efficaces existere ac suos 
effectus sortiri, sicque per quoscumque Judices et Commissarios 
etiam Causarum Palatii Apostolici Auditores, ac S. R. E _Cardi- 
uales, sublata eig, et eorum cuilibet quauis aliter judicandi et in- 
. terpretandi facultate, et auctoritate iudicari et diffiniri (sic) debere, 
ac quoad d. Ecelesiam seu Cappellam S. Mariae, prout est si atten- 
tatum forsan est hactenus vel imposterum, quo vero ad omnia alia 
praemissa ex nunc irritum et inane, si secus super his a quoquam 
quauis auctoritate scienter vel ignoranter contigerit attentari. Quo- 
circa venerabilibus fratribus nostris Amerino et Marturanensi Epi- 
scopis, ac dilecto filio Curiae Causarum Cam. Apost. Auditori Motu 
simili per Apost. scripta mandamus, quatenus ipsi, vel duo aut 
unus eorum per se, vel alium, seu alios praesentes litteras et in 
eis contenta quaecumque, ubi et quando opus fuerit, ac quoties 
pro parte pro tempore existen. Archipresbyteri, Capituli, Canoni- 
corum, Beneficiatorum ac Patronorum praedictorum, seu alicuius 
eorum fuerint requisiti, solemniter publicantes, eisque in praemissis 
efficacis defensionis praesidio assistentes faciant auctoritate nostra 
praesentes litteras et in eis contenta huiusmodi ab omnibus ad 
quos spectat et pro tempore spectabit, inuiolabiliter observari, nec 
non Archipresbyterum, Capitulum, Canonicos, Beneficiatos, et Pa- 
tronos pro tempore existentes praedictos, eorumque singulos illis 
pacifice frui et gaudere, non permittentes ipsos vel quempiam ex 
eis per quoscumque desuper quomodolibet indebite molestari, per- 
turbari, vel inquietari, contradictores quoslibet et rebelles per sen- 
tentias, censuras, et poenas ecelesiasticas aliaque opportuna juris 
et facti remedia, appellatione postposita, compescendo, ac legitimas 
super bis habendis seruatis processibus, sententias, censuras, et 
poenas ipsas etiam iteratis vicibus aggrauando, inuocato etiam, ad 
hoc, si opus fuerit, auxilio brachii secularis, non obstantibus prae- 
missis, ac piae memoriae Bonifacii Papae VIII. Praedecessoris nostri, 
etiam qua cauetur, ne quis extra suam ciuitatem vel dioecesim, 
nisi in certis expressis casibus, et in illis ultra unam d'etam a fine 
suae dioecesis ad iudicium euocetur, seu ne Judices a Sede prae- 
dicta deputati extra ciuitatem uel dioecesim, in quibus deputati 
fuerint, contra quoscumque procedere, aut alii, vel aliis vices suas 
committere audeant seu praesumant, et in Concilio generali edita 
de duabus dietis, dummodo ultra tres dietas aliquis auctoritate 
praesentium ad Judicium non trahatur, ac nostris de unionibus 
committendis ad partes vocatis, quorum interest, et exprimendo vero 
annuo valore tam beneficii uniti, quam illius, cui fit unio, nec non 
quatenus opus sit de non tollendo iure quaesito, Lateranensisque 
nouissime celebrati, et quorumuis aliorum generalium Conciliorum 
uniones perpetuas, nisi in casibus a Jure permissis fieri, ac bene- 
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ficia_unius dioecesis beneficiis alterius  dioecesis uniri prohiben., 
aliisque Apostolicis ac in Prouincialibus et Synodalibus Conciliis 
editis specialibus vel generalibus constitutionibus et ordinationibus 
nec non Urbis ac monasterii et Ordinis praedictorum etiam iura- 
mento, confirmatione Apostolica, vel quauis firmitate alia roboratis, 
statutis et consuetudinibus, priuilegiis quoque indultis et litteris 
Apostolicis illis ac dilectis filiis eorum Abbatibus, Superioribus, Con- 
uentibus et personis, ac prv tempore existenti Cardinali Titulari d. 
Ecclesiae S. Hieronymi, nec non etiam et dileetis filiis Populo Ro- 
mano sub quibuscumque tenoribus et formis, ac cum quibusuis 
etiam derogatoriarum derogatoriis, aliisque efficacioribus et insolitis 
clausulis, nec non irritantibus, et aliis decretis per quoscumque 
Rom. Pont. Praedecess. nostros, ac Nos et d. Sedem etiam Motu, 
scientia et potestatis plenitudine paribus etiam iteratis vicibus con- 
cessis, approbatis, et innouatis, etiam si in eis caueatur expresse, 
quod dignitates, canonicatus, et praebendae, aliaque beneficia ecele- 
siastica d. Urbis nonnisi Ciuibus Romanis, ac Ciuium Romanorum 
filiis originariis, et alias certo tunc expresso modo qualificatis con- 
ferri possint, et alias de illis etiam per Sedem praedictam pro tem- 
pore factae collationes et prouisivnes, ac quaeuis aliae dispositiones 
nullius sint roboris vel momenti, quodque eisdem statutis, priuile- 
glis, indultis ac litteris nullatenus, aut nonnisi sub certis modo, et 
forma in eis expressis derogari possit, etiam si illis aliter derogari 
contingat, derogationes huiusmodi nemini suffragentur, quibus om- 
nibus, etiamsi pro illorum sufficienti derogatione, alias de illis eo- 
rumque totis tenoribus specialis, specifica, expressa, et indiuidua, 
ac de verbo ad verbum, non autem per clausulas generales idem 
importan. mentio seu quauis alia expressio habenda, aut aliqua ex- 
quisita forma ad hoc seruanda esset, tenores huiusmodi, ac si de 
verbo ad verbum nihil penitus ommisso, et forma in illis tradita 
obseruata inserti forent, praesentibus pro sufficienter expressis ha- 
bentes, illis alias in suo robore permansuris, hac vice duntaxat 
specialiter et expresse derogamus, contrariis quibuscumque, aut si 
aliqui super prouisionibus sibi facien. de Praeceptoriis, aut huius- 
modi speciales, vel aliis beneficiis ecclesiasticis in illis partibus 
generales d. Sedis vel Legatorum eius litteras impetrarint, etiamsi 
per eas ad inhibitionem, reseruationem, et decretum, vel etiam 
quomodolibet sit processum. Quas quidem litteras, et processus ha- 
bitos per easdem, ac inde secuta quaecumque ad Praeceptoriam et . 
Ecclesiam seu Capellam S. Mariae huiusmodi volumus non extendi, 
sed nullum per hoc eis, quoad assecutionem Praeceptoriarum, vel 
beneficiorum aliorum preiudicium generari, seu si alicui praedicto- 
rum, vel quibusuis aliis communiter aut diuisim ab eadem sit Sede 
indultum, quod interdici, suspendi, vel excommunicari non possint 
per litteras Apostolicas non facientes plenam et expressam, ac de 
verbo ad verbum de indulto huiusmodi mentionem, et quibuslibet 
aliis priuilegiis, indulgentiis, litteris Apostolicis generalibus vel spe- 
cialibus quorumcumque tenorum existant, per quae praesentibus 
* 


'* 
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non expressa, vel totaliter non inserta, effectus earum impediri va- 
leat quomodolibet vel differri, et de quibus quorumcumque totis 
tenoribus baben. sit in nostris litteris. mentio specialis. Volumus 
autem, quod propter posteriores, unionem, annexionem, incorpora- 
tionem, praefatas, Praeceptoria et Ecclesia seu Cappella huiusmodi 
debitis non fraudentur obsequiis, sed eorum congrue supportentur 
onera consueta. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam 
nostrae erectionis, institutionis, unionis, annexionis, incorporationis, 
applicationis, reseruationis, concessionis, assignationis, decreti, dero- 
gationis et voluntatis infringere, vel ei ausu temerario contraire; 
si quis autem hoc attentare praesumpserit, indignationem Omnipo- 
tentis Dei, ac Beatorum Petri et Pauli Apostolorum eius se nouerit 
incursurum!. Datum Romae in Monte Quirinali Anno Incarnationis 
Dominice M.DLXXXIX Kal. Augusti, Pontificatus Nostri Anno 
Quinto. M. Vestrius Barbianus. Loco £ plumbi. A. de Ponte. 

Po primjerku tada tiskanu Romae ez typographiae (Sic) reverendae 
camerae Apostolicae. 


LX. 1590, 18 martii. Fu decretato si facci mandato a Thomaso 
schiauone da Zara di scudo uno per elemosina. 
Ibid. Decreti. 


LXI. 1590, 1 julii. Fu decretato si dassero a noue poueri sehiaui 
che sono uenuti di Schiauonia giuli doi per uno alla partita loro 
di Roma. 

Fu decretato si dasse per elemosina a Nicolo da Cherso schia- 
uone scudi uno. 

Ibidem. 

LXII. 1597. 2 martii.... fu presentato un memoriale in con- 
gim per olimpia figliola del q. Gio. da Zara scliauone ... 

bidem. | 


LXIII. 1598. 23 jan. Il sopradetto giorno fu fatta congregatione 
straordinaria, nella quale interuennero li infrascritti fratelli: Mon- 
signor _ Reuerendissimo Vescovo di Corzola, il Sig. Simone Urma- 
neo" Presidente, m. Michele Riccio*, guardiano, m. Giouanne Salich“, 


1 No toga se nije bojao ,Duca Francesco Sforza Cesarini“, komu 
je lako i tako pripadalo pravo imenovati dva kanonika i jednoga kle- 
“rika za ovaj kapitul, pak nas je talijanski» nepravednim zakonom 
prisilio dati mu dvadeset tisuć franaka od onoga što je taj papa iz- 
ručio kapitulu! I tako je on zatro to troje. 

š Urmanić, ter Splićanin, po ovoj; ,,6 Nouembre 1583. Comparse 
m. Pre. Simone Urmaneo da Spalato“ (i još dva puta ovako). I ja 
držim, da je ovo onaj isti, koga Ljubić u Pregledu Hrvatske Poviesti 
na 234 s. po pravu hvali. Pak ili ovdje je po krivu ,Splicanin“, ili 
ondje ,Bračanin“. A predsjednikom ovdje bijaše od 13. aprila 1597. 

5 Rabljanin, i to sin ovdje ovoga Mikule. 

“ Zadranin. 


SIZE) 
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s. Nicolo Boliza!, sindico, s. Girolamo Alegretti?, s. Paulo Rafaelli?, 
m. Nicolo Riecio*, 'm. Pietro da Sibenico, Don Pietro Viteneo, 
Don Giorgio Liberale", m. Francesco Bonifatij", m. Pietro Bonifatij?, 
s. Simone Georgio*, m. Giouanne Pastrouichi%, m. Lorenzo Mo- 
scardin'!. Hauendo riferito il R. Presidente, et congregata la con- 
gregatione straordinaria secondo che richiede I offitio suo, et con 
grandissimo nostro dispiacere inteso, ch' el R. don Simone Georgio 
Canonico et Sindico della nostra Congregatione, zaratino, deputato 
da noi li mesi passati sopra la festa di S. Girolimo prossima pas- 
sata, non solo non ha procurato, che 1 arma della Serenissima 
Signoria e Republica Veneta fosse posta sopra la porta della nostra, 
Chiesa, secondo ch' č sempre stato consueto di farsi in testimonio 
del honore et riuerenza che a quella Serenissima Republica por- 
tiamo, come boni et fideli suditi; ma essendo stata posta da per- 
sone che sopra cid piu matura consideratione hanno hauuto, egli 
di propria autorita 1 ha leu1ta con publico scandalo et male esempio, 
come & publica uoce e fama, et riferiscono testimoni degni di fede 
et come egli stesso orgoliosamente ha confessato a quelli che di 
cosi fatto errore modestamente 1 hanno auertito et amonito, con 
proposito di farlo per I' auenire ogni uolta che gliene uenisse oc- 
casione (sic) per li sinistri occorsi č stata interpretata per aliena- 
tione di fedelta, et demostratione di ribelione di tutti noi che re- 
presentiamo la Natione nostra in Roma uerso il nostro Principe, 
al quale siamo tanto obligati. Pero ad espurgatione di noi tutti, 
ad esempio de' posteri, a terrore dell' inobedienti hauendo bisogno 
di nuouo rimedio quelle cose che di nouo succedono, et essendo 
graue 1 errore, a grauare anco la prouisione per 1! auenire, et 


1 Kotoranin, a svetojerolimski kanonik. 

3 Splićanin, isto kanonik. 

5 Korčulanin. 

« Rabljanin. 

5 Šibenčanin (pišu ga i: Viteneo, i Vitelei, i Vitenich). 

* Pravo: Blašković, Jelšanin. 

7 Šibenčanin. 

5 Isto. i 

* Zadranin, a svetojer. kanonik. 

10 Na 1. jul, 1590: ,Comparse in congregatione m. Gio. Pastrouichi 
da Susaza* ..., a gdje je to mjesto i kakovo, ja neznam. 

11 Cresanin: samo Dalmatini, ter svi osim Korčulanina, Benetčanom 
podloženi. Zato su im se i klanjali onako. No još bijaše u Rimu Sve- 
tojerolimaca: Martin ,de Lauro schiauone_ del territorio di Zagabria“ 
(možda: iz Javora? od 3. julija 1594, ter od 21. aprila 1596 do 
13 istoga mjeseca druge godine predsjednikom); Toma, Riečanin (,da 
Fiume“), Ivan Divnić, Šibenčanin, Toma ,di Fiore“ (Cvetković ?), Du- 
brovčanin; Pavao Lupo Damianović (od 1582), i Petar, Zadranin; pak 
tt valja da se nisu hotjeli klanjati Mletčanom; a zašto bi se Zagreb- 
čanin,  Riečanin, i Dubrovčanin, njim nepodložni ? 
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prouedere con conueniente castigo al passato, con uoti unanimi di 
tutti li fratelli congregati et conuocati a questo effetto priuiamo il 
suddetto Don Simone dell' offitio di Sindico, et lo cassiamo e ra- 
demo dalla nostra congregatione per sempre!, non essendo degno 
d' esser conumerato tra li nostri fratelli per non mantener li ordini 
et lodeuole usanze nostre, per hauere anche particularmente cou 
questa accione machiato | honore di tutta la nostra natione uerso 
del nostro Principe. 

Fu medesimamente ordinato che per qualsiuoglia rispetto non 
si resti mai piu di metter 1' arma della Serenissima Signoria Veneta 
secondo che sempre? č stato solito di farsi in segno della fedelta 
che teniamo a quella Serenissima Republica, secondo che richiede 
il debito nostro. 

Ibidem. 


LXIV. 1601. 11 marzo. A di XI marzo in general congregatione 
il Reverendissimo Monsignor di Sidonia judice deputato presento una 
terminatione dell" Illustrissimo et Reverendissimo Signor Cardinal 
S(anta) Seuerina Protettore della natione (sic) Iiliricha, la qual 
letta ad intelligentia di tutti, il tenor di essa: 

Hauendo 1' Illustrissimo et Reverendissimo Signor Cardinal S(anta) 
Seuerina Protettore del Hospitale et natione Slauona*, nostro pa- 
trone, domenica matina alli 18 di febraro 1601 in camera sua et 
in presentia nostra et di molti gentilomini seruitori di S. S. Illu- 
strissima vive uocis oraculo ha (sic) rimesso, restituito, et reinte- 
grato il Signor Caualier Marcho Samuel Colirani“ di Antiuari* nel 
pristino stato che era per prima nella congregatione del sudetto 
Hospitale et natione come persona benemerita et della istessa na- 
tione Slauona et Illiricha, essendo Antiuarino, non ostante qualsi- 
uoglia decreto particolare o generale che fosse fatto in contrario 
da qualunque persona in deta congregatione, quale ha comandato 
che sia casso, irrito, et nullo, et in fede di cio habbiamo sotogcritto 
la presente di mano nostra, et sigilatolla con il nostro sigillo. Et 


! Ali na 5 dec. 1599 god. opet ga uzeše medju se, očitovavši za 
njega, da je bio prav! 

š Bojim se, sudeć po ovoj: ,Adi 24 septembre 1586, per tanti 
contati al nostro mandatario per arme 3, cioč del _ papa, del Farnese 
(kardinal štitnik), et del Montalto (kard. naslovni) per _metter alla porta 
di fori per ordine delli guardiani bajocchi 33“ (Pellegrini, 1578—1587.) 

8 Prvi put Talijanin piše samo: s! Možda je umio po slovjensku ? 

* a na 27 apr. iste godine: caloiani. 

5 Primili su ga bili u bratšćinu na 6 marča 1583, a na 7. sept. 
1586 pišu za njega, da se je za nešto na njih razsrdio, pak da se 
sam odrekao (,disse che dubitando egli se la patria sua sudetta (,,An- 
tiuari“) sia compresa nella prouincia di Dalmatia, et trouandosi hauer 
hauta mala sodisfattion in detta Compagnia“). Sva je prilika, da su 
mu Dalmatini, onako malo Slovjeni, poticali, da je Arbanasa. To sudim 
Po ,Albanese“, koja je njemu više puti pridana u zapisniku. 
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per comandamento di S. S. Illustrissima ordiniamo che sia eseguita 
et registrata nel libro delli decreti di essa congregatione ad futu- 
ram rei memoriam. Questo di undecimo, cioč XI di Marzo mille & 
(3ic) seicento č uno, cioč del 1601. 

Ibid. Decreti 1599 —1610. 


LXV. 1651. 30 decem. Illustrissimi DD. DD. Colendissimi ! Con- 
gregatio Hospitalis Sancti Hieronymi Illiricorum, seu Slauonorum 
seripsit proximis diebus DD. VV. Illustrissimis!, easque instanter 
supplicauit, quatenus dignarentur suam benignam mentem circa | 
controuersiam ortam nobis declarare, Utrum ista Prouincia Carniolae 
sit Illyrica, seu Slavonica?, an vero Germanica, et Theutonica, ad 
effectum, ut DD. VV. Illustrissimae declarantes, tam ipsam Prouin- 
ciam, quam Populos utriusque Ordinis Illyricos, et Slauos esse de- 
beat ipsa Congregatio continuare in suscipiendis Peregrinis de prae- 
dicta Prouincia, et haec pro viribus suum auxilium paupertati 
dicti Hospitalis ad eius opera et onera pia sustentanda elargiri; 
Visum eidem est denuo DD. VV. [llustrissimas pro eodem effectu 
supplicare, ut secus declarantes, Hospitale possit consulere rebus 
suis, idque eueniet absque praeiudicio Peregrinorum dictae Prouin- 
ciae, quae si est Germanica, et gaudeat priuilegijs Germanorum, 
mittat suos non ad hoc Hospitale Illyricum, sed ad Hospitale 
Theutonicum, pro suscipiendis Germanis hic Romae erectum. Nos 
interim DD. VV. Illustrissimis obsequium nostrum exhibemus, et 
diuturnam felicitatem, et maiorem exaltationem omnium vestrum 
a Deo deprecamur. Romae die 30 decembris 1651. DD. VV. Illu- 
strissimarum Additissimi (sic) obsequentissimi?. 

Ibidem. Prepis popa Jeronima Pastrića. 

LXVI. 1652, 18 januarii. Reuerendissimi, Admodum Reuerendi, 
et Tllustres Domini. Desiderio et petitioni D. D. V. V. satisfacere 
annuentes, propositae nobis quaestioni ad dirimendam inibi“ ortam 
controuersiam, Utrum nostra Prouincia Carniolia, Illyrica seu Scela- 
uonica, an uero Germanica et Theutonica sit, et hinc aduentantes 
Peregrini ad illud* Hospitale S. Hieronymi recipiendi sint, hisce 
respondere uoluimus: Esse nimirum hunc Inclitum Ducatum, et 
Prouinciam Carnioliam Sacrae Caes. Majestati ut Duci et Principi 


I Mjeseca novembra, i to ne samo Kranjskim, nego i Koruškim za- 
stupnikom, Registro delle spese. 

3 Da je ova i u matici bila, vidjeti je po odgovoru na ovaj list: 
.. .- »Utrum nostra Prouincia Carniolia, Illyrica seu Selauonica . , , sit“ 
.. . LXVI. 
> Po odgovoru sudim, da su u matici bili podpisani: štitnik t. j. 
Kardinal Julij Sachetti, predsjednik, t. j. Juraj ,Georgiceo“ (Juričić ?) 
Splićanin, izabran biskup Ninski, i čuvar, a to: ili Ivan Steir, Kranjac, 
ili Ivan Anton Peliegrini, 'Tržašćanin. 

$ stic, pravo. 

istud 
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terrae immediate subiectam, et Germaniae, sic etiam Imperio Ro- 
mano non minus, quam Styria et Carynthia, etiamsi plebs de Illi- 
rica lingua participet, addictam. Eapropter hinc demeantibus pere- 
grinis non illuc", sed ad Hospitale Germanorum confugiendum. Et, 
ut a nostris imposterum omnis in solito recursu infligenda molestia 
praepediri possit, singulares hac de causa per hunc Ducatum expe- 
diuimus patentes, ut hinc in futurum ad uisitanda Sacra limina 
procedentes non ad Illyricum amplius, sed ad Germanorum Hospi- 
tale, quos eatenus necessitas oppresserit, refugiant, quibus etiam 
simile Directorium et Testimovium a suis Parochis et Plebanis im- 
pertiri iussimus. Interea DD. VV., si quos ex priori errore illuc 
(t8tuc) deuenire contigerit, eos ad competentem locum benigne di- 
rigere non dedignentur, quibus omnia fausta, ut percepimus, auspi- 
camur. Dedimus Labaci in Metropoli Ducatus Carnioliae 15 Calend. 
Februarij 1652. DD. VV. addictissimi N. Praesidens et Deputati 
Ducatus Carnioliae. 

(Nitko nije podpisan, no iz vana na tom listu po duljini redom 
jest pet različnih pečata a za nje na istom listu, kada je bio otvo- 
ren, pak na 17 februara iste godine predan sudu t. j. papina na- 
mjestnika zamjeniku", ovako posvjedočeno: ,Jurati (2) Illustrissimus 
D Joannes Erben (?) Cazianer Baro de Cazensteni de Carniola 
ducatus Prouinciae Germaniae superioris ....... recognouit et 
recognoscit omnes sigillos in presenti Epistola impressos, quorum 
primus (sic) d(ici)t esse Illustrissimi D. Vulffanghi Enghelbert Co- 
mitis Auspergh Presidentis sup(radic)ti ducatus Carniolae, 2. Illu- 
strissimi et Reuerendissimi ID. Fr(atr)is Joannis Abbatis Sitizensis, 
3. Illustrissimi D. Ghirardi Visini Comitis Plaghi, 4. Illustrigsimi 
D. Gottfridi Galler, 5. Illustrissimi Fra(ncis)ci Gasparis Pusner, 
omnes deputati dicti ducatus Carniole, in forma, et tacta cruce 
more s(olito) jurauit“ .... Ter jošte su cieli ti pečati, samo nije 
treći). 

Reuerendissimis, Admodum Reuerendis, Illustribus, ac Nobilibus 
Dominis Venerabilis Congregationis Hospitalis S. Hieronymi, Pro- 
tectori, Praesidi, et Custodi pp.* Romae. 

Ibidem. Autographum. 


XLVII. 1652 ante 18 februarii. De situ Lubianae metropoli 
(sic) Carnioliae. Lubianam, seu, ut Germani uocant, Laubacum, 
ueram et genuinam Iilyrij, siue Sclauoniae Urbem esse, adeo cer- 
tum est, ut siquis audacius contradicere nitatur, is omnibus non 
immerito Geographis bellum indixisse uideatar, cum nullus inter 
tot et tantos Geographos tam ueteres, quam recentiores, ac pariter 
Historicos, qui id non asserat, inueniatur. Quod ut euidenter constet, 


lo istuc. 

2,R. V(ice) G(eren)te Pro Venerabili Hospitali S. Hieronymi Illi- 
ricorum de Urbe Contra _D. Joannem Baptistam Jamsi. Die 17 feb. 
1652. Desaria“ (?), isto totu ter na drugom kraju. 

5 == per postam ? 
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testimonia singulorum hoc loco adducenda constitui. Claudius Pto- 
lomaeus Lib. 2. cap. 17. Illyrij terminos, secundum longitudinem 
statuit utranque lPannoniam, et Istriam, cuius dictae longitudinis 
medium cum Lubiana seu, ut uocant, Nauportum  praecise teneat, 
necessario tenendum est, Lubianam Illyrij ueram et proprie dictam 
urbem esse. Quem sequuntur quotquot hodierna die terrarum de- 
scriptione famam sib: pepererunt Geographi. 

Munsterus in sua Cosmographia sic loquitur: Fuerunt olim inter 
mare Adriaticum et Regnum Hungariae duae insignes regiones, quae 
Illyricum et Dalmatia appellantur, inter quas nostro aeuo prior in 
multas scissa est partes, nempe Carinthiam, Croatiam, Carniam, 
cuius caput Laubacum est, et Marcam Sclauonicam, quam uulgo 
Windisch March dicunt. Huic adstipulatur Abraham Ortellius, qui 
in suo Theatro Orbis terrarum, eandem ijsdem plene (plane ?) uer- 
bis confirmat. Joannes Antonius Maginus in geographico suo opere 
fol. 83. in utri(u)sque sententiam ultro descendens, sequentibus 
uerbis suum interponit iudicium  Carniolia Illyrij prouincia duplex, 
unam siccam, alteram irriguam uocant incolae, cuius (?) caput Go- 
ritia est, huius Lubiana, seu Laubacum. Quibus lib. 3 fol. 97 suae 
Introductionis subscribit Io. Philippus Cluuerius, luculenter demon- 
strans, quod, quidquid Sauum inter Drauumque terrerum interiacet, 
Sclauonicum sit, Carniolaeque Sauum inter Drauumque medium te- 
nentis caput existat Lub'ana, quae uulgo Laubach dicitur“. Idem 
prorsus asserunt Rithamerus, Leuinus, Itulsius, Nauaton, Nouus 
Atlas, Vulpbangus Lazius lib. 6 pag. 133 in fine, nec dissentiunt 
Vernefridus Diaconus, Laubardicarum (sic) rerum scriptor, et Lau- 
rentius de Anania in suo de fabrica mundi tractatu, et proinde 
superuacaneum esse ratus sim, eorum uerba ad longum hoc 1oco 
protexere. 

Patet itaque unanimi Geographorum consensu, Lubianam urbem 
nec esse, nec dici posse (Germaniae). Neque dictis officit imperitia 
(imperita?) nonnullorum argumentatio, dum, eo quod Lubiana Au- 
striae Archiducibus subiaceat, eam inde Germaniae Urbem esse in- 
ferunt. Inualida ne dicam ridicula argumentandi methodus, cum pari 
pacto concludere liceret, Mediolanum, eo quod Hispaniae Regis 
Imperio subiaceat, non Italiae, sed Hispaniae urbem esse, quod 
-quam absurdum sit, quis non uidet? Nationes itaque iuxta domi- 
nantium iurisdictionem nequaquaim sumendae sunt, sed iuxta natu- 
rales situs et terminos, in quos singula ueterum Geographorum de- 
pescuit (?) auctoritas, ut docte putat Tolosan. lib. 1. Sintagm. de 
Jure gent. 

Cum itaque Lubiana Carnioliae Metropolis sit, Carniola (ic) uero 
uera et genuina unanimi Geographorum consensu Zilyrij siue Scla- 
uoniae prouincia sit, in optima forma sequitur Lubianam ueram 
esse Illyrij seu Sclauoniae ciuitatem. 

Quae cum ita (sint), necessario sequitur, omnes inde oriundos 
communibus dictae Nationi priuilegijs concessis frui posse et debere, 
neque ulla ratione a Beneficijs huiusmodi Congregationis Illyricae 
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nationi in Urbe conceduntur (concessis?) excludi debere, ut supra 
citatus Gregorius Tolosanus in Sintagmate Juris fuse probat. 

Concludo tandem id, cuius causa praesens discursus institutus 
fuit, Lucam Jampsech (sic), filiumque eius Joannem Baptistam ne- 
quaquam a dicta Congregatione excludendos esse, sed tanquam ue- 
ros, et genuinos sclauones recipiendos esse, praesertim cum Lucas 
Jampseeh iam fere 22 annorum in dicta Congregatione commora- 
tione peracta!, Jus sibi ad dictae Congregationis Priuilegia quasi 
praescripserit. 

Ita sentio ego infrascriptus Atbanasius Kyrcherus Soc(cietatis) 
Jes(u). 

Huic sententiae, utpote ueritati per omnia consonae meum quo- 
que calculum addo et subscribo: Lucas Holstenius, Vaticanae Ba- 
gilicae Canonicus?*. 

Po Pastrićevu ne točnu prepisu: Attestatio p. Kirkeri et D. Lucae 
Holsteini. 


LXVIII. 18 febr. 1652. Responsio. Hieronymi Pastritij*, 18 febru- 
arij 1652. De situ Carnioliae, ac Lubianae eius Metropolis. 

In Ecclesia Sancti Hieronymi Illyricorum de Urbe tria adesse 
uidentur. P(rimum) Hospitale eiusdem Nationis aedificatum uigore 
Apostolicae concessionis s. m. Nicolai V. sub dat. Kal. Maij 1453 
ex legato (7) ad hunce effectum relicto per bo. me. Fantinum Valle 
de Tragurio ex Dalmatia S. Rotae Auditorem, pro suscipiendis in 
eo specialiter pauperrimis peregrinis Dalmatiae seu (?) Illyrice (?) 
Nationis. 2. Collegiata erecta de anno 1589 a 8. m. Sixto V. cum 
Archipresbyteratu, sex Canonicatibus, et quatuor Beneficijs ecele- 
siasticis pro personis dictae Nationis Illyricae, et peritis Illyricae 
linguae et idiomatis. 3. Congregatio pro gubernio iusdem Hospitalis, 
in qua plures ex Italia (?) et Germania (?) fuerunt admissi una 
cum Illyricis, quia tunc nulla dispositio, seu constitutio aderat in 
contrarium, (2?) donec per Decretum Emin. D. Julij Cardinalis 
Sacehetti moderni illius Protectvris emanatum die XI Maij 1651 
cautum fuit, non posse de cetero in eam admitti nisi oriundos ex 
Prouincia Llyrica, a parentibus Illyricis, et peritos Illyrici idiomatis. 


! No na 9 nov. 1631 bili su ga pobratili, pak još nebijaše 22 go- 
dine bratom. 

2 1 jošte Siponatski nadbiskup i devetero vlastele iz Kranjske ili iz 
susjedstva posvjedočiše za Kranjce da su Ilirci, kako to pop Juraj 
Križanić, isto njihov, a to ćemo potla vidjeti, zagovornik, svjedoči u 
svojoj obrani predanoj sudcem na 10 decembra 1655: ,Insuper quod 
Carniolia sit Illyrica, extat in actis attestatio Illustrissimorum DD. 
(Archi) Episcopi Sipontini, et Lucae Holstenij, et R. P. Atanasij Kir- 
kerij, quantorum uirorum, et alia nouem nobilium“ .... (LXXV). A 
Siponatski nadbiskup, to držim, da je bio Ivan Puccinelli, koji to posta 
na 13 maja 1663, i da je on to posvjedočio prije toga, dokle još 
stanovaše u Rimu, 

5 A na svršetku je podpisan. 
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Unde ex receptionibus antea factis in dicta Congregatione non ori- 
tur obseruantia efficax pro admissione ad Canonicatus eiusdem Col- 
legiatae iuxta cons. Oldrad. 337 no. 3 cum alijs relatis in S. Seue- 
rini Fideicommissi 14 decembris 1646 coram R. P. D. Verospio. 

Versamur itaque non ut ex aduerso supponitur, in questione: an 
a dicta Congregatione exceludi debeant Lucas Jamsech, et Joannes 
Baptista eius filius ex Lubiana Metropoli Ducatus Carnioliae recepti 
ante praedicti Decreti emanationem, sed nostra principalis contro- 
uersia in hoc consistere uidetur: an dictus Carnioliae Ducatus com- 
praehendatur (sic) in Prouincia Illyrica iuxta Bullam et mentem 
Sixti V fundatoris, seu potius in Germania recentiori, et an prae- 
dictus Joannes Baptista aspirans ad Canonicatum in dicta Ecelesia 
uacatum de mense octobris 1651 per mortem q. D. Vincentij Maz- 
zolae Dalmatae sit ex natione et prouincia Illyrica, et habeat peri- 
tiam Illyrici idiomatis. Has enim duas qualitates necessario requi- 
runt Bulla eiusdem Sixti V, et Decreta Sacrae Visitationis Apo- 
stolicae, confirmata anno 1630 ab Urbano s. m. Papa octauo quoad 
dictam Collegiatam. 

Dato etiam et non coneesso, quod dictus Joannes Baptista natus 
Romae a matre itala, esset origena Prouinciae Illiricae, tamen est 
incapax ad huiusmodi canonicatum, quia caret omnino Ilyrica Lin- 
gua, nec eam intelligit. De iure indubitatum est, quod quando plu- 
res debent concurrere qualitates, ut in praesenti casu, unius pro- 
batio non sufficiat, sed omnes copulatiue probari debent per text. 
in L. si haeredi plures ff. de condit. instit. S penult. Paris cons. 
48 no. 9, ac no. 19, et seqq., Gutierćz cons 2 no. 5, cons. 4 no. 
1, Lother de re Beneficiaria lib. 2. 9. 11 n. 42, Gonzal. ad Regul. 
8 gloss. 3 in principio n. 100. Rot. cor. Seraph. decis. 1270 n. 2. 
coram Mantie decis. 115 n. 5. In recent. decis. 15 n. 1 et 3. par. 
2, et in Cracouien. Praepositurae Sancti Floriani 28 Aprilis 1650 
coram R. P. D. Bichio S non obstat, et 28 Junij, et 24 Nouembris 
1651 coram R. P. D. Verospio. 

Quo autem ad Provintiam Illyricam animaduertendum est, quod 
duplex Illyricum apud Geographos et Historicos praesertim antiquos 
reperiatur. Alterum scilicet proprium, naturale, et stricte sumptum ; 
alterum generale et commune latissime dictum. 

NHlyricum naturale!, uerum, proprium, et particulare est illud, 
quod Claudius Ptolomeus ueterum Geographorum merito princeps 
deseripsit in sua_Geographia lib. 2. cap. 17 tabula 5 Europae iuxta 
celesteg obseruationes, constituendo illi terminos ab ortu uidelicet 
Macedoniam iuxta Drilonem amnem, a septentrionali plaga utranque 
Pannoniam, Superiorem nempe et Inferiorem iuxta Bebios montes, 
ab occasu Istriam iuxta Arsiam fluuium, a meridie Adriaticum 
mare; quem sunt secuti celeberrimi recentiores Geographi eodem 
libro 2. cap. 17 tabula 5 Europae Pircheimerus, Syluanus, Berlin- 


! Da bi to bila istina, nebi sada Austrija baš Kranjsku i Istru 
zvala Ilirijom. 
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gerus, Villanouanus, Maletius, Glareanus, Ortellius, Mercator. et 
in Ptolomaicarum tabularum annotationibus fol. 13 sub titulo Illy- 
ridis, Maginus, Ruscellus, Rosacius et alij. Vulphangus quoque La- 
zius Vienensis in suo opere de Migratione gentium lib. 5, fol. 140 
exponens textum, et situationem Illyrici Ptolomaei declarat his uer- 
bis: Illyricum mediterraneum secundum discriptionem Ptolomaei 
erat tractus ille a Sauo ad mare Jonium et Adriaticum exporrectus, 
tam late extentus, quantum hodie maritima pars Dalmatiae, Croatiae, 
et Bosna dilatantur_ Ad huiusmodi Illyrici descriptionem ea omnia 
pertipent, quae de Gentio Rege Illyricorum a Tito Liuio quatuor 
prioribus libris Decad. 5 sunt praescripta. 

Huius proprij et ueri Illyrici recentiores classici Geographi par- 
ticularem tabulam in eorum (sic) opere ediderunt cum titulo et 
nomine Selauoniae, eiusque tractum in quatuor regiones distribue- 
runt, et descripserunt, scilicet in Sclauoniam, Crvatiam, Bosnam, 
et Dalmatiam, praesertim Girardus Mercator Atlas maior, Judocus 
Hundius Atlas minor, Guglielmus Blaeu Atlas nouus tomo primo 
tol. 30, Petrus Bertius in tabulis Geographicis lib. 4, fol. 477, Lu- 
douicus Tesseirac, Petrus Plancius, et Guglielmus Jansonius, omnes 
in magna tabula totius orbis sub titulo Illyrici, et nouissime Abra- 
ham Golintz in compendio Geographico lib. 2 cap. 6 fol. 177, ubi 
ii haec uerba scribit: Illyricum sub se complectitur quatuor pro- 
uincias: 1. Sclauoniam, quae inter Drauum et Sauum interiacet 
amnes, cuius oppida sunt: Posega, Gradisca ad Sauum flu., Zagabria, 
Kopranitz!. Huic adhaeret Rascia?, cuius (?) oppida sunt Garra, 
Sirmium etc. II. Croatiam, ubi oppida Scisek (3ic), et Vibitich * ete. 
III. Bosnam in qua Jaytza, Warbosina*, quae Regni est Metropolis. 
IV. Dalmatiam, in qua est Comitatus Jadera olim Liburnia, hodie 
Zara. Praeterea ibi Fianona, Tarsaz (sic), Nona, Scardona, Sibeni- 
cum, Tragurium, Salona, Spalatum, Narenta (7), Sabioncello, Ra- 
gusium, Cataro (ic), Butua etc. 

Nicolaus Istuanfi in Historia Hungarica lib. 2 fol. 17 inquit: 
»in ea quoque Illyrici parte, quam modo Selauoniam uocant5, Joan- 
nes Corbinus ea omnia (complectitur ?), quae a Drauo flumine usque 
ad fines Adriatici maris sita sunt“. Ludouicus Tubero in suis Com- 
mentarijs temporum lib. primo fol. 10 ait: ,A littore Dalmatiae 
quod mari Adriatico abluitur ad Drauum amnem gentes Iilyricae 
sunt. Bonfinius de rebus Hungaricis lib. pr. decad. prima, Blondus 
Inclinationis Romani Imperij dec. 2 lib. 2, Joseph Lagius in ele- 
mentale Geographicum cap. 37. 

Huiusmodi proprij Illyrici spacium alij geographi strictius con- 
cludunt, in duas uidelicet partes: Croatiam olim Liburniam, et Dal- 


1 Koprivnica, pravo. 

3 Serbia. 

5 Bihač. 

* Vrhbosna. 

5 Ne ,vocant“, nego: est Sclauonia. 
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matiam uulgo Selauoniam nuncupatam, sumendo longitudinem eius 
ab Arsia oceidentali limite usque ad Boianam siue Drinum amnem 
ad ortum expositum, latitudinem uero a mari Adriatico usque ad 
montes Croatiae protendunt, presertim Maginus in nouis tabulis 
Geographiae uniuersalis fol. 179, Cluuerius iu sua Introductione 
lib. 4 cap. 4. de Illyrico, Joannes Boterus in suis relationibus lib. 
1. par. Europae fol. mihi 97 sub titulo Sclauoniae, Ludouicus Ver- 
gerius Justinopolitanus in epistola sub dat. 15 decembris 1549 re- 
lata in Cosmographia uniuersali lib. 4. fol. mihi 987, Rosacius in 
sua Geographia uniuersali lib. pr fol. 57 et 58, Henricus Glarea- 
nus de Geographia cap. 27 n. 16 et 17, Dauit in descriptiona sta- 
tum (sic) Imperij, et Principum uniuersi Orbis, idiomate gallico, 
fol. 738 n. 20. 

In tractu praedictarum quatuor Illyrici proprij regionum uetus 
olim Dalmatia continebatur, ut suadent uerba Constantini Porphi- 
rogenetae (Graecorum Imperatoris circa annum 912, qui in opere 
de Administrando Imperio ad Romanum filium cap. 30 ,De themate 
Dalmatiae“ bis uerbis loquitur: ,Antiquitus igitur_ Dalmatia inci- 
piebat a confinijs Dirrachij, siue ab Antiuari, et ad Istriae montes 
pertingebat; in latitudinem uero ad Danubium flumen se extendebat. 
A Zettina autem fluuio incipit regio Croatiae, et extenditur uersus 
oram maritimam usque ad confinia Istriae, siue ad castrum Albunum“. 
Ludouicus Tubero in dd. Commentarijs lib. 3 fol. 62 ait: ,Joannes 
natus in ea mediterraneae Dalmatiae regione, quae inter Sauum et 
Drauum amnes sita, a Pannonia dirimitur Drauo“, lib. 4. fol. 118. 
— »Neque enim Dalmatae, quorum pars potior est Croatia, lib. 
XI. fol. 333, ,Praemisso ultra Sauum Balide Jachiuo eius partis 
Dalmatiae, quam Bosnam uocant. 

Sub uno quoque Dalmatiae et Croatiae Rege a Legatis Sanctae 
Sedis Apostolicae anno 1076 inuestito in urbe Salona metropoli 
Dalmatiae teste Baronio Annal. Eceles. tomo XI. praedictae qua- 
tuor regiones continebantur, et ad hanc quoque diem tum Archie- 
piscopus Spalatensis alias Salonitanus continuat suum antiquum 
titulum Primatis Dalmatiae totiusque Croatiae, habens sua jura in 
parte Bosnae et Croatiae, ut tradit Andreas Maurocenus Patritius 
Venetus in Historia Veneta lib. 15, tum Banus, id est, pro — Rex 
Dalmatiae, Croatiae, Sclauoniae, et Bosnae (7?) eas regit, quem 
Leo s. m. Papa X. Praetorem Illyrici nominauit in litteris aposto- 
licis ad eundem Banum datis anno 1515 relatis a Joanne Tomeo 
Margnauich (sic) in uita Petri Berislaui Bani fol. 34. Nicolaus 
Istuanfi lib. 4., et Hungari maritimum Praefectum appellant, teste 
Bonfinio in sua Hungaria Dec. I. lib. 8. fol. 127. 

Quibus geographis et historicis in hac materia plena fides (?) 
praestatur. Gloss. in cap. Inter dilectos de fide instrum., Menoch. 
cons. 2. sub n. 80, et cons. 378 n. 8, Mascard. de probat. conelu- 
sione 287 n. 1. et seq., Franciscus Antonius Costa cons. 23 n. 117, 
Gratian. discepta. 993. n. 7, et pluries Rota dixit in Florentina, 
seu Bononien. de Barbadoris 25 Junij 1640 coram 60. me Coecino 
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uers. quod attinet ete., et in Calaritana Primatis 25 Aprilis eiusdem 
anni coram Reuerendissimo Tarraconensi, et in Nazarena Juris de- 
ferendi crucem 28 Junij 1647 coram RPD Verospio, uers. haec 
autem obseruantia. 

Illyricum uero uniuersale, commune, generale, et latissime sum- 
ptum incipit a Danubij et Rheni fontibus (??), et extenditur usque 
ad mare Euxinum (??7), et urbem Constantinopolim (??). Continet 
decem et septem ac ultra prouincias, ut ex Appiano Alexandrino 
in suo libr. de Illyrico, ex Breuiario Sexti Ruffi, ex Strabone lib. 
7. ex Jornande, ex Sacro Concilio Calcedonense act. 4. Diuisumque 
fuit a Romanis Principibus in Illyricum orientale, et in Illyricum 
occidentale, utrumque amplectens huiusmodi prouincias: Rhetiam 
(?) uidelicet, Vindelitiam (?), Noricum Ripense (?), Noricum medi- 
terraneum (?), Pannoniam Superiorem (?), Pannoniam Inferiorem (*), 
Sauiam, Valeriam, Dalmatiam, Epirum vetus, Epirum noua (sic), 
Macedoniam, Dardaniam, Preualim, Mysiam Superiorem, Mysiam 
Inferiorem, Traciam  Tessaliam, Cretam (?) insulam, Acaiam (?), 
ut tradunt Pancirolus in Notitia utriusque Imperij, late Pater Phi- 
lippus Brietius Soc. Jes. in sua Parallela ueteris et noue geogra- 
phiae tomo 2. lib. 1. cap. 2. fol. 259, et cap. 4. fol. 277, et seqq., 
Lazius in Commentarijs Reipublicae Romanae lib. 1. fol. 3., Miraeus 
in Notitia Episeopatuum universi orbis lib. 1. fol. 6., Carolus a S. 
Paulo Abb. in sua Geographia Sacra lib. 3., et sega. 

Nostra (?) siquidem aetate prouinciae uniuersalis Iilyrici nouam 
diuisionem et nuncupationem sortitae sunt, unde preter Selauoniam, 
Bosnam, Croatiam, et Dalmatiam hodie censentur Ducatus Bauariae, 
pars Sueuiae, Archiducatus Austriae, Stiria, Carinthia, Carniolia, 
Comitatus Tiroli, Archiepiscopatus Salisburgensis, pars Hungariae, 
Transiluaniae, Valachiae, Seruia, Bulgaria, Romania, insula siue 
regnum Candiae, Morea siue Acaia, Macedonia, et Albania. 

Quando itaque Sixtus V. erexit praedictam cum suis Canonica- 
tibus, expresse in suis litteris apostolicis super eadem erectione 
dixit: ,Juxta quam Ecelesiam est Hospitale Nationis Iilyricae pro 
suscipiendis in eo specialiter_ pauperrimis peregrinis et infirmis ex 
ea Prouincia“. Per uerbum igitur ,Prouincia“ singulari numero 
prolata non intellexit compraehendere. (sic) generale Illyricum cum 
omnibus suis regionibus, sed uoluit se restringi ad Illyricum uerum, 
proprium, et particulare uigente (sic) tempore eiusdem Pontificis, 
sub quo eontinere uidentur quatuor tantum regiones: Slauouia, 
Bosna, Croatia, et Dalmatia. Ex dispositione Juris qualitas intelli- 
gitur de tempore uerbi, 1. in dilectis S Si extraneus ff de Noxal, 
Surd. de aliment. tit. q. q. 13. n. 5., et iustificari debet de tem- 
pore Praesentationis ad Canonicatus controuersi cap. Dudum d. 2. 
elect. cap. Si eo tempore de Reseruat, adeo ut praeterita, uel 
superueniens non sufficiat, Mandel Alb. cons. 60 n_12, Surd. cons. 
494 n. 2., Rota diuers. decis 100 n. 2. par. 2. 

Idem comprobat inceoncussa obseruantia spacio 150 annorum et 
ultra, cum a die fundationis praedicti Hospitalis in eo semper fue- 
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runt recepti peregrini et infirmi oriundi ex dictis quatuor proprij 
Illyrici regionibus, ita ut nullus ex Carinthia, Stiria seu Carniolia 
fuit (sic) ad huiusmodi hospitalitatem receptus!, et minus admissus 
ad Canonicatus eiusdem Ecclesiae, qui semper collati fuerunt Dal- 
matis solummodo connationalibus eiusdem Diui Hieronymi Dalma- 
tae. Ob eius (sic) specialem et antiquam deuotionem Sixtus YV. 
huiusmodi erexit Collegiatam, in qua depingi in Choro et tribuna 
fecit idem Pontifex sua insignia ac prouinciae Dalmatiae tantum ; 
haec continent tria capita leonum coronatorum, illa uero leonem 


erectum gerentem tria pyra (sic) in ungula con (sic) monte stellaque | 


supra eum. Quae obseruantia remouet omne serupulum, et litterae 
Sixti V debent intelligi eo modo et in eo sensu, quem firmiter et 
inconcusse declarauit obseruantia subsecuta, quae est optima inter- 
pres constitutionum apostolicarum. Gratian. discept. 181 n. 9., Rota 
diuers. decis. 503 n. 1. et 2. Grey. decis. 184 n. 8 uers_Animad- 
uertendum est et in recent. decis. 450 n. 3. par. 5, in Montisalti 
Primiceriatus 8 Juny 1643 coram RPD. Verospio, et in Barchionen. 
Canonicatus 4. Decembris 1644, 19 Junij 1645. coram eodem RPD. 
Verospio, et in eadem 15 xbris 1645, et 1646 coram Rmo Archie- 
piscopo Tarraconen., ubi dicitur, dictae obseruantiae standum esse 
etiam si contrarius intellectus de Jure esset uerior; et in Comnen. 
Collegij 17 Martii 1649 S quod clarius in fin.; et 5 Julij eiusdem 
anni $ hanc etiam coram RPD. Peutingero. 

Per appositionem uero insignium Dalmatiae euincitur elara uo- 
luntas d. Pontificis donandi eandem Collegiatam Dalmatis (?), cuius 
(sic) inaignia depingere fecit, ut optime probat Nicol. Euarad. Senior 
cons. 196 n. 4, et sequuntur Theod. Hoeping de Jure insignium et 
armorum cap. 13 n. 167, Roland. a Valle cons. 84 n. 23, et seqq. 
lib. 2., Peregr. cons. 75 n. 3. lib. 1., Surd. cons. 61. n. 29, et 
cons. 179 n_ 59, Enriquez cons. 70 n. 5, Mandel cons. 777 n. 3, 
Rauden. de Analog. cap. 23 n. 49, et tenuit Rota coram Coccino 
decis. 201 sub n. 2, et decis. 230 n. 1., et coram Seraph. decis. 
141 n. 7, et inter diuer. decis. 527 sub n. 6, et in Mediolanen. 
Prioratus 14 Martij 1646 coram Emo. Card. Corrado & 6. Inquam. 

Nec attendenda uidetur (?) quaedam asserta attestatio de situ 
Lubianae R. Patris Athanasij Kirkeri Soc. Jes. insignis Mathematum 
professoris, subscripta ab Illmo. D. meo Luca Holstenio Basilicae 
Vaticanae canonico, et rerum geographicarum diligentissimo seru- 
tatore, ne dum quia aperte est nimis affectata (?) ad fauorem par- 
tis dd. Lucae et Ioannis Baptistae Jampsek super meritis causae, 
uerum etiam quia plures continet euidentes (!) errores, et presertim : 

Primus error in eo consistit, ubi asserunt, quod Lubiana, seu ut 
Germani uocant, Laubach, sit uera et genuina Illyrici seu Sela- 
uoniae_ urbs, et adeo certum, ut nullus inter tot et tantos geo- 
graphos, qui id non asserat, reperiatur. Et nihilominus multi prae- 
stantissimi geographi supra relati S ,Huius proprij“ etc. particularem 


! Da laže, kaže LXIX prilog. 
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Illyrij et Sclauoniae tabulam ediderunt, illiusque ciuitates et alia 
loca cum terminig suis deseripserunt, et nullam de Lubiana seu 
Laubach mentionem fecerunt. Et ratione bene comprobari uidetur. 
Lubiana enim non potest constitui in Selauonia inter Drauum et 
Sauum amnes, dum Selauonia ab occasu in parte habet Stiriam et 
in parte Comitatum Ciliae; non in Croatia, quae separatur a Car- 
niolia Kuppa fluuio, ut tenet Lazius migrationum lib. 5. fol. 143 
n. 30. Ipsa etiam Laubach ciuitas tam a finibus Selauoniae, quam 
Croatiae distat sexaginta quatuor milliaria, ut tabulae et mensurae 
geographorum patenter comprobant ; neque in Bosna, uel Dalmatia, 
quae, ut refert Petrus Ranzanus in Epitomen rerum hungaricarum 
Ind. 1. fol. 5. cum Illyride et Liburnia Ptolomaei uno uocabulo 
ab omnibus fere orbis nationibus Sclauonia uocatur, et quidquid 
est trans Sauum agrorum per quos sit iter Italiam uersus, Croatia 
nominatur. Quarum regionum ciuitates et oppida Golintz suprare- 
latus in suo compendio numerat, et tamen nullibi Lubianam, seu 
Laubach reponit. | , 

2. error ex eo patet, ubi adducunt testimonium Ptolomaei lib. 
2. cap. 17. de situ Illyridis et Dalmatiae, asserendo, quod geo- 
graphus iste statuerit Lubianam, seu, ut uocant, Nauportum in 
Ilyrico suo, et propterea necessario tenendum, Lubianam Illyrij 
ueram et propriam urbem esse. Attamen omnino contrarium pro- 
batur tum ex descriptione Ptolomaei d. lib. 2. cap. 17, ubi nullum 
oppidum Nauportum, Nouiodunum seu Lubianam reposuit, et nemo 
alius ex tot Ptolomaei signatoribus et expositoribus superius ad- 
ductis S Illyricum pnaturale“. Imo ipsi expositores in lib. 2. cap. 
15. de situ Pannoniae superioris eiusdem Ptolomaei oppidum Nau- 
pontum, seu Nauportum uel Aemonam, quam hodie Lubianam, seu 
Laubach uocant, in ipsa Pannonia Superiori non minus qnam Vien- 
nam collocant, Villanouanus, Maletius, Maginus, Roscellus Mercator, 
Pius 2., Rosacius, et nouissime Petrus Bertius in Theatro ueteris 
geographiae, Pr. Brietius in dicta Parallela tomo 2. lib. 1. cap. 2. 
fol. 272., Melchior Indofer Soc. Jes. in apparatu annal. Eccles. 
Hungariae pag. XV. 

Et eo magis dum Carnioliae est portio eiusdem Pannoniae Su- 
perioris, ut firmiter tenent Petrus Bertius in Commentarijs rerum 
germanicarum lib. 2, fol. 157, Abraham Ortellius in Thesauro geo- 
graphico uerbo Pannonia, Carolus Steffanus in Dictionario geo- 
graphico uerb. Pannonia, Jacobus Cordonus in Cronologia circa fi- 
nem de urbibus in ditione Germaniae, Blaeu Atlas nouus tomo 1. 
tabula ueteris Germaniae fol. 69, et Petrus Dauit in descriptione 
Statuum Imperij et Principum fol. 869. 590 ete. 

Sed omnem difficultatem tollit (??) Philippus Cluuerius in 1. par. 
antiquae Italiae, in qua edidit tabulam Venetiae et Istriae agri, 
distinquendo punctis et lineis terminos harum regionum cum fini- 
timis, adeo ut clare ponit (sic) Nauportum et paulo altius Aemo- 
nam oppidum in ipsa Pannonia, idque confirmat ead. par. lib. 1. 
cap. 2. his expressis uerbis: ,Nauportus Pannoniae oppidum erat 
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apud amnem cognomine(m), qui uulgo nunc dicitur accolis Laubach, 
siue alia dialecta (sc) Laupach dictus, Italis Lubiana, ad hune (sic) 
oppidum fuit eiusdem nominis Nauportum XI mill. pass. a Summo 
Julio traiectu, et XII ab eo millia in eadem planiciae (sic) colonia 
Aemona, a qua in praescripto itinere octo numerantur millia ad 
Sauum amnem  Unde patet Aemonam esse urbem, quae in ripa 
dicti amnis uulgo nune incolis communi amni(s) uocabulo Laupach, 
Italis Lubiana, Carnioliae caput. Cum igitur Aemona tam procul 
ultra Alpes Pannonicas posita Pannoniae (?) urbs habeatur Plinio 
atque Ptolomeo, in eadem prouincia censeatur“. Haec ille, et id ipsum 
alibi tenet eodem lib. 1. cap. 20. fol. 198 n. 30., et fol. 206. n. 40. 

3. error depraehenditur (sic) ex e0, ubi adducunt Philippi Clu- 
uerij lib 3. suae Introductionis de Selauonia testimonium, putant- 
que hunc auctorem intellexisse Sclauoniam quidquid longitudine et 
latitudine terrarum inter Drauum et Sauum fluuios interiacet, nec 
non Carnioliam Lubianamque eius metropolim inter eosdem amnes 
esse sitam, et consequenter ad Illyricum seu Sclauoniam uere per- 
tinere. Hoc Cluerius non solum non dicit, sed contrarium omnino 
tenet. Prirao, quia dictae Introductionis lib. 3. cap. 8. fol. mihi 182. 
Carnioliam una cum Stiria et Carinthia inter regiones Germaniae 
Superioris recenset; 2-do quia ibidem lib. 4. cap 3 fol. 302. me- 
morat, nomine Selauoniae uulgo accipi quidquid terrarum a Drauo 
amne ad Adriaticum mare protenditur, et clarius subiungit in haec 
uerba: ,At proprie Selauonia dicitur ea regio, quae Drauum Sa- 
uumque amnes interiacet, ab occasu Stiria, ab vrtu Danubio clausa. 
Longitudo eius ab oppido Kopranitz ad Draui confluentem millium 
germanicarum L., latitudo a Drauo ad Sauum XII. Oppida notiora : 
Posega, Gradischa, Zagabria, et Kopranitz“. — Patet igitur ex huius- 
modi situatione et descriptione Cluuerij nec in Selauonia esse Car- 
nioliam, nec Lubianam eius urbem, nec posse inter dietos amnes 
constitui, tum quia Carniolia non elauditur ab ortu Danubio uel 
ab occasu Stiria, sed omnino diuersog fines habet. Ab oceasu enim 
dirimitur Carinthia, ab ortu Kuppa Croatiae fluuio, tum quia Lu- 
biana praedicta urbs constituta in medio fere Carnioliae, ultra Sa- 
uum amnem mare uersus distat ab eodem flumine octo millia pass., 
ut de facto tabulae geographorum luculenter perhibent; 3-0 quia 
uulgo accipiendo Selauoniam quantum a Drauo ad mare Adriaticum 
protenditur, initium seu longitudinem eius, quae excedit 200 milli- 
aria, non debemus sumere a fontibus Draui e Norici (sic) orientis, 
quia compraehenderet totum Ducatum Carinthiae, et non mediocrem 
Styriae, et sic confunderentur huiusmodi fines, et noui constitui de- 
berent ultra Carinthiam in finibus Archiepiscopatus Salisburgensis ; 
neque ab ortu Saui amnis ex Alpibus Carnicis, qui 120 millium 
passuum interuallo in Danubium plane se differt, ut tradit Bonfinius 
in Historia Hungarica decad. 1. lib. 1. fol. 20 et 22.; sed ipsa 
longitudo incoari debet nel ab oppido Copranitz iuxta Cluuerium, 
uel ab oppido et arce Vinicensi iuxta descriptionem Georgij Ratkai 
canonici Zagabriensis lib. 1. memoriae Regum et Banorum Dalma- 
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tiae et Croatiae, qui latitudinem eiusdem Sclauoniae ab eodem Ko- 
pranitz oppido desumit. 4%. quia idem Cluuerius dictae Introductionis 
lib. 4. cap. 4. fol. 304., et cap. 5. fol. 306., describens Illyrici re- 
giones, limites, latitudinem, longitudinemque ac ciuitates, oppida, et 
in (sic) incolas, nullibi Carnioliam, seu Laubachum uel Lubianam 
urbem aut Carniolenses populos compraehendit, uel reponit in tractu 
eiusdem Illyrici. 

Demum ridiculum putant esse, tenere Carnioliam in Germania, 
et arguunt imperitiae illos, qui huiusmodi opinionem sequuntur Non 
attendimus dominia Principum, quae non confundunt jura naturalia 
prouinciarum, nam Dalmatiae subiacet potior pars Venetorum in 
Italia imperio, et tamen nemo somniauit, Dalmatiam compraehendi 
in Italia; sed obseruamus descriptionem et situationem regionum 
iuxta statuum diuisionem, et modernam orbis faciem, quae ab an- 
tiqua omnino est diuersa, ut facile prudens geographus et Histo- 
ricus scrutari et cognoscere potest. 

Germania etenim antiquitus non erat amplissima secundum ho- 
diernum typum, nam extra _ Rhenum a parte Galliae, neque trans 
Danubium Italiam uersus non se extendebat. Sed postquam Carolus 
Magnus Romanum Imperium Germaniam transtulisset, eam in pro- 
uincias et ducatus diuisit, ut tradunt Andreas Knichen de Jure 
territ cap. 1. n. 6., Trettemius de origine Franc. fol 94., et Blaeu 
Atlas nouus tom. 2. tabula 1. Germaniae hodiernae. Hinc Germania 
fuit diuisa in Superiorem et Inferiorem. In superiori fuerunt inclusae 
etiam Bauaria, Austria, Stiria, Carinthia, et Carniolia, ut praecise 
tenent Cluuerius dicta Introductione lib. 3. cap. 8., Maginus in de- 
scriptione Magnae Germaniae fol. 78, Abraham Golintz in dicto 
Compendio lib. 2. cap. 4. fol. 134., Blaeu Atlas nouus dicto tomo 
2. tabula 1. Germaniae, Pater Gabriel Bucelinus in sua Germania 
fol. 2. sub titulo Superioris Germaniae prouinciae n. 33, Bertius 
in septem libris tabul. geograph. fol. 386, Pr. Brietius dicta Pa- 
rallela ueteris et nouae geograph. tom. 2. lib. 2. cap. 3. fol. 44., 
Joannes Natalius Metellus in Speculo Orbis ac descriptione Ger- 
maniae, Cornellius de Judeis in Speculo Orbis ac descriptione Ger- 
maniae fol. 3. tab. 1., Registrum mundi sub titulo septimae aetatis 
fol. 277., Hermanus Coringius de finibus Imperij Germanici lib 1. 
cap. 4. fol. 31., Abraham Ortellius in Theatro Orbis tabula 29. 
Germaniae, Elseuerius de Republ Imperij par. 1. fol. 13., Petrus 
Dauiti de statu Imperij et Principum fol. 916., Aubertus Miraeus 
in Notitia Episcopatuum lib. 4. cap. 17. fol. 203 et 207., Ziglerius 
Annal. de Boys lib. 4., Joannes Aubanus de moribus gentium lib. 
3. cap. 12., Joseph Rosacius in descriptione uniuersali sub titulo 
Germanjae. 

Prouinciae Germaniae illae censentur, quae referuntur ad decem 
illos Circulos, in quos Constitutiones Sacri Imperij recentiores Ger- 
maniam diuidunt, suntque hi, nempe: 1. Electorialis Rhenanus, 2. 
Austriacus, sub quo continetur Ducatus Carnioliae ac Episcopatus 
Labacensis metropolis illius, ut affirmant M. Sebastianus Schroterus 
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in descriptione historica totius orbis cap. 4. de Germania fol. 62, 
77, et 80, Girardus Mercator Atlas maior tabula Austriae fol 259, 
Hundrius Atlas minor in dicta tabula fol. 536, Golintz in dicto 
Compendio lib. 2. cap. 4. fol. 136, Hieronymus Caninus in Hist. 
Summaria de electione Regis Romanorum, ac in Compendio Bullae 
Aunreae Caroli 4. Imperatoris fol. 22 et 53, Elseueriuns de Republ. 
Imperij 1. par. fol. 17., Petrus Dauit de Statu Imperij fol... 

Hoc comprobare uidentur (?!) litterae Ferdinandi II. Imperatoris, 
qui Craniam, id est, Carnioliam una cum Stiria et Carinthia inter 
prouincias Interioris Austriae recenset!, ut in eius epistolis ad dd. 
prouincias datis de anno 1627, relatisque per R. P. D. Carafam 
Episcopum Anuersanum in eius Historia intitulata Germania Sacra 
fol. 188 et 206. Huiusmodi Caesareae Maiestatis assertio plenissime 
(!) probat in hac materia diuisionis et constitutionis prouinciarum, 
Belluga in Specul. Principum Rubr. XI. 8 iam supra n. 2. folio 
mihi 43 a tergo, Theod. Rheingh de Regimine secul. et eccles. 
lib. 1. class. 5. cap. 2. n. 4., et in specie tradunt Alberic. in L 
ex quacunque n. 7 ff. Si quis in ius uocatus non ierit, Calcan. 
cons. 34. n. 16. uers. Et propterea, Brunc. cons. 34. n. 2., Menoch. 
cons. 147 sub n. 21 uers. septimo et seqq. 

Cum his concordant (!) testes examinati occasione promottionis 
(sic) ad dictum Labacensem Episcopatum R _P. D. Otthonis Fride- 
rici Comitis a Buchaim de anno 16423... deponentes, Lubianam 
esse metropolim Carnioliae in Germania; fides quoque baptismatis 
Joannis Baptistae Jamp(s)jech supradicti de anno 1636, in qua de- 
claratur esse filium Lucae Jampsech de Lubiana in Germania ; lit- 
terae denique Illustrissimorum DD. Praesidis et Deputatorum Du- 
catus Carnioliae datae Labaci 17 Kal. Februarij 1652 cum quinque 
eorum sigillis ad Em. Protectorem et Officiales dictae Congrega- 
tionis Sancti Hieronymi, fatendo in ipsis, Carnioliae Ducatum non 
minus quam Stiriam et Carinthiam ad Germaniam spectare; et 
demum attestatio R. Georgij Crisanij sacerdotis ex Croatia, affir- 
mando Carnioliam esse prouinciam Germaniae*. Et propterea magis 
est differendum (sic) huiusmodi probationibus et confessionibus, 
quae cum geographis conueniunt, et eorum auctoritati standum 
esse uidetur ex adductis supra S Quibus etc., quam attestationi af- 


! No i Dalmacija bijaše Mletačka. A ova još više vriedi: Prvi Fer- 
dinando na 25 februara 1549 godine piše, i to papi, za Pićansku bi- 
skupiju u Istri, da je u Iliriji, ovako: »Quam tenuis quamque exiguus 


sit Episcopatus Petinensis in Zilirico ditionis nostrae“ . . . Theiner: Mon, 
Slavor. merid. 662. 
2 1641? 


5 To bijaše istina u državnom smislu, kako i za Dalmaciju da je 
Mletačka. Da je taj vele razumni Slovjenin samo to mislio, vidjeti je 
po tom, što je potle odvjetovao za Kranjce da su Slovjeni (LXXVI, 
i LXXVII). 
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fectatae, quae intelligi debet secundum antiquam et generalem diui- 
sionem Illyrici. 

His accedunt Constitutiones Apostolicae tum s. m. Gregorij XIII. 
super erectione Collegij Germanici in Urbe a Julio fel. record. 
Papa III. fundati pro centum alumnis Nationis Germanicae ex uni- 
uersali Germania euocandis, ut patet ex Bulla 14. eiusdem Gregorij 
expedita anno 1973, uigore cuijus Carniolia uti prouincia Germa- 
niae! habet locum alumni in huiusmodi Collegio. Similiter Urbanus 
s. m. Papa VIII. restituit Collegium Illyricum in ciuitate Lauretana 
de anno 1580?, pro uiginti alumnis nationis Illyricae et ex prouin- 
cijs Ilyricis euocandis, quorum octo loca assignauit ciuitatibus lit- 
toralibus Dalmatiae. Ex reliquis octo locis Bosna, et regio inter 
Sauum et Drauum  constituta, scilicet Sclauonia, singulae unicum 
locum habent, nulla facta mentione uel compraehensione ciuitatum 
Carnioliae, uel Stiriae, aut Carinthiae, ut in Bullar. eiusdem Ur- 
bani la. 65 S. 2. 3. 4. 5. Juxta quarum Constitutionum intellectum 
regulari debent (?) litterae Sixti V, cum una Constitutio per alte- 
ram declaretur, et ex usu Curiae, et Romanorum Pontificum inter- 
praetationem (sic) recipiant, ut late fuit decisum in Sac. Rota in 
Barchinonen. Canonicatus 4 Decembris 1644, et 9 Junij 1645 coram 
R. p. d. Verospio, et 15 Decembris eiusdem anni, ac 16 Aprilis 
1646 coram Reuerendissimo Archiepiscopo Tarraconen., in quibus 
agebatur, an Cathalani compraehenderentur sub Indulto concesso 
Regi Catholico. 

Non obstat, quod nonnulli ex aduerso adducti seriptores Carnio- 
liam compraehendant in Illyrico una cum Stiria, Carinthia et Hi- 
stria, quia praeterquam Istria ab Augusti Caesaris diuisione semper 
fuerit inclusa in Italia, ut innumeri antiqui et moderni seriptores 
praecise tenent, praedictae aliae regiones continentur in hodierna 
Germania, et si istae annumerandae essent in Illyrico, intelligendum 
erit de generali latissime sumpto secundum antiquam diuisionem 
(?2?), et sic necessario in illo comprehendi deberent Bauaria (?), 
Arcbiepiscopatus Salisburgensis (?), Comitatus Tirolis (?), et tot 
aliae_ prouinciae Graeciae, et orientalis Illyrici supra nominatae, 
quae eadem ratione (?!) possent praetendere hospitalitatem et be- 
neficia ecelesiastica in eadem Ecclesia S. Hieronymi contra mentem 
fundatoris, et inconcussam (?) obseruantiam. 

Minus obstat, quod Carniolenses cum Carintijs, Styrijs, et Istris 


1 Ali samo u državnom smislu. 

3 Evo što sam našao u naših knjigah: 

»1585, adi 12 Nouembrio. Venero in hespitale otto peregrini, cioč 
sei Alunni del Collegio Iliyrico, Don Martino Clemente da Cataro, Don 
Stefano da Spalato, Don Marino da Ragusa, Don Marco Fumati da 
Zara, Don Marin Zlenda da Gielsa, Don Nicolo d' Almissa“ (Pelle- 
grini) — ,1586, adi 11 marzo. Venero in hospitale doi peregrini, 
cioč_ mr. don Mattheo da Liesina alluno del Collegio, et don Michel 
chilrico (== chierico ?) dalla Braza* (Ondje). | 
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a nonnullis seriptoribus appellantur Slavi, tum quia apud eos uiget 
imago (!) slauicae linguae, corrupto et mixto (sic) cum germanicae 
linguae dialecto'. Hinc est, quod multae gentes ex affinitate linguae 
ac morum Illyrici et Slaui sunt appellati, et in hoc sensu intelli- 
gendi sunt huiusmodi scriptores. Tum quia ipsi non solum Dalmatas, 
aliosque incolas proprij Illyrici Slauos appellant, uerum etiam Bo- 
hemos et Polonos, qui a Dalmatis (??) ortum duxerunt, ut eorum 
referunt historiae, et praesertim Pius s. m. Papa 2. in sua Bohemia, 
et egregie insignis Cardinalis Hosius Polonus in dialogo de sacro 
uernacule legendo, ubi in haec uerba scribit: ,Quamlibet autem nos 
ipsos amemus, tamen fateamur illud necesse est, Selauorum, aut 
Dalmatarum linguam elegantiorem esse, quam sit nostra, et si prae- 
cationes et sacras lectiones in uernaculam transferri linguam opor- 
teret, in eam potissimum transferendae sint, a qua nostra duxit 
originem, quae praestat etiam ceteris elegantia; cum praesertim 
Dalmatica (?!) lingua sacros libros Hieronymum uertisse constet (1!), 
Morauos, Silesios, Moscouitas, Ruthenos, et alios innumeros fere 
populos per Europam et Asiam (?), qui non solum lingua, sed lit- 
teratura Illyricae linguae utuntur, Slauos appellare possumus. Olim 
ueterem Germaniam ipsi Slaui uarijs nominibus distincti diu ineo- 
luerunt, et late dominati sunt, ad hanc quoque diem ibi reliquiae 
huius gentis et lingue haerent, de quibus copiose agunt prbr. Hel- 
moldus in Chronica Slauorum, Maurus Orbinus in Regno di Slaui, 
Adam Chronographus lib. 2. cap. 10., Choranzius in sua Saxonia 
et Vandalia, Ziglerius Annal. de Boijs lib. 4., Joannes Natalius 
Metellus in Speculo Orbis in deseriptione tabulae Lusatiae, Baronius 
Annal. eceles. tomo XI. sub anno xpi. 1012, 1062, Bozius de 
Signis Ecclesiae Dei, signo 93. lib. 2. tom. 1. fol. 495, Joannes 
Aubanus de Moribus gentium lib. 3. cap. 12, Paulus Jouius in 
Legatione Moscouitica fol. mihi 169, Sigismundus baro Herbestaim 
in Commentarijs rerum Moscouitarum fol. 1. et 2, Laurentius Su- 
rius in suis Comentarijs rerum gestarum sub anno Domini 1501. 

Slauinorum siquidem nomen uarias (?!) nationes compraehendit, 
ut affirmant Beatus Rhenanus de rebus germanicis sub titulo: Ve- 
nedi Slauini in Germania, Olaus Magnus in sua Historia Gothica 
1. — cap. —, Bozius loco citato fol. 495. 

Idioma denique Slauorum seu Illyricorum maiorem Europae, et 
Asiae (?) maximam portionem incolit, ut declarat sapientissimus 
Urbanus glor. me. Papa VIII. in Bulla institutionis Collegij Illyrici 
Lauretani. Adeo ut nulla alia lingua preter Arabicam latius et 
maior est (sic) quam Slauorum, qua hodie utuntur_maximi populi 
ad incognita usque loca, ut tradit Jodocus Ludouicus Decius de 
uetustatibus Polonorum, et de omnibus late tractat Hieronymus 
Megisaeras in dictionario multilinguae in principio tabula V. de 
Slauica seu Illyrica lingua. 


1 A koliko bolje bijaše slovjenskomu jeziku u Dalmaciji po mle- 
tačkom, po talijanskom? a ako bi Mletčani još bili ostali ondje? ... 
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Cum itaque Carniolia non compraehendatur in Illyrico proprio 
et naturali, sed olim in Pannonia Superiori, et hodie in Germania 
recentiori, et habeat locum in Collegio Germanico pro natione ger- 
manica fundato, et nullum locum in Collegio Illyrico pro Illyricis 
erecto, clare patet Joannem Baptistam Jampsech esse incapacem 
ad Canonicatum controuersum ob defectum nationalitatis et peritiae 
idiomatis Illyrici. Et licet hodie cum patre tolleretur, ut ad arbi- 
trium possit interuenire in Congregatione praedicta, tamen alteri 
locum non occupat, nec exinde habilis esse potest. 

Habemus etiam ante oculos exemplum in Ecclesia et Congrega- 
tione Sancti Caroli ad Cursum nationis Lombardorum, in qua de- 
seruit pro Rectore, et interuenit actis praedictae  Congregationis 
admodum R. D. Franciscus Marchius sacerdos Dalmata Spalatensis!. 

Clarissimam ergo praedictam ueritatem iuri conformem (?), tot, 
auctoritatibus insignium (?) seriptorum et Constitutionibus Aposto- 
licis firmatam ego Hieronymus Pastritius Dalmata Spalatensis col- 
legi et subscripsi, saluo prudentiori et saniori iudicio, cui omnia 
supra exposita subijeio (sic). 

Prepis samoga Pastrića. | 


LXIX. Koji Kranjci su prije 1625 god?. bili na stanu u slov- 
jenskom gostinjeu u Rimu. 

1522, 1. junij, magister Georgius de Triesto (8ic). Ovaj bijaše 
tu pobratimom. (V. izpravu); 

1548, 20 sept., paulo di seuidal (Ciuidale, Čabdad, pod Vidamsku 
biskupiju) fu accetato ; 

1553, 10 agosto, vene dorotea de goritia, 6 sett., vene amalato 
groro (Gregorio) de goritia; 30 sett. et piu orsa Cragniza serua 
in lo ospitale sia pagata a razvn de b(ajoc)chi 30 al mese; 1. ot- 
tobrio, castrato libre una per gregorio de goricia amalato (f na 7); 

1563, 5 mag. margarita crangicia (= kranjica; ali ova sada 
izopačena: craglieuich), 

1569, 18 Maggio, Orsola de Costellezu slouenca. (Ovako četiri- 
krat ; no u drugakovoj knjizi: ,Ursa de seluzu sta a San Marco“, 
t.j. u kući kod crkve sv. Marka, pripadajućoj tada ovomu gostinjeu. 
Kastelec je selo u Tržaškoj biskupiji.) ; 

1580, 11 agosto, Gian Pietro da gliubliana; 

1582, 20 luglio, et pil a dato a caterina da glubliana amalata, 
per ordine del Guardiano ; 

1583, 17 apr., Gieronima da Goricia; 2 luglio, linardo da s. pietro 
di vipauo ; 

1584, 27 feb,, filipo da trieste; 11 apr., Zuanne d' Antonio da 
Gorizza ; 

1597, 5 apr., Baldazar de Goriza ; 


1 Od 19 decem. 1649 do 16 julija 1651 je svetojeronimskim pred- 
sjednikom, a od 1654 do 1660 nadpopom, pak krčkim biskupom. 
2 Jer Dalmatini su tvrdili, da njih su tek tada počeli prijimati. 
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1609, 5 maggio, Mattio Garsic da postoina (ali ova izopačena : 
pastrouich); 

1611, 19 apr., Matio Golich di Gorizia (po prilici, ali izopačena : 
Trad); 1 mag., Giouani Ilicerio, 23 mag. fu aloziato al solito, 
Simone, 11 lug., Adamo Schiauo, 13 lug., Giouani di Michele, 
14 lug, Giovani Slauichio, 14 lug., Gio. Pedouichio, 14 lug., Mar- 
tino, 18 lug., Nicholo Lomatichio, 30 lug, Michele Salichio, tutti 
da Gabria (na Goričkom), 

1612, 20 mag.. Gregorio osegouich da Pettouia (ali ova izopa- 
čena: Pettouich.) ; 

1614, sett., Biasio da Lubiana, 

1615, lug., Antonio da Goricia, Andrea da Goricia, Bastian da 
Cornolia (== Carniolia) de Zille; agost., Vincenzo da Rubiana (= 
Lubiana) ; 

1616, ott., Georgio da Lubiana. 

Ibidem. Spese per i Pellegrini e Infermi. 


LXX. Koji Istrani su bili pobratini ili na stanu u Slovjenskom 
gostinjeu u Rimu: 

a) Pobratimi: 

1516, 20 sept., magister Antonius de penyytis (?) pifararius! de 
pisino (XXXVII izpr.); 

Die 6. febr. 1549. 

In mei Notarij publici testiumque infrascriptorum praesentia prae- 
gentes et personaliter constituti R D. Nicolaus Ingaldeus? clericus 
Justinopolitanus, et D. Antonius de Natalibus clericus Spalatensis, 
confratres et deputati a Ven. Societate S. Hieronymi Illyricorum 
de Urbe ad Ripettam!, . 


b) Na stanu dao hodočastnici: 


1547. 15 lug., Martino de busagni* de istria; 17 lug., Paulo de 
giorgio de Istria, 

1549, 19 Zug., Bernardo Vosehina da Histria, 19 ott., Gregor 
uecchio da labin*, 10 nou., pre Joanne rebelicho da piran, 

1550, 3 apr., pietro de momiano de Histria, 8 nou., Nicolo 
Zotto de Capo d' Histria, 

1556,  —decem., marino de Istria, 

1557, 9 di decembrio, lucia de Istria, 

Ak 20 mag., prete Francisco de Istria, 20 ott., ursa de Capo 
d' Istria, 


! gopac. 

3 Na 1. aprila 1543 jur bijaše u bratovštini, pak ga izabraše za 
razvidnika (,in syndicum“. Decreti, I.) 

5 Izprava u arkivu, prepisana. Istromenti. 

* Ne znam za ovo mjesto. 

5 kako je po slovjensku (Labinj), a po talijansku je: Albona. I 
još je tu nekoliko puti zapisano: Labin. 


104 1. ČRNČIĆ, 


1560, ... decem., Ursulina di pisino, 

1561, 18 marzo, ianantonio di istria di deschoeuigo (no slova 
eu neočita), 

1570, 18 apr., Gio. de Histria. 

1574, alli 19 agosto. 

Matbio Prianouich! d' Istria, trouandon amalato nel hospitale di 
S. Gieronimo, confesso in presentia di me Capellano? del ditto loco, 
et di m(esser) Biasio de Nerenta, et m. Andrea fornaro, che si 
troua delli sui denari apresso maestro Zuanne Rassolich caligaro 
scudi di moneta sei, et piu da Stephano da Velli scudi de moneta 
3 b(ajocehi) 10, quali sono per la mercede sua per hauerlo seruito 
mesi uno, giorni cinque, Item da m. Biasio julij 8; Item confesso 
esser debitor a maestro Marco Marangon a Ven(eti)a, qual fu prezo 
per ditto Mathio per andar fuori con la naue a viaggiar. Et uuole 
ditto Mathio che sia satisfatto ditto maestro Zuanne. Item orđino 
che del restante si compra uno scudo di cera, et dui scudi per le 
mese (3ic) al Capellano, il auanzo al hospedale. Et cosi fu la sua 
ultima uolonta. Testimonij ut supra. Item maestro Andrea Fiorentin 
li die dar baiochi 38 per hauer lauorato alli conduti. Item uolse 
ditto Mathio che uolendo andare il Capellano preditto a Ven(eti)a, 
che lui porta (?) sudetti 5 scudi a Ven(eti)a a ditto maestro Marco. 
Item ordino che di otto duc(ati), li quali ha da dar Vidiuisich 
figliolo di Zorzi habbitante alla Villa Carniza?, che ditto debitor 
babbia il 3, et il restante dia al capellano che diga tante messe 
per I anima sua. 

1574, alli 20 agosto. 

Item ordino che Gregorio Bragneuich (?) d' Istria suo compagno 
debba scoder scudi 3 a horte (?) doue ha seruito, et che anchor 
scoda in Istria da Vido Difsich da Carniza scudi otto. Et anchor 
ordino, che li si debba dar delli scudi 3 che ha d' hauer da Ste- 
fano da Velli julij 15, li quali portara seco in Istria, et come haura 
scosso 8 scudi da ditto Vido, che porti a Ven(eti)a a maestro Marco 
maragon L(?) 30, il restante che daga per amor di Dio per !' anima 
mia. Et cosi uolse, et fu !' ultima sua uolonta delli denari cioe 
seudi (?) sie, quali sono da maestro Gio. sudetto, uolse che si 
compra cera et mese come di sopra, il restante al hospedale, pre- 
senti m. Lorenzo da Pago, et m. Biasio da Nerenta. 

1579. 3 mar., Michele di Capodistria, 20 apr., Nicola d' Istria, 
23 apr., Andrea d' Istria. 

1580, 7 mag., Battista de Valentini de Labin d' Istria, 9 mag, 


! ali P nije očito; bi moglo biti i B. 

3 To bijaše pop Ivan Budinić, možda rod popu Šimunu Budiniću 
našemu književniku. 

8 Ne znam, je li ovo: Krnica, a to selo u Porečkoj, ili: Crnica, 
a to selo u Tržaškoj biskupiji a u Buzetskoj župi, kako držim da je 
i ,Cerniza“ ovamo 1585 g. 
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Vicentio d' Antonio Banicich da Labin d'Istria, 29 mag., Giouanni 
Benesco et Giorgio da Pisin de Istria, 8 lugio, Stefano Grande- 
veuich da pasino! d' Istria et perina sua moglie et nicholo suo 
figliolo, 12 luglio, Giorgio di Lorenzo da Fianona d'Istria, 15 
agosto, Andrea da Montona d' Istria, 2 ott., michel Chlechnich (!) 
da Pola, et Jouane Gauich d' Istria. 

1581, 13 di zenaro, Nicholo e Mateo d'istria, 1 mazo, Andrea 
d? istria, 16 mazo, Margarita d' istria, 10 giugno, Nicholo d' istria. 

1582, 9 gen., Giouani_ Regulo et Giouani di bolsana? d' Istria, 
4 mag., michel da montona d'istria, 22 mag., pietro da pirano, 
2 luglio, don mateo zoiolo et mateo rasicbi d' istria. 

1583, 29 mazo, pietro cranz et Nicolo Petrouich d' Istria, 5 
zug., bizsio, andrea, thomaso iuanis, istriani de vesniza*, 15 zug., 
Zorzi sirischia con sua moglie d' Istria, 18 zug., jacomo merigo 
con suo fiolo d' Istria 

1584, 12 feb., m. Antonio Bosco de Capodistria, 17 feb., Mar- 
garita da Pirano, 19 feb., Zuanne letognia de radgona“, 1 apr., 
Zorzi Vrbanich da Capodistria, 8 mag., Siluestro Bosich de Istria, 
8 luglio, Perina et jera (Jerka?) da Pazin, 22 luglio, Giouanni 
di Istria, 29 luglio, Lorenzo Panadich da Smign5, 23 agosto, Marco 
Cenertich de Istria. 

1585, 21 feb., 17 luglio. Lucia di Fianona, 1 mazo, Don Gia- 
como Lucanouich et Don luca Glacich d' Istria, 21 mazo, Gioanni 
d' Albona, 8 giugno, Mattheo Crilcich (?) da Lourana, 9 giugno, 
Francesco Sissich da Cerniza, et pre Mattheo da Rachagl* d' Istria, 
28 giugno, Antonio Calich da Pasin de Istria, 10 luglio, mad(a- 
len)a (?) elena da Fianona. 

1586, 25 feb., don Gioanni da Istria, chierico, 5 giugno, Giovanni 
de Penesich (?) et Thomaso suo figliolo habtanti a S. Lorenzo in 
Istria, 10 givgno, Martino d' Istria, 20 agosto, Gioanni d' Istria 

1587, 5 gen., Giouanni di Capodistria", 11 gen., Giouanni d' 
Istria, 26 maggio, un peregrino d' Istria, 30 maggio, pietro raif, 
stefano roscinich da pisino. 

1588, 24 marzo, pre loan Batilana d' Albona, 6 aprile, pre 
Giouanni uitulouich (?) e pre martino milucanich (?) d'istria, 2 
giugno, un putto pellegrino d' Albona, 25 giugno, Giouanni d' Al- 


i = Pazin. 

2 možda: Volzana (Volče) na Goričkom ? 

š Ne znam gdje je. 

4 Ovo i ,Radguna“ (,1627, 6 apr., Pietro Bracich da Radguna“) 
držim da je isto mjesto, i da su to još i ,Rašpurg“ (kako je u Istran- 
skom Ražvodu) zvali, ter po njemačku: Ratspurch. 

5 kako Slovjeni (Žminj), a Talijani: Gimino. 

“ kako je i u Istranskom Razvodu, i kako još i sada Slovjeni 
(,Rakalj“) zovu, a Vlasi: Castelnuovo, župu blizu Pula. 

T Noi po našu: ,1608, 26 Luglio, Lucia di Michiel Jugouich da 
Copar in Istria“. 
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bona, 7 sett., Filippo et Ambrosio di Capodistria, 5 decembrio, 
Giouanni schiauo de istria, 10 decembrio, tomaso de istria. 

1589, 1 gen. matio d' Istria, 22 luglio, pre Simon da Montona. 

1590, 27 febr., francesco da labdin (Labin) d' Istria, 15 maggio, 
cusmana quondam lorenzo Lucorich (Lucouich?) d'Istria 27 mag, 
Gioannne di condam Giacomo Pupelich da Vognano! d' Istria. 

1592, 30 giugno, uincenzo de Albona, 7 luglio, aniza con uno 
figliolo da San Vincenzio de Istria. 

1593, 25 marzo, Giure e Mico de Istria. 

1594, 22 marzo, Gioanna da Pazino in histria, 11 agosto, 
lucia d' Istria, 24 sett., Nicolo de Istria. 

1595, 10 marzo, Nicola de Istria, 16 marzo, Mattia de Istria, 
31 marzo, Michele de Istria, 7 giugno, Christoforo de Istria. 

1596, 2 luglio, Gregorio Putinich da Istria, 26 nou., Matthio e 
Jacomo de Istria. 

1597, 8 marzo, Gregorio da Estria (3ic), 1 agosto, Michele 
Istriano, 7 agosto, Caterina Istriana, 15 sett., Matthio da Istria, 
16 sett., Stephano da Istria, 23 sett., Catherina d' Istria. 

1599, 16 sett., Pietro d' Istria, 29 nou., Stephano d' Istria, 25 
decembrio, Pietro d' Istria. 

1600, 5 febr., Francesco di Andrea d' Istria, 5 marzo, Thomasso 
di Pietro d' Istria. 15 marzo, Andrea di Christoforo di Istria, 6 
apr., Fra Bartolomeo e Giorgi di Vidale, d' Istria, 11 apr., Simone 
di Nicolo d' Istria, 24 apr., Andrea de Istria, 15 maggio, Mattheo 
di Lorenzo Murero, Antonio di Domenico, Leonardo di Simone, 
Matthio di Gasparo, Giorgio di Pietro, Danielle di Nicola, Pietro 
di Biascio (sic), Menica di Pasquino, Lucia di Domenico, Vida di 
Christoforo, Anna di Luca, tutti da Dignano in Istria, 22 maggio, 
Biascio di Pietro d' Istria, 25 magsio, Don Gregorio Marinouich, 
Don Gregorio Radanouich, Don Baldo Ritosa, Don Giacomo Milla- 
nouich, sacerdoti da Parenzo, Simon di Giorgio, Nicolo di Michele, 
Nicolo di Moro, da Parenzo in Istria, Biascio di Antonio, Jacomo 
di Mattheo, Gasparo di Jacomo, da Montona in Istria, 29 maggio, 
Gregorio Petrouich e Hieronimo Sottillich d' Istria, 1 giugno, Fra 
Martino Terzarolo d' Istria, 2 giugno, Matthia Sircot d' Istria, 4 
giugno, Giouani di Pelegrino e Valentino di Pelegrin> suo fratello 
d' Istria, 6 giugno, Benedetto Salmo d'Istria, 15 giugno, Fran- 
cesco Pancich e Antonio Matacouich, da Galignana in Istria, Gio- 
uanne Bastich, Gregorio Bencich, Matthia Curechich, Bernardo Or- 
louich, da Zimin in Istria, 18 giugno, Michiel Cola d' Istria, 19 
giugno, Nicolo Caligaro di Montona in Istria, 20 giugno, Giorgi 
Palusa e Pietro Babich, d' Istria, 29 giugno, Jacomo di Jacomo 
d? Istria, 12 luglio, Jacomo Crassauaz d' Istria. 17 luglio, Giouanni 
di Christoforo d' Istria, 18 luglio, Fra Giouani d' Istria, 19 luglio, 
Andrea Sigichex (sic) d' Istria, 23 luglio, Pietro Cavallo di Capo- 
distria, 25 luglio, Pietro di Antonio e Christofcro di Mattheo, d' 


1t. j. Vodnjan, po slovjensku, a po Talijansku: Dignano. 
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Istria, 27 luglio, Thomasso di Gasparo e Hieronimo di Giouanni, 
d* Istria, 1 agosto, Antonio Bolcich, Jacomo Zonta, Paulo Cettino, | 
Iseppe Zanin, Michel d' Antonio, d' Istria, 4 agosto, Antonio di 
Giouanni e Francesco di Antonio, d' Istria, 3 sett.,  Thomasso di 
Piero e Francesco d' Antonio, d' Istria, 12 sett., Thomasso di An- 
tonio e Nicolo di Domenico, di Montona in Istria, 13 sett, Nicolo 
di Antonio d' Istria, 20 sett., Fra Ambrosio e Fra Gregorio, ter- 
zaroli d' Istria, 24 sett., Christoforo di Michiel e Siluestro di An- 
drea, d' Istria, 2 ott., Elia d' Istria, 16 ott., Bartolomeo di Gasparo 
da Fianona, 19 ott., Giorgio di Michele, Thomasso di Martino, 
Antonio Brauich, d' Istria, 25 ott,, Nicolo Rosmodi da Pinguente, 
28 ott., Francesco di Nicolo, Thomasso di Nicolo, Piero di Fran- 
cesco, d' Istria. 

Znam i koliko je od 1608 do 1617 godine bilo hodočastnika iz 
Istre u ovom gostinjeu na stanu: 32, ter 4 iz Trsta; a 1625-te 
bilo ih je tu 70, ter 6 iz Trsta. 

Spese fatte per infermi, Pellegrini, et altro, dal 1594 al 1627. 


LXXI. Pobratimi i hodočastnici iz Barske krajine u ovom go- 
stinjeu. 
a) Pobratimi: 
1546, adi 7 di febraro. In dicta congregratione forno acettati 


et balotati.... et pre uicentio de baro ebe una (t. j. fava = bob) 
contra et resto in fauor (t. j. 12 glasova. Decreti, 1. 51.) — 1546, 


4 apr...... Nomina Societatis praedictae (t. j. ,S. Hieronimi 
Illyricornm“) sunt ista, et primo D. Io. Petrus Sfonderatus presi- 
dens... . Dominus Vincentius bazotus antibariensis . .. (Instro- 


menti, I, 2.). No uvo je prepis, pak za pridjevak ,Bazotus“ bojim 
se da nije pravo prepisano, i to tim više, što ga u inoj izpravi, a 
to je matica, ovako pišu: ,1554, 19 aug. Congregatione .... M. 
dun Vincenzo Bussota de Antiuari“ (Decreti, II.). 
1550 (a možda i prije nekoliko ili kašnje, Zuan paulo pasquali 
de Antiuari, Lorenzo preculian de Antiuari (Decreti, I, 9, 17). 
1583, 6 marzo, Marco Samuel d' Antiuari accettato per fratello!. 


1584, 1 luglio. Comparse m. Giouani di Antiuari per esser ad- 
messo per fratello, donde la compagnia soprasedette a tale admis- 
sione, perche alcuni diceuano che tal paese era Albanese, et non 
illirico. Et cosi si dette ordine di tal informatione a Monsignor 
Reuerendi“simo Vescovo di Lesina, m. Simone Zapich guardiano, 
m. Marco Zodenico, et m. Natale Bonifatio, che si doccessino in- 
formare, et referir alla compagnia iusta quello che da essi sara 
trouato, et per ballotatione furno tutte bianche eccetto una nera 
(valjada Marka Samuela, koji bijaše pri tom. No tomu baraninu 
Ivanu tu nije već spomena.) 


1 V. LXIII. izpr. 
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b) Hodočastnici: 


1549, 9 Zugno, Francisco d' Antiuari. 

1553, 5 nouem., fra L(orenz)o de giorgi de Antiuari, uene ama- 
lato, 6 decembrio, francescho d' Antiuari (sic) (i još na 7, na 26, 
i na 30 januara 1554). 

1573, 9 maggio, Margarita de Dolcigno ammalata. 

1577, 7 agosto, Georgio d' Antiuari. 

1580, 1 zugno, Antonio Oliuerio Antiuerino. 

1581, 23 ott., don pietro d' antiuari. 

1584, 25 feb., Don Pietro d' Antivari, 3 sett., Lena et Zuanne 
d* Antiuari. 

1585, 22 luglio, Pietro da Antiuari, 10 nou., Dimitri d' Anti- 
uari — et fu licenziato per esser albanese (!). 

1589, 22 luglio, Gio(uanni) da dulcigno. (Spese per i Pellegrini). 

K ovomu imam pridati, da je pop Juraj iz Bara 1621 godine 
bio beneficiatom u ovoj našoj crkvi (Decreti, na 23 oktobra). I još 
nešto mogu ovdje spomenuti: ,Adi 20 di genaro 1461 Zorzi di 
zarna gora ouer per dir meglio da monte nigro uense al ospitale“. 
— ,1584, 21 sett., pelegrino Zuanne de Siluestro di Zetta da 
Budua“. (Ali ,Budva“ nije što i ,Zeta“!) 

LXXII. Srbi u ovom gostinjeu na stanu. 

1550, 3 feb., Jacomo sarbglin calugiero ed il suo compagno ama- 
lato uene al hospitale et stette fino adi 19 martio ; 

1579, 22 marzo, Baldassaro et Giouanni da Belgrado ; 

1580, adi 8 di Marzo, Venero nel Hospitale dci Reuerendi Padri 
del ordine di S. Basilio del monastero di Santo Michiel posto al 
Fiume di carcha (= Krka) per nome frate efrem, et gabriel ; 

1581, 19 apr., uene_ nel Hospitale per albergo el Reuerendo 
monsignor Vescouo di Samandria! con uno suo seruitore ; 

1596, 7 giugno, Monsignor Vescouo di Samandria ; 

1611, 5 apr., Constantin de Georgio da Belgrado ; 

1625, 20 maggio, Andria Giorgieuich da Belgrado, 23 maggio, 
Mattheo di Michele da Belgrado ; 


1693, 24 maggio, p. Paulo schirotichouich da Samandria, (Pel- 
legrini.) 


LXXIII. Bugari u ovom gostinjeu. 


a) Pobratimi: 


1638, 4 ott. Fu acceettato per fratello....il Sig. Pietro Par- 
ciauich Bulgaroš. 


1 To, po Coletovu (Illyricum sacr. VIII, 152), bijaše Mikula Ugri- 
nović, dalmatin, poljičanin, za koga on piše da je 1587 g. umro; no 
ili to nije istina, ili je počeo prije 1605 njegov nasljednik Stjepan 
Ceccehi, sudeć po ovom drugom zapisu. 

* Decreti. — 1654 godine više puti je u ovoj crkvi mašio ,,Petrus 
Parceuich“, pak držim, da je ovo onaj isti. I da je bio velik diplomat. 
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b) Na stanu: 


1580, 8 marzo, Giorgio Andrieuich d' Audrinopoli (Sic) ; 

1610, 22 feb., venne Stanislao Poporicos da Soffia, e fu allog- 
giato secondo il solito, 1 giugno, venne Gio. Battista Bulgaro Im- 
perial (Ne znam zašto: carevac?), qualo fu alloggiato ; 

1613, gen , Steffano Nicolo de Macedonico, (Pellegrini) ; 

1618, 9 decembrio. Fu ordinato al detto guardiano, che deva 
dare di elemosina straordinaria a Francesco Zuban scudi tre, a 
Luca da Segn scudo uno, a tre Bulgari et un Crouatto fuggiti da 
schiauitu de Turchi mezzo scudo per uno (Decreti); 

1625, 4 maggio, Giouanni Stipanouich et Giouanni suo figliuolo 
da Soffia ; 

1627, 2 sett., Filippo Stanislauich da Nicopoli ; 

1628, 5 marzo, Pietro Nicholich da Bulgaria (Pellegrini). 


LXXIV. Od naseljenih Sloviena u Taliji, u Napuljskoj, bili su 
na stanu u ovom gostinjeu kako hodočastnici : 

1548, 20 gen, jouanni di lansano!; 

1600, 16 maggio, Giouani di Francesco di lupo et Lorenzo suo 
figliuolo da Santo Mitro in Puglia (no ,in Puglia“, ove su izbri- 
sane, ali ne posve. A ,S5v. Mitar“, to držim da je: ,San Demetrio 
ne' Vestini“, u Aquilskoj pokrajini, a ne: ,S. Demetrio Corone“ u 
Kozenačkoj (Cosenza); 21 maggio, Biascio di Luca, Angelo di 
Braia?, Cesare di Valente, da Santo Mitro in Puglia (zadnje dvie 
donekle izbrisane); Donato di Papich, Thomaso di Marino, Michel 
di Pietro, Barbara di Braia, da Santo Felice in Puglia (zadnje dvie 
donekle izbrisane. Ovo držim da je: ,San Felice Islavo“, gdje da 
još i sada govore po Slovjensku: ,Villaggio in monte, uno dei piu 
vaghi del Molise, dove parlasi un dialetto schiarone“, kaže ,Voca- 
bolario geografico-storico-statistico dell! Italia“, djelo tiskano u Bo- 
lonji 1875); 30 maggio, Matthia di Thomasso, Ottauiano di An- 
tonio, Sando di Domenico, Antonio di Nicolo, Pavolo di Criato, 
Gregorio di Giouanni, dal Monte di Santo Angelo in Puglia (zad- 
nje dvie donekle izbrisane. Ovo je župa i grad u pokrajini: Foggia) ; 

1602, 24 maggio, Donato, Marino, Nicolo et Martino, tutti da 
Santo Felice; 

1626, 23 marzo, Fra Gaudenzio di Giacomo Carli Heremita nel 
territorio di Monte Santo Angelo; 22 luglio, Angelo Antonacci da 
Giulia Nuoua (I sada se ovako zove) in Abruzzo; 7 agosto, Gio- 
uanni Depriba, Giouanni de Cattinara, Mattheo figliuolo di Michele, 
Martino Tornaro, da Ortona (Ovo držim da je: ,Ortona a Mare“, 
kako i jest drugdje zapisano, a ne: ,Ortona dei Marsi“. Prvo je 
grad blizu Jadranskoga mora, ter Lancianu na sjever); 22 agosto, 
Don Gasparo Corieri, Diana sua madre, Biagio Brattacampo, Marzia 


1 gada: Lanciano, osam kilometara daleko od Jadranskoga mora. 
3 Prispodobi Braianouich de tucepi de Bosina admesso (== pobra- 
tiše ga) 1554“, (Decreti, L 9). 
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sua madre, Gregorio di Persa, Catherina sua zia, Marco Corriero, 
Giuseppa figliuola di Jura dello Prete, Nicola Corriero, Diana sua 
moglie, Lorenzo di Nola, Christoforo: di Santo sagno, Bernardino 
della Farriciuola, Marino della Farriciuola, Nardo della Farriciuola, 
da Ortona a Mare; 22 sett., Claudio Impaccjatore, Librato da 
Scola, Francesco figliuolo di Claudio gudetto, Maithia, moglie di 
Claudio, Pasqua, Moglie di Librato, Don Marco di Martino, da 
Ortona ; Giouanni di Rosa, Renzo di Rosa, Andrea di primo, Abondio 
Brontano, Andrea di Mi' | Antonio (sic!, Gio. Battista di Nardo, 
Giacoma moglie di Nardo, Santa di Sabbattino, Nardo Acitella, 
Minerua Fella, Francesca della Tessa, Thomassa di Donato, da 
Lanciano; 20 nou., Donato Marinich, Pietro Giadrin, Santa Tenina, 
Maddalena Marinouichia (== Marinovićka), Catherina Luedina, Agniola 
Blasa Chopichia — da Lanciano; 3 decembrio, Gregorio Mareho- 
uich, Marco di Vita, da San Felice ; 15 decembrio, Steffano di 
Hamech, Giouanni di Stonar, Andrea 'da Lancalz, Antonio di Ha- 
“nach, Luca Radmino, da Lanciano. (Pellegrini'.) 


LXXV. Nekoliko prije 18 februara 1652. Scriptura facta a Re- 
uerendo D. Georgio Crisanio Croata*. 

Canonicatum, ad S. Hieronymum Illyricorum, nunc uacantem, a 
S. m. Sixto V. Pontif. opt max. pro Natione Illyrica crectum, qui- 
dam alienigenae ambiunt#. Capitulum et Congregatio nationalis prae- 
dicti loci ipsis contradicit, et eos prorsus incapaces praefati Bene- 
ficij esse demonstrat; idque tripliciter: de congruo, et decenti, ex 
consuetudine ; et per legem perque rigorem Juris. 

Primo, quippe congruum, decens, et necessarium est mentem justi 
testatoris, et pij fundatoris per omnia illibate obseruari, et non licet 


! A evo što Rafo Riera, isusovac, piše, i to nekoliko poslie 1559 
god., za Slovjeue u Loretu i naokolo: ... ,Habitabant autem in tu- 
guriis et mapaliis tanquam in tentoriis sine proprio duce, sine privatis 
legibus, Recanatensibus per omnia subjecti, in cujus praenobili ditione 
colles illi sunt constituti. Et quamvis saeva illa pestis, quae anno 1464, 
et rursus anno 1496 nimium infestavit totum agrum Picenum, prae- 
dictas Illyricorum Colonias multum debilitaverit, eas tamen omnino non 
extinxit; sed usque ad nostra tempora in praedictis locis perdurarunt, 
suasque facultates vel Almae Domui Lauretanae, vel Venerabili Socie- 
tati Corporis Christi Lauretani oppidi contulerunt .... Hinc gemina 
Xenodochia, alterum intra oppidi maenia, in quo honestiores peregrini 
excipiuntur, alterum extra, ubi scabiosis et miserabilioribus cubilia alia- 
que subsidia praebebantur ...., propter quod Societas illa usque ad 
tempora Pauli 1II. Confraternitas Sclavonum vulgo est appellata“, Pietro 
Valerio Martorelli: , Teatro istorico della S. Casa Nazarena“. Roma 
1732, I I. p. 22. 

3 Križanićevi suparnici, držim, da su ove rieči pridali, i ro sudim 
po njihova bilježnika riečih ovamo na kraju. 

* To bijahu: Ivan Jamšek rodom Rimljanin a po otcu Ljubljanac, i 
Ivan Pavao Trumsi rodom Lešanin (Alessio) ter pokršćen Turčin. 


PRILOZI. lll 


ei in aliquo contraire. Sed mens sanc. Pontificis Sixti V. fundatoris 
pientissimi est, ut ad hoc Capitulum sola natio Illyrica admittatur. 
Ergo haec mens obseruanda est, et ipsi in aliquo contraire non 
potest. Maior est certa, minor probatur. 

Mens fundatoris erat erigere non solum domum Hospitalem pro 
peregrinis!. hoc, inquam, nec solum, nec omnino primarium fuit 
intentum. Quid enim ad. hunc solum finem opus erat Ecclesia tam 
magnifica, et Collegio Sacerdotum? Principale fundatoris eo respi- 
ciebat, quod in hac Urbe communi omnium gentium receptaculo et 
patria, sub nomine plurium Nationum  proprios reges habentium 
extent Ecelesiae, uel Capitula, quae fundata sunt a pijs Principibus 
aemulantibus per hoc uenerari hane S. Sedem Apostolicam. Et quia 
patio Illyrica numerosissima a Turcis oppressa est, neque proprium 
Principem hsbet, per quem tale ipsi Collegium sacerdotale erigi 
potuisset, id circo placuit S. Sedi Apostolicae pro ipsa erigere prae- 
memoratum Capitulum. Sicut etiam pro Graecis, et alijs nationibus 
idem factum est. Hoc uero eo potissimum fine factum esse non 
ambigitur, ut gens nostra semper et maneret et cresceret in deuo- 
tione erga bane S. Sedem Apostolicam. Nune si ad hoc beneficium 
alienigenae admittantur, quomodo praedicta deuotio crescet? Tali 
pacto nostra natio, aut mox, aut certe sensim ex dicti loci usu 
usurpabitur?. Admisso enim uno exemplo, mox sequuntur plura in- 
conuenientia. Quia si etiam cum Graecis et Maronitis simile fiat, 
quae consolatio, quae deuotio in his gentibus erga Sedem Aposto- 
licam manebit? Turpius eijeitur, quam admittitur hospes. Haec loca 
potissimum pro harum gentium sacerdotibus erecta esse constat, 
siue ad institutionem et doctrinam, siue ad premium et solatium 
senectutis, ut eo alacrius populares suos in uera fide et in deuo- 
tione Sedis Apostolicae contineant. Hoc beneficium si ipsis auferatur, 
non tam facile munus suum exercebuiit. Tali uia intentio et uoluntas 
sanctigsimi fundatoris minime obseruatur. 

2-0. Consuetudo licita uim legis obtinet. Sed consuetudo in hoc 
Capitulo constanter perdurauit, ut linguae Illyricae ignari non ad- 
mitterentur. Quae consuetudo et licita, et iusta, et legitima, siue 
legi a fundatore latae conformissima est. Ergo eadem uim legis 
obtinet, et infringi non potest 

3-0. Lex et uoluntas fundatoris, idest, Bulla errectionis mandat, 
ut promouendi ad hoc beneficium sint gente et lingua Illyrici, uel 
ex parentibus Illyricis oriundi, eiusdem tamen linguae. 

Hac lege primo irrefragabiliter excluduntur Albanenses, et qui- 
cunque alij, qui nec gente, nec lingua, nec origine sunt Illyrici. 

Exceluduntur 2-o. illi, qui olim quidem erant Illyrici, sed casu 
temporum linguam Illyricam amiserunt, et in aliam nationem ac 
priuilegia translati sunt. Huiusimodi sunt Carniolani, quia prouincia 
Carniolia non est Hlyrica, sed Norica, siue Germanica, Austriacis 


1 Nije taj papa gostinjca zastavio, nego Mikula V. 136 godina prije. 
3 oxturbabitur ? 
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prouincijs haereditarijs (quae Germanicae sunt) adnumeratur. Lingua 
ibi Germanica in Judicijs, Concionibus, Seholis, et in quibuscunque 
publicis negotijs sola usurpatur, adeo, ut neque epistolam slauonice 
scriptam ibi uidere liceat. Gens Illyrica olim mediante Marte illuc 
irruperat, sed a Germanis priscis possessoribus denuo pulsa, uel 
oppressa est. Hinc est, quod inter agricolas, et non inter omnes, 
adhuc imago aliqua linguae Illyricae permaneat, adeo tamen cor- 
ruptae, ut a nobis Illyricis non sine interprete (?) intelligi possunt 
(3ic). Media quippe pars linguae est Germanica. De his praecise 
loquitur_ Brodom"s Coptus, ubi ait: Slauones finitimi Germaniae, 
quorum dialectus adeo ex harum nationum idiotismis confusa est, 
ut plerique lingua promiscua loquentes nihil loqui uideantur. Ap- 
pellat eos Slauones, quia olim tales erant. Nunc potiores non sunt 
tales, quia integri Comitatus in ipsa media Carniolia mere Germa- 
nice loquuntur, ut Coceuia!, et Bohinia?; et quia Nobilitas tota est 
Germariica, et profitentur se esse Germanos, nec uolunt dici Illyrici. 
Qui ex agricolis imaginem linguae Illyricae ritinent, ii linguam 
ipsam perdiderunt, et tertium quid, nec Illyricum, nec Germanicum, 
sed utrinque mixtum loquuntur, quod et liber praefatus, et experi- 
mentum testatur. Proinde hi non gaudent Priuilegio nostrae Bullae, 
quae uult, ut qui promouentur, sint linguae Illyricae, et non eius- 
dem mixturae, quae a nobis Illyricis sine interprete (?) percipi 
nequeat. 

Excluduntur igitur_Carniolani. 

Excluduntur_ 3-0 illi, qui oriundi sunt ex patre Carniolano et 
matre non Illyrica, et qui neque linguam Illyricam, neque ipsam 
mixturam Carniolanam callent#, qualis est D. Lucas* competitor. 
Bulla expresse uult, ut qui promouentur, sint linguae Illyricae ho- 
mines, et tales eam ignorant. (?) Ergo excluduntur. 

Excluduntur postremo etiam illi, qui essent origine Illyrici, sed 
extra patriam nati, si adsint competitores in patria nati linguam 
perfectius callenites, aetate, et meritis digniores. Et praesertim si 
sunt sacerdotes, aemulus autem ipsorum non sit sacerdos, sicut non 
est praefatus dominus Lucas?. 

Probatur assertum, quia qui extra patriam nascuntur, praesumuntur 
linguam non sufficienter callere, ut illi, qui eam in patria didice- 
runt. Quocirca tempore Jubileorum, uel alterius necessitatis non 
possunt tam commode supplere officium Poenitentiariorum. Secundo, 
quia qui legem intelligere uult, mentem legislatoris ante omnia spe- 


! Gottsche, po njemačku. Uzporedi ,Cacceo“, kako je dvakrat u 
LXXVIIL izpravi u odgovoru III. svjedoka na VIII. pitanje; a u 
LXXIKX., tu je pak: Gochevia. 

Š valja da: Bolinska Bela. 

8 po ovoj je on meči, nego po onoj: ,exeluduntur“ ; a još meči u 
svojem spisu pod LXXKXIII, navlastito u 7 tački. 

* Ivan Krstitelj otcu mu bijaše ime Luka. 

5 Mjeseca kolovoza 1652 tri svetojer. kanonici nebijahu svećenici. 
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tare debet. Legislator autem intendebat per erectionem praefati 
Capituli Nationi Illyricae gratiam facere, ipsam in deuotione erga 
Sedem Apostolicam excitare et confirmare, beneficia personis linguam 
callentibus et meritis conferre, et non intendebat promoueri nihil de 
natione meritos, aut mereri posentes (sic), et postponi digniores 
multos, et contristari nationem. Sed si admittantur alienigenae 
ignari linguae, iuuenes non sacerdotes, et reiciantur sacerdotes na- 
tionales seniores, digniores, tunc nationi Illyricae gratia non fiet, 
neque ipsa in deuotione erga Sedem Apostolicam exercitabit!, neque 
beneficia de natione benemerita? conferentur. Sed seniores et digni- 
ores reicientur, Natio contristabitur, sensim ex loci illius fruitione 
extrudetur. Et sic mens pientissimi funditoris prorsus euertetur, 
quod ne fiat, iustitia et Vestrarum Illustrissimarum Dominationum!? 
gratia prohibebunt. Manfrono Judice d(eputa)to. 

Pro Venerabili Congregatione Hospitalis Sancti Hieronymi Illyri- 
corum de Urbe, contra _R. D. Georgium Crisanium Croatam, die 
5. februarij 1654“. De Sanctis Notarius etc 

In mei ete. supradictus R. D. Georgius Crisanius filius quondam 
Gasparis de Croatia mihi cognitus ete. med(iante iuramen:to tacto 
pectore more ete. recognouit et recognoscit retroscriptam eius manum 
litteras, et caractherem (sic) in presenti seriptura apposit et con- 
te1t. in forma ete., et sic tacto pectore more ete. iurauit ete. super 
quibus ete. 

Prepisano ondje 1. 235—7, a na 1. 135 na drugoj strani ista 
Svjedočba skraćena. 


LXXVI. zo. oktobra 1652. U Rimu. Križanić piše Svetojero- 
nimskomu nadpopu. 

Molto Illustre et Rdo. Sigr. mio Patrone Colmo. 

Non potendo io trouar V. S. M. J. in casa, la supplico con la 


! exercitabitur ? 

3 benemeritis ? 

8 misli svetojer. bratovštinu u kojoj on tada još nebijaše. 

“ Da Križanić ovoga nije tada napisao, nego nekoliko prije 18 fe- 
bruara 1652 godine, vidjeti je po tom, što je Pastrić tada spomenuo 
ovu njegovu svjedočbu, odbijajuć Kranjce (LXVIII); a i po samih 
njegovih riečih u 7-moj tački njegova odgovora pod LXXXVIIL A da 
je on tada jur bio u Rimu, to je očito, jer na 15 februara iste go- 
dine svetojeron. bratovština (najbrže Pastrič) po svojem pravdašu ob- 
znani na sudu, da je njega odabrala, da mladoga Jamšeka izkusi, 
umie li slovjenski:  ,Dicta die (15 februarij 1€52). Pro Congre- 
gatione contra eundem  int(imetur) qualiter_D. (t. j. procurator) 
elegit in Peritum  Georgium  Crisanium, et reassumpsit causam“ .... 
»Die 15 feb. 1652. Vicesgerente. Intimetur_Jva. Baptistae Jampsi, 
qualiter Instans elegit Georgium Crisanium peritum ad effectum de quo 
agitur“.. . u I-voj knjizi: ,Informationi faeti et iuris“ itd. na 2 ina 
125 1. (No Jamšek nepristade na taj izpit. Rekoh, u prvoj knjizi, jer 

BTARINE XVIII. 8 
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presente cedola, a non palesar al Sig. Card(ina)le! quelle oppositioni 
fatte contra me, prima eh'io mostri a V. S. qualehe cosa piu di 
quello, che gia ho mostrato. Io son pronto alle mie proue chiare, 
et euidenti. Ma _.se il Sig. Car(dinale) risapesse quelle fintioni, mi 
potrebbono trattenere anche per un mese. Io ho fatto la Replica, 
se bisognara produrla. Ma credo che non ci occorrera altro, che 
produr le mie proue. Con tanto umilmente bacio a V. S M. J. le 
mani. Roma adi 20. octobre 1652. Di V. S. M. J. et Rda. Pron- 
tisslim)o et humi(li)ssimo ser(uito)re Gior. Crisanio. 

Na listu: Al Molto Illustre et Rdo. Sig. mio Patrone Colmo. il 
Signor Arciprete di S. Gerolamo. 

Matica u istoj knjizi priliepljena medju str. 44— 45. 


LXXVII. Izvana: 1654. R. p. d. Romana Canonicatus, pro R 
D. Jo. Baptista Jampsi, contra Congregationem Illyricam, quatuor 
articuli. 

Articulos et positiones infraseriptas dat, facit, et producit procu- 
rator? Joannis Baptistae Lampsik (sic) Canonici Ecelesiae Collegiatae 
Sancti Hieronymi Illyricorum contra nationem Illyricam tanquam 
non legitimam contradictricem, sed turbatricem de facto, quos ad 
probandum admitti petit, et repetitis omnibus iuribus, ex quibus 
constare dixit de suo bono iure, citra tamen onus superfluae proba- 
tionis nec se astringens probare uult et intendit 

1-0. Qualiter ueritas fuit et est, quod ciuitas Lubiana, Laibachum 
sermone Jatino nuncupata, est metropolitana prouinciae Carniolae, 
quae provincia connumeratur inter prouincias Sclauonicas et Illy- 
ricas. Nam Sclauonia constat ex prouincijs Stiriae, Croatiae, Car- 
niolae, de qua agitur, Istriae, Dalmatiae, Bossinae, et irrigatur a 
duobus fluminibus circumcirca, nempe a flumine Saua et Drava, intra 
eorum limites est situata dicta prouincia Carniolae, et signanter 
illius metropolitana, et profertur Lubiana, seu Laibacum nuncupata. 
Et haec testes sciunt, quia sunt ex eadem regione Illyrica, et quia 
a tempore eorum ricordatus (sic) agnouerunt, et quia etiam ita 
ab omnibus Illyricis semper existimatum fuit, et quia etiam a ver- 
satibus (sic) in geographia, et a seriptoribus illius ita recensetur, 
recensitum et agnitum semper fuit et est apud habentes notitiam 
huiusmodi nationis. Et si aliter fuisset, testes sciuissent, et scirent 
per rationes ab ipsis iam assignatas, et latius recensendas. Et de 
his fuit et est publica vox et fama. 

2-0. Qualiter veritas fuit et est, quod in eadem ciuitate Lubiana 
a tempore, de quo non est. memoria in contrarium, semper viguit, 
et de praesenti viget idioma Selauonicum et Illyricum, ita ut parum 
differat ab idiomate Dalmatiae, et diuersitas solum versatur circa 


gu dvie isto ovako prozvane, ter ono je druga, koju sam do sada spo- 
minjao, ne znajuć jošte za ovu. Na prvoj je A napisano, a na drugoj B. 
! Stitnik Sacchetti, po svoj prilici. 
3 po imenu: Lesandar Saracinelli. 
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accidentalia, prcut est inter Neapolitanos, Januenses, et Mediola- 
nenses. Et haec testes sciunt, quia sunt de eadem regione, et (per) 
alias rationes latius ab ipsis recensendas. Et de his fuit et est uox 
publica, et fama. 

3-0. Qualiter veritas fuit et est, quod omnes prouinciales ex pro- 
uincia Carniolae semper in Congregatione Illyricorum Sancti Hie- 
ronymi Urbis recepti et habiti et admissi fuerunt tanquam Sclauones 
et Illyrici ex Ilyrica natione. Ft hoc obseruatum et practicatum 
fuit a tempore, de quo non est memoria in contrarium, et si aliter 
fuisset, sciuissent, prout uiderunt ita obseruari. Et de his est pu- 
blica uox et fama. 

4-0. Qualiter veritas fuit et est, quod Lucas! genitor articulantis 
a multis annis citra fuit admissus in congregationibus dictae na- 
tionis, in qua semper fuit, tanquam verus Sclauonus et Illyricus 
habitus, admissus, et receptus in votando, et alia fauendo prout 
fieri consueuerunt (sic) a ueris Confratribus Illyricis. Et haec testes 
sciunt, quia interfuerunt in dietis congregationibus*, et ita uiderunt 
fuisse obseruatum absque ulla hesitatione et contradictione. Et de 
his est publica uox, et fama. 

Nomina et cognomina testium : 

Joannes Petrus Antonius Seghinus (Sephinus?), Tergestinus, 

Joannes Zuech?, Aquilionensis (= se oi a 

Matthias Carbinairus (?) ex Lubiana“, 

Matthias Strosser ex Lubiana, 

Joannes Striet Salsturgensis (= Salsburgensis ?), 

Joannes Luin Aquilionensis, 

Nicolaus Carnet Tergestinus, 

Joannes Antonius Pellegrinus ex Triest, 

Georgius Colenz ex Lubiana, 

Joannes Steier ex Carschoue“. 


LXXVIII. Da su Kranjci i Istrani, a donekle i Štajerci i Ko- 
rušci, Slovjeni. 

1654 Illustrissimo et Reuerendissimo Domino Priolo“. Romana 
(t. j. causa) Canonicatus. Summarium quatuor testium in Curia 
examinatorum ad instantiam R. D. Joannis Baptistae Jampsi contra 
Congregationem Illyricam. Luceor. (?) q. Petri Buscaroli not(arius). 
1654". 


! na 19 nov. 1631 g. 

2 No samo tri, i to zadnji, bijahu u bratovštini. 

8 U LXXVIII izpr., spominje ga 3-ći svjedok, i još četvoricu ovih. 

€ ili ovaj ili ovaj drugi , Matija“ bijaše iz Kranja, po LXXVIII izpr. 

5 A u LXXX. izpravi: Carsco, kako držim da je i pravo, t. j. 
Krško. A ova svjedočba je prepisana u istoj knjizi od 146 do 1481. 

€ gudae (,auditor“) sv. Rote, rodom Mletčanin, komu su ove svje- 
doćbe predane te godine na 15 maja, kako Pastrić kaže u svojoj drugoj 
obrani: ... ,in particulari Summario No. 1-0 dato die 15 May 1654“. 


7 I navrh i na dno prve strane napisana godina. 
, 
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Summarium quatuor testium in Curia examinatorum in causa 
intitulata ,Romana Canonicatus“, in Sacro Rotae auditorio intro- 
ducta coram Illustrissimo et Reuerendissimo Patre Hieronymo Priolo 
inter dominum Joannem Baptistam Jampsium ex una et venerabilem 
Congregationem sancti Hieronymi nationis Illyricorum! de Uibe ex 
altera partibus vertente, qui testes medio eorum juramento, quod 
tactis ete primo juxta interrogatoria in actis data, et deinde super 
articulis dixerunt et deposuerunt prout infra, videlicet: 

Primus testis juxta primum interrogatorium et recte respondet*. 

Juxta secundum interrogatorium : Respondit de nomine, cogno- 
mine, patre, et patria ut supra et: Io sono di Clamfort:, metropoli 
della prouincia di Carintia, et non e nell' Italia ne nella Germania, 
et e compresa nella Panonia (?). Et io* habito nel palazzo del Si- 
gnore Cardinale Colonna, che saranno da tre mesi in qua, et studio 
Teologia nel Collegio Romano. Et io mi ritrovo in Roma dalli di- 
cidotto d' ottobre prossimo passato5 in qua. Et io per il passato 
sono stato a Praga, et mi ci sono trattenuto da quatro anni, et per 
primo sono stato in casa mia in Clanfort; et io non sono ne ricco 
ne pouero, et io viuo a spese del Signore Theodoro Hostens*, et 
io non sono mai stato prigione, ne inquisito, ne querelato, et io 
sono solito confessarmi e communicarmi spesso, et la Pasqua pas- 
sata" mi confessai in Praga nella chiesa del saluatore, et ui erano 
presenti molte persone che non mi raccordo. 

Juxta tertium interrogatorium: Respondit: Io sono uenuto ad 
essaminarmi ricercato da mastro Luca, che il suo cognome non lo 
80%, et habita uicino Campidoglio, et & calzolaro, et venne da me 
quattordici giorni incirca nel palazzo del signore cardinale Colonna, 
et mi disse, che uerteua una lite nella quale haueua bisogno di 
monstrare se esso fusse Schiauone, et se io poteuo sopra dicio testi- 
ficare. Et io gli risposi, che molto uolentieri hauerei detto quello 
che sopra di cio hauerei saputo. Et io non sono stato ricercato 
altre uolte, et non mi pare che ui fosse presente alcuno, et io ho 
uisto IP articoli, sopra li quali mi doueuo essaminare, che mi sono 
stati monstrati dal Procuratore, che non so come si chiama, ma č 
uicino alla piazza de Sancti Apostoli, et mi disse, se io poteuo dire 
qualehe cosa sopra quelli. Et io gli risposi, che hauerei detto quello 
che hauessi saputo. Et a me non e stato parlato da altri di questa 





! Ali ovi svjedoci vazda slovjenskim zovu ovaj zavod. 

3 No toga odgovora ovdje ne ima, pak ovomu svjedoku ne znam za 
ime. A da jo bio rodom iz Celovca, to ćemo do časa vidjeti, kako i da 
se je tada u Rimu učio bogoslovju. 

* Hlagenfurt, Celovac. 

“ Vidjeti je, da je po njemačku mislio. 

* t.j). 1653 g. 

* Hostein“, u četvrtom odgovoru trećega svjedoka. 

7 "Tako ovo je svjedočio prije uskrsa 1654. 

3 t j. Jamšić, ili Jamšek. 
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causa, ne meno sono stato instrutto di quello deuo deporre. Et detto 
mastro Luca mi disse, che in questa causa si doueuano essaminare 
altri testimonij, et io non so chi siano, eccetto che hauendomi detto 
mastro Luca sudetto, che si doueua essaminare un soldato che sta 
a Termini!, et alla descritione che mi fece ne uenni in cognitione, 
essendo che per prima era mio cognoscentež; non gli ho pero mai 
discorso di questo negotio. 

Juxta quartum interrogatorium : Respondit: Io cognosco il figliolo 
di mastro Luca, che & quel giouane, che e stato qui poco fa, et 
saranno da sei giorni che I ho cognosciuto quello giouane, et lo 
cominciai a cognoscere con 1 occasione, che io fui a casa di detto 
maestro Luca, et saranno da due mesi e piu che io cognosco detto 
maestro Luca, et lo conobbi con occasione, che il detto signore 
Theodoro mio padrone mi mando da detto maestro Luca a chiamarlo, 
et a fargli accomodare le scarpe. Et io non sono creditore, ne de- 
bitore, ne parente, ne meno sono suo intrinseco, ne commensale, ne 
con detto suo figliolo ho interesse alcuno. Et so che la controuersia 
di questa causa per quanto mi ha detto maestro Luca consiste, se 
la citta di Lubiana sia nella prouincia di Schianonia. Et io di questa 
causa non ho inteso ne discorso cos' aleuna. 

Juxta quintum interrogatorium: Respondit: Io so che accio che 
uno possa ottenere un Canonicato nella Chiesa di S. Girolamo de 
Schiauoni di Roma si ricereha che uno sia Schiauone. Se poi si 
ricercha che sia nato in Schiaunonia, o che basti che uenghi de 
Schiauoni, io non ne so niente. Et io non so se debbia hauere 
altra qualita, et io non posso dire se la mia citta di Clamfort sij 
nella prouincia di Schiauonia, non sapendolo, subdens ex se, dico 
bene a Vossignoria, che nella chiesa principale del mio paese, ehia- 
mata San Spirito, si predica in Schiauone. 

Interrogatus ex officio per dominum interpretem, an praedicetur in 
dicta ciuitate Clamfort, ex quo in illa reperiantur plures de pro- 
uincia Illyricaž, et ut dicitur de Schiauonia, non autem quod sit in 
prouincia Illyrica, et ut dicitur di Schiauonia. Respondit: Nella mia 
patria massime nelli luoghi conuicini ci sono de Sechiauoni assai che 
non sanno parlare d'altro linguagio. Se poi la predica si facci per 
questo rispetto, io non lo so_Et prosequendo dictum interrogato- 
rium: Io non so se del mio paese ui sia stato alcuno il quale sia 
stato Canonico, overo habbia preteso di essere Canonico nella detta 
Chiesa di San Girolamo de Schiauoni di Roma, ne meno & stato 
tra noi altri di quelle bande cio discorso. Et io non so da chi sia 
stata eretta detta chiesa, ne di che tempo, ne a fauore di quali 
persone, et di quale natione. Ho pero inteso qui in Roma che 


1 U Rimu mjesto gdje bijahu cara Dukljanina thermae == toplice. 

3 U trećem odgovoru za desetim zove ga Matijom; a to držim da je 
treći svjedok koji bijaše iz Kranja. 

8 Ali tako zvane pokrajine tada nebijaše nigdjer na svietu! 
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la chiesa & sotto la deuotione di San Gerolimo e per la natione 
schiauona. : 

Juxta sextum interrogatorium : Respondit: Io ho letto alle uolte 
qualche libro che tratta di geographia, et | hauere peritia della 
geographia consiste in sapere in che parte del mondo sij una pro- 
uincia; che citta e luoghi la prouincia comprenda, di che lingua 
sia; sotto che dominio sia, o sia stato; e non credo secondo il 
mio parere che consista in altro. Et io non ho studiato geogra- 
phia ex professo, mi sono pero dilettatto di geographia, et io 
hauerro letto dui I bri di geographia, che trattano di questa ma- 
teria, che non so il nome dell' Autori principali che deseriuono tutto 
il mondo. Et sono pochi mesi che io Pho letti. Et io non sono 
perito nella geographia, et io circa qualche luogo posso errare; 
circa questo pero del quale si tratta, dirro quello che so, et io 
tengo a memoria quello che ho letto in ditti libri. Et io in detti 
libri ho letto solamente circa la Carenthia per uedere in che parte 
sia compresa la mia patria, et che gente fossero. 

Juxta septimum interrogatorium: Respondit: Io non ho cogni- 
tione ne peritia della geographia deseritta da Claudio Tholomeo, 
Michele Villanouano, Gioseffe Molesio, Pietro Bertio, Gesardo Mer- 
catorio, Jodoco Undeco, Giouanni e Guglielmo Bleue, Filippo Clu- 
uerio, Giouanni Antonio Magino, et delli altre che hanno seguitato 
il Tholomeo, et in che parte li detti authori habbino descritta la 
provincia di Schiauonia, che confini gl' habbino assegnati, in che 
Tauola habbino descretto Lubiana, ouero Labachum citta della 
Carniola, io non so niente, perche non ho letto li detti autori. 

Juxta octauum  interrogatorium: Respondit: Il mio paese non & 
Nlyrico; io non ci sono mai stato, et non so se PIllyrico confini 
con PlItalia; et io non so che PItalia si diuida dall Illyrico da 
fiume alcuno. Et propterea non fuit ulterius interrogatus, et pro- 
sequendo dixit: Et io non so quale sia la prima citta dell Illirico, 
ne i confini d'Italia _uerso | oriente. Et io ho inteso dire che la 
provincia di Stiria & della Panonia Inferiore; ma la prouincia di 
Carniola et Istria ho inteso dire che siano della prouincia di Schia- 
uonia ; et T bo inteso dire in Praga, mentre io stauo in detto luogo 
a studio, da diuersi che io non mi raccordo i nomi. La Stiria con- 
fina verso Oriente con la Carniola (?), verso mezzogiorno con la 
Crouatia, et uerso occidente con 1 Austria (?), et uerso settenitrione 
con la Carinthia (?). Et io so li detti confini perehe li ho passati 
da due bande, cio dalla banda di Carinthia, et Austria, e che fos- 
sero li confini mi fu detto da quelli che ueniuano con me, che io 
non mi raccordo chi fossero; et che confini con la Crouatia, lo so 
perche ci & un fiume, che si chiama Mura. Et io pur so che detto 
fiume sia il confine tra la Stiria et Crouatia, verso mezzo giorno ; 
et che confine con la Carniola, lo so perche me 1 ho detto mio fra- 
tello che ando alla citta di Lubiana, et me lo disse con occasione, 
che gli domandai doue era stato nella Carniola, et nella citta di 
Lubiana. Ft la Carniola ho inteso che confini da una banda con 
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Foro Julij, e ui sonno due citta, Trieste et Goricia. Et mi pare, 
che questo confine sia da settentrione (!). Et che questo sia confine 
della Carniola da detta banda, IP ho inteso da mio fratello, et non 
lo so per altra raggione. Et con chi confini la Carniola da Oriente, 
io non lo so, ma mi pare, che confini con la Stiria 1?), et 1 ultima 
citta sia Zila; io pero non lo so di certo_Et da occidente con chi 
confini I Istria, io non ne so niente. Et io sono stato in Stiria et 
Carintia, et sono stato in Gratz metropoli della Stiria, et ci stetti 
da due anni et due mesi del mille sei cento quaranta otto, et mille 
sei cento quaranta noue. Et io, mentre mi trattenni, in Instria!, 
sempre stetti in Gratz. E ben uero che di passaggio sono stato in 
Vudemburgo?, et sono stato anco nella citta di Loeiben?, et sono 
stato anche in Marburgo, et sono stato anche in altri luoghi per 
passaggio. Et nella Carinthia sono stato a Frisa*, Vuelchmort (sic), 
et altri luoghi per passaggio. Et nella Carniola et Istria io non ui 
sono stato mai. Et per Stiria et Carinthia io ui sarro stato da quattro 
o cinque uolte per passaggio. Del resto io non ne ho altra prattica. 
Et poteuo hauere sedici anni quando passai le prime uolte per detti 
luoghi di Stiria, et Carinthia. Et la Stiria et Carinthia sono luoghi 
montuosi. Et per Carinthia passa un fiume, che si chiama Draua. 
Et io non so che ui siano altri fiumi. Et nella Stiria io non ho 
inteso altra lingua che la germanica, et nella Carniola io ho inteso 
parlare schiauone. Et se in tutta la Carniola si parli schianone, io 
non lo gd. Et nella Istria per quanto ho inteso da un giouane mio 
paesano, che non mi ricordo il nome, che era stato in Istria, mi 
disse che si parlaua schiauone. Et io non lo sd per altra causa. 
Et io non ho letto niun authore, il quale deseriua in che prouincia 
siano la Stiria, Carniola, et Istria; ho letto bene, come ho detto, 
questa matteria un authore per uedere che cosa diceua della Car- 
niola, et de costumi di quella gente. 

Juxta nonum interrogatorium : Respondit: Io non ho letto aleuno 
authore, il quale comprenda alcune di dette prouincie, o paesi che 
uogliamo dire, cioč Stiria, Carniola, et Istria, nelle prouincia di 
Germania, ouero Italia. Et io non so che ui sia alcuno authore, il 
quale dica che la Stiria, Carniola, et Istria siano paesi della pro- 
vincia Illirica. Et detti paesi, cioč Carniola et Istria non so che 
habbino hauuto mai altro nome ; Stiria pero ho inteso da miei con- 
discepoli, che anticamente si chiamaua Panonia. Et io non so che 
ui siano persone prattiche, le quali dichino che la Stiria, Carniola, 
et Istriano siano prouincie o paesi della prouincia Illyrica; ma puo 
essere, che ue ne siano; io pero non ne ho parlato con alcuno. 

Juxta decimum interrogatorium: Respondit: Io ho inteso dire che 
San Girolamo sia stato Schiauone di Dalmatia. Et io non so i 
confini della prouincia Illirica. Io non so che prouincia si compren- 


1 Stiria. 

2 Judenburg. 

8 Leoben, Ljubno. 

€ Friesach, Brezovje. 
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dono (sic), et si comprendessero sotto questo nome dell Illirico. 
Dico bene, che quando questo nome di Illirico s' intenda per tutta 
la prouincia di Schianonia, dico hauer inteso dire che la prouincia 
di Schiauonia comprende la Crouatia, Dalmacia, Istria, et Carniola. 
Et mi pare di hauer inteso dire ancora, che anticamente compren- 
desse la Bosna argentina, et I ho inteso dire in điuersi discorsi 
come accade; ma de quali persone et con che occasione, io non me 
ne raccordo. | 

Interrogatus per dominum interpretem ex officio: An sub isto 
nomine Illyrici, seu prouinciae Illyricae intelligatur tota prouincia, 
ut dicitur di Schiauonia, et prout compraebendit Stiriam, Croatiam, 
Dalmatiam, Carniolam, Istriam, et Bosnam Argentinam, siue aliqua 
eius pars; quae sint confinia istius partis, et quomodo ipse testis 
sciat? Respondit: Io sempre ho inteso dire, che sotto questo nome 
de Illirico si comprende tutta la prouincia di Sehiauonia, et che sia 
il medemo dire Illirico, prouincia Illyrica, et Schiauonia. Et non lo 
so per altra raggione, senon per hauerlo inteso dire. E quali siano 
li confini di tutta la Schiauonia, io non 1o so. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem ex officio: quo- 
modo ipse testis intelligat uerbum istud Illyricum siue prouinciam 
Nlyricam, an pro tota prouincia Sclauoniae, et prout comprehendit 
Dalmatiam, Croatiam, Carniolam, Istriam, et Bosnam Argentinam ? 
Respondit: Io intendo per questa parola Illyricum siue prouincia 
Illyrica per tutta la Schiauonia, et conforme comprende la Croatia, 
Istria, et Bosna Argentina, e doue si parla in lingua schiauona. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem : An ipse testis 
sciat in omnibus dictis locis, nempe Croatia, Dalmatia, Istria, Ca(r)- 
gniola, et Bosna Argentina loqui sermone schiauonico, et an omnes 
de dictis prouincijs siue locis utantur eodem idiomate, et quomodo 
ipse testis hoc sciat. Respondit: Io so che in tutti li luoghi sudetti 
si parla schiauone, et hanno la medesima lingua. Se poi si parli in 
tutte le citta e terre delli medesimi luoghi et prouincie, io von 1o 
80. Et io so che in tutte le sudette prouincie si parla schiauone, 
perche ho parlato con uno della Bosna Argentina, che non mi sou- 
uiene il nome ne il cognome, con oceasione, che staua a studio con 
me in Ferdinandeo di Gratz, et parlaua sehiaunone; et che fosse 
della Bosna Argentina lo so perche 1 ho uisto stampato quando si 
adottoro; ma di che luogo preciso della Bosna, io non me ne rac- 
cordo. Ho parlato aneo con un Dalmatino, il nome del quale io non 
me ne raceordo; mi raccordo bene del cognome, che e Dobrilouiz!, 
quale parlaua schiauone, nel medemo modo che parlaua quello della 
Bosna; et di che luogo fosse della Dalmatia, io non me ne rac- 
eordo. Ho parlato inoltre con uno della Croatia, che non mi rac- 
cordo il nome, il cognome pero e Leua Ciccia?, e da che luogo 

! Dobrilović, toga pridjevka je sada u Rabu. A _u odgovoru na 13-to 
pitanje: Dovrilović; ali držim da krivo. 

3 Loevučić? 
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fosse della Croatia, io non lo so, et parlaua schrauone. Et che fosse 
della Croatia, io | ho uisto stampato con altri quando fu promosso 
al dottorato. Ho parlato parimente con uno della Carniola qui in 
Roma chiamato Matthia!, quale & soldato a Termini, et parlaua 
schiauone. Et che sia della Carniola, me !' ba detto lui medesimo, 
et non mi ha detto di che luogo sia, perche non gli P ho do- 
mandato. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem ex officio, an ipse 
testis sit peritus linguae schianonicae ita, ut possit deponere, prae- 
dictos locutos esse selauonico sermone? Respondit: Io non sono 
schiauone, re mene sono prattico di quella lingua; ma pero in- 
tendo qualehe poco il parlare, et la distinguo bene dall? altre lingue 
confinanti, come a dire dalla pollacha, et Bohema. 

Et proseguendo decimum interrogatorium, respondit: Io non so 
che le sudette prouincie, Croatia, Istria, Carniola, Dalmatia, et 
Bosna Argentina habbino hauuto mai altro nome che questi, et se 
dal!' authori tanto antichi quanto moderni vengino chiamati con altri 
nomi, io non lo so. Io non so se antichamente si comprendessero 
altre prouincie delle sudette sotto la prouincia di Schiauonia, ha- 
uendo inteso dire solamente, come ho detto di sopra, che com- 
prenda le sudette prouincie, Istria, Carniola, Dalmatia, Croatia, et 
Bosna Argentina, et cio per hauerlo inteso dire come ho detto, non 
lo so per altra raggione. 

Juxta decimum primum interrogatorium respondit: Io so che ci 
sono aleuni, i quali tengono, che la Carniola sia prouincia Illirica, 
et ui & il Padre Chierchen? Jesuita, et non so che ui sia altro. 
Et io non ho parlato eon il Padre Chierchen, et io so che il Padre 
Chierchen tiene cosi, perche ho uisto una scrittura, nella quale si 
dice, che esso Padre asserisce essere la Carniola una parte della 
prouincia Illirica; ma se poi detta serittura sia mano di detto Padre, 
io non lo so, et da chi mi sia stata monstrata detta gcrittura, io 
non me ne raccordo. Et mi č stata monstrata in Roma nel palazzo 
doue io sto, et se bene mi raccordo, & stata portata da mastro 
Luca al mio padrone acciola vedesse. Et io detta scrittura | ho 
ritenuta appresso di me da un hora. Et io non mi raceordo da 
quanti giorni sijno che iv habbi in mano detta scrittura. Et io non 
ho discorso mai con il mio padrone di questa causa. Et io non so 
(di) che luogo sia il sudetto Padre Chierchen. Io so che e publica 
uoce e fama, et publica uoce e fama intendo quello che si dice 
communemente da tutti, et io non so che si ricerchi altri requisiti 
per la publica uoce et fama, se non che si dichi da piu della 
magior parte, et non ui siano aleuni che dichino publicamente il 
contrario. 

Juxta decimum secundum interrogatorium respondit: Io non so 
seriuere, ne parlare schiauone. Et propterea non fuit ulterius inter- 


1 treći svjedok. 
2 LXVII pril. 
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rogatus. Et prosequendo: Io non sono mai stato nella citta di Lu- 
biana, et la citta di Lubiana non so con quali citta (!) et luoghi 
confini; dico bene, che nella Carniola, et Lubiana e lontano da 
Clamfort mia patria, che sta nella prouincia di Carinthia, dodici 
miglia todeschi. Et io non so niuna altra citta della prounincia di 
Carniola; so pero de luoghi della detta prouincia, che non so se 
siano citta, terre o castelli, come Clamburgo!, Piscia Floch*, Obre 
Labo*, et non so altri luoghi_Et io non sono stato in niuno di 
questi luoghi, perche ho detto non essero mai stato in detta pro- 
uincia di Carniola, e donde sia uenuta questa denominatione di 
Carniola, io non le so. Et la citta di Lubiana č sotto il dominio 
dell' Imperatore, quale manda un Capitanio che si chiama il Capi- 
tanio di prouincia, la quale gouerna. Et in Stiria ue n' čaltro, et 
in Carinthia un altro. Et come si usi nel! altre prouincie, io non 
lo so, fuorche in Croatia et Ungheria, che ci č un Vice Re, che 
lo so per bauerlo inteso dire da quelli di quel paese miei conde- 
scepoli che ho detto di sopra. In Lubiana si parla schiauone da 
tutti del paese. Io lo so, percho mio fratello, che č stato in Lu- 
biana, me |' ha detto, quale sarra stato in Lubiana per un anno e 
mezzo ad essercitare la pittura“. Et in detta citta di Lubiana non 
ci č altra lingua che la schiauona, che sij commune a tutti, che 
cogi parimente mi disse_ mio fratello. Et so che ci sono alcuni in 
Lubiana che parlano tedesco5, che non so chi siano, et parimente 
me !' ha detto mio fratello. Et (?) se in che lingua si faccino le 
scritture tanto publiche quanto priuate, io non lo so. Et le pre- 
dicbe si fanno in lingua schiauona, perche, se si fanno anco nel 
mio paese, molto maggiormente si faranno in Lubiana. Subdens ex 
se: Et io ho studiato nel Ferdinandeo con tre della prouincia della 
Carniola, li quali predicano* nel Ferdinandeo per essercitio in lin- 
gua schiauona, poi hebbero beneficij curati in Carniola. Et io so, 
per che sendo partiti dal Ferdinandeo, dissero che nella loro patria 
haueuano auuti beneficij curati. Et non sapeuano altro parlare che 
schiauone. . 

Interrogatus ex officio per dominum interpretem, de quo loco 
Carniolae essent dicti tres, quia una cum ipso studuerunt; et per 
quantum temporis spatium insimul studuerint; quomodo uocentur ; 
et cur praedicarent idiomate schalonico (sic), et si (7) foran ac- 
cederet (audierit?), ex quo in Ferdinandeo et ciuitate Gratz uiget 
etiam idioma schiauonicum? Respondit: Io non mi raccordo da che 
luogo fossero quelli tre da me detti di sopra, ne meno mi raccordo 
de loro nomi. Et con me baueranno studiato due anni incirca, 
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cioč del mille sei cento quaranta otto, et mille sei cento quaranta 
noue. Et predicauano schiauone in refettorio per essercitio, accio 
tornando al paese sapessero predicare nella lingua loro, et non gli 
sia difficile i! predicare Et nella citta di Gratz et nel Ferdinandeo 
non ui sono altri che uenghino da Carniola che parlino schiauone. 

Interrogatus ex officio per eumdem dominum interpretem: An in 
ciuitate Clamfurtij vigeat idioma selauonicum, et in locis eidem ci- 
uitati finitissimi (sic!  finitimis); quae sint eadem loca; quot mil- 
liaria distent a dicta ciuitate Clamfurtij ? 

Respondit: Nel mio paese ci a la lingua schiauona, et si parla 
ancho schiauone in tutti IV altri luogni uicino alla citta, et in par- 
ticolare sono stato in una villa chiamata Vuaitentorf, che sarra 
lontana dalla mia citta un miglio italiano, doue si parla schiauone. 
Sono stato anche a san Giorgio, lontano dal mio paese un miglio 
et meno italiano, doue si parla schiauone. Et da una banda uerso 
la Stiria, doue io sono stato per quatro miglia tedeschi, che fa- 
ranno venti italiane, et si parla Schiuuone. Et dal! altre bande non 
so se si parla schiauone, perche io non ci sono stato. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem: An omnia loca 
praedicta posita circa ciuitatem Clamfurti sint in prouincia Carin- 
thiae, et per quot milliaria extendatur territorium C(l)amfurti? 
Respondit: Tutti i sudetti luoghi sono nella prouincia di Carinthia,_. 
et da alcune bande il territorio di C(/)amfurt si stende per quatro 
miglia di Italia al piu. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem, quot ciuitates 
compraehendantur prouincia praedicta; quibus finibus terminetur ; 
et quomodo praedicta sciat. Respondit: Nella prouincia di Carin- 
thia, ui e Clamfort, mia patria, la citta di San Vito, la citta di 
Fribacho, la citta di Vuelechamarch, Vuolspergh, la citta di Vilach, 
che non ne so altro. Et io sono stato in tutte le sudette citta. Et 
io non posso dire doue sia compresa la prouincia di Carinthia, se 
nella Panonia Inferiore, ouero nella Sehianonia, perche non lo so. 

Et prosequendo dictum interrogatorium, respondit: La prouincia 
di Carinthia confina dall' oriente con la Stiria e da mezzo giorno 
non so con chi confini, da settentrione confina con la Carniola (!), 
et da occidente con il Foro Giulio. 

Interrogatus ex offiicio per dominum interpretem: An Štiria, 
quam dixit ipse testis, essere (?) in Prouincia, sit in Panonia In- 
feriori, uel Superiori? Respondit: Mi pare che la Stiria sij parte 
nella Pannonia Inferiore, et parte nella Superiore. 

Et prosequendo supradictum decimum secundum interrogatorium, 
respondit: Li negotij da quelli che non sanno altra lingua che 
schiauona, credo che si trattino in lingua schiauona ; da quelli perd 
che sanno altra lingua, puol essere, che si tratino et coneludino 
in altra lingua della schliauona. Io pero non so dire altro circa 
quello, perche io non sono mai stato in Lubiana, ne ho uisto trat- 
tare o negociare cos' aleuna. 

Juxta decimum tertium. interrogatorium, respondit: Io non so 
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tutti li luoghi nei quali si parla et si e diffusso il parlare schia- 
uone, et quelli che ho saputo | ho detto di sopra. Et che diffe- 
renza sij tra il parlare de Da(i)matini da quello che si usa in 
Carniola, io non lo 80, perche non intendo ne Puna ne IF altra 
lingua; ne meno so la differenza, che e tra il parlare che si usa 
in Lubiana et quello che si usa in Dalmatia; dico bene che tra di 
loro si intendeuauo, et era un Dalmatino et uno della Carniola, 
che il Dalmatino si chiamaua Dourilouitz, come ho detto di sopra, 
et dell altro non mi raccordo ne nome ne cognome. Et 1 ho inteso 
parlare a Gratz, et non lo so per altra raggione 

Juxta decimum quartum interrogatorium, respondit: Io non sono 
informato per niente della Congregatione di san Geronimo de Schia- 
uoni di Roma, se non come ho detto di sopra. Et propterea non 
fuit ulterius interrogatus. 

Juxta decimum quintum interrogatorium, respondit: Io non so di 
che provincie siano le citta di Trieste, Gradisca, Carmons (sic), et 
di San Giouanni de Douino!; ho bene inteso dire da miei conde- 
scepoli, i nomi de quali non mi souuengono, che Trieste et Gra- 
diseha siano nel Foro Giulio (?), et non so altro circa questo par- 
ticolare. Et io non so del sito et c»nfini delle dette citta, ne in 
che prouincia siano, se non come ho detto di sopra. In reliqu:s 
.negatiue in omnibus. 

Juxta decimum sextum interrogatorium, respondit: Io non so che 
i Confrati che si riceuano nella Congregatione di San Gerolamo, 
si notino in alcun libro, ne meno so che sia stato riceuuto alcuno 
in detta Congregatione da Trieste, Gradisca, Cormons, et San Gio- 
uanni de Douino, ne anche so se auanti questa lite, ouero in altro 
tempo si riceuessero nella Congregatione sudetta confrati quali fos- 
sero della Stiria, Istria, Carniola, (e) de Foro Giulio. E ben uero 
pero quanto mi ha detto maestro Luca, quale & della citta di Lu- 
biana, per quello che parimente esso mi ha detto, č stato riceuuto 
nella Congregatione sudetta, et circa cio non posso dire altro che 
quanto ho detto di sopra. Et propterea reliqua contenta in inter- 
rogatorio fuerunt omnia. 

Juxta decimum septimum interrogatorium, respondit: Io non so 
chi sia il Prottetore della Congregatione sudetta, ne se sia stato 
fatto decreto, nel quale si prescriuano le qualita che deuono hauere 
quelli che uogliono entrare et essare riceuuti in detta Congrega- 
tione, se non come ho detto di sopra. Et propterea reliqua fuerunt 
omissa de voluntate domini interpretis. 

Deinde deuentum fuit ad Articulos. 

Super primo Articulo dixit: E la uerita, come ho detto di sopra 
nell' interrogatorij, che la citta di Lubiana & la metropoli della 
prouincia della Carniola, la quale, come ho inteso dire, si commu- 
nemente?, et & nella Schiauonia, essendoui anche nella Schiauonia 
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compresa la Croatia, l' Istria, Dalmatia, et Bosna. Et questo io lo 
so per le raggioni da me dette di sopra nell' interrogatorij. 

Super secundo articulo dixit: E la uerita, per quanto ho inteso 
dire, che nella (nelle ?) citta di Carniola si parla ordinariamente et 
dalla maggior parte in lingua Schiauona, per le raggioni da me 
dette e conforme ho deposto nell' interrogatorij. 

Super tertio articulo! dixit; nescire. 

Super quarto articulo* dixit: tantum scire quantum supra de- 
posuit in interrogatorijs, ad que se refert. 

Super ultimo: generalis est. In causa scientiae ete. 

Secundus testis*. Juxta primum interrogatorium fuit monitus 
de nomine, cognomine, et patria, ut supra. Io sono della citta di 
Lubiana, et habito uicino alla Minerua sotto Santa Chiara, et 1' 
essercitio mio e di calzolaro, et sono padrone di bottegha, et io 
sono puouero huomo, et non ho altro che la mia bottega, et campo 
cogi giornalmente come Iddio lo sa; et sono in Roma da quaranta 
anni in qua, et io non mi sono mai partito da Roma da che ci 
uenni, solo che sono stato alla Madonna di Loreto per mia diuo- 
tione. Et io sono stato due uolte in prigione, in Torre di Nona 
una, uolta per la festa (?), et un altra per hauer fatto sigurta che 
bisogno pagarla Del resto non sono stato piu prigione, ne jnqui- 
sito, ne processato. Et io sono solito confessarmi et communicarmi 
in Sant" Eustachio mia parrochia Et io per il tempo che sono 
stato in Roma ho habbitato in San Luigi, e nella casa doue sto 
al presente. 

Juxta tertium interrogatorium, respondit: Io sono uenuto ad es- 
saminarmi, chiamato da un fratello della nostra Congregatione (di 
S. Geronimo de Schiauoni di Roma, quale si chiama maestro Luca 
Jamplik (sic), et me ricerco la settimana passata, che non mi rac- 
cordo il giorno, in casa mia, et mi disse, se mi uoleuo essaminare 
per uerita: Se doue fosse la prouincia di Sehiauonia, et se doue 
confinasse. Et non mi disse altro. Et io gli risposi, che per la ue- 
rita mi sarrei essaminato, et hauerei detto quello che hauerei sa- 
puto. Et non ci era presente altro, et a me non sono stati mon- 
strati ne articoli, ne materie sopra le quali mi deuo essaminare, 
ne sono stato instrutto di quello che deuo deporre. Et ho inteso 
dire da detto maestro Luca, che si deuono essaminare altri testi- 
monij in questa causa, et ne cognosco alcuni, cioč Giouan Antonio 
Pelegrini“, collararo in piazza Farnese, Giouanni Stayer, orologiaro 
alla Chiesa Nuoua, et un soldato, che lo cognosco di uista. E che 
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si deuino essaminare me 1 ba detto maestro Luca. Et di questa 
causa ne ho discorso con li sudetti Giouanni Antonio Pelegrini et 
Giouanni Stajer, et con altri fratelli della Congregatione, et si & 
discorso che la nostra prouincia & nella Schiauonia, et che era qua- 
ranta anni che sono della Congregatione!. Et loro dicono 1' istesso 
che diceuo io, et che la nostra lingua e uera Schiauona. Et questi 
discorsi sono stati fatti piu et piu uolte, et in particolare č stato 
quando siamo andati alla Congregatione. Et Giouan Antonio Pele- 
grini credo che sia da Goritia o Trieste. Et io non so la prouincia 
ne il luogo d' onde sia detto Giouanni Stayer, hauendo mi detto 
čhe & di un loco di Zila, et io non so in che prouincia sia della 
Schiauonia detta citta di Zila; ma & nella Schiauonia, et noi altri 
la chiamamo ,Sauina“ perche e uicino ad un fiume chiamato Saua. 
Et io so che detta citta di Zila č nella Scliauonia, et ho inteso 
che si parli selzanone, et non lo so per altra raggione. Et io non 
sono informato di quello che sono per deporre 1 altri testimonij in 
questa causa. 

Juxta quartum interrogatorium, respondit: Io cognosco le parti 
che litigano, cioč mastro Luca da una banda, et Don Girolamo, 
che non mi raccordo il cognome?, ma a essattore della nostra €on- 
gregatione. Et io non so che litigano altri, et io cognosco mastro 
Luca da venti anni in qua, et lo cominciai a cognoseere da che 
venne in Roma, et perche anco e della mia professione, cioč esser- 
citio*. Et io non sono parenie in grado alcuno di detto maestro 
Luca, ne domestico, ne familiare, ma amico come di tutti | altri, 
et & mio paesano. Ft tra noi non ci e interesse di dare, ne di ba- 
uere, ne di altro. Et ie non so altro se non che Don Girolamo su- 
detto uuol cacciare noi altri, che semo soggetti all' Imperatore, 
dalle Congregatione con tutto che siamo nella uera Scliauonia. Et 
di questo se ne e trattato, come ho detto di sopra. 

Juxta quiutum interrogzatorium, respondit: lo non sono informato 
cbe qualita debba hauere uno che uoglia ottenere un Canonicato nella 
Chiesa di San Gerolimo de Schiauoni di Roma. Et fu fatta Colle- 
giata, per quanto ho inteso dire, da Papa Sisto quinto, et io non 
so il tempo, et fu fatta a fauore della natione de Schiuuonia sotto 
il titolo di San Girolamo de Schiauani Et credo che detto Santo 
fosse di Croatia“, per quanto ho inteso dire, quale č Capo di 
Schiauonia. 

Juxta sextum interrogatorium, respondit: Io non so che cosa 
uoglia dire hauere prattica della geographia, et io non ho letto, 
ne inteso leggere i libri, che trattano di geografia. Et propterea 
non fuit ulterius interrogatus. 
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Juxta septimum interrogatorium. Fuit omissum de uoluntate do- 
mini interpretis. 

Juxta octauum interrogatorium. Respondit: Io so che la parola 
Illirico uuol dire Schiauone. Et la prouincia di Sehiauonia confina 
con 1 Italia, et credo che Trieste sia il suo confine, cioč un luogo 
uicino Trieste una giornata chiamato Fiume (sic). Et io in detto 
luogo chiamato Fiume, che non so se sia castello o terra, non ci 
sono mai stato. Et io so che il detto luogo & confine verso Italia (?); 
V ho inteso dire da diuerse persone, che non mi ricordo d' alcuna. 
Et la prima citta che si troua uerso Italia & Trieste, et confina 
detta citta con il mare Adriatico. Et io non so in che prouincia 
IP Authori mettono la Stiria, la Carniola, et I Istria. Et io non so 
che confini assegnino 1' authori alla Stiria, Carniola, et Istria. Dico 
bene, che i confini delle sudette tre prouincie io no li so, ma che 
sono nella Schiauonia, e lo so che sono nella Sehiauoma, perche 
sono nato di la, e mio padre non sapeua altra lingua che la Sehia- 
uona, et per hauerlo inteso dire da altri, che non mi raccordo da 
chi, et ne hauemo discorso pil uolte tra noi di Congregatione, e 
perche non intrano in Congregatione le genti se non sono ueramente 
Schiauoni, et se non sanno la lingua. E che si ricerchi che uno sia 
schiauone 0! sappi la lingua per entrare in Congregatione, io lo so 
per essere fratello. Et che siano dette tre prouincie nella Sehia- 
uonia non lo so per altre ragioni che per le sudette. Et io souo 
stato per passaggio nella Stiria; et nella Carniola svno stato in 
piu luoghi, sono stato in Cranio per passaggio, e sono stato per 
passagio anco a Triffigi, et sono stato in Clamfort 

Interrogatus per dominum interpretem ex officio: An ciuitas Clam- 
furti sit in prouincia Carniola, siue in alia, et in qua, et an in ci- 
uitate Clamfurti vigeat lingua siue idioma schiauonicum eodem modo 
quo uiget in ciuitate Lubania?, per quantum temporis spatium ipse 
commoratus fuerit in ciuitate Clamfurti. Respondit: La citta di 
Clanfort (sic) e nella prouincia della Stiria (sic), e confina con i 
Tedesehi, et sta di la dal Fiume Draua in modo che puol essere 
(e) selusa dalla Schiauonia. Et in detta cita di Clamfort'si parla 
tedescho e schiauone. E so che si parla cos perche ci sono passato 
una volta o dui, et non mi ci sono trattenuto niente, ma solamente 
passato. Et che si parli tedeseho e Schrauone non lo so per altra 
raggione. 

Interrogatus ex officio per eumdem dominum interpretem: An 
circa ciuitatem Clamfurti adsint loca sub regimine eiusdem ciui- 
tatis, in quibus vigeat tantum idioma schlauonicum, et quae sint 
loca praedicta? Respondit: Come ho detto nella citta di Clamfort 
si parla tedescho et schiauone; dalli luoghi pero dalla banda verso 
Carniola in tutti si parla schiauone, et da quelli della banda di la 
si parla tedescho. Et i luoghi della banda di qua non me ne rac- 
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cordo, perche ui sono stato di passaggi'o, et ero piccolo quando ui 
passai. Et io non mi raccordo se uicino Clamfort di la dal fiume 
ui siano luoghi nelli quali si parli solamente schiauone. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem: an ipse sciat 
siue dici audiuerit adesse in ciuitate Clamfurti concionatorem pro 
illis, qui intelligerent tantum idioma sclauonicum ; in qua ecelesia ? 
Respondit: In Clamfort si predica in lingua Schiauona, et lingua 
tedescha. Et lo so per hauerlo inteso dire per esserne stato discorso 
tra noi altri qui in Roma et in paese. Et io non so se ul sia il 
predicatore particolare, quale predichi solamente schiauone, o che 
si predicbi da uno nel! una et altra lingua. 

Et prosequendo dictum interrogatorium dixit: Et io tornando da 
terra todeseha passai per Zila, et mi ci tratteni solamente una 
notte di passagio. Et Zila sta in capo alla Croatia (?); et io non 
so in che provincia stia, ma cred» che stia nella prouincia di Ca- 
rinthia (sic). Et in Zila tanto dentro quanto fuori si parla Srhia- 
uone. E da Zila per uenire a Lubiana non ui č altra citta, ma si 
bene terre, e castelli, et il primo che si troua e Walselz, che & 
un castello; si troua_ San Pietro, che & un castello, si troua Sa- 
uignache un villaggio, et passato Sauignach si troua Mattnich, che 
Čč un castello, et tutti ! altri sono villaggi, ma io non li so. 

Interrogatus per dominum interpretem ex officio: An omnia dicta 
castra sint in Carniola, siue in alia, et in qua; et quomodo prae- 
dicta sciat. Respondit: Tutti li sudetti da me detti di sopra sono 
nella prouincia di Carniola, et lo so per hauerlo inteso dire, et 
perche sono da quelle parti, et il primo luogo che sia in Carniola 
Č il castello Saultz. 

Et prosequendo dixit: Et io sono stato per tutti li luoghi della 
Carniola, ma non mi raccordo di altro, se non come ho detto di 
sopra, et ci sono stato con occasione che andauo a uendere scarpe 
con il mio maestro per uenderli et per lauorare, et in Vusaul mi 
ci trattenni da due mesi a lauorare. Et a lauorare non sono stato 
in altri luoghi eccetto che a Lubiana mia patria; et nei altri luoghi 
mi sarro trattenuto un giorno, o dui al piu. Et la Craniolia (sic) 
confina_uerso i Tedeschi con il fiume Draua, che č fiume nauica- 
bile, il quale ua sino alla Turchia, et da quella banda non so che 
ui siano altri confini; et uerso Italia con Trieste et Goritia, et 
con il detto luogo chiamato Fiume, in modo che Trieste e Goritia 
sono nella prouincia di Carniola. Et sono stato a Trieste, ma non 
a Goritia, et mi ci trattenni tre giorni, aspettando una barcha per 
uenire dalla banda di Venetia. 

Juxta nonum interrogatorium, respondit: Io non so che alcuna 
di dette prouinciae, Stiria, Carniolia, et Istria, siano comprese d'" 
alcun Authore tra le prouincie di Germania o d' Italia, ne meno 
so che ui siano authori, i quali asserisehino, che la Stiria, Carniola, 
et Istria sijno comprese nella Sehiauonia, perche, come ho detto, 
non ho letto authore di sorte alcuna, et io non so se le sudette 
tre prouincie, o alcuna di esse habbino hauuto altro nome per il 
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passato. Ft io non so che ui siano persone perite le quali dichino, 
che la Stiria, Carniola, et Istria siano paesi della prouincia Illirica 
o Schiauonica che uogliamo dire. Et io di questi paesi non ho 
parlato con altri, se non con quelli che ho detto di sopra. 

Juxta decimum interrogatorium, respondit: Io non posso sapere 
li ueri et proprij confini della prouincia di Schiauonia, lo sempre 
ho inteso dire che la prouincia di Schiauonia_ tanto anticamente 
quanto di presente, et da che io mi raccordo, comprende tre pro- 
uincie. cioč Stiria, Carniola, et Carinthia, et non so se ui si com- 
prenda la Croatia, ma io credo di si, et che io sappia, non com- 
prende altro che le sudette prouincie (?), quali non so se habbino 
hauuto mai altro nome, come ho detto. 

Juxta decimum primum interrogatorium, respondit: Io so che ci 
sono alcuni della prouincia di Schiauonia, che sono quelli che ho 
detto di sopra, i quali dicono che la Carniola e nella provincia di 
Schiauonia, e con essi ho parlato piu uolte come ho detto. Et io 
non mi posso riceordare di che tempo io habbi discorso con li 
sudetti di questo particolare, ne habbiamo discorso pero tanto prima, 
che si mouesse questa causa, quanto doppo, e che li sudetti siano 
di questo parere lo so per hauere discorso, come ho detto di sopra. 
Per publica voce et fama intendo quando una cosa si sa da ogn' 
uno, et che se ne discorre publicamente. Io non so che cosa si 
uoglia intendere per questa parola ,metropoli“, et il significato 

1 essa. 

Juxta decimum secundum interrogatorium, respondit: Et io so 
parlare Sehiauone meglio che italiano, et io so da quando nacqui. 
Et io sono stato in Lubania (= Lubiana), perche e mia patria, 
che č una citta della Carniola e capo di quella; et & nella prouin- 
cia della Schiauonia, ch» lo so per le raggioni da me dette di 
sopra Ef il padrone della Carniola & 1' Imperatore, ma uiene go- 
uernata dall!' Arciduca d' Austria. Et il parlare che si usa in detta 
citta di Lubiana & schiauone. Vi sono anco di le genti che parlano 
italiano, alcuni che parlano tedescho. Et i negotij si trattano et 
coneludono per ordinario in lingua Schiauona, et nella medema 
lingua si fanno le scritture; credo pero che ui siano dell instru- 
menti Jatini, et in altra lingua. Le prediche sonno in lingua Sehia- 
uona; ui č pero una chiesa, che non mi raceordo il nome, che si 
predica in lingua tedescha per i forastieri checci (sic) sonno. Et le 
sudette cose le so per essere da Lubiana, et hauere trattato con 
quelli de! paese. 

Juxta decimum tertium interrogatorium respondit: Io so che si 
parla schiauone in Carniola, in Stiria, in Istria, in Croatia, in Ca- 
rinthia, et in Dalmatia, et non so altri luoghi, nei quali si parli 
Schiauone, et ui possono essere altri luoghi dove si parli Schiauone, 
et io non lo sappia. Et so che nei sudetti luoghi si parla Sehiauone, 
perche ne uengono qui in Roma spesso di quei luoghi. 

Interrogatus ex officio per dominum interpretem, ut dicat: an 
idioma Sclauonicum uigeat in omnibus supradictis prouincijs, et 
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gic (?) omnes loquantur communiter, et quomodo ipse testis hoc 
gciat, et an possit esse, quod predicti, qui Romam uenerunt, locuti 
sint sclauonice, et quia scirent linguam praedictam, et non quod 
intelligerentur ab ipso teste, et ab alijs illarum partium ? Respondit: 
Che nelle sudette prouincie si parli schiauone, io non 10 so per altre 
raggioni, se non per hauer parlato con diuersi che sono uenuti di 
la, quali ho cognosciuto che erano di quei paesi, et al parlare, 
et all' habbiti. Et se ui sia altra lingua in dette prouincie, eccet- 
tuando la Carniola, io non lo so, ma tengo, che non ui sia altra 
lingua, perche nel passare per li luoghi, che ho detto di sopra, 
non ho intego altra lingua. 

Et prosequendo supradictum interrogatorium dixit: Tra la 
lingua dell! una et Paltra prouincia ui e differenza, e ui sarra 
quella differenza, che tra la lingua Romana e Napolitana, la Fio- 
rentina et la Bolognese, che tutti parlano Italiano, ma hanno di- 
uerse pronuncie. Et io non sono stato mai nella Dalmatia. E quelli 
di Dalmatia hanno la medema lingua schiarona, ma un poco piu 
gentile. E so che hanno la medesima lingua perehe ho parlato con 
piu Dalmatini, et particolarmente con il Signore Arciprete Diodati', 
con il Signore Banich?, et altri. E che li sudetti siano di Dalmatia, 
et che altri con i quali ho parlato fossero di detta provincia, lo 
so per hauerlo detto loro, et hauer portate le loro fedi in Congre- 
gatione, quali io ho uedute. Et la lingua che si usa in Dalmalia 
mi pare piu difficile di quella che si usa in Carniola, et partico- 
larmente in Lubiana, se bene ho inteso da Dalmatini, che la loro 
lingua & piu facile, et la nostra pil difficile. 

Juxta decimum quartum interrogatorium, respondit: Io sono in- 
formato della Congregatione di San Gerolimo de Schiauoni di Roma, 
essendo fratello di detta Congregatione, et saranno quaranta anni 
che io fui riceuuto in detta Congregatione*. Et io quando uenni a 
Roma fui ricercato ad intrare in detta Congregatione dal Signor 
Don Marcho Spudeo*, e dal Signore Giouanni Battista Passari?, et 
dal Signore Biassio de Bianchi", et non mi dissero, se io per essere 
della natione uoleuo intrare nella Congregatione, et loro mi fecero 
riceuere. Il detto Don Marcho Spudeo era ministro, et essattore 
del Hospedale, et io non mi posso ricordare tutti i fratelli, čhe 
erano della Congregatione nel tempo che io ui entrai; me ne ri- 


1 Svetojeronimski nadpop. 

* Fran, po imenu, a kanonik svotvjeronimski. 

na 1 marča 1617 g. 

* »Spudichieuich“ u Svetojeronimskih zapisnicih; i to od 6 maja 1607. 
Rodom bijaše Splićanin. 

5 Tršćanin. Pobratiše ga na 5 junija 1616 (Decreti.) 

$ Ovo ime i prezime i još ,Croatto“ prvoć je zapisano na 9 januara 
1619, a prije na 5 oktobra 1617 godine ovako: ,Biagio Gribenzi Cro- 
atto“ ; a kašnjo i ovako i onako, ali to bijaše isto, sudeć po LXXVII. 
izpravi. 
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cordo bene de alcuni, et sono il detto Don Marco Spudeo che era 
de un luogo uicino Zara, o Setenigo (sic) o Spalatro, che io non 
lo 80, il detto Signore Giouan Battista Passari, che era da Trieste 
(et so che era da Trieste, perche lui me I' ha detto), ci era un 
tale Giacomo! et Giouanni fratelli carnali (?) da Trieste, per haver 
melo detto loro, il detto Giouanni Antonio? da Goritia* per quanto 
mi ha detto, ui era Biagio de Bianchi cucchiere* della Signora 
Donna Anna Barberini, da un luogho uicino Clamfort5, che eredo 
si chiami Blach (sic), per quanto mi ha detto lui; et ci erano altri 
de quali non mi raccordo i nomi, et nel tempo che io entrai, ui 
era un tal Urbano Slucaro* gartore, che e gia morto, che era di 
un luogho della Carniola uicino il fiume D(r)aua, che io non so 
il nome di detto luogo. Et lo so perche me Y' ha detto lui. Et ci 
erano altri della Carniola per quanto ho uisto et inteso dire; ma 
non mi raccordo il numero, ne i loro nomi. Et so che ui erano 
anco alcuni dell' Istria, ma non mi raccordo il numero, e (sic) ne 
i nomi. Et che fossero dell? Istria, I' intesi da loro. E della Stiria 
pure ce ne erano, ma io non mi raceordo il numero, ne i loro 
nomi. Et che fossero della Stiria, lo go, perche lo diceuano loro. 
E di Foro Giulio ce ne erano come ho detto, essendo compresi (?) 
nel foro Giulio Trieste et Goritia come ho detto. Et che siano 
comprese nel Foro Giulio dette due citta, I ho inteso dire da di- 
uersi, et per essere passato, et non lo so per altra causa. 

Juxta decimum quintum interrogatorium, respondit; Nel tempo 
che io entrai in Congregatione si litigaua con 1 Arciprete et Cano- 
nici", (che) uoleuano entrare in Congregatione, come che noi altri 
fratelli, et noi altri non ci li uolevamo; et da chi fosse protestata 
(la lite), e di che tempo cominciasse et d' onde e da chi auesse 
origine, io non lo so, perche la trouai cominciata. Et io non so di 
che prouincie siano le citta di Trieste, Gradisca, Cormons, et San 
Giouanni da Doino, ma credo che siano di Capo d'Istria (!!) per 
quanto bo inteso dire. Et io non sono informato del sito, et confini 
di dette citta, et se siano piu in una prouincia che in un altra. 

Interrogatus ex officio per eumdem dominum interpretem, quae 
differentia sit in vestibus, quibus utuntur Carniolae ab illis, quibus 
utuntur aliae prouinciae conuicinae, respondit: Io, come ho detto, 
80 che ui e differenza dal uestire di una prouincia all' altra, ma 
non so redire le foggie dei vestiti. 

Juxta decimum sextum interrogatorium, respondit: Io so che li 
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confrati che si riceuano in detta Congregatione di San Gerolimo si 
notano, et si seriuono in un libro che si conserua in Archiuio, del 
quale ne tiene una chiaue 1 essatore, che al presente e detto Si- 
gnore Don Gerolimo, et IP altra credo che la tenghi il presidente, 
che al presente e il Signore Giouan Francesco de Marchis; e con 
quali parole si descriuano in detto libro, io non lo so. Et del 
tempo che io fui riceuuto in Congregatione ci erano alcuni di 
Trieste, et non so se da Gradiseha, Cormons, et San Giouanni de 
Doino ui fosse alcuno. Et doppo che io sono entrato in Congrega- 
tione et del tempo che duraua la lite, io non mi raccordo li nomi 
et cognomi di quelli che erano di detti luoghi, cioč Trieste, Gra- 
disca, Cormons, et San Giouanni di Doino, et sono stato riceuuti 
in Congregatione. Ne meno mi raccordo quanti ne siano stati rice- 
uuti di detti luoghi. Io non so se auanti detta lite si riceuessero 
in detta Congregatione i confrati che fossero di Stiria, Istria, Car- 
niola, e Foro Giulio; dico bene, che doppo esser entrato io in 
Congregatione sono stati riceuuti della Stiria, che io non so ne i 
loro nomi, ne cognomi, sono stati riceuuti di Carniola diuersi, et 
della mia patria, et sono stati riceuuti Giouanni Clobassone', de- 
cano del Signore Cardinale Triultio, Giouanni Stayer*, maestro 
Luca, et non mi raceordo d' altri d' Istria. Non so se ne siano 
stati riceuuti alcuni et de Foro Giulio, ne meno me ne ricordo i 
mesi, che sono stati riceuuti in Congregatione, ne per quanto tempo 
ui siano stati. 

Juxta decimum septimum interrogatorium, respondit: Al presente 
č Protettore della Congregatione di S. Gerolamo de Sehiauoni il 
Signore Cardinale Saechetti. et detto Signore Cardinale non go (!) 
che habbia fatto decreto alcuno o ordine, nel quale preseriua le 
qualita, che deuono hauere quelli ehe uogliono intrare in detta 
Congregatione di San Gerolimo. Et propterea non fuit ulterius 
interrogatus. 

Deinde deuentum fuit ad articulos. 

Super primo articulo dixit: E la uerita, che Lubiana e la prima 
citta della prouincia di Carniola, et questa si eonnumera et e nella 
Schiauonia. Et questo lo so, perche sonno dell' istessa citta, per 
parlarsi communemente in lingua Schiauona, et perehe tanto io 
quanto | altri di mia patria siamo stati riceuuti nella Congregatione 
di San Girolamo, che fu eretta da Sisto quinto (sic!) a beneficio 
della natione di Sclianonia, eonforme anche I altre prouincie, che 
ho detto di sopra nel!' interrogatorij, sono parimente comprese nella 
Schiauonia per le raggioni dette di sopra nellI' interrogatorij. 

Super secundo articulo dixit: E parimente uero, che nella citta 
di Lubiana per 1 ordinario et comunemente da tutti si discorre et 
si tratta et si parla in lingua Scliauona, non seruendosi il popolo 
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di altra lingua che di quesla. Et questo io lo so per essere del 
medesimo luogo, et per altre raggioni da me dette nell' interroga- 
torij. Et in reliquis se tantum scire quantum supra deposuit. 

Super tertio articulo dixit: E parimente uero, che tutti della 
prouincia della Carniola ogni uolta che hanno fatto instanza d' es- 
sere ammessi alla Congregatione di San Geronimo di Roma, vi 
sono stati riceuuti et admessi come della prouincia di Schiauonia 
et ueri Schiauont, non essendo mai stato eseluso alcuno di questa 
provincia che io sappia. Et questo io lo so tanto per le raggioni 
dette nell' interrogatorij, quanto nel! articoli. 

Super quarto articulo dixit: E la uerita, che maestro Luca padre 
di Giouanni Battista Jampsi, molti anni sono!, fu riceuuto nella 
Congregatione di San Gerolimo come uero schiauone, essendo na- 
tiuo di Lubiana capo della prouincia di Carniola, come ho detto, 
et in detta Congregatione detto maestro Luca ha fatto tutte le 
funtioni solite da farsi dall' altri fratelli secondo I oceasione; et 
occorrenza da negotij. Et questo lo so per hauerlo uista nelle Con- 
gregationi, nelle quali sono stato io. 

Super ultimo articulo generalis est. — In causa scientiae ete. 

Tertius testis". Juxta primum interrogatorium fuit monitus, et 
recte respondit. 

Juxta secundum interrogatorium de nomine, cognomine, patre et 
actate, ut supra ui(delicet): Io sono di Clamburg*. Et detta citta 
mia patria & in mezzo tra la Germanija et I Italia. Et io sono in 
Roma dal!' anno santo in qua. Et da che sono in Roma ho habbi- 
tato nel quartiere di Termini, essendo io soldato. Et io non sono 
ne ricco, ne pouero, et il mio hauere consiste nella paga che mi 
da il Principe. Et io non sono stato mai prigione, ne inquisito, ne 
processato. Et io sono solito confessarmi et communicarmi, et la 
Pasqua passata mi confessai et communicai nella chiesa di San 
Pietro di Roma, doue erano presenti molte genti, che io non li 
COgNOBCO. 

Juxta tertium interrogatorium, respondit: Io sono uenuto ad essa- 
minarmi, ricercato da maestro Luca Jampsi, atteso che sapendo, che 
io ero di quelle bande, mi uenne a trouare a Termini, et sarranno 
circa otto giorni, et mi disse, se mi uoleuo essaminare per una certa 
lite che haueua, et che hauessi uoluto dire quello che hauerei sa- 
puto per la uerita, ne mi disse, che cosa si trattasse in detta lite. 
Et mi uenne a trouare una uolta per condurmi qui. Et non mi 
raccordo che ci fosse presente alcuno quando mi ricercd. Et a me 


1V. LXVII. 
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non sono stati monstrati, ne materie, ne articoli, ne instrutto di 
quello che deuo deporre nel presente essame. Et io so che si de- 
uono essaminare altri in questa causa, perche sono stati a giurare 
con me in questo officio dui altri, uno dei quali si chiama Joannes 
Zuech, qualle mi pare che sia di Santa Croce di Goritia!, et I altro 
si chiama Joannes Luni, che & soldato del Signore Conte Vidman, 
et č di quei luoghi uicini alla Goritia, ma il luogo preciso non lo 
so?. Et so che sono delle dette bande, perche habbiamo pratticato 
. assieme, et prattichiamo, et loro me 1 hanno detto. Et il sudetto 
Joannes Zuech & mio camerata, essendo anche lui soldato nella 
medema compagnia, doue sto io. Et tra noi altri non habiamo mai 
discorso di questa causa, et di quello che in essa si contiene. 

Juxta quartum interrogatorium, respondit: Io cognosco le parti 
che litigano in questa causa, et una parte & maestro Luca et suo 
figliolo, et I altra, per quanto mi ha detto detto maestro Luca, & 
un prete che io veddi in questo anno santo nell' hospedale di San 
Gerolamo de Schiavoni di Roma, de! quale io non so ne il nome 
ne il cognome, et non FT ho uisto piu dal! anno santo in qua. Et 
non sono sei mesi che io cognosco maestro Luca sudetto; et il suo 
figliolo cognosco da puochi giorni in qua, che P ho uisto in questo 
officio, et i' conobbi con occasione, che io ero dal Signore Theodoro 
Hostein, segretario latino dell Eminentissimo Colonna. Et essendo 
uenuto detto maestro Luca a portargli un paro di scarpe, mi disse 
detto Signore Theodoro che era paesano. Et io non ho hauuto mai 
interesse alcuno con detto maestro Luca, ne ce Pho di presente. 
Et io non sono stato informato da alcuno di quello, che si tratta 
in questa causa. 

Juxta quintum interrogatorium, respondit: Io non 80, che requi- 
siti et qualita debba hauere uno, che uoglia intrare per Canonico 
nella chiesa di San Gerolimo de Schiauoni di Roma; ne meno so 
da quale pontifice sia stata fatta detta chiesa di San Gerolimo ; ne 
meno so di che prouincia fosse detto Santo! 

Juxta sextum interrogatorium, respondit: Io non ho prattica 
della Geografia, ne !" ho mai studiata. Ne meno so che cosa sia 
I hauere peritia di quella. Et io non ho letto mai niuno authore 
che tratti della discrettione (sc) del mondo, et della geografa. Ft 
se Vossignoria mi domandera di qual che parte del mondo, doue 
io sono stato, non credo di potere errare; ma in quanto alle parti 
doue io non sono stato, potrei errare. 

Juxta septimum interrogatorium, respondit: Io non ho lettv nes- 
sun authore, che tratti di geografia, come ho detto di sopra; ho 
uisto bene delle tauole stampate, ma non ho letto alcuna et per 
questo non posso dire in che parte del mondo li authori che trat- 
tano di simil materia, habbino posta la prouincia dell? Illirico, o 
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che uogliamo dire, di Schiauonia, et che confini |P habbino assegnati 
li detti authori, ne meno !' ho inteso dire. 

Juxta octauum interrogatorium, respondit: La prouincia di Schia- 
uonia_confina con 1 Italia da una banda uicino al mare, e uicino 
la Goritia ci e un fiume, che non so come si chiami!, ne meno so 
la sua lunghezza, et & largo quanto questo di Roma; ma pero non 
ha tanta acqua. Et detto fiume sarra lontano da Goritia quanto 
dalla porta del Popolo a Ponte Molle. Et di la dal fiume si parla 
schiauone, et di qua italiano?*. Se poi detto fiume sia il confine 
tra 1 Italia et la Schiauonia, io non lo so. Io non 80, che ui siano 
authori che dichino di che provincia sia la Stiria, la Carnio!a, et Istria. 
Et io sono prattico di detti paesi perche sono nato li, et io |" ho cami- 
nati, essendo stato dui anni e mezzo a Gratz, che sta nella Stiria sono 
stato tre anni in Clamfort, che sta in Carinthia, et sono stato anco a 
Felgmarg, che sta in Carinthia, et ce sono stato tre uolte di passaggio, 
et al piu. mi sono trattenuto un giorno. Sono stato anche a Pleiburg* 
parimente di passaggio da tre o quatro uolte. Et detto luogho & 
in Carinthbia. Sono stato anche a Bolsburg* una uolta di passaggio. 
Et questo luogho e nella Carinthia e T ultiraa citta uergo la Stiria. 
Et della Carniola sono stato a Lubiana, che & lontano dal mio 
paese quatro miglia tedesche. Et ci sarro stato quindici uolte a 
uedere la detta citta et i miei parenti. Et alle uolte mi ci sono 
trattenuto otto giorni, alle uolte quattordici, et alle uolte pil, et 
alle uolte meno, ma mai sono arriuato ad un mese. Sono stato a 
Piscia floch?, luogo parimente della Carniola, et ci sono stato tre 
uolte, et non mi ci sono trattenuto piu di un giorno; et & lontano 
dal mio paese un miglio tedescho. Sono stato a Ratmanstarfi“, luogo 
pure nella Carniola, et ci sono stato da quatro o cinque uolte per 
deuotione, sendoci in detto luogo grandissime iudulgenze, et sarrd 
andato la mattina et tornato la sera; et & lontano dal mio paese 
due leghe. Et sono stato a Stain", luogo parimente della Carniola, 
una uolta di passaggio, che andai a Gratz. Et sono stato in detti 
luoghi in diuersi anni. Sono stato a Haistelbi (?), luogo parimente 
della Carniola, una uolta, et mi ci trattenni dui giorni, che saranno 
noue anni, che io ui fui con un Gentil huomo che io seruiuo, che 
ando a visitare i suoi parenti. Sono stato a Obrelaboch* una uolta, 
et mi ci trattenni una notte, et saranno cinque anni del mese di 
settembre pure per transito con occasione che da Goritia andai a 
Vienna. Et il detto luogo & parimente nella Carniola. Sono stato 
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ad Iddria, luogo parimente della Carniola, tre uolte, due uolte per 
passaggio, et una uolta ci stetti otto giorni, che andai con il Signor 
Conte de Lentier, quale io seruiuo, et saranno da cinque anni che 
io ci fui. Et io non sono stato in altri luoghi della Carniola. Ft 
la detta prouincia di Carniola confina da una banda con il Foro 
Giulio detto Frioli, dall' altra con la Carinthia, dall' altra con la 
Stiria, et dall' altra con la Dalmatia, et dall' altra con la Turchia (?), 
et IP ultimo luogo della Carniola che confina con il Turcho, e Carl- 
stat. Et dalla Stiria sono stato a Zila, et ci sono passato una uolta 
per andare a Vienna cinque anni sono. Sono stato a Morburgh (sic) 
due uolte, et mi ci sono trattenuto dui notte, et la prima uolta 
che ui fui saranno dieci anni, et la seconda cinque, che la prima 
uolta andai a Gratz, et la seconda a Vienna. Et detto luogo & nella 
Stiria. Sono stato anco a Rildan dui uolte, et la prima uolta ci fui 
saranno dieci anni, et Paltra cinque, et mi sono trattenuto un 
giorno et una notte in tutto. Et sono stato a Gratz dui anni e 
mezzo come ho detto, et fu dell!' anno mille seicento quaranta otto, 
et ci fui a schola. Sono stato a Pruch tre uolte per passaggio, et 
la prima uolta ui fui, saranno sette anni, la seconda, sei, et la 
terza, cinque. Et io della Stiria non sono stato in altri luoghi. La 
prouincia di Stiria confina con 1 Ungheria, et io non so | ultimo 
confine uerso 1 Ungheria; confina con la Carinthia, et P ultimo 
luogo della Stiria uerso Carinthia & Vindisgratz; ma il confine_poi 
io non lo so come si chiami; ma č una casa uicino ad un fiume 
chiamato Draua ; confina con 1' Austria, et il primo luogo d* Austria, 
che confina con la Stiria, e Sehiaustien. Et quale sia il confine di 
Stiria con la prouincia di Salsburgh, io non lo so. Et confina con 
la Carniola. Et il confine tra la Carniola et la Stiria proprio non 
lo so; ma 1 ultimo luogo de confini della Carniola versola Stiria 
č Potpeuia. 

Et prosequendo dictum interrogatorium dixit: Et io non so altri 
confini della Stiria che quelli ho detti di sopra. Et io so, che sono 
ti confini della Stiria perche ui sono passato, et nel passare mi & 
stato detto; del resto io non lo so per altra raggione. Et nella 
prouincia d' Istria io non ci sono mai stato, ne meno so li confini 
di quella. Et nella Carniola ci sono delle montagne, et ui & del 
piano, et verso Kaisel (?), e li monti stanno sopra Lubiana. Et 
nella Carniola per tutti luoghi si parla schiauone. Et in Caueo? 
luogo della Carniola verso Dalmatia (!) si parla tedescho et schia- 
uone. Et io lo so, perche sono stato nella prouincia della Carniola, 
nelli luoghi da me detti di sopra. E che in Caueo si parli e te- 
deseho e schiauone lo so, perche I ho inteso dire, et ho parlato 
con quella gente; ma fuori di detto luogo non essendoci io stato (2). 
Nella Stiria si parla Schiauone e tedescho, cioč dai confini di Cra- 
nio sino a Morburgh (sic) si parla Schiauone, et alcuni parlano 


1 Zarekao se, namjesto: Hrvatska, koju i spominje ovamo napried. 
* ako nije: Cacceo. A to su možda Kočevari ? 
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anco tedoseho. Ma da Morburg in la tutti parlano tedescho. Et lo 
so perche sono stato nella Stiria da due anni e mezzo, come ho 
detto di sopra. Et la maggior parte della Stiria & montosa, et ui 
& anco dell piano uerso la Croatia. 

Juxta nonum interrogatorium respondit: Io non so se alcune delle 
dette prouincie Stiria, Carniola, et Istria siano tra le prouincie d' 
Italia, o Germania; dico bene, che la Stiria e nella prouincia di 
Germania, et in quale prouincia della Germania sia, io non 1o so. 
Et io non so che ui siano authori quali dicono, che la Stiria, Car- 
niola, et Istria siano paesi della prouincia Illirica, o che uogliamo 
dire della Schiauonia. Et io non so, che le dette prouincie, Stiria, 
Carniola, et Istria, babbino hauuto altro nome. 

Juxta decimum interrogatorium respondit: Io non posso dire li 
confini della prouincia di Schiauonia, non intendendo quello che 
uoglia dire questo nome ,Prouincia“ ; dico bene, che si parla Schia- 
uone in una parte della Carinthia, in una parte della Stiria, nella 
Carniola, in Istria, per hauer inteso dire si parla anche in Goritia, 
et non so altri paesi che li detti, nella quali si parla lingua Schia- 
uona. Et non so quali prouincie siano comprese sotto questo vo- 
cabolo Illirico, o schiauone che uogliamo dire. ' 

Juxta decimum primum interrogatorium respondit: Io non 80, 
ne meno ho inteso dire da altri che la Carniola sia prouincia di 
Schiauonia, perche non intendo che cosa uoglia dire questo nome 
»Provincia“. Et propterea non fuit ulterius interrogatus. | 

Juxta decimum secundum interrogatorium, respondit: Io so par- 
lare schiauone da che nacqui, et io sono di Clamburg (sic) come 
ho detto. E sono stato in Lubiana piu uolte, come ho detto di 
sopra. Et della detta citta di Lubiana ne & padrone 1' Imperatore, 
et uien gouernata dal Signore Conte de Artesburgi', fratello del 
Maggiordomo del Re de Romani. Et in Lubiana tutto il popolo 
parla schiauone. Vi sono alcuni che parlano anco tedescho et ita- 
liano, et io so per hauerlo inteso parlare, et hauerui anco io par- 
lato. Et le scritture di contratti si fanno in lingua tedescha, et le 
dette scritture si fanno dai dottori, et chi ha imparato tedescho 
le fa da se. Et le prediche si fanno in lingua schiauona, et nella 
medema lingua insegnano nelle sehole il parlare latino. Et in detta 
citta ci uengono a parlare lingua Schiauona. 

Juxta decimum tertium interrogatorium respondit: Io non sono 
stato in alcun luogo della Dalmatia, et io non mi raccordo hauer 
sentito parlare altro Dalmatino che il Signore Don Geronimo, che 
al presente sta in San Geronimo de Schiauoni. Et detto Don Ge- 
ronimo con occasione che andai ad alloggiare in San Gerolimo 
quando uenni P anno santo mi parlo in lingua Schiauona, che 
allhora non sapeuo la lingua italiana ne I intendeuo in modo al- 
cuno, hauendola imparato qui in Roma. 

Interrogatus ex offiicio per dominum interpretem, quomodo sciat 
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dictum dominum Don Girolamum esse Dalmatinum, a qua ciuitate 
Sit, et An possit esse, quod dictus dominus Don Hieronymus fuerit 
 locutus cum ipso teste selauonice, ex quo ipse testis non intelligat 
aliam linguam, et non ex quo ita Dalmatae loquartur. Respondit: 
Io non so se detto Signore Don Geronimo sia Dalmatino, ma, come 
ho detto, con me parlo schiauone, et puol essere che uno parli 
Schiauone, et non sia, et in consequenza puol essere che detto Don 
Geronimo parli schiauone per essere inteso da quelli della natione 
che non sano altra lingua, et che non sij schiauone. 

Juxta decimum quartum interrogatorium respondit: Io non sono 
informato per niente della Congregatione di San Geronimo de Schia- 
uoni di Roma, et non so se ui sia alcuno in detta Congregatione 
di Carniola, Istria, Stiria, et del Frioli o Foro Giulio che uogliamo 
dire. 

Juxta decimum quintum interrogatorium respondit: E (sic) so, 
che la citta di Trieste & nella Schiauonia, et lo so, perche in detta 
citta si parla Schiauone. Et io dentro Trieste non ci sono stato 
mai, et so che si parla Schiauone in detta citta, perche in Roma 
ci ne č uno che si chiama Giouanni Slauiz, che mi ha detto essere 
di la, et parla Schiauone, et non lo so per altra raggione. Et non 
so se Gradischa, Corsmons (Sic), et San Giouanni de Doino siano 
citta d' Italia, o di altra prouincia. E Gradisca &č posto in piano 
uicino un fiume che non so come si chiama, che passa anco per 
Goritia. Et i confini di detta citta io non li so. 

Juxta decimum sextum interrogatorium fuit omissum de uolun- 
tate domini interpretis. 

Juxta decimum septimum interrogatorium — ut ad proximum. 

Deinde deuentum fuit ad examen super articulis. 

Et super primo articulo dixit: E la uerita, che Lubiana & la 
prima citta della Carniola, et & nel paese di Schiauonia, perche 
ci si parla Schiauone. Ft fin doue si estenda la Schiauonia, e per 
li quali luoghi si parli Schiauone, gia 1" ho detto:nell' interrogatorij, 
sapendolo per le raggioni che ho addotto in essi. 

Super secundo articulo dixit: E parimente la uerita, nella su- 
detta citta di Lubiana per ! ordinario da tutti si discorre et si 
parla in lingua Schiauona, sapendolo io per esserci stato, per ha- 
uerli sentito parlare, et diseorre(re) assieme, et per altre Taggioni 
da me dette nell' interrogatorij. 

Super tertio articulo dixit: tantum scire quantum supra deposuit 
in interrogatorijs. 

Super quarto articulo dixit ut ad proximum. 

Super ultimo articulo: generalis est ete. 

In causa scientiae etc. 

Quartus testis.! Juxta primum interrogatorium fuit monitus, et 
recte respondit. | 


Pt: Ivan Anton Pellogrini, Tršćanin iliti Tržašćanin, ter od 1616 
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Juxta secundum interrogatorum respondit: De nomine, cognomine, 
et patre, ut supra. Et io sono della citta di Trieste, et habbito 
qui in Roma in piazza Farnese, et sono da quaranta anni che io 
ci habbito, et in Roma ho habbitato anco in piazza Fiammetta in 
casa di Monsignore Volta da tre o quatro anni. Et sono stato in 
casa di Monsignore Massa che staua in Piazza Farnese, et ui sono 
stato pure da quatro anni incirca. Et doppo essere stato con detto 
Monsignore Massa, mi partij da Roma, et andai alla mia patria, 
doue mi trattenni da un anno e mezzo, et poi tornai in Roma, et 
andai a stare dal signore Prencipe Peretti, doue ci stetti per un 
paro d'anni, et seruiuo detto Signore Prencipe che ero compagno 
del mastro de paggi. Et doppo presi moglie, et sempre ho conti- 
nuato a stare in Piazza Farnese. E dentro quaranta anni che sono 
stato in detta Piazza, tornai al paese dell! anno mille sei cento 
ventisette, et mi ci trattenni da un anno incirca. Et poi tornai in 
Roma, donde non mi sono qui partito. Et io sono pouero, et sono 
colloraro!, et uiuo delle mie fatiche, et io non posso sapere quello 
che uaglia il mio, perche non IP'ho mai stimato, ma ho poco. 

Interrogatus ex officio per dominum interpretem, an eius patria 
sit in Germania, siue in Italia? Respondit: La mia patria č in 
Schiauonia. 

Et prosequendo dictum interrogatorium, respondit: Et io sono 
golito confessarmi et communicarmi, e nella prossima pasqua pas- 
sata mi confessai et communicai nella chiesa di Santa Catherina 
della Rota incontro il Collegio Inglese, et ui erano presenti molti 
che non ci auertij. Et io sono stato dui uolte prigione. La prima 
uolta fui prigione in Campidoglio ad instanza di un tale calzolaro, 
quale pretendeua che io hauessi uoluto subornare i testimonij in 
una lite che haueuo con esso. Et come si chiamasse questo calzo- 
laro sudetto, io non me ne raccordo, ma babitaua in quel tempo 
dietro a San Carlo de Catinari, e meno mi raccordo del notario, 
ne meno di quel giudice che era a quel tempo, ma era il primo 
collaterale, et io non mi raccordo [anno preciso, ma saranno da 
venti otto in trenta anni. Et io uscij, et non pagai altro che quello 
andaua al notario, et per le spese delle carceri. Et la seconda 
uolta fui prigione in Borgo per una rissa che io hebbi con un mio 
genero chiamato Aurelio Laurentij, et & colloraro incontro a... ., 
et non mi raccordo Vanno, ma saranno piu di venticinque anni. 
Et ne uscij con pagare il notario, et le spese delle carceri, ne fui 
condemnato in pene aleune. Del resto io ron sono stato piu pri- 
gione, ne inquisito, ne querelato. 

Juxta tertium interrogatorium respondit: Io sono uenuto ad essa- 
minarmi, ricercato dal Signore Giouan Baptista Jamplik (3ic) Cano- 


1 Ovako je za njega rečeno i u odgovoru drugoga svjedoka na treće 
pitanje. Pak ovo brže da je == coloraro (mastilac), nego == collararo 
(tko koralje prodaje). On i za svoga zeta ovamo malo niže veli da je: 
colloraro. 
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nico nella chiesa di San Geronimo de Schiauoni, et č stato a ricer- 
carmi a casa mia da due uolte che io mi raccordi, et non ci & 
stato altro a ricercarmi che detto Signore Giouan Baptista, e 
maestro Luca suo padre, et mi dissero, che mi fossi uoluto essa- 
minare come che loro erano nationali Illirici, et non mi dissero 
altro. Et non ui era presente alcuno, et fu nella mia bottega come 
ho detto. Et a me non sono stati monstrati d'aleuno ne articoli 
ne materie de quali mi habbia di essaminare, et non sono stato 
instrutto di quello che deuo deporre. Et so, che si deuono essa- 
minare altri in questo causa, che sono nationali, et questo 1o so, 
perche me FVPhanno detto loro. 

Interrogatus per dominvm interpretem ex officio, quomodo uocen- 
tur ij, qui ipsi testi dixerunt, ipsos deberi examinari in hac causa, 
in quo loco praedicto! ipsi testi dixerint, et quibus verbis. Respon- 
dit: Che si debbario essaminare altri nationali in questa causa me 
Pha(nno) detto li detti Giouanni Battista Jamplik (sic) et suo padre 
et non lo so per altra raggione, et che siano questi nationali che 
si deuono essaminare, io non lo so. 

Et prosequendo supradictum tertium interrogatorium respondit: 
Et io non so se sin qui si siano essaminati altri; mi hanno detto 
pero detti Giouanni Battista e suo padre che se ne sono essami- 
nati alcuni. 

Juxta quartum interrogatorium respondit: Io cognosco le parte 
che litigano, cioč li detti Giouanni Baptista Jamplik (sic) et suo 
padre, et il Signore Don Geronimo Pastritio essattore di S. Gero- 
nimo litiga con il Signore Cardinale Montalto, perche vorrebbe 
leuare al detto Don Giouanni Baptista il Canonicato, che gli ha 
dato il detto Signore Cardinale. Et io non so che litighino altri 
che li sudetti. Sono da dicidotto anni che io cognosco mastro Luca 
sudetto, et lo cogriobbi qui in Roma nell' intrare che fece nella 
Congregatione de San Gerolimo de Schiauoni, che fu accettato come 
nationale, che era. Et io non mi raccordo Panno preciso, che fu 
accettato. Et io sono amico di detto maestro Luca, come di tutti 
Taltri fratelli della Congregatione. Ne io sono parente, ne ho inter- 
esse alcuno con detto maestro Luca ne suo figliolo. Et io cognosco 
il sudetto Signore Don Girolimo Pastritij da quando detto Don 
Geronimo uenne in Roma, che fu da un anno auanti anno Santo 
incirca che laccettassimo per Essatore della nostra Congregatione. 
La lite & che detto Ion Geronimo pretende, che i Carnioli non 
siano nationali Illirici, e propose cib in Congregatione doue ci ero 
anche io che ero guardiano. Et gli fu risposto, particolarmente da 
me et dal presidente, et dall' altri fratelli ancora, che cio non 
litigasse, ma che si uedesse d'amore et d'accordo senza litigare. 

Interrogatus ex officio per dominum interpretem: de quo anno, 
mense, die fuerit propositum a dicto Don Hieronymo in Congrega- 
tione praedicta, et an resolutio Congregationis fuerit descripta in 
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aliquo libro, siue fuerit facta de illa aliqua scriptura. Respondit: 
Quando cio fu proposto in Congregatione dal detto Don Gerolimo 
fu Panno doppo Vanno santo, ma non mi posso raccordare ne il 
giorno ne il mese'. Et in detta Congregatione ui erano presenti : 
Io testimonio, Monsignore? e Vescouo di Veglia*, allhora presidente, 
un tale Signore Don Nicolo, che non so il cognome“, ma ha le 
stanze sopra la nostra sacrestia, Giouanni Stajyer o(ro)logiaro, et 
molti altri fratelli nationali, che io non mi raccordo il nome di 
tutti. E 1e risolutioni della Congregatione si scriuono in un libro 
che si chiama de Decreti. Et fu risoluto in congregatione che non 
si litigasse. Et non so se fosse scritta detta resolutione dal notario 
de Santis nostro notario. Et hauendo cio inteso detto Don Gero- 
nimo, rispose queste precise parole: Alle Signorie Vostre sta il 
commandare, et a me I obedire. Subdens ex se: et era il douere 
che obedisse, mentre mangia il nostro pane, et non obedi. 

Interrogatus ex officio per eumdem dominum interpretem : An 
ipse testis locutus fuerit cum aliquo de Congregatione; cum quo, 
siue quibus, et quid inter ipsos tractauerint; et an aliqui, siue 
ipsemet testis conquestus fuerit de dicto Domino Hieronymo, ex 
quo hanc litem mouerit, et illam prosequatur nomine proprio et 
particulari, siue potius nomine aliorum; qui sint isti; et quomodo 
praedicta ipse testis sciat. Respondit: Fra noi altri fratelli hab- 
biamo discorso, cio& adesso con uno, adesso con l'altro, et detto, 
che detto Don Gerolimo ci naueua mosso una lite ingiusta, et che 
non si poteua negare, che non (8ic) fossimo nationali; subdens ex 
se: ma la comodita fa !' huomo ladro. Et propterea non fuit ulte- 
rius interrogatus. 

Juxta quintum interrogatorium respondit: Io non so che qualita 
e requisiti debba hauere uno, il quale uoglia ottenere un canoni- 
cato nella chiesa di San Girolimo de Schiauoni di Roma. Et io 
non pretendo ottenere canonicato alcuno in detta chiesa, ne per 
me, ne per i miei parenti. Et da chi sia stata fatta Collegiata 
detta chiesa, io no lo so; et & sutto la deuotione di San Gerolimo, 
et San Gerolimo era parimente della Croatia. Et che sia della 
Croatia lo so parimente, perehe me I ha detto uno chiamato Geor- 
gio, che non so il cognome, et & sacerdote a San Gerolimo della 
Carita*. Et mi disse, che San Girolamo era della Croatia", e del 
imedemo paese donde & esso Don Giorgio. 


1 to je bilo na 10 decembra 1651. 

3 Luka Antun Mafron štitnikov zamjenik; ali ne bijaše pri tom. 

3 Juraj Georgiceo, Splićauin; ali tada još ne bijaše krčkim, nogo nin- 
skim odabranim biskupom ; ter ni njega nebijaše pri tom. 

* Kopčić, 

5 Istoga svećenika spominje i u 11-tom odgovoru; a to, po LXXVI. 
izpravi, bijaše Juraj Križanić, 

* Valja da je i on za sv. Jeronima vjerovao da se je u Strigovu u 
Medjumurju rodio. 
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Interrogatus per eumdem d. interpretem ex officio, a qua ciuitate 
seu loco Croatiae sit dictus Dominus Don Georgius. Respondit: Il 
detto Signore Don Giorgio & della (sic) Zagabria, o d' un loco li 
uicino, che la so per hauerlo me (sic) detto il medesimo Don Georgio. 

(Sto je na šesto i na sedmo pitanje odgovorio, u tom nije ništa 
znamenita). 

Juxta octauum interrogatorium respondit: Sotto questa parola 
IIlirico!, cioč la Schiauonia confina da qualehe banda con [ Italia, 
et confina con il Frioli, et io lo so, perche attaccato“ al Frioli, cioč 
il Venetiano, lo so anco per prattica, perche sono stato da quelle 
bande uerso Aquileia. Et io sono passato a Grado et Caorli, che 
sono due terre dei Signori Venetiani, che sono sotto la jurisdictione 
d' Aquileia. Et io non so, se le sudette due terre siano nel Frioli, 
o in altra provincia, sono bene sotto la giurisdictione dei Signori 
Venetiani. Et con 1 Italia non so che ceonfini dall' altra banda. Ft 
io non so il confine che diuide 1' Italia dalla Schianonia, et se sia 
fiume o altro. Et io non so, quale sij la prima citta di Schiauonia 
nel confine d' Italia uerso 1 oriente. Et io non so, che ui siano 
autori che dicano di quale prouincia siano la Stiria, Carniola, et 
Istria. Et i confini della Stiria & un fiume chiamato Draua, che 
diuida (sic) la Stiria dalla Carniola. Et questo fiume uiene dal! 
occidente, et ua uerso Constantinopoli (sic), che entra nel Danubio. 
Et so, che il detto fiume ča il confine della Stiria, perche ci sono 
passato una uolta sola Et il detto fiume Drau1 in quella parte 
doue sono -passato io, sarra largo per due uolte quanto questo di 
Roma, et io non so se sia nauigabile, non hauendoui uiste altre 
che quelle barche, le quali portano la gente dall' altra banda. Et 
io non so che si chiami quel luogo, doue si passa. Et io della Sti- 
ria non so altri confini. E nella Stiria io sono stato a Petouia per 
passagsio, e mi ci trattenni una notte, e sono stato in altri villagi 
per passaggio, ma non me ne raccordo dei nomi, et io ci sono 
passato una uolta sola. Et io non ho altra informatione della Stiria, 
che quanto ho detto di sopra. Et io non so i confini della Carniola 
Et io sono stato nella Carniola, et ci ho habbitato in Lubiana per 
un anno e mezzo. E sono piu di cinquanta anni, che io (ci ho) hab- 
bitato in una casa uicino al fiume chiamato Lubianiza, et ci fui a 
schola ad imparare. Et per tornare a casa mia, cice alla citta di 
Trieste, sono passato per Vernich, Lugatez, che sono lnoghi della 
Carniola. Et ci sono anco altri villaggi per uenire a Trieste, luoghi 
parimenti della Carniola, ma io non mi raceordo li loro nomi. Ft 
io non sono stato in altri luoghi della Carniola. Et io sono stato 
nell' Istria, et sono stato in un luogo detto Pasino, ouero Pisin, et 
ci sono stato una uolta, et mi trattenni piu di un anno, et quando 
ui fui, ero giouane che non haueuo passato anco li sedici anni. Et 
detto luogo e terra, et ci stetti con occasione che mio fratello car- 


1 Nije dorečeno. 
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nale, chbiamato Giuseppe. era gouernatore della parte dell Istria, 
che & dell imperatore, essendo una parte di quella de Venetiani. 
Et io non so li confini della Istria. Et io sono stato in Pedena 
citta del! Istria, et Antignana che č una terra dell' Istria, che ci 
sono stato a spasso, et mi sono trattenuto una giornata et una 
notte. Et non mi raceordo di altri luoghi. Et ui fui quando ero 
giouane dell! eta detta di sopra, et nel passare per detti luoghi ui 
ho uisto delle montagne, valli e fiume. 

Juxta nonum interrogatorium respondit: Io non ho letto authori, 
come ho detto di sopra, di sorte alcuna, li quali comprendano le 
odette tre prouincie di Stiria, Carniola, et Istria nelle prouincie di 
Germania, o d' Italia; dico bene, che sono nella prouincia di Schia- 
uonia, perche in tutti li sudetti luoghi doue sono stato io, parlano 
tutti Schrauone, ne ho inteso altro linguaggio. Et lo so anche per- 
che essendo uenuto qualcheduno delle sudette prouincie a Trieste 
mia patria, et dimandatogli di doue erano, rispondeuano, che erano 
Schiauoni. Non mi raccordo pero dei nomi dei paesi, terre, e luoghi 
donde diceuano, che erano; mi raccordo bene di hauere domandato 
a qualebeduno, et hauermi quello detto essere della Slauonial, che 
e una prouincia lontano da Trieste da quindici miglia d' Italia, che 
quella veramente & il capo (?!) dell Illirico. Et io non so, se la 
Stiria, Carniola, et Istria habbino hauuto mai altri nomi di questi. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem ex officio: an 
dicta prouincia Slauiae (sic) sit prouincia separata ab Istria, Stiria, 
et Carniola; et quae sint confinia dictae prouinciae Slauoniae; et 
an ipse fuerit unquam in prouincia praedicta Slauoniae ; in quibus 
locis; quot vicibus. Respondit: Io non so, se la prouincia de Sla- 
onia (8ic) sia separata e diuisa dalle prouincie Stiria, Carniola, et 
Istria; nemeno so li suoi confini, non sapendo altro che quei tali 
che ueniuano a Trieste, diceuano essere da detto luogo (!) di Sla- 
uonia. Ne io sono stato in nessun luogo di Slauonia. 

Juxta decimum interrogatorium respondit: Io non so li ueri et 
proprij confini della vera (!) prouincia Illirica o di Schiauonia, che 
uogliamo dire. Et che prouincie si comprendessero sotto questo 
nome di Illirico o di Schiauonia, io non lo so. Et a] presente si 
comprendono sotto questo nome d' Illirico o di Schiauonia: la Cro- 
atia, la Stiria, la Carniola, I Istria, la Slauonia, la Bosna, et la 
Dalmatia. _ Et lo so, che tutte le sudette prouincie sono comprese 
nella Schiauonia, per i discorsi che habbiamo fatto tra noi altri 
paesani, et I ho inteso dire doppo che sono entrato nella detta 
Congregatione di San Geronimo de Schiauoni di Roma, et anco 
auanti che io ui entrassi, et non mi posso reccordare chi siano 
stati quelli dai quali I" ho inteso. Et lo so che dette prouincie sono 
nella Schiauonia per hauerlo inteso dire, come ho detto, et perche 
parlano schiavone; et non lo so per altra raggione. 

! tobože medju Dravom i Savom. Drugo mu je: Schiavonia, a drugo: 
Slavonia ! 
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Interrogatus ex officio per dominum interpretem : an ipse testis 
fuerit uuquam in prouincijs Croatiae, Dalmatiae, et Bosnae ; quibus 
finibus illae terminentur; quo idiomate habitatores dictarum pro- 
uinciarum utantur; in quibus locis earumdem prouinciarum fuerit 
ipse testis. Respondit Io non sono stato mai nella prouincia della 
Bosna, ne meno so li suoi contini. Et in Dalmatia sono stato in 
luogo detto Tersat, doue staua la Santissima Madonna di Loreto, 
che č un Conuento de Zoceolanti. Et non sono stato in altro luogo 
della Dalmatia'. Et la Dalmatia da quella banda doue sono stato 
io, confina con una terra detta Fiume, che non so se detta terra 
di Fiume sia nella Dalmatia, ouero nell' Istria. Et per andare a 
Tersat essendo partito da Trieste mia patria, passai per diuersi 
villaggi, che non mi raccordo il nome di quelli, arriuai a detta 
terra di Fiume, doue allogiai, atteso che ui haueuo due mie sorelle 
maritate, et da detta terra di Fiume arrivai a Tersat, che & lon- 
tano da Fiume mezzo miglio. E che Tersat sia il confine della 
Dalmatia da quella banda. lo so per hauerlo inteso dire da diuersi, 
che non mi raccordo i nomi. Et io non so altri confini della Dal- 
matia. Et io sono stato in Crouatia, et sono stato a Lipograo?, che 
č un conuento della religione di San Pauolo primo eremita. Sono 
stato a Varasdin, che č citta della Croatia, per passaggio da quatro 
o cinque hore, et sono stato in altri villagi di la attorno, che non 
mi posso raccordare. Et haueuo, quando fui in tutti li sudetti luoghi, 
da quindici o sedici anni. Et io non so i confini della Croatia. 
Et per andare da Trieste in Croatia si passano Vernich, Lubiana, 
et poi certi altri villaggi, che io non mi raccordo. Et doppo arriuai 
a Lipograo, come ho detto, et mi ci trattenni da un anno e mezzo 
a schuola, et alloggiauo dentro al conuento. E so, che sono luoghi 
della Croatia, perche si parla alla Croatta. 

Juxta decimum primum interrogatorium respondit: Io so che in 
Roma ci sono dei Scehiauoni, i quali stimano et tengono, che la 
prouincia_ di Carniola sia una delle prouincie di Schiauonia, che 
sono: maestro Luca Jampsik, il Padre* Giorgio sacerdote di San 
Geronimo della Carita“, et un tale maestro Georgio* calzolaro, che 
sta uicino a Santa Chiara, un tale Biagio", che e cocchiere della 
Signora Donna Anna Colonna, Giouan Battista Giuliano", che č un 
seruitore, che non so con chi stia, che & da Trieste mia patria, 
Giouanni Clobasson, che sta per seruitore, che non so con cbi stia ; 


I! No ni Trsat ne bijaše u Dalmaciji. 
* Liepoglava. 
Š namjesto: Don == pop 
t. j. Križanić, V. peti odgovor. 
drugi svjedok. 
Ovo držim da je onaj isti: ,,Biagio de Bianchi“ u 14-tom odgovoru 
drugoga svjedoka. Pak ili ,Barberina“ ondje nije istina, ili ovdje ,Co- 
lonna“. 
7 Tršćanin, ter svetojeronimski brat od 5 aprila 1620 g. 
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era gia decano del Signore Cardinale Triultio, quale non so di che 
luogo sia Et io non mi raccordo di altro, et lo so per hauerne 
discorso assieme, et per essere della Congregatione. Et questi di- 
scorsi sono stati diuerse uolte: due mesi fa, cinque mesi fa, et 
anco un anno e mezzo, et dui e tre. Et io non mi raccordo a che 
proposito si discorresse di questo. Et la Carniola č prouincia di 
Sehiauonia, non altrimenti della Germania; et che sia della Sehida 
nonia, la cauo perche tutti parlano Schiauone, essendoci io stato, 
come ho detto di sopra, et non lo so per altra causa. Et io pu- 
blica uoce et fama intendo che sia quando una cosa e diuolgata 
in generale. Et i requisiti della publica uoce et lama tengo “che 
sia la uerita; ne io so altri requisiti. 

Juxta decimum secundum interrogatorium jpiniia: Io so par- 
lare Schiauone ; non so pero scriuere Schianone. 

Interrogatus per eumdem dominum interpret mi, ut dicat: quibus 
uerbis diceret selauonice: La quadrage3sima e di quaranta se giorni, 
et da niun Christiano si deue mangiare carne. Respondit: La qua- 
dragesima so stir deset dam (sic) ij sest, in etrebe* da Christiani 
jelo mesa. 

Et prosequendo respondit: To, come ho detto, sono stato in Lu- 
biana, et questo luogo če citta nella prouincia della Carniola sotto 
il dominio dell' Imperatore, et li ministri ci li manda I Imperatore. 
Et in detta citta di Lubiana si parla sehiaunone communemente ; si 
parla anche tedeseho da quelli che uengono li, e sono quasi tutti 
quelli parlano schianone. Et io non so in che lingua si faecino le 
seritture in Lubiana, ne publiche ne prinate, ne so in che lingua 
si predica. Et i ministri (sic) di sehola insegnano e parlano Selia- 
uone; non so pero se si parli da tutti li maestri, perche non sono 
stato in tutte le scuole. Ft io fui a seola in casa di un particolare, 
ne mi raccordo il nome di detto maestro, perebe saranno da cin- 
quanta cinque, o cinquanta sei anni che io fui a scuola in dette 
luogo, ne so in che lingua si trattićno) et coneludino li negotij. 

Juxta decimum tertium interrogatorium respondit: Io so, ehe 
nella Carniola si parla sehianone, nella Crouatia credo che si parli 
schiauone, nella Slauonia si parla sehinuone, et nella Bosna, perehe 
ne ho inteso parlare aleuni della Congregatione qui in Roma, quali 
dicono essere di detta prouincia; si parla nella Dalmatia, e lo so, 
perche dei Dalmatini ue ne sono in Congregatione, come il Signore 
Don Gerolimo, et Francesco Marehi, et un altro che si chiama 
Carlos, che e guardiano al presente*, et io non so di che luogo 
siano della Dalmatia, e so che sono della Dalmatia, perehe I hanno 
detto loro. Et ui sono altri Dalmatini nella Congregatione, ma io 
non so il nome. Et si parla schiauone nell principio della Carinthia, 


1 Toga tumača valja da je Pastrić naputio. 
2 = i netrebe. 

* Herenda, pop iz Trogira. 

# od 7 decembra 1753 godiue. 
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che io non so li luoghi; ui sono stato pero in aleuni per passaggio, 
Et si parla anco sehiauone nel principio del Frioli, che non mi 
raccordo i luoghi. Et io non so altri luoghi, doue si parli schianone. 
Et tra il parlare che si usi in Dalmatia et quello che si usa in 
Carniola ui e qualche differenza, como sarebbe tra il Romano et 
il Lombardo, essendo un pceo piiu difficile la lingua che usano li 
Dalmatini, et la difficulta consiste nel proferire le parole. Et io 
non ho tanta prattica della lingua che possi dire, se ui sia difte- 
renza nei vocsboli. 

Juxta decimum quartum interrogatorium respondit: Io sono in- 
formato della Congregatione di San Gerolimo de Sehranoni di Roma, 
perche sono fratello di quella da trentacinque anni in qua, et non 
so se fossi riceuuto nell' anno mille sei cento dicisette, o mille sei 
cento dicidotto in cire«'. Et fui ricercato ad entrarui da Marcho 
Spudeo allhora essattore dell' Hospedale, et ministro della Congro- 
gatione. Et io non mi posso ricordare li fratelli che erano in Con- 
gregatione del tempo che ui entrai. Et della Carniola ue ne era 
la maggior parte, che non mi raceordo, chi fossero. Et della Stiria 
et Istria se uene fossero, io non me ne raceord»; eredo bene, che 
ue ne fossero. Et di Frioli ue ne erano parimente, ma io non mi 
rieordo li nomi. 

Juxta decimum quintum interrogatorium respondit: Io non so 
che con li sudetti della Carniola, Istria, Stiria, et Frioli ui sia 
stata mai lite aleuna con la Congregatione, et che la Congregatione 
babbia mai hauuta lite con essi ne doppo ne prima il mio ingresso 
in Congregatione, se non questa che uerte al presente, che questa 
č stata cominciata come ho detto di sopra. Le citta di Trieste, 
Gradisea, Carmons (sic), et San Giouanni di Dvino so:o comprese 
nella Carniola, e non in altra prouincia, perche in detti luoghi et 
citta si parla sehianone, et non lo so per altra raggione, atteso 
che sono stato a San Giouanni, et si parla schianone. A Gradisca 
non sono stato, ne meno a Cormons; et che si parli selranone in 
detti luoxshi doue non sono stato, 1 ho inteso dire dalle genti che 
ui sono stato (sic). Del sito poi non posso dire altro, che San Gio- 
uanni. doue sono, stato, sta in piano vicino al mare. Ft io non so 
il sito dell altri luoglii, ne il loro termini. 

Juxta decimum sextum interrogatorium respondit: Tutti i fratelli 
che si riceuano in Congregatione di san Geronimo, si notano in 
un libro, che lo tiene 1 essattore. Et per entrare in Congregatione 
quello che uuole entrare pres nta un memoriale, et la Congreg ra- 
tione suol deputare dui per pigliare informatione della qualita delle 
persone per uedere se e nationale, e retferendo que; tali di hauerlo 
trouato degno et nationale s! aecetta nella Congregatione. Et della 
relatione dei sudetti non se ne fa serittura, ma sogliono riferire a 
bocca. Et riceuuto che e si nota nel libro, nel quale libro si nota 
il nome, et cognome e patria. Ft io non mi ricordo di quelli, che 


1 1616 godine. 
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sono stati riceuuti in Congregatione, di Trieste, Gradisca, Cormons, 
et San Giouanni di Doino; so bene, che ne sono stati riceuuti a 
mio tempo, et per I innanzi ancora, ma io non mi raccordo li loro 
nomi ne il numero. Et propterea non fuit ulterius interrogatus. 

Juxta decimum septimum interrogatorium respondit : Al presente 
Č protettore della Congregatione et natione di San Gerolimo de 
Schianoni di Roma il Signore Cardinale Sacchetti, et io ho inteso 
che detto Signore Cardinale ha fatto un non so che decreto; ma 
non 80 (!), ne ho inteso dire, che cosa detto deereto contenga, ne 
meno per che causa si sia mosso a fare detto decreto. 

Deinde deuentum fuit ad articulos. 

Super primo articulo' dixit: E la uerita che la citta di Lubiana 
e la prima citta della prouincia di Carniola, che & una prouincia 
di Schiauonta. Et questo io lo so, perehe si parla schiauone, et 
perche da tutti cosi si crede, et perche cosi e, e perche quelli di 
detta citta sono stati sempre riceuuti in Congregatione di San Ge- 
rolimo come nationali et Schiauoni, et per altre raggioni da me 
dette di sopra nel! interrogatorij. 

Super secundo articulo dixit: E la uerita, che in detta citta di 
Lubiana communemente da tutti si diseorre et parla schiauone. Et 
questo io lo so per le raggioni dette di sopra nell' interrogatorij. 

Super tertio articulo dixit: E parimente uero, che quelli della 
prouincia di Carniola sempre sono stati riceuuti et ammessi in Con- 
gregativne come nationali et ueri Schianoni, non essendone mai 
stato eseluso aleuno in tempo mio; che io lo so per essere della 
medesima Congregatione, come ho detto hauer uisto cosi osseruare, 
hauendolo inteso da altri della Congregatione, et per !' altre rag- 
gioni da me dette di sopra nell' interrogatorij. 

Super quarto articulo dixit: E la uerita, che mastro Luca Jam- 
psik da Lubi:na fu riceuuto et ammesso in Congregatione da molti 
anni sono, come nationale et Schiauone, in modo che nella Congre- 
gatione ha fatto quella funtioni solite farsi da | altri fratelli. Et 
questo io lo so per le medđeme raggioni da me dette di sopra. 

Super ultimo articulo generalis est. 

In causa scientiae etc. 

Ibidem. Rukopis od 78 listova. 


LXXIX. 1654. 31 martii. Devetorica vlastele svjedoče, da su 
Kranjei Slovjeni. 

Cum lex charitatis admoneat, rogantibus utilem ueritatem non 
celare, nos infraseripti ab honesto uiro Luca Jampsich rogati, ut 
iuxta animas nostras coram Domino perhiberemus testimonium ue- 
ritati de casu subiecto, roganti annuimus. et coram Deo de pura 
conscientia, et certa scientia, utpote in Carniolia nati et educati, 
dicimus et attestamur, quod prouineia Carniolia sit prouincia Sela- 
uonica siue Illyrica_ et populus eam inhabitans sit Illyricus, et 
lingua, qua omnes communiter utuntur, sit Ilyrica sola in omnibus 
ciuitatibus, oppidis, et villis, neque aliam callent, praeter oppidum 
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Gocheuia cum aliquot villis annexis, ubi incolae loquuntur Germa- 
nice: est autem ille tractus inter Carnioliam et Dalmatiam, uicinus 
mari Adriatico et undequaque a populis linguae Illiricae cinctus. 

Insuper de certa scientia attestamur praedictam prouinciam et 
eius incolas ab omnibus populis uno ore et consensu censeri et 
appellari Illyricos. Nec turbare debent litterae Dominorum Depu- 
tatorum dictae prouinciae', qnia uerissimum quidem est, quod illi 
dicunt, prouinciam esse Caesareae Maistati subiectam, et Germaniae 
additam ; unde tamen non sequitur, prouincian uel gentem non 
esse Illyricam. Et quod addunt peregrinos debere ad Germanorum 
Hospitale recurrere, et non ad Illyricum, id sine dubio, uel ex ali- 
qua praua, aut insufficiente informatione subrepsit, qua putabant, 
peregrinos praedictos in Germanico suscipi Hospitali, aut suscipien- 
dos esse. Nunquam enim intendebant, aut intendere poterant, uel 
debebant, pauperes peregrinos ab utroque Hospitali excludere, et 
naturali eorum iure priuari, quo eos nemo priuare potest. In ho- 
rum fidem manuum nostrarum subscriptiones et sigilla nostra ap- 
posuimus. Romae Martij die trigesima prima anno 1654. 

Joannes Georgius a Lamberg Baro in Stein, et Af. Guetenberg 
manu propria T Loco signetti (sic), Joannes Sigefridus a Lamberg 
m. p. T Loco signetti, Franciscus Albertus Kayssel manu propria 
+ signetti, Joannes Franciscus Cepriua? de Reichsperg m. p. L. 
signetti, Jodocus Jacobus a Galemberg m. p., Sigefridus a Gallem- 
berg, Jvannes Adamus Engelshauser m. p. L. signetti. 

Nos quoque infrascripti, nati et educati in Croatia prouincia Car- 
onioliae contermina, eorum quae hic suprascripta sunt bene conscij 
et periti cum praedictis testibus supradicta eodem ut illi modo af- 
firmamus. Romae trigesima prima Martij 1654. Comes Nicolaus 
Draskouich perpetuus de Trahostian m. p. f Loco signetti, Comes 
Joannes Đraskouich perpetuus de Trahostian m. p. + Loco signetti. 

Fidem facio per presentes ego Notarius publicus infrascriptus 
qualiter die XI Aprilis 1654 Illustrissimi DD Comites Nicolaus et 
Joannes Draskouitij perpetui de Trahoistian (sc), filij quondam 
Ilustrissimi et Excellentissimi D. Comitis Joannis Palatini Proregis 
Hungariae, et med(iante iuramen)to, tactis seripturis, recognouerunt 
et recognoscunt subscriptiones suas et duo sigilla, quibus ordinarie 
utuntur; eo (et) medio eorum iuramento tactis eorporaliter scrip- 
turis recognouerunt similiter subseriptiones et sigilla Illustrissimi 
D. Joannis Georgij Baronis a Lamberg et Illustrissimi D. Joannis 
Francisci Copriua subseriptiones, litteras, caratheres (sic) in forma 
etc. omni etc. Et alias latius prout in actis mei etc. Ad quae et. 
in quorum filem Datum hac die et anno praedictis. 

Ita est. Fgo Leonardus de Leonardis Curiae_ Eminentissimi et 
Rdsmi. D. Cardinalis Vicarij, notarius in fidem etc. + Loco sigilli. 

lbid Drepis: Information facti et iuris 1, 255—6. 

1 LXVI izpr. 

3 no ovamo niže: Copriva. 
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LXXX. 1654. 17 aprilis. Mandatum procurae collitigantium. 

Fidem facio per praesentes ego Reuerendae Camerae Apostolicae 
Notarius infraseriptus, qualiter die decima septima Aprilis 1654 D. 
Joannes Staier filius q. Stephani de Carsco! syndicus*, et Joannes 
Clabason q. Vincentij de Goritia, Blasius de Blanchis q. Christo- 
phori de Grebenzis, Georgius" Colonz* gq. Andreae de Lubiana, et 
Ludovicus eius filius mihi ete cogniti ete. D. Joannem Antonium 
Pellegrinum filium q. Justi de Tergesto mihi etc. cognitum, et asse- 
rentem mediante iuramento ete. cognoscere omnes et singulos su- 
praseriptos, ac idem D. Jo. Antonius Pellegrinus o(mnjes, ut asse- 
ruerunt, confratres Ven. Societatis S. Hieronymi nationis Illyricorum 
Urbis insimul congregati in loco infraseripto sponte ete. omni me- 
liori modo ete. constituerunt et fecerunt «tc. eorum uti confratruum 
(sic) praedictorum proeuratorem etc. Illustrissimi et Excelentissimi 
D. Hippolitum Ursellium I U. D. absentem, et Reuerendissimi D. 
Georgium Chrisaniun q. Gasparis Diocesis Zagrabiensis dictae So- 
cietatis confratrem praesentsm et acceptantem, et quemlibet eorum 
in solidum, ita quod ete. ad ipsorum uti confratruum praedictorum 
nomine agendum omni et quocunque iure dictae Societatis litem 
motam a D. Hieronymo Pastritio exactore d. Ven. Societatis asserto 
nomine dictae Societatis contra Reuerendissimum D. Jo. Baptistam 
Jampsech actiue et passiue, coram quibuscunque DD. Judicibus 
comparendum, dictaeque Societatis et ipsorum iura tuendum ete. 
calumniae, et aliud quodcunque, licitum tamen et honestum iura- 
mentum in eorum anima prestandum etc. cum pleno, amplo, libero, 
et generali mandato ac elausula ad lites etc. amplissime extenden. 
iuxta stilum Romanae Curiae. Et generaliter_promittentes ete. re- 
leuantes etc. super quibus ete. et alias latius prout in actis mei 
etc. ad quae ete. In quorum etc. Datum Romae in Camera Apo- 
stolica bac die 20 Aprilis 1651. 

Ita est. B. (#7) Brunorus Reu. Cam. ap. not. 

Ibid. p. 93. 


LXXXI. 1654. 22 aprilis. Križanić imenuje pravdaša. 

Romana seu Illyricorum. R. P. uertit hec causa inter D. Joan- 
nem Baptistam Jampsi, et D. Hieronymum Pastritium asserto nc- 
mine Congregationis Illyricae, et fuit subseriptum dubium, an con- 
stet de inhabilitate eiusdem Jampsi ad Canonicatum illi confertum 
(sic), et de _requisitis in litteris Sixti V., quae duo sunt, nempe 
origo et lingua Illyrica. 

In huius dubij resolutione, quia facilime tangi et determinari 
potest, quid sit Illyricum, et quae prouinciae illius appellatione 
comprehendantur, indeque praeiudicium generari peregrinis ad _ Ur- 
bem confluentibus, ne in Hospitali nationis ulterius reciperentur, 


1 U Kranjskoj je dvoje: Krškou. 
3 tim on bijaše u bratovštini. 
š Colenz, po LXXVII, i po LXXVIII. 
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ac ab eo Romae commorantes, dum contingit egrotari, excluderentur, 
gicuti etiam a communi sepultura in Ecclesia nationis, et capaci- 
tate beneficiorum eiusdem Ecclesiae, proinde D. Georgius Crisanius 
cum alijs quinque! ex diuersis prouincijs Illyrici obtinuerunt? soli- 
tam commissionem admissionis ad causam huiusmodi, et facte man- 
dato procurae in mei personam, quod datur in calce contra instan- 
tiam ex aduerso in praesenti Rota factam eog repelli a limini (sic) 
iudicij pro eorum et cuiusque ipsorum patriae interesse. 

Constat enim de dicto interesse ex praedictis, quia si contigeret 
firmari Illyricum esse proprie Dalmatiam, que uulgo dicitur Sla- 
uonia, uel quod dici non possint lilyrici illi, qui extra Illyricum 
habitant, guamuis retineant idioma, et u'uant uti populus, quod 
esset absurdissimum etiam ex mente s. m. Sixti V., speramus fa- 
ciliter demonstrare, sequeretur, quod fere omnes principales mei et 
caeteri ex illorum prouincijs, imo et ipsa patria Diui Hieronymiš 
essent perpetuo exclusi a supranarratis. Et clarum est, qnod ad 
bunc effectum sufficeret etiam apparenter de interesse docere. Put. 
decis. 166 in fine, parte 3., Marches. de Comiss. p. 2. de comm. 
quando tertius ad causam admitt. sub numero 20, fol. mihi 255. 
Quare. Hippolitus Ursellus. 

Ego quoque sup(rascri)ptus Georgius Crisanius instituo meum 
procuratorem p(raedic)tum D. Hippolitum Ursellum omni etc. hac 
die 22 Aprilis 1654. 

Idem qui supra manu propria. 

Pro R. D. Georgio Crisanio contra R. D. Hieronymum Pastritium, 
13 Aprilis 1654. 

Ibid. f. 88. 


LXXXII. 1654. 15 maii. Lesandar Saracinelli odvjetuje za pa- 
trona i za njegova kanonika Jamšeka. 

R. p d Priolo, pro aduersario responsio facti*. 

Romana Canonicatus. R. P. Sententia lata*5 a Vicesgerente super 
inhabilitate nostri praesentati non meretur allegari, et proinde cen- 
seri debet ac si fuisset lata a priuato, non solum quia institutio 
horum canonicatuum reseruata legitur soli archipresbytero Ecclesiae 
decreto irritanti, et clausula sublata, ideo cognoscere de habilitate, 
uel inhabilitate praesentati spectabat ad instituere habentem. Verum 
etiam quia Ecelesia S. Hieronymi Illyricorum Urbis est titulus Car- 
dinalitius, in qua propterea titulares de iure communi habent ius 
instituendi, et iurisdictionem episcopalem ...... Ideo tanto minus 
iurisdictio illius non fuit prorogabilis per comparitionem factam 


1 V, LXXX. i LXXXIII. 

3 i to još na 3 febrara iste godine, kako je na ovoj izpravi napisano :: 
1654. 3 februarij. Commissio obtenta nomine peregrinorum“, 

Š Držim da je mislio: Strigovo, u Medjumurju. Uzpvredi što o tom 
veli 4-ti svjedok u svojem odgovoru na 5-to pitanje, u LXXVIII. izpravi. 

“ Ovo nisu odvjetnikove rieči. 

5 Da 20 febr. 1652. 
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a genitore huius praesentati coram dicto Vicesgerente, in quem 
(quam?) in praeiudicium filij consentire non poterat, quia pater in 
beneficialibus non est procurator filij, ut animaduertit Ang. in 1. 
final. S. Sin autem in 2. in fine...... Ideo optime R. p. d. Are- 
ostus pronuncianit! dictam sententiam nullam, et attentatam, et 
ius instituendi spectare ad archipresbyterum, qui illum instituit? 
tanquam idoneum, et Signatura, rescribendo per clausulam sine 
praeliudicio, omnia canonizauit. 

Itaque cum institutio, de qua agitur, nullo comparente legitimo 
contradictvre et competitore in beneficio uacuo emanauerit extra 
iudicium, ita ex illa remanent probatae (?) omnes qualitates requi- 
sitae in fundatione ex iuris praesumptione, quae est liquidissima 
probatio in proposito Sarnen. q 3. uers. breuiter de idiomate. 

Nec farago ex aduerso nimis prolixe adducta inturbidat, quia 
stant auetoritates tam antiquorum, quam modernorum seribentium 
gecgraphiam primae elassis. Prouincia(m) Carnioline, ex _ qua trabit 
originem praesentatus, esse in parte Illvrica, et in ea uigere idem 
idioma, nec ex aduerso allegati hoc negant, licet eam omiserint ad- 
notare inter partes Illvricas, quo fit, ut nostro praesentato posses- 
sori ad exciuden. aduersarivs dantes obieetum liceat allegare hane 
probabilem opinionem et possibilitatem, bene Nota decis. 706. n. 
17., et 21. par. 5. recent. 

Maxime, quia in geographia, quam nos damus in manibus Illu- 
strissimi  Ponentis pars Illyrica terminatur_ a duobus fluminibus, 
nempe Saua et Draua, et mare (sic) Adriatico, intra euius fines 
clare uidetur esse ciuitas Laubachum. 

Nec probatur ex datis in sum. cx _aduerso no. 5., quod IIospi- 
tale Illyricum fuerit solum erectum pro Dalmatinis, quia Nicolaus 
V. alternatiue loquutus fuit, ibi Dalmatiae, seu Ilyrica natio*. Nam 
dictio sex non potest stare declaratiue, dum papa contemplauit to- 
tam nationem*, quia nationes constituuntur ex pluribus prouincijs, 
prout fecit Sixtus V., dum mandauit praesentari personas nationis 
Ilvricae, sen etiam origenas eiusdem tamen linguae et idiomatis, 
quia solum uoluit exeludere illas prouincias, quae antiquitus eom- 
morabantur inter partes Illvricas, et in quibus tamen non eoneurrit 
idem idioma, prout concurrit in nostro praesentato, et dum papa 
loquutus est de tota natione eiusdem linguae, non est in odium com- 
prehensi facienda restrictio; quia huiusmodi restrictiones, quando 
non est diuersitas linguae, suut odiosae, et a iure exorbitant, se- 
cundum quod non est aceeptio personarum, ultra quod ex hospitali 
non bene iufertur ad Ecelesiam per Sixtum V. postea dotatam. 

Nec pariter obstat, quod aliquando fuerint admissi orti in Italia, 
quia omnibus notissimum est in Apulia, Aprutio, Calabria, Marca 


1 na 8 avgusta 1652. 

3“ na 25 istoga mjeseca. 

8 | on je držav da je vvako papa rekao! 

* Da bi bio znuw, da je papa rekao: Dalmatiao et Selavoniae nativnes ? 
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Aneonitana inibi plures reperiri a parte maris Adriatici Coloniae 
Sclauorum, in quibus non utuntur alia lingua, quam Sclaua!, ut 
contingit in genitore Sixti V., qui, cum esset Illyricus?, iuit ad in- 
habitandum Cupris* prope Mare Adriaticum, et inibi duxit uxorem, 
et genuit dictum Sixtum, ut dicitur in illius sepulcro in capella 
Praesepis S. Mariae Maioris: ,Cupris natus, Monte Alti educatus“. 
Ideo non mirum, quod tales tanquam originarij, eiusdem tamen 
linguae et idiomatis admittantur in Congregatione, quia concurrunt 
qualitates in Bulla requisitae, et si intelligeretur de sola Dalmatia, 
frustratoria fuissent illa uerba contemplantia totam nationem, et 
uniforme idioma, quae concurrere debent in praesentato; et quidem 
Status Mediolani sub Rege Hispaniarum non esset de Natione Ita- 
liae. Quare. Alexander Saracinellus. 

Izvana: R. p. d. Priolo, Romana Canonicatus pro Eminentissimo 
et Reuerendissimo D. Cardinale Montalto illiusque praesentato, contra 
nonnulos ex natione Illyrica, responsio facti. 

Prepis u I knjizi: Informationi. fol. 251—2. 


LXXXIII. 1654. 15 maii. Herkul Ronceoni odvjetuje isto za pa- 
trona i za njegova Zanonika Jamšeka. 

(R. p. d. Priolo, pro aduersario, responsio Juris). 

Romana Canonicatus. R. Pr_ Quod D. Joannes Baptista sciat lo- 
quellam Illyricam, et probatum et certum, si audiatur. Quod autem 
ciuitas Lubiana sit in Illyrico, est certum ex tabulis geographicis 
et ex attestatione peritorum in his materijs. Et ex inspectione li- 
brorum patet et hoc euidentissime. Nam, et Abraham Hortellius 
fol. mihi 102, posuit etiam in Illyrico, nec non Pius 2. in historia 
Europae cap. 16, mihi fol. 407 dicit: ,Post Albaniam Illyricae se- 
quuntur gentes. Hoc genus hominum nostra aetas Selauos appellat, 
et Bosnenses, alij Dalmatae, alij Croaci (sic), Istri, Carnique nun- 
cupantur“. Et cap. 18 in tabula Selavoniae Lubianam ponit, et cap. 
19 dicit in Carniola sermonem sclamwwmn obtinere. Inter tabulas Pto- 
lomaei tabula 14 nouiter addita a Maletio Mathematico mihi fol. 
340 continetur Slauonia, sub eius nomine, inquit, continentur pro- 
uinciae plures, ut Styria, Japidia, olim Carinthia (?), quae Illyricis 
et Lubiana dicebatur, Dalmatia, Croatia etc. Populi harum prouin- 
cijarum pro maiori parte utuntur lingua Selauonica, et tabula Lu- 
bianam ponit. Raphael Volaterranus Coment. lib. 8. cap. 1. de Illy- 
rico, tractatu fol. mihi 227. col. 2. ponit inter eos Carniolam et 
oppidum Lubianam, quem (sic) Plinius Neuportum appellasse dicit. 
Unde descendit Argonauis ad Istros. Dalmatae hoc oppidum Lu- 
blanam uocant etc. 


- 


1 V. LXXIV. 

3 No Sistov otac rodio se je u Taliji; a tako i djed mu i pradjed i 
šukundjed. Tempesti: Storia di Sisto V. 1. 1—34. Ali može biti, da su 
poreklom bili Slovjeni. 

št. j. Grotla a maro. 
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Restringitur igitur ex aduerso natio Illyrica ad solos Dalmatinos 
sine fundamento, nam ex admissione Dalmatinorum non sequitur 
exclusio aliarum prouinciarum ex Illyrico, sicuti ex admissione Bo- 
noniensium non sequitur exclusio aliorum ex Italia. Et Sixtus V. 
sermone latino uocauit Illyricos, ergo debet intelligi, qui sunt tales, 
iuxta sensum eorum, qui latina lingua utuntur, non autem prouti 
credunt Dalmatini, sicut de communi usu loquendi in lingua uer- 
nacula dixerunt maiores nostri, tune nempe attenidi, quando dispo- 
nens uernacula lingua, secus si utatur lingua latina. Tunc enim 
statur proprietati uerborum, Barthol. in 1. 5. Si quis filiabus n. 3. 
ad med., ff. de testam tutel. Decis. Cons. 366 n. 8. Roland cons. 
83. n. 21 lib. 3. Menoch. cons. 459 n. 17. Sard. Cons. 140 n. 82. 
Rot. decis. 245 n. 13. par. 5. recent. 

Patet igitur, quod, dum ex aduerso dicitur ex historicis et geo- 
grapbis constare Carniolam esse separatam ab Illyrico, assumi pro- 
positionem in facto minus ueram, cum a peritissimis talis nobilis- 
simae scientiae contrarium asseratur; et patet ex praedictis libris 
impressis, et ex alijs allegatis in responso de hoc reddito a doctis- 
simo Holstenio, ad quem me remitto. 

Admissio ad Congregationem plene probat habilitatem ex adduc- 
tis in informatione. Et abusus ex aduerso gratis asseritur, et suffi- 
cit, quod non fuerit quoad principalem nostrum, nee quoad patrem 
emendatum ab Eminentissimo Cardinale Protectore. Unde approba- 
tum etiam ab eodem censetur, quia aliqua reformans et expellens, 
caeteros confirmasse uidetur. Nota Cons. 484 n. 17, et seqq., Sard. 
decis. 38. n. 16, et alijs passim. 

Onus probandi negatiuam spectat ad partem aduersam, non autem 
nobis affirmatiuam, ut in informatione. Et satis ex praedicris patet 
nos probasse, hanc Ecelesiam fundatam propter legationes mittendas 
gratis dicitur ex aduerso, et nec in Bulla erectionis adest ullum 
uestigium, nec reuellationem aliquam in mundum uenisse scimus. 
Et ideo ad jurisconsultos non pertinent huiusmodi considerationes, 
cum interpretemur scripturas mortuorum, non condamus scripturas . 
de uoluntatibus uiuorum. 

Bulla 64. Urbani 8. non est pro Illyricis, sed pro littoralibus 
Dalmatiae et certorum locorum; patet ex eius tenore, in quo sa- 
pientissimus ille pontifex, et harum rerum politioris litteraturae 
obseruantissimus, tam proprie et stricte loquitur, ut nulli dubita- 
tioni locum relinquat. Nomen euim Collegij, Illyricum a Gregorio 
XIII. datum, retinuit, loca concessit Dalmatinis tantum, non autem 
caeteris eiusdem prouinciae, nec de Illyricis tunc loquitur, sed de 
Dalmatinis tantum. 

Accedat, quod sumus in admissione, quae et fauorabilis, et non 
stricte, sed late interpretanda. Gonzal. glos. q. S. 1. n. 114., Menoch. 
cons. 227. n. 1. et seqq., Mant. decis. 274. n. 7., Seraph d. 162, 
n. 3, Merl. decis. 797. n. 3. Quare. Hercules Ronconius Aduocatus. 
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Izvana: R _p. d. Priolo, Romana Canonicatus, pro Eminentissimo 
et Reuere:.dissimo D. Cardinale Montalto, illiusque praesentato, 
contra nonnullos ex natione Illyrica. Responsio juris Roneonij. 

Ibid. fol. 254—95. 


LXXXIV. 1654, 15 maii. Križanić odgovara i prigovara Pastriću. 

1. Aduersarius allegat nimiam latitudinem linguae Illyricae. Re- 
spondetur: Polonos, Bohemos, Ruthenos ete. habere quidem in ge- 
nere similitudinem linguae cum nobis Illyrijs, in specie tamen illo- 
ium linguae ita (77) distant a nostra, ut Gallica ab Italica!. Ideo 
neque ilii dicuntur logu: Illyrice, neque confitentur_Poenitentiario 
Illyjrico sed Polonico, et Ruthenico: neque solent accedere nostrum 
Hospitale. Facile ergo illi a nobis Illyrijs diseernuntur_propter 
magnam livguae diflerentiam. Quod non est in Carniolis, qui con- 
fitentur_ Poenitentiario Ilyrico. 

2, Asserit Joannem Jampsium non esse capacem, quia natus est 
Romae. Re-pon. Uniuersim de Carniolia aduertendum, posito etiam 
quod non essent in Iilvrico, certe tamen, cum omnes Illyrice 1o- 
quantur, impossibile est, ut non sint saltem oriundi ab Illyrijs, 
quod solum suihiceret; cum Bulla dicat: ,Aut alias origenas“. 

3. Allegat, quod in Collegio Hlyrico Lauretano Carnioli non ha 
beant, in Germanićco autem Romae habeant locum, et idvo esse 
Germanos. Resp. Aduersarius profitetur, Croatos esse ueros Illyricos, 
et eorum peregrinos suscipit ut curator Hospitalis. Et tamen CUroa- 
torum nullus fuit in Collegio Lauretano, nec habent ibi locum. 
Ilabent autem duo loca_Romae in Germanico, idgue sub nomine 
Ungarorum, quorum MNegno uniti sunt. Ergone propterea dicer, 
Croatos esse lingaros# Similiter de Carniolis est, et friuolum est, 
ex hisce pijs fundationibus (quae fiunt, et nominantur ad placitum 
conditorum) uelle iura nationum turbare. 

4. Croatiam quidem aduersarius aperte suscipit, ccreulte autem ex- 
eludit contra mentem Bullae, čeam“) ad solam Dalmatiam contra- 
here nititur per _multa argumenta line ide ex parietibus collecta. 
x geographis autem nullum habet textum assertiue loquentem, 
Carniolia non est Slauonica, uel Hlyrica, quod ei (ut asserenti) 
probandum incumbat (vemnbit 7) assertine. Ile autem tantum per 
negationes incedit, dicendo, quod ibi, uel ibi non exprimitur Car- 
niolia, uel quod ponatur inter prouincias Domus Austriacae etc., 
qui modus areunendi est fallacissimus. Nos autem assertiue probare, 
etsi non teneamur, possumus tamen cum Cluuerio (et alijs) di- 
cente: ,Quidquid Sauum inter Drauumque interiacet, Selauonicum 
est“. Ibi autem est Carniolia et Croatia. 

5. Dum uult euertere attestationem nouem Nobilium?, inter quos 
duo sunt filij Proregis Ungariae, ait, despiciendam esse, ut extortam 


1 Kako se je pokujas za onu, da Kranjci nisu Slovjeni (vidi ovamo 
T-mu tečku), tako držim, da se je 1 za ovu poslije, kada drugi put bi- 
jaše u Rusiji. 

3 LXX izpr. 
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lite pendente. Respondetur: Illorum Nobilium aliqui adhuc sunt 
Romae, et scire potest, an sit extorta. 

6. Dum uult euertere attestationem D. Lucae Holstenij Pontificis 
geographi, ait, principaliter attendi debere patriam D. Hieronymi, 
et ubi illa est, illam regionem inteutam in Bulla. Euge, bene uertat, 
fatetur ueritatem! Hine porro sequitur, Carniolos et Croatos esse 
capaciores, quam Dalmatas, quia sunt uiciniores patriae Diui Hie- 
ronymi!, quod nos demoustratiue euicimus? ex Incoferio, citante 
ad idem Lazium, Sambucum, Ranzanum ete , et potissimum ex te- 
stibus* ipsiusmet D. Hieronymi, addito textu Porphirogenetae impe - 
ratoris, quem et aduersarius allegauit. 

7. Producit quandam scripturam meam*“ (Georgij Crisanij) de 
Carniolia, ad maculandam meam famam. Respondetur: Cum mens 
magis quam uerba attendi debent (Scac. de appel. q. 4. n. 15), 
patefacta mea intentione mihi nihil, et alias comuni Confratrum 
causae nullo m do nocere potest. Initio motae litis cum familiariter 
uersaremur, aduersarius petijt meum consilium. Ego, qui tune Jo- 
annem Jamsium non noueram, credebam aduersario, eum non cal- 
lere linguam, et ob bane causam posse contra eum merito procedi, 
non autem quasi non esset de natione. Et hoce saepius suadebam, 
ut non procederet contra totam prouinciam. Cum autem non possem 
persuadere, tentaui hunc modum: Seripsi aliquot argumenta ad 
sensum aduerrarij prorsus hyperbolice (!), quae probari non possunt, 
et haec monstrando dicebam: Etiamsi haee omnia (ut tu uelles) 
probari possent, tamen nihil coneluderent ad exelusivnem Carnio- 
lorum. Quia si haec coneluderent, sequeretur per eandem rationem 
excludi etiam Dalmatas, utpote multo magis italia(ni)zatos, quam 
Carnioli sint germanizati. Et hortabar, ac serio monui, ut nec illa 
nec alia argumenta unquam contra Carniolos allegaret, nisi uellet 
causa cadere, nam meliora non posse inueniri. Ille dixit, se illis 
nolle uti (prout nec usus est)", habere tamen meliora, et nolle ab 


1 Vidi 2-gi pripomonak u LXXXI. 

3 Po ovoj bih rekao, da je on o tom nešto napisao; no toga nisam 
našao. 

5 textibus. 

* V. LXXV. 

5 Ili je Pastrić ove pridao, ili Križanić nije obličio onih njegovih 
rieči: ... ,et demum attestatio R. Georgij Crisanij sacerdotis ex Cro- 
atia, affirmando Carnioliam esse prouinciam Germaniae“, u prvoj obrani 
(LXVIII), a u drugoj (,,discursus“): , Georgius Crisanius in sua scrip- 
tura formiter recognita (ono na 5 februara 1654) expresse tonet, quod 
preuincia Carniolae_ non est Illyrica, sed Germanica, ut dicta nota ad 


partes n. 9%. — ,tum quia in Carniolae Ducatu uigot idioma pariter 
germanicum, ut deponunt ipsi ex aduerso testes ... Hoc idem afilrmat 
Crisanius in dicta scriptura, in dicta nota ad partes n. 19“. — A1 


odvjetnik Dalmatinski, Mikula Severoli, upotrebio je, nekuda od 30 sep- 
tembra do 10 decembra 1655, istu Križanićovu svjedoćbu: , Georgius 
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competitione Carnioliae desistere. Tune ego incorrigibilem reliqui, 
ille autem me postea citauit, et scripturam recognoscere cočgit. 

Haec num sie se habeant, ut retuli, et iam antea uerbo seriptoque 
coram R. p. d. Priolo protestando omnia submisi, et submitto iura- 
mento aduersarij Iaee ergo priuata causae_ communi nihil nocere 
debent. Ft facta sunt fortiora ad declarandam mentem, quam uerba, 
quae saepe proferuntur contra intentionem proferentis, (L. quibus, 
ubi Jas. col. 9. ff. de 1eg.). Ego uero factis semper protestatus 
sum, me stare pro Carniolia, et postea etiam pro 10. Jampsio, post- 
quam fuit etiam quoad linguam legitime examinatus et approbatus. 


Georgius Crisanius. 


Izvana: Rpd. Priolo, Romana Canonicatus pro pauperibus pere- 
grinis et 7! confratribus Nationis Illyricae, contra D. Hieronymum 
Pastritium, asserto nomine Congregationis Illyricae. — Replica, 15 
Maij 1654 

Ibid. 255 — 6. 


LXXXV. 1655. 10 decembris. Križanić opet odvjetuje za 
Kranjce. 

Ad Sac. Rotam Rom. Rpd _Priolo, Romana Canonicatus, pro Con- 
fratribus Imperialibus, et peregrinis, contra D. Hieronymum Pastri- 
tium. Adiumentum informationis. Die X. Decembris 1655. 

Romana Canonicatus. R. P. Ego Georgius Crisanius, qui causam 
confratrum imperialium sustineo, die martis fui in domibus aliquot 
DD. Votantium, sed responsum fuit: Cras «rit audientia, et non 
hodie. Die autem mercurij fuit festum, et ego cum sim indignus 
sacerdos in S. Hrervnymo de Caritate“, debui tota die adesse officijs 
Ecclesiae, a quibus ob nullam causam, quantumuis grauissimam, 
abesse licet. Ea est loci obseruantia. Excurri tamen post Comple- 
torium, sed non potui colloqui, nisi Illmisć DD Ponenti et Alber- 
gato. Et haec est causa, cur pro nostra parte nemo informauerit, 
cum procurator nosterš tune (nunc?) ob infirmitatem e domo non 
exeat. Quod cum ego praeuidissem, ea, quae oretenus dicenda erant, 
summatim deseribere debui, et porrexi. 

Quodsi autem aduersarius scripturam aliqualiter infirmare ten- 
tauerit, cogitet, quaeso, V. Illustrissima D. hoc dilemma. Jus no- 
strum in Congregatione uel est nullum, uel aliquod; si nullum, 
quomodo ergo, et quare uocamur ad congregationes publicas, quo- 
ciescunque factae sunt? Quare ex nobis unus patria Carniolus* in 


enim Crisanivs sacerdos et hodie Confessarius in Ecclesia S. Hieronymi 
Charitatis, in fide per ipsum jurata attestatur, Carnioliam non 2sse pro- 
uinciam Illyrici, sed Germaniae“ ,.. Iuformationi IL 75 1. 

1 Mislio je onih pet u LXXXI. i još oba Jamšića. 

2 V. odgovor četvrtoga svjedoka na 5 to pitanje u LXXVIII. izpr., i 
još 7-mi pripomenak k LXXXILIL[, na kraju. 

5 Valja da Hipolit Urselli. 

* Ivan Štajer. 
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ultima creatione officialium ante triennium!, lite iam mota creatus 
est syndicus, et si nune fieret cougregatio in loco syndici consideret ? 
Quare alter ex nobis, pariter ex patria per aduersarium reiecta, 
saepius gessit uaria officia guardianatus, exactoratus, et, ni fallimur, 
syndacatus?? Si autem ius nostrum est aliquod, tune uel est minus 
uel maius iure adnersarij, uel aequale. Minus non est, quia nulla 
ratio hoc persuadet. Maius esse probari posset, cum nos simus 
corpus Congregationis omnes Romae habitantes et a nobis ipse sit 
in officium constitutus, et a nohis deponibilis. Sed maioritatem iuris 
pro bac uice non urgemus. Ergo est aequale; quodsi aequale, de 
expensis partecipare debemus. 

Insuper, quod Carniolia sit Ilyrica, extat in aetis attestatio 
Ilmor. DD. rArchijepiseopi Sipon ini, et Lucae Holstenij, et R. P. 
Atanasij Kirkerij*, quantorum uirorum! et alia nouem nobilium“. 
Et si opus fuerit, plures producere poterimus, quia frequenter in 
bac Urbe adsunt aliqui nobiles ex illi- partibus. Aduersarius autem 
nullam huiusmodi attestationem produxit, nec producere poterit. 
Quod bene notetur. 

Insuper si opus fuerit, non diffidimus, quod ab ipsismet Illustris- 
simis DD. Deputatis Carnioliae, qui per certa tempora mutantur, 
babebimus attestationem juri nostro consonam; quanquam et illa, 
quam aduer-arius producit", si bene perpenditur, nobis non contra- 
dicit, iuxta dicta in nostra informatione*, tantum ubi de peregrinis 
disponunt, limites suae potestatis excesserunt. 

Neque nobis desunt autho es grauissimi, et plurimi, quia pro- 
fecto dabimus semper tres, aut fortasse etiam decem, clare loquentes 
contra unumquemque, si quos aduersarius allegat, obscure utique 
loquentes, uel potius ab ipso male expositos. 

Insuper notandum, quod post motas has turbulentias DD. Cano- 
nici S. Hieronymi nostrae nationis (omnes Dalmatae?" praeter unum, 
de quo litigatur), cupientes hisce rumoribus sua presentia et opera 
opportunum adferre remedium, petierunt admitti ad Congregationem, 
aduersarius noster obstitit qnantum potuit. Sed facta uotationeš, 
nostra uota superarunt, ut DD. Canonici admitterentur. Hoe facto 
aduersarius exlamauit, interposita appellitione ad Em. D. Protec- 
torem, asserens, rem esse praeludiciosissimam admitti Canonicos, 
et debere fieri aliam uotationem in alia Congregatione. Et bac 
1 na 27 aprila 1653. 

3 Ivan Antun Pellegrini, Tršćanin. 
3 LXVII. izpr. 
4“ LXXIX. 
5 LXVI. 
$ u LXXIX. 
7 No Juraj Vušković, kanonik od 7 septembra 1623, a prije toga 
od 1616 beneficiat, to bijaše Baranin, Informationi itd. I. 118, 123, 
124 1. 
Š na 11 maja 1653. Decreti. R 
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ratione, D. Praesidente acquiescente illi semper et ad hoc et ad 
reliqua similia, aduersarius exelusit a Congregatione DD. Canonicos 
Dalmatas suos ciues! Ex aduerso autem studiose conquisiuit et 
introduxit seholares quosdam ex Collegija Neopbitorum et propa- 
gandae fidei, rem nunquam antea factam, ut uota nostra superaret. 
Non uult Canonicos, uult autem scholares in Congregatione, et nog, 
qui Romae habitamus  nititur eijcere! Et quare hoc, nisi ut ipse 
fruatur dictatoria potestate in depressionem Nationis ? qua et fruitur 
et fruetur quandiu DD. huiusmodi nefas non intellexerint, et VV. 
Il. DD. proteruiam hominis non refrenauerint. 

Insuper singularissime notandum, quod post acceptas litteras DD. 
Deputatorum, mox institit in Congregatione, ut peregrini exclude- 
rentur. Sed Congregatio non consensit. Ipse autem, more consueto, 
interposita appellatione ad Em. D. Protectorem, et praeocupatam 
habens mentem Praesidentis, proposuit temperamentum, quod nimi- 
rum singuli peregrini deberent remitti ad ipsumet Em. D. Protec- 
torem pro licentia hospitandi obtinenda toties quoties. Qua propo- 
sitione estne aliquid, quod imprudentius cogit»ri possit? Et tamen 
a 1). Praesidente sicut cetera_ huiusmodi, ita hoc quoque obtinuit 
Sed ne(c) propositam (rem?) nunquam adimpleuit, quia nullum pe- 
regrinum suscepit, et nullum, quantum scimus, ad Em. D. pro li- 
centia obtinenda remisit, aut direxit. 

Certe non leue censendum est, iniurias fieri Romipetis, quod 
Dul'a Coenae Domini sub censuris seuere uetat. Romipetae enim 
censeri debent esse personae, quae uel propter uota in infirmitate 
facta conuolant ad sepulehra Principum Apostolorum, ue! post pec- 
cata commissa hue properant ad absolutionem, uel cupidi uidendi 
maiestatem Ecelesiae Catholicae, suscipiunt laborerm) itineris ad 
ueneranda sacra ossa jnnumerorum martyrum. A luersarius autem 
noster, parum curans da praeceptis Bullae praedictae et aliarum, 
conculeat iura, et perseuerat in obstinatione, et perseuerabit, nisi 
auctoritate VV. TIL DI). compeseatur 

Finaliter_proponimus temperamestum forte idoneum, quod in hoc 
casu adlhiberi possit, si ita DD. VV. III. uidebitur, uidelicet: ut 
aduersarius non audiatur, donee de nouo iustificet suum mandatum 
procurae ex _consensu unanimi Congregationis, ac proinde fiat dilatio 
usque ad proximam Dominicam in Albis, qui dies est deputatus 
pro generali Cangregatione, et pro officialium electione. Quam ele- 
ctionem profeeto, nobis interim impigre solicitaturis, nullis artibus 
amplius impedire poterit. 

Dl sic decretum fuerit, speramus profecto fore, aut potius certo 
praeuidemus, ut nunquam imposterum aures VV. Ill DD. hac le- 
uissima et molestissima disputatione obtudantur  Leuissima dico, 
quia agitur de uno, uel ad summum de tribus scutis per annum 
in peregrinos nostros expendendis. Molestissima uero, quia non est 
in materia legali et consueta, sed requirit inspeetionem et conside- 
rationem plurimorum historieorum ; quandoquidem aduersarius atte- 
stationibus non acquiescit. 


—-—— -—— — Nope nono a mi O mion =mižirvvaRirei> m OEERASERKEAu 
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Quodsi hoc non placet, fiat id, quod in informatione petiuimus, 
scilicet, ut de expensis participemus!, et ut in reliquo iuri nostro 
per omnia prouideatur, ne in possessione turbemur. Nam de iure 
nostro nec latum unguem cedere cog tamus, nec debemus. His factis, 
mox utrinque alacriter litigabitur. Caeterum quaecunque ego ue] 
bic uel in informatione seripsi, nisi omnia liquide probauero, poenas 
condignas sustinere uolo. Totum autem ete 

(Imas I)eus ete. 

Ibid. Informationi II, 768. 


LXXXVI. 1655. 10 decembris. Dalmatini prigovaraju Križaniću. 

Romana Canonicatus. Rt. P. Audiuimus, quod sub nomine Subdi- 
torum Imperio petitur dilatio per D. Georgnem Crisaninm super 
resolutione causae, sed eam capi supplicamus. Dilatio quippe dene- 
ganda uidetur, dum a mense Junij praeteriti fuit («?) parte citata 
obtenta specialis Commissio a Sanctissimo super huiusmodi articulo, 
et dubium? tune subseriptum fuit pariter transmissum eum innu 
meris int'imationibus subsecutis pro illius propositione, quae ad 
ultimam hane Rotam fuit protracta. Ft gratis hodie allegatur ad- 
uersa ualetudo D. procuratoris*, tum quia iam per mensem et ultra 
conualuit, tum quia aduersarij in hae causa etiam habent procura- 
torem 1). Coppetum, ut in memorialibus et informationibus datis 
sub die 31 Maij proxime praeteriti, et in ultima propositione causae 
coram Reuerendissimo DD. meo Ponente, qui 1. Coppettus bene po- 
terat informare. Et praeterea fuit super hoce articulo etiam ex ad- 
uerso seriptum sub die 15 Maij 1604. Ex alia uero parte causa 
requirit celerem expeditionem, ut :it finis huius controuersiae, et 
sciantur gquinam possiut ad Canonicatus praesentari, et in Hospitali 
recipi, et Congregatio(ne), quae ut locus pius iam fecit plures ex- 
pensas in praesenti pracpositione*, et si, emanata resolutione fauo- 
rabili, ut speramus, ex _aduerso aliquid afteretur, noua audientia 
dignum, Rliimi. DI). mei illam non denegabunt, et sie potest esse 
consultum utrique parti. 

Caeterum non bene fit ex aduerso oppositio nee sub nomine Sub- 
ditorum Imperio, quia non adest legitimum mandatum, et contra 


1 Za to njihov odvjetnik Dragutin Copeti na 31 maja 1695 g. ovako 
odvjetuje: .... ,Imo ideo praemittendum est dubium possessorij: quodsi 
in illo Imperiales uincent, prout utigue uincent cum sint in possessione, 
vel Congregatio Illyrica tenebitur ipsis Imperialibus subministrare erpensas 
litis, provut ex _pecunia Congregationis (pravo: Hospitalis) praetendunt 
litem substentare Illyrici Dalmatini; uel utraquo pars litem proprijs sum- 
ptibus substinere cogetur: cum Congregatio potius uni parti, quam alteri, 
non debeut expensas subministrare, dum utraquo pars est de cerpore“. 
Infoermationi, I. 389-—290 1. 

2 4. j.: ,Quaenam  intelligatur esse vera et propria ea Prouincia_Na- 
tionis Illyricae iuxta (1) Bullam et mentem Sixti V. in CUasu“, 

3 "To je valjada bio Urselli. 

4 propositiune ? 
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eog (?!), urget expressio ipsius Sacrae Caesareae Maiestatis in literis 
per Reuerendissimum Carolum Carapham, ut in informatione, et 
declaratio DD. Praesidis et Deputatorum Carniolae, nec a D. Ge- 
orgio Crisanio, qui attestatus fuit regiones, ex aduerso adductas 
uti Illyricas, esse in Germania. Quare etc. 


Franciscus Liberatus. 


Izvana: Rpd. Priolo, Romana Canonicatus, pro Ven. Congrega- 
tione Illyrica, contra I). Io. Baptistam Jampsi et litis Consortes 
— memoriale pro resolutione X Decembris 1655. 

Ibid. IL, 79—80. 


LXXXVII. 1656, 24 aprilis. Odsuda sv. rote na 24 aprila 1656. 

Christi nomine inuocato, pro tribunali sedentes, et solum Deum 
prae oculis habentes, per hanc nostram deffinitiuam sententiam, 
quam de Dominorum nostrorum Coauditorum consilio pariter et 
assensu ferimus in his seriptis in causa et causis, quae primo, et 
in prima coram nobis uersae fuerunt, et uertuntur instantia inter 
Venerabilem Congregationem Nationis et Hospitalis Sancti Hiero- 
nymi Illyricorum de Urbe ex una, ac Io. Baptistam Jampsi filium 
Lucae Jampsi oriundum ex Ducatu Carnioliae, Joannem Calabasso- 
num quondam Vincentij de Goricia, Blasium de Blanehis qm. Chri- 
stophori de Gribensis!, Georgium Colvnz? qum. Andreae de Lubiana, 
ac Georgium Crisanium qm. Gasparis partibus ex altera de et super 
declaratione Bullae s. m. Sixti quinti editae super erectione Ecele- 
siae Collegiatae Sancti Hieronymi Illyricorum, quoad Prouinciam 
Nationis Illyricae in ea nominatam, rebusque alijs, prout in actis, 
Dicimus, pronunciamus, sententiamus, definimus, et deelaramus, Pro- 
uinciam ueram et propriam Nationis Illyricae iuxta (7) Bullam et 
mentem dicti Sixti quinti fuisse et esse, ac intelligi debere, Dal- 
matiam, siue (sic) Illyricum, cuius partes sunt Croatia, Bosna, et 
Slauonia, exelusis penitus Carinthia, Styria, et Carniola, et oriundos 
ex dictis quatuor regionibus («:c) Dalmatiae, Croatiae. Bosnae, et 
Slauoniae tantum admitti posse tam ad Canonicatus et Beneficia 
ecelesiastica eiusdem Collegiatae iuxta formam praedictae Bullae ac 
decretorum Sacrae Visitationis anni 1630. quam ad hospitalitatem 
et Congregationem eiusdem Sancti Hieronymi, et mandatum quod- 
cunque desuper necessarium et opportunum decernendum et rela- 
xandum fore et esse, prout decernimus et relaxamus victosque uic- 
trici in expensis* condemnamus, quarum taxationem nobis, uel cui 
de iure, imposterum reseruamus. Et ita dicimus, pronunciamus, 
definimus, et declaramus non solum praemisso, sed et omni alio 
meliori modo. 

Ita pronunciaui ego Hieronymus Priolus S. Rotae Auditor. 

lbid. II, 89. Istromenti I, 100. 


1 Možda imo kakovu mjestu ? 


2 namjesto: Colenz. A jošte shabnije: Golic, kako je u inom prepisu. 
3 V., LXXXVII. 
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LXXXVIII. Koliko je potrošeno za parnicu. 

Spese fatte nella causa del Canonicato di S. Girolamo delli Illi- 
rici ad instantia della Congregatione del medesimo Santo contra 
Gio. Battista Jampsi Romano oriundo da Carniola dal mese di de- 
ocembre 1651 auanti Monsignore Vicegerente, auanti Monsignore 
Ariosto, in Signatura di Giustitia, di Gratia, in Sacra Rota auanti 
Monsignor Priolo, et Donozetto in anni cinque per tutto il mese 
di Maggio 1656: 

Citationi in detto tempo, come nelli libri della spesa 
giornale_. . . . . scudi 9.81 


Fedi di diuerse seritture prodotte in Rota. 0. : 11.30 
Propine tre de scudi d' oro dieci, fanno scudi 43 — TO. 

moneta, et una de scudi cento d' oro, fanno se. 

152.50 moneta, in tutto_ . . . n 198.25 
Per la nota della priina sentenza ananti Mons. Vice- 

gerente : : : 1.50 
Registri fatti et pasati ai Notari diuersi di Rota . ž 13.80 
Per Summario delli (quatro testimonij essaminati in 

Rota ad instantia del Jampsi, scudi sette baj. 15 

monela per interprete, scudi 11, et per registro 

delli detti testimonij, in tutto : 21.05 


Per nihil transeat et ineassas le commisioni diverse, 3 2.90 
Per le manze! alli staffieri delli votanti et ponenti 
in Rota quando fu decisa piu uolte la causa, et 


data la sententia, hod e ie 36.60 
Per le scritture originali alli procuratori dod og ž 8.50 
Per dati a tre auocati, e aki il procuratore due 

uolte pagato . . M 15.50 
Per copie delle positioni, et altre seritture in detta 

causa pagate a copisti diuersi . . Do Moi. los 80.27 
Stampa del libro del Papafaua con la copia šo o o 30.00 


scudi 549.48 

In archivo congregationis 8  Hieronymi. 

LXXXIX. 1657. Pastrić odvjetuje za Barane. 

Dalmaten. seu Aibanen. Confinivrum. Ičminentissime et Reueren- 
dissime D. Hospitale Sancti Hieronymi Illyricae nationis de anno 
1453 fuit aedificatum pro suscipiendis in eo specialiter peregrinis 
eiusdem nationis, -- Sixtus fel. recor. papa V oriuudus ex patre 
Dalmata (sic /) ecelesiam eiusdem D. Iieronymi in Collegiatam 
erexit de anno 1559, in eaque Archipresbyteratum, sex Canonicatus 
et 4 Beneficia_ pro personis dictae Illyricae nativnis et peritis in 
Ilyrica lingua instituit. 

De anno 1651 uacante Canonicatu in praedicta Eeelesia ad illum 
se praesentari Joannes Baptista de Lubiana cluitate Carnioliae in 
Germania (Sic), et Jvannes Paulus de Alessio ciuitate in Albania, 
lactantes se et dictus prouincias esse nationis Illyricae. Quibus se 


* mancio, dari. 
STARINE XVIII. l1 
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opposuit Congregatio dicti Hospitalis, et pendente iudicio introducto 
coram R. p. d. Riualdo tune Vicegerente fuit ad praedictum cano- 
nicatum praesentatus dictus de Lubiana, sed tam ab eodem D 
Vicegerente per suam sententiam definitiuam, quam per tres deci- 
siones et sententias emanatas in gradu appellationis in S. Rota 
fuit declaratus inhabilis, et expulsus ab eodem Canonicatu ob de- 
fectum linguae Illyricae, omissa discussione, an Carniola esset pro- 
uincia Illyricae nationis. 

De anno 1655 die X. Decembris ex speciali commissione Sanetis- 
simi emanata in Signatura Gratiae S. Rota coram R. p. d. Priolo 
in Romana Canonicatus Illyricorum firmauit, et per sententiam def- 
finitiuvam declarauit, quod uera et propria provincia dictae Illyricae 
nationis iuxta Bullam et mentem Sixti V fundatoris intelligi debeat 
Dalmatia, Croatia, Bosna, et .Slauonia, et quod ex his quatuor re- 
gionibus tantum oriundi recipi debeant ad Beneficia dicti Hospitalis 
et Ecclesiae, ut summario numero p-o. 

Vacante hodie Antibarensi Ecclesia una ex quatuor metropolitanis 
in Dalmatia (?), quidam Albani, ut auditur, conantur perturbare 
iura prouinciarum, asserendo, Antibarim esse ciuitatem in Albaniae 
provincia, non obstante quod antea scriptis et tabulis D. Holstenius 
et Pater Kirker probare conati sunt, Alessium supra Drinum am- 
nem uersus orientem porrectam esse ciuitatem Dalmatiae, licet a 
lacu Boianae 30, et ab Antibaro (sic) 42 milliaria distat (sum. n. 2). 

Verum quia praedictum Hospitale semper recepit peregrinos et 
infirmos oriundos ex Antibaro uti ciuitate in Dalmatia (?), et timens, 
ne exprimatur in Decreto promotionis personae ad praedictam Anti- 
barensem Ecclesiam, seu in processu et praeconio illius, ut est 
consuetum, quibus saepe utuntur partes, dictam urbem esse in pro- 
vincia Albaniae, humiliter supplicat Eminentissimos Patres, quatenus 
dignentur huiusmodi occasione declarare, dictam ciuitatem comprae- 
hensam esse in Dalmatia, et terminos Dalmatiae et Albaniae esse 
lacum di Seutari (sic), uulgaritor dictum lago seu fiume! di Boiana. 
Et uidetur ex benignitate esse concedendum, tum quia de facto non 
clare constat ex Litteris, Visitationibus, et Constitutionibus Apo- 
stolicis, ac ex alijs ualidissimis rationibus, tum quia tolluntur lites, 
expensae, et controuersiae, quae possunt oriri. Nam huiusmodi Ho- 
spitale admittendo ad praedicta beneficia oriundos ex Antibaro, si 
permitteretur, hane urbem esse in Albania, cogeretur ad eadem 
beneficia admittere oriundos ex alijs (?) ciuitatibus Albaniae, et sic 
confunderentur iura dictae Illyricae nationis et Hospitalis, nec non 
Constitutiones Apostolicae, decisiones et sententiae Sacrae Rotae. 

Nulli dubium esse potest, Antibarum esse ciuitatem in Dalmatia : 

1-0. omnes geographi illam deseribunt in Dalmatia, et secundum 
eorum mensuram distat a Seodra et a lacu Boianae 35 milliaria. 
Sum. numero 3., et praesertim Jansonius in tomo V. Atlantis Orbis 
maritimi in tabula Illvriae fol. 242 et seq., euius descriptionem 


* po talijanski #! 
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refert Rubertus Papafaua patauinus nobilis venetus in suo libello 
de situ Carnioliae etc. quaestione 4. fol. 62. lit. e, ac fol. 63. lit. B. 

2-0. Adest Decretum Em. D. Cardinalis Sanetae Seuerinae 60. 
mo. Protectoris dicti Hospitalis de anno 1601, in quo declarauvit 
Marcum Samuelem equitem ortum ex Antibaro esse nationis Illy- 
ricae!, Summario n. 4. 

3-0. Litterae prouisionis, ac instrumentum  possessionis Canoni- 
catus in dicta Ecelesia Sancti Hieronymi ad fauorem Georgij Vus- 
couich de anno 1623 expresse testantur dictum prouisum esse de 
Antibaro ciuitate in Dalmatia, sum n. 5. 

4-0. Sacra uisitatio Apostolica in Dalmatia _R. p. d. Garzadori 
Archiepiscopi Jadrensis de anno _ 1625 numerat et deseribit Anti- 
barensem keclesiam metropolitanam inter alias Dalmatiae, ut est 
uidere in magno volumine actorum dictae visitationis existente in 
archiuio huius Sac. Congregationis de propaganda. 

5-0. Bulla s. m. Urbani 8. super noua institutione Collegij Illy- 
rici in ciuitate Lauretana de anno 16272, in quo, habito maturo 
consilio cum Eminentissimis Patribus huius Sac. Congregationis, 
assignauit duodecim loca urbibus litoralibus Dalmatiae, et inter has 
signanter numerat Antibarensem Feclesiam, unam ex quatuor me- 
tropolitanis Dalmatiae. Et insuper requirit eadem Bulla, quod alumni 
dictarum 12 urbium sint ex parentibus lHlyricis, et periti Illyricae 
linguae etc. Sum. n. 6. 

6-0. Omnes notitiae episcopatuum uniuersi orbis Antibarensem 
Ecclesiam reponunt in Dalmatia, uulgariter etiam Selauonia dieta. 
Sum. n. 7. 

7-0. Lingua Illyrica naturalis, qua ciues et habitatores territorij 
Antibarensis urbis utuntur, ut ex fide Georgij Vuscouich missionarij 
Apostolici sum. n. 8. denotat eos esse Illyricos, et non Albanos, 
qui proprio utuntur idiomate prorsus diuerso. Nam illud neque 
Graeci intelligunt, ut tradit idem Papafaua dicta quaestione 4. fol. 
64. litera E dicto n. 8. litera B 

Quo uero ad Dalmatiae et Albaniae limites, certissimum est, 
quod iuxta insignium seriptorum testimonium proprius et communis 
recentior terminus harum prouinciarum sit lacus seu amnis Boiana, 
ad cuius ripam uersus ortum est posita urbs Scodra, ita ut regiun- 
cula citra dictum lacum Illyrice Crana dicitur (sic), et Latinis con- 
finium significat, ut ex Verantij et Michaliae dictionario refert ipse 
Papafaua d. q 4. fol. 60. 1. C, ac in summario n. 9., quos sequitur 
Jansonius in dicto tomo V. Atlantis in tabula Illyriae fol. 242 et 
247, ac in tabula Albaniae dicto fol. 247, ubi ultimum terminum 

! Opet laže. jer u toj odluci je ovako: ,natione Slavona“  prvoč, a 
drugoč: ,natione Slarona et Iliricha“. V. LXI. pril. | 

" Taj kolegij je papa Grgur XIII, 1550 godine bio zastavie u Loretu, 
pak ga neznam kada, premjestiše u Rim, i prozvaše, a to naši zapisnici 
kažu, Klementovcem: valjada po papi Klementu VIII. 
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Dalmatiae et Albaniae memorat esse Boianam fluuium, ut dicta 
quaest. 4 Papafauae fol. 63. li. A., acin eodem sum. d. n. 9. lit. C. 

Id ipsum comprobare uidetur Bulla s. m. Urbani 8 super dicta 
institutione Collegij Illyrici, in quo duo loca assignauit prouinciae 
Albaniae, donec eidem peculiare Collegium erigatur, unicum uide- 
licet citra Drinum amnem, alium uero ultra Drinum Ecclesiae con- 
stitutae locum habeant. Sum. n. 10. Ex quibus duobus locis unum 
occupauit ciuitas Scutarensis, uti prima citra Drinum in Albania, 
ut ex fide Rectoris d. n. 10. 1. D. Signum ergo euidens est, quod 
Seutarensis Ecelesia constituta ad ripam Boianae sit in limite Al- 
baniae, et quod terminus illius ac Dalmatiae sit dictus Boianae 
fluuius, nam Antibarensis ciuitas remota 35 milliaria a Seodra 
nunquam occupauit locum Albaniae prouinciae in dicto Collegio, ut 
supra assignatum. 

Non obstat, quod Seutarensis, Alessiensis et Polatensis Ecelesiae 
in Albania subiectae sint archiepiscopo Antibarensi in Dalmatia ; 
quia non solum exinde probari non potest Antibarum esse in Al- 
bania, sed quia Eeelesiastica iurisdictio non modo naturales atque 
ciuiles regionum limites plerumque transcendit, sed in diuersas om- 
nino atque seiunctas terras fines suos proferre solet, ut multa 
exempla adducit idem Papafaua dicta quaestione 4. fol _ 60. 1. D. 
Et ipse Antibarensis antistes praeter iura, quae habet in Albania 
et Dalmatia, est etiam Primas totius regni Seruiae, ut ex subscrip- 
tione Joannis Bruni in Sae. Concilio Tridentino in ordine archi- 
episcoporum sub Julio Papa 3. liquet Quare ete. 


Hieronymus Pastritius. 


Ovaj spis je u svetojeronimskom arhivu, ter na njem je ovako 
napisano: Sac. Congreg de Propaganda Fide, Eminentissimis DD. 
Spada, Bragadino, et Rospiglioso, Dalmaten. seu Albanen. Confinio- 
rum, pro ven. Hospitale S Hieronymi Illyricorum, — memoriale 
Hieronymi Pastricij. Die martis X Julij 1657. Decretum: Non in- 
digent declarare, tamen Secretarius abstineat exprimere prouinciam. 


Apokrifski zbornik našega vijeka. 


PRILOŽIO DOPISNI ČLAN STOJAN NovaAKOovIOĆ. 


Predano u sjednici filologičko-histovičkoga razreda dne 25. lipnja 1885 godine. 


U mojim dosadašnim prilozima za našu literarnu historiju sred- 
nega vijeka ja sam više puta napominao, kako se periodi literarne 
historije ne mogu dijeliti po godinama, nego da ih vala lučiti po 
pojavama bez obzira na godine. Ima pojava često iz najnovijega 
vremena, i štampom, najmodernijim sredstvom publikacije, na svijet 
puštenih, koji po sadržini i duhu ideja svojih pripadaju kulturnom 
stanu četrnaestoga vijeka. I koja korist onda što je tako nešto 
štampano, i štampano ma kojeg dana ili godine XIX vijeka? Od 
kako je nastala obnova nauke i kniževnosti, i od kako se počine 
novi vijek kulturni, mogu se i obratni primjeri navesti. I prije sto, 
i prije dvje sta godina doista su mnoge napredne knige postale, 
koje pripadaju prije XIX vijeku nego gdjekvje koje su usred istoga 
vijeka štampane. U novu potvrdu ovome, što je i vrlo prirodno i 
vrlo poznato, hoću da opišem jedan zbornik, koji je postao u na- 
šem vijeku, 1836 u Crnoj Gori; koji je, tako reći pisan u sami 
momenat, kad je u toj pokrajini svitalo vrijeme nove kniževnosti 
osnovanem štamparije na Cetinu; koji je prepisivan rukom a mi- 
nejskim ili rukopisnim slovima i sadašnim rusko-slovenskim dijalektom 
crkvenoga jezika, ali koji, osim toga, ništa drugo suvremeno nema, 
pripadajuć i prošlim vijekovima po cijeloj sadržini svojoj. | 

Zbornik je taj pisao muororpenmiHu eBerurenoiepe# MAH IIOITB 
[oBan'p, GparerBom'E ŽopoBuh'e, naeMeHoM'B use Bpdenu, HaxuoM'E 
us Ilepmune, kako se sam u knizi u zapisima imenuje. I tu, na 
takoj blizini mjesta, kao što su Crmnica i Cetine, sa svijem u isto 
vrijeme na Cetihu Vuk Karagić štampa svoje poslovice, Milaković 
svoju Grlicu, zbornik novoga vremena i sa suvremenim sadržajem, 
i Sima Milutinović svoju Diku crnogorsku — a pop Jovan Lorović 
na Crmnici spokojno minejskim slovima ispisuje iz starih kniga u 
svoj zbornik što mu se dopada; i onda, kad oni gore pomenuti 
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uvode novo vrijeme, on služi vremenu starome, jedva sluteći na 
ono što novijem vremenom nastaje. 

Ali je i pop Jovan imao svoj razlog. Ja znam da su se u pre- 
đašna vremena, dok još nijesu nastali popovi školovani u novijem 
školama, jako cijenio među popovima onaj koji je imao knigu sa 
molitvama kojih nema u običnim odobrenim trebnicima, koji je znao 
čitati neke rijetke molitve što ih svaki pop nema i svaki pop ne čita. 
Takvijem se popovima daleko išlo; mislilo se da nihove molitve 
nekako osobito i bole pomažu. Lako je danas nama znati, kakve 
su te osobite knige. To su zbornici sa osobitim ali nepriznatim 
molitvama, kojih u svakom zborniku nema; to su knige sa zapi- 
sima od bolesti i od raznih drugih bijeda; u tima su knigama razni 
apokrifski članci. Glas, koji su te knige do pošlednega vremena 
imale, poštovane koje se činilo popovima koji takve knige imaju, 
može imteresovati one kniževnike koji se zanimaju historijom starih 
jeresi i nihove literature. 

Zbornik popa Jovana Lorovića pisan je minejskim i rukopisnim 
slovima. Ovima pošlednim obično je pisano ono što je u nemu narodnim 
jezikom, a onima prvim ono što je erkveno-slovenskim jezikom. 
Bileženi su i rukopisi iz kojih je vađeno. Tako je na drugoj strani 
lista 54 zabileženo: Mauneax ua kuure nona Msaua _ PaukoBnha 
us Kocuep, 1596. To je zabileženo na kraju nepriznatih molitava. 
Na prvoj strani lista 92, na kraju apokrifske priče o smrti Bogo- 
rodičinoj, za koju je neki Jakov zabiležio da je obretena u knigama 
Petra cara Bugarskoga kojega je prijesto bio u Velikom Preslavu 
a koji je umr'o u Rimu — stoji da ju je pop Jovan Lorović našao 
u knizi popa Stanka Popovića, koja je prepisana 1572 u Veneciji. 
Na drugoj strani lista 132 zabileženo je da je iz iste knige popa 
Stanka izvađen Gromovnik. A za Vječiti Kalendar stoji na drugoj 
strani lista 128 da je ispisan #2 štampe. Kao obično, kniga je, 
dakle, iz raznih takih kniga ispisana. 

Na prvoj strani lista 70 ima pečat mitropolije vraninske, garom 
od svijeće u hartiju uštampan. Pečat ima u prečviku 6 santimetara. 
Na sredini je slika sv. Nikole s natpisom Cru Huome. Okolo je 
natpis: Cim gevarn uuTponome Kpanine, xpuu craro Wuxonme. U sredini 
vijenca s natpisom vrhu glave svečeve ima krst i okolo nega IC 
s jedne, a XC s druge strane. 

Poznato je da su se prijedmeti apokrifske literature tijesno ispre- 
pletali s narodnim vjerovanima i narodnom usmenom literaturom, 
što je najboli dokaz onoga upliva koji su ideje apokrifske litera- 
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ture imale na život narodni i na kulturno stane negovo. Onaj put, 
koji vodi iz staroglovenske kniževnosti u narodni život, čini mi se 
da se najboje vidi u knizi koju ovdje opisujem Bez kanonične i 
bogoslovske obrazovanosti (kakvi su kroz sredne vijekove skoro svi 
bili) samouk pop prepisuje po svome, iz narodnog života crpenom 
ukusu, ono što mu se svidi da će najbole biti; on pravi zbornik 
za sebe, i on ga sam kanoniše Po takovome zborniku čita on i 
vrši svoje obrede. Niti koga pita, niti mu to kad na um pada. 
Kao što će se dale vidjeti, on po svom nahođenu prevodi, umeće, 
prerađuje, spaja, tako reći, ovu nepriznatu, ali sa kulturnim sta- 
nem narodnim homogenu literaturu s onijem što se po negovim 
gorama i polima vjerovalo ili propovijedalo. 

Pošto nas zbornik upravo svojom sadržinom i svojim »klopom 
interesuje, ja sam se u transkripei,i, osim pristupnog zapisa, svuda 
služio običnim prepisivanem, zamjenujući stara slova prostijima. A 
pisac se držao svuda onoga načina koji je pokazan u pristupnom 
zapisu. 

Na pošletku imam da napomenem, da je rukopis svojina g. arhi- 
malidrita N. Dučića, kojemu neka je prijatelska zahvalnost što mi 
ga je za ovaj posao ustupio 

Zbornik je pisan na običnoj hartiji u osmini malo poširoj Broji 
danas u tvrdom povezu 145 lista, ali se vidi da su -vežnići pisani 
za se i da su prije poveza od nekoga bili drugojačije paginirani, 
te da je nešto u povezu preturano i oduzimano Svi su članci u 
zborniku cijeli. 

Današna sadržina zbornika ovo je: 

L. 1. zapis o Zborniku, koj glasi ovako: 

HO CAIKB CKATHA € MINOCSIJINKHA 1 AGNUKOTKOpalNKHA H HEDPIZATVIHA TpOHJH, 
OTIJA, (I CHINA HN CRATAFO AVXA OpENUHCIXTE CCA PMONNTEN CKATHXh 31 GO 
RAWUHXT pH KEAHKVMRH FOCHOJApOME uMNEpITOpoMTE Mukos Blag1o- 
BHYEME H HpEOCKEENEKHIHUTE MuTpoNONuITOM HeTpouR IETpOKNYEMR 137 
unororpemnu  ckeienoicpcči Ilona NOoponniE  ,1648. 4. CETEMBPA. 
Tauanec MOM KH, OI M GpITNUO MOA, HH OKONATNOM KICNIO CA, MJE YTO G5- 
A€T  NOFPRNEHO 1 NOKKIPENO, MOBKE patio ApUCTOKE O HCUPAKNTE A NE 
KNENHTE, NO GRLIFOCIOKHT€ , NE NEC CIIG UTCVR FOCHNOACWTE HH ABN, 
CKATH, HO pano rpemuu nont o HMeganun loporuhn Go Yepne Tope, u3 
ljepunije ; ROMANSKE HEAOKNATO HPOpOKA MAKNI. AHNE ABTE NAMIHXE ED 
NHKE CEXIMAECATB NET; AIJI€ € Kb CIMAXR OCIMAECATR NETE, 1 NAKH 
anocrona Wlakaa, ceš Fraarona: Kpacaši IJEpKOKE, CKOIO  AUUWG KPACHTE ; 
Rory CAKA Bk CCi OH Kb OGBABIJIH BEKE, AMHHT. 
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Poslije toga dolazi sadržaj izrađen od samoga pisca, preko kojega 
prelazim Prva grupa začine na 1. 4, i to su Molitve svetih vračeva. 
To su molitve nad bolesnicima U početku je pred nima pristup 
sveštenički i đakonski na listu 41, 5 i na prvoj strani lista 6, a na 
drugoj strani toga lista počinu molitve, i produžuju se do kraja 
lista 29. Tijeh molitava svetih rračeva ima na broj dvanaest, i sve 
su za vidane bolesnika. 

Poslije običnoga crkvenoga pristupa dolazi prizivane u ovim 
riječima: He naxnap Hamo, Toenogu, No ABAOoMb  HAIIUME, 
KOH CM ĆOHAFO PHeuOMB OB ApAaBHO HM LPyćaBla ouucTuo, Kom ed 
4eTBEPTHA r1EH"b MEPTBAIO Aasapa H3 rpoda aHrnyo, KOH oy KY- 
NeAHHUY CblayaMny nohe 4 6onaro cH  osapasuo, 4 pekao eu 
HbMY, CBO SAPAHB CCbi, K TOMY HC COPPOIIANI; TbI COSJA, BAAAUKO, 
ueaoBkKkodirobuie, muaoćrbise 1 onoarorepivkanje, Aa ne Kako 6es 
noraHy 6e3 NnoKanujsi yrBpišani4 Mi y Ay6biuy aqoBuTy, Ho ya- 
ABHIILIH paoa TBOCI' O U.LE Peko, HEBHAHUMHM"D uocbniTeHHemM ; = 
CBETbi TPM Orponu, kou ueh'e uoracHimie, nomosuve pa6y 6ćosxuemy 
ume peko y —  CBCTbI I popode ABAKyM& OTB CHXEMCKHHE, GBETRBI 
npopode Arree or» Banumaona, eBeTpi upopoue Asapue, uoMosanrTe 
pa6y 6oueMy ume pexa, mra. U ovakom dosta dugačkom nizu 
svetaca poslije arhanđela Mihaila dolaze i srpski sveci ovako: ,CBeTB1 
NupBoBuuaHu Kpanio CrTevaie capirekH, eBeTbKI apxuepeiro Makcume 


CAPIICKH, NoMOsuTe pay Gomxuemy ume peiš; — eBeTniCreuaHe 
cepćekbi necnore, enerni Moanne neciore capćeku, enera roenobo 
Anbeauo cap6eka, uomosure paćv o GozkeMy ume pekš; -- CBETBI 


Kpagto CrevaHe AeuanekH, CBETHI KPAATO Crevane oTb Cry euuue, 
CBETBI KpANIO. Crevane II[ruisuopuhy, uomosure pa6y 6oxemy 
uME PEK&; — CBETBI apxueperw Cano cep6eku, eBerni Cumeone 
cep6eku, enerni Apceuwe cap6eku, nomosure paćy ć6oxeMy ume 
peke ; — CBETBI MJAJH MyteHnde, Maaau 1ape Oypome ore II pu- 
8peHa; CBETBI KHeXe »glasape oro PaBaHuije, CBeT6I apxHepeio 
Bacnane ore Ocrpora nomosure pa6y 60xxeMy ue PeK%; — CBETHBI 
CrevaHe, cnera EaeHo caprcka, eBervi kpanio MuAyTBIne, 1NoMo- 
sure paćy ćoxxemMy uue pera. Za tijem se nastavla dale ređane 
ostalih crkvenih svetaca, pa na pošletku se završuje ovijem : Fero- 
O'AHMMAH CBLAO GECHATO IH IKHBOTBOPIINAVO KPOGTA, NpPHNAJAHTE H 
MOAHTECA_MHAOCTBINOMY_ Dory, AKO 14 NOQACI'B paćy CBoeMy ume 
pek% sapasal u enacenine, u HupojqoAiKenneM'b ,MIeMI OTIKEHH OTB 
HETO BCHKY H8Y TPEĆABHUIY O MODCHIY GOAECI"I HPHNO,DIJIH HA HD. 
DAKAHHNIO BH O .0. HB. GOAeETH, M;sKE. HMAI'h BCHIKCB U4eJAoD'bKB, 
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oreryuuTe orwp paća 6oxKero ume poka, o4a Orb Hećecb oBaMo 
CHMAC, OTB COAHIA, MAM OTb M'bceua, MAH UPOMA, HAH OT'b DPPAAA. 
MAM OTB TPYCA, HAH OT'b OGAMCAHIIH HNPMAOCTE, MAM OTB Koero 
PACIIYTHfA, MAM OTB BEPTOUpA, MAM OTB CBHEX'b PACILYTHHUE IIPH- 
AVCTE yBPHEAbITU pala Ćokero ume peK5; — HMAu 614 KAETBOIO 
MAM peBHOCTHIO BOCXOTBCTE COTBOPMTH HAH IONOKHTBI B OM'B 
HAH B PPAVB MAH OTB BEBAHMSI OUMIO MAH OT'b CHTOCIbI MAH OTB 
HANACTHA NPHXOAANJE HA H'B MAH OTB \H€, MAH OTE TPECABHIIE, 
MAH IMaB6, MAH OTB CeP/EuHEe GONecTBI NPMHAOCTE OyBPHEAWTH 
paća 6oxKero ume pek#; — ela raasa 6044, MAH OYH, MAM PIE, 
MAH FPyAM, MAH CACBHA, MAH SAMIPETHS BOAM M CBH BABI HOAYSH, 
KOH NPHXOAATE HA paća Goxkero ume peK%, Oreryuure or paća 
ĆOKUH, M BOBBPATHITE CH Y POPY 1HYCTY, KOZKIO BO GBOH CM, KOM 
nocahyere_HbMy, MAM y YeAao MAH y PAABY HAH y yIlH HAH y 
yCTa MAM y esmicb M y cBuex'> saobćoBa H'broBHex'B6, KOH npuze 
Aa HkmMy poćahyere yHyrpa y Cepiny, OTCTyuHTEe OTB HEFO H IIO- 
BEPpHHTE C& y TJABY KOH BE IOCAA; AKO AH TyhH yuHHHO ecTE, 
MAH ĆAM>KHH, MJAU CAyiKOEGHIHKD, MAM CBOGO,IHMK'b, MAH ECT'b OTB- 
pa6ua'p HAH APyFO NITO 810 y4MHMO, BAKAHMHAIO BACB CHO 8AO 
HATPyHe DEAHKHM'B MMEHeM'b XPDHCTOBMM'b HM IpedecTHeM'B ero 
OGpasoM'b M Aep*KABHOM'D H'LUOBOM'b JCCHMIOM'B OCEBAIOIIM TIpEe- 
qecrHy Bepx'b ero, Gaaru uenopbkosio6ue, MHAOCTHBE M MHAOCEPAOC 
ToenogsH, OTB BCsiKe HarpyHe M 60decTBI osnpasn paća 6oxkero ume 
peke, ur). Ona molitva koju je IL. Kovačević po starijem rukopisu 
priopćio u Starinama X. 280 pod br. 14 ima sličnosti s ovom, ali 
je ova i od ne različna. Vidi se, da su prepisači davali maha i 
svojim kombinacijama i stvaranu kad su po voli svoje dodatke 
umetali. : 

Poslije toga na listu 30 počinu MoaurTBhHI OTB AYXOBB HequHeTHX'B 
i iza običnih priziva Gospodu naređuje se: Ta:Ke KAHOH'B OTB 8a- 
KAMHaHHH MAH MOJĆaHE boroposuuu 1o KaHouy MoauTBe Bene- 
raacHo uKocHo. Za tijem su: MonurBi cH ecrb 3aaroyeTaro Be- 
auKkaro loauua u Bacudia K CTpAXKA\YIITHM'B OTB \CEMOHOBE M HA 
BCAKy HeMOtITE Primjera radi navešću tu molitvu u cjelini: 

Tocnoxy noMmoauM cs! Tocrmoabi NoMuayi. 

Boke Borose u Tocnonbi Tocnoeii, orHeHHbIX'bE 4uHOB'I 00,\b- 
TEAI0, HM  HEBELITeCTHEHHRIX'b CM.Yb XUTpO,\VbrTeNI0, HeĆecHbix'h u 
BeMHbIX'b XEeTpte (%), croske HHKTOKe OTB “AOBKBE BPIVSTPI MO- 
IKET'b, ETOKE GOHTCH M TPENPILETB O BCH TBADb, MIKE BMK BOBBM- 
CHllA_ HHOLAA_ APXHCIpATHVA MH CROP CIyZKENHE HPECIYIAUMEM'B 
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OTBEpllA HMSBepFMI HA BeMAHO. M OTCTJIIHMKI € HHMP AFFeAH 
AEMOHH GBIBINAS DB NOMPAYEHHH FAy6MHBI TAPTAP'B IPEJABBI i, 
AAMKAB SAKAHHAHIIO CEMY O CTPALIH;M'B MMEHH TBOEM'E COBEPILAG- 
MOMyY CTpAXy BIT CeMy IPEeABOAHTENIO AYKABCTBBIH M BCHM'B 
IIOAKOM'b EO C NUMM'b CHMBIAALIAM'bB OTB FOpHArO CHBTOHOIIEHIA, 
u o6para ero Bb 6brerno, u sanpiTbi eM0Oy H AEMOHOM'B FO OT- 
CTyllHTH KOH€HŽ5, AA HHUTOXKE BPEAHO CONpOTHBOBHAMEHAHHOM Y 
oćpasy coxkaaeTb, Ho Aa UpMiMYTB KDbIOCTB AGPXABBI CeH sa- 
neuaradniii; BO e;KE CTyIIATH HA 8MHIO M HA CKOPIMIO M HA BCEO 
CHAY BPA%&HIO, TBOE 6O NOCTCA H BEAMTACTCSI M OTB BCAKATO AU- 
XAHMSI CO CTPAXOM'h CAHBUTCA BCECBHTOG HMMH OLY, HM CBIHY H CBS- 
TOMy AyXy M HuHk u npueHo u Bo BlkbI BHKOBB AMHH'DB 

Po tom dolazi na dnu druge strane lista 31: 

Mozumsa emopan oms saknunanua senucaeo Bacuxne. 

Tocnoxy nomoaumes! Poenogu nomuayit! 

QAKAHHMO TH = BAOHATALNUKA XYAHADO,  HAHAAHHKA COIPOTHB- 
HAl'O BOCTAHHSH H CAMOVTEAH AyKABETBA; BAKAMHAIO TH HUSBEp- 
>KEHHALO OT. rFopnaro ephbroHomeHu, u Bo rMy ray6uHbi HusBe- 
A€HHAFO BOBHOIIeHHA PAM; SAKAUHAIO TH M BC HHBIAANIYIO CHAY 
NOGA bAOBATEAHYIO TBOETO TIPOHBBOJEHHMH; JBAKAUHAIO TH, \YIIG6 HE- 
uueTblu, bBorom'p CaBaorom'b 4 BebMD HOHHCTBOM'E AFVed'E 6OZKIHX' 
Anonai, Egon, Bora Beejep»KUTeAH, MAMAM HM pasayau ca or 
paća Goskust ume peks; sakaunaro Trst DOroM'b, CAOBOMT BCH CO- 
BlABLIHMb, M Tocnojemb Hamumb I4cycom6 XpHeTOM'b, e/1uHo- 
POAHUM'B CRIHOMb €FO IpPOKJe BiB HeuapeueHo M 6eserpacTHo 
OTB Hero  POsKACHBIM'D, = BHABIMYIO KE HP HEeBMAHMYIO TBAPB 
COAHAABIIHM'B NO OGpasy 6BpoeMy ueaonlka COsAABIIMM'B 8SaKO- 
HOM'b uepnbe eereerseH'; cua AbroBonHBNIMMb HM AFrTeacKuN'E 
IIPHCTABACHHEM'b COXPAHLIHM'b, BONOIO CorpkujeHME C BHIIE NOTO- 
NHBNIHME HM IOAHeGECHUSI (eBAHU pPAByYCTHBIIHM'B M FeFAaHTH HE- 
decTBOBNIH/I PACTABIJUM'b, H CTONI'D CKBEPHUMX'B PACTPACILHMIE 
M seMaio CogoMosb 4 TOMOpOB'b OFH6eM'b XKYIEAHHMB HCIIEIENAHB- 
IMUM'E, GErOXKe CBMVHTEAb AbIM'b H6EyraCHMBIIf KYPHTCH, IKEBAOM'E 
MOpPe PasA'GAlIHMb M JIOAM HOPAMH HEeMOKPUMLBI NPOBEANIBIM'B, u 
MyuuTeas ĐPapaoma H HouHcTBo ćoro6ćopHoe Bo BEBKbI BOAHAMH 
HnequcTHi 6paH'b NoTolnuBuumME, Ba uocabiHaš OTB ABU queroTu 
COXPAHILIHM'b, OMHTH KPeILeHMEN'D APEBHYIO HAIIy CKBEPHV ĆAA- 
FOH8BOAHBINMM'b, CIOKE MI IIDEĆCTYNACHIEM'b OCKBEPHMXOMCH; Ba- 
KAHMHAIO TH KpecTuBinuMCcH Bo MopnaHt m oćpas'e HaM'B Hera'uun 
B' Boaxb no GaarocTu nNolaBIlI4M'E, eTOKe ATFeAH M BCH CHAU HE- 
Ćecubia oyauBuilaca, BonaoumeHa bora cMHPMBIIaFOCK spsume, 6es- 
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Hada1HH OTEUB, Će8HAHAJAHOE POXKACCTBO CbIHOBHOG OTKPH HM CBH- 
TAro AyXa CXOKAeHHE TpođuecKoe exUHCTBO CBHABTEACTBOBA; 8a- 
KAHHAIO TA OHHM'B BLTpy saNnpbTHBIUMPB H ĆypiO MOPCKYIO YKPO- 
THBIIHM'B, NOAKB AEMOHCKIH OTFHABIIAMB H 8HHMUBI OTUHHH OTB 
yTpo6ii amineHpia, 6peunem'b catnusa npospiTni coqybaaBiium, 
M ApeBHee poga nmalero cosjaHnne oGHoBHBLIHM'B M WHMMs OKE 
TJAATOAATBI MCIPABNIUM'E, CTPYIIBI IIPOKABĐĐb O4UCTBIBILUM'B M MEP- 
TBMSI OTB FpPOGOBE BOCKPECMBIIUM'B AAKE AO NOorpećeHus ueao- 
BEKOMB 6ecb/AOBABIIHM'G, M A/VB BOCTAHHEM'E NLA'GHMBILHM'E, M BC6 
uenoBuecTBo Heo6gro CMEpTHIO YCTPOMBIIHM'E; šaKAHHAIO Ta Bo- 
FOM'B BC6JEPIKHTEA'HM'B, GOPOAYXHOBEHHM'B PAACOM'E HEAOBBKH B/AO- 
XHyBIIHM'b M ANOCTOAOM'D COVBHCrBOBARBIIMM'D, BCIO BCEAEHHYIO 
GJaroueerbii uenoaHaBniump; yloit ca, 6bxu, 6bau, pasayuu 
C#l, AeMOH& HCUHCTH M CKHBEpHBIH, Ipeuenojiui, ray6uHHBii, 
JAecruBbIlif, 6eso6pasHu, BHMIMBIH Geseryaus pai, HeBMHMBIH 
AduemEpua papu, ualbike anje ecu MAH OTMJENIM, MAH CAM 
ecu BeenaseBya'b, MAH corpacasit, Mau sMueBumAHbBlit, au 8Bbpo- 
BHAHM, MAH IKO IIADA, MAM AKO UTHIA, MAH HONIHOFAALAHHK', 
HAM XyaAHHK'G, MAH HlMili, MAH OT'b HAILECTBIH yCTPpAMAAM, MAH 
pacrepsasi, MAH napbersynić Hau _B' cub TsskubME Mau B' eay8t, 
MAM B s8Bb uau 5 emleh ekoTrastui, MAH eaesni Jio6ocaacTbIH 
TBOpHI, MAH = GAyIHA MAH BAOCMPANUBIM MAH O NOXOTHU, MAM 
CA&CTOTBOPHH HAH OTPABOAIOOHBLIJT MAH = MOGOHEeHCTOBHBIH MAH 
8BL8AOBOAXBYSIH , MAH = AOMOBONIIHHKb MAH = ĆEeBCTyAHbIM, MAH 
AIOGOTIPUTCAHBIH MAM  HECNOCTOAHDIHI MAH CEB omhkcenemM I peme- 
HsiiliCsi, MAH BpemeneME H'HKHM'D Co0GpALAAN CH, MAH yrpPeHH, 
MAH NOAYAHH, HAH nodynoniHui, nau 6esroi H'kkoero, uau 6au- 
CTAHbiH MIA HO GAyuaHW CpbTHACH ECH, MAH OT'B HELO NOCAAH'B €CH, 
MAI HALICA'b €CH B'H€sally, MAM B' Mopu, MAH Ba pluk, MAH OTB 
BeMAH, MAH M8 KNA,GIBH, MAM Ob CTPEMACHMH, MAH OTb POBA MAH 
OTB EBepA, MAH OTB TPOCTH, HAH OTB BELIECTBA, MAM OT'b BEPXy 
8eMAH, MAH OT'b CKBEDHH, MAH OTb AYKA MAH OT'b A'bca, MAH OTB 
ApeBa, Mau OTE NTHI|b MAH OTb IPOMA, MAH OTB IIOKDOBA ĆaH- 
HALO, MAM OTb KyibAM BOAHMH, HAH OTB FPOĆA HAONCKAFO, HAU 
oTHrolyzke BbMH, MAH He BbMHM, MIH OTb SHACMHX'B MJH OTB HPe- 
8HA&MHX'B H OT6 Henockilaemaro M'kcra orayuu ca u npembiHu 
€, OycTu1M cg o6pasa pykoro 6oxKuerw coslaHaro u BvoćpaiKe- 
Haro, y6ou cs BonaomeHaro Bora nmojoćua m cokpu cs B' pa6b 
ĆOBKMEM'B UMC DEK%, HO IKEBAAb KEASHBIIT M IIEII'b OFHEeHHAH H 
TAPTP'B H CKPEKET"b BYOHDIH, OTMELLEHME ILpeCAYIIAHHH TEĆE OKU- 
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gaerp Y6ou en, yMOAKHM, Oh2KM, He BOSBBPATU CH, HH COKPU CH 
CO HHBM'b AYKABCTBOM'B HEUHCTbIX'b AYXOBB, HO OTHUAH B' BeMJIO 
6esnoaHy1o, 11yeTy10, Hey'HaaHyro, Ha Heu ske ueaoBK'b HC OGMTAETE, 
Bor'b eAuHB npusupaere, epasanit BCbXb ysiBBASIONIMXB M 840 
COBHTyI0IIUX Db HA oGćpasb ero u BepuraMmH MPAKA TApTAPY Ipe- 
AAB4_BB AOALYIO HONIb MH 1eHb TE6b Boxb BAHMX'B HMCKycHTeZAa 
u usodpbrareasi AlaBOoJda, siKO BENI ecrp crpax'b ćoxi4 4 Benus 
CAABA OLaAa HM _CbiHA H_CBATALO Ay xa HuHh M IPHCHO M BO BbKku 
BbKOB'B, AMHH'B. . 

U istome smislu ali kraća i bez stilističkoga granana dolazi 
Mosursa Ioamua Baaroyeraro na drugoj strani 36 i na prvoj 37 
lista, pa za nom na drugoj strani lista 37: MoaurBpa uuaa Toroskie, 
opet u istom smislu; pa za tim na prvoj strani 38 lista: MonauTBa 
uHas roroskije opet taka; pa za tim na strani prvoj 39 lista: 
MoaurBa HuHasi roroxkne opet taka, samo što se ova pošledna pruža 
do kraja prve strane 44 lista, i s nom se ovaj red molitava protiv 
nečistih duhova svršava. Poslije svega toga na drugoj strani lista 
44 i na 45 listu dolazi još Y kas o MOAuTBE 0 1yXy HeuHcTomM ; 
IICaaMu u KanoH Ko Xpuery 4 Boropojnu' u Ko BOMB CBATHMB 
raacb .B. nbcaHp .a. Tu je upravo propis službe ili ceremonije, 
kojom se molitve svršavaju. 

Na prvoj strani lista 46 dolazi MoaurBa CBATBIX'B Ce1Mi OTpO- 
KOB'b HA HeMoliHaro u Hecnsmaro U toj molitvi pozivlu se takođe 
sveci, ali prije nego što će se to prizivane svršiti, stoji uputstvo : 
HM IIPOTHX'b FVAAaFVOAM CDATbIX'b E€AHMKO  XOILITEINIM HMME PpeKE Na 
osnovu tome su u prvo navedenoj molitvi uvršćeni srpski sveci, a 
u onoj što ju je I. Kovačević u Starinama (vidi citat gore) štam- 
pao, na tom su osnuvu umetnute izvjesne svetine naših zemalja, 
kojih u starijim prijepisima i u originalima bez sumne nije moglo biti. 

Na prvoj strani lista 49 dolazi: Erna Kpecrp TBOPHTD CBANLEHMICB 
Ha CTpacT'B HeEAyra CO CBSITbIM'b _KOIIMEM'B, FAaroadaeTb cua Tponapu. 
Po tom su navedena tri tropara Hristu, a na prvoj strani lista 50 po- 
čine: IIpasuao o uaćaBaauu or saux'B uomucaoBb. Poslije uputa 
na pjesme crkvene kojima se pristupa k molitvi dolaze o istom 
prijedmetu tri molitve, a za nima, opet o istom prijedmetu, MoauTBa 
Boromarepe. To se produžuje do kraja lista 53, a na listu 54 ima: 
Xepyeuka Ha eBaryio naexy u spero cvbrayio neybaro. Na drugoj 
strani istoga lista gdje se to svršava na dnu je rukopisnim slovima 
zapisano: Konamyp u Bory enana, aniua'b. Menucaxb mus Kuure 
nona Msana PaukoBuha us Nocnep, 1836. Kadašna je pak bila 
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kniga iz koje je pop Lorović ovo prepisivao, nije zabileženo. Među 
tim tu nije ni kraj svežnića, jer se odmah na listu 55 produžuje 
u nekoliko isti prijedmet, jer tu dolazi: O Heny2tHBIX'B MHOPHX'B 
M. O EAHHOMB HA IIpocKOMH/MU. Razne naredbe i pjesme crkvene 
za taj čin traju sve do kraja lista 59. 

Sad ću u dalem izlaganu sadržine preskočiti običan red i odmah 
prijeći na list 69, jer se na tom listu čita nastavak molitava o 
kojima je dovde govoreno. Da svršim, dakle, s molitvama prije 
nego što bih se dale krenuo 

Tako je na listu 69: Mondurna owo crpaxa nomiiaro, koja je u 
nekoliko vrsta, a za nom: Moaurna .5. cnsraro ona uauero Hu- 
Kona uylorsopua. Ista glasi ovako: 

Cusrru Hukodae, nomosu paoy 6oweMy ume peke, IKOME IIOMO- 
aa'b cem Bacnanio enuy ArpikoBy u usćannan eeu AuMuTpus 
OTb NOTONA BOHAVO; SIKOJKOC TPM MY2KHE IIPABC,MIBIX'B yMPEeTH 
Npe,vb napeM'b enapxoMmp uopunenus B ekopb ymperu us6asuma'b 
eCH HX'b H NIyCTINb MX'B CCM, Tako HuBGasu paća 6oxe... ume 
PEK% OTB BCAKUSN O HANACTH M OBDAFOBB O BHAHMUX'b M HEBWAIMHX'B 
H OT'D HesikKUA nanacru u sne 6oaecTH, sko re6t 10,106aeTp BCsKa 
CJANA, UECTE M NOKAONCHHC 0Iy HM CbIHY M CBITOMY 1yXy 4 HUH 
u upucno u Bo pEku nlbkOBB AMMH'D. 

Na listu 70 dolazi: Mo2zumea 221a2036Mast 80 8PcMA KADA CMOK 
Mnecmae ome# vyepkasuye unu oms una20. ITocnozyy NOMONUM ca. 
Pošto je ta molitva tijesno vezana sa vjerovanima narodnim, nala- 
zim za opravdano ispisati je i priopćiti ovdje u cijelosti sa ostalim 
što u rukopisu k noj spada. 

Ona glasi ovako, a pisana je rukopisnim slovima. 

Tocnogu Bose HAIIB, CHAHU M KpelKU, HMbilH BAACT'B XKHBOTA 
H CMEpTH, M uenoplbku M CKOTU CIACAHH, M CKOPO NOCAYLIAAMK BO 
BCbxb BBporo IpusuBaIomHx'B 'Tsi MH TIDONIeHUsI MX'B MHAOCTHBHO 
uenoaHaait, Te6 mu HejoerouHuu paću TBo4 npunajaine BBpHo 
M CEĐANEMB COKPVINEHMMB MOJHM CH 4 MHAH CH AbeM'b, IIPUSpH 
MMAOCTMBHO HA CKOTH CHE, TEIUKHMB HCAYFOM'b M AOTOIO Ć0ANB- 
BHCIO  OGAEp*KHMHMC, M CHAOIO TBOCTO GNALOCAOBEHMSA CKOpO CH 
MCIUBAH, M NOVANASIH  NAAMEH'B BBHYTpeHAN MX'b x*erymia, u 
yroau 6oxlbsaH'B, BOBAyX'B 8&aopaernopeHnus vyćsmu ux'p Bo 64a- 
VOpacTBOpeHua_upersopu, u Bune M exe anje uT0 _B HUX'B MAH 
OT'b HMXB H eCF'b OF'b AyKanaro 6Glicopekaro Abuerna uapoybsa- 
HHEM'b H OĆABANHEM'B MAH B HMX'B KOHMH BONLIEGĆHUM'b BN1OXH- 
TPUM'B HACMAHEM'b  AHHHOJEKMM'D AQAGUYe OTKEHH OTB HUX'B, U 
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AAPyH uM'B 2KHBOTA, BApABWE, HeubaeHne, HAMTUX'B paju H BEp- 
HIX'b aoAed TBOnxp. Mu rpljuna « TeGk, Bose, BonmeMo Hu MH- 
AOCTHBHO NPOCHMO MOJHTBAMII NpeuuerTua Bapuuauuu Hanresi Boro- 
ponunu u“ npuenovnu Mapu, euaoio gacTHaro M >;KHROTRBOPANIATO 
KpecTa, npelerareacTBu Hećecnmx'p eHNB, HACHATFO CJABHATO IIpO- 
poka, npenreuu u kperureas Moauna, eBeTHX'b, CAARHHX'b H BCe- 
XnaaHux'h anocroa> Ilerpa u Ilanna u Beex'p cBeTHX'B AITOCTONE. 
cneTuxb_/o6ponoć"kiuax'b MyueHikh Peoprus, AumaTrpua “m npo- 
THX'b MyuenuroBp; eneru Bacuane peaukn, DUpuropne 6orocaopE. 
MoauHe Baaroyere, M neu eBeTHTCAH  POCIIO,JHU, IIPENOJOČHI HI 
doroHocHu onu nanu: Auronue, Esrumne, Caso, OHyepue u Ber 
Hpenojo6Hi onu CBATHX Ty joTnopnonb u 6pesepećpenukonb, KosMo 
u AamsHne, Kupe, Moane, IlanremaemoHne, Mepmonae, m seu 6e3- 
cpe6punuu, eBerHx'b cep6ckKux"R rpocepernreaue, CumMeone, eBeTH- 
Tenio Caro u Apceunire m Makenme u Crevane u cparu Baemame 
OCTPONIKU u Creeane iumuepeki, cssrru murponoaure Ilerpe Tep- 
HOVOpeKH HM BCU CBHTH CepĆeKU yrojuimuiu, mosnre eg VPoenoay 
Dory Iko VA NOJACI"B PAOy GOzKeMy NMC DeKG EVO ETA1Y BApanmne. 
ucivaenue; ru 60 eem HCrodiuib 2KuBNII HANICKI NOAATEAB, de- 
AOoBbkU H CKOTH CNACAHIT M COSJATEAD H BECAEPIKHTOEAB NeeH BCE- 
aeuuH, u vo6hb caany BocHAaeM'b, Oy M CHHy M CBATOMY AYXy H 
HHH u nmpueno m Bo mbu brom aMuirp. 

Mozumea .8. nad cmadoM# oma Dij.v08% nenwuemuaa, 

ŽAKAMIIAIO BACI BCEAVKADH BAOHATANINIMIIH, APeBHU BMHEBU, IIPO- 
KACTH MEpCKH ĆGecoBe, MsKe ANE KTO PET, HI CeIHKO BACH CCTB. 
make o6ananuneMm'p u svapoyiinerno ske m saornopn akanMH Ha qe- 
doBlka cero wue peks npusuvbniemM' une na erago cede o6yp- 
CTAHHCTEJH (?) MCUTAHITEM'B, OĆJAABANCTBOMI, CHOHM'D NOBPOKAVETE 
H nakocru vbuere 1|0My ćeMy 11 sKIBVNITH D HEeMB MH CTAY HXB: 
BAKAHHAIO BACI BCECMAHHM'D M DCEMONIHMM'B HMCHEeM'; _CHHAFO 
cornopurena bora s orpouiumk ensmrbir o eaaBumaro ona u euua u“ 
CBHTAVO ,WYXA 11 CMAOIO HECTHAFO H SKUBOTROPNILHM'B KPCCTOM'T H 
nebx'n enacHre1Hux'b erpacreii u skunporpopsnueit emepru Tocnoa 
u Bora u ciaca namero Meyea X puera er 2Ke Beg TeMHasi Bana 
u Jioroe na denoBbka Myuenue m necem cosnaHueME GOKHME 
Kpbuko uopealinam BaM'p own uuu; co nebme 6oaimacrBoM'b oća- 
BaNIeM'B u uapo,vjannem BAmIuM'D Orb gomy u own o mbera H OTB 
erana. eero ekopo or6l»nure, murre y mbero yroroBanio Bam 
NAJEeYE M NIKAKO KE HHKOJUZKE BOZBPALIATI! CC HA COBJAHNC, HO 
vOparure ce BOCIATD, O NPOKNETU HHSBEKHHMUH, OTHAHTE H 6bKUTE 
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CO BCeeMH 840\VBaHMH BALIHMH OTB CTAJA paća Goxkero ume pes, 
H naanre MbeTo Gogo ema M CBOHM'B HEHBGTHHM'B MHAOCEP- 
AHtem'b M 6JaarolaTnio 1a paspyrmnirb 8saosbsHua Baua; Aa sa- 
TIpeTuTb Bam neperp 60H, sIKOsKe BaIpeTHA'B eerp BDapaony, 
NnorpysuBnieMy BO qepMHoe MOpe; AA BAIDETUTB BAM'H TOM ErOSKE 
crnace AaBnuaa 1aps or» Cayaa, Aa BarpeTurp Bam'b, 6oromepeku 
AemoHu, Tou eroske coxpauu Mony no apenk KkuTopt:; na sarpe- 
THTP BAM ToK, erome Moncew gaje Aecerp sanopliau; a Ba- 
ILpeTHTB BAM'B ToH, eroske coxpaHu [os u CHHOBB EVO OTB NO- 
TONAabHusi Bo Konuesk, Aa BAIpPeTHT'B BAM'B, NPOKACTU AYCH, TOM, 
eroke coskeske CosoM'B u Fomopn pau vpkxa Hx'b; 14 8AITpeTuTE, 
HEUHCTH \CEMOHH, TOH Cromke Jlo6ćname Anpama, Mcaka u $Ikona ; 
AA SAnpeTuTR BAM'B, erosse saposa CoaoMyHy NupeMyApocTB; Aa 
BAIIPETHT'b BAM'B, HeHWCTU 1EMOHH, eFOsKe POJ CH BO HCA'bXB 
HaAllero pau enaceHHsl, a uapojue u BOAxBOM'b ero M TEMP H 
MVYHTH HMMATB; AA BAIPEeTHTD TOM erose anocroga Ilasaa ne- 
MOIHNHOH BAIIEFO AyKABCTBA CHAY BA eAUME (?) BOAXBE H BCSIKHSI 
Baaeru u saoću uenodakHoM'b, Bpasu Ke M HCsKAS  NEITPAB,H, 
HM 2K6 BH MHOVO HOBPESKIJETC MH NYTU FOCIOAHH PasBpaLIACTE, 
OGĆAN HX'b M NOCPAMH M HCIIPAZHH ; A BANpeTHT'B BAM'b TOH, eFO0KE 
Enoxa u Hani gmpopoka BOsaBioske OTR semau ua Hećo; na 8a- 
NpeTuT'b BAM'b TOH eroske CuimoHa noaxea B' Pumb cokpyiin ; ga 
sanperurp ramp eroKke KuHolca 1orpysu Bo Mope; Aa BanpeTuT' 
TON eroe Apuio HUBAO2EU; A RAIIPDETILTb TOH CLOŽKE MMEHOM'b 
Tlanaa anocToga on orpokonunu ,1yx4 Heuuerug_usrHa; a sa- 
TIpeTHTB BAM'b TOM, eroxke lasapst H&B MCPYBHX'h TerBOPOlHeBHA 
BOCKpeCH HM 2KHBOTD AAPOBABHM; A BAIpeTHTb BAM'b CFOKE CB3I- 
TIO HCTHHy KpCTA 8BHAMCHIIeEM' M HA HliM'b pacisarTaro Xpuera 
Bora Hariero; Aa BaiperuTp name roi “ske kperi es Bo MopnaHb: 
AA BAIIpeTUTE BAM'b TOM MKe NOBE.VHHMCM'B MOPE yTHIIHBH; AA 
BANIPETHb BAM'b, HeuHCTH AYXM, TOM HKC OH CAHCIIOMY zapO- 
BABH; AA BAIPeTHT'B, HC4HMCTH ,EMOHH, TOM ILKE BO AVD CONICAM 
u rpoću uerpsen 4 Bobx'b ColepsKuMM,  CBHBAHJIX'B  CBOĆO,/JABH JI 
B oce6k BosnaBu, eroxe BparHunu nuvBure ysKacoma est M moj- 
BHAKHMIIH AOBH KPMIOLIE CH HIEBOIIA; A BAIPeTHATI BAM'b M AA 
IIpOzKeHETB BACB OTb M'kera cero “m oTb ,p0My MH OTB CTAJA CEr0, 
cune Hub a HAHAJETb HA BACD YzKAC'b, OGHMETB BACD TPENETE 
Bora BCeJep»KHTEAH, ONA M CHHA H CBATADO Ay XA, XOTHNIAVO BACE 
HHAPUHYTU BO Oren'E BUM M GEeBKOHAYIO 1 HEMD MYYHTH, AMUH'D. 
Kpona 600uyoM 2. 1a20: 
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Aa yracnere m upornana 6yjerb Bekaa 6orbsanb u ueayrb 
u Bce ayKaBoe 6econekoe AhbiHerno OTB CKOTOBB CHXB OTP KpO- 
NAHH€e OCHEIITEHUH BOJH COH BO MMS OONA M CuHA H CBATAFO 
Ayxa, uuu u upueHo, Bo Bku BKOBB, AMIH'P. 

Ilo mom» nanuwu ua zaeoy nuenwwny: Aa yracnerb u TIpo- 
rHaHa 6yAeTb ... 00 KOHYU, NO MOM CMEDBU CUMHO U DaN CMOKU 
y co. 

Iza svega toga na prvoj strani lista 78 dolazi Mozumsa .2. G2aa- 
eoc.aosenue cmada, običnoga sadržaja i prilično kratka, koja se svr- 
šava na prvoj strani lista 79. S tijem se ujedno svršava odsjek 
molitava, koji je u našem zborniku sigurno najznamenitiji. 


Prije nego što dale pođemo, vratićemo se na sadržinu lista 60 — 68 
koja je malo prije preskočena Tu su upravo srpski prijevodi ne- 
koliko jevanđela po danima. Najprije je Matijino jevanđele na Božić, 
po tom jevanđele koje se čita na Bogojavlene, pa na Uskrs, pa na 
Duhove, pa na Preobražene. Prijevod je crnogorskim dijalektom, 
dolazi redovno 4 pad. m. 7. ima jedan put ked m xao0 i miješan 
je sa slovenskim prijevodom. 


Na drugoj strani lista 79 počinu pitana i odgovori o osnovima 
vjere, koja se obično nalaze u katihisisima. Ista se produžuju do 
kraja lista 85. 

U početku lista 86 počine opet apokrifski članak, kojega ćemo 
ispirati u cijelosti jedno što ima na kraju zabileženo da je iz mnogo 
starije knige prepisan, a drugo što je jezik već skoro sa svijem 
narodni, te pokazuje kako su se ap 'krifi počeli u narodni jezik 
prevoditi. To je: 

I'puzopua uydomsopya kou suhe na yenenue npeesamus Bo20po- 
Ouyu Kako due .e. enuckonu, am. anocmou 061aK0M#, KAKO peuC 
Xpucmoc anocmo.om: maco nodoćaem# sau csako svmo Joradumu 
8' npasnuk' u 80 Iepycaaum. 

Bo m. mbcena ABryera nocaame 6uerp apxarrea'b TaBpHap 
K' cnarou absu Mapum u oBako pede HoH: TAKO POBOpM OHU KOH 
ce M8 reće poj4o; nE .e1. opora mleena npecraBurB xohe Marep' 
eBolo K' pluuumb oćurenem. M vako node enaraa Mapus Ko 
OAPy INpuHocuru omoeypB enou, eppe 60 Gbme ua uME MHOTO 
Kpere. H Kay & Buheue oHu 6anskHu cBou, peKolie 04: 1uro ce 
xohe carBOpHi"b oBo or veće i" onpy? Tagapb oma pede: cada 
Tpehom'b sinaH Mu ce apxarrewb DaGpHa'B, KOH MH KA34 NEePBOM, 
Aa hy posurn Xpuera, ApyroMb, KAaYb HhaxX'h 10 MOPyY CBE KAKO 
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MH e 6uao, m Kaye Buhe Arockag ropa lasapg derTBoposHeBHaro 
BocKpecilaro Hahox'b BO KHIHPCKATO OCTPOBA H TOTO EIIHCEKOIA 
COTBOpHX'B, M CBE BalflOBHEAATH M yuHTH sa Xpucra, y ATOcKyr0 
ropy Hahox e,Hora HMAOJda y eagHo ceno Koe ce ssanre HoskeBnila, 
M TE HAONB KPCTH C6, H CBE IITO FOBOPAX'E CAYIIIAXY € PAAOCTHIO 
BCEAHKOIO, H AOHOCAXy MH pasaduuHa Boha, H sl peKOX'E CE4Yy TOMY: 
noAoćaeTE ceay Haspara ce BohHo M cBaTo, H Jiohu cnpaBuie 
HacB € panouihy BexukoM Ao Micra Koe ce same KaumeTOBa 
pueka y 6poax'b. Tagapb AFAMA THEMA MOAHTBY OCTABHXB M MbecTy 
npomrenE pekoxb. OBo KkaxeBame I'puropHa ermuecKkory, Koera 
Gre oHa KPCTHJA H ENuCKyNOoM IOcTABAJA cCBeMy Mepycaaumy. 
M pede My: oBy HohE pohe KB MeHe arrea'b V'aBpua'B, M OBO MH 
pede: TaKO FOBOPH CBIH'b TBOM, AFTEACKHHM UADB, BO .61. OBOTA M'B- 
OCLIJA npecraBHhy MATEpb MOIO KB BBUHHMB OĆHTENEM'E, M OBO 
MH pede apxarreab TaBpHAE: pal4yH ce, MaTH eseMepTBAar0 Iapa, 
IO TOMB HEeBHAHMB 6H. M TOrva ynapu rpoMb BeauKH HM BBTApP 
OKOAO ABOpAa. H Ty Aome ĆoroMyApu Tpu enmuekorna: Auouneme, 
Meporeu_ orb Arusa u TumoTea orE Makedšomue ore rpaga Ko- 
aacua. M TangapE 65xy cBH amocTOo1H pasAaaeKo Io cBeMy CBHETy, 
M Ty AOIME .1. armocrode, Bo .41. AeHb, IlerapE nohe, 6oroMyApH 
anocToa'e IlaBseap Bo .61. A€HB, M Buhe cBaTyro MapHrio Ha OAapb 
he gexu M OKO HŽ .A. CIHCKOIIH H I. ANOCTONB he ILNAKAXy ca 
CysaMa MHOFHMH. OHa peqe cneMa AIIOCTOAMMA: OBE XAJMHE MOE 
KOe cy pyKke carBopuae mITO BHAHTE, pasAneduTe u yćorum he- 
BOHKAMA HA PAAOCT'B MOEFO IIPeCTABACHHS, A OBY BEAHKY XANHMHY 
IITO BHAHTE H& HIO MHOTO KPCTE, HIO MH OĆYLIHTE, EP'B CAM'B HIO 
OGYKOBAJA HA IPASHHKE, IO HOSM! ME HasBACTE apXuepeH, H g 
BACb IIOCTABHX'B .BI. CIIHCKOIIM; M peue CBATASI MATU KE AIIOCTO- 
AOM'B: C HOM'B IIOKPHTE ME HA OAAPB MOM, TAKO M y TpO6E Ka/ 
ME IIOAOSKUTE IIOKpMTE ME € HOME TaJApB. BoronpoB'bAHHKE AI10- 
CTON'B INpucrTynu « ospy 6oromarepe, H pede ca CysaMa: O Maru 
Beaukaro Bora, ako u Xpuera 6 THeaoME He BuAUMO, T66'k rae- 
AacMo H € TOĆOME yhemmuemo ce, ceA* He xohennE OCTABUTH CH- 
POTHe NO Ce\'B; 10 Caa'B AOxohacMOo OTE cpe seMa'hH BO A6H'B TIpa- 
sHuKka .H.-Taro Bo Hepyeaaume, Haunpme K Te6H pnorohacmo H 
Teće cBe KaKEBACMO KO M hena MaTepHu c5oom. OHa peue HHMA: 
heno Mos, Kaja 6yAeTE CTpamiHH cyyE, rTajape he 6HTE oGrire 
BOCKpeceHue, m cak he ycTaAB KO ce rob'b posHO Ha BEM.LO, 
* po crnogorskom dijalektu m. sad. 
STARINE XVIII. 12 
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u eBaKH he Tanap'b usHueT c060ME csog hema saa M Ao6pa Ipe, 
KpuecTOME, MOMEMB CMHOMB; TAAAp'b heTE CBM BH .BI, CECTA Ha 
ABAHaecrB IpecTone oKono moero cua u Buhehe He BeCB CBMETB 
H GBMUH KOH CY NOA'B HEĆOME KA H BCAHKHME .BI. yAHHe CTAp'B- 
NIHH&€, M HA BACb GYACTB GEAOHBb UYHH U MHOFOCBMETAH KAKO 
BBMEBA& H KAMEH'B AparM, Hero HMauTe ubpy Ipasy B uuerory 
OTb THOJA M NMIOGOBB HeAuUeMEpHyIO, H INTO FOh'B Npocure y 
ONA M CHHA H CBATAFO 1yXa, BaMa he ce saponaTu. Tab, y. HETH 
860pb, pusa cuHa cBero u bora: caxyb Tu, cude u boxe Mon, 
NpHMu AYX'6 MOH! Ouja npenaje AyX'b CBOH y pyK€E CHHY CHOCMY 
 Xpucry. M rav'p .21. anocTone m _OHH .A. ICNMCKOIIA NOHHEIIE IFpE- 
qHcTO Tueao 6ćoromMarepe y ceno Tercumauu, epćo Ty 6bxy no- 
rpećeuu u pojurenu HB MoakumE u AHia, H Ty anocToau i 
enuckonu corBopuiie nmbuua Ao rTpehera AHeBH. i 
Ho u Apyry sxaaocrT umaxy anoeroau Mehy coćomb. Kako He 
Mora npucnbru u Toma Ha oso npecraseHue ć6oroMarepe, y To 
ngohe u Toma orb Muaue. Kaye .a1. anmocroa'b suheme Tomy, pa- 
AOBaxy ce ca cysaMa H peKomie My: IHECB Tpehu \eH"B OTE KAJA 
ce npecrasuja ćoromaru, Ona noue u Toma Ty ca cysaMa MHO- 
rHeMa sćopHTu: o Maru u AbBO UHCTAf, KAKO HE MOFOXB IPM- 
en'bru Kasa ycrHe, aan oBo 6u sa uro He BbpoBax'p kaje 06H- 
AOX'B cua TBoero u Bora Moero y pane roskheHe!, Koe pasćou- 
HHKE /loruHb KonuemE npoćoje y 6oxecrBeHa pećpa, skaaanie 
MHOrO ca cysama. H Ty Buhewe TomuHo ysnucanB u maau. Pe- 
KOME y ceće: xaujeTe ,\u My Fpo6b OTBOpuMO, TaKkO AA u Toma 
BMAH CBATO Tbao ćoske marepe, KaKO cMO M MH Bivbau. H Toro 
page orsopuure my rpo6b. H ue nahornie _Huuiumra y HEME, HaKo 
JIOKPHMBAAO KOMEM Ce bile NOKPHAA CBATOC M IKUDOHATAAHOC AHIE 
Goromarepe_ Tagapb Toma yse ono uokpuBado, koe 6biue naaruo 
UTE 6uede csuae, u peue Toma: oso nošoćaeTrb MeHe, Aa APyrHM'E 
ABAHHMB MBCTUMA KABATH OBO BHAMeHHE, siKO a BbpyiO MHOrm. 
HeBHpHM TAKBOMY 8HAMEHIO M 4y,y GOXMOM MATEPM KAKO ycume, 
nocabab rkao arreau Ha Hećo HosHecotme eBire heBponke Bo Biku 
BBKOBB AMHH'P, , 
H my ass Tpuzopue ienuckons camosudeyz Gus u 8ca c.ujuuswu 
CA moeJa Budbrs, u ye.unuavs sca peuennaa oms ceamua Bozopo- 
duyu Mapuu u om# .61. C6AMUXE ONOCMOIZ, CUNE KE CNUCAT% EBpCU- 
CKUMB HZUKOMI NO .MQIOMI GPEMEHYJ Npudons 6" A.uoeuw opada, u 


1 gvožđene. k ; 
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I 
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"my o6pimors edunazo tenučkona umenems Dedema;, 1: CKQ3ZUV%: BMI) 
6CA uke sudtxs ua yenenue -Boeopoduvye;: u. Kana npudova;mpu 
«tenucKONa, .81. ANOCMOJIZ, U cue caumasš Bedem. ieunckont, w: 04% 
SKE Npenuca LapancKuMš  €3UK0M 80. PON c8xrme_. Basa u 
"CGRMUXCG ANOCMOZS, 80 6bKU aMUNHS. i m A) 
Cuu usBoxb oGpkroxB as&b MakoBB BE KHHTAX'B Jierpa uApA 
sedi ume 6'kure Tomy HAcTOAHH rpaaB Beauku PBa 
4 yMpe Ba Beauku_ Pumt. o 3 
Cue 2xe oGptmozs ass nona Hoanus Mbekeaa y Knueu nona 
Cmanka IIcnosufa, uske 6Gbuwe npenucans oms. Adana ,žn (7080 
— 1572) sa Beneyu.? , . o pena 
Iza ovoga na listu 92 drugoj strani počinu . poznata apokrifna 
pitana i odgovori, jedan od najinteresnijih odjelaka apokrifske: lite- 
rature:: Pošto o tome odijelku na drugom mjestu mislim zasebice 
govoriti, to ga ovdje prelazim. Pitana i odgovori prodaju se: po 
kraja lista 95. m 
Na prvoj strani lista 96 dolazi članak : Toroxege T paropis ienue+ 
cKona or urna enrararo Moauna Kperureas. Taj članak, Naso 
apokrifan, traje do kraja lista 99. | . 
Na prvoj strani lista 100 ima nekakvo Vjeruju, u kojem jajea 
šta vjeruje pravoslavni hrišćanin sve u pojedinijem tačkama. . - 
To se svršava na listu 102; list 103 je prazan, a ua listu 104 
dolazi Ckasanue Koauko ce yuuu'kao sasax M sHaMeHHe y IeTakp. 
U: tome je upravo popularna prerada poznatoga apokrifskog članka 
o petcima, ali prerada dosta slobodna, koja je:stvar od prvobitnih 
tekstova znatno udalila. Radi te interesnosti izvadiću iz te priče 
ono što je najinteresnije, na ime način, kojim se, po toj DII Ssa- 
znalo za dvanaest petaka: Tako se pripovijeda: s. 
M sepronie .B. MYJEPIIA OVE KHHFE, C/HOFA Sna a Apy> 
rora A6pena? u m uuma 6lue Maae* cu A6peaa. M sarBopnue 
ce y e1Hy Kyhy sa Tpu nau, u XpucraaHua' noću rpas/iy. Kaja 
BuAHMe Ać6peo sa e msry6uo 1npas/y; NoKopu ce, w.pede Xpuerus- 
HMHY: KaAa CH AOOMO, KAKU MH 34 1BAHECT BEAHKHE TIETOK'h IITO 
Aoxoje rnpeko roguue? M pede Xpucruauuu'b: He snam. Ačpeo 
0* skecrToKa cepana noćbske Ha ABOp'b, a ocraje HBroBB.: c4uH'p 
1 Što je kursivom. sve je u originalu crvenijem. : 
2 Jevrejina ? : 
š U Starinama IV, gdje je ponajstariji: tekst čita ae iska (o 29) 


4 
od ga 
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Maje. YnHrTa ra &u40c0Bb: snarni am, Made, TH ABAHAaecTE IeTeKe! 
BeAHKHG INTO AOXOAe NpeKO rogune? Mane pede: sHam'b, ema 
HMANO KAeTBY Mebhy CO6oM AA He KAKeMO XpHcTHAHUMA; TEĆE 
xohy. M kasa u Maage, m pede: TM CY IETKH, Ka/& B&IIe amo- 
CTOJA MyuHIe H yMOpHIIE, H Hahomle y Hbra AHCTE KHHFE HAIIM- 
cau, nporihemre? m usropuie, u Te rerke y ura mahome. H 
Y HHMX H6& BAAH HHKAKBA IIOYeTKA UHHATE, HH XKHTO CHATB, HH 
IKEHE XAAHHC KPOHMTH, HH OPATU, HH BHHOFPAAb CAAHTH, HH sKE- 
muA6će 4HHHTH, HH CBOOM XKEHOM CIJABATH, BA IITO AKO Ce Baume 
AuerTe, ćube OMAAO SKHUBOTA, CAKATO, AAM KPBONPOAATHBO, AAM BAO- 
"HHEIB, AAM Ba0o uoekB. M kasa ABaHaecrb BeAHKHXB IJETEKE, 
KOG BAJA CBETKOBATU IpeKO ro/suHe. Sad dolazi ređane petaka, 
koje izostavlam, a priča se na drugoj strani lista 107 završuje 
ovijem: Ona yat»ke omere A6peo y Kyhy. Tajgapp pede Xpm- 
CTHAHHHB AOpeay: s 8HAl0X .B1. IIETAKA IITO AOXOAGC NPEKO TO- 
AuHe, Te ce cBeTKyro. A6peo My pede: AxX'B, BO HCTHHy, KASA TH 
e Mom cuo Mane. HM mMsBasu CBOH HOKE MB 2KECTOKA CEDAIA, H 
gakaa MaHa cBoero cHBa, noca'kyvb cam ceće yćm. 

Na prvoj strani lista 108: Csararo Tpuropua _iernmucKora caoBo 
o .a. opećpeuuirbxe Mronuauxb. Druga je strana toga lista prazna, 
a ovo je opet pisano minejski. 

Na prvoj strani lista 109 opet minejski: ToaxoBaHie caoBex imrro 
€y OKO oćpasa XpueToBa. 

Na prvoj strani lista 110 dolazi opet rukopisnim slovima IIpe- 
MYAPOCTB COJOMYHOBA KAKO BAN pasćuparu ce eBakoeMy qe4o- 
Biky. Evo šta se tu čita: 

Mitceya Ceme6pa: nu Maneko Ha ure cepane, ćuhem sApaneE ; 

Mitceya Ocmo6pa: dyBait ce KYNAAHA M YMMBAHA TJABE; 

Miceya Hoeepa: Bapyii ce AyKa “eIiHAKA, A8 He yuuHe Ha 
Teće KpacTe Ipeko roAuHe ; 

Miceya ekemspa: napyii ce senenora Kyryca, A& Ha dEro 
“HFAHĐ HE HMAII'b H UPPOAHMLJY ; 

Miceya Huyapua: ua BuHo Ha iure cepune, Hehe Tu HayAuTu 
Bari (?) sbrape ; 

Mtceya Depfapa : ehu _coToM (?) cnako eeTne ; 

Mitceya Mapma: caH'b HUKOM'B HE KAsKH ; 

Miceya Anpuna: Bapyit ce peme, sa 1uro orb Hb OTOKE yjapa ; 


1 I ovo je po crnogorskom dijalektu mjesto petaka. 
* npoubrbime, 
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Miceya Maua: Bapyii ce He gcTu FJaB&x'& HH HOTaxb; Heheme 
MMATH CepAtaHe GOACCTH ; 

Miceya Mionua: nu BOoAy Ha mre cepaue, 6ura henrr sApasa 
cepna ; 

Miceya Moznua: uysalit ce TonauHe, He ehH, epe heurp MMaTE 
oraHb Ha a'ro; 

Mitceya Aszyema: ne ehu soha Ha mre cepnue, mu Bpyhe 
namra. Kona. 

Na listu 113 dolazi Tunuxs ome 3munazo yadenua. Prvo je na- 
redba šta se pjeva i čita prije molitve, a poslije molitva, u kojoj 
je upravo prerađeni tekst poznate molitve apostola Pavla, koji je 
naštampan i u mojoj knizi IIpumepu, Beorpaa 1877. str. 515, Iza 
molitve su dale naredbe: m BO8MH COCYAE 4MCTH, M BAH BOAY 
"HCTY, MOAHTBY CHIO TJATOJM HAA'B BOAOIO, M HanoHm Ć6oasmaro, 
M NoMaxu ero 4 ornycrb. Na listu 115 ima još i zapis ovako: 
IIMIIH OBUM BAINHuCb HA JEĆ'E IIEHMUHM, TPH HM IIOABU FA AA ra 
nsue: KarkaH; IArKa; KP&paTa; IIOHONOHAOIOPE, IAIB KAHAHA; 
naruapapare. A na pošjetku se pomine i lijek: M oso e no6po 
OTB BMHHHOTA yđgAeHMA: CATPH CYHNOpP'B, HCTpH AO6PO H CMHEITAH 
ra € M6AOM H NpHBH Ha panHy. 

Na dnu prve strane lista 115 dolazi kao zapis od zayora vode 
ono isto što u drugim rukopisima dolazi kao molitva od istoga zla, 
pa tako je i u II. Kovačevića (Starine X, 282 pod br. 15). Tekst 
je potpunce isti. Naprijed crvenijem slovima piše: ore sanopa 
BOA6& HAIIMIIH Ha XapTHIO M an y BOAJY 4ACTY '1OHKY AAH CKOTY 
(dolazi tekst). Poslije toga ima još ovo: m rakO OMM, AA MCIIHETE. 
HM CE OTE 8a1mopa HAIIMIIH CMS CAOBA HA ABa_ Talia pyiHH H 
HO+KHH IO ABA CJLOBA, pyuna: a. o. &. TF.; HOKHA!: M. T. Hi I 
OMITB PABTYIM SPHO AAOHHOBO M IIH ao BEAMH, TO € JIHEKE, 

Na prvoj strani lista 116 ima zapis od mahnita psa. Taj glani: 
A ce OTE MAXHHTA IICA HAIMIIH HA KBACHH XA'BOB ImeHHuHH Aa 
IIMH6 834 .IF. IOTpa a IIpeKO 3KHMBE BOAE AA HE MHHy6e_- sa Tpa PTPa. 
Sad dolazi kvadrat crvenim i crnim gredicama ispresijecan na 
kockice ili kvadratiće, od kojih u svakom dolazi po jedno od ovijeh 
slova i ovijem redom 
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«Ispod toga ograđeno kao zapis još i ovo: 

Ilomosu, Tocno), ecTpacrHoMy HA 6eseerpacTHe BBiATI H nekad 
6% -OTT, Ppexa u nosnaru ceće, u noayuu carphmenuem npomrenne 
MOAHTBAMII nk TBO€H MaTepe H nebx CBITHX'b PRE) 
AMHH'B. 

Na listu 117 A sječi Ba: Na kraju toga kalendara 
ima opet zapis popa Jova, koji glasi: numeaxn asp 'paćE 6osku 
nono Moso JopoBuhn. HeNlIcaxX'b Cu KAAEHAAD'B MBB UNITAHITE HA 
Kan: (1836) Mroaua mtbcena .K. seu. RoHeIrn. 

Na prvoj strani lista 129 počine Gromovnik i svršuje se na listu 
139. Na kraju 132 lista ima pribiležen izvor odakle je ispisan, a 
to je: eme ske HeIueax» “8 Kuure nona Cranka, a ta ge kniga 
ranije spomine sa Jetopisom 1572. Gromovnik je ovdje cio, i vidi 
ge da je dvostruk po onome na što se u nemu gleda. Prvi je po 
čislima koja su u mjesecu obiležena, i u tome se gleda po danu 
kojega zagrmi; drugi je exasanue o epomosntju zynu, kako se u 
ovom rukopisu veli na drugoj strani lista 136. Tu se gleda kako 
je. injesec onda so grmi. Primjera radi ispisaću odatle jedan 
mjesec.“ | 

Miceys Ceme6eps. Amre norepMuT" pacryimTH AyHH, TO BCEMy 
iBo6nane m a,pasne kaxkerp u: uapy ćoabsan'p u norućeas; nire- 
HHH M COUMDAI MAOTLFO A CGOAH MANO ; ALITE. cXoAgIITEe AyYHH IIO- 
FApMHMTB, TO paHo cHuerp Kaxkerb. Are TyTAHE ĆYJETB, TO 
OTIYYTEHHE KAXKET'B MHOFHM MY;KeM'b HBGĆPAHHM'B OTK Ee MHOFE. 

Ovijem treba ispraviti ili popuniti ono što o tome stoji u mojim 
IIpumepuma (Beorpa,: 1877) na strani 512. 

Na prvoj strani lista 140 počine Kolednik i svršava se na prvoj 
strani lista 142. 

Na drugoj strani lista 142 počinu i na drugoj strani lista 143 
svršavaju se: Dani dobri + zli. 

Na pošledna dva lista 144 i 145 dolaze pjesme HoBoo6peTeHomMy 
MKE*BO CBATHX'b Oy Hamemy Ilerpy.apxHerIHCKOIy M MUTPONO- 
AHTy “&pHoropckoMy HM: Ć6epnuKomy. 

 Tijem s€ svršava ovaj rukopis. 


Zapisi od grada, molca i ervi po nivama. 
PRILOŽIO DOPISNI ČLAN STOJAN NOVAKOVIĆ. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda due 25. lipnja 1885 godine. 


Zapisi koji se ovdje štampaju po rukopisu karlovačke patrijaršijske 
biblioteke br. 3624 sačuvani su u potpunosti i opširnosti koja se 
ređe nalazi u toj vrsti kniževnosti. S loga ih ovdje iznosimo na svijet. 


Ce me ICCTb, ATE KTO KOIMTETh ZANHCE OT FPAZAA HAH OT 
MOAM HAH OTE YPbRIH KE NO NHRAXh. 


Bamera1 xomTcmn nucaru .\. ZANHCb, NHINH Kb OKEANKH NOHEARANHKK AO 
NpRKAE CREMITENIE AvTOVprIC: .B. Zanuck EGO OKRANKU = ETOPRRNKK, AO 
NPRKAC CECNITENIE AvTOVpFIC; .F. ZANHCK Bb O KRAHKBIO CARAB AO NpRiKJE 
cgemrennic vrovprie; .A. 3A0HCh Eb KRAHKH YETEPRTAK AO Kacnaese 
mTovpric. 1] CREANNI BRCEXB, (I CTAKM HA CKETBIO TPINEZB NOA CEETL 
ANBTHMHCH AONBACKE CKEPRIIUTK CE CABAGA KOKECTERJA E€AHKATFO BacHala 
M CTpiCcTNA €rarrema. |] KR KEAHKBIO CBKOTB, Kb KOTOKAC CTIKH KRLNUTAL 
YECT MANAFIE KEAHKIE HP CTAEH HXA, HAGKE XOMITENIH, Bb EHHOFPAAR NAH 
Eh o nng#: A. ua gacTokh, .B. ua zanagu, .F. ma tora, >... Ba OCEKRpR. 
KpEnKO KGAIOAN, NA TRKO NE OCCTHTK HXh, A1 HX ONE NZMRTA. 

Če .a. IECTh BA BRCTOKh. ZA NUuCk 1. 

Kb HME OJA HP CHHH HP CBETAFO AUXA 
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Cra (QDunech, u Ovrognu m mpRCTA CEYb, H KBURNH CE CUY Eh BPAE/U, 
Eh pOZb H pOJb AO BRKA. [IpO GHNOHTHAR ANACTACHNR THNR CHHR XpmCTE 
(d &EOC &06E€ NIPABHNAKATH TPHCUMA UMARKTHN TACANKHNH, 

Ma. Bu HcrTHH5 AOCTOHHO HO NpaKONRNKNO Focnogoun namnuu Irce. 
XpucToMa, nocnaaen apxarresa Muxanaa Ka CTpexe€Tk pRKH KOZAKE, AA 
MARON NE HMATE QEAACTH BAAR BuMH, FOCNOAb NPINAC KRETEOIO BtAN- 
KOIO, C QUJEMb H CEETHMb KOVXOMB, MKO AA AIAKONA  OVTEDBANTR GT 
PRKK OKOARNIHXE CEETOIO TPONMIJEIO, MKO KA RE HMATh GEAACTH NA TABAČKH 
KPHCTIANCKIIXh, OJAZAEBATH BUpEIO, 31010. ZanpkmTaw re, manone, Bo- 
TOME BhCEAPbHTENEMK ZKUBIHM HP HCTHHBHNMB H NPEYHCTOIO EFO MATEPIO 
Mapremw, ospsrvennow IocuđoRH, HUMENA CKETHIXE ,M. MUYENHKL, Zouem- 
Tianb, Anežannagapa, Kacaunrie, Vana, Grrucagie, Grnocie, Hunan QDaarie, 
Aženrie. 

Grarrezte ora Maeren: Ba zpzue ono grcupece Imcuca za 
UTPA Kb NphEBIO CUEOTU Ho MEN CE upzage Mapin Maragannan, 13 uiweze 
HZBINA .Z. EECOEb ... NOCAZACTEBIO MH ZRAMENBMH AMHNR. 


NR 
Apxarrenh ' lc Ke | Čpxarrenh Zanuck .a. 
lovpnae  P Padanno 


| M. NM POE. | 


da CTPEKET NPRAZNG, HNUG PEKB, Eb HME QA H OCLRA HP CEETAFO 


RUKA. 
Ceru geaukouyrennkk Tpndovna, cgeTu arrean [loasroct. 


Zagucu .&. Ra Zanaga, 
Kb o HME GA H CHRA H CEETATO AVXA. 
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Ceru gemnkousvennki Toudyub H cE€Tu arrenu o [lOoasTOck Hm cReETb 
arrena Tupriuoak, Toraerpona, Kenakogonn, Gungosagopi, lepuona, Gocona, 
“  Grarreme or Maeren: Br gpaue OHO EXHHI NA KECETE OVYENNIJH 
HAOME Kb FOp& FANHAENCKUIO, H OBEMITA C€ NPREHEATH CR OVYENHKH AO 
CKORYARIM KZKN, AMHHR, 

ZANpRETAM TE, AIAKONE, .. s MH OVFAABUN O NEGECRHMH;  3ANpZuITAKH 
Te, MAKONE, yernpun erarrenucrn, Mae. Map. Novk. loaunnoun, noge- 
APESEMTIHME NEGO H JEMAIO; ZANPEMITAIO TH, AIAKONE, .Kl. » MR ANOCTO- 
ROMb; ZANARITINO TH, AAKONE, CRETHIXh .M. MUYENHKb ; 3ANpRUTIM TH, 
MIABONE, BENHKNME NPOPOKOMA, NARATEYEUB KPRCTITENEME NOAHOUR ; ZA0NPR- 
ITAMO TH, AIAEONE, .A. 2 MH MATDHADXH; ZANpRNTAO TH, AIAKONE, .TMI. 
CEETbIXh OTbUb HE Bb Nuxen, XA NE HMABIH GOEAACTH NI TPUAEXE XPHCTIAN- 
CKWKE NNEb, OJZAKAČEATH ESDEIO ZNOM, CBETWXh .U. MUYeEHNKH Mažnuuie, 
Neouurie, Genepiauk, Fanaxrioma, Auonu, Arnaca, Hpaxnie, Grrnuxie, Ku- 


pranu, Auakfe 
I Ni 


ia 


Zanucu .E. \ 





ka ma Zanago. 


| lapa cnage | 
NA ZANAAb 





Ovdje se, očevidno, svršuje drugi a počine treći zapis, ali natpisa 
nema kao što se nad prva dva nalaze, nego je u rukopisu na 0s0- 
bitoj strani i bileška na dnu. 

Bu uue GWJA Ho OCLINA M OCBEETATO ABXA. 
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.MF. Z0€ COTOpH UETAMOpb MENYSTACIKOpb plGNGOpOph DoTIE CKENACKOH 
NMATNTG CUASFIG. 


186 , S. NOVA KOVIĆ, 


+ 


Grarrcnic orn dsuku. Kn o BpEuc ono Kinniac IHcoyYch Bh BZCB 
WKKVIO, TEMb ZKC€, BRUKENIH, CAHDICIITEH CAOKO BOIE H XpAHEITEN. . . . 

ŽMprINTMO TH, AMNBONC, .4. : MU pekluNO Ducona, Fronn, Ourapu " 
CPPITK, OBKOJCINTCN KRCB KRCCAENSIO, A1 HC NMANIH OBIICTH UZENTH 
GMT NPNCTLAHRCKINXH  HHKh 3 ZANPTNTANO TU, MIKONE, AFFEIH HO Apxir- 
rem Focnoga umucro lucovca XpnucTa; 31upRuTruo Tu, MIKOAC, PORAb- 
CTKON XDUCTOKEUH ; 3JNPRUTNO TU, MAKOIC, KPHIITENICHH FOCHOANHM ; 
ZAUPTINTMO TU, UWIKOJE, KRCKAKCEHLEMH NAJZAPERHIMH ; ZNNPEMITAIO TH, AA- 
KONC, guxTonocicun Focnoga muucro lucgca NpucTa; ZaupRuTaW Tu, Ata- 
KONE, pacuaTicuh NpNCTOKTMh;  ZINpEMTNO TN, AAKONC, KBCKPECENICLR 
FOocHogHHME ; ZAUPRUITAO TH, AMIKONE, BOTONKUHUMA IETO NOPROEPAENIEMH 
Wucunaxb, Fauc, Nranacie, \eTic, Kmuguc, WHukome, Ksgronn, Kanguge, 
Igman, Cokcpronh, Puganc, \ungscn, Euyo, Gzipnenzucb, Megepu, 
Mzuenu, Gcepu, Caron, Cagaoos, Nran, Qerouenu, Gcen, Aronu, 
IWpouuuuxue, Creunu,. KoueunTinu, Fopuronic, Mpucnks, Oeojsa, Vea- 
me, QDurnuuo, Ocourn, HexiTonn, MemuiToni, Lole 








Nprarrcih lc | Ne lovpnan 
NPNJIFFEIh He. ea Padanaan 
proma naš MA POE mm 
Hlo. Map. 


MA OCTPEKET MRECTA CEFO, NME PEK, Kh HME OIJA M OCHNA HP CEETIFO 
ASNA CKCTH KCNIKOUBVENNEH Tpudsnn, CRETHI arrenh  Wa1sTOCA, :CRETNI 
Arreab Tuprion 


5 lou 
ŽMINCE .F. UN CEREPE. 


Isto tako kao i treći dolazi i četvrti zapis s potpisom na dnu. 


Bb HNUC OTIJA H OCHNI HP CKETITO ABXI. 
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Pugane, Aqysca, Ganno, Gzipurn, Gron. Carxos, Mugepuzuci, Eceu, 
NMponuunxne, Aazamenn, Cron, Arm, Turomenu, \rjouenan, Gueknu. 

ZMpBUTIO TE, AIKONC, CHAO YRCTHATO U KHKOTKOPEMITATO KPRCTA, 
AA NE NMIIH OGRACTN HZRUTHO ZGHTbOXPHCTIANCKIXh HHKb ; 3ANPTITA TE, 
Magone, Czapaxomb, u Mucixoun, u AEAEHKHIFO ; ZANPRINTNO TH, AlA- 
KONE, AREMA CRETUAN KEANKNMN, EE CKTROpN FOcNojn, CIRHIJE NHEKH a 
AUNY HOTH; ZANPRITAO TH, MARONE, NepšEIMH m cepiquuu luc. Npu- 
CTOBEMb FOCNOAOMb HAMINMH, NEIMEMB NCHANYNHMB, Ch HNMH GE 1 NAI 
FNACh AA NPIET BHACTb. NPHAEIKAKIEME M UCNOBRAINIEME KBCETJI 1 HBK 
H NPHICHO H KH OKEKN KEKOMb 1UNN. 

Grarr. Orb \uKNH. 

Knckpece lucgcb_QOTh MPRTKEIHXH, CTA NO CPEAT OVYEHNKH CROHXH, pEYE 
Hub: uHph BIMh. 1 GEXU Kh UDPBKEH XKRAICINTE M GlIrOCIOKEUITE fora, 
AMIN. | | 
Huena_uuyennxoma: Aomnocb, Foprome, puckocn, Oeogsne, Ilere- 
Tomezin, AgonuTh, noloauma, HNueme, QDangnun, Oeopni, IM. 


ApxarrcAb 








Ilovprie 
lc | Xc 
Apxarren Hi | iko Padanin. 
M. m. DB. | 
Novi. — Na CTpEiETK MECTO CI€, NME PEKb, BB HME ODIJI 1 CHINA U 


CRETATO NOVXA CEETH KEAHKOMOVYENHKE TpuQunh, cKeTbi arre1b IloasTOcb, 

CEE€TH AFFENh THpbrIONA, 
' Zanncb .4. Ma IOrh. 

TaKOKAC NHIH BBCE ZANNC BHHIE KPRCTH Cb CNOEH KPCTNH, Ho WHME 

KPKCTA CE CAOEH KPRCTNIH. 

| Zanuck .4. Ha torb, 


Apokrifske priče o Bogorodičinoj smrti i još neke 
sitnice apokrifske o Bogorodici. 


PRILOŽIO DOPISNI ČLAN STOJAN Novaković. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 25. lipnja I985. 


Priče o smrti Bogorodičinoj takođe su mane poznate u slovenskim 
etnografskim zbornicima. Nema bar nijedne u poznatim zbornicima 
A. N. Pipina i Tihonravova, ni u Porfirjeva Meropiu pyekož cao- 
BecHocTu, uajanie 2%, KasaHp, 1876, gdje se o apokrifima opširnije 
govori. Tim većma je vrijedno, da se o nima nešto progovori i da 
se izdanem naših tekstova popuni praznina u poznavanu ovoga od- 
sjeka naše apokrifske literature. 

Jedan tekst o Bogorodičinoj smrti štampan je već u mojim IIpu- 

MEpHMA KIBMKEBHOCTH M jesuKA CTAPOTA HM CPIICKO-CAOBEHCKOFA. 
Beorpaa 1877, str. 430. Taj isti tekst, prerađen narodnim jezikom, 
štampa se u ovoj istoj knizi Starina u prilogu ,Apokrifski zbornik 
našega vijeka“. U završetku toga teksta kaže se da je priču na- 
pisao jepiskop Grigorije, koji je sve svojim očima gledao, na jeziku 
jevrejskom, da je isti opet ono što je gledao kazivao jepiskopu 
Fedimu u Amasiji gradu, a ovaj je isto to napisao na jeziku arap- 
skom. Priča kaže, da je toga Grigorija Bogorodica krstila i posta- 
vila ga za jepiskopa Jerusalimu. Kad se Bogorodici primakao smrtni 
čas, zvati su k noj svi apostoli, a došla su joj, osim jepiskopa 
Grigorija, još tri jepiskopa: Dionisije i Jerotej iz Atine i Timotej 
iz Makedonije iz grada Kolasija. Po ovome i po onome što se u 
priči spomine dolazak Bogorodičin u Svetu Goru, mogućno bi bilo 
misliti, da je apokrif tu negdje i postao. U nemu se govori o Tomi 
apostolu, kako je na pogreb kasno stigao, te su mu otvorili grob, 
ali u nemu nijesu našli ništa osim pokrivala od bijele svile kojim 
je bilo pokriveno lice Bogorodičino, i koji je Toma uzeo za spomen 
te da bi ga mogao pokazivati onima koji su dale. U članku na- 
prijed štampanom u ovoj istoj knizi vidi se da je ista ova priča 
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na narodnom jeziku prerađivana sa teksta kvuji je bio pisan 1572, 
i vidi se da je u tom tekstu pribileženo da je priču našao nekakav 
Jakov u knigama Petra cara bugarskoga kojemu prestonica bješe 
Veliki Preslav. 

Sa svijem je drugojačiji i od toga texta mnogo opširniji tekst iz 
rukopisa br. 501 knižnice Akademije Jugoslovenske, o kojem je riječ 
u Starinama IX, 60. U tom rukopisu priča nosi naslov: Macena 
WBroycTa .€i, cROoKO NONNA BOFOCNOKA HA OVCNENNE NpRCKETHE KAAANYNIJE 
wame u Boropognije u upucnogzsin Mapue. Baarocaogu oTnye! Ovaj je 
tekst sa svijem drugojačiji i na drugojačijoj osnovi izrađen. U tome 
se tekstu pripovijeda, kako je Bogorodica svaki dan pohodila grob 
Hrista sina svoga, i kako mu se tu molila da je k sebi uzme. 
Judeji se od toga uznemire, i namjeste straže da ne dadu nikome 
prići ka grobu tome, ali Bog ne dopusti da straže smotre Bogo- 
rodicu, te je ona išla i daje, a opaziti je ne mogaše niko. Jednoga 
dana arhanđeo Gavril javi Bogorodici da će je Hristos primiti 
k sebi, i Bogorodica se stane spremati za odlazak na onaj svijet, 
zamolivši sina svojega Isusa Hrista, da joj pošle apostola svoga 
Jovana Bogoslova, što odmah bude i izvršeno. Na plašnu Bogoro- 
odičinu, da će joj Judeji, kao što su se kleli, tijelo poslije smrti 
spaliti, Jovan Bogoslov je uvjeravaše da neno prečasno tijelo nikad 
neće propasti. Za tijem se vaskrsavaju već pomrli apostoli i upu- 
ćuju se u Vitlejem da bi bili na samrtnome času Bogorodičinu. 
Apostolima se govori: ne mislite da je sad Vaskrs; vi ustajete iz 
grobova samo za io da idete na cjelivane, čudo i čast matere Go- 
spodne, jerbo se približilo putovane neno na nebesa. I kad su se 
svi skupili, Bogorodica pita kako je koji saznao za neno razrješene 
i kako je došao tamo. I oni na to pitane svi odgovaraju. Kad je 
Bogorodica izdahnula, svi bolesni i nevolni, koji su se nojzi zamolili, 
nalazili su lijeka dodirujući zidove kuće u kojoj je ona ležala, i 
toga radi povrvi tamo svijet sa svijeh strana. Judejski sveštenici 
pošlu vojsku da to rastjera, ali se toj vojsci noge sapeše, i ne mo- 
gahu se maći od strahovitog nekog priviđena. Za tijem se izište 
rimska vojska. Ali prije nego što ona dođe u Vitlejem, sila božija 
prenese je zajedno sa apostolima u Jerusalim, gdje se istom peti 
dan saznalo da je ona tamo. Rimski vojni zapovjednik potjera sa 
sobom Vitlejemce koji su javili o onome što on u nihovoj varoši 
nije mogao naći. Judejski sveštenici hoćahu sad da zapale kuću u 
kojoj je bilo tijelo Bogorodičino, ali vatra iz te kuće suknu na one 
koji bijahu pošli da to urade, i oni se moradoše vratiti. Nakon 
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tora čuda povjerova u Hrista mnogi svijet. Kad su Bogorodicu 
ponijeli u vječni stan, nekakav jak Jevrejin Jofonija zaletje se da 
apostolima iz ruku istrgne i na zemlju obori kovčeg sa svetim tije- 
lom. Ali mu obje ruke ostaše_ pri kovčegu. Na to čudo i on po- 
vjeruje u Hrista i pođe za kovčegom slaveći Hrista, te na riječ 
sv. Petra ruke mu se opet povrate i prirastu kao što su i bile. 
U tome su glavne crte ove priče. U noj se ništa ne nalazi o tome 
da je koji apostol izostao. 

Osim ove priče nalazi se u rukopisu br. 194 Narodne Biblioteke 
u Biogradu članak pod naslovom Cnoko anocTo1na QOoMN KAKO KLJABHKE 
uamarno, koji takođe pripada ovamo. Nešto nalik na prvi tekst, ali 
opet drugojačije, tu se kazuje kako Toma nije dospio kao svi apo- 
stoli na pogreb Bogorodičin, već kako je pogreb sreo na oblacima. 
Na molbu negovu da se na n smiluje, da bi ga primili drugovi 


negovi, Bogorodica mu dade stuzicu. Apostoli ga doista ne primiše | 


među se, ali im on pokaza od Bogorodice kao bileg dobivenu zu- 
ninicu, i tijem se sve izpravi. Tražeći obje te riječi u Miklošića 
Lexicon palaeoslovenico- graeeo- latinum stuzicu ne nađoh nikako, 
a kod zunice (zuninica je bez sumne pogrješkom) nađoh da je 
vestis genus i da se pominje opet u nekom prijepisu ovoga istoga 
članka koji se nalazi u rukopisu nomokanona pisana 1596 godine, 
pored kojega se, po Miklošićevu opisu, nalaze Physiologus et alia 
quaedam. Pošto se u prvom tekstu spomine da je Tomi dato kao 
bilex pokrivalo od bijele svile kojijem je bilo pokriveno Bogorodi- 
čino lice, mogućno je da se i ove riječi na to odnose. 

Gore spomenuti apokrif akademijskoga rukopisa br. 501 ostao 
je nepoznat i u evropskim zbornicima. Migne, koji je bez _sumne 
najopširniju literaturu o apokrifima pod rukom imao, iznosi jedan 
opširniji tekst ovoga istoga apokrifa — ,Livre de passage de la 
bienheureuse vierse Marie, eerit par saint Jean“ u svome Dictionnaire 
des apocryphes, II, 503, i ovako govori o nemu: ,Ovo djelo je 
ostalo nepoznato sve dokle jedan nemački naučnik Maksimilijan 
Enger nije obznanio arapski tekst i latinski prijevod 1854 godine. 
U ostalom zna se da je u prvim vijekovima poznata bila kniga 
Transitus sanctae Mariae. Ona se pomine u dekretu pape Gelasija, 
kojim je 494 godine zabranena bila kao apokrif uz još neke take 
vrste spise“. Spis izdan od Maksimilijana Engera Migne priopćuje 
cio u francuskom prijevodu. Kao što već malo prije spomenuh, i 
lica, i događaji i red prićana isti su i u nas i u tom arapskom 
spisu ili prijevodu. Samo je u nas sasvijem drugi i kraći, a onamo 
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je opširniji izrad. Da bi se to još bolje vidjelo, mećem ovdje u pri- 
jevodu. odlomak iz glave druge Mignć-voga prijevoda i to onaj u 
kome se govori o sazivanu apostola na samrtnički odar Bogorodičin: 
»Kad je došao petak, razbolje se sveta Bogorodica, i pošto je uzela 
kadionicu i tamjan, zamoli se Bogu: O moj Gospode i Bože vječni, 
Isuse Hriste......... usliši molitve tvoje majke i pošli mi Jo- 
vana najmlađega, kojega toliko ]ubiš i koji tvoje naredbe svijetu 
objavi; učini da mi se razveseli duša gledajući nega, i pošli mi 
i sve tvoje mnogolublene učenike, proroke i izbranike, žive i mrtve, 
e da bih se razveselila gledajući nih kad polazim s ovoga svijeta. 
Ja znam da ti možeš sve što hoćeš i da ćeš mi učiniti što želim. 
I čim je ona prestala govoriti, sjajan jedan oblak uze mene Jovana, 
koji se nalažah u Efesu. A sveti duh mi reče: O Jovane, mati 
tvoga Gospoda hoće da te vidi prije nego što pođe s ovoga svijeta. 
Idi k noj u Vitlejem, a ja ću pozvati tvoje drugove i žive i mrtve, 
da i oni k nojzi dođu. I onda osjetih udje me poče nositi onaj 
svijetao oblak, i učini mi se kao da idem po zemli, i na jedan put 
se nađoh pred vratima kuće u kojoj je stanovala presvela Bogoro- 
dica. I otvorivši vrata, uđdoh. A ona Ježaše na posteli i molaše se 
BOgti (sao ka dake I pošto ja svrših molitvu, sveta Bogo- 
rodica mi reče: O sveti Jovane, tvoj (1ospod je obećao da će mi 
se ukazati sa svojim anđelima i svojim izbranicima prije nego što 
ostavim ovaj svijet, i da ću u tako slavnoj * pratni ja ovaj svijet 
ostavit. A ja rekoh: On će doći da ga vidiš i ispuniće 
riječ svoju. A ona onda reče: O Jovane, Jevreji su odlučili, 
da poslije moje smrti uzmu moje tijelo i da ga sažegu. A ja 
joj rekoh : ne boj se ničeva; bila ti živa ili mrtva, ni Jevreji niti 
iko drugi neće imati oblasti nad tobom, jerbo je s tobom Gospod 
Bog. A ona onda reče: O Jovane, gdje li ćete me sahraniti? A ja 
joj rekoh: Gdje bude naredio naš Gospod Isus Hristos ......... 
me moa Po tome mi Marija reče na novo: Upali kadionicu i 
moli se Bogu. I ja upalib kadionicu i počeh se moliti: , Gospode i 
Bože moj, Isuse Hriste, usliši molitvu moju i čuj glas majke tvoje 
i ispuni ono što si joj obećao. Neka bude po voli tvojoj i po že- 
Jama tvojega oca nebeskog, pošto si ti sam izabrao da ti stan bude 
u tijelu ove žene. Anđeli i sav stvor neka ti hvalu dižu“. Čim sam 
ja molitvu svršio, začu se silan glas: Amin. I mene obuze neobično 
čuđene. I kad me sveti duh zapita: Da li si, Jovane, čuo ovaj 
glas? — ja odgovorih: Čuo sam ga vrlo dobro. A sveti duh mi 
reče: Taj će glas ići k učenicima, i oni će doći da pozdrave bla- 
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ženu Mariju; svakome sam od njih ja javio onamo gdje se koji 
nalazi i prigotovio sam im kola koja će ih na sjajnom oblaku ovamo 
donijeti. I javio sam u Rim Simeonu Kefi baš kad je bio pošao u 
hram da prinese žrtvu, i rekao sam mu: Pošto prineseš žrtvu, po- 
žuri se u Vitlejem, jer je tamo mati tvoga Gospoda i spremna je 
da polazi sa ovoga svijeta. Isto sam to kazao Pavlu koji se nalazio 
na pedeset strijela od Rima prepirući se sa Jevrejima koji mu se 
podrugivabu govoreći: Budi uvjeren da se neće vjerovati ono što 
propovijedaš, jer ti propovijedaš ime Hristovo, a ovamo si iz Tarsa, 
i mi te poznajemo. Čim sam javio Pavlu, s mjesta se digao i pošao. 
Za tijem sam pozvao Tomu, koji se nahodio u unutrašnoj Indiji ; 
on je bio ukraj postele kćeri krajeve i bijaše je krstio. S mjesta 
se požurio u crkvu, pomolio se Bogu, i pošao. Po tome sam po- 
zvao Matiju i Jakova. A onda sam se obratio mrtvima: Filipu, 
Andriji, bratu Simeonovu, Luki, Simeonu Kananitu, Marku i Var- 
tolomiju, i rekoh im: Ustajte, pođite iz vaših grobova, ali ne mi- 
slite da je došao pošledni dan ; još nijesu nastala pošjedna vremena. 
Nego se požurite u Vitlejem da pozdravite preblaženu djevicu, svetu 
majku božiju, jerbo je spremna da polazi sa ovoga svijeta. A oni 
rekoše: Kako ćemo to učiniti i ko će nas tamo odnijeti? I na 
jedan put spustiše se u sredinu nihovu sjajna kola koja nošaše 
jedan oblak. Vjetrovi duvahu iz sve snage, a mune i gromovi tut- 
nahu po nebu i po zemli. I onaj ih oblak odnese sve u Vitlejem, 
i oni se približiše Mariji, i pozdraviše je, i bi radost velika, a 
Jovan palaše mirise u kadionicama, i pozdravlaše ih. A na glavama 
nihovim sijaše se sjajna kruna Hristova... .... | 

Osim naše glavne priče iz akademijskoga rukopisa br. 501 koja 
se ovdje štampa pod «, predajem ovdje javnosti još neke odlomke 
iz apokrifa o Bogorodici. Tako se 

pod P štampa priča o apostolu Tomi, ispisana iz rukopisa Na- 
rodne biblioteke u Biogradu, br. 184 (list 46 i 47); 

pod y: Gnanamia uuuxa_ HpE3kiTepa o 3uauenu npacserne Borepo- 
Kuye, ispisano iz istoga rukopisa Narodne Biblioteke ; 

pod Š: Caogo cgeraro Gnnqanum wnuxa u npr3kurepa. Zuaueniie m 
OONPABE O OEPAJI HH KRIPACTA NpRCBETHIE ERAANYHJE mae BOrOpoxnyt m 
npucnogzen Mapue iz zbornika na hartiji g. prof. P. Srećkovića, 
kojim je jedan put poslužio. To je odlomak. I na pošjetku 


pod s: Bunpocuupecgerne Boropogunu e .z. rpzxoxu iz zbornika 
na hartiji Srpskog učenog društva pod br. 147. S tijem je srodno 
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i u mnogome jednako ono što je po kijevskom rukopisu štampano 
pod £ u Starinama XVI, 91. Ovdje je potpunije i na drugi način 
zaokrugleno, a onamo je pomiješano i rašireno sa još nekom građom, 
koja obično dolazi u apokrifskim pitanima i odgovorima, 


«. 
Msceta AgroveTa .61. CAORO NGNHA EOFOCAOKA NA OVCNENHE 
NpRCBETHE  BAAAHYHIJE NAME HP OBOFOpOšNIJE HP NPBICNOZEEIH 
Mapune. Baarocaogui oTbye! 


CuRTaa_ u onpzcaagnaaBoropoguya u npuenogzza Mapia_ no osnyawo 
HA CRETBI FpOEb Focnoga samero Iyc. XpucTa XOAGMTH KIANTN, H NO- 
KRONUIH CEETRN KONCRE CEOH, MONAME CE H3K NICIE POKALNAFO CE CuBA 
Xpucra Gora Namero, Za gu ga neuoy nesaa. Bugemrn me ew lhogene 
KOACINTOV NA CEETH FPOEb, NIPNNAROE Kh APXIEPEOMB, FNAFONIOUITE, MKO 
Mapia no BC€ AbHu xOxHT& Na rpognmiTe. Hpn3game Ke Apxlepele crpa- 
KOY, EKE BEXOY OVYHKNAH NE AATEI NPONXOAk NHKOMOV KE BA FPOEK ThH 
CRETHM, MH EBOPAIAXOV O RIEH, AMTG BL HCTHROV TAKO IECTh. CTPASNE 
KE OTERIBTAKIJE pEME: ,MKO HNUYECOKE TAKOEAFO KnjexOME“, Borov ue 
OCTAKAbMOV HXb YBCTHAATO NPHXOKAENNA IGIG EHAETH. 

Kn €AHNNb KE OTK ABRH, NETKOV COVHITOV, NPHAE NA FPOKb HO OBNYIIO 
cgeraa_ Mapia_ Boropošnija, " MORRTKOV €H TKOpEMITH ApXAFFENb FavpiHaa 
CRIMBAB Kb NIEH pEYE: papOvN C6, pomabumna Xpucra Bora samero, uo- 
NHTBA TEOH HA HEEECA BB3BIBbAWIH, Kh POKABUOMOV CE N3h TEER, NOHETI 
GHICTh, H TB O NHIRKL NO NPOMERIIO TELEMOV OCTAKABIIH MHPh Cb NA N6E- 
GECA Kh TEOEMOV CHNOV NA KGHKOTE HCTHNNBI H NENPEMENIEMHH OTXOANIMH. 

Caumagmin me cin OT apxarrena FaypiiNa, EB38p1TH C€ EhCHETk Eh 
Kunene€Mh, HMOVINTH Ch COEOIO .F. KREM, EKE €H CAOVAAXxOV. Pere me 
Kk AREAME: NpHNECETE MH KIJHANNIJOV, AA NOMONOV CE. H npunecome 34- 
nokeganouov uuu. 1 nouonmu ce pekumu: Focnogu umon, ic. Xpncre, 
W3BONEH POANTH CE OTK MENE, KENHKNE pAAN BNAFOCTHNE, OVCANIH FAACE 
MOH, H NOCAH UNE ANOCTONA [0AHBA, AA KHAEENE H NAYROV BECEANTH CE, 
M MNOCAH MNE CEETHE ANOCTONN TKO€, HE COVTH HOKE Kh TEBK HAN RI 
CEMb CRETE, BA NEH KE IECTh KbIEAO CTDANG CRETHUb TEOHME NOKENE- 
MNEMb, AA CHE ENAEKEHIH GAAFOCAOKAIO MROFOXRANNOG TH HME, NAACIO GO 
CE, IAKO NOCNOVINATH ME HMAWIH, PAGOV CEOIO, O KOEMb ZK/0. | 

MonemTH me ce eu npugoxh 13 1018Hh, AOYXOY CBETOMOV EBCKHTNHE- 
MOV ME BA OKNAEXH OTh GČECI, NO OMOCTARARIIOV ME HA MRCTE, HACKE 
REKAHIE MATH FOCHOJBb, BLRNAČ KE Kb NEH, NpOCAIKAK POKAbNIAFO CE 

STARINE XVIII. 13 
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H3h NEIE, H pEXb: PIJOVN C€, MATH FOCNOJxNM, pomaviinu XpueTa Kora 
HNINEFO, BECENI CE, HKO Ch KZANIO CAIKOW  OTXOJNUIH WuTIM = Cero. H 
upocnaku_ cgeTaa. Mapra_ Bora, 3ane npngoxh a3b Moab Kb HEH, NoMe- 
HOVEb FAACh FOCOOANIA pRKUH! CE MATH TKOH HOCE ChiNh TKON, H .F. 
ARBW Npilgotme, noknonume mu ce. BH rmarona uns ROropognija: CbTEOpH 
MONHTROV nu oKo3NOomu o Kaguao. H onouom ce Tako pekb: Focnogu lc. 
XDHCTE, CRTEOPEH YIOJECI, H HHH CRTKOPH YIOAECI NPRAR POKAbIEM 
T€, H H3NACTh MATH TKOHM OTh ZKHTHIA CEFO, H OVCTPAMIETK CE PICIBNINHEH 
T€, M Ne KEpoRakmEH Eh TE. 1 omKO  CHTKOPNXH MONHTROV, FAJTOJA UH 
cRETaa foropognija Mapia : [Ipuuecu Kagnaunyov. Peve_ Focnogu, CREpbtn 
O MHE ENMIKO MU CE ECH OGEIHTIAR NDEKAC NUKE HE KBIHJE HA HEGECA, 
HKO EFJA OTKOKAOV OT  MIDA CEFO, HPHACINH TH HP PMHOJARCTKO AFTER 
TEOHXh Ck CNAKOIO MUOFOIO Kb MHZ. 1) oraaronaxhoKEooneu a3b_ 1028: 
npugeTh Focnoagb_ Focnogh name, Ic. XpucTocn, Bora Nalih, u Ov3pnun, 
RAKOKE TH CE IECTK OBTtITAN6. HH ooTuzmrTaguin ckeTna Mapua pere uu: 
HOxEHE KAEAH CE COVTh, MKO EFAX_ OVUpOV, AA CIKEFOVTH TEAO MOE. 
OTEKNITAEh pRXb €H: HE UMITb KHAETH HCTARNIH NPRYECTNO HP YECTHOE 
TENo Tgoe. Orezmrakimu we cgeTaa Mapia peY€: Kh MHE HpHHECH WA 
AHAHHIOV, H B63NOZKH KAANNO, HO CKTKOpu MONHTKOV. MH OBHCTH FIACh Ch 
nekece ruronme: auusn. | ocanauxb oa30 BOlnnu FaaCh H CRETNH AOVKE: 
l0auHE, CIHMIA AH FAXCh, PEYEHNIN HA HEBECNH. GENI CKOHYA_ HOMITKOV ? 
H OTEEITARb pExb: €H, Focnogu, cauuiaxe. 1 peyc Mn rich: # ezne 
CAHWA, CKA3AETh NPUMIbCTKHE GOVAOVIITEE GPATIE TKOE HHOCTOAh U CKE- 
TbiXb CHAh, HMKO AbHH Ch NPHAOVTH Kh RAMA 

A3h_ me [02Huu 0 CEM MONAXb CE, H CKETHIH NOVXh PEYE MNOCTOROMA : 
KCH Kb KOVINE NA OEAAKh KNCEANE OT KOH'IJE KHCENEHNNIE ChEBPETE CE 
Bb ckeTeub Buenceue, Tu Cimonn Herpe n3b. Puma, Navare ora lixs- 
puona, Ooua oru Hume KunovTpunienmete, lakokh o OTu o lcpovcaasnua, 
Anapet. Bparh Merpogu, (Duannnn, lovka u Cuuonu KanaNnTa novnkmen, 
EBCTARNIE OTb FPOFBA CKETHHMH AOVXOMB, Kb HHMb ZK€ M pEYE: HC UNUTE, 
HKO KRCKPRINEHIE IECTb_ HHH, HA OCEFO PARAN OKBCTIUIE N36 FPOBB, AN 
HAETE NA IJENOKANHIE H YKCTh H YIOJO MATCpE Focnogle u Bora m cnaca 
NAMIEFO, WKO NpHBAN:KH CE KuCKOMICNIE t€lE na Hepeca. Mapko me jere 
CIH, TAKOZKAC H Tb 13h  ČIEKCIHIPIE UPHIC HCH NpPOYNMH  ANOCTOAR, 
IAKOZKE  PpEXOMb O KOCMHIKNO  CTpaHH O KRINAO. BETA CE HI OOGANJE CTA 
MEKAOV HEGOMb U 3JEMIEIO, CRETHIM)  XOVNOMH  NOANUPREMh, HU NOAOBNO 
CRETHMh ANOCTONOMH, H TCM KRCXHIITEHOMb HA OGANIJEXH,  OBPETOXOMA 
ce ch Hlerpomn. 

H TAKO CRETBIHMH AOVXOM KH KOVIh CH NPHJOXOMK Rb AOMH, H NPHNIBARINE 
KE MaTEpH Focnoga Kora Hamero, HOKNOHMIC CC PEXOMB:! HE KOH CE, RU 
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CKphEu, Tocnosb Bor pomaen ce H3h TEBE N3BOANTh TE 13h MHpI C€FO 
ch cuo. fd gb3pagogakmu ce o Bo3t CNaicE o HAlEMb, BRIKRAR CE H 
CENE MI OAPE H FALFONI KA OHHUBI  HBIHIAOKEPOV €Xh, HKO NPHAETh OV- 
vuTemn gumb u Born och onepece, uo oguagov u. # TAKO CE NIPRAMOV 
OTK IEHTIN CEFO, MAKOME BHJEXh H KICK NPHMIBAWIHXK, M XOMITOV XA MH 
NOBECTE, KAKO PIJOVMEKIJE OTPRINEHIE MOE OTb TRNECE CEFO NPHAOCTE 
Kb MNE, H OTh KHNXH CTPIHh H Bb KORHIJE NIpIHAOCTE CAMO, JAMIE TAKO 
OVCKODNICTE HA MOE NpORCEIITENIE, NE OVTAH GO MENE POZKANJH CE 13h 
uenc Focnogu Iyc. KpucToch Boru Rctxh. 

OracuwrTagh se a3h [01HNb, pEXh! 23h, EFAI OKRCKOAAKE Bh o CBETH 
OATAPR CNOVKEOV CHTKOPHTH Eb CČECE, AOVXh CKETBI FAAFOAA MN, MKO 
NAHEAHAKH CE KPEME NpecTAKNEHLA MaTEpE Focnoga Bora TKO€r0, Nonan 
Eb Kuenceun Wa uznokanie wx. Ho OOGAIKH CRRTAb  BACXHUTH ME H Rb 
ABOpEXh, HJEKE NEZHNIH, NOCTAEH ME. 

ll Ilerpn peye: a3b Kb PHME KIH :KiHRIH Kb OOVTPRNNUJH, CAHINIXK FAACH 
CRETHMb AOVKOMb FIAFONIOINITh Kh MHE, HKO MATH NFocnoja Bora TEoero 
KPEMENH NPNEAHHENWOV CE NpECTABNEHIE IElE, HAH Kb OKNGACEMR NA IJE 
nogatic tei. Hoce OBNIKb CKETbIb BHCXHTI ME H Kb AKDEXh, NJEKE NE- 
HIH, NOCTAKH ME, H KBNAEXh M NpOYEIE ANOCTONH NA OFANIJEXh FPtAOV- 
WTE Kh MUHE H FAAFOMOIUTH FAACK: RCH HJETE kh o MHE Eh O KHONEEMN. 

Orezuraki e m oHlavan peye: Wo 13 Eho FpiAE OTCTOGIITINME OTK 
Paua HE MINOME OTCTONKIEUH ZKIHKU, THEEPHONCIJEH CTPANE HAPNIJACHKCI, 
CAHMAXb AOVXb CKETH  FAICOMK  FAIFOMONITE KboOMHK: O MATH O Focnoja 
TEOEFO OCTIKANONITIH MHPB Ch, HI HEGECA NPRCTAKNENIEMH,  TEYEHIEMB 
TKOpHTK, M NAN CAME Eh KHGACEME HA IBIOBANIE IEEE. (ČE OBAIEh CRETAR 
BRCXHTH UC, HP DOCTAKH ME HJEKE 1 BIH. 

Oruzuragh se Ooua m peY€: Nu 13h NHANHCKIE CTPINH NPOMIBAR NO 
NponoKkexu, XpHCTOKOIO  ENAFOAATHIO  OVTPHIKABE HP CBINH O CECTPH  IJIPHIJE 
nueneMu aK JAHb MNO XOTEWITHMb 3HAMENITH CE Eh NONATE, H EbNE- 
ZANOV CBETH AOVXb FMIFONA KhoMNE: HoTH, Qoma, ugin gu Bnenceua 
HA IJEROKANIE MATEpE TOCNO TEOETO, AKO NpPECTARNENIE HA NEBECI TKO- 
puTk. ll ce OBAAKh CEZTbAK KBCXHTH ME, H NOCTIEH ME TIpH KICA. 

Oragzurakh me MapkO peye: H 13 NO 3ZAKONOV Kb .F. YACH O AhNE Kh 
AREKCAHADbCIJEMH FPANE MOAHTROV TKOPAXh, EFM ME CHETBI MOVXh KbCXHTU 
H NPHERA€ ME Kb K1MR. 

OTRTIMTARH KE LaKOKK pEY€: UHR Bb ICpPOVCIJHME  COVINTOV, CEETH 
NOVKR O NORRIC UMU, FAAFONME: BOVIH KH OBHe&lceME, KO MaTH = Focuoja 
TKOCFO mpecTakaenie TkopuTh. #] cc OGMIKK CRETKAb KRCXUTH ME H BO- 
CTIKH WE UPEAh KIMH. 


OrazumTtaRi sne no Mieen pcyc: 136 upocignxb om came Bora, sko 
* 


196 S. NOVAKOVIĆ, 


COVINTOV MN Kb MOpH KIBNOVIOMITH CE H KB3MOVIT6UJOV CE KABRAMH, H 
BGHE3ANOV  OENAKb CKETIb OCEHH HP BABNIEHIE MOVTROE NPECTAKR NT TH- 
KOCTb, MENE ZEC Kb3XHUWTb MOCTAKN GPEAb KAMIH. 

OTEEUITAKUJE KE TIKOMAC OTUIBANEH H NpENAC, KAKO H TH, NpHAOME 
u BpoTonoMen pere: 13h uho OOHKAHAC BEXh, NpONOEEAJE CAOEO, H Ce 
CE€THI AOVXb FIAFONI kh MNE: MITH FOCNOXA KAMEFO NpECTAKACNIE TKO- 
PUTE, NAH OVBO NA WeNOKINIE KtE Kb Buenecun. HH ce OBNAKA CETTEIR 
BbCXHTH M€, NPRAb KIMH NHOCTAEH. GIH KCI NOKENANIE CRETHB ANOCTONH : 
Kako mpnjome kn Boropoguiju m Koropoiw Ko3uno. HP OKEL3AKHFUNU povi 
HA NEBO GOMONH CE, FNAFOMONITH: KNANJIO CE H XEANOV MH CIAKAIO MNO - 
FOXKAANOE NME TKOE€, FocnoAsn, MKO  HPH3ZPEAb IECH NA CMEĐPEHIE  pAEH 
TKO€E, HP CbTKOPNAG MH ECH KENHKOE HME, CHAHE, HM CE EAAKE TE KC pOAN. 

Il no MOIHTEE pEYE ANOCTONOMH:! KB3ZNOGHTE KAAHNO H CRTKOPNTE MO- 
NUTKOV. 1 NOMOAHKEUIHME CE HMB, FDPOMh GBICTh Cb NEKECE, H NPHAC FAACK 
CTPAWIbNE OTH O KONEČHHIJE, HOCE MNOKCTBO KOH  AFFEACKIHXb H FNACE, 
HAKO ChiNA YROKEVA CAHIIH KHCTh, HP CEPIČNUH OKPRCT XPILHNIH CTO- 
MXKOV O HAĐKE EH3NEMANIE CKETA1 KGOMIA MATH H NENOpOYNJA H HpHCNO- 
ARENA, HKO ECH CovuTiH Hb O KuG&ACEME EHACINTE KCA YIOAECA, HP KhiBb- 
AbUWE Kb ŠEPOVCIAHMH B63KECTHIMIE KCA yova€Ca BuRumna. MH rpouov Guk- 
WOV KRNE3JAANOV HEH CE CABNIJE HU AOVNA OKPECTE ZOMOV, H ChEOPH NPE- 
KRHIJb CKETNUXb  BHICTh, HP CTAHIE Kb YhCTh H Bh CNAKOV CEETHE. Bn- 
AEHKUIE GE ECH 3NIMENIA MNOFAA BHKHNA, CNENH 3ZHPUONITE, FAIOCH CAH- 
IWEMITH, NPOKUAKENNHI  OYHWTAMOMITAA HO GECNIE IJEAČIUTAA, H KCIKB, HE 
BEME Eh NEXOV3E €3H, NPHKACIIONITE CE KBNEIOAOV CTEHIXb XPAMINHI Ch 
KEpOtO Kbuiuraxov: ckeTaa. Mapre, pozabi XpucTa Bora nauero, noMu- 
novn uu. M oasie ucyjenegaxov. Mnorn Ke NHapogb OTo ŠepoyCaanuma KH 0 
KOEFOKAO OTRYBCTKIJ MOAHTEH PAAH NPHUDARIE H OVCIHUWAKNJE GNEJEMAA 
Kb O BHG&AEEMTE MITEPIO FOCHOJNEIO 3ZHAMENIA, UPIAOIHE NI TO MECTO pA3- 
MIYHMH HEXOVFH OZPRIGHMH, NpOCEWITE HCIJENEKNA, HO Ovnovraxov. BHCTE 
KE PAROCTH KEMI HH NE(H)JFAAFONANNJA Kh Th AbNb OTE UROKACTRI HC- 
IJENEKUINXb H 3PBUTHXxH O CaaRANOOXpucTa. Bora Haumero u MATEph O €F0; 
EhCb ze Šepovcanaun o oTbo KiHieoaeeMA  XKNNAMIU H ONECHUH  KOVXOKNHUUN 
KECENGINTE CE NPHMIKJHIME KR3ZBPANITIXOV. 

lep€l€ :K€  1OVACIICIJIH, Kh PKOVHE Ch NOVAMH CKOHMH, OVANEHIE C€ 0 
GUKAEMNXh, 3ZIKNUCTHIO TEZGKOIO  NNJNAANIE, HPNAKI COVETNOIO MHCAHW 
ChKETb CHTKOPHUIE, MHNINAXOV NOCAATH HA CEETOVIO HM NA CKETHE ANOCTOAH 
Eh. Bneneeun. 1 uuno:kicTKo IhHogen ChBPAER CE OVCTPMAČNIE TROPAKOV, 
IAKO OTK gonpumrn eguuoro. 1 ov3pemc KRACHHE CTPAIDHO, H OTH CTPAXA 
CAbHNIEMH CE HOFAMA HNXb, H KBCNETH BHJEPATINNJE CE Kb POXOV CEOEMOV, 
H OKCE CTPAWINO KNJENIC NOKTAAMIE apxtep€OMh. ONH GE NIYE PAGACIIHE 
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CE IAPOCTIHO HOWE Kb NTEMONOV, KbNINIOIITE H FAIFONIOUJTE : NOFHEE €3HKb 
NOACNCKHIH OTK mENU CEC, OTikeli € OTb Bne1ecMa H OTh ENApxIE 1€- 
povcannuucine  HreMOtn :K€ OVIKACE CE. MH MKO CINI YIOAECA, DEYE Kh 
NHMMb: 236 Hu OOTh O BHG1EEMA N3JFONIO ICE HH OTA NHOFO MECTA. liOAEHE 
GE NAYE KBNNIOMITE CnaCENHEMK  KlECapaOHKEPIA ZAKAHNAKOV HN, AA Gbl 
ANOCTONH U3FHIAK OTK Buosecua. NuTe nu me cero ne CHTKOPNJH, NA- 
KaANMb Na TE Onuepito, Ktecapov. 1 NOVIKACNE GBE MOCI THCOVUITNIKA 
Kb OKme1ieeMh Ha anocToni. | 

QKETH GE AOVXb FRAFONA Kh O ANOCTONOMh HN Kb OMATEPBI FOCNOARBI!: C€ 
NFEMONB NOCNANG IECTH THCOVIHTHHKA NA KN NOACOML KGCTIKINNMb NA Bb, 
NIBINGAME OVEO N36 BuOAEEMI NE GON CE, C€ BO Kb OBNANJEXh OPOKOKAOV 
KN Kb IEpOVCAAHMb, CHN1 KO OTBIJA U CHIHA Ch MHOIO H Cb KAMI 1ECTB. 
BRCTAKINE KE CKETU ANOCTOAH NZUAOME NZ NOMOV, NOCEWITE OAPb KAA-. 
anvuye Boropogije u crTpeuneme Tkopemre Kb o lepovcannun. 1 age, 
IKOZKE pEYE CKETH AOVXh, HIP OBANIJEXb O BBCXINNTCNIH OBPRTOXO CE Kh 
LEpOVCIAHME, Kb XOMOV FOCHOKANNE, H CTAENIE MOAHTKOV CHTKOPNXOMH HA 
NETh AbHH NE nornunwmrTe. Gra gonge TucovuTnniki Koo BnertMh, Ne 
OBPETE TOY MATEPH FOCHOANIO HH ANOCTONH, U Aphkame BuTIEEMAMANH, 
FAAFONE Kh OHHMB!: NE BH NU BBNHZOCTE Kb ONFEMONOV 1 Kb IEPEOMh, FNA- 
FOMOUWTE KCA EHEHINX H YIOJECI, BKO NPINIAH COVTE ANOCTORH OTh KCEXh 
CTPAHh TOFJI COVTH, HHH NPNA€TE, HAEMh Hh FIEMOHOV Eh IEpOVCIAHMA, 
"NE BRAZAE G0 THCOVIITNHKb, MKO ANOCTOJH OH MATH O FOCNOANIA HUAN 
covTh Kb lepovcazuub [onu ze TucoviiTaakh BRe&vE€EMMANH,  EhNNAC 
Kh HFIEMONOV, HAKO HHEANNOFO OBPETA. 

Ho geTuxb K€ AhNEXb OVETIE UFIEMONb, IEPEIE NP BCU FPAGAANE, HKO 
Kb CKOGMh AOMOV IECTh Kh LEpOVCINIME MIT FOCNOJNIM H Ch ANOCTONH. 
Buue me TOv 3HIMENIH HP YIOAECA, HP PMNOEBCTKO MOV/b H HEN HN OAT- 
BINJb CBEPIKIIE CE KRDHIAXOV FAAFOMONITE : CKETAN AEKO, pPOMAbNA MpucTA 
Hora HAWer0, NE 3ABOVAH POLA YAOKEYKCKIFO. ČWMH KE EHENOWITHUE 
HAHNAYE AKHGEIITE AHAHE  HIOACICIJIH, CH EPEH NPHEMINE APbKA H OF HNB 
HAHAOME, NOJKEMITH XOTEINTE AOMb, NJEKE BE MIT FOCNOANK Ch AHO- 
CTOABI. HIFIGMOHE ZKE CTOMNJE H3h JANEYE NO30PH ANKE, IAKO TbKMO TOANKO 
KONAOME ABpH XOMOV MOAHE IIOJEICIJIH, CE EbNEJINOV CHJA OPNA HJNMIRAb- 
WHH Ch AFFENOMb H3b KBNOVTPH O NOMINH O MNOZEKCTKO MNOFO NAH NACI 
CKWHXb, WU EHICTh Bh KCEMb FPpAAC CTPAXh BENHKE, 1 KCH BEPNIH CIAKAMXOV 
Bora, pOKAbNIJTO CE H3 NICE. GFJI SKE KJE O HFIEMONH O KCA BBIKINAA H 
Bb30VOOV NPRAb ECEMOYV  MOJMIH, FIITOME: Bb HCTHHHOV CHNb BOKI 
IECTb POMACI CE OTh AEKH, EFOZKE BH NPOFHITBI O MNECTE, 3HAMENIA BO 
ciu ucrunnnaro Bora covrTi. 

Bucrk sre pašaeme Mesgov Bogen, "u ounogzin gu nue HcovxpncTa 
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Gora Focnoga namero RepoRamie 0 EnRuinxb 3uaueninxb. Mo Touan se, 
HKO EHUWE RECA CIH, CRETOVIO H CNIENOVIO H MpucHORREH Mapio ua- 
Tepito Focnoga Nawmero COVITIHUb HAM Ch NICI INOCTONOME KL leEpoy- 
CAAHME, PEYE MOVXh CKETbI: KRCTE, HKO Bb NEJENIO NpHETb ENAFOREIITENIC 
Mapia ore apxarrena Farpinaa, H Ek NEegemo pogu ce.cnacb Ek Bhiesteut, 
H Eb NEREMO YEAA IEPOVCAAHMCKAN Cb KAHEMh H3HXOME UpOTUKOV luCOV- 
COKb Eh CpETENIE IEFO FAAFOMIOUWITE: OCHAX KH BHIWNHXb O BNAFOCNORENE 
FpRAH Kb HME FOCNOJNE, H Bb HEATNIO KRCKPECE H3b MPBTKINXE XpHCTOCK, 
W Eb O HEJENO MAK HMAT6 NPHTH Cb HEBECE Kb CANABE H YhCTB NPECTI- 
KRENI PAAH CHETHIE AEK6BI POKAbNIOVIO H. 

Ku TOY ROTH FAAFONI MATH FOCDOJNI Kb ANOCTONOMH : KBZAOKHTE 
KAAHAO, IAKO FOCNOJb FPEXETK Ch KOH arrešbCKHiMW. Hoce KboNnuun FTo- 
* CNOAb CRAE NA NpRCTONE XNEPOVENMCIJEM, H KCEMh MONHTKOV TKOPENITHUA, 
HEH CE GE3bYHCAGNNOE MHOGbCTEO ATFEh Ch HNHMB, H CKRTIO 3ZNAMENIE 
UPRAKOJE HA CKETOVIO AEKOV NPHUBAKCTKIEMh  EAINOYENATO CHIHA H RH3- 
rraronamie kn Marepni, pere Focnogse: Mapie! Ona me oTREmTI: Ce 134, 
Focaogu. HH pere eu Focuoghn: HE CKPhEN, Nbo JI BECENHTH CE CPRJIJE 
TEO€ H PIAOVETh, OBPEAA EO ECH GAAFOJATE, H RIKAh CAIKOV MOI, HOKE 
HMAMB Ch OTIJEMH MONUK. MH gu3pERun ckeTaa Mapla, EOL MATH, ENAC 
CAJEOV HI HIEMb, IEIEIE OVMb YAOKEYh NE MOMETK O CKAJZATH MH PA3ZOV- 
METH. FOCNOJb WE Kh NEH pEYE: CE NHINI BOVAETh TENO TEOE YRCTNOE 
OPRAOKENO NA PAH, 1 CKETIA TKOM NOVINA HA HEGECI Kh CKPOKHINTA OTKYA 
Kb CEETAOCTA, HJEE IECTh MNpb H RECEANIC. OTETINTAKNIM KE EYE CKETIA 
Mapia_Kh NEMOV: HANOWH JECHHIJOV TROI, HO BNArFOCANOKH ME. HH onpocTpk 
YRCTNOVIO AECHIOV CKOIO, HP BAAFOCIOKN 10. TAYE ApbKENITH 1OGNJAWJE 
YbCTHOVIO €FO AECHHIOV, H FRAFONIOIHTH: KRANINIO CE JECHHIJE CEH, CHTKOP- 
WMH NEGO H 3JEMNIO, MONOV MHOFOXKNANOG HME TKOE, MpucTE KOKE, WApov 
KCEXh KRKb, EJAHOYEJIH CHNE OThYh, NPHMH PABOV TKOIO, H3KONEH POANTH 
CE OTh MEHE CMEpEHIE CITACENIA DAJU YNOKEYA, 3JIHE N3JpPEYENHOE Tu0e 
CBMOTPENNIE KGCIKOMOV KE YROREKOV  UPUJZHKMOHITOV HAH HAPHIJAUITOV 
HME PAGH TKOIEE, NOJAZKAb EMOV NOMOIUTH TEO GIH KE €H FJAFONIOINTU, 
NPHCTOVNARHIC ANOCTOAH Kb NOFAMA IE, 1 NOKAOHHINE CE PEXOMH: MAT 
FOCNOJNIN, OCTAKH KCEMOV MHPOV GAATOCIOKENIE TEO€, HKO OTKOJJINIH OTE 
HEFO, BNAFOCNORNAN BO ECH HP BRCKPECHIA NOFHBUJINXH, POZKABNIH CBET& 
KCEMOV MHpOV. 

(lomOnuuH Ke ce MATH FOCNOJNI pEYE Bh CKOEH MONHTEK Cimije: Bome, 
HIKE ECH BNITOCTBIIO Ch NEBECE NOCNAKH EAHNOYEJIH TROH CbiNh KBCEANTH 
CE Bb CMEDEH NOE MOE TENO, H POJH CE OTh MENE, NOMNAOVN KCb MUPE 
CEOH, MH BCIKOV JOVINOV NIPNIJNIONITOVIO HME TKOE CEETO€ HN BNAFOE, AA 
MpOCAAKAEN'NA BOVJETK pomanuna TE. 1] maknu noMonnuju ce, pere: Xpnere, 
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IApOY HEGECHH, CHINE BOFa KHEIFO, NPHMN  RCAKOFO YAOREKI NpH3HRA- 
IOMTIFO HME TKOE CBETOC H BIIF0E, JA NPOCAAENIENEH BOVAOVTH POKAb- 
mu TE. Monaku NOMOMUH CE, PEYE: MIKE KCE MOKEMIH NA HEEECH H HA 
ZEMNMN, H CE MOMENIE HUpIMH, MONO HME TEOE CKETOE, HA RCIKO BpRME 
H MRCTO, HJEKE GHKIETH HIMETH HNMEHH TKOEFO, CE€TH MECTO TOO, H 
NpOCAARAMIONITEIE TE  NPOCNAKH HMENEMh MONMh, HPHEMAE TAKOBIE NA 
KCIKO NPHNOMENIE HP MONHTROV HP OTETTNI. 

Cinye me €u MOlEWTH C€, FOCNOJK O pPEYE Kh O NEN: KECEAH CE, H JA 
PAJOVIETh CE CPBAIJE TKOC, KCIKA GO GIAFOMATH OH OBCIKA NAph AAHb TH 
GNCTH OTBIJEMH HEBECHBIMH H UNO U CKETHIMH AOVKOMb; BCIKA ZOVA, 
tHE UME TKOIE NPH3HEAETI HO HE RMATE NOCTHJETH CE, Hb OBPRUTETH 
MHROCT6 1 OVTEXOV H 3ZACTOVNMENIE M APHINOKENIE H Rb NHNHMINIH BEKA 
H Kb GBOVJOMITIH HPEJ6 OTHIJEMH MOHMh HERECHBIMR. 

OgpauwTn me ce kh Ilerpov pere Focnoja: Npecne BpeM€, HAYNB HENIE. 
NeTpoy € NAYHNHOV NENE, KCE CITE MEGECHHIE OTNEKAXOV aanizOvN. [I 
TOFAA O AHIJE MITEPE FOCNOJNIE UPOCERTH CE NAYE CHET, M KRJKEANIH CE 
CKOICW POVKOIO BNATOCNOKNI KOETOJKTO AUOCTONA, HP KR3JAKOMB ECI CRAROV 
Focaogov forov. IpocTph Ke poVIJE, NPIETH O CEETOVIO H HENOpOYHOVIO 
it€€ govinov. Kn NCXOJKJEHIH GE CKETHE POVE I€€, HCIHNIBNbI CE ROHE 
GJAFNE MH ONEH3PEYENNA CKETI Kh o MECTO TO. 1] CE FNICH BHICTh Cb HEBECE 
rsaromeTh :  Kaukena e€cu Tb gn skenan. Bi orekum Merpn s Magnan m 
Oona 1 upoYiH ANOCTOAH OBXOVIHNOMH YHCTNEH HO3T KE, JI CE BNXOMB 
CKETNAĐ OTh NEIE HIH OBI HI ACCETE  YHCTHOE SKE N CEETOE TEAO CE HA 
OAPh EK3NOZKINE NONECOMIE. 

H ce necovureuu naun, epennn  €Tepb, nmeneub Iodonu, KpENAKA 
CIH TENOMB, OVCTPBMIh CE, HAYETH CMETITN NI 3JEMNWO OJPb ANOCTO- 
NOM mocemrTnun. | oce arrelh FOcHOJNIA HEKHAHMOIW  CHAOIO MBYEMb 
OFNKNOMH OTh UNEMITOV ETO OTCEYE OBE POVIJE IEF0, HM NO JEPOVY CHTKOPH 
NpH OAPE KHCETH. ČEMOV KE VIOJECH O GBIRIVOMOV KH30VNHUE TOV HCH 
OGPETIHEH CE MOJE 1OVACICIJIH,  KUJEINE HKO NO HCTHNE uCTHEHE Boru 
IECTh pOKACH CE 13 TEBE, Boropognije, upucnoynko Mapie. H Th ocaua 
loponu, IleTpoy NOoKEARENIOV EMOV, JA C€ MBETh YIOJECI BOIJ, ERCTAEK 
BBCARI6 OJpa Kole: cRETAN Mapte, posmynuna XpucTa, nounovu ue! 
Ospamrn me ce BeTph peYE HH HEMOV: Kh NME POKIHHNITO CE H3h NEK, 
AA UpHIENNTA CE pOVIJE OTKTETEN OTh TEBE | ante caoKoMb MeTpoROuE 
POVIJE, OTh OAPI BOKE MATEDPE KHCENITEH, Mbit npnacnime ce logo- 
NIH MA MRCTE CKO€EMB. I oKepokakh Ho TKoOoCaaKE XpucTa_ Bora Hauero 
POKIGUAFO CE N36 NEIC. 

COVMOV SKE BBIKNJOV O VIOJECH, EFJA  HCXOSKJAKOV O ANOCTONH H3b FPAAA 
IEPOVCINHM CKIA NOCEMTE OAPb, KRHEJINOV .KI. OBNAIJN CKETNIH KRCXHTHINE 


200 8. NOVAKOVIĆ, 


Mb Ck TRAGCEME  KAAAHKYNIJE Mame BOFOPOANIJE, NPENATAIOMITH MA PAN 
CEeMOV K€ NpEAOKENIIO TAMO, KHAEXOMb TOY GaicaKE&b, MaATEPE L0HNRO- 
Kov, u Awnoy, m ouarepe rocnoxau Boropogniju u oAupaaua noNaBnja, 
BOIOWITAA ANNIAOVH, HN OEC€ AHKH CRETIHXh  KAANEMOIATIHXH CE YRCTNOMOV 
TRAECH CEETHE MATEDE FOCNOANE, H MRCTO CEZTAO, EFOKE CKETA TOFO 
NMYTOME IECTb CRRTARE, H MNOEKCTKO GO GAAFHE KONIE Bh NEM, H 
KGAMbi NOIOUITEME POKAbINAFO CE H3b NEE KpnucTa ROFa NANEFO UZCNIH, 
BUKE CBXPAHBIME IOHOCTb CEOIO YIICTOV, TbKMO AAHNAA GHKMIOTK. TAKOKL 
CANAAbKh FAACH IEFO CAHEMITE HE HACHMITA€Mh CE, Mbi ;K€ ANOCTOABI OVEO 
KUJEKNIE BhHE3ZANOV CKETATO ICE TENECE YRCTNOE HPENOKENIE NBOCAAKHXOM 
Kora NoKi3AKmIF0 NAMb YIOJECA CROM H mMpeCanEnt€ MaTEpE Xpucra Kora 
u cnaca mamero luc. XpncTa, €IEx€ MOANTKAMNH 1 MONMENICUR J\UCTONNUJ 
GOVAEMb ECH OGpECTH  MHAOCTh HH OTNOVIITENIE FpKXOMb OTE Tocno 
namero ne. XpHCTa Kb NMRBDINRH KEKb 1 Bb KBOVAOVIITIH, CAIBEMTE Kb 
KOVNE OTBIJA M CMNA II CEETAFO KOVXA, H HHIRA H UPBICHO U BA O Ktkb 
KRKOMh, HMHHh. 


5. 
CNOoBO ANOcTONA . OOMH, KAKO B63ABHMKE NAHAFLIO. 

GFrAA EBICTb OVCHRHIE HPECEETHE BOFOPOJNIJE, TOFAA AFTEAH H AHOCTVAH 
CkEpaue ce. QOMA CE GANJbRbIJH KRPENJE ZEMČAIO .Z. THCOVINTE NOB, RN 
NE AOCIK FAR KCH anocrTonu. Grga nosmecome npzckeTsio Boropognijs Bh 
pan, Qoua cpnTe ROFOpOANIJE HA OEANJEXh MH KRJOVNN FAICOM BKANKHME : 
NMouHasH ME, NpEYHCTAH, HE NOCNEKb, MAH MH PP MHAOCTE, AA NAHMUTH 
MENE Ap#3H MOH. KOFOpOxNIJA CTU3HIJU AAAR €MB H Brarocaogemic. Qoma 
Eb3bMb NPINAR Kb ANOCTONOMH ; GOHH Bb FNRBb O HMIXxH €F0. (Duu pere: 
UNpk KAME, Apš36 MOH! (Duu KC RE OTERUTAME, NOTAZ GNpAKE KA- 
ROCT6 O MpECERTEH PKOrOpošNIJH, HMAXY# BO Kb CAN OapuusTH QoMs un 
NpOKAETIE. ČEEPAK IHHMb CE NA TPANE3IV, FAE KOMU I€CT ENAO MLCTO, 
Qoma NE CEA€ HA MECTE, 34NIG NE KbICT HA ovcnenu. Qoua we Re npo- 
NOKRAVŠE CT#3HIJU, CERJE HA Kpan KCEx. Ho EFa1 HAGUE, MN pRIE: H3EE- 
pEMO CNOKO, KIKO AA NOYRTRMH NPEYRCNOV. PRME KECH NO EANNOMOY 
CNOK5, H NHEAHNO KBICT NplETRO. MH nakH FRAFONANIE, HP RHEANNO NE M3b- 
gpame, Pause: puyu m Tu, Bouo! Qoua pere: GOTAOVYHAH ME CTE GT 
C€EEZ, NEEB3MOKNO MHZ FRAFONATH. ANOCTOAH PRE: P6UJH, NRAO TKOK 
OTASVHNO TE t€CT6b. Torga Qoua HipE3A KAEER HA TDH CTPANH, H KRCTAKLE 
nokAONH ce nun, pere: MpocTeTe uu, m BaarocaogkniTe! Qoua peve : Be- 
NHKO HUME ANOCTONN pEME MpRCRETEH TpOHUH. QOMI NpRKPBCTNEK CE: 
NpzckeTan BOropojnije, HOMAFAH HAMb, MH ANCTh UbCRME OTE NETO. II 
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H3€TK JUNNNHIJY, M ONOEEAA NME. (DEN KE NOJHAKIIE, HP NOKAOHHUE CE H 
uMAnKOME. [lerpa pere: Bnarocnokenu ecu, Qouo, uk Btkhi, Boru me 
NAMJEMOV CAAKA Bb KEKHI AMIN. 


* 
Grn(PaHLa MHHXA IPEIKLOEDA (W 3IHAMEHH NpkCKETHE ROFOPOJNIJE. 


BREME K63PICTOM CPEANNM, RR GKE PRIME GONBIJH KR3PACTh CPBANBI 
MUBAMITI; CMATAA AHIJEM, PUCA KAACH, OYH GRAFONBNbHE, GPBEBI YPRNE 
HOCb MOXNAB, PUIJE AAG3IK, NPDCTH ANK3N, ANBFOM MNJKUb, PHI HOCENITH 
(OT CAMOYRNKNIE KANU, A NE NKETH OCHNICHIH NAH OEATPRNIH, H CkYN- 
TAIOT CE VRTA IE€ CHIJE! Kb .€1. ARTO NPIIET BAAFOEKIITEHIE OT IPXAF- 
rena Fagpinna mn ocunom ckonu Gorom namnu  chTgopu o nzre ira. I no 
KGIRECEHIH FOCHOANN Kb ozoMs loaua_KOorocNoK1 UpRGBICT .KA. NETA AOMb- 
Meme nptcTaku ce. BCRx NET OK. 

Mon xe Xpucroch u Borh_ BE (OGPI3Z0M KDAChNh  3ZKN0, Rb3PACTOME 
KE, PRKBHIE HHCOTOIO TENECE WIECTh CTONE ChEpkim€HNx. [I] Touy CAARA 
Kb ERKH KEKOMB. 


o 


B. 


Cnogo CBETAr0 Gimqanm MHHXA HP NPRIKHTEPA. ZHAMEHNIE H 
NPAKb OEDIJA H BE3PACTA NPECKETHIE KNAJHYNIJE HamE KOro- 
pognijk u onpucnogsku Mapne. BAaarocaogn ove. 


DRINE -OTASYEHO MECTO K' XPAME GOXHEMb KNMI3JH AEKHIE CTPAHH KPb- 
TAKNHKA, HARE CTORXB THKMO IEBH €AHHNIG. IInnie #60 ABBH NO CKOH- 
YAHHH HEMA QOAXOKANXH KEKAO Kb CEO CH, Mapu :K€ OCTINNE BNO- 
NOVIUTH UPKER H IGPHTAKHHHKA U CASZKELITU EPEOMH AkHb H WOWTE. Npaub 
me ci Beme cmjz: Kporocriio Kn 0EceMh. IMAanor1arošHKa, CKOpOHOCNU - 
WAMIKA,  GAAFODPINCTANKA, CTNJENUIEC NMVIITH Kb OKCAKOMU YNOKEKOV, NE 
CMEXAIKA, HE CMHIITANA, HE TR... 


BENpOCH HIPECBETBIE BOTOPOANIJE O .Z. FPEXOKH. 


(DTpEMN  UBPKCH  CKON  NPECKETIN KOFOPOJNIJA HP WOCTAEN NI O NONE 
FOCNOANH, MHPOMOAMHIE CE CKETAH  BOTOpOJNIJA FnaFONONITE :  Focnogu, 
CKAKH MH, KON CUTE UGUCTARHIE  Fptcn? HE opere Focnogu: Za 
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CN3H HH 34. BR3AHXANHE  TEOE  OTNHMITS  FPRXH O YAOREKOMH , HOME 
Z. FPEXOKb NE oOTNgMT#. (HH opere cReTan_— Boropognyja: — Focnoga, 
NOBEKA MH, KOH CBT6 Fptcu Tune? HH pere: Cuumu, Miru uon! 4. 
FpEXb EKE Eb NEJENIO BASJB TEOPNTh, NE NMAT npomTenim; .8. eme bori 
KENHTh, H OTMETJIET CE CRETAFO ASXN, CH CKREZIHh Eh E€KH; .F. FpEXR, 
EINE HE KCTAETb Kh NEJENO H NE HAETh Eh IDKEh, H NE IJEAHETh CRETOE 
EKAFTGANE ; .A. FPEXb, EKE NOCIZAA€Th CEETHMh IJPKRAMb H SKAPIETK CAB- 
IGEMTHM6G HMb; .6. FPRXb, HIKE TKODPHTb KAŠA Ch MITEPHIO HIH Ch CE- 
CT'POIO CKOEIO HAN Ch KBMOIO CKOGEIO, CEFO 3EM MH GOKNPIETH ; .S. FPEXR 
NAGE Eh KOFATRCT RE KHEETH HOBOFa HE KNCIOMHNSE: H NE HAETE Bb UPKE 
Ch CTPAXOMb H Ch FOHEHIEMh, H HE IINAYET CE O FpeCEXxh CEOHXH, HN NE 
MHCIRTH (O UPKKE, Hi TPEHNETH NOFAMH, 1 PSKAMH  NAČUJTETh H GOYHLA 
NOMN3A€Tb H BCTHAMH HEYICTHEHMH FANFONETh H CMEET CE H KPURONPNNI 
Chi ABUIEFUBhIb ECT, H CBEZIHh Chi POTHAEThH OGTh BOFA Bb CIMOE VNO 
AAOKO ; .Z. FPEXh KRCHXH CHXh FOPINH ECTh, OYIANIE EKE NE NOKIET" CE 
H HE OTCTAHET CE FPEXh TKOPHTI, Hb NPHAITAETh 3A0 kh 318 B FpEXB 
Kh Fpex# u raaroneTn: Ilonexe noruugae echuh. Chi HE HMATH KEPE Kb 
Gors. Ne pa38M€H, GEZBMNE YAORRYE, H (OTCTAHN CE FpEXh TKOpHTN H 
OBPATH CE Kh KBOors NOCTOMH, MOMITKOIO BCPA'NO Ch CACJZAMH H Cb Kk31B- 
KANIEMb H KPRIVKOM MOBOKNIO,  noneme Borb  MINOCTHEh €CTh, a Kor& 
KBCA KH3 MOZE NA CBT; Hb NpHTCNJN, YAORRYE, H oNoKAH CE. Tora pere 
ckeTaa._Boropojmja, u nage npeg naun rmromomre: Nounisn me, Fo- 
CUGAH M CKAGH MU KON AFFEAb CNEFH M Fpash HOCHTH. HI peye Focnona : 
Apxaw'remu [MixaHan_CHEF6 1 FplAb NOCHTH FAE CBTh 3ME VROREIJE, No - 
FAHH, KP ROMEUVIJNE,  NBIHETBENJU, TEXHO CNINI MH CHEF H OFPIAb EHETR, 
Bors# NAMEMU CAKA Bb KEKE AMIHH. 


Otkrivene Varuhovo. 


PRILOŽIO DOPISNI ČLAN STOJAN NovaAkovIĆ. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti dne 25. lipnja 1885. 


Otkrivene ili viđene Varuhovo pripada bez sumne među najsta- 
rije ali i među najmane poznate apokrifske spise staroga zavjeta. 

U svome članku o ,Slovenskim tekstovima kanona i knigama 
staroga i novoga zavjeta podjedno s indeksom lažnih kniga“ (Sta- 
rine IX). V. Jagić navodi citat iz ,Stihometrije“ carigradskoga pa- 
trijarha Nikifora (+ 828), u kojoj se već pomine apokrif o Varuhu. 
Tekst taj glasi: 1D:x rpopirov, Zopovov roophrov, Žayapov Tare 
kožvvov, Bzpovy, 'ASBaxovu, 'EZexwnA xxi Aaven) Vevšeriypzpx. U spisu 
Nikona Crnogorca (£ 998) kojega djela na grčkom jeziku još ni 
izdana nijesu, dolazi gorni tekst Nikiforov bez Varuha u ovakom 
redu i izrazu: gaaun_Conomonokun, Huunno oTKkpokenne, WlcauuWo En- 
ABNbE, ČOGONBHNO  OTKPOKENKE,  ZIXIpNNO GTKpOREHHE, ČS5APBI OTKPO- 
sene (V. Jagić, Starine IX.) 

Tihonravov u predgovoru k svojoj knizi IlamarHuku orpeueunoji 
pycekoir aureparypbi, rom 1, Cr. [ferep6yvpre 1863 načinio je 
neki svod starih spisa koji su ,npeBneio Poeciel0 Bb pasauuHbiH 
BpeMeHa CUMTAAHCB AOKHBIMH M orpedenupimu. On tu navodi pod 
br. 18—24: [leaaunr CoaomoHoBn, Vaduor Zožou.avrog; IlHkenu Hb- 
Kia /lasunoB4; MavuHo oćasaenie, 1Ihwo5 xroxxluiic; Baxapiio 
oćasaeHie, Zayaptov amoxzluvuc; Meauno suabnie, 'Ilgatov vage; 
O maiueHiu iepoycaAuMCKOM'B NAPAAHNOMEHA IEPEeNIHHA, "TO OPNA 
CAAAM C'B Fpamoroto Bb Basuaonrh Kb Epemeu — Bapovy, (ABpa- 
OVU) . . . . Vevdeniypava (1) — Izgleda mi da Tihonravovu nije bio 
poznat apokrif Varuhov, ili upravo otkrivene Varuhovo, pošto ga 
on ne navodi kao osobit spis, sa zasebnim brojem, nego kao da je 
volan smatrati ga kao drugo ime poznatoga apokrifa o plijenenu 
Jerusalima. 

IJ. A. Fabricije u svome Codex pseudepigraficus veteris testa- 
menti, Hamburgi et Lipsiae 1713, I. 1116 uvršćujući Varuha u 
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red pisaca o kojima govori; nije znao kakav je upravo apokrif Va- 
ruhov. I on spomine Nikifora, ali što piše vidi se da piše o drugom 
nekom kniževnom djelu. ,Epistola Barucho tributa apud Syros et 
diuersa ab libro qui sub ejus fertur nomine et ab epistola Jeremiae 
prophetae supposita, quae eidem libro subjici solet“, koju je Fa- 
bricije priopćio u drugoj knizi svoga zbornika (II, 147) ne dodiruje 
ovu stvar, već se tiče ropstva vavilonskoga. Istoga se ropstva tiče 
i poznati apokrif o Jeremiji i Varuhu, koji je pod naslovom Cnxoxo 
upopoka I€peuue o nazuenn IGpovcaauua, štampan u Starinama VIII, 
40. Kako su prorok Jeremija i Varuh negov čatac glavna lica u 
tome apokrifu, i kako se istoga prijedmeta tiče i gore navedena 
Varuhova ZEpistola, to se pod utiskom istih djela lako moglo 
misliti, da se samo nih tiče tekst Nikiforov, a pravo djelo o otkri- 
venu dolazilo je toga radi u zasjenak, te pisci, koji su o ovijem 
stvarima radili, nijesu na n ni mislili, tim prije i tim lakše što je 
ono malo poznato bilo. 

Abbć Migne u svome opširnom djelu Dictionaire des apocryphes 
ou collection de tous les livres apocryphes I. Paris 1858 str. 162 
pomine i u prijevodu priopćuje takođe samo epistolu Varuhovu i, 
držeći se u svemu Fabricija, ni riječju ne spomine ovo djelo Va- 
ruhovo. 

Među tijem Otkrivene Varuhovo, kao što će se vidjeti, ne ide u 
vrstu apokrifa o proroku Jeremiji ni 0 vavilonskom ropstvu. Apokrif 
taj ide u onu veliku i interesnu grupu apokrifa, kojima u starom 
zavjetu pripada Enoh!, Viđene Isaijino, a koje je u novozavjetnoj 
apokrifskoj literaturi jače zastupleno onim različitim apokrifima, u 
kojima se govori o nebu i zemli, o raju i paklu, o životu i smrti 
i o životu s one strane groba. Ta grupa apokrifa predstavla kul- 
turno stane i literarne pojmove srednega vijeka oštrije i uočlivije 
nego ikakav drugi prijedmet literature iz tijeh vijekova. Što je već 
i pri Enohu u Starinama XVI pribileženo, pri ovome se apokrifu 
još većma potvrđuje, da su oni u literaturi apokrifa rijetko i malo 
poznati. Da li je to zato, što su ih kao starozavjetne apokrife te 
vrste zaklanali i nazad potiskivali slični im apokrifi novoga zavjeta ?. . . 

Ja nemam pri ruci toliki prijegled literature, da bih mogao po- 
uzdano ustvrditi je li doista grčki tekst ovoga apokrifa već štam- 
pan; po svemu što sam mogao saznati, vidi se da je on rijedak, 
te lako može biti da ovijem prvi put u štampu ulazi. Štampa se 


! Vidi moje izdane u Starinama XVI, 66. 
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pak po onom punom interesa zborniku iz biblioteke Jugoslovenske . 
Akademije znanosti i umjetnosti br. 501, iz kojega je štampan Ro- 
doslov u Starinama IX, 60, gdje se i o rukopisu može saznati što 
treba. Način štampana je isti kojega se ja držah u ostalim prilo- 
zima, što u ovome zborniku do sad izlaziše. 


Orkpbktuiie BapoxoKo. 


Čerga HNAAKA CE OTb NAEMENH IEPOVCANNMOK%, H NOCNANK KGHCTh Kb 
NEMOV aFreNb, 2 €rga masnu NagBXOXONOCODK IAPb IEPOVCANHMCKH H OEO- 
rarn o Bakuaonn, m oce a3 Kapoxho MAAKAXE CE MEMABYNO HP FAAFONAXb: 
Focnogu, uro nenpagegno tecrb NAKBXOXONOCOpY 1APOV, NO YTO RE NO- 
WITEAH € Fpaga ckOEro GpovCaNnua; YTO Ce, FOCNOšH MOH, CKTKOpH ? 

H ce naavovuiTov uu ce, u ce arrenu Focnogub NpExcTA MH H peye. 
OVIMAbYH, MOVIKOV, OTE ZKANOCTH TKOE, TAKO GO NOAOEAETK GpOvCAAHMOV 
NPEUTN, Hb TAKO FAAFONETE FOCNOAb BCEAPKKHTENb, H NOCNA ME NpEAb 
AHIJEME TKONMG, A1 TH CKAKOV KCE TAHNIH GOKNE, 34ME CAb3H TEOE Bb 
ovmnwo Gore Focnosb NAIUEFO KGHHAOMIE, HE PH MH, XA NIH NPNAOKNIH 
MH OVTAHUIG CAORECE EJHROFO, HP CKAKOV TH  TAHNH, HXh KE NE KNAE 
OYROKEYKCKE OVME HNKONN:KE. 

Il pekoxk a3 Bapoxn Kb oarrenov: zugh Focnoge Goru MOH, AMTE KA- 
KCN MH, NE TPEBOVIO HPNAOZKNTH NU OVTAHTH CAORECE EANNOFO 

I] KLJIMETK ME AFTElb CHAN, H RECE ME, H OHAEKE GR OVTKPRIKAČNIHE 
HEBECNOE, H BEE HPRKON NEGO, H NA TOMOVH NEEOVH AbEPh NpEEEINKNE 
H pEYE MH AFFENb: KBNHAHKE Kb AKEpbi ClE. IH GE WECTEHE AbRH .M., H 
NOKAJA MU CIACEKNE BOENE, HP EHAEXOEE NONE NpEBCAHKOIE, H KEXOV YAO- 
KRIJIH IEHKOVMITEH NA MEMb, UMb KE NHIJA BRXOV KOMOM A pO3ZH ENEMH, 
A Ho3€ Ko3nu, a vpeka onYe. MH RGNpOCHXb O AFTENA, M OPEXb: CKAKH MH, 
YTO IECTb TABCTOTA MEGECK, EKE NPOHAOXOKT, HAH YTO IECTb NONE CLIK, 
CKAEH MH, ZAH ON3b OCKAKOV CHNOMH YNOERYECKHMR. 1 pev€ MH ArreNk: 
GANOVHAb AbEPBI HEIKE ENACINE HMN KE NpOHAOXOKE, EAHKO IECTk OTE KA- 
CTOKA AO 3ANAAA, TOAHKA IECTb TAKCTOTA REBECHIM, NONE CHE EENHKOE. 
H pexb Kb arrenov: A ocu onueuu oBpa3u yTo coyrn? HH pere uu: cim 
COVTK CB3AAKME CTAGNE, N Np€OBpa3n € Kora. 

H nocTb ME ATF€Ab, H KEJE ME NA .K. NEEO, H NOKAJZA MH AbKPbi OT- 
KpbeTut geankne. HH peve: guungeke. 1 KBRNAOCTA AETCWTA, IAKO WBBCTENH 
AbHH .Z. H OMOKIJA MB KAZTh DpEBENHKOVIO, MH GEXOV Bb NEH ZNKOVINTE 
HNOOGPIJIN, HXh KE AHIJA GEXOV O NECHH A NOFH ENENM, A pO3H KO3N. 
Benpocitxu 434. Bupoxb arreaa, Bo pexb: KTO COvTh Cu? HH pexe uu: cim 
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. COVTE CB3AAKHIC CTAbNH, XOTEMITE KH3JAECTH NA HEEO. Tu GO 3AAME CTARNA, 
H CKFMAIIE KCh WAPOAR MOV/EbCKA NONA Bo meneka. Tov GO B€ KHAETN ORIH 
APLEA CEKOVIJITE, OKIH TARKOVITE KANb, ORI METOVIHTE KAD, ORIH KAWENNE 
merovire. MH TOY GE TOVFA REAHKA NOAEMh TEMb OTK KbCTOKA AO 3A- 
NAMA, MIKO OTPHIJATH CE KOMOVAAO muTuu cKOEF0O. | GR CKPBEB KEANKI 
mojeunh Teun. MH TOY paKAMOMITH :KEHA ETE, H HE OTCTOVNN POJHENSN 
JETH METOVNITH BAph. 1 NpHEMIUH OKPNNK CEON HP OBHEHIN NOKPbAE NA 
zeumo. Bl onaku Tomac gename. 1 CR3A2M€ CTAbNh .N. THCOVUTA CEKINH 
1 BA WHKHpOTOV .€. ChTb, H ChKOKAIE CKPBANE, AJ NPOKPHTETK NEBO, AA 
KHACTb, KAKORO 1€CTB, NAH € KAMENO, nan MExEHO. HI guge Korn BE30VME - 
CTKO HXb HH KHCOKOOVMNE HXb, H MOpAZH € MAANIJEIO NEKHAHMOIO, HP PA3- 
MEA HMb €3HKH NA. HO.KoOo€3HKAHONOHAOME KRZKAO Bb CKOH €3HKh, 
FAATOMOBITE, BEXOV GO NPEKAC EAHNHMh €3IHKOME FNAFOMIOMITE, CHPRCKHIME 
OT AAAMA AO CB3AANHEA CTANA. 

H TakO NOETb ME IFFElhH AO CEETHAHWITA, MKO UWIBCTEIJ AbNH A. HN .K., 
H NOKAJZA Mil NONE NpEKENHKOE, EFOKC OVUR YROKEYbCKIH HE AOOYMERKTA, 
H CE KE HA NON TOM FOpA  NpERCAHKA 3E€N0, H NA KCN NEZAME ZUTE, 
HKO CE OTh ERCTOKA AO 3ANI/A, H MpEKIAHAIE CE MHRME OTh MOpA Na 
BCAKH AbNb NO RIKbTb M 3E€MAOV mMjeme MKO m CeuO. M pexb ash Bapoxe 
kh arrexoy: Focaogu, No YTO NIHETb 3MbI Ch OTb MOPA HO NAKRTB HA 
AbHb, H KAKO HC OcKOVA€ETE MOpE ? II pere uu arreab: Canin, Bspowme, 
CHTEOpb ROFE .T. KEANKIHXHh PEKb .AF.; 2. HECTb. pEKI APuM, .E. AKapnu, 
.r. Aropenuki, A. Aovmlkh, .6. EQpara, .5. AJAKATb, Z. ŽRATNOVCTh M 
Ilucovcb, .&. Turpb. Iimexb pEKh IECTk MNOTO BEAHKIHXb, H TE KCE KIAA- 
3€Th KA MODE, 1 HAHABNAETH cE MOpE. Toro pagu chTkopn Boru 3unu 
CEFO, No HOKERE €FO €MOV XI NHETh OTh MOpA NA AbRb NO NAKRT6. luTE 
HE GH NHAA MOpA 3MH CHI, NE GH COVIHA GHIA NO KACEH 3ZE€UAH, AA CEre 
pagu nokene euov Born, AX MHETh OTh MOpA NA AbHR NO NAKRTH, BAKO 
KA WHO NpHEHKA MOV uu Ovovje ME. 1 pexn a3h Bapoxk Kb AFFEAOV: 
FTocnogu, AA KOMIKA IECTh OVTPOBA 3ZMBH CEFO, JA MNETh NI AbNb OTE 
MOpA NO NIKBTb, A 3JEMNO NCTh MKO C€EHO? IH pev€ MH ATFEAk: CARKO 
IEETb_ ANO AXOV, TONUKI tECTh OVTpOGA €r0. || pexk 136 Kapoxb Kb AFFENOY: 
HOKAN MH APEKO, HMh KE NpENANITENK KUCThOAJaMb u GEFI H3FUANE 
KHCTh 136 pam? || peyc uu arrenu: cam, Bapome: .4. t€cTh 1034, .E 
NOXOTK Fp€xORHNW  MzK€ u3aen CaTananan na dgama nosa IGuKOV, Cero 
pagu npokae Boru A030v, 34H€ KO 10 ČATAHANAH KACIAN, H TOV npok(aJert 
na gana u ua IGurovy. 1B pexn: mure Bora Nnpok1eTn 1030v, HHH KTO 
KIKO HECTh mA uoTpciov? 1 pere arrcm: wrga Borno ChTROpH MOTOBh 
RA 3€MAN, H KG3ZHAČ KOJI OpERHNIC FOph O KHCOKUHXH .M. NIKATb NAAR TO- 
paun, u oocra Noc €HHb, H KBHHAC ROSA Eh pan, u onanece 1030v. klxo 


= 
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uceye Koga, manje Noe u3n = KOpAGNA, H OBDPETE AO30V NEMENITOV NA 
JEMAH, U NE 3JNAMIE KTO BO BK; CAHUAAR GO BE O NEH KAKOKI BE OBpA- 
30Mh, H Bh CEGE MHUNAME: IECTh Bh HCTHHOV 1034, IEIOZKE KRCIAH Ca- 
TAHAHAb Kb pau, mo oupenacTu o Ajaua HMeggov. (HH cero pagu apokaeTa 
Gora. H pere Noc: amrTe EbCUKAOV 10, npornegaeTk ce wa ue Kore. HH 
IPEKIONb KONENH MOMI CE, H NOCTH CE .M. AbHB, MOIEH CE H FAIFONE: 
Focnosni, AIHTE EBRCAKAOV 1030V CIO, EXT KAKO NpOFNEKACIJIN CE NA ME, 
Focnogu mon? HH nocaa Bora arrešu cKoero ČaphCaHNa, H peYe cMov: 
KEBCTANH, HP KRCIJN ApEKO, EME OEPETE, H A3h NpEMENOV EH HME, 1 CKTKO- 
POV 10 HA AOBPO, MA FROVAN CE, Kapome, H CMTE HMATH 3A0B0 Kk C€EKE, 
Ko u Carananan. Ne npeuenH 31066 CKOE, EIHKO CE ONNHINOTH, TONHKO 
CBFPEMNOT, HHO OEPITHOOGPATA O MHROVETB, HH OTbUJE CHNh NOVEHTH, 34 
ZNOBOV O KHNH IE ENRAETH O PIJZKOH HO NIPENOVROJERNIE, TBTAK1 H 310 
GHBAETE. 

I naku pere arreak: xogin, Bapouwe, H CKAKOV TH TAHNBI KCE, H RN- 
Mim, oru Kovaov cune. 1 nokiza Mn OOpOVIHIA YETKOPOKOMHYNAM, KOH 
UKC HO AFFEAH O MNEPHUTHI, HB OPOVAH KE TOME O CEJEME YAOKEKH, NOCE 
KENIJE OFHbHh, HOCHMO KE BE OPOVIBNE TO .A. CTA AFFEAb, HP MTHIJA Np€- 
NETAMOMITH OTK BHCTOKA AO 3auaab o Hi peYe 136 Kh arremo: Focnogu Mon, 
NOKUKH MH O KCEM, H piju Mu! Arrelh YIOKEKh CEJE HA OpOVIKH, NOCE 
KENIJE OFNbHb, CE IECTh CBANIJE, 2 UTHIJA. APERETAHOLITH IECTh XpANNTEN- 
Hua uupoy KaceMov HH peye um arr€Nn: CHI UTHIJA GPOČTHPAETH KPHAK 
CKOM, HP 3ZAKPNENETH  AOVYh = OFHEHNE CAbIJOV. ANTE NE BHP 3JAKPHBANA 
NOVYH O OFHRNIH  CAGNIJOV, HE GH BURNO POAbO YAOKEYBCKH HA 3JEMIH, NH 
KbCb TKIPh OTh Kapa CabibYbnoro 1] NOKREAE pAKOTATH CEH MTK BRCE- 
MOV O OMNpOV AO CKOHYAHIM KEKA ;  HhOKHZKAL HA OAECHOMh  KPNAOV, YTO 
tecTb nanucano. | ask upucrovunen, no onporroxe. HH gexOov KNHFU, IAKO 
H TOK rovuinenn 3naru. 1) OGemic NuCaHo CHE: HH ME POJ NEBO NH 
ZEMNA, Hh ME posu cin oTkvho 1 KLHpOCNXh AFFEAb: YTO IECTh HTHIJI 
cem? 1] peve uu: NME IECTh EH dOVHNIH 

I pere un arrema: nouru, Bapome, MIO, Ho OV3PHINH CAAKOV BOI. 
ll GexoKa CTOICUTA H NOOMTA neck arreahekovio. 1 OCAHIMAXOEE FPOMB 
KENHKb Ch nene. Bnupocuyxh arreNh:; YTO t€cTh rpoMh can uon? Hi peve 
MW: CH FpOMh = CiG€  CAHUIKNNH,  PIZAOVYINETK CE CKETb O CAbNHYHH OT 
ThHH, Ho OKR3HOCCTK ATENU KCHUJb AO NpecTona Bozim. I OKHRAEXE O CAbRIJE 
FAEAOVNITE HKO YAOREKH O OVHHNh 1 OUpEXNh. BUJEXh O HTHIJOV CIO OVNNNIO 
H ApExaOV, rpegoviirov ch onuun, 1 ORRUpOCNNH AFFENO: YTO IECTh NTHIJA 
CM ovunaa u apexaa? 1 pore 1rremh: OVNNAn (€CTb HP ApEKNA HTHIJA CIM 
OTA Kapa ocannynaro. 1 caught 3okovmTov: CEerogakve Focnojgn, 
MOCAN CKETK MHpov. IF akuc neTan Kocucme. 1] niku KBUpOCIHXE AFFENU: 
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Focnogu, Muoru novuBacTe  canuiyt ? HH opere uu AFFERb: OTb o REANKE 
NETAH RbCNOIOTb, NONAEME CBETh GBOVAETA. 

[1 peve uu arrela: Canin, Bapoe, CKAKOV Ti 0 NPEXOKAENH CAHNRY- 
HOMOV, CFAA MIMOXOAHTH HIKE AbHH NpHXOANTE .V. ATTEAh, 1 KR3IMOVTH 
KEMWE CAbNIJOV, H EGROCETh €FO AO NpECTONA KOKIA, OCKEDRNJETA EO CE 
OTh FpEXh YROETYRCKIHX6, A EFAA NPNXOANTE CABRBIJE NOAB MEGECEMh, NE 
TPKNHTb KHAETH E€3AKONH YVNOEZYBCKIHXB, NO ZEMAH OVEHCTKA, BEZAKONNA, 
NpEMOBOACIANIA. H MAAYETb CE, OCKEPbNAM RENUB CKOH = ČeFO pagu ovu- 
WJTAETk CE OV NpECTONA GBOZKIM. 

H naka pexb Kb oarrezov: Focnojgn, CKA&H MH O NpEXOKACIH MECEY- 
REM, AA OVBEMb, KAKO t€CTh ? HH pere arrelh:  MECEIJE IECTb NOJOENE 
BENE CEAEITH NA KONECHHIJH, M COVTH EONOKE MEYIOWITE KONECHNIJOV .M. 
AFF€Ab, M RbCH Arremn covTa. Ogpa3h MECEYNH NOMOBNH IECTh RENE C€- 
AEWTH H1 KONECHHIJE. 

H pexb a3 Bapoxk Kk JFFENOV! O CEMb, EKE TE XOITOV KRNPOCHTH, 
NO YTO AOVNA TBYBNA CBETA CAbNIJOV HE uMAT6 ? BH peye MH AFTENR: 
cam, Bapome, H CKAKOV TH: KCA HECH, H BECH EFAA NPERICTH 3ZMNE 
gana u GErOov H OBANYU € HNAFOTOV, H MAIKACTA CE O NAFOTC CKOEN 
FOpKO, MH MAAKAHE CE O HBO KCA TEADB, NEGECA H CAbNIJE HN 3KE3AN, u 
TKAPB KONEBANJE CE NO NPECTONA KOSIM, ATFEIB KE H CHAN NOXEHFOME 
CE 0 UpECTOVNAENH AAIMORE, 2 NOVNA HOCMEH CE; 34 TO NpOFBEHA CE 
ua nov Boro, H NOMpAYH CRETb €IE, H CTEOPH IO Eh MANO KpEME CTIPNTH 
CE H UWAKH  POJHTH CE: A NCUPBRA ZKE NE KE TAKO, NI EEME CEETACH 
CAbNIJA HP PABAFOTOV AbHN HMOVUITH. 

H naku o NOčcTh ME AFTEAh CHNbI, H NOKAJZA MH €3ZEp0 BEANKGE 3EN0, N 
pEYE MH: CE IECTb €3€P0, HAEKE OKNAH BOXOV EG3HMNIOTH HN OABZAA- 
toTh_ no 3euau. Ho opexb a3a Bapoxi Kb AFFENOV! KAKO FAAFONOVTE VAOERIH, 
IAKO OBNANJH HCKOZETH OTB MOA, KR3HMAIOTb ROXOY MOPCKOVIO M AAZ- 
AuTo no 3emau? BH opere MH AFFENk! AbCTHTh CE POAb YAOERYbCKR, NE 
BEAOVINTE HHYECO/K€, BCA MOPCKh BOJA CANA IECTk, AA ANTE EN AbKALb 
GHIb OTB MODA, HE EH NAOAb PACAb NO 3JEMAN 

Ho nocTu ME AFFENb CbAH H NOCTIKH ME NI NEGBECE H ROKA3A MH KPATA 
KeNuKAM 3610. 1 BexOov MHCANNA NA WiHxb o HMEKA vaontvacnna. BH pere 
MH AFFERb! HMB KE BHNTH CEMO, TEXb HMEHA COVTh 34€. IH peve Bapoxa 
Kb OAFFENOV! NE OTEPKJAOTH AH CC HPITA CIM, AN BbNHAEBE Kb um. li 
peve Mu arrelh: He OoTEpn3liw ce, gongeme IMuxiHlu NpHa€Tb, Mb NAH 
H OV3pumni CNAEOV EOmHno. 1) OOGHJNAOITHMA NIMI, H OGHCTB O FAAC OTA 
HCRECE, HKO H FPOMB .F. 2 MTh. HE pCEXh Kh ATFENOV!: YTO IECT FRAC ChH? 
H peve: Murana HCXOANTK, AA UPHEMNETG  MONUTEIH YROBRYHCKHE. LI 
CIHTE NPHA€ FNACK, FAAFONE, AA OTEPE3OVTE CE BpATA. 1 OTEPLJOME CE. 
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H GNCTh FpOME FON npbkaro, m ompuge MuxinMu, no cpeTe Arrenn, tire 
ER Ch MNO, H NokAONH CE €MOY. M KNACXE EG POVIJE €F0 XpaNNANNIJOV 
UPEKEIHKOVIO 3EN0, 1 FAKKOKI, ENHUKO OTH HEGECH go 3eMne. Bi pexk kb 
arrenov: Focnogu Mon, yTo tecrh gune gprasuo Muxauo gu povije ? U 
PEY€ MH AFT€Ab: CE IECTb, NAEKE KhXOJETh MONNTEN YaoREYbCKHE. H ce 
MH FRAFONIONITOV, NPNNAOV AFFEAN OT6 JEMAC, NOCEMITE NAPH NABNH IRE- 
rima. Ii pexb Kb oarrcnov: Focnogn, Kro covrn cu? 1] peve uu arrenm: 
CH COVTB CAOVIBEMTE lPAKCANNMH YRNOKEKOMH, TEMP AOFPNE AIPH NpliNE- 
cowe, u npneuneTi sapun Muxauan, u Khao € kb xpauuaannov Muxaan. H 
*KUAČXb HHNE IFFEAN, NOCEITC CKPOKNMITA NPAZNI, HE NMOVIHTE HUYECOME. 
Il gexov ApExAN 0 FpCUNHXH YIORRIJCXh, HKO NE OGPETAIO NHYECOKE Kb 
uuxn. MH Knumuxov un onpnkonavennukov  Muxannoy: 0 MOTE HIM6, HKO 
JZAOV MECTOV O MpCAAHN  ECMNH, NE OFPETAIOMITE Bh NHXb  HUYCCOKE NpA- 
BEANA, AX MUWTC KCTh_ BB3MOGNO, A1 NE GUXOME Kb TOMOV R63KPATHINH 
CE MH CMpAAA NXh RE OKBONALU, IKO OVEO Kh UPRKKIH MPRBEFNIONITE, KENE 
NXh On H3KEOAE HX NA BROVAh HH ORCE 310 CTKAPNIOTH, AT IOC KE MO- 
mBEMh Ch neuokopukuuim uru Pere me Muxanab:  CmimnTE, Arrenn 
GOIN, NECTb KAMh NOKENCNO  OTCTOVNNTI OTB FPCUINIHXh VAOKEKo, HA 
MOBENRHNO IECTb KAME PIGOTATN HMb AOHJEKE NOKNOTK CE HN OBPATETK 
CE, 236. COVAAOV MMB, FAAFOACTH Focnogn. C€ HNIKW FAACH GhICTH Ch NE- 
GECh:  NOCAOV/GNTE FPEWINNKOMH, NONAEAE NOKMOTK CE; ANITE NN HE NO- 
KAOTh CE, TO NIHECETE MA NIE €30Y MOTOVIO M CHMPRTI  HANpACHNE H 
NpOVFH HP TOVCHEHNIJE, CRAHOV HI FPOUb H FpAAh 1 GECbI U PAJZAPOVNICNIJE 
FPAAOKOUR HXb, 1 YEAR NXE O NJIAAKNTE, 31NIE HE OVGORIME CE BOFh, NU 
CHEHPAIOTh CE Bb UPHKOKh BOZGIIO MONUTEE PAM, Kh MECTO MORNTKE KNE- 
TKOV NpiNECEDIE, 

Pere uu AFFEN: KB3PH, PAGK O KOSKIN, 1 BIEGAh NOKOHINTE UPAREANIHXE 
MN CNIBOV H EECEIHE U PIJOCTh, U NAKH BHGAb NOKONIITE HEYBCTHEIHXH, 
CA6I3H HPKB3ZANNIHHE H YPRKH HNCOVCHIJACMEH 30KOVINTE AO NEGECh FPEWHH, 
covau npageguu nouslovn onu ši opexn a3 Bapoxh Kh AFFENOV I! KTO Chi 
covTh, Focnogu mon? H pere uu: cu covrh rpeninuus. Ši pexh ok ar- 
FENOV: NOKEME MN, FOCNOAW MOH, A1 M 23h OMAAYOV CE Ch NUMB; HEKNH 
Focnosb NocNovuiN€Tb Faac1 Mocro, u uomMuaovcTe te. lpuae ck mEGEcE 
FAACb, FalFONE: CueceT€ Bapoxa 14 3EMAIO, JA CKAKETh CHHOMB YAOBEYh- 
ČKHMb, GIKE BNJE H CANIMA BCE Tan nome, KOrov HameMoy CIKA Kb 
BEKh, NMHHE. 
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Prinos za životopis Gjurgja Križanića, svećenika 
i kanonika zagrebačke biskupije. 


PRIOBĆIO 0. EVSEBIJE FERMENDŽIN. 
Predano u sjednici filologičko-histovičkoga razreda dne 27. siečnja 1886 godine 


Križanić u Rimu od 1640—1642. 


Veliki crkveni pokret medju Rusi, koji pod konac 16. i početkom 
17. stoljeća velikom stranom bjehu se ujedinili sa rimskom crkvom, 
potakne i raztura istu misao sjedinjenja i medju ostale Slovjene. 
Ozbiljniji ljudi odciepljene crkve počeše o tom nesamo misliti i 
govoriti, nego još i odlučno djelovati. Uslied toga Bulgari (Pavli- 
ćani)!', Srblji iz sinoda u Moračevu*, Crnogorski vladika*, Uskoci po 
Hrvatskoj i Primorju stupiše koje u ozbiljni dogovor, koje pako u 
podpunu uniju sa Rimom. Slovjenom bijaše taj pokret tim miliji, što 
su u njemu nazrievali nesamo klicu buduće čvrstije sloge bratinske, 
nego još i pravednu težnju za oslobodjenjem od turskoga jarma. 

Sasma je dakle naravno, da je ta idea sbliženja i sjedinjenja 
slovjenske crkve s Rimom krepko zahvatila bujni duh mladoga 


. il quale (t. j. fra Petar Bošnjak iz mjesta Soli- Tuzle) dopo 
aver convertita e Ri la maggior parte dei Pauliani che habitano 
le ripe del Danubio... passo a meglior_ vita (1623)... Relatione 
della chiesa di Bulgaria 1626 (Arkiv Aracelitanski). Gundulić (Relatione 
dello stato kod Bandurini-a Imperium Orientale II), a po njemu i Ji- 
reček Geschichte d. Bulgaren 464. vele, da je te Pavlićane na vjeru 
katoličku obratio biskup Filip Stanislavov; nu tomu dokaza neima. 
Fihp postade kanonikom istom god. 1648. 6. srpnja (Vallicelit. Cod. 
ms8. 1. 60.), dakle za dvadeset godina poslje obraćenja. 

* Determinassimo (piše srbski kler na sinodu u Moračevu sakupljen) 
mandare alia 8. Santita ambasciatori di tutto nostro concilio dandoli 
autorita per stabilire 1' amore e dar obbedienza al capo della chiesa 
a S. Santita. Pero non nel modo novo, m! al' antico come la concessd 
ad altre terre et nationi et in particulari a picciola e bianca Russia 
daoma Scritta nella terra di Servia nel gran monasterio imperiale dal 
concilio di Moracevo .... 1648 primo di Febraro. 

Š Farlati lllyric. Sacr. II 128. Balan La Chiesa Cattol. e gli 
Slavi . . 247. 
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Križanića, tim većma, što se je ta misao baš sada u Hrvatskoj iz- 
novice počela u život uvadjati'. Toga radi ostavi on Bolonju, pak 
svakako Levakovićem, onud putujućim nagovoren, pridje god. 1640? 
u Rim sa izrazitom mišlju, da se za promicanje unije pripravi i usa- 
vrši, što se iz kašnjih njegovih spisa i djelovanja Jako razabrati 
može. - 

Čim se je Križanić u Rimu bavio i što je učio, to su točno po- 
bilježili učena gospoda Kukuljević“ i Jagić“; ništa nemanje ja ću 
ipak nješto iztaknuti, po čemu, barem mi se vidi, da je lakše po- 
gledati u sadanji duh i smjer Križanićev. Iz Levakovićevih spisa 
razabire se, da kler nesjedinjene grčko-iztočne crkve kod Uskoka 
ništa nije znao o sadržini sabora Florentinskog glede unije, a niti 
je poznavao poviesti jur učinjenog razkola, jer nisu razumievali ni 
grčkoga ni latinskoga jezika, a u njihovom jeziku toga napisana 
nisu imali“; kada im se je pako o tih priepornih pitanjih šta go- 
vorilo, bilo im je nepovoljno“. | 

Uzmimo li to na oko, pak dopustimo li, što je vjerovatno, da je 
Franjo Ingoli, tajnik zbora vjeroplodnice, a stalni zaštitnik Križa- 
nićev, sve to, što mu je Levaković o uskočkom kleru i uniji pisao, 
takodjer i Križaniću, koga je stvar morala vrlo zanimati, saobći- 
vao: onda moramo i to dopustiti, da je on izazvao u Križaniću 
misao, da piše kontroversije proti nesjedinjenim. Ova misao od 
gada postade kretačem svih njegovih poduzeća: s toga on nigdje 
nemože ostati, gdje bi ga okolnosti u pisanju kontroversija prie- 
čile; za tu svrhu on sve žrtvuje, toj misli ostaje do konca svoga 
života vjeran. U tu svrhu lati se marljivo učiti jezik grčki, svoj 


! Iz Levakovićevih listova u Rim pisanih počam od veljače 1641 do 
jeseni te godine vidimo, da je on blizu Ivanićgrada u Morači, u Za- 
grebu, i oko Žumberka mlogo radio za uniju; osobito ga pomagahu 
hrvatski ban, biskup Vinković i gjenerali Vuk Frankopan, Schwarzen- 
berg i Paradeiser_ (Arkiv. Aracelit.) 

š Kukuljević Arkiv X. 25. 

* Arkiv. X. 26—-29 

* Rad XVIII. 164—219. 

5, loro (biskup Maksim i djakon mu Gavro) non dissero altro 
.... 86 non che era fatto tal concilio, ma che cosa contenesse non 
|" havevano in lingua loro.... ultimamente conclusi, che lui (Gavro) 
malamente si poteva dolere non sapendo ne greco ne latino e conse- 
guentamente non potendo saper 1 historie . (list pisan 10 rujna 1641 
Arkiv. Aracel.) | 

6, Mi provocava anche ... a parlar delle controversie et io mi 
Bcusavo con dire che io mal volontieri ragionavo di 'simili cose con 
persone che andavano in colera.... pure fui astretto a narrare tutta 
la historia dello sehisma .... La mia (Levakov.) relatione del vescovo 
Massimo. (Arkiv Aracelit.) 
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hrvatski, osobito štokavsko nariečje, i staroslovjenski!, bez dobroga 
bo poznavanja tih jezika nebi mogao svrhe polučiti. 

Ali Levaković u drugom svom listu od 20. kolovoza 1641. opet 
piše, kako je kardinal Barberini Vinkoviću odgovorio, da on (Leva- 
ković) nemože biti biskupom kod Vlaha — che per essere io del 
rito latino non potevo secondo li canoni esser fatto vescovo loro 
che sono del rito greco . .? — Razumjevši dakle Križanić od istog 
sekretara tu potežkoću, pored koje nije mogao Levaković postati 
biskupom, da ju glede sebe unapried odkloni, zaiska dozvolu, da 
smije službu božju iztočnim obredom obavljati; postigav bo ovo 
lako bi si bio utro put do biskupata medju Vlasi, pošto je i 
onako te biskupije kanonikom bio. Nu al mi neimamo dokaza, da 
je on ikad iztočnim obredom svetu službu obavljao, nego protivno 
da je po rimskom obredu služio. Zašto je pako tu namjeru svoju 
pred Levakovićem i Vinkovićem krio, samo se po sebi razumije. 


Križanić u Hrvatskoj od 1642—1646. 


Godine 1642 u studenom povrati se Križanić iz Rima u Zagreb, 
gdje mu biskup Vinković odmah obeća kapelaniju u Ivanićgradu; nu 
pošto mu biskup na skoro umrie* a naprotiv kapelanija ne bje iz- 
pražnjena, skupi se on, te ode u Ljubljanu, da si, ko što sam veli, 
nabavi potrebite stvari za zimu, odkale je u Rim pisao pomenutom 
tajniku propagandinom Franji Ingoli-u, svom osobitom pokrovitelju *. 
Poslje svog povratka iz Ljubljane ponudi mu kaptol već po drugi 
put profesuru u sjemeništu, koju .on okolnostmi primoran doduše 
primi ali je neobnaša s voljom, jer mu se je činilo, da ga ona, 
kano i u obće njegovo boravljenje u Zagrebu, prieči u izvedenju 
svoje. glavne misli (pisanju kontroversija)5. Pošto se dakle još iste 
godine (1643) na toj profesuri bio zahvalio, kaptol mu ponudi 
rektorat u Bolonji, ali on nehtjede ni toga primiti, nego podje u 
Nedeljce (Nedelišće ?) za župnika. On doduše u svom listu od 12. 
srpnja, gdje nabraja mjesta, na kojih je služio, nespominje Nedđeljaca, 
nego naprosto veli, da je neprimiv rektorata Bolonjskoga izašao na 
župu; a u izkazu misionara te dobe dolazi zabilježen kano takav 
medju Vlasima, bez da se kaže kada"; ja pako držim, da je on te 

1 Vidi pjesme hrvatske, srbske i staroslovjenske u slavu Ferdinandu 
III spjevane. Str. 226. 

š Arkiv Araeclit. 

* Vinković biskup zagrebački umrie 2. prosinca te god. 1642. Far- 
lati Ilyr. sacr. V. 578. 

* Vidi list pisani 10 prosinca te godine. Str. 216 

"... ove (na profesuri u Zagrebu) insieme con le oceupationi eec- 
clesiastiche e gli intrizi secolari del canonicato che sono infiniti non 
fui mai quasi un hora quieto per poter adoperarmi al proposito fine, 
List od 12 Jula 1645. Str 221. 

€. in Croazia Don (Giorgio Urisanio _ missionario alli Valachi di 





orao 
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godine ondje (u Nedeljeih) župnikovao, pošto je u jednom na taj- 
nika propagandinog pisanom listu zabilježio mjesto ovako: Nedelce 
18 Jan. 1644. 

Ove godine (1643) Metodij Terlecki Rusin, biskup holmski (1630 
do 1649), veliki promicatelj unije s rimskom crkvom, putujući u 
Rim udari kroz Ugarsku i Hrvatsku, svakako s namjerom, da one, 
koje je u tih krajevih još za svoga djačtva na uniju bio preveo, 
tom zgodom posjeti i okriepi!. Tom prilikom sastane se i sa našim 
Križanićem od prilike u mjesecu lipnju ili srpnju, jer 14. kolovoza 
te godine nalazimo ga već u Rimu?. Terlecki je svojim govorom i 
uplivom toli jako djelovao na našeg i onako sada već dosta ogor- 
čenog Križanića, da mu je ovaj obećao, da će k njemu u Rusiju 
poći. Od sada opažavamo na Križaniću dvie u cielom mu životu 
oštro izražene zadaće: pisati kontroversije i djelovati u Rusiji. Pod 
Rusijom je Križanić za sada razumievao one krajeve poljskoga 
kraljestva, u kojih stanovahu Malorusi iliti Rusini. Da pako tu 
odlučnu svoju nakanu izvede, trebalo mu je dvoje, naime da se 
oslobodi duga (200 talira), koj je bio učinio još djakom, i da si 
izhodi potrebnu dozvolu za selitbu; u tu svrhu dogovori se sa 
novoimenovanim biskupom unijatskim Gavrom*, da ga na trošak 
varaždinskog gjenerala prati u Rim, gdje se je svakako nadao, 


monte Feltrio . . (Arkiv. Aracelit) Monte Feletrio je kod Žumberka. . 
II monte che va verso Xumberg .... il Contado di Ciglia quasi tutto 
e bona parte di esso monte che non so eli ha dato in nota col nome 
di Feletrio nel quale sta bona parte delli Valachi sotto il capitaneato 
di Xumberg. Levakovic u listu od 20 kolov. 1641. (Arkiv Aracelit.) 

! Noch als Student in Wien erzihlt Susza (Jakob Susza t.j. 
Terlecki, biskup holmski, u svom djelu de laboribus unitorum . . . pag. 
323 editio _ Harasievicz) begab er sich in der Ferienzeit zu den in 
Ungarn, Kroatien und Slavonien wohnenden Ruthenen und Walachen, 
und hat viele von ihnen zur _ Union bekehrt. Pelesz Geschichte der 
Union der Ruthenischen Kirche II 331. 

2 Die.. 28 Augusti 1643 relata instantia_episcopi Chelmensis 
(Meth. Terlecki-a), ut decretum in praecedenti congregatione (bila je 
držana 14 kolov. iste god.) editum circa sonum campanarum in heb- 
domada maiori abrogaretur, ne Rutheni perturbarentur, congregatio pe: 
titioni oratoris annuit. A_C. Petruszević : Lčtopis str. 92. 

8 Ja Jozef Velamin Rutski niegodny metropolita Kijovski, halicki i 
calej Rusi... u svojoj oporuki od god. 1637. Gućpin-Kalinka: Život 
S Jozafata Kuncevicza 370. 

“ A quo hac transivit Reverendissimus Methodius Ruthenus.... 
expectabam .... ut sumptibus domini Generalis Varasdinensis comi- 
tarer_ Gabrielem episcopum Valachorum ad limina apostolorum visi- 
tanda... sed ille iam circiter_ ante duos menses migravit e vivis. 
Križanić u listu od 11. kolov. 1644. Ovaj dakle Gabriel nemože biti 
ista osoba sa Gabrom Miakićem, o kom piše Krčelić Notit. Prolim. 
431. da je na doživotnu tavnicu odsudjen bio. 
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svoje poslove ustmeno i na brzo svršiti; ali i tu ga snadje nesreća, 
jer Gabro umre od prilike mjeseca lipnja; sada mu nepreostade 
ino nego da pokuša svoje poslove kroz listove urediti. U to vrieme 
uputi se varaždinski gvardijan Franjevaca u Rim, a Križanić šalje 
po njemu pismo (11. kolov. 1644) na pomenutog propagandinog 
tajnika, te mu priobći svoju nakanu, da predje u Rusiju k Terlec- 
komu, i to, čim dugove namiri; pak ga uvjerava, da je on još 
isti onaj, koj je bio u Rimu, i da marljivo radi oko svojih kontro- 
versija!, ter preporučuje štovanoga gvardijana, svoga susjeda. Mje- 
seca studenoga vrati se gvardijan iz Rima, te mu donese dozvolu 
za put u Rusiju i preporuku na nuncijusa u Beč. 

Medjutim, dok se ovi poslovi amo tamo povlačahu, bivalo je 
mlogo koješta u Nedeljeih za Križanića veoma neugodna, i to, kano 
što sam veli, od strane neprijatelja svojoj rodbini?, uslied čega bi 
prisiljen ostaviti župu. Sada priedje opet u Zagreb, gdje je njeku 
službu uz godišnju plaću od 25 škuda malo mjeseci obnašao, a 
medjutim hranu i stan je imao badava kod velikoga predstavnika 
Petretića*. Koncem svibnja 1645 predje u Varaždin za župnika, 
gdje su ga uz kapelana s prodikami i u igpoviedaonici pomagali 
Isusovci i Franjevci onoga grada; dohodci nisu mu bili za ono 
vrieme slabi; nu njega je ipak tištio stari dug i uznemirivale 
ga novo nadošle ekonomične brige; osobito pak : ga je jedilo, što 
ni. ovdje nije mogao baviti se pisanjem svojih kontroversija*. Premda 
iz pomenutih uzroka jošte je uzrujan bio, ipak čovjek bi mislio, da 
će se nakon tolikokratnih selitba valjda u Varaždinu smiriti; nu 
njegov živahni duh i Terleckomu zadana 1ieč toga mu nedopušćaju, 
njegov ideal ga goni u sviet. Istom mjesec dana prodje, kako je 
tu novu župu nastupio, al on opet svom silom radi, moli, piše, da 
ga zbor propagandin u Rim pozove; pa pošto mu je u naravi bilo, 
da svoje namjere kadkada od nalježnih starešina krije i taji, opi- 
suje on još i način, na koji bi najbolje bilo da ga pozovu; dapače 
on se usudjuje i isti formular pozovnice sastaviti, ter veli, da će 
se to sve moći lako obaviti bez grieha i grisća*. Naposljetku ište, 
da ako ga nebi htjeli pozvati u Rim, barem neka se pobrinu, da 
dobije u Mletcih bezplatno stan i hranu, a on bi onda izdavajuć 


1. Interea_ vero temporis non cessabo prouti quotidie non cesso 
circa controversias elaborare . .. List. 11. kolovoza 1644. 

5 ,. ove ho patito molti stenti dalli nemici de' miei parenti si che 
bisogna che io mi partissi .. . List od 12. srpnja 1645. 

3 Stetti da poi in Zagabria in casa del _ Mons. Preposito il quale 
mi prometteva libera tavola, ma ancor la non mi potei fermare.... 
Ibidem. ' 

“... bisognarebbe spender tutto il tempo in cose dette (t. j. traf- 


fichi et intrighi . . dell! economia) e non mi restarebbe niente per pro- 
movere la mia intentione . . . Ibid. 
5 E cio tutto sara vero, intendolo in allegoria . .. List od 12. srp- 


nja 1645. 
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svoje knjige u brzo dugove namirio. Da se mogu duga osloboditi, 
veli on, odma bi se prisegom obvezao, da ću, vjeran svetom otcu, 
raditi medju nevjernici do smrti". 


Križanić polazi u Rusiju (1646). 


Medjutim propaganda, kako mi se čini, na ovaj način mu je po- 
mogla, da su bili dugovi na skoro namireni, te on poče već rano 
u proljeće godine 1646. pripravljati se na put. Sakupiv nuždne si 
knjige, odrekav se župe, podje sa Tomom Dujmovićem, koga si je 
za druga bio uzeo, u Beč, odkale je opet pisao tajniku propagan- 
dinom o svom putu i veli, da će se i kanonikala odreći, čim mu se 
budu dala sva potrebna za put. Okolnosti sada su takve bile, da je 
morao ne u željeni mu Holm nego u Smolensko poći. Tomu uzro- 
kom je svakako bila velika buna koja se bje od 1644. godine u 
Holmskoj biskupiji medju sjedinjenimi i nesjedinjenimi podigla, i 
s koje je sva ta biskupija _mlogo trpila?. Što i kojim uspjehom je 
u toli željenoj Rusiji radio, o tomu opet neznamo ništa. 


Križanić odlazi iz Rusije (1650). 


Godine 1650. vrati se u Beč, odkale je opet izviešće o svom dje- 
lovanju poslao već novomu tajniku propagandinom Dominiku Massa- 
ri-u ; prijašnji tajnik Franjo Ingoli, njegov stalni i mogući prijatelj 
i zaštitnik, valjda je već bio umro. Križanić napisa još jedan list 
i kardinalu prefektu propagandinom, komu iznova preporučuje svoju 
osnovu o pisanju i izdavanju kontroversija protiv nesjedinjenim ; iz 
misli u tom listu pobilježenih rekao bi, da je Križanić za ove četiri 
godine i balkanske krajeve proputovao. Jeli se iz Beča opet natrag 
u Rusiju vratio, ili je drugamo otišao, ništa neznamo. Nu vjero- 
vatno je, da za sada nije u Rusiju išao, pošto baš te godine 1650. 
bile su u onih krajevih velike bune; i isti Methodije Terlecki, 
njegov prijatelj, bijaše već umro 1649., a unija kraljevom nared- 
bom iste godine dignuta. 


1 Pur che da questo (duga) io possa esser libero, io sempre pare- 
chiato ad astringermi col giuramento ad ubbedire talmente la Santita 
del N. Sre, che sino alla morte andaro e ristaro in qualunque parte 
degl' infedeli . . . Ibid. 

5... Posteaquam vero idem Methodius factus esset episcopus Chel- 
mensis, plane in Vladislaiana iocidit tempora, videbaturque schiasma omne 
suum virus in eum episcopatum exeruisse. Commissarii a Vladislao rege 
per schismaticos obtenti totam eam dioecesim mirum in modum affli- 
xerunt (pag. 323)... circa annum 1644... (pag. 326). Susza De 
laboribus unitorum. Kod Harasevicza Annales Eceles. Ruthen. 1862. 

5 1650. In Januario rex Casimirus tollit ad instantiam Cosaccorum 
unionem. Episcopatum Chelmensem, ILuceoriensem, Premislenas. etc. tra- 
didit schismaticis ... Kiški kod Petruszevicza Svodnaja Galiczko Ru- 
skaja Lčtopis 1874. str. 109. 
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Križanić opet u Rimu (1652—1656.) 


Godine 1652. već ga nalazimo u Rimu!, gdje je, koliko se znade, 
do 1656 boravio. Što li je ovdje radio i čim se je zanimao, to je 
opet u Arkivu X. gosp. Kukuljevića vidjeti; ja ću samo napome- 
nuti, da je on 1655. sa najučenifimi muževi u Rimu u tiesnom 
savezu stajao, te š njimi u družtvu caru Ferdinandu III. u slavu 
pnareacki dumu“, ,sarbski davoriju“, ,staroslovinski pjsan* i la- 
tinski pjevao, koje su pjesme medju ostalima takodjer tiskane u 
Rimu ,typis Vitalis Mascardi anno mpcLv“. Naslov djelu je: Trium- 
phus Caesareus-Polyglotus?. 


IZprave. 


I. 1642, 10 dec. Lubiana. Illustrissimo e Reverendissimo Signore ! 
Ho seritto a V. S. Ilustrissima alli 2 di Novembre promettendo di voler 
piu in particolare serivere, quando saria venuto al Monsg. Veseovo di 
Žagabria. Cori adunque venuto a lui fui alquanti giorni con esso, et egli 
subito commincio di procurarmi un buon luogo vicino al Mona- 
stero*, nel quale io potevo esercitare la mia missione; et a questo 
fine mi lascio per alcuni giorni a procurarmi le cose necessarie 
per quest' inverno. Quella conditione fu un capellanato nella for- 
tezza di Iuanichi; ma il Monsig. al 1" (sic) di Decembre g" e ne 
andato a miglior vita. che Iddio lo habbia in cielo, e cosi io dovrd 
aspettare fino che qualcun' altro li succeda; ma con tutto cio faro 
diligenza ottenere la predetta conditione et per la memoria della 
mia missione e del mio obligo, io ho tralasciato una commodita in 
Žagabria di esser Magister Seminarij, la quale m' offriva il nostro 
capitolo, ma io la rifutai dicendo che io debbo ubidire (sic) prima 
il mio Rmo., il quale mi ha destinato ad altro luogo. Prego in- 
tanto con ogni instanza V. S. Illustrissima, che dia ordine accid 
che si spedisca quanto pr.ma questa mia missione e che _ mi la 
mandi il BNBO Domenico* per quella via che io li ho detto e 


I Kukuljević Arkiv. X_30 

ŽU Lavovu u Osolinskoj knjižnici medju rukopisi pod brojem 2163 
nalazi se ,Latopis Jerzego Jawkanicy Križanicza. Original jego znaj- 
duje sie w Moskwie . . (u bibliotheki typografičeskoj. Pisan je (original) 
taj Ljetopis god. 1662 u Tobolskom latinskimi slovi. 

* Razumieva Marču, samostan kalugjera, o kom je Levaković ova 
zabilježio: Mi mostro (Maksim biskup neujedinjeni) il Breve di Paulo 
quinto dato a Simone Vrotonich vescovo delli Valacchi suo anteces- 
sore nel quale li concedeva facolta di fabricare un monastero di Marcha 
e la chiesa di S Michaele_con le pietre della chiesa anticha di tutti 
li santi, quale sino al presente sta discosta dal monastero poco piu d' 
un tiro d' archibugio . .. La mia Relatione (del Vescovo Massimo. (Arkiv 
Aracelit.) 

* Ovaj Domenico Varisio bio je agent missionara jugoslavenskih. 
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seritto, e se non ha pigliato la mia lettera, il P. Raffaele lo infor- 
mara. Io mi procuro adesso sufficenti vestiti per 1 invernata e per 
I estate, fatti questi subito tornaro da qui, da Lubiana per Zaga- 
bria e cercaro di aceomodarmi in tutte le maniere per poter met- * 
tere in opera il mio obligo; per che ce ne ancora una parocehia 
non molto piu lontana dal proposito luogo, che e il sopradetto 
capellanato. E non dico altro che io ho grandissimo desiderio di 
esseguire quanto mi sara possibile. | 

E per fine a V. S. Illustrissima humilmente mi raccomando et 
le baccio le sagre mani. 

Di Lubiana 10 Xbre 1642. 


Di V. S. Ulustrissima humilissimo servitore Giorgio Crisanio. 


Responsum die 3. Januarii. Oltre alle missioni si sono man- 
date le facolta spedite a V. S. la quale all' arrivo di questa havra 
ricevuta Puna e Paltre per la strada dla lei ordinata, ch' e in 
quanto mi oceorre ora in risposta alla sua delli 10. Xbre. Prego 
il Signore che con I anno nuovo conservi a lei et accresca il desi- 
derio, che le da di servirlo a beneficio delle anime; e per fine. me 
I offero e raceomando. 


I. 1646, 28. febr. Varasdin. Illustrissimo e Reverendissimo Sig- 
nore!... mi ho risoluto effettivamente ad inviarmi verso il Ms. ves- 
covo di Chelma... causa della mia tardanza... di voler accor- 
darmi con li amici ereditori ... Non dubiti un punto del mio animo 
.. . per grazia del Signore mi stano bene a mente quelle parole, 
con le quali mi chiamo il Mons vescovo di Chelma et le tengo 
esser dette per bocca sua dal Sig. Iddio, cide: Egredere de terra 
tua ete. et veni in terram quam monstrabo tibi Gen. 12. Ego pro: 
tector tuus sum et merces tua magna nimis Gen. 15.... 


In questa parocchia (e) finito il mio anno col fine del Marwgio 

. Del non haver fatto verun frutto con questi Valachi penso 

che non sia stato cagione il mio animo ma molte altre incommo- 
dita, le quali non posso tutte scrivere, ma la principale e stata la 
presta morte della bona imemoria del quondam Benedetto nostro 
prelato. Pero vedendomi esser impossibile di far qualche frutto in 
prattica mi messi tutto allo serivere della materia dello schisma 
et continuai cio in tutto questo tempo. Et il frutto che penso di 
haver fatto ho guadagnato un compagno eol nome Tomaso Duimo- 
vich olim alunno di Loreto, detto la Dumiceo et gia una volta 
a Roma cognoscuto da V. S Illustrissima.... Questa persona ha 
fama d' esser di vita casta et timoroso di Dio.... Con la sua com- 
pagna dunque desidero spender il picciolo talento al honor di Dio. 
(Moli da ga preporuči sekretar nunciusu bečkom) ... che egli 
mi ricetti con mio compagno a Vienna e ci proveda del modo di 
passare du la a Chelma, per che non siamo bastanti con nostre 
spese a far tanto viaggio, massimamente havendo io a portare una 
man di libri che mi sono necessarii... (Zatim da ga preporuči) 
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. al Mons. Arcivescovo di Russia... et Mons. Martino Bogdan 
vescovo di Zagrabia. — Varasdin li 28 Febr. 1646. Georgio Cri- 
ganio, Parocho in Varasdino. 


I 


III. 1646, 29 giugno. Vienna. Illustrissimo et Reverendissimo 
Signore! .... Venni a Vienna li 26 di Giugno et al presente lo 


alle scole publiche......... et se per sorte fusse passato per 
altra strada che ella mi raccomandi al Mons. Nuntio, accio che 
egli mi possa dare una patente di tal tenore, che la sagra Congre- 
gatione di propaganda fede manda me al Mons. di Smolensco, che 
io col favore et incaminamento del Mons. Nuntio (possa) arrivar al 
detto fine, per che egli avra bene il modo e potenza di mandarmi 
cola, ove a me e impossibile a venire con le proprie spese. Egli 
mi potra raccomandare a certi Sign. Prelati d' Ungaria et al Nun- 
tio di Polonia............ lo di gia ho rinuntiato la parocchia 
et sto disposto a rinuntiare ancora il canonicato subito che vedro 
la prima possibilita per passare al supradetto fine, dove con multo 
maggior gusto andro che a Chelma..... Quando havro questo . . 
(da može odputovat u Rusiju) subito rinuntiaro al mio canonicato. 
Ho mostrato al Mons. Nuntio la copia di quella raccomandatione, 
che V. S. R. haveva fatto per me verso il detto Monsig. e mandato 
mi la per un padre francescano alli 9. novembre del 1644 per che 
I originale... mi e brusato nel incendio di Zagrabia... Se fra 
breve tempo non verra qua il Mons. vescovo di Smolensco, io non 
havro commodita di aspettar qui ..... 

Et se forse il Mons. di Smolensco sta eziandio in Roma, io li 
facio humilissima riverenza et desidero a sapere il suo nome. 
Vienna li 29 di Giugno 1646. Georgio Crisanio. 


IV. 1044, 11 aug. Nedelce. Illustrissime et Reverendissime Do- 
mine! A quo bac transivit Reverendissimus Methodius Ruthenus 
carui convenient: occasione seribendi ad Reverendissimam Domina- 
tionem .... Nunc vero per exhibitorem praesentium admodum rev. 
patrem guardianum Varasdiensem! meum vicinum breviter_Vestrae 
Reverendissimae Dominationi molestus fieri .. .. volui. Expectabam 
ab illo tempore, ut sumptibus Domini Generalis Varasdiensis comitarer 
Gabrielem, episcopum Valacorum, ad limina Apostolorum visitanda 
fideique professionem exbibendam. Sed ille iam circiter ante duos 
menses migravit e vivis, nec adhuc mihi innotuit quis in eius locum 
suffectus aut sufficiendus sit  Interea ego de commissione quam 








! To će biti o. Imre Isaak, koji dolazi podpisan na dekretu rim- 
skom izdanom god 1644 XXII. studenoga, kojim se dozvoljava samo- 
stanu Varaždinskom, da može nješta z“mljišta posjedovati. Antiquarium 
provinciae Marianae mss. (Arkiv Aracelitanski). 
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Domino Methodio feci praestanda sollicitus sum, scilicet de expe- 
diendo me versus Russiam, sed ob debita aliqua, quae dum adhuc in 
scholis agerem contraxi, me movere non possum, donec illa exolvam. 


... Interea vero temporis non cessabo prouti quotidie non cesso 
circa controversias elaborare .... 


Semper hactenus is sum, qui Romae fui, et ut in Deo spero, ero 
in posterum. Ausim profecto iureiurando affirmare, me neque hac 
in patria, nec alibi, ubi nunc beneficium querere cepi, aliud prae- 
tendere, quam ut fidem meam creditoribus liberare possim atque 
ita remota et postposita omni spe et expectatione qui hic in patria 
detineri possem ad destinatum locum properare, Patrem vero Gvar- 
dianum ... eidem commendo ad iuvandum in eius negotiis, dignus 
enim est, utpote qui in tota hac patria in religiosae vitae obser- 
vantia, in concionibus et in auctoritate inter religiosos sui ordinis 
primus omnium iudicio existimatur. 11. Augusti 1544. Georgius 
Crisanius. 


V. 1044, 18 jan. Nedelce. Tllustrissimo e Reverendissimo! ... 
Non scrissi a V. S. Illustrissima . . . piu volte... per (non) darle 
molestia ... Ma adesso hebbi alle mani una lettera dal Mons. 
Terlezki Ruteno, che fu seritta alli 28 di Luglio et a me presen- 
tata nel corrente mese Genaro. 

Nedelce 18 Jan. 1644. 


Se V. S. Illustrissima mi vorra qualehe cosa comandare, faccia 
la coperta con la soprascritta: Il Mastro di Posta in Pettovia, per 
che esso mi la mandera con prestezza.  Giorg. Crisanio. 


+ 


VI. 1645, 7 iul. Varasdin. Reverendissime et Illustrissime Do- 
mine, Patrone Colendissime. Triennium iam prope elabetur a quo 
ego hic moras traho, neque meae missioni in ullo satisfacere potui. 
Causas vero, cur tantum tempus amissum sit, et cur cum Domino 
. Episcopo Chelmengi non abiverim, recensere sati$ non nisi praesens 
possum. Oro itaque Vestram Reverendissimam Dominationem, tan- 
quam Patronum et Fautorem meum maximum, ut s. Congregationi me 
comendando suadeat, quatenus ipsa totalem meae personae curam 
suscipiendo, mihi simplicem aliquam sustentationem sive in Collegio 
suo, sive alibi R(omae) assignet; ubi in s. Congregationis servitiis 
exerceri valeam. Deinde ut S. C. literas ad me scribi curet, quibus me 
revocabit hinc ad se, uti sibi et Sedi Apostolicae obligatum, quodque 
velit me presentem habere, ac audire, quidnam egerim in mea _mis- 
sione ; aut denique simpliciter iubendo ut veniam, neque enim opus 
est, ut S. C. causas adscribat, cur mihi imperare dignatur. 

Tum etiam ut S. C. literas dirigat ad Reverendissimum Dominum 
Martinum Bogdan Episcopum, et admodum Reverendum Dominum 
Petrum Petretich praepositum, Zagrabienses meos Praelatos; quibus 
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postulabit, ut ipsi reddant testimonium de vita et conversatione 
hoc triennio a me acta. Neque istud seribo, quasi confidens nullo 
vitio me fore notandum: quoniam si dicimus, quia peccatum non 
habemus, ipsi nos seducimus; sed seribo idcirco, quia sic oportet 
fieri, neque aliter s. Congregationi possem meam fidem et animum 
testata facere.  Supplico tamen, ut in nullis litteris mentio fiat 
huius meae postulationis, ut ita literae_ s. Congregationis motu 
proprio, vel saltem non ad meam sed ad Dominationis Vestrae 
Reverendissimae instantiam expeditae esse videantur Sic enim 
varia, quae me impedire possent, evitabuntur. Ego hic non alio 
animo sum, quam si in carcere essem: crucior quotidie et affligor, 
quo citius hince cliberari, atque ad s. Congregationis imperia pro- 
perare possim. Ad hune finem, pro mea ope, omnem iam movi 
lapidem. Unde et literas comendatorias ad 1). Nuncium a Vestra 
Reverendissima Dominatione expetii: quae mihi in Conflagratione 
Civitatis Zagrabiensis incendio perierunt. Deinde preterita hyeme 
supplicavi cuidam prelato, in itinere versus Poloniam habitanti, ut 
mihi iter ad Dom. Chelmensem suis sumptibus procuraret: sperabam 
enim, modo si illuc pervenirem, plane ibi me facilius fore liberandumn ; 
sed petitam gratiam non obtinui. Nunc tandem petii obtinuique 
parochiam civitatis Varasdini sperans ita, quamprimum post unum 
aut duos annos me liberatum iri. Sed et in hoc carui successu : 
siquidem Dominus Praelatus non consentit, ut mihi ambo beneficia 
tenenda permittat, sed vult me canonicatu privare. Et alias in 
parochia visis videndis experior, me longo tempore non fore liber- 
andum. De cuiusmodi liberatione ego loquar, V. Rever. D. bene 
intelligit. Omnibus igitur_ iam tentatis, destituor_ omni eonsilio, 
praeterquam ut me s. Congregationi committam totaliter, ut ipsa 
de mea persona disponat quideumque voluerit. Paratus enim et 
cupidus sum exequendi mandata s. Congregationis plura et maiora, 
quam forte his literis crederetur, quac oretenus magis explicabo. 
Meminerit autem V. Rma _D. dicere s. Congregationi, quod ego 
me ad ista offeram, non ob acquirendum panem, sed ob meliorem 
aliquem finem. In hac enim parochia per Dei gratiam mediocriter 


ssecundum proprietatem huius patriae vivere possum, et quidem . 


in optima quiete conscientiae, quoad obligationes parochiales admi- 
nistrandas.  —Conciones enim, si ego volo, perficiunt semper Patres 
Soc. Jesu, qui in hac civitate seholas docent. Confessiones autem 
tum dicti Patres, tum fratres Minores de observantia peragunt: et 
in reliquo coadjutor meus me supportat. Attamen agricultura et 
oeconomia ita me distrahunt, ut ad perficienda illa opera, quae in 
controversiis fidei dudum agressus sum, neque semel manum ad- 
movere potuerim. Quapropter nihil ita doleo, quam iacturam “aurei 
temporis. Si mea sponte Urbem petere pararem. plurima hic mihi 
exoritura incommoda timerem. Si \cro vocatus discessum para- 
vero, omnia plana erunt. V. R. D. parcat obsecro meae prolixitati : 
quam D. O. M. eonservet felicem i1: annos plurimos. 
Varasdini 7. Julii 1645. 


\ 


4. PU 





Kube .\ 


- 


PRINOS ZA ŽIVOTOPIS GJURGJA KRIŽANIĆA. 221 


V. Rm et Illm. Dnis. Servit»r_humillimus Georgius Chrisanich. 

VS. Rma. indirizzi le lettere al Mro. di Posta in Pettovia con 
una coperta di sopra: si che le altre lettere ancora siano mandate 
a me. 

Varad. pro die 7. Julii 1615. Giorgio Chrisanich ha seritto dopo 
questa un' altra in italiano, e se gli & risposto. 


VII. 1645, 12 iulii. Varasdin. Illustrissimo et Reverendissimo 
Signor Patron mio Colendissimo. Alli 7. del corrente Luglio, scrissi 
a V. S. Illustrissima una lettera latina; et per cha il seguente di m' 
incontrai col Don Giovanni Tenini olim Missionario!', mi parve a 
dover scrivere un' altra volta. Et per ehe forse potra perdersi quella 
lettera, per maggior sigurta rinovaro con questa quanto che serissi 1a. 

Et in quanto al detto Tenini, egli sta in una parochia discosta 
da me una lega, et gia altre volte ho conversato con essgo, e que- 
sta volta mi disse che il Mons. nostro Vescovo gli ha raccontato 
d'una lettera scritta per conto di lui dalla Sacra Congregatione. 
Egli dunque si raccomanda a V. S. Illustrissima et la riverisce 
humilissimamente e dice, che lui e sempre parecchiato ad andare 
alla sua antica missione del Veseovato di Nona ma che senza la 
Provisione sufficiente non lo puč fare: quando io saro presente con 
V. S. Illustrissima le diro piu Vanimo di lui. 

Di piu io venni in cognitione d'una persona di vita ineulpata, 
la quale sarebbe ancora a proposito per li servitii della S. C. che 
gia era alunno in Loreto, e sta qui circa sei anni in una pieve: 
a costui dunque provaro persuadere a servire Iddio senza guar- 
dare gli interessi temporali. 

In quanto dunque a me, io non posso ne potei avere in questo 
paese veruna comodita ne tempo per fare quello che desidero ad 


“honor di Dio, et al piacere della S. C. Illustrissimo Signore. iv in 


verita sto qui come in prigione, fino a tanto che il Signor Iddio 
mi conceda una congiuntura da poter spendere all' hvnor suo quel 
piccolo talento, che mi ha donato, e non solterrarlo: il che indu- 
bitamente deve seguire, sio staro in questo paese, e se non 
havro ajuti singolari e straordinarj dalla Sacra Congregatione. Io 
non posso assai ringratiare il Signore che mi ha conservato fermo 
Vanimo nel proposito fra tanti e tanti disviamenti; perch& al primo 
nissun huomo secolare, ne ecclesiastico, ne religioso mi ajuto mai 
per un punto a poter applicarmi alla mia missione: e fra tante 


prove e pensieri che feci da me st'esso per questo fine, e le ac- 


cennai ad alcuni, non hebbi mai mauco un conforto di parole a 

1 Ovaj Ivan 'Teuini bio je domaći kapelan banov, o njemu piše Leva- 
ković tajniku propagande: Don G. 'Finino. sta al servitio del Signor 
conte bano, qual ama come se fosse suo proprio figliuolo  Lui sta 
benissimo con bona provisione et ottima riputatione .. 24 Veljače 1641. 


(Arkiv Aracelit.) 
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perseverare nel mio proposito; anzi la maggior parte mi furono 
contrarii o mi ridevano, overo mi disviavano; eccetto che solo V. 
S. Illustrissima, et il Monsig. Vescovo di Chelma mi inanimirono. 
Di piu _mi chiamarono alle sue Corti, il Signor Conte Bano, cioč 
il Governatore di questo Paese, e due altri Conti, con varie spe- 
ranze di promotioni future, principalmente per via del Signor Go- 
vernatore, sicome potro ogni cosa testificare. Ma io mi scusai a 
tutti temendo fra le turbe delle Corti di perdere il tempo et il 
proposito. Altri disviamenti sono stati a Zagrabia; porch& quelli 
Canonici mi hanno voluto trattenere per mastro della Scola; ove 
insieme con le occupazioni ecelesiastiche e glintrighi secolari del 
Canonicato, che sono infiniti, non fui mai quasi un' hora quieto, 
per poter adoprarmi al proposito fine. Da poi mi volsero mandare 
a Bologna per tre anni in un suo certo Collegio per Rettore ; ma 
questi impedimenti io li ho sfuggiti col andare a una parochia, 
ove ho patito molti stenti dalli nemici de miei parenti, si che 
bisogno ch' io mi partissi  Stetti da poi in Zagabria in casa del 
Monsignor Preposito, il quale_ mi prometteva libera la tavola, ma 
ancor la non imi potei fermare; perchč a pena in dieci anni mi 
potria sdebitare, essendo che il mio beneficio cola in Zagabria dif- 
ficilmente importa 25 scudi all! anno. Pero mi appigliai a questa , 
Parochia, nella quale, quanto alla sustentazione, posso stare como- 
damente, e mi posso aiutare per isdebitarmi, ma non prima di 4 
o 5 anni, e cio ancora non altramente, se non giorno e notte 
stentando fra i traffichi et intrighi infiniti dell' economia et occu- 
pationi ecelesiastiche; si che bisognarebbe spendere tutto il tempo 
in cose dette, e non mi restarebbe niente per promovere la mia 
intentione. Io feci pur 1 elettione di questo benefitio, solo accio- 
cha la S. C. sappia che io gia sono provisto quanto alla mia per- 
sona, e che non mi raccomando a lei per mancamento del pane, 
ma solo per cio che non ho altramente il potere di sbrigarmi 
presto da questo paese. 

Pero prego V. S. Illustrissima a far tanto con 1 Emo. Signor 
Cardinale direttore della S. C. che egli seriva alli miei Prelati, al 
Rmo. Martino Bogdan Vescovo et al M. R. Pietro Petretich Pre- 
posito di Zagabria, chiedendo da loro 1 informatione della vita e 
conversatione mia, in questi tre anni. E pereha son certo, che essi* 
non mi daranno cattivo testimonio, pero prego ancora, che il Signor 
Emo con la Sacra Congregazione mi scrivano a me una lettera, 
dove mi richiamaranno a Roma, con una provisione qualsivoglia 
da poter sostentarmi a Roma, fino che la Sac. Congregatione mi 
mandi altrove. Di piu prego da V. S. Illustrissima, che Ella da 
parte sua mi mandi una lettera di simile senso a questo: Essendo 
che _P Emo. Card. N. (civč il direttore della Sac. Congregatione) 
desidera di havere in sua Corte huomini di varie lingue e nationi, 
io li ho proposto la persona Vostra, e li piacque, e vi fece chia- 
mare per via di me: pero vi esorto a venire in qua, ove potrete 
sperare_promotioni maggiori che in vostro paese ete. E ci tutto 
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sara vero, intendendolo in allegoria. Et io dimando tal lettera, 
perehč la vorria mostrare a questi cittadini, alli miei creditori, et 
a varii miei Patroni: et con tal coperta vorria ascondere il mio 
proposito, et appresso loro servar il eredito. Perchč .se sapessero 
loro, che io ho P animo d' andare agli infedeli, tutti mi abbando- 
narebbono e non mi ardiria mostrar alle persone, altri mi repu- 
terebbono per pazzo, altri per hipocrita, e tutti mi biasimarebbono ; 
come di gia ho esperimentato in quelli, li quali hanno suspettato 
di me tal intento. Perche li minori mi amano per 1 interesse e li 
maggiori per li servitii che sperano col tempo haver da me; ma 
quando risapessero li miei secreti non sperarebbono piu e mi bia- 
simarebbono. Et ancora senza tal colore o pretesto io non mi 
posso honestamente partir lontano da miei creditori. In questa 
lettera non bisogna mettere ne il nome della Sacra Congregatione 
ne qualche altra cosa de' miei trattati con essa. Ma se V. S. 
Illustrissima mi vorra scrivere qualche altra cosa, lo seriva in un? 
altra lettera appresso. Da quelle lettere poi che saranno seritte 
alli miei Prelati, prego che non si possa scorgere in nessum modo 
che io habbia fatto questa instanza, ma che paiano esser fatte o 
motu proprio o ad instanza di V. S. Illustrissima, la quale prego 
che tutte me le mandi quanto piu presto si pud, fino che durano 
li tempi buoni da navigare. Se li signori miei Prelati risapranno 
o scorgeranno dalle lettere, che io habbia fatto questa instanza, io 
temo qualche impedimento di parole e di varii consigli e pareri : 
non tanto da loro, quanto da quelli altri Signori Canonici, alli 
quali essi rivelano il tutto. Quello che in tal caso io habbia gia 
patito, lo diro a V. S. Illustrissima in presenza. 

Illustrissimo Signore, io non desidero altro, che senza perdi- 
mento di tempo accingermi subito alla mia gia intenta missione ; 
et altro non mi ritiene, se non, come gia avanti ho scritto, un 
debito di 200 scudi. Pur che da questo io possa esser libero, io 
gono sempre parecchiato ad astringermi col giuramento ad ubbi- 
dire talmente la Santita del N. S. che sino alla morte andard e 
ristaro, in qualunque parte degl' infedeli da lui saro mandato. 

Pero prego V. S. Illustrissima che essa fatto il Consiglio con 
qualehe suo Patrone delli Em. Signori Cardinali, faccia a se, et a 
quel signore I animo di ajutarmi in tal caso, con le loro efficaci 
raccomandationi, o appresso sua Santita per la liberatione della 
mia fede, con una pensione, o altrimente, overo appresso qualeh' 
altro Principe. Io ho inteso, che il fratello del Re di Polonia, 
quale si haveva fatto Religioso, sia fatto Cardinale ; se cid & vero 
prego V. S. Illustrissima che mi avrisi, e che mi racecomandi a 
lui, perchč spero col suo favore io potro far quanto desidera il 
Mons. Vescovo di Chelma: si che io possa andare a lui, e con la 
liberalita di quelli Prelati soddisfare alli miei ereditori. E per 
fine ancorch& niente di queste cose mi potra ajutare: pur che io 
habbia il modo di sostentarmi a Venetia per alcuni mesi, io assi- 
curo V. S. Illustrissima, che solo dalle mie opere (che apparten- 
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gono pure alla pensata impresa) io potro sdebitarmi, se saranno 
stampate. Di piu posto tutte queste cose da banda, pur che solo 
V. S. Illustrissima mi accenni con la sua lettera il suo favore e 
protetione, e che mi chiami lei a Roma, io voglio subito rinun- 
tiare ambedue li miei benefizii e sbrigarmi da qui perfettamente, 
senza piu perdere il pretioso tempo e struggermi pensieri: poichč 
nemo propheta acceptus in patria sua, e non e possibile che io 
faccia qualche opera desiderata in queso paese. Prego V. S. Illu- 
trisiima che tenga in secreto tutte queste cose da quelli, alli quali 
non tvcca il saperle. Denique io mi trado tutto nella protetione 
et discretione di V. S. Illustrissima e la prego con ogni instanza, 
che faccia cosi, che io subito del tutto mi sbrighi da qui: per che 
haveria nuovi disturbi ; s'io non slasciassi la familia mala rite- 
nessi fino al! andar e ritornar da Roma per dislasciarla poi all 
hora. Basta che V. S. Illustrissima me lo accenni et io faro ogni 
suo comando. Demetrio Greco scolare del Collegio per le virtu e 
dottrina che egli ha, pu fare a tutti buona speranza di se: et io 
ho sempre desiderato ad essere in sua compagnia, percbč spero 
ad essere assai aiutato da lui ne' miei disegni; pero prego V. S. 
Ilustrissima a non lasciarlo partire da Roma per niun caso fino 
che io possa parlare con esso lui e con V. S. Reverendissima, la 
quale il Signor la conservi molti anni in ogni prosperita; et io 
humilissimamente le bacio le mani. 

Varasdino alli 12 di Luglio 1645. 

Di V. S. Ilustrissima Humillimo Servitore N. N. 

V. S. Illustrissima faccia una coperta al Mastro della Posta in 
Pettovia. 

(Iz vana). Varasdino 12 Luglio 1645. D. Giorgio Chrisanich 
gerive_de' suoi interessi e della sua missione. Al mro. delle poste 
in Petovia R. die 14 Augusti. 

Solo il _Monsignor Illustrissimo Secretario, mio Patrone, ha da 
leggere questa e nissun huomo altro. 


VIII. 1650, 7 maii. Vienna, Eminentissimo Signore. Non č pre- 
tensione, ma humilissima veneratione. ch' io scriva a V. Eminentis- 
sima. Ella gratiosamente si degno prima scrivere a un servo in- 
degno, quando avanti quattro anni fui spedito per Moseovia. Dal 
che restai obligato a rispondere et a rendere il conto della missione. 
Ed a tal fine di gia al M. Massari ho seritto la relatione, et come 
bramo proseguire la detta missione. Et con la presente vengo a pre- 
sentare humilmente a V. Emza la medesima mia proposta, come 
bramo impiegarmi nel servitio di V. Eminenza. Cio che vorrei 
scrivere le Controversie degli Orientali con quel modo come fece 
Bellarmino nelle controversie degli heretici moderni. Della qua 
opera 1 utilita e necessita si puo pensare da queste ragioni. 

1. Perche si come il Belarmino, doppo innumeri autori, che 
hanno gcritto contro gli heretici, fece una opera non vana, ma 
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necessaria: ragunando insieme le ragioni di tutti gli altri, et ridu- 
cendole all' ordine e chiarezza et alla vera forma logica, cosi pare 
che non sarebbe vana simile opera per gli scismatici: ancorcha si 
trovino molti autori di questa materia: poich& nissuno pur si trova 
con 1 ordine e forma scolastica, et che habbia trattato tutte le 
difficolta compitamente. Di piu gli scismatici non paiono essere 
men numerosi degli heretici, ma ben sono meno esercitati nelle 
lettere e meno intelligenti. Quindi pare che ad essi bisogna propor 
le cose con magior chiarezza et ordine che agli heretici. E pure 
fino ad hora tutto quasi cio che se gli & proposto, ha della con- 
fusione Oratoria, et poco della forma e chiarezza logica. 

2. In particolare poi oceorrono gli scismaticii della lingua Illi- 
rica: cioč nella Moscovia, ove sono vescovati 15: et nella Bulgaria 
et Albania, ove sono due Metropoliti, I! uno d? Ocrida 1 altro di 
Pecchi, quali anno incirca 40 vescovi. Questi tutti infino al giorno 
d' oggi non sono mai da veruno toccati con qualche istromento 
egortativo alla unione. Pare adunque opra non vana, che si scri- 
vesse qualche cosa per tanti popoli in lingua loro: massimamente 
poicha una medesima fatica puo servire e per li Mogcoviti, e per 
li due detti Metropoliti, con li loro popoli. Dsnić appunto questi 
giorni fui esortato da un Religioso Greco a scrivere qualche cosa 
per li detti Metropoliti. 

8. In Moseovia P anno 1644 eon 1 autorita del Metropolita fu 
stampato un volume grosso!, riferto di calunnie e biasteme contro 
la Chiesa Cattolica. Pensar si puo quanto danno da cio proceda 
alla fede cattolica sotto una tal" autorita, se si lascia senza la 
risposta. Dal!" altro canto pensar si pud, questo piutosto essere 
bene che male, et essere una strada per la verita. Perche i Moseo- 
viti, bencha prima sfugivano udir la verita e temevano le dispute, 
adesso saranno in jure gentium costretti a sentire le risposte. 
Poiche essi disfidarono e provocarono: et alli Cattolici tocea rispon- 
dere. Onde se alcuno fusse cola mandato dalla Sede Apostolica con 
le risposte et col risentimento della Santa Chiesa: non & dubbio, 
che sarebbe udito e forse con frutta 

4. Finalmente a una tal' opera non si richiede troppo gran 
tempo, o spese, o difficolta. Le controversie tutte si trovanno negli 
autori, tutta la fatica sarebbe nel metterle in ordine. Non sono 
poi tante che dovessero crescere in troppo gran volume come quelle 
degli beretici. Et a comporle in lingua latina e greca si trovano 
molti habili. Io mi pigliarei la parte di interpretarle per li sud. 
Moscoviti e Bulgari, et aportar gliele ove sarei mandato. Aspettard 
da V. Em. una gratiosa risolutione: nella cui gratia resto confi- 
dato et le faccio humilissimo inehino. 

Vienna a di 7 di Maggio 1650. 

Di V. Eminenza Humilissimo Servitore Giorgio Crisanio. 

1 To će biti djelo Petra Mogile, metropolite Kijevskoga, koje bje 
tiskano 1645., nu ne u Moskvi nego u Kijevu, pod naslovom Avro; 
(kamen). Pelesz Geschichte der Union. II. 415. 
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IX. Triumphus Caesareus Polyglottus, tot concinnatus linguis, quot 
in veterum doctrina stabilienda linguis Oedipus Aegyptiacus utitur. 


Quem immortali —- Ferdinandi III. — Sapientissimi Romanorum 
Imperatoris Gloriae — ob immortale in priscae sapientiae instau- 
ratione meritum —  Literatorum — in Romani orbis terrarum 


Theatro — ex omnibus populis et Nationibus — Congregatorum 
— Chorus —- aeternum — erigit — dicat — consecrat. 


Elogium XII. 
Nilyria: 


Nanuc MNoxgaaan Foneuous npecnanous Npecnagou& ljapy Xgepannangs 
Tperous; MogeazgweMs  TonkokaTu  ICruncka  KAMOHNA  CTONNK UZE 
npegectaR uzsun Msapeyn Arauaci Kupxapr. 


Napis Pohvalni Golemomu, Presilnomu, Preslavnomu caru Hverdi- 
nandu — Tretomu — Povelivzemu tolkovati Jegipske kamennae 
stolpi. — Jaexe prebesjdi izuqui Mudrec — Atanas Kirhar. 





Maximo, Potentissimo Glorivsissimo — Imperatori — Ferdinando 
Ill. — Mandanti enarrari obeliscos. 





Epigramma Prosphoneticum. 


Augustissimo Teroptimo Caesari — Illyria — Vitam precatur — 

Pacem gratulatur — Victoriam ominatur — Hoc in opere — Augu- 

stali munificentia — plane digno — Cui simile Orbis non vidit — 

Unde et Musa Illyrica — Prorumpit in versus inauditos — Car- 

mineque Illirico — modis latinis colligato — Maiestatem Sacram — 
devota veneratur. 





Duma 
Harvacki.*) 

Vile, gorske kneginye Vile, ke iz visocih 
Ke u koćlo sastavze Drivate Rile varhova 
Spivate divne pisni, iroka Sridca grada 
Nad studenci bistrimi xitorodna pćlya 
Kimno vicnće ime Razmtrate ocima. 
Orpey Odrizkih dao ye Knez 

pevica Istinu mi kazuite : 

Gdi mutna, rika Marica Kadi su one guste; 
I virovita Strumica, Kimi iz iAm martvackih 
Susedski izuir prijamze On svoiu, na svit bili, 
Idu protivne ciste. Euridiku vedtze ? 


)a=6,90=0z=š8c0=. 
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Kimi derlyive vuke Onih, onih ie meni 
Divye medvide, i rise, Golemo ninye triba: 
Pokorne si tvorize. Da slavim silna cara; 
Kod vassi se hrAne; il zaisto Da spomnim mudra muxa ; 
Bozi razkozno njimi Da pravim divno dilo. 


Svoie gudu poptvke ? 


Carmen Pindaricum. 
Ilirice moderne. 


Nymphae montanae principes, > Vera mihi narrate: 


Quae in chorum sistentes, Vbinam Lyra illa, 
Concinitis geniales hymnos: Qua ex cauernis inferum 
Lympidos supra fontes, Ille suam, ad lucem candidam, 


Queis nomen dedit aeternum Euridicem ducebat? 


Odrysiorum Orpheus princeps Qua laniaces lupos 


vatum. Ferosque vrsos, lyncesque, 

Hebrus vbi amnis turbidus, Obsequiosos tenebat. | 

Strimonque vorticosus, Vobisne illa conditur; an reuera 

Ortu vicine sumpto Dij iucunde ad illam 

Adversas abeunt vias. Sua personant carmina ? 
Nymphae, quae ab excelsis Ila nunc, .illa mihi 

Frondosae Rhodopes iugis, Est vehementer opus: 

Spaciosas Sardicae vrbis Ut celebrem fortem Caesarem ; 

Et frugum feraces campos Ut memorem sapientem virum ; 

Dimetimini oculis. | Ut narrem mirum opus. 

Pjsan. 
Staroslovinski. 


Stlni nebesnim car opomenyen gibom 
Dtvna tvoriti iest povelji cudesa: 
Kirharxe djvna mjru stvorj cudesa ; 
Jako bo Mdiza xezlyem udarj skalu, 
Abye xe xivjh vćd izavrizae vrutci; 
Sice i Ktrhar skali gdj kosna umom 
TAineae vrutci mudrdsti sae iavizae 
Uxe da vmćiknut strini bogtny Parnaskjh 
Spjvati drjvnjh hvalnaia djla muxey ; 
Vsixe dvoivathae sinavi luzi gćri 
C4rskimi glasno da vozvonaet hvalami. 
Uxe i mudrjh ti Davoriy podately, 

Vtl nedoglasjh gizdavi kolovode, 
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Skini iz glavi tae svitonosae triki, 
Ixeno mnaet sae x&rkago solnca kodsi: 
Ibo bezumya markluiu n6q razgonaet: 
Tixe Homiru vdlhve suspaeti djvno 
Pčtye: i vaenec Iovorni pusti luezim. 
Hoget bo pravda: da iasni svjta traci 
Celo castnće Svjtlago cara razut; 
Pravda kazuiet: da mudro Atanasa 
Cudnago time I&vorni vaenec krasit. 


Jambicum Bettinianum. 
Sclauonice antique. 


Fortissimusa coelico Caesar permotus nutu 

Mira patrari mandavit prodigia: 

Kircherusque mira orbi patrauit prodigia 

Vt quippe virga Moises percussit rupem, 

Protinusque perennium aquarum ebulliere fontes ; 

Sic et Kircherus cautes ut tetigit mente 

Arcanae fontes sapientiae apparuere. 

Iam conticescant dearum Parnassidum fides 

Celebrare priscorum facta laudanda virum. 

Omnes autem umbrosi montis bicollis luci 

Caesareis alte resonent praeconijs 

Iam et doctarum tu Iliadum dictator 

Nympharum mellisonarum superbiens chorage, 

Corripe vertice istos luciferos radios, 

Qui reputantur fervidi solis comae: 

Quoniam ignorantiae caecam dispellunt noctem ; 

Tuque Homere vates contine mirandum 

Carmen: et coronam lauream linque melioribus. 

Vult quippe Themis, ut sereni lucis radij 

Frontem colendam Augusti Caesaris cingant; 

Dictatque aequum, ut doctum Athanasij 

Mirandi verticem, laureum sertum ornet. 
Romae 1655. 


_———=— 


Davorija. 
Sarbski. 


Kliknite mi silna cara mila bratyo, i druxino: 

Nacni More Davoriju ; ili qu ia zapćti. 

Kripost mi va svakom muxu hvala y' vridna i poztčnya; 
A iz carskih ona parsi kot danica lipo bliska. 

Kim te imam slavni Kralyu pćti glasom i besidom ? 

Ti, za mudrost dati zqedro milovao nisi zlata: 


. Vridno ti y' iz obla zlata klast' obraze i stobore. 
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Epos Heroieum. 
Modi et styli Sarbiaci. 


lnsonate fortem Caesarem cari fratres et sodales: 
Incipe commilito heroicum ; aut id ego insonabo. 

Virtus quidem in omni viro laude est digna et honore ; 
At ex regio illa pectore ceu phosphorus pulcre fulget. 
Qua te debeo gloriose Caesar canere voce aut sermone? 
Tu pro sapientia copiose dando non pepercisti auro: 
Aequum tibi.ex solido auro poni statuas et columnas. 


Davorija. 
Latinski. 


Nt cestiti caru, tvim dikam bilo dovčlyno, 

Ca se neizbroinih glasom proslavlyaze lyudit 

Tva kripost: iur i tvardo zvont tva imena skalye, 
I studene stine daiu mudrosti slovesa. 

Kth, pokoli litnih dvt tisuqa Sunce okrugov 
Obtece, viklasti mudrac nemogaze iedini ; 

Sam Atanas ova cuda tvort: sam pameti silom 
Iskre na&vukov iz kamena kreze bogato. 

Na perutth, hvala carovo pako ime visćko 

Prik gO0r, i priko mora |ett, i nebesa dosixe. 
Jur moa kobza mucf: ali h6t nevstane xeliti, 
Cestito mnoga lita cvati, slovi, ime golemo, 
Vikuy, premagay, vladay, bud strazno protivnim. 





Epos Heroicum. 

Modi Latini. 
Non erat, o felix Caesar, tuis gloriis satis, 
Quod innumerorum vocibus praedicabatur populorum 
Tua virtus ; iam et dura sonant tua nomina saxa, 
Et gelidae cautes edunt sapientiae verba. 
Quae, ex quo duo millia annorum Sol circuituum 
Percurrit, sapientum nullus valuit explanare ; 
Solus Athanasius haec miranda facit: solus ingenij vi 
Scintillas doctrinarum ex lapide excutit copiose. 
At Caesareum, super alas laudis, nomen sublime 
Trans montes, trans maria volat, et sidera tangit. 
Iamque mea cithara silescit: animus vero vouere non desinet, 
Perfauste multos annos flore, claresce, nomen ingens, 
Perenna, triumpha, regna, inimicis esto tremendum. 


Georgius Crisanius accinuit. 


Jedan prilog k poznavanju bosanskijeh bogumila. 


PRIOBĆIO [LJUBOMIR STOJANOVIĆ. 
Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 29. travnja 1886. 


U bogatoj zbirci rukopisa imperatorske publične biblioteke u 
Petrogradu nalaze se na jednom pultu pod staklom megju ostalijem 
i 4 pergamenska lista u 8" koja su sačinjavala završetak jevan- 
gjelja bogumilskog. Ti listići nijesu zavedeni ni u kakav spisak 

Sem završetka jevangjelja po Jovanu na njima su još i dva vrlo 
važna zapisa. U jednom su zapisana imena 28 novoobraćenijeh bo- 
gumila — ljudi ,ku coy ce napekan # pešb upkse“. Zapis nam taj 
osvetljuje u nekoliko unutrašnje stanje bosanske crkve, i pokazuje 
kako su propovjednici bvgumilski marljivo vodili računa o svojoj 
pastvi. 

Iz drugog zapisa vidimo da je rukopis pisan 1393 g. za tepa- 
čiju Batala njegovijem djakom Stankom. Ovaj će Batalo biti isti 
što se nalazi podpisan medju ostalom vlastelom na desetak diploma 
bosanskijeh krajem 14 i početkom 15 stoljeća, ali — čini mi se 
— ovdje se prvi put opredjeljuju zemlje koje je držao i odnos njegov 
prema bogumilima i ,Vojevodi“ Vukcu. — Dalje doznajemo za još 
jedno ime časnika crkve bosanske — starca Radina, prethodnika 
— po svoj prilici u istom mjestu — mnogopominjatog u bosanski- 
jem i dubrovačkijem listinama prve polovine 15 stoljeća prvo kr- 
stjanima, poslie gosta pa starca Radina. 

I filolog će naći interesnoga u ovijent zapisima. Pored neobič- 
nijeh imena bogumilskijeh nalazi se i oblik dat. pl.. «peruzu, 
kakav u do sad poznatijem spomenicima svega 3— 4 puta dolazi. 
Dalje: & poeuuz etc. — Interesno je da se u jevangjelju nalazi 
jednom gotovano e: w, što inače ni u docnijim bosanskijem spome- 
nicima, po glagoljskoj tradiciji, Bena ne dolazi, ako slučajno po- 
grješkom nije tako napisano mjesto : 

Evo cijele sadržine tijeh listića: 
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L. 1 x do polovine: Jevangjelje po Jovanu XXI 21—25. Mpu- 
Men Te 21. cero kugueu [erpb ra lIcov: ru, A Ch YTO? 22. rm 
euovy Blck: Ae xooy ga Ta MpNGHKICTK  AONAN:KE up(i)or Yo K TEEn? 
TU NO MHH Fpexnu 23. H3HJE KE CNOKO CE Bb BPATHIO EKO BYEHHKLE 
TA NE UMpETK". Hb DIJIE XOWIOV AA TA NPNKHENETE AOHAHZKE NPHAOV, YTO 
TEH? 24. cu €CTh OVYENHKH culirenoven O CHXK, HKE H NANHCA CH, 
H BHUb ZKO NCTHNNO ECTE  CKHTEAKCTEO €FO. 25 COVTk KE H HWA NOTA 
aze CbTEOpn Hcu, ze Aifie NO EAHNOME MUCAHA  GHBAIOTH, HH CAMOMB, 
MHOV, KCEMOV MHpOV KBMHCTHTH NHUEMHXB CHXb KHHTb  AMHR. 


Druga polovina strane prazna. 
L. 1 8. Ovaj pozniji bugarski zapis: 
Cne €gAne ro oKoKa Tpenent Kayaanuogu_ u Fopumo & rpara Opuri 


(od grada Ohrida?) u ro npunozna (u uau)arupe CKARBATHO 32 
okom ama (kt at)ro ,zcai (1703). 


L. 2 «. prazan. L. 2 B. u dva stupca: 





A 
St. a. Bb uue oja m ocu m Ce UHimoy upb pEYEHHE PEXORE KH 
CTATO AKb COV CE HApEKAN U PEAb NPKBE rma 
a. Gpeunci uamero Pacrovant. 
.B. AJApHk Ce numoy Eb nue Olja no cua 
.T. KOVKENEYb St. b ou cTaro Axb 
.A. HuaRe .A. rub Pacrsx0e 
e. Fognte .B. Pagoe 
Tr. TumeuHpb Tr. PaxOBaNu 
.Z. ANAOAPAFK A: PagoBauh 
.n. BOvyuue e. Xmanoe 
6. KpayYb .r. A parom 
4. BpaTuvb .Z. Nonpomeni 
m. BOVAHCAAE .H. PAROCNABb 
Ki. Aparoum 6. PagOocaaBE 
ri. AparHyb 4. MupocnaBb 
.s1. NOVEHBE a1. BORECAAEb 
61. ApAweTI .KU. PaaTKO. 
ri. Tounut 


L. 3 «. prazan. L. 3 5. ervenijem: Bk mue oja u cua u cTar0 Axh 
ceH Kuure nanpagu Tenavuz BaTano cKoHuu Ankkoub Craukkoub Kpo- 
UHPHĐNHHOMB HP OKOBAKR € CPEGPOMB H 3JNITOME H OJXHEB KPOCHNIJOME H 
NpnKkaza € crapniju Paguuu. XA OMANHCAME CE CHE KNNTE U XN KpaNA 


! Izpuštene rieči: m€ pEYETh KE EMOY HCOVCh, EKO HE OVMpETA. 
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Masnoe & počnua Ca GaHa von Toma. mir. 20, mO gupuru Kpana...!. 
TEpbTKA ApETFO ANTO. 

Dalje produženo drugom rukom crnijem: Cen cnpasu Knure Te- 
navut BATAAO KOH GHiHE€ MWOFO CAABAMA, KOH Apamkaie Topnyan un oWamxs, 
a za unu sniue rocnoz Peca, Bvxiya Koe(Ko)ge uhu (A cime On €xm 
BPATbH 

L. 4 x. Boe(KO)JA GOCANECKH, APBFH KWE3h  KOCANbCKH A TPETI GANE 
KpbEATKCKH. ČA OTaga BATANO TENAYHE ApbAME ČAHB, H FpPEAHNE MB WA 
Ko3šuanusxć Kuuo uc Kpeueue # Topuyann. (A ONE KNBE MNOFO  AOEPL 
AOGpHUB NSAGUB H MHOFO CRAEANE  AOGPNUB  KPRCTHRME HN JA TO FA Kb 
MWOKANIE U KRKH EKKOM, AM. | 

Ostalo prazno. L. 4 f. prazan. 

U Petrogradu 28 Februara 1886. 


! Početo Nagu... pa prevučeno perom. 
2 X nejasno. 
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